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Til  Plantus. 
Textkritiske  BemærkoiDger. 

Af  SøpAtts  Bm§g%* 


Tillæg  og  Rettelser  tfl  føreto  Artikel. 

Jeg  skal  ikke  rette  alt,  hvad  Jeg  na  kunde  ønske  anderledes, 
men  kun  indskrænke  mig  til  enkelte  Bemierkninger. 

S.  8.  Mercator  524.    A.  Spengel  har  nu  i  sit  indholdsrige 

Skrift  »T.  Maccius  Plautiis.  Kritik,  Prosodie,  Metrik«*,  Gøllingeu 
1865,  S.  55 — 62  givet  et  langt  fuldstændigere  Bevis,  end  jeg 
havde  formaat,  for  at  mihxy  tibi,  sibi  bruges  hos  Plautus  i  alle 
Komedier  og  i  alle  Versemaal«  Foruden  de  der  anførte  Steder 
iur  jeg  mærket  mig  følgende: 
Mere  S66: 

S^lUeituå  mCd  fiuoio  fua  ri  måUmr*   Gh*  ittotoe; 
H  nesotb  danner  her  vistnok  en  Spondé,  ikke  en  Creticus;  jvfir. 

Mere.  S69.  I^fai.  880. 

Mere.  463: 

Méliust  tBy  quae  mnt  mandatae  rés  tidi,  praevértier. 

Most.  886: 

Pb.  Mihi  molestua  né  sies.    Adv.  Vi<ie  simta  tU  fasHdii. 

Pseud.  280: 

QkLia  iåi  mmds  vigmii  fr6  amtiøa  eliam  nåti  dådii. 

Stich.  611  (ogsaa  af  Spengel  S.  110  anfért  i  følgende  Form): 
Fir  hmc  tSbi  o&Mm  imcmiOo^  OélasHM^  øasé  kodU  Hoøi, 

True.  II,  2,  17: 
Quia  iihi  suaso  infecistiy  prépudtosay  pdllulam; 
her  læste  dug  allerede  i  gammel  Tid  andre  msuaso. 

True.  IV,  3,40: 
Ét  tibi  quidem  hércle  idem  [vir]  dttulit  magnum  malum. 

Cornicuiaria  bos  ^on.  134,  S.  'J2,  L.  32  (Gerl.  og  Hoths  Udg.): 
Mihi  Lavema  in  JfirtU  celebrassis  mcmtw  (efter  Scaligers 

Goi^ectur). 

TMdu.  taff  ?MI.  »f  P*iac.  VU.  1  ^ 
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Stich.  435  bør  man  ikke  scandere  som  Speogel,  men; 
Age  ahdiice  hasce  intro,  hlinc  tibi  dedé  diem 
med  Biatus;  jvfr.  V.  418. 

Ogeaa  i  Brudstykker  af  andre  gamle  Dramalikerea  Værker 
(CæeQias,  Turpllius,  EoDius)  forekomme  i  de  simplere  Versemaal 
de  her  omhandlede  Dativer  med  lang  ^iotnhigavokal;  Stederne 
Til  let  kunne  findes  i  Ribbecks  Samlinger. 

Ogsaa  ibi  bruger  Plautus  baade  i  Senarer  og  Septenarer; 

Bacch.  756: 

Atque  tbidenij  ubi  n4no  aunt  lecti  atrdti^  potetis  cito» 

Pseud.  425: 
Ffiifidaci,  ibi  nuno  éppido  opsaeptdåt  via, 

S.  9.  Mere.  886.   Jfr.  Mil.  gi.  668  antque  i  Hskrr.  for  atque. 

8.  10,  L.  IS.  braodum  l»s  bramuau 

* 

S.  11.  Mil.  gi.  438.  Mit  Forsøg  til  delte  Sted  tager  jeg  nu 
tilbage,  eflerat  jeg  bar  sét  A.  SpengeU  skarpsindige  Forslag 
(Plautus  S.  aO): 

'Adåuoi  éB  Itty  n6n  dmaia  M  mio  ero  fiuiM  tiptiUriiam. 
Kanské  man  dog  snarere  tør  tanke  paa: 

uagtet  der  ikke  w  noget  Adjektiv  adUtaiOf,  saa  kunde  vel 

Digteren  daoue  et  Wdixa/a  i  Modsætning  til  Navnet  J^xaia,  i 
Lighed  med  'Anqoq  —  Fi^o$. 

S.  IS.   Mil.  gi.  1377.  Allerede  Acidalius  tænkte  tvUende 

paa:  sed  tam  sensi, 

S.  17.  Formen  periero  er  støttet  ved  flere  Vidnesbyrd  af 
Usener  i  Fleckeisens  Jabrb.  1866,  S.  226  f.;  men  Slicb.  1^2 
omtaler  ban  ikke. 

S.  18.  Trin.  698.  Brix  leser:  IbU  aUg^iåo. 
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Mercalor  v.  760-767  (IV,  4,  20—26): 

Cocus. 

Nempe  iixor  rurist  hia,  quam  dudum  dixeras 
Odiae  te  a/eque  cUque  dnguis, 

LysimachuB. 

Egcm  iMo  Hbif 
Cocus. 

MM  qmd&m  kårde, 

Lysimaehas. 

Dorippa. 

Etidm  negets  f 

Paiam  Utaeo  fiwU  té  me  odisse. 

Lysimachus. 

Qufn  någo, 

Gocna. 

Ncn  Ud  oékeæ,  vinm  wormn  otM  mum : 
M  masdrmn  åuam  rtm  éåse  aiebai, 

Lysimaehus.  • 

H<Méc  east, 

Cocus. 

Nempe  mitme  tu  isianc. 

Lysimaehus.  • 
Sdpto:  nam  mihi  itntcast. 
I  V.  762  og  766  bar  jeg  med  A.  SpeDgel,  Plautus  S.  57 
og  206  beholdt  Bskrr^a  MiM  og  Et  ttxérem  auam  run  éeee 
Ment  imod  Ritscbiø  Forandringer,  i  765  er^on  ted  odieee  en 
CoDjectar  af  RitschI  istedenfor  Ncn  wm  te  odieee  i  h?ilket 
Ihnpfettbach  l^leletem.  Plaut.  p.  41  beholder,  Non  te  odisse  i  de 
andre  Hskrr.  Maaské  kunde  man  ogsaa  tænke  paa  Noenum  te 
odisse  eller  med  A.  Spengel,  Plautns  S.  229  paa:  non  te  [se] 
odisse-,  dog  kan  jeg  ingenlunde  indrømme,  at  Umpfenbach  har 
godtgjort,  at  Accusativformerne  med,  ted  er  uplautioske  (se 
nedenfor). 

Men  i  767  synes  Nempe  meiuie  tu  tekme  hverken  at  passe 
tn  den  forodgaaende  eller  til  den  efterfølgende  Replik.   Hskrr.  har 
Ni  meiuie  iu  ietane.  Jeg  formoder: 
Nindrum  odieii  kerne. 

!• 
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1  Modsætning  til  odisti  siger  Lysimachus  i  Svaret  mihi  unic{ist\ 
umeuå  er  her  brugt  ligesom  L  £x.  i  Gapt.  I,  2,  47  (1^):  2W 
tZb  umeu8,  mihi  ttiam  wdeo  magis  tmicusi.  hane  er  og8«a  i 
Kokkens  Mund  det  naturlige;  Jvfr.  764:  EoMfme  Uuui  amdoa, 

Mercator    890—891  (V,  2,  49—50): 

Eatyebns. 

Fétin  tU  amtno  åU  tranquHlof 

Charinus. 

EutjfCJNlfl. 

pOn]  ittunc  in  trangmUo  ei  tdto  sistam:  né  tme. 
åi  mianimu  er  ber  skrevet  efter  BOcheler  (Bliein.  Mos.  XV, 
448)  for  Hskn^s  fnU  antimttf  B.  finHmlmuf  C.  fuU  ammttf  B 
ip  mumif  PB)\  Bothe  og  RItsehl  laser:  n  antem  mimuå. 

^  I  V.  891  er  GjenUgelsen  af  Adjektifet  Éranqmlkiå  efter  mit 

Skjøn  ikke  heldig,  især  da  in  tuto  træder  til.  B  har  tntranquietu 
ofiflam,  de  øvrige  Kilder  th  tranfguieto  tuto  fiftam ;  heraf  udle- 
der jeg  følgende  Text: 
Égo  [tibi]  iatunc  in  quiåto,  tuto  sistam:  né  time. 
Jeg  tror,  at  Skriveren  havde  inmfmUo  lira  loregaaeode 
Vers  i  Tankerne  og  derned  fellaglig  kom  til  at  skrive  iktman; 
men  da  han  ver  koomien  saa  langt,  mcrkede  han  Feflen  og 
fortsatte  ouiBTonrro. 

At  Indsætte  ét  mellem  guieto  og  iMto  er  neppe  nød  ven- 
digt,  li  Asyndeton  forsvares  ved  Steder  som  Capt.  II,  3,  46 
(406):  rebtis  in  dubiis,  egenis\  Most.  730:  piscatu  probo, 
elecUli;  Hud.  prolr  23:  lovem  se  plaoort  posse  donisp  hostiia. 

Miles  gloriosus  v.  188  (II,  2,  80). 

Istedenfor  det  ene  Vers  i  Rilschls  Udgave  har  codex  Am- 
brosianus  to  Vers,  hvis  Ægtbed  Fleckeisen  epist.  crit.  p.  mill 

sq.  Og  Grain  Plaut.  Cantlca  S.  16  i  det  væsentlige  har  hævdet 
og  som  Spengel,  Plautus  S.  113*)  bibeholder  uforandrede: 
Fréfecio  vi  ne  ^uoquém  de  ingenio  dégrediatur  miUiebri 


>)  Ogtaa  første  Pod  kao  beholdes  nfoiandret;  tU  de  af  Spengel  anførlo 
Steder  Jvfr.  endDO  Poeo.  IV,  2,  SS: 

Mftdo  ad  kteUdi  tsnonm  rédSget,  si  ooø  MåtmiL 
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Det  er  mig  ubegribeligt,  at  flere  Kritikere  (Ritsehl  Mil.  gi* 
pnef.  p.  XXVI  8q.;  FriUsehe;  Jvfir.  FleckeiND  ep.  criL)  har 
kilenet  tage  Anstød  ved  mMbri;  og  dog  har  vi  her  en  ganske 
ahniadelig  eonstmelio  ad  eyneaini,  som  de  fleste  udforlige  Gram- 
matiker omtale.  Heller  ikke  fbr  Plautus  er  den  fremmed;  netop 
i  Mil.  1^1.  har  vi  et  fuldkommen  tilsvarende  Sted,  752  f.: 

Préletarié  aermone  mine  qnideni,  hospes,  utere. 

Nam  i  solent,  quando  dccubuere,  ubi  oéna  adpotUaat^  dicere, 
Ligesaa  Rud.  III,  1,  6-8: 

Ad  kir^ndintnum  n(dum  viaaH  HnUa 

A$eåtmtmøm  ^fdoøm  admolirm: 

Nequé  édé  er^pérB  qu/QnU  wmCø. 
Vssenthg  forskjelligt  er  beller  ikke  Stich.  744  f.: 

ném  ita  xngeniwn  mtlliehreai: 

Béne  qw)m  ktutaj  térsa^  ornata,  ffctast,  infectdst  tamm. 
Deo  samme  Sprogbrug  har  Forlallerea  af  Prologen  til  Casiaa 
fulgt,  V.  12  f.: 

Nos  péatquam  poptdi  r^more  inteUéxtmus 

Studidse  expetere  vda  Plautin  aa  fdMas, 

AnHquam  [aiiquaim]  eiuå  édidmu$  camoédkm 
(dette  Sted  og  Biemplet  af  Rudens  anfores  af  Holtze  Syntaz. 
1,  $&4.) 

Miles  gloriosos  v.  223— 225  (11,  2,  68—70): 

Vt<lf9l. 

Qud  cihatus  cdmmeaiua^ue  dd  te  et  legionéa  tims 

Tuto  possit  pérvenire. 
Ritsrlil  har  med  god  Grund  fundet  commeatum  i  223  stø- 
dende saanærved  qita  cibatxis  commeaius^ue  etc»;  hvis  den  Uer 
efter  Ritschlø  Udgave  aftrykte  Text  var  den  rette,  vilde  det  og- 
saa  vøre  vanskeligt  at  begribe,  l^vorledes  den  Læsemaade,  vi 
ånde  i  Hskrr.,  var  opstaat  BCD  har  Luerdudiie  mmiei$ 
commeatwn  HbL  Herefter  vover  Jeg  at  foreslaa: 

hiåirduåé  Uér  wim4ei»y  ednira  HBi  tmmt  vtom. 
Åt  den  sidste  Stavelse  i  tter  her  staar  som  første  korte 
Stavelse  af  den  opløste  Arsis,  kan  ikke  vække  Tvil. 

Miles  gloriosus  v.  259— 260  (II,  2,  104—106): 

Paiaestrio. 

Ik  quidem  ego  ibd  domum, 
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Mgut    hømuU   mvesiégoåuh    operam  kuic  diååimulabo  mé 

dan. 

For  dissimulaho  me  dare  bar  A.  oissdiiilab  . . ,  meo  sålp 
\tåu  at  dette  forlMBtte*  i  SiotBingm  af  la|g«ade  Linje,  hfir 
dog  iotel  kao  beiee;  alle  de  mige  Hikrr.  rfiiiMiMtorfa  (og 
lUe  mere). 

For  Tanken  er  her  kommi  moutigamio  apmam  dmtBwt^ 

begrebet;  dertil  træder  dissimtdare  som  en  Bibestemmelse :  «jeg 
\\},  UfJen  at  lade  mig  mærke  dermed,  gjere  alt  for  at  op- 
snuse — ».  Et  dermed  overeosstemmeade  LdLrjJk  vU  maa  faa 
ved  at  skrive: 

Alque  hommi  invesHgando  opøram  kuic  df ttmtålabtmdtts  daho» 
Delte  slatter  sig  desuden  nærmere  til  Lesemaaden  i  BCå^^ 
end  den  af  Rltschl  indsatte  Teit 

Plaatus  broger  ogsaa  ellers  Partlcipia  paa  itrndMåi  Anl.  U, 
4,  38:  d^lorahunduå;  Stich.  288  har  Hskrr.  ioMimftMiii^y  hvor- 
for Scaliger  og  IlitschI,  vistnok  med  urette,  bar  indsat  liocabundtis  ] 
Epid.  III,  3,  32:  ridibundus;  Stich.  444  verbe rabundus.  Gell. 
XI,  15  giver  videre  Oplysning  om  saadaime  Participiers  Fore- 
komst bos  førklassiske  Forfattere. 


Miles  gloriosns  v.  592—594  (H,  6,  109-111): 
Sødeo  in  øenatum  rdømn.  nam  Fahéøirio 
Dømi  nune  apui  møøi,  ScMødmø  mmc  auiérnat  fariø: 

Frequéna  aenattts  péterit  nunc  habérter. 

Fiere  Kritikere  har  all  pjorl  opmærksom  paa  den  Modsi- 
gelse, hvori  Y.  593  staar  med  V.  686,  bvor  Sceledrus,  idet  han 
gaar,  siger: 

Venim  tamen^  de  me  quidquid  est,  ibo  hine  domum. 
Ribbeck  (Rbein.  Mus.  XII,  597)  seger  at  rede  denne  Van* 
skelighed  ved  at  stryge  V.  585,  som  efter  hans  Mening  heller 
Ikke  lader  sig  forene  med  V.  582: 

Nam  iam  dliquo  aufugum  øt  me  éeetiUabo  aliquét  diøø, 
Ladewig  (Philoi.  XVII,  260  Anm.)  har  herimod  indvendt,  at 
V.  582  godl  lader  sig  forene  med  V.  585,  og  han  forklarer 
Sammenhængen  saaledes:  Paa  det  første  Sted  udtaler  Sceledrus 
sin  Beslutning  at  løbe  bort  og  gjæmme  sig  et  eller  andet  Sted, 
paa  det  andet  bestemmer  han  delte  nærmere  saaledes,  at  det 
er  I  en  Rrog  af  Krigsmandens  Hus,  han  vil  forstikke  sig.  Men 
da  Sceledrus  neppe  vilde  kalde  det  at  sl^ule  sig  lyemme  1 
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Krigsmandens  eget  Hus  aufugerey  er  det  vel  simplere  at  lægge 
Atærk  Vægt  paa  hine  i  586  og  oversætte  med  Høegh  Guldberg: 
M«D  hf  ad  end  gkal  økee,  gaar  dog  jeg  hjem  først.  —  I  ethvert 
Fftid  er  dat  nalarilgl,  at  Sealednu*s  Raadvildhed  og  iJbestemt- 
bed  er  udtrykt  i  hans  Ord,  og  maD  maa  derfor  i  disse  ikke 
«øge  logisk  StriDgents. 

Hertil  kommer  den  Omstændighed,  hvorom  Ribbeck  selv 
minder,  at  Palaestrio  i  Begyndelsen  af  tredje  Akts  anden  Scene 
(V.  816)  raaber  paa  Sceiedrus,  som  om  han  var  i  Krigsmandens 
Hus,  hvorpaa  Lucrio  kommer  frem  og  fortæller,  at  Sceiedrus 
ligger  drukken  og  snorker  i  Kjælderen.    Ladewig  har  derfor 
roldkommen  Ret,  oaar  bao  tager  Aostød  ved  593  og  ikke  ved  585. 
ilfeo  Knuden  overhugger  ban  paa  en  saa  voldsom  Maade,  at  jeg 
ingen  Lyst  har  til  at,  følge  ham:  han  vil  nemlig  stryge  V.  586 
— 595*).  —  Beller  ikke  ter  man  hjælpe  sig  ved  i  593  at  over- 
Mtte  med  Høegh  Guldberg:  Sceiedrus  er  udenfor« 

Jeg  tror  al  rette  Feilen  ved  al  læse: 

navl  Palaéstrio 
JDomi  nunc  apud  mest,  miles  nunc  autémst  for  is. 

me  fceUdruf  i  de  fleste  Hskrr.  (i  A  synes  blot  mum  at 
kunne  læses)  er  da  rimelig  en  Forvanskning  af  mistiibilis. 

▲t  Krigsmandens  Fravær  var  nedvendig  for,  at  der  kunde 
boldes  fr€quån$  tenatuBf  sé  vi  af  V.  479  f.,  hvor  Palaéstrio 
sigor  til  Sceiedrus:  ad  hunc  ibo  vioimm  •  • .  •  Enu  H  vøniet, 
^  me  quaerei:  hme  m«  areeånto. 

Derimod  skjønner  jeg  ikke,  hvorfor  ei  Periplecomenus, 
Plnusicles  og  Palaéstrio  kunne  holde  llaad  sammen  ligegodt, 
*;nten  Sceiedrus  er  hjemme  eller  ude;  der  var  dog  kun  liden 
Grund  til  at  frygte  for,  at  ban,  efler  hvad  der  var  bændt,  skulde 
iare  paa  dem*). 


»)  Man  vil  kunne  læse  hos  ham  selv,  hvor  svaae  de  fra  Indholdet  hentede 
Grunde  er.  Dertil  kommer  en  liuist  besNiiderlig  sproglig  Grund  for  Ver- 
teoes  Uægthed.  Ladewig  tager  Anstod  ved  ne  efter  adeo  i  V.  588;  men 
da  Ritschls  Conjcctur  (lui  adeo  admutUetur  fjærner  sig  meget  vidt  fra 
Sporene  1  Hskrr.,  sua  er  dog  den  eneste  rimelige  Slutning  ved  Ladewigs 
PnBmisier  den,  at  denne  Conjectar  er  ftlsk,  hvilket  jeg  ogsaa  tror. 
Ved  Bemcrknlngerae  Ul  MU.  gi.  593.  67S  og  779  har  Jeg  benyttet  Med* 
delelier  af  Orerlcrer  E.  Sehreiner,  der  ker  var  kommen  til  de  samme 
Beaultater  4im  den  rette  Teitform. 
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Miles  tdrmomå  — »IB.  I,  S4 — 66.  6^ — 66), 

Periplecoroena*  opregner  i  V.  — «>o4  med  ^odmodi^ 
Saakutmtit'A  aile  uoe  jpperiife  Egenskaber.  Riiscbl  har  med 
UM  Grund  antaget,  at  dcMcXaie  UeopriaMlgy  mliitri  »um 
i  fim  Btkrr.9  åaa  barn  WøBil  6iS: 

Vt  aj/ut  U  tjcempbjra  éjrperivndi  hdheoM  mm  rp^  f^rit] 
foran  d^-tte  Vers  maa  der  ^ære  et  Hol.    Derimod  er  del  efter 
min  \\f-n\n2  ald'*!*'«  ul'f'renisei.  na^ir  han  «!n?er  V. 

PhU  cUibo  quam  praidkabo  ex  mi  renustatis  tibi. 
MMB  i  Bskrr.  følger  efter  V.  656,  i  Spidsen  for  den  hele  Tale.  — * 
DeD  indbyrdes  Riridiefølge  og  Ægtbeden  af  flere  Ven  i  denne 
Tale  kan  nere  ttflaom;  Ribbeek  fremtctter  dtupsindige  Be- 
nuerkninger  derom  i  Rbein.  Mos.  XØ,  S.  €01  IT.  Men  detlorde 
vsre  nogeohmde  sikkert,  al  Gamlingens  Tale  endermed  V.  653. 
654  (af  hvilke  Vers  jeg  her  giver  det  andet  i  den  Form,  som 
BOcheler  i  Fleckeisens  Jahrh.  1863,  S.  775  foreslaarl: 
Vérterem,  amorem  nrnotnifaf^mque  ffrcuhans  extrceo: 
Ji^étit.  Ephesi  åum  ndius,  noetium  in  Åpuiisj  noenum  Ånimulae* 
Det  er  vistnok,  som  alle  nyere  Krillkere  har  anerkjendt, 
feilagtigt,  naar  i  Hskrr.  V.  639^646  er  blevne  skilte  fira  V. 
649—654  derved,  at  655.  656.  637  er  komne  Imellem  (654  er 
skrevet  til  i  Randen  i       saa  at  man  ikke  ^elig  sér,  om  det 
skal  følge  efter  648,  som  I  CDPM^  eller  efter  655).  Jeg 
tror  da  ogsaa,  at  RiUchl  har  Ret,  naar  ban  efter  654  lader 
følge  f;5o.  050: 

O  lepidusumiim  senern.  si  qnas  mémorat^  virtutis  hnhet: 
Atgue  quidem  [polj  pldne  edurtum  in  nutricatu  Vénerio. 
Umiddelbart  efter,  at  Periplecomenus  har  sluttet  Opregnin- 
gen af  alle  sine  fortræffelige  Egenskaber,  felger  naturlig  dette 
Udbrud  ft'a  en  af  bansTilberere.  Versene  tillægges  hos  Ritschf 
Pleosicles,  men  i  Bskrr.  Palæstrlo.  Jeg  kan  her  ikke  andet 
end  holde  med  Bskrr.:  det  djsrve  folkelige  Udtryk  i  656  svarer 
langt  bedre  til  Trællens  Charakter.  Den  indskrænkende  Sæt- 
ning sij  quaa  memorat^  virtutis  håbet  er  desuden  for  lidet  artig 
for  Pleiisicles,  den  Mand,  der  forhen  <V.  636),  da  Periplecorae- 
nu»  har  sagt: 

immOf  hospes,  magi$  guSm  pøriolum  fddes^  magis  noscés^ 

meam 

CémUiitåm  tfgti  tå  oMonlMii 
har  ytret:   QM  ajpuH  nola  n^osrsf 

Uden  tilstrækkelig  Grund  stryger  Ribbeck  (Rhein.  Mus.  XII, 
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601  f.)  656  og  656.  —  I  655  har  Ritschl  vistnok  ikke  restitueret 
det  oprindelige  Udtryk,  beller  ikke  Ribbeck  ved  sil:  Lépidum 
åmmndnøm.  I  Hskrr/s  O  l^Mum  femifemne  fi  CD.  O  lepi' 
Am»  fømm»  fi  B.  {O  l^pidmn  ftmpmmn  im  fi  F)  har  alt  Llpsius 
tadet  O  Upidum  9tmiem  n.  Dog  er  dette  ikke  tilatrskkeligt, 
da  der  herved  maogier  en  Fod  1  Verset  (hvorfor  Ritscbl  I  An- 
mærkn.  foreslog  Edepol  lepidum  senicem  si)  og  da  Stavelsen  ne 
i  Hskrr.  (foran  fi]  derved  ikke  bliver  forklaret.  Jeg  læser: 
6  lepidum  senicem,  dmnis  si,  quas  mémorat,  virtutis  habeé. 
ornnea  (saaledes  var  akrevet  i  Stammebskr.)  kunde  let  miste 
OM  efter  em  i  Mmiotm  og  a  foran  at.  Formen  aenicis  (eller  efler 
aodre  Hakrr.  amaew)  anfører  Priacian  (ed.  HerU)  111  {38, 1,  S.  111 
•g  VI  i  94,  I,  S.  2aO  af  Pktatns'a  Giatellaria. 

Efter  656  følger  i  Hakrr.  følgende  Replik  af  Peripleco- 
■Mttoa: 

JPlds  dabo  quam  praédicabo  ex  mé  venustaHs  tibu 

Da  Verset  i  denne  Form  ikke  giver  rigtig  Mening,  hvor  det 
slaar  i  Hskrr.,  saa  har  det  maattet  lide  baard  Medfart  af  Kriti- 
kerne: Kitschi  har,  som  før  aagt,  skudt  det  langt  tilbage  og 
nat  det  i  Spidsen  for  PeriplecoroeDus^s  Tale  umiddelbart  eftea 
686.  Rlbbeck,  som  stadig  bar  en  DiUographi  paa  rede  Haand^ 
mlger  det  letteate  Parti;  ban  atrygar  det  (R.  M.  XII,  S.  603), 
fordi  Tanken  er  bealægtet  med  den,  som  er  udtrykt  i  615« 
Men  der  behøves  blot  en  ganske  Uden  Forandring  for  at  hm 
Verset  til  at  passe,  hvor  del  staar;  jeg  læser: 

Plds  daho  quam  praédicavi  ex  mé  venustaHs  tibi. 

praedicavi  er  blevet  forandret  ved  Indflydelse  af  det  foran- 
etaaende  dabo,  hvilket  aaameget  lettere  kunde  ské,  hvia  det 
som  rimeligt  kan  v«re  —  i  Stammebakr.  var  skrevet 
praødieabi^ 

Palaeatrio  har  erkteret  Peripleeomenus  for  en  høist  elsk- 
wrdig  Gubbe,  NB  hvis  han  virkelig  har  alle  de  gode  Egen- 
skaber, han  har  opregnet;  heraf  tager  da  den  Gamle  Anledning 
til  at  henvende  sig  til  Pleusicles  med  Forsikring  om,  at 
han  i  Gjærningen  mod  ham  skal  udfolde  endnu  mere  Elskvær- 
dighed, end  han  i  sin  Tale  har  rost  sig  af  at  besidde. 

Dertil  knytter  aig  Pleu8icles*s  artige  og  anerkjendende  Re- 
plik (V.  6å9): 

7W  quidem  edepol  émnes  inores  dd  ventistatém  valent; 
penuttatem  bar  her  aabenbart  Hensyn  til  Periplecomeaus*a 


Digitized  by  Google 


10 


8.  Bugge. 


venustatis.  (Ogsaa  Kilsclil,  der  har  forandret  Versefolgen,  og 
Ribbeck  tillægge  Pleusicles  denoe  Replik,  som  i  Hskrr.  gives 
Palaestrio.) 

Saa  komaser  Palaestrio  (efter  Hskrr.  og   Ribbeck;  efter 
Rilschi  med  urette  Pleusicles)  med  det  kjakke  Udraab  (V.  660): 
Cédo  tru  mi  kommes  aénckaloo  ednåra  cmn  tilts  mMbu9. 
Berefter  følge  i  Hskrr.,  som  udtalte  af  Pleusieles,  V.  6o7. 
658  (ar  hvilke  det  sidste  hidtil  neppe  bar  faat  SiD  Foim  resti- 
tueret; jvfr.  A.  Spengei,  Plantus  S.  80): 

Ai  guidem  illuc  aetdtis  qui  sit,  nén  inventes  dlSførum 
Léptdiorem  ad  omnis  res,  nec  qui  amico  sit  amicds  magis. 
Der  er  ingen  Grund  til  med  ilitschi  al  frakjende  Pleusicles 
disse  Vers.  Kibbeck  bemærker,  al  de  nogenlunde  sige  det 
samme  som  660,  kun  tammere  og  bredere;  han  stryger  dem 
derfor.  Men  selv  om  Ribbecks  Bemærkning  angaaende  For- 
holdet mellem  660  og  657.  668  var  rigtig,  kuode  det  stemme 
vel  overens  med  Pleusicles*s  Gharakter,  at  ban  til  Palaestrios 
kraftige  Udraab  føiede  disse  spagførdige  Ord.  Dog  i  én  Hen- 
seende siger  ban  jo  hér  mere  end  Trællen;  denne  bar  udraabt: 
«Skar  mig  tre  sUge  Folk,  om  du  kanU;  dette  vii  den  unge 
Herre  overbyde  ved  sit  «I  hans  Alder  vU  du  ikke  finde  en 
Eneste,  som  er  mér  forekommendew ;  alterum  corresponderer 
visluok  med  tris,  som  ogsaa  dt't  indledende  at  viser.  Jeg  øiner 
ikke  Skygge  af  Bevis  for,  at  G57.  658  skulde  være  uægte. 

Jeg  ordner  og  løser  altsaa  de  her  omhandlede  Vers  paa 
fOlgende  Maade: 

Palaestrio. 

6  lepidum  seniomn^  dmmi$  åt,  quaa  mémorai,  mriuHå  hobét: 
Åtque  qmdm  [pot]  pldne  øåtåcHym  tn  wStriotOu  VånsnOé 

Peripiecomenus. 
nu  dabo  piam  praédium  ém  må  vemutaHa  tibu 

Pleusicles. 

Tut'  quidem  edepol  dmnes  mores  dd  venusUUém  valeni. 

Palaestrio. 

Cido  tris  m$  kommss  a&richalco  eånira  eum  istis  måribuå* 

Pleusicles. 

Åt  quidem  ittuc  aetdtis  qui  sit,  nån  inventes  diterum 
Léptdiorem  ad  omnia  res,  nec  qui  amico  sit  amicds  magis. 
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Aiiiea  glofiosus  v.  678  (Ul»  1,  84): 
lÅbmm  mmi  aédeB,  Hbérum  adim  ø9§é  effonut  mi  valo. 

Om  Hskrr.*8  Text  for  deo  anden  Setnings  Vedkommende 
gifer  Ritschl  følgende  OplysQinger:  Ubet  fim  auiem  ego  meU 
uoio  Uber$  mm  ras.  Ba^  sed  egamåi  uolo  Bb,  et  /.  [o:  vel\ 
hiberé  B  mrg.  Itber  fum  autem  ego  me  tuuolo  Ixbere  C  et,  iiisi 
quod  me  tu  uolo^  D.  [liber  fum  autem  ego  me  uti  uolo  libere 
¥ Z).  Ved  intet  af  de  fremsatte  Emendatiunsforso^r,  der  vel 
alle  tør  kaldes  lidet  overbeviseDde,  er  der  taget  UenayD  til 
Itbere  i  Banden  af  B^  uagtet  den  rette  Læsemaade  paa  flere 
Steder  netop  er  skreven  iil  paa  denne  Maade.  Allerede  ydre 
Onmde  tale  for  Mere,  ti  da  VSmae  og  Ub»  fvm  gaar  lige  1 
PorveicD,  er  det  sandsynligere,  at  Mere  blev  forvansket  til 
fifterøy  end  omvendt.  Da  Hskrr.  mangfoldige  Gange  skrive  h 
for  V  (se  f.  Ex.  i  Rilschls  Udgave  ved  Mil.  gi.  414.  1108;  Most. 
218.  416;  Pers.  588;  l*seiid.  19),  saa  trur  jeg,  at  bibere  her 
skal  betyde  vivere,  ISaar  mao  bolder  fast  ved  delte,  vil  følgende 
Text  let  tilbyde  sig: 
lAherae  sunt  aédes^  liber  adtem  egamet  volo  pfnere^), 

fum  efter  Ubet  er  i  Hskrr.  rimelig  koomiet  ind  i  Lighed 
med  det  foranstaaende  /tml,  efter  at  vivere  var  forvansket  — 
Med  Udtrykket  Uber  volo  vwere  kan  Jøvnfores  Trin.  390:  Le- 
pidue  vivie;  Bacch.  614:  wlepuhte  vtvo;  Men.  203:  una  viviå 
neis  morigera  moribus]  IVIen.  908:  edepol  Tie  ego  liomo  vivo 
vueer  i  Rud.  11,  1,  1  (290);  V,  1,  1  (1281). 


Miles  gloriosas  v.  700—701  (III,  I,  107—108): 

Palaestrio. 

Di  tUn  propitH  ewU:  herde,  ei  istam  eemel  amieerie 

Lihertatem,  hau  fdcile  eundem  nisum  restitués  locum. 

herde^  si  istam  semel  amiseus  (med  Kolon  foran  herdejivdr 
Ribbcrk  (Rhein.  Mus.  XII,  601)  med  rette  indsat  efter  cod.  Ambr. 
istedeofor  Hitachis  herde:  nam  islam  eemul  amieerie  og  Fleckeisens 
herde:  nam  si  ietam  amieeie  eemd. 

Men  endnu  nører  Jeg  Tvll  om  Ordene  Di  tibi  propitH  euxU. 
1  det  foregaaende  bar  Periplecomenus  fremsat  de  Grunde,  som 


*)  Lidt  Qcrnere  ligger: 

LIberae  emu  eéåes,  Hbenm  eåtem  eyu  me  edh  vieem. 
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bestemine  ham  fil  ikke  at  fnfie  w        tal  IHig  har  ■tetli 

de  Fortnwlelig heder,  for  hTflke  hao  derred  liklc  vdsalte  ti^. 

kommer  da  Pala'^strio  med  sin  Reptik  />i  Ubi  propitii  stmi 
åbc.  Den  ncmie  Ssloiog  sjnes  i  og  for  as  alene  al  kunne 
'Do  er  lykkelig*;  mi  dette  paMr  ikke  i  den  Forbin- 
ddte,  I  kfttca  CMøm  im.  Siiuiiii  »Iw^gM  knmr,  saavidt 
Jeg  tkjMtr,  ker  m4  IMfMdighed  «0a  er  es  kk«,  ketcokt 
Meod«,  mes  deffkr  vide  Di  Ai  pnipdiff  mH  we  et  dMér 
M^t  O?  ntrdeligt  Udtryk.  Heilfl  letter,  al  del  kedifte  Hakr. 
ikke   kan  have    havt  deone  Lstemaede;  Bilackl  keeMfker: 

(pBOPiTii  Cah  RCLE  in  A  ap|>aniil:  quo  quid  faciam  neacfo*. 

Jee  formoder,  at  den  BoesUv,  der  hos  Ritschl  ser  ud  som 
Halvdelen  af  en  r,  i  Virkeligheden  har  været  en  v,  og  udfylder 
i  A  ciuF(Tn»)BCLE.  Har  jeg  Eeikoi,  aaa  maa  Di  M  propitH 
nm  fenaaaket  Jeg  læer: 

M  iM  prottfAoU  mmlB:  ImrtU  doc 

Oerfed  fut  fi  et  Ddaagn,  een  i  aOe  Header  peaaer  fel  ta 
Sammeobcngen ;  jTfr.  702.  716.  Med  Heaayn  til  Stmingm 
af  Adverbiet  cmde  jvfr.  f.  Ex.  Baech.  1068 : 

Hoc  ést  mcepta  efficere  pulcrex 

Most.  V.  4:  Ego  pol  te  run\  si  vivam,  uiciscdr  probe. 

Paa  samme  Maade  bliver  c  foran  i  i  Hskrr.  ofle  forvansket 
tik  <;  saaledea  har  i  Trin.  DmoratiiamlntUtwminxåit.  Oi^ 
U>  mnbtUa, 


Mflea  glorioaos     715  (lU,  1,  121): 
Bdma  møa  éMmi:  ift  eeruain  nåirieæU  H  måmnmL 
m  bar  Hitachi  indaat  A  bar  imwaiit  .  •  cbbtatdi  «qaan- 

quam  fortasse  tribus  litteris  (set)  spatium  sofBcit*    I  de  øvrige 
Uskrr.  f«lger  certatim  umitidelbart  efter  inhiant.    Jeg  læser: 
Béna  rnea  inhiant:  iné  certatim  nutricant  et  munerant^ 

hona  mea  stilles  her  i  Modsætning  til  me,  og  dette  kan  der- 
for ikke  vel  mangle.  Aøyndelon  gjor  Udtrykket  mér  pointeret. 
Hvad  Hitachi  anfører  om  A^  taler  for,  at  dette  Hakr.  har 
havt  MB. 

MUea  gloriosua  v.  776—776  (U,  1,  180—181): 
ÉruB  mmtå  da  mdgmu  moeekuå  mdUmmutp  ttt  fidmineei 

FuUse  adaegue  négue  futurum  crédam. 
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I  776  har  Bskrr.:  ^FutTfei  atqué  BCåMå.  FtUffe  acque 
å^.  Fuiffé  øtfmFML  JWmm  oi^M  'priaea  aiamplaria*  Pii.> 
Herefter  løaer  Jeg: 
Fåitm  <mgm  nåqu$  futmnm  orxtow. 

I  Hakrr.  af  MiL  glor.  er  mangfoldige  Oaoge  i  feilagtig  føiel 
Ifl  i  Siutmngen  af  Ord  efter  e;  jeg  skal  nævne  ét  aldeles  til- 
svarende Exerapel:  i  1357  har  kun  DcFZ  effe^  som  er  det 
rette,  men  BCDa  effet.  —  (leqiie  er  her  forvansket  til  atque 
ligesom  i  Pseud.  358.  Mere«  3S5  (i  B)  og  ligesom  aequei  til 
alqjité  i  MiL  gi.  784.  Jwine  maa  her  læaea  med  lang  Vokal  i 
StaameaUTeJaen;  denoe  lange  Vokal  er  den  oprindelige  i  alle 
Former,  aom  here  til  Perfectumatammen  af  Reden  FU^  og  har 
iwdUgelioldt  aig  aaaledea  i  mange  Vera  hoaPlantna.  SeRltachi 
P^rga  PI.  1,  375.  379;  Coraaen  Auaaprached.  lal.  Spr.  II,  159; 
til  de  der  nævnte  Exempler  fra  Piautus  kan  føies  Mil.  gi.  754 
4Fieckeisens  Udg.)  fuit\  1364  ffUrinu 


Miles  gloriosus  v.  779  (III,  1,  184): 
£dq>ol  ^  te  de  ieto  nudti  mifnmi  mme  nmUéritf. 

iUtacbl  og  Fleekeiaen  har  med  Addalina  indaet  nmm  for 
Vakrr.*a  lum,  og  Hitachi  bemarker  derboa,  at  Acidallna  rigtig 
bar  epIiUtet  Meningen.  Acidala  Ord  er  felgaede:  Gnm  amMgna 
locutione  Palaestrio  sectari  omnes  ultro  mulieres  in  fipheso 
militem  dixisset,  hic  bonus  seoex  esse  quidem  ita  subiicit,  et 
verum  se  scire,  sed  esse  multos  vel  hic  nunc  in  islo  theatro, 
qui  mentiri  eum  cupiant,  optentque  falsum  utrumvis,  sive  ab 
oxoribus  eorum  appeii  herum,  sive  conlra  ab  hoc  illaa  praedi- 
caaaet.  Nolint  omaino  militem  talero,  quaUa  memoratnr,  nxori* 
bna  ania  atqne  etlam  vel  amicia  et  llliabaa  metnentea.t 

Den  her  fremaatta  Opfotning  aynea  i  flere  Henaeender  heiat 
betmkeUg,  for  ikke  at  aige  urimelig.  Pataeatrioa  Udaagn  I  V. 
778  kan  ikke  kaldea  tvetydigt;  ti  vel  viae  Ikke  de  gramma- 
liake  Former,  hvilkel  Ord  (enten  ae  eller  mtdter€s)er  Subjekt, 
men  den  hele  Sammenhæng,  Ordet  idtro  og  Forbindelsen  med 
det  foregaaende  Vers  ved  itaque  tilsteder  dog  kun  én  For- 
staaeise.  Periplecomenus's  Ord  i  V.  779  i  den  Form,  hvori 
Acidaiius  og  de  nyeste  Udgivere  har  dem,  kunde  da  alene  be- 
Igrde:  Mange  enake,  at  det  ikke  maa  vcre  aandt,  hvad  du  aiger 
om  Krigamanden,  nemlig  at  ban  roaer  aig  af  at  vsre  algen- 
nere  end  Alexander  og  at  han  fortølleri  at  Fhientimmeme 
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8.  Bvggt. 


i  Ephesus  løbe  efter  ham.  Mgd  delle  synes  mig  meningsløst. 
Pyrgopolioices  er  jo  gjenoem  hele  Stykket  fremstillet  som  en 
Løgnhals  og  en  fuldendt  Karrikatur;  kraftigst  adtales  dette  af 
Palaestrio  i  V.  89-'92,  hvor  han  ender  nndr  lø  JenéUmihåt, 
guaqwi  mmtvt^  ommAuBf  og  i  V.  1043  hTor  han  Ibraikrer: 
Non  heréU  hmnmiuai  sputeua^):  Nam  voUurio  pb§å  kumam 
er€da$^;  i  V.  1S92  omtalee  faaa  af  en  aoden  Træl  som  den, 
quem  omnså  oderwU  qua  viri  qma  mttUeres,  —  Det  vilde  da  være 
urimeligt  at  forudsætte,  at  nogen,  endsige  nogen  lia  theatro*, 
skulde  fæste  den  mindste  Lid  til  hans  Fortællinger  om,  at 
Fruentimmerne  løb  efter  ham,  og  aosé  ham  for  virkelig  fariig 
for  nogen  Kvindes  Dyd. 

Ea  til  Sammeofaæagen  paMoade  MeniDg  vil  man  derioiod 
Dia  ved  at  læse: 
Édepd  jwt  la  dé  Uio  nmlii  téapieåmå  mmtMtr. 

nm  har  da  fellagtig  trøngt  sig  ind  I  Bakrr.  her,  ligesom  i 
V.  1175.  Det  active  suspieairé  brager  Plautus  ogsaa  i  Cas.  IF, 
6,  42;  det  svagere  suspicant  danner  Modsætning  til  det  stær- 
kere teneo  piUcre  i  følgende  Linje. 

Den  foreslaade  Læsemaade,  hvorefter  Gamlingen  til  Pa- 
laestrio ytrer,  at  mange  bar  en  Mistanke  om,  at  det  er  Løgn, 
hvad  Trællen  fortæller  om  Krigsmanden,  styrkes  meget  ved  de 
Ord,  Palaestrio  henvender  til  Poblionm  1  V.  1190  f.,  da  Office- 
ren bar  forladt  Sknepladsea  efter  den  foniolelige  Scene  meé 
Milphidippa: 
IhtmgM  mdéimr  démutare,  atque  ét  quidwi*) 
Dtxt  as  se  vol)  is  dudum  hunc  moechum  militem  f 

Omtrent  den  samme  Mening  kunde  man  i  V.  779  faa  frem 
ved  følgende  Forandring:  mitUi  opinant  nuno  mentirieri  men 
denne  vil  jeg  ikke  anbefale. 

Om  Forsikringspartikelen  qui  (af  Gamerarlas  og  Ritscbl 
forandret  til  jmn)  benviser  Jeg  til  Fleckeisen^  Kritlscbe  Mlscelleo, 
8*  23"^SS» 


*)  RiUchi  har  ved  denne  sin  Formodning  istedenfor  UÅkrr.'ti  humanumfi 
éfjgeo  vUtQok  ikke  reaUtueret  Flautus's  Ord. 

*i  Htkrr.  bar  dmuiort  atd  nHgut,  Jeg  tror,  at  der  bør  toaei  démutart, 
dtque  tal  HlatoB  er  her  .tilstedelig,  hvor  der  er  lodsolt  mellem  Over* 
sstDlDg  og  Uoderectnlog;  Jvfir.  A.  Spengel,  HaotoB,  S.  321  f. 
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Miies  gtofiosus  v.  881—884  (III,  3,  8— U): 

Acroteleuiium. 

Qatm  9dn$  rifnnl^^  mdki  ddtma^  fmd,  tgcm  fnittra, 

Fuiquam  ddbibere  auréå  mmié  tuae  Idréom  oratiMå, 
THi  dfæi,  ndUa  qmanddmodum  poiéseei  deaeoiérif 
mihi  er  en  i  alle  nyere  Udgaver  optagen  Conjeclur  af  Lam- 
bin;  alle  Uskrr.  har  nihiL.     Jeg  tror,  al  deUe  bør  beholdes. 
mdii  dam  est  er  en  Ldtryksmaade,  der,  saavidt  jeg  véd,  ingen- 
ileds  ellers  kan  paavises.    Den  af  liskrr.  hjemlede  Text  giver 
dtriiDod  ngUgl  Udtryk  og  passer  vel  Ui  Saminenhaogen :  tukil 
er  som  ofle  vasenUig  del  samme  som  non ;  quam  magni  er  et 
ftlilivt  DdtrylL,  der  her  med  iroolsk  Farve  er  brugt  for  ahvor 
fidelt.  Fuldkommen  ensartet  Udtryksmaade  bar  vi  hos  Terenis: 
Aodr.  287  f.  (I,  5,  52  f.),  hvor  Benllei  og  Fleckeisen  skriver: 
N«c  dam  ie  eøt,  qtiom  itti  utraeque  res  nmo  uiHeåEi  ad  pudi- 
eUiam  et  ad  rem  tutandain  sient  (her  har  dog  de  fleste  Uskrr. 
iniuiles,  som  Klolz  beholder);  Andr.  810—812  (IV,  5,  15—17): 
nunc  me  hospitem  Litis  aequi,  quam  id  mihi  sit  fcLcile  atgm 
utiUf  Aiictmm  easempla  cammonent, 

fmdf  égem  frustra  er  en  Conjeclur  af  Bolhe,  som  Ritscbl 
hv  optaget;  men  vi  faa  en  klarere  og  simplere  Taokeforfoin* 
delse  ted  det  af  Oulielmus  foreslaade  ^[um  ego  rnUto  eller  Aei- 
4slius*s  fmn  eøomef  yhra*  De  to  Partikler  er  paa  samme 
Maade  forbundne  i  Aul.  IV,  10,  22:  Qum  iHn  uUro  sfåppUoa- 
tum  vent'o  ob  atuLtitiam  meam  \  om  Betydningen  af  tUtro  henviser 
jeg  til  Aubert,  Tskr.  f.  Philol.  I,  S.  112  —  115.  quin  ego  uUro 
nærmer  sig  nn'r  end  de  af  IJolhe  toreslaade  Ord  til  quin  ego 
infuftro  i  Jf;  jeg  formoder,  ai  Gangeji  i  ForvaoskniDgeo  om- 
trent har  teret  folgende:  egom  tdiro\  øgom  fuftro,  jvfr.  Mil.  gt 
713  mifer  fummum  C  for  miferrumim,  Mil.  gi.  664,  hvor  non 
fmn  i  Hskrr.  efter  BOcheler  er  en  Forvanskning  af  no«num^ 
igQ  mfupro,  Jvfr.  Mil.  gi.  1325  pgo  mqmt  BCD  for  ego  quid, 
Lcsemaaden  i  hvori  det  rette  endnu  temmelig  tydelig  skim- 
tes, er  videre  forvansket  til  quin  ego  infruftro  i  C  [quin  ego 
fruflro  FZ,  Rilschl  siger  intet  om  Zlj. 
Men 

Quam  adne  magni  réferat^  nihiL  damsi.  quin  ego  fSltro 
vækker  i  metrisk  Henseende  Tvil,  ti  efter  A.  Spengel,  Piautus 
S.  73  f.,  og  BruL  i  Fieckeisens  Jahrb.  1865,  S.  72  danner 


li 


nihii  hos  PlauUu  aidrig  en  lambc^);  derfor  opUger  jeg  Aci- 
dais  egomet. 

IftedeolorflMMllMø  Imm  i  folgende  Vers  bar  Hskrr. :  meoø 

mm  Moran  ^JT).  6ffvlmløv«i%  RÉmIiIs  Iii  uaiii  glitr  fWaak 
godMenteg,  dt  oMhrt  knmr  MtfMt  pM  eoMk«g,  etoMMi 
Amieleiilimn  her  «dlrytker  sig  med  iltr  Ofertegtniwdy  Mmel 

paa  en  flau  Drik;  men  jeg  tror,  at  Hskrr.  pege  andeasteds  heo. 
Dog  har  Ribbeck  fRheiD.  Mus.  XII,  609)  ved  sit  tuam  murram 
ikke  fundet  det  rette;  fra  murriola  =  murraium  vinum  elier 
murrtna  kunde  man  i  det  høiesle  slutte  til  murria,  ikke  til 
mmrra.  Jeg  Moery  at  alle  Kritikere  bar  været  paa  Yiidspor, 
naar  de  i  mørom  bar  sagt  Natnet  paa  Drikken,  og  Jeg  iMer: 

po9emm  er  i  Mil.  gi.  SS6  ligeledes  fordrelet  til  pottqmm  f 
BFZ\  deaae  Fardreielse  laa  saaneget  nørmere,  fsrdi  auo  i 

gamle  Dage  ofle  brugte  Formen  poffnam  for  ^atqwmm\  moHg 
har  ogsaa  ^osca  havt  Sideformeo  posquaj  ligesom  man  Onder 
baade  tesca  og  tesqua.  Ogsaa  ellers  bruger  Plautus  poseOf 
medens  derimod  lora  og  lorea  ikke  Hndes  hos  ham.  —  mora 
craUo  siger  Fiautus  her,  ligesom  andensteds  moret  moriy  Mmonaff 
morologi]  i  Gresk,  hvor  Ordet  egentlig  lierer  tremme,  bar  det, 
laMUd  i  senere  Tid,  agsaa  Betjdologea  «it8aiageUgy  tam  af 
SflMg«  (^Kioå  ymfotiftép^  iiwgfll  Diose.),  og  il  antage,  ti 
Piaotaa  kjendte  Ordet  ogsaa  i  denoe  Betjdaiog,  passer  det  saa> 
meget  bedre  som  Epitheton  til  oroiftø  paa  Mwvørende  Sted,  bvor 
Peripiecomeoub  s  Tale  sammeolignes  med  posca  o£t;x^ato»v  hvis 
Smag  vel  kunde  kaldes  flau. 

Kndnu  kan  nævnes,  at  Fleckeisen  iirit.  Misc.  S.  46  med 
relle  forsvarer  Uskrr.'s  poUuU  i  V.  884,  og  at  det  Uslu'.,  hvor- 
fra de  bevarede  Codd.  stamme,  1  samme  Vers  maa  bave  bavl 

rflMfOlilfHB. 

Jeg  læser  altsaa: 

Qmam  téM  magni  réferat^  nU  elémåt.  qum  øgomtt  tflifrø^ 
Poscam  4t  btbere  aurés  meae  tuae  mårae  orattonis, 
Tibi  dixi,  miies  quemddmodum  potiasei  decucidrei. 


>)  Poeo.  III,  2»  10  vU  Spengel  med  rette  Ikke  lade  g|ttlde  som  Bevit  for 
ndUi  iom  en  fambo.  A  har,  tom  oe  kan  sees  af  Gepporta  Udgave^ 
dette  Ven  i  følgende  ulastelige  Form: 

^hhh  kd  åtmtf  gid  «  ntf  eit,  gincww  HHgmt,  iUéå  emmiL 
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MilM  glorioBUft  V.  892— 896  (III,  3,  20-22): 

AcroUleutlom. 
Dum  né  åciéniåa  fuCd  h<mum  faetémui^  m  f&rmiåt^ 
MéU  tuMIa  nudkr  «f  .  * 
*     *      *      *  né  pave,  peiMbus  ootwéHkmt. 

Peripiecomenus. 
Ita  vos  decet.  conséquimini. 
Hvad  hos  Rilschl  er  lo  fra  hinanden  adskilte  Brudstykker 
af  forskjeilige  Vers  (894.  895),  er  i  Hskrr.  sammeohæogende : 
PE.  Malor  mulier  éft,    A.  ne  pauet  peioribuf  conueniunt  B, 
PE.  Maia  mUla  nmr  eft  Ane pauU peioribuf  eonueniwi  C  FÆi» 
Maia  nalla  maréfia       m  paust  peiorib*  ecnumiuni  D\  dette 
er  vilkaariig  forandret  til:  Per.  Maia  nuUa  merHrm  eft.  AcraL 
paue  peioribuf  oonueniuni  \  WX^ 

Rilschl  har  sat  Tegn  til  Lacune  «quod  iino  versu  compre- 
hensa  senteulia  vix  ullo  modo  e  librorum  meiiioria  .  .  .  eniitur«. 
Altsaa  ophører  al  Grund  tii  at  antage,  at  der  her  er  et  Bul, 
hvis  man,  uden  at  Qærne  sig  altfor  meget  fra  de  forvanakede 
Ord  i  Hftkrr.,  formaar  at  finde  ét  fuldatandigt  Vera,  aom'  paaaer 
i  SammenhcDgeo.  —  Udgiverne  er  komne  paa  Vildapor,  fordi  de 
ftke  har  holdt  faat  ved,  at  det  Vera,  hvia  rette  Porm  det  gjalder 
at  reatttnere,  er  fordelt  paa  to  Personer,  hvorom  alle  Hskrr.  er 
enige;  i  er  J  o:  Acroteleutium  urigtig  føiet  til  det  fore- 
gaaende  Ord  mereft  (lignende  i  V.  898),  men  del  aabne  Kum 
derefter  viser  ogsaa  her,  at  der  er  Personskifle. 

Jeg  tror,  at  det  rette  er: 

Acroteleutium. 
Dmm  né  eeieaiea  quéd  bonum  faddmoå,  ne  formida. 

Perlplecomenua. 

ååalde  maUeree! 

Aerotelentium. 

Né  pave:  pewres  invenibis. 

Peripiecomenus. 
ha  vos  decet.  conséquimini. 

iMao  vil  vanskelig  kunne  negte,  at  dette  giver  en  pas- 
sende Mening;  og  at  Plautus  her  virkelig  bar  brugt  de  sammb 
(eller  omtrent  de  aamme)  Udtryk,  aom  de,  Jeg  ovenfor  bar 
indsat,  synea  at  liremgaa  af  et  Vera  i  en  senere  Scene,  hvor  de 
to  raffinerede  Kvindfolk  komme  flrem  for  at  drive  Komediespil 
med  Officeren;  da  Acroteleutium  der  faar  Øie  paa  ham,  siger 
buD  (i  V.  1218):  edepol  nunc  noa  tempus  est  malas  peiores  Jieri. 

TI4iåv.  fer  rui.  tf  r«dag.  VII.  2 
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s.  Bagge. 


Denne  Ytring  slutter  sig  naturlig  til  hendes  Replik  i  89é:  peiorM 
mvmibiå  i  Anledning  af  PeripleeomcDut's  Udbrud  malas  mulieres! 
Jeg  tror  ihkt,  at  man  vil  savne  et  not  foran  pmom  érnmi- 
his,  —  Et  beslægtet  Sted  er  Persa  163  f.:  Parasiten  Satnrio  ud- 
taler sig  om  sin  Datter,  hvem  Toiilus  skal  bruge  til  at  narre 
Kobleren:  Tør  tanto  petor  tpsast,  qimm  tUam  tu  esse  ot#;  der- 
til svarer  Toxilus:  Leptde  herch  dieis. 

Med  IJdrnabel  malas  mulieres  kan  sammenligenes  f.  Kx.  Ud- 
raabet  vwrtalia  malos  Porn.  III,  3,  40.  mulieref  hiev  lorvanskel 
til  mulier  eft  i  B  (delle  videre  lil  milln  mer  eft  i  nuUa 
mereft  i  H),  ligesom  ref  til  ref  eft  i  Y,  910;  curef  i\\  cureft  CD, 
cur  é  B  i  Trin.  192;  vincere f  til  vxncere  eft  i  True.  II,  6,  20;  ab 
dsif  til  adifi  i  SUcb.  29i.  Del  feilagUge  mttUst  bevirkede  der- 
'paa,  at  malaf  blev  til  mala.  Med  det  forvanskede  peionbMf  kan 
sammenlignes  i  660  kaminib,  Bm  for  hamimf,  i  conmeniuii  C, 
som  aabenbart  er  rettere  end  eammiiMt  i  de  andre  Bskrr., 
stikker  vistnok  den  velkjendle  gannle  Putnmmform :  u  {v)  skrives 
Qtallige  Gange  for  é;  ti  Enden  antager  je^'  for  falskt,  ligesom 
strax  foran  i  pauet  og  i  mulier  efl\  det  har  da  lorlraMi:;!  den 
rette  Kndekonsonant  s,  jvfr.  Mil.  gi.  673  fnmat  i  alle  ikke  in- 
terpolerede Hskrr.  for  fumaf;  Stich.  759  eduxerit  for  €duxerif\ 
Most.  591  eripit  i  alle  IJskrr.  undtagen  A  for  enpi(\  iVlosL  1157 
ignofcat  Ba  for  ignofoaf. 

Endnu  maa  mørkes,  at  BCD  i  893  bar  nefdeiUif  —  m 
sdeniesy  og  at  peioribtif  i  895  viser  tilbage  til  en  Form  peioris 
(som  Hskrr.  har  i  1218),  ikke  til  peurres.  Saadanne  Former  paa 
is  (or  es  i  Nomin.  pi.  af  t-Stammer  og  i  Nomin.  Acc.  pi.  af 
koDsonanUske  Stammer  har  Ritschl  (Proll.  in  Trin.  XC)  og 
Flockeisen  (ep.  crit.  p.  \X)  efter  min  Mening  med  urclte  betegnet 
som  Skrivfeil.  De  vr  \islnok  virkelig  gamle  Former;  hertil 
skal  jeg  kanske  eo  anden  Gang  komme  tilbage. 

Miles  gloriosus  v.  1220  (IV,  G,  å): 

Cum  ips6  pol  sum  ioeéia. 

Istedcnfor  heuia  har  Bskrr.  feenta.  Endnu  Gurtius  Groadi. 
d.  griech.  Etym.  (Ute  Udg.)  li,  S.  65  forsvarer  Mim  seeuia  paa 
samme  Maade,  som  flere  ældre  Fortolkere,  f.  Ex.  Pareus  i  Leiicon 
Plautinum.  Han  henfører  secuta  ligesom  resecuta  eat 
apondit  bos  ()\id  til  Hrxh'ii  sec,  sige,  hvoraf  tnsecej  visexily 
inseciianes  o.  s.  v.,  det  laliuske  Sidestikke  lil  gransk  asn  i  sansut 
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iy^tnt,  vort  segja  sige,  litau.  sak^ti.  Men  reaecuta  egt  kan  « 
ikke  hore  hid:  del  er  allerede  meget  voveligt  hos  Ovid  al  ville  linde 
en  Lævning  al  et  ellers  aldeles  fora-Idel  Verbum;  men  af^.'jørende 
taler  imod  denne  Forklaring  den  OmsUendighed ,  al  resecuta  est 
foffUndeft  iDed  PersoDeos  Akkusativ;  rcM^*  maa  darfor  vare 
w  SamoeiuBtniDg  af  m^',  føJge,  og  betyder  egeallig  «slDtle 
tig  umiddelbart  til  Ed  med  Svar*  (Jvfr.  efiBOt/Mre). 

No  staar  mm  åmUa  bos  PlautuB  ganske  eae.  Pormen 
taler,  ligesom  ved  resMOa  ut ,  imod  den  af  Curtfue  bibeholdte 
Forklaring:  hverken  i  Lalin  eller  Græsk  forekommer  af  acc,  a^rt 
si^e  nogensinde  mediale  Former;  og  efier  inseciiones  skulde 
man  ialfald  snarere  venle  secta,  end  secuta.  Endelig  viser  Be- 
IfdoiDgen,  at  mm  seciUa  i  Uskrr.  af  Plautua  ikke  kan  have 
noget  at  gjare  med  umce^  ivysne,  ionm^  sakfti;  ti  i  alle 

toe  er  Betydoiogeo  «8ige,  forkynde,  fortalle»,  ikke  ttale  med 
£§■.  —  leg  tviler  derfor  ikke  omi  at  i  det  Domte  Sted  af 
PliDliia  man  køuia  er  det  rette. 


Miles  gloriosus  v.  1314  (IV,  H,  4): 

Qutn  iubés  iu  ecferri  dona  quae  eyo  isH  dedif 

Denne  Laeaemaade  har  RitschMndsat  i  Texten,  men  i  No- 
terne ytrer  han:  »Nis!  forte  coll.  v.  1338  placet  qum  tubes  tu 
é^érri  kue  uUw,  iati  quae*.  Begge  Læaemaader  afrige  altfor 
meget  fra  Hskrr/a  quin  tu  tubef  eferrt  amnia  quae  t/<t  (^t 
tt^^  iubef  et  fon  amniaq*  øi  B).  I  det  af  Ritocbl  ja^vnførte 
Vers  1338: 

Éxite  atque  ecférte  hue  intus  émnia,  isti  quaé  dedi 
har  Hskrr.  Ordstillingen  omnia  quae  utu    Det  ligger  derfor 
meget  nær  i  1314  at  formode: 

Qum  iubés  tu  ecferri  årnn^^  uti  quué  dedif 
En  aaadan  Hiatus  i  Cæsuren  i  trochaisk  Septenar  kan  ikke 
vckke  nogen  Betflønkelighed;  se  Spengel,  Plantus  S.  178—189. 
Ensartede  fixempler  er  navnlig  Capt  IV,  2,  67  (846)  og  IV,  2, 
82  (861). 

Moslellaria  v.  288  (1,  3,  130): 
Pdrpurn  aetae  ikcuUandast:  adrum  tur  pest  miUieri. 
Paastanden  aurum  turpest  nmlisn  uden  Epltbet  til  muUsn 
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er  altfor  omfattende,  og  deDoe  SstDiog  danner  Sogen  rigtig  Mod- 
Stttoiog  til  det  følgende  Vers: 

Dette  bar  egsaa  Lambinna  felt,  naar  ban  formoder  aun 
turpe  fmtlienø.   De  fleste  Bskrr.  ghre:  Purpura  aeM$  oecuUanda 

eft  aurum  turpi  muUert  ;  6ofi  har  ff  i  llaiidea  i  (d.  e.  vel)  aetaf 
og  turpe  isledenfor  furpi.    Jeg  formoder: 

P'drpura  aetaii  éccultandae  et  aurum  turpi  mulien'st. 
•  Purpur  og  Guld  tjener  til  at  skjule  Alderen  for  stygge 
Kvindfolk*;  •  Purpur  og  Guld  er  nyttigt  for  stygge  Kvind- 
folk til  dermed  at  skjule  sin  Alder*.  Jeg  kjender  ikke  bos 
Plautns  noget  ensartet  Exempel  paa,  at  ssm  er  forbundet 
med  et  Substantiv  og  Gerundiv  t  Dativ  i  Betydning  « tjene  tiU; 
men  saaledes  siger  Livfns  XXX,  6:  ea,  quaé  restinguendo  tgm 
forent  (jvfr.  Auberl,  Beitr,  z.  lat.  Gr.  S.  14  f.);  og  Plautus  bruger 
ofle  esse  med  Substantiv  og  Gerundiv  i  Dativ,  hvor  der  til  esse 
staar  et  Adjektiv  som  Prædicatsord,  f.  Ex.  Ampb.  1,  1,  132: 
Eaeo  nox  sdUut  exercencb  soarto  condueto  $nale. 

Persa  v.  703  (IV,  6,  21). 

Det  tredje  af  de  opdigtede  Navne,  som  den  falske  Perser 
giver  sig  ligeoverfor  Kobleren,  skrives  i  Rilschls  Udgave  efter 
Forslag  af  Uotbe  NugipalanUoguideg;  dog  ytrer  Aitscbl:  «quo 
tamen  poetae  manom  restitutam  esse  non  credo  ^  Ritscbl 
tror,  at  Cod.  Ambros.  bar  noqibpiloouidcs,  dog  betegner  ban 
4de,  5te  og  7de  Bogstav  som  usikre;  BCD  bar  Nugtpiloqutde$, 
Jeg  formoder  ndgimeriloquiues;  nugae  merae  er  en  sædvanlig 
l  orbindelse,  se  LEx.  Curc.  1,  3,  43.  Poen.  I,  2,  136. 

Poenultts  v.IIl,  1,  30— S2  (524—526). 

Jeg  læser: 

An  vero  non  iusta  caussastf  qu6  curratur  céleriter, 

"fin  Mas,  edds  de  alteno  jpdh^vm  wUa  usqué  dffaimf 
Quéd  tu  vmiut  ndmquam  reddtu  démmo,  de  ^uoto  éderit. 
Om  velie  se  A.  Spengel,  Plaufus  S.  9f.  ~  I  V.  82  har  B 

de  qui  oederisy  C  de  quo  ederis.    Hskrr.  skrive  meget  olie 
£uius  o,  8.  V.  for  quoi  eller  cui,  quoius  eller  cuius\  saaledes 
fuia  Trin.  45  i  il  og  Mere.  720;  quli  tes  =  cutatts  Poen.  V, 
2,  34  i  C;  qui  —  cui  Poen.  il,  33  i  C\  Baccb.  643;  Pseud. 
397  i  B€D\  Pers.  489  I  A.  Det  rette  foreligger  altsaa  fnld- 
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stæDdi^  i  B\  blot  Orddelingen  er,  som  saa  ofte,  feilagUg  (jvfr. 
PMud.  97:  Quo  in  90  B  tw  <^  iM. 

Poennlos  v.  IV,  2,  62  (874): 

Milpbio. 

i^iiid  estf  quod  metuaaf 

Suncerastus. 

2Hkn  tro.  itmdias  pdrttenif  ne  me 

pérdum, 

pariim  bar  Øepperl  udgivet  efter  det  interpolerede  Pariser- 
flil^r.;  17'bar  iwftZøm,  A  parUtr.   Da  dette  aidete  pasaer  for- 

Irinlig  her,  sliriver  jeg : 
Dém  ero  insidier^  pdriter  ne  me  pSrduim. 

intidiari  bruger  Plautus  ogsaa  Tseud.  1241. 

Pseudoiaa  v.  397  (I,  4,  4|: 

Qim  M^He  paratast  gétta  oerti  cénsiU, 
parataei  guUa  bar  iUtacbl  Bidrevet  efter  parata  gutta  i  BCD^ 
nedeDs  derimod  A  bar  PABAToaToiiiCQUAM.  Naar  man  har  at 
fclge  mellem  guUa  og  guicquam,  kan  man  vel  heller  ikke  andet 
end  foretrække  det  første  som  mér  folkeligt  og  friskt.  Dog 
f«kker  det  Bt'tnnnkeliglied ,  at  det  oprindeliis'e  paratast  gutta 
netop  i  del  a^ldsle  og  bedste  Haandskrift  skulde  være  fortrængt 
af  en  forklarende  Tilsætning  paratumst  quicquam.  Jeg  tror  der- 
for snarere,  at  begge  Læsemaader  er  Forvanekninger  af  en 
tredje  og  at  Plautua  bar  akrevet: 

Quoi  néque  pøraHtmåt  oCocwn  eerU  edneiU, 
For  denne  Formodning  taler  Alllterationen.    eioown  bar 
Plaotua  ogsaa  brugt  i  Rud.  II,  7 ,  22  (580) :  eieeum  non  tfHer- 
dutm;  Plautus  hos  Varr.  1.  I.  VII,  5,  98:  quod  volt  densum, 
ciccum  non  in  ter  duo. 

End  mere  turde  min  Formodning  stoltes  af  gamle  latinske 
Ordsamlinger:  nec  dcerim^  nihil  Gloss.  Placidi  (A.  iVlai  auct. 
class.  III,  486);  man  maa  her  vistnok  indsætte  iieo  eieeum 
(aaderledea  DOderlein  Synom.  VI,  63),  jvfr.  eleiim*  /qB^  Mémtog 
(Houae  H.  Steph.  (hvilke  Jeg  ikke  aelv  bar  sammenlignet).  At 
dette  fieo  deewn  virkelig  bar  Hens>  n  til  det  her  behandlede  Sted 
ifPaendoius,  turde  Ikke  være  usandsynligt,  saameget  mere  som 
Glossar,  vetus  ap.  A.  Mai  auct.  class.  VI,  6O0  bar  Aeque  quic" 
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^uam,  nikdl.  Denne  meningsløsa  Glosse  er  efter  ififn  Formod- 
niog  forvaosket  af  Neqite  qmcquam^  og  vi  har  da  her  den  Iæm- 
maade,  som  A  giver  i  Peeud.  397. 

Af  Sillograpbeo  TimoD  aoføror  Sextus  EmpirieoB  (adv.  natti. 
XI,  171)  et  meget  ligt  græsk  Udtryk:  ydov  ié  fMt  oab  ttémmg. 

■   Pseudolus  V.  398  (I,  4,  5). 

Alle  iiskrr. ,  ogsaa  A,  har  dette  Vers  i  følgende  Form: 
Neque  adeo  argenti:  neque  nunc  quid  faciam  fcio.  Disse  Ord 
kan  Piautus  ikke  have  skrevet;  navnlig  er  scio  uforeneligt  med 
habu  i  V.  399.  Ritscbl  sér  her  med  rette  en  Interpolationi 
•om  har  udlrængt  det  oprtodelige,  hvilket  han  tænker  aig  om- 
trent eaaledea: 

Néque  adåo  argmUi  mvmnindi  tdhå  tpu  adéti. 
Nærmest  ligger  kanské  felgende  Udfyldoiog: 

Néqué  ddéo  argmti  némmm  jttquam  géniium, 
Jfr.  V.  97.  98:  Quoi  néc  paratua  nummus  argenti  siet,  Neque 
libellai  spés  sit  usquam  géntium  (Hergks  Bemærkninger  om 
disse  Vers  i  Philol.  XVII,  42  synes  ml/^  ikke  overbevisende); 
V.  404.  405:  viginti  mmaa  Quae  nuaquam  nuno  aunt  géndum, 
mvmtdm  tanun, 

PsendolQS  v.  514—518  (I,  5,  99-108). 

(Psendolos.) 

8ei  quidf  ai  apåtutårof 

Simo. 

DS  lovern  teatém  tibif 
Te  aeidtem  inpune  habiturum. 

Pseudolus. 

Faeito  tU  méndnåria. 
Simo. 

£^  ét  oøMre  n^^iMOfii,  quioii  pramUoiiutt 

Pseudolus. 

^raedho,  ni  øaoøat .  dieo,  injuam,  ut  caoétU.  cav§, 
JSb,  iåtia  iu  hoåiU  nuMilma  mi  argentém  doAiå, 
Umiddelbart  efter  Pseodolos's  Ytring  Faeitø  ut  mammBria 

synes  Simos  Replik :  Egon*  ut  cavere  nequeam^  quoi  praediciturf 
amoliveret;  heller  ikke  er  der,  naar  Simo  har  udtalt  disse  Ord, 
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kr  Psendoius  nogeo  Grund  til  at  gjentage  sio  AdvarseL  Jeg 
oostiiler  derfor  Versene  og  teser: 

Pseudolus. 

Faah,  ui  miminenB. 
ProådUso,  ttf  caveat,  dieo^  imquaai,  ut  ovmdå.  eave, 

Simo. 

Egon'  ut  cavere  néqu^m,  qnoi  praediciturl 

Pseutlolus. 

Saif  UHs  mihi  tu  hodie  mdnibus  argenixim  dahljr. 

Først  herved  synes  det  at  blive  tydeligt,  at  fraedioo  og 
fmåkiktr  corrtspondere  med  bioanden. 

PsendolQs  v.  676— 677  (II,  3,  10-^11): 

lam  inatituta,  orndta  cuncta  mi  érdine,  animo  ut  volueram, 

Ct rta,  deformdld  haheham. 
mi  ordine  er  (loujeclur  af  Ritsclil,  som  i  ^ole^ne  lilf«ier 
•nisi  ex  ordine  maiueris*.  Uskrr.  har  in  ordine,  aCeterurn  vi\ 
taotuin  spatii  to  A  est,  quantuin  capiendis  omote  evncta  m 
cfdm  verbis  salis  fuerit*.  Herefter  synes  der  at  være  al  Grund 
til  at  antage,  at  det  rette  er: 

iom  inåtiiuiay  anuUa  mmefti  drdinå^  mnmo  u$  vdkuroMy 
og  at  A  har  havt  ordvM  umiddelbart  efter  mmeta,  — -  Saaledes 
har  i  Pers.  91  S  aU  ne  in  ordine  for  del  rette  ordine  i  de  andre 
Hskrr. ,  og  i  Mil.  glor.  875  har  den  samme  Feil  trængt  sig  ind 
i  alle  Uskrr.  —  Mod  Uiatus  i  Pseud.  676  er  intet  at  iodveuUe. 

Psendolns  v.  710— 711  (II,  4,  20—21). 

Galudorus. 

.  .  .  M  qtdd  aetumåtl  quid  taceaf 
Aituli  hunc. 

$im»f 

Uskrr.  har:  'fed  quid  actum  é/tf  Ps.  quid  aciu?  I  Od, 
AUuU  C  fed  qJd  adum  eflf  P#.  fmd  imeff  |  Ot.  AUuli 
reliquif  nisl  ^uod  AUuUt  H,  AUaU  Hbi  F.  8bo9oioactoii8T 

tO»—  I  KTVSLl  A.» 

Mod  Ritschls  Text  taler  den  Omstiendighed ,  at  dfr  efter 
alle  Uskrr.  med  det  andel  quid  begynder  en  Kcplik  af  en  anden 
Person  (PseudoiusK  Heller  ikke  synes  det  iialiirligt,  at  Caltidoriis, 
etter  at  have  spurt  Pseudolus  om,  hvad  der  er  udrettet,  og 
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uden  at  have  faal  nogetsomhelst  Svar  herpaa,  giver  Oplysning 
om,  at  han  selv  har  gjort,  hvad  Pseudolus  har  paalagt  ham. 
Jeg  formoder: 

GaludoruB. 
Pteudolus. 

Galudorus. 

ÅUuli  hunc. 

Quid  tibif  (jeg  foretrælcker  dette  for  Quid  tihist?)  »Hvad  har 
du  udrettet?*  vil  være  rigtigt  Udtryk  her,  uagtet  Galudorus  ikke 
specielt  har  sagt:  Quid  iibi  actumatf  —  adum  i  Pseudolus^s 
Spørsmaal  i  C  er  snarere  ved  Skrivfeil  gjentaget  fira  det  fore- 
gaaeode  end  sat  til  som  Foittaring. 

Rudens  v.  H,  7,  20—21  (578—579): 

Eho^  an  te  paénitet, 
In  mart  quom  [hao  néctu]  daviy  ne  Ide  in  terra  iUnm 

^uamf 

De  afHeckeisen  indskudte  Ord  hae  nociu  er  overflødige  for 
MeoiDgen,  og  der  kan  ikke  paaviaes  nogen  Anledning  til,  at  de 
skulde  folde  ud.  Jeg  læser: 

In  mari  quom  [sémel]  elavi^  ne  hic  in  terra  iterum  éluam. 
Man  vil  strax  sé,  hvor  let  semd  kunde  f^lde  bort  mellem 
)piom  (istedenfor  hvilket  Qskrr.  synes  at  have  quoå\  og  eiavi 
Ligesom  hic  in  ierra  modsættes  m  mari,  saaledes  kræver  Oerum 
næsten  med  Nedvendighed  sin  Modsætning  aemd, 

Slichus  V.  302— 303  (II,  1,  30—31): 
N6n  enim  possum  quin  revortar^  quin  loquar^  quin  édisaertenif 
Erdmque  ex  maerore  éximam. 
istedenfor  Eramque  ex  har  RitschI  læst  i  cod.  Ambros. 
BRAHQO . . .      hvilket  sikkert  maa  udfyldes  eramquinbsu  Jeg 
tror,  at  man  bør  beholde  det  bedste  Uiiandskrifls  Læsemaade 
og  skrive: 
Bram  quin  €X 

I  første  Pod  er  en  lambe  brugt  istedenfor  én  lang  Stavelse; 
86  herom  A.  Spengel,  Piauius  S.  107 — 11  i. 
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SUchns    330-331  (II,  2,  6—7): 

PhilumeDa. 
Qtdtnam  loqmtur  hie  tam  prope  noaf 

Oelasbnus. 

Pinaeium, 

PhilumeDa. 

m  is  estt 

Piaacium. 

Béøpiee 

Ad  m$d  €t  rdinqu$  egmUmn  pdrotUum^  PhMmma, 
fler  har  Rttscbl  efter  mit  Skjon  med  urette  Qieroet  sig  for 
Itngt  fra  H6krr*8  Teit:  tmmvt  |  BBsnciADire  A.  M  if 

eft  I  Respieé  mé  B.  M  if  eft.   Di.  réfpiee  me  de  øvrige  Rffder 

(dog  mangler  if  i  f).  —  Endnu  mere  afviger  Umpfenbach 
iMelet.  Plant.  p.  27)  herfra  ved  at  begynde  V.  331  med:  • 
Hue  ad  me  et  reUnque.    Jeg  formoder: 

Pbilumeoa. 
Qtdåmam  loqmtw  hio  tam  propø  tio»t 

Oelaeimue. 

Philumena. 

[Pmdeuant]  vbi  iaatt 

Pinaeium. 

Bésptce  ad  me  et  relinqtie  egentem  pdrasiium,  Philumena. 
Naar  Philumena  endnu  ikke  har  faat  Øie  paa  IMnacium, 
falder  det  naturh'gt,  at  hun  i  spergend«  Tone  gjentager  hans 
Navn.  —  A  skriver  her  ISST  ■=  is  eet,  ligesom  i  Pseud.  717 
ALLATVMT  —  oBatus  éti.  Begjndeliien  af  følgende  Vers  kan 
beholdes  aldeles,  som  A  bar  den:  ad  kan  maales  som  kort 
Stavelse,  ogsaa  hvor  en  Konsonant  følger  efter,  idet  d  enten 
slet  ikke  eller  kun  utydelig  børtes  i  den  gamle  Udtale ;  saaledes 
Stich.  127:  Séi  hoc  est,  quod  ad  vos  vénio]  Ter.  Adelp.  II,  2,  28 
'236)  :  lamne  énumerasti  id  quéd  ad  te  rediturdm  putes. 
Jfr.  Corssen  Aussprache  II,  91;  dog  stille  mange  af  de  hos  ham 
iinførle  Exemplcr  sig  nu  i  et  andet  Lys  efter  hvad  A.  Spengel, 
HiautBs  S.  107—114  har  oplyst  om  metrisk  Fribed  i  første 
Versfod. 

Det  er  langt  sandsynligere,  at  de  to  copnlerede  Verber,  der 
begge  begynde  med  Partikelen  r#,  skal  —  saaledes  som  i  Hskrr. — 

felge  efter  hinanden  i  samme  Vers,  end  at  de  skulde  deles 
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paa  to  forskjellige;  jvrr.  Trin.  1015:  Rédpe  te  et  reeérre  petøre 
ri  recenH\  Pseud.  244 :  Bedi  éi  reepiee  dd  noe, 

Sticbaa  v.  364  (II,  2,  30) : 
Térge  humunij  conapérge  ante  (Medie. 

Hilsclils  Terge  fjærner  sig  fonneget  fra  Bskrrs  Pinge. 
Jeg  formo'icr  Finge  humurn. 

fingere  er  .»iariHiie  Ord  som  det  enslydige  got.  deigan^  sanskr. 
dih^  stryge  (Salve)  paa,  rimelig  ogsaa  græsk  x^irydvm^  rører  ved ;  det 
bar  intet  at  gjare  med  græsk  (kfirr^t^  hvormed  C^ttÉåen.  ifLrii.  Beitr. 
S.  t86  f.)  saromeiistiUer  det.  Jhgo  har  vsaentlig  somme  Grund- 
hetydaiog  som  tergeo,  nemlig  stryger,  viskeri  ag  denne  Betyd- 
ning foreligger  endnu  i  det  romerske  Lttteratttrsprog-:  effingo 
betyder  udvisker;  Cato  r.  r.  67,  2  siger  fiscinas  spongta  ef- 
fingere^  ligesom  Flinius  fiscinas  spongia  tergere\  Cic.  pro  Sest. 
c.  35  e  foro  spongiis  e/fingere  sauguinem  ;  jvfr.  exfigurari 
(læs  exf—are'{)j  expurgare  est  (iloss.  Plac.  (A.  Mai  ciass.  auct.  111, 
461).  Nær  ved  «5tryge»  ligger  Betydningen  -røre  ved»,  •be- 
føle* i  Udtrykkene  fi»gt^  manus  Ovid.  Fast.  V,  409;  rfjingere 
manue  Ovid.  Herold.  XIX  (XX),  U4. 

Herefter  antager  jeg,  at  Plautus  i  det  anførte  Sted  bar 
bmgt  finge  i  samme  Betydning  som  terge. 


Slichus  V.  420  (Hl,  1,  19): 
Quam  multas  tecum  mUeriaa  mtdcdverim. 
Det  sidste  Ord  gives  saaledes  i  alle  Hskrr.  (dog  kan  i  A 
intet  loses).  Kritikerne  har-  ment,  at  det  var  forvansKet,  og 
firemsat  forskJeHige,  Hdet  heldige  €onjeeturor;  mod  Acldals  ea^ 
tfovøriøi,  som  har  tiltalt  flere  nyere,  atrider  allerede  AlUtera- 
tlonen.  Ritsebl  bemorker:  •Bmendationem  exspectat  verbum 
hund  dubie  corruplum».  iVkn  man  synes  ikke  at  have  lagt 
Mærke  til  følgende  Glosse:  Mulcantem  erumnas,  misert 
viventem.  Erumna  est  miserta  Gloss.  Placidi  (A.  Mai  auct.  class.  III, 
4tt4).  Uenue  Glosse  slutter  sig  rimelig  til  et  tabt  Sled  hos 
en  gammel  Komiker,  hvilket  ogsaa  maa  have  været  iUbbecks 
Mening,  da  han  har  optaget  Glossen  blaodi  Eseerpta  es  glos- 
sarlis veteribus  1  eomlcorum  Latloorum  reliquiae.  Delte  Sted 
maa  have  været  analogt  med  det  af  Slichus  anførte,  of 
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mulcavertm  er  da  her  visselig  det  rette  Udiryk.  Derimod  er 
mio  Kormodniog  om,  hvorledes  denne  Betydning  af  mulcare 
slud  forklaret ,  for  uaikker  Ui,  at  jeg  ber  vover  at  oævae  den. 

SUchns  Y.  446-448  (nij  1,  37—99): 
Aiqmt  id  m  wt9  mirémmif  hommm  UrnolM 
Poidrå,  amoM  atquiå  dd  eemm  €ond(eeré: 
Luset  kée  Athetng  néHa, 

Intet  paalideligl  Hskr. ,  kun  jP,  har  hoc,  derimod  A  habc, 
CO  hec^  B  hec.    Fierlalsformen  passer  ogsaa  her  bedre  som 
omTatlende  de  tre  foran  nævnte  Liaodlinger.   Jeg  Isser  derfor: 
JAcent  haéc  Athenia  iiohis. 

i  farsle  Fod  er  her  en  lambe  sat  istedenfor  én  lang 
StaveUe,  ae  A.  Spengel,  PJautas,  S.  107—114.  Jfr.  navnlig 
Htdmu  déåpiø^  Solmu  éån,  Bimlmu  fdoeM  f  Begsfndelien 
af  Vera  lioa  Terenla  (anførle  boa  Gorasen,  Anaepr.  d.  laL  Spr. 
II,  104). 

Slichus  V.  615-618  (IV,  2,  35-38): 

£pignoinu8. 

Quid  aU^  Qeianmet 

Gelasimus. 
&paioreå  tu  dcdpiå:  habedi 
Bpignomaa. 

Tua  pol  refert, 

\  Gelaaimus. 

Énimvero  si  mea  ref  ert,  opera  iUere: 

Fdeoe. 

Epignomus. 

Edtpol  tUn  opinar  etiam  wd  locwn  unum  odnspioor^ 

hi 

Pam  ph  i  lus. 
Bané  /aciimdum  cénseo. 
Gelasimus. 

O  lux  épindt. 

V.  616  har  jeg  her  skrevet  saaledes,  som  det  iiades  hos 
Fleckeiaen,  der  har  fulgt  de  bedste  Uaaodskriaer;  kun  med  den 
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Afvigelse,  at  han  har  sirøget  qtUdem  efter  si^  medens  Ritschl 
bar  fjærnet  siir  betydelig  fra  dem.  I  618  har  Hitscbi  indsat  Vbi 
cubéa  for  Vbi  decuhéåf  hvUket  sidste  A.  Speogel,  Plaatos  S.  1 13 
forsvarer. 

Men  i  617  er  den  rette  Form  efter  mfn  Mening  hidtil  ilike 
fonden.   Reckeisens  Text  afviger  lier  fra  Ritschls  alene  deri, 

at  han  isledenfor  unum  indsætter  esse]  endnu  en  anden  For- 
modning hos  Umpfenbach,  Melelem.  PlauL  p.  37.  —  opinor  synes 
ikke  at  passe  godt  sammen  med  conspicor;  dernæst  forudsætter 
Sane  faciundum  oenseo  el  Uandliagsverbum  med  Betydning 
»Gnde«,  Modremme*  eil.  lign.  i  Epignomus^s  Replik,  ti  i'am> 
pbilus*8  Ytring  kan  ikke  vel  vise  tilbage  til  Gelaaimus's  Ord: 
opera  uiere:  poæe;  ogsaa  vilde  pooeo  staa  for  nøgent  Endelig 
lede  flaandskrifteme  paa  anden  Vel:  BCD  FX  bar:  Poose 
odepoi  Hbi  opinor  etiam  uni  hatm  eontpioor]  foran  - P<w«e  har 
CD  aabent  Rum,  FZ  EP.\  ingensteds  er  nogen  Antydning 
til,  at  Posae  skulde  høre  til  Gelasimus's  Replik.  1  A  har  Ritschl 
isledenfor  consptcor  Iroet  at  sé  concii — ;  dog  har  han  mærket 
c  (efter  n)  som  usikker.  Jeg  tror,  at  vi  i  il  har  Spor  af  det 
rette,  og  læser: 

Epignomus. 

Fdåte  odop<A  tibi  opinor  eftam  tmi  lociim  omoédior, 

Sticbtts  v.$24«*626  (IV,  2,  44—46): 

Epignomus. 

Dixi  équidem  in  carcerem  ires, 

Gelasimus. 

Quin  si  iusseris, 

qmoquB  ibo, 

Epignomus. 

Di  immorUåleo,  hio  quidem  pol  åtmmam  in  orueem 
Céna  mU  prandto  perduci  pétia* 
\  625  bar  alene  A  pol;  derimod  B  tu,  CD  ui.   Heri  kan 

ikke  (inifald  ikke  umiddelbart)  skjule  sig  en  Forvanskning  af  pol^ 
men  ui  maa  vistnok  være  opslaat  af  ul^  d.  e.  vel.  Detle  vd 
synes  mig  her  at  give  vel  saa  god  Mening  som  pol\  jvfr.  f.  Ex. 
Baccb.  902: 

Clcomachus. 

Abeo  dd  forum  igiiur* 

Chrusalus. 
Vél  tu  hercle  in  maldm  orueem. 
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SUcbos  T.  638  (IV,  2,  56) 

NiSmquam   edepol   me  vivom  ^uisquam  in  diem  prospici^ 

crdstinum. 

in  diem  prospiciet  crastinum  er  Ritsclils  Omsa'Uiing  for  in 
craftinum  profpiciet  diem  i  VD¥ Z  Og  lillipe  i  A.  Uolhe  der- 
imod fulgte  som  har  in  craftinum  infpiciet  diem,  KitschI 
Parerg.  PI.  1,  p.  275  sq.  siger,  at  deDoe  Læsemaade  er  imod  al 
Sprogbrug;  roeo  at  den  er  deo  rette,  syDee  at  godtgjørea  ved 
det  tilavareode  Sted  Rud.  V,  2,  I  (1288): 
Numquam  édepd  hodie  ad  vétpenm  Oripum  inspicietu  v(wm. 

Jeg  tar  ikke  foreslaa  paa  begge  Steder  at  indstttte  det 
nsamoaeosalte  Verbum:  spiciet^  apicietis. 

Trinummua  v.948  (IV,  2,  106): 

Sucopbanta. 

IHmittomy  vi  te  v&U  vidøo.  M  mo^ra  koåoe  homm4§  miki^ 

Qués  ego  quaero. 
Brix  forklarer:  •dimittam  (te),  «ieh  will  dich  loslassen«, 
als  ob  er  auf  ein  gutes  Hecht  verzichlelei).  Men  dimittam, 
saaledes  brugt,  har  Deppe  nogen  Analogi  i  IMautus's  Sprogbrug, 
og  te  kaa  i  deone  Forbiodeise  ikke  vel  undvasres.  Dimittam 
ui  te  tf  en  Forandring,  som  Udgiverne  har  optaget  fra  FÆ^ 
istedenfor  de  ikke  interpolerede  Bakrr^e  MU  out  te  B.  mit  out 
te  CD,  Ritschl  viser,  at  Begyndelsen  af  dette  og  de  nærmest 
foregaaende  Vers  i  StammehaandskriHet  maa  have  været  afrevet 
eller  udslettet;  CD  beleuiie  ved  aabent  Uum,  al  der  er  Dul. 
For  T>'delifj:heds  Sk\I.I  skal  jeg  stille  Begyndelseo  af  V.  946— 949 
eaer  CD  ved  Siden  af  AiUcbis  Teit: 


Mande  parro  .  .  . 
o  kerele  fi  ,  ,  » 
ars  cpariåt  .  .  . 
wnt  aut  te  ,  .  . 

Hos  ego  quaero  .  .  . 


Demåe  porro  .  .  . 
Taeea  ego  herdi  ai  .  . 
Praedieofe  aparteé  .  .  . 
Dmdtam  til  fe  .  .  . 
Qiioa  ego  quaero  .  .  . 


Herefter  synes  der  at  mangle  flere  end  to  Bogstaver  foran  miilL 
Jeg  formoder: 

Cdtamihm  hau  te  véUe  video. 
Dette  slutter  aig  naturlig  lit  Gliarmides*s  Replik: 

Ndm  pudicum  nimuum 

Pratdicare  opo/tef,  qui  aps  terra  dd  caelum  pervénerit. 
uUe  er  brugt  paa  samme  Maade  i  Aul.  ii,  4,  7.    Hskrr.  bar 
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ofte  Formen  haut^  og  denne  forvanskes  flere  Gange  til  aut  (saa- 
ledes  Trin.  362 ;  SUch.  59  og  Pers.  1 1 ,  hvor  alene  A  har  be- 
varet det  rette  åov,  som  i  BCD  er  forvansket  til  aut). 

Truculenttts  prol.  v.  19—20. 
Udgiverne  skrive: 

Ea  sé  peperisse  piierum  aimulat  mUitiy 

Quo  citius  rem  ab  eo  avértat  cum  pulvisculo. 
Men  cuin  pulvisculo  viser,  at  det  rette  er: 

Quo  cUiua  rem  ab  eo  avérrai  cum  pulvisculo, 
Jfr.  Rud.  III,  6,  7  (845): 

Conv&rret  tom  Atc  me  iétum  am  pulviøeulo* 
averrai  ligger  desuden  nærmere  ved  Hskrr*s  auferai.  —  averrere 
er  ogsaa  brugt  af  Licinius  Macer  hos  Priseian. 


Truculentus  I,  1,  37  -39  (58—60): 
Atque  haéc  celamus  nås  damnaj  vna  industria 
Cum  rém  Jidemque  nåaque  nosmet  pérdimus, 
Ne  quid  parentes  ned  cognaH  séniianL 

For  Ne  quid  har  Qskrr.  neque.   Derefter  Isser  jeg: 
Né  qui  parentes  neå  eognaii  eiiUiafU. 
damna  bliver  da  Objekt  for  eeniUmt.   Jfr.  Trin.  1146:  Ned  qui 
rem  ipsam  passet  %ntelUgere\  Rud.  IV,  I,  S:  Ne  qui  significem 
quidpiam  multérculis. 

Truculentus  II,  6,  38—39  (515—516). 
jrCbar: 

Quiquem  ibi  magni  dohrie  per  volypiatem  iuam 
OondidieH  ^  eorpusj  quo  nune  etiam  tnorho 
Dette  er  i  V.  38  I  det  interpolerede  Pariser  Hskr.  forandret 

til  Quique  mthi  magnos  doloresy  hvilket  Geppert  optager.  Andre 
bar  foreslaat:  Quique  tim  magni  doloris.    Jeg  læser: 

Quique  VI  i  hi  magni  doloris  pér  voluptaUm  tuam 

Cånplemsii  corpus. 
Jfr.  Amph.  IV,  1,  8  (1016):  _ 

Quiå  /uerå^  quem  prépier  oorpue  emm  eiupri  empUuerii; 
Amph.  I,  2,  8-  9  (470—471);  Men.  901. 
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Gamle  Ordformer. 

Dativ  £AC. 

Den  feminine  Dalivform  eaø,  som  ogsaa  er  brugt  af  Cato, 
bar  Ritschl  efter  sikre.  Spor  i  Bskrr.  indsat  i  Mil.  glor.  348 
ijde  ecM  proxumttst  Ritschl.  hica.pboi  ....  A*  husea  praxumuft 
Bm,  kio  ea  praxumMif  CD,  hie  ei  proxumuft  Be).  Ogsaa  i 
V.  889  f.  skriver  Fleckeisen  vistnok  mnd  reUe :  eaedem  eveniet 
Ohlimosa  extemplo  uf  i  Jiat,  memtmase  nc(jveat\  her  har  BJ} 
eadé,  C  eade.  Men  li^zeledos  i  V.  888 ,  hvor  I\itschl  skriser: 
P>i  ei  inmorialis  mevioriast  luaa  denne  i-orui  erkjendes  for  den 
oprindelige ,  ti  Ea  [ibi  BD^  Eea  fibi  C  er  sikkeriig  Forvansk- 
niBg  af  Eoé  ibi. 

Akkusativformeroe  MED  TED. 

« 

Cmpfenbacb  har  i  \Ieletemata  Plauiina  (Giessen  1860)  givet 
08  en  lærerig  Undersøgelse  om  Akkusativformeme  med^  ted. 
AUe  Vidnesbyrd  for  disse  Former  preves,  og  det  godtgjeres  til- 
fUde,  al  Kritikeroe  har  indsat  disse  Former  paa  mange  Steder, 
bror  de  ikke  hore  hjemme.  Men  det  Bovedresultat,  hvortil 
Forfatteren  kommer,  at  de  hverken  er  plautinske  eller  overhoved 
latinske,  er  efter  min  Mening  afgjort  rcilagligl.  Jeg  skal  her  ikke 
følge  Forfatteren  gjenneni  lide  hans  Hcvi^rorclse.  men  kun  rdpp 
\ed  luvAc  Punkler.  For  at  fjærne  to  \  idueshyrd  paa  Indskriller 
um  Akkusativ  former  paa  d  maa  ban  søge  fortvilede  Udveie. 
Anderledes  kan  det  dog  ikke  betegnes,  at  han  erklærer  apud 
Hd  paa  den  banlinske  Tavle  tor  en  Skrivfeil  og  om  indskriften 
pu  den  prsoestinske  Cista  NomM  PlmUiM  med  Eomai  fedd 
fremsctter  den  Mening,  at  Kunstneren,  der  efter  Mommsen  var  af 
campansk  Æt,  ikke  skjønte  saameget  Latin,  at  ban  konde  skjelne 
mellem  Akkusativ  og  Ablativ.  Ligesaa  ulilfredsslillende  finder  jeg 
l's  Behandling  af  et  Sted  hos  Cliarisius  og  et  lios  I)ion)edes,  hvori 
mao.har  fundet  Vidnesbyrd  om  Akkusativ  ted.  Charisius's  Ord 
(p.  U2&.)  er:  •Haud  similiter  D  littera  terminar[i  apud  ant»- 
JmmJ  eæpU,  qtåibuå  mca  etat  D  iiaer[am  omm'dua]  patm 
voøiiiw  wteaU  Uttåra  jiimtU  adjwgerø,  iU  [Quo  Ud]  koo  noeii$ 
ditam  proficiaci  féroi.  nd  et  per  T'ecriM  emme  voeie  adwaUit; 
Stedet  bos  Diomedes  lyder  hos  Keil  (p.  441):  •De  paragoge, 
Peragoge  eety  cum  ad  vbtmam  aimplicis  dictionia  clausulam  aul 
Utteta  adjungilur  aut  ayllaba',  littera  ui  apud  FLautum :  quo  ted 
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hoc  noctis  pro  te*  {quod  €t  hoc  tig  pro  te  ÅBM^  guod  esl 
haotts  pro  hostia  c)* 

0.  indvender  mod  den  almindelige  Læsning  og  Opfattelse 
(p.  10),  at  i  Baiir.  af  Gharisiua  netop  de  to  Ord,  hvorpaa  det 
ber  kommer  an,  mangle ,  og  at  i  Hakrr.  af  Diomedea  Paragogen 
gjslder  Adverbiet  quo  og  Ikke  det  personlige  Pronomen.  —  I  det 
af  (le  to  Grammatikere  citerede  Sled  af  Plaulus  (Curc.  I,  1,  1) 
holder  han  (p.  29):  Quo  te  istoc  noctis  for  del  rette,  og  han 
maa  da  seivfolgelig  hos  Diomedes  læse:  Quod  te  iatoc  noctia 
pro  quo  te  og  hos  Charisius  ligeledes:  Quod  te  xatoo  noctia 
(dette  aidste  siges  dog  ikke  med  bestemte  Ord  p.  10). 

Men  1)  bos  Diomedes  i]æmer  dette  sig  mere  fra  de  bedste 
Bskrr*s  Læsemaade.*  quod  et  hoe  Ha  pro  le,  end  det  bos  Keil 
indsatte  quo  ted  hoe  noetta  pro  te;  2)  sUar  hoOy  ikke  ttfoc,  og- 
saa  hos  Charishis,  som  efter  Umpfenbachs  egen  Bemærkning 
har  PSt  af  samme  Kilde  som  Diomedes;  3)  afviger  den  af  U. 
foreslaade  Læsemaade  aldeles  fra  Plautus-Hskrr's  Text  paa  dette 
Sted;  4)  er  der  ellers  intet  Spor  til  en  V  orm  quod  {or  quo  (hvorhcni. 

AkkusaUvformerne  med,  ted  forekomme  i  de  bedste  Hskrr. 
af  Plaulua  —  bortsét  fra  A  —  paa  mange  Steder,  bvor  der 
ellers  ingen  Gmnd  er  til  at  antage  Cormption  og  hvor  Formerne 
1110,  le,  bvis  ellers  ingen  Forandring  foretages,  spilde  Verset. 
C.  bar  paa  alle  disse  Steder  forandret  Bskrr*s  Text.  Alt  kan  jo 
forandres;  men  mig  forekommer  del  at  være  Vilkaarlighed  at 
omgjøre  f.  Ex.  Dacch.  357:  Med  ét  Mnesilochuvi  til:  Me  [hine] 
et  Mnesilochum^  naar  sligt  Sled  ikke  slaar  ene,  men  Hskrr. 
frembyde  mange  tilsvareode,  og  naar  Vidnesbyrd  fra  lodskrifter 
og  Grammatikere  kommer  til. 

0.  legger  stærk  V«gt  paa,  at  det  ældste  Bskr.  af  Plautus, 
den  ambrosianske  Skindbog,  ikke  kjender  («^ernitt)  disee 
Former.  Jeg  skal  ber  ikke  beraabe  mig  paa  den  af  RitscM  paa- 
pegede Omstændighed,  at  dette  Hskr.  ofte  bar  mindre  antike  Ord- 
former, end  det,  hvorpaa  BCD  grunde  sig.  Men  del  fra  A 
hentede  Vidnesbyrd  svækkes  eller  gjøres  ugyldigt  derved,  at 
intet  Sted,  paa  hvilket  C  eller  D  har  med  eller  ted^  er  be- 
varet i  ialfald  ikke  i  de  af  Ritschl  udgivne  Komedier;  paa 
de  Steder,  bvor  Udgg.  bar  indsat  med  eller  tåd,  medens  A  bar 
SM  eller  te,  bar  hverken  Celler  D  Formen  paa  Men 
endelig  er  der  i  codei  Ambrosianus  virkelig  Spor  af  Akkusativ- 
formen  med,  0.  p.  10  anfører  seW  el  usikkert  Spor.  Pers.  280, 
hvor  Hitschl  lukser: 


i^iyiii^ud  by  Googl 


Til  PlMtOt. 


SS 


Bervam  operam,  linguam  Uberam^  erus  itlssit  med  habére, 
bar  Biuffit  ute  habere,  DCme  iuffit  håber A  iussitme.habkue  ; 
••MRT  lit  visum  est*.  Det  er  vanskeligt  at  skjeone,  hvad  andet 
eDd  med  habere  der  ftkulde  ligge  til  Grund  for  Læsemaaden  i  C; 
4eB  bliver  uforklaret  fed  det  af  U.  p,,45  forsvarede:  erua  m 
4u9tii  habøré.  Jfr.  AsiD.  I,  1,  S,  hvor  oogle  Qakrr.  har  wtøt  érga^ 
for  mød  erga  % 

leg  skal  her  paapege  to  aodre  elfcrere,  som  det  s^es  hid- 
til upaaagtede,  Spor  i  A.  Til  Pseud.  16:  Lieétne  id  »cire  guid 
sitf  nam  in  me  dntidhac  anfører  Ritschl  m.oantidhac  af  A, 
M.o  er  meningslHSt,  hvilken  Bogstav  man  end  sælter  ind  imellem; 
Jeg  tror  derfor,  at  vi  i  ^  har  felgende  Text  uden  tu  (som  ikke 
udtrykkelig  anføres  af  A  og  som  da  kan.ské  ikke  bar  staat  der): 

lAdtm  id  soiré  qu(d  sitf  nam  med  dniidkae, 
Ligesaa  har  i  Mil.  gi.  5&S: 

Et  mé  despéme  ad  U  per  inplwném  tmam 
A.  eller  RilschI  hbodbstbxb.    Heri  floder  Jeg  mad  doipeaoa; 
^  har  her  boldt  sig  foran  d,  ligesom  i  reddo^  redduco. 

At  D  paa  disse  Steder  er  bleven  forvexlet  med  o,  bliver 
næsten  lil  Vislied,  naar  si  sé,  al  KilschI  i  Pseud.  869  af  A  anfører 
MKOEAPPBUAM  fof  Medea  Peliam  og  i  ^lil.  gl.  355  qudosuperf — 
for  ^od  Buper/U,  og  endelig  at  BCD  i  Meo.  492  har  meo 
atbfkaiif  hvori  allerede  Saloiasius  med  rette  saa  mad  abæaii. 
FaaLfgheden  mellem  d  og  o  gmnder  sig  ogsaa  Forvattsknfogeii 
I  Mea.  169  ZH/oeto  BCD  for  O^aota. 

NUMQOID  (De-uroquid). 
Mercator  v.  716—718  (IV,  3,  17  —  19): 

Lysimachus. 
Nmnqudm  ddinqumt  r&aiicif 

Dorippa. 

Eeoitér  wnnua 
Qaam  urbéai:  €t  muAd  m^ua  mali  quaøréiU  aHi 

Lysiroachus. 
Quid  aétam  urbant  déUgneruntf  die  mtAi. 


')  Most  609:  Non  édepol  msne  tu  me  UiU  v«rhit  tirritas  tror  jeg,  det  lig- 
ger nærnu  rc  efter  heistis  A*  me  tu  tmf  B,  me  tu  ifltif  OB  at  Icie: 
Ifen  édepol  mm  med  igtie  verMf  térfiUu, 

tiitkr.  fer  rkllal.  n  fmi»$.  Vil.  S 
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Numqwm  hir  EllMhl  indMt  for  Num  pmi  i  B,  mmquid 

i  de  øvrige  Hskrr.;  men  naar  det  i  Spøremaalet  beder  •  aldrig 
skulde  man  i  Svaret  snarere  vente  tsjældnerei  end  «> mindre 
Tidligere  havde  Lambin  foreslaat  An  non^  Guyel  Num  non, 
ie$  ftkal  ber  ^re  el  voveligt  Forsøg  paa  at  forsvare  llskrr'fr 

Bergk  bar  i  Pbilo].  XVII,  bi  draget  OpmærksorobadeD  hea  pa» 
GteMD  Nøe  wn^mm,  imø  nm^uam  ^uem^mam  taos  Featus  p.  1 62  og 
derefler  indaat  i  Baecb.  121 :  An  mm  fnUaaU  atae  umqm§mf  for 
Dakrr^a  wngwm.  —  Fra  imc  umqueui  tar  mao  alotle  lil  møe 
gmd\  og  naar  man  i  gamle  Dage  aagde  siee  usi^iiem,  næ  um- 
quid  for  nec  U7iiqnam  quemquam^  nec  umquam  quidquamj  saa 
lør  man  videre  slutte,  at  man  Tordum  udtrykte  numquam  guem- 
quam^  numquam  quidquam  ved  numqueni,  numquid^  istedenfor 
ne'Umqmm^  nø-umquid^  ligesom  numquam  istedenfor  ne-umquam. 
Dette  nmnqmå  blev  aenera  opgivet  maaské,  fordi  det  i  Lyd 
faldt  aammeo  mad  SammeDsctniogen  af  dat  apørgende  hum  ag 
gutå,  —  Paa  dat  anfarte  Sted  i  Marcalor  vover  jeg  da  at  Ijde 
Ifumquid      n$  umquid)  aom  Numquam  quidquam. 

QUOQOO  =  COQUO. 

Ordbøger  opføre  for  »koger«  i  Almindelighed  coquo  som. 
den  eneste  Ordform;  nævnes  undertiden  en  Sideform,  saa  er 
det  for  at  forkastea,  aaaledaa  finder  jag  boa  Forcellini.  under 
oogiNia:  tSi  qui  vero  aunt,  quibus  quoquuå  aat  qoquu$  acribere 
placeat,  vfat  nllla  placaantt.  Sprogaammenlignere  gaa  ogaaa. 
gjama  ud  fra  coquo  med  c  I  Framlyden  aom  den  oprindelige 
latinake  Form,  aamroenatille  c  i  coquo  umiddelbart  med  k  i 
litau.  kepii  og  mene,  at  dette  k  er  bevaret  uforandret  fra  det 
fæilesjaphetiske  Standpunkt;  saaledes  Scldeicher,  der  Compend* 
d.  vgl.  Gram.  S.  195  opfører  coc  som  latinsk  Uodform. 

Men  allerede  en  nøiagtig  Sammenligning  med  de  beslægtede 
Sprog  maa  viaa,  at  den  oprindelige  latinake  Form  bar  vnret 
quoquo,  ti  ligeaom 

lat  qumqué  avarer  lil  akr.  panéaHf  gr.  i^aira, 

aaaledea 

lat.  quoqu  til  akr.  paJ,      gr.  mn. 

Af  den  oprindelige  Fremlyd  qu  maa  ogsaa  Rodvokaleo  O' 
i  coquo  forklares.  Ti  naar  lal.  lego  svarer  til  gr.  Xéy»\  lec-tus 
til  Aifx,  kén'Tqov'^i  inseque^  inaece  til  ivy€ne\  sequor  \i\  inoiåa^'^ 
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Til  nantut.  35 

élepo  til  xXéntu}^  o.  s.  v. ,  og  i  iModsætning  derlil  lat.  coqtw^ 
coclus  (ikke  cequoj  cectus)  staur  ligeoverlor  Tréømo,  nenioq^  saa 
kan  vi  kun  forklare  det  afvigeDde  o  som  fremkommet  ved  Ind* 
fljdetse  af  deo  oprindelige  Fremlyd  qu^  der  ligesom  o  (f.Ei.  vomare 
^  r§fåt(fp)  forandrer  el  felgeode  e  til  o*).  Deone  Fremstilling 
iMvde  Jeg  allerede  nedskrevet,  da  Jeg  hos  Ebel  i  Kuhns  Zellschr. 
f.  ¥gli.  Spraohf.  XIV,  76  fiindt  den  hermed  overensstemmende 
Ytring,  St  coquo  tyder  paa  quequo. 

At  den  oprindelige  Form  er  quoquo ,  viser  ogsaa  popina. 
Del  er  almindelig  anerkjendt,  at  dette  er  en  Sideform  til 
coquina,  ligesom  det  er  rimeligt,  at  hin  Form  ikke  oprindelig 
er  latinsk,  men  optagen  fra  en  nærbeslægtet  italisk  Dialekt. 
Meo  popina  kan  kun  gjennem  en  Form  ^qwina  forenes  med 
coqutna. 

Denne  Form  quaquo^  hvortil  Sprogsammenligningen  leder 
os,  er  ikke  forsvunden  I  den  romerske  Litteraturs  Sprog,  roen 
er  kjendt  endnu  i  den  klassiske  Tid.  Da  den  kun  er  optagen 
af  enkelte  Udgivere,  som  af  Lachmann  i  Lucretius,  derimod  ikke 

af  Hilschl  i  Plauliis,  og  da  den  i  det  hele  synes  lidet  paaagtet, 
skal  jeg  her  paavise  dens  Forekomst  i  Haandskrilter  for  enkelte 
Forfatteres  Vedkommende:  Kredsen  vil  være  let  at  udvide. 

Hos  Plautus  Ondes  den  nævnte  Form  paa  flere  Steder  i 
de  bedste  flaandskrifter:  Pseud.  382  quoquofa)  A.  quoquf  B. 
quoqmf  CB.  {fmoquuf  kun  i  #*  coquuf).  Pseud.  858  qtuh 
qnmatmm  A  (alle  andre  Hskrr.  coqmiuaum),  Pseud.  854  quoquoå 
B  alene.  Pseud.  890  quoque  BCB.  Meu.  141  quæus  med 
Rasur  foran  B.  quoeus  V.  Men.  214  quoqukur  BCD,  Men. 
218  quoquum  BCD.  (Men.  388  quoquere  i  Z  alene).  Om  de 
af  Uitschl  ikke  udgivne  Stykker  kan  vi  her  inlet  sikkert  dømme, 
men  Forholdet  har  naturligvis  ved  dem  i  det  hele  været  det 
samme;  og  saaiedes  anfører  Pareus,  at  B  i  Aui.  11,  5,  20  har 
q}»oqui.  Paa  andre  Steder  hos  Plautus  har  derimod  alle  Bskrr. 
ParroeD  med  e  i  Fremlyden,  saaiedes  f.Ea.  Pseud.  851  coquumA* 
"  poqmam  B,  coqmn  CD*  eoqmtm  jPJP;  Mostell.  277  øoeiw  uden 
Afrigelse. 

Det  er  vanskeligt  at  afgjøre,  hvilke  Former  Plautus  selv 

har  brugt.  Vi  har  her  næsten  kun  Alliterationen  at  holde  os 
Ul,  og  denne  giver  for  det  meste  kun  Sandsynlighed,  ikke  Vis- 


*)  Med  orette  paastaar  Rltiehl  I  Rheio.  Mus.  XII,  109,  at  •  1  UUn  aldrig 
Saar  ovar  tU  9, 


Digitized  by  Google 


86 


S.  Bugge. 


hed,  da  den  hos  romerske  Digtere  Ikke  anvendes  regelret  som 

i  den  ffamlc  nordiske  o^r  tydske  Digtning.  Del  tor  dog  være 
vist,  at  Piautus  kun  liar  brugt  coxi,  coctus^  ikke  quoxi^  quoctusj 
(jvfr.  nedenfor).  At  Steder  som  Uud.  l\\  7,  18  (1264):  cenam 
contintw  coqui^  Stich.  609:  celenter  cenam  coqui;  Pseud.  848: 
eoptom  cariåsumum,  hvortil  flere  lignende  kunde  føiea,  aiuUef 
Jeg,  at  ban  ogsaa  allerede  har  brugl  Formerne  coquo^  eofuom* 
Dog  aynea  Paeud.  853:  An  tu  oo^^mmahm  U  tre  quoquam 
pattmlaa;  Psend.  N<am  kie  quopiB  åeeUtt»»  tit  eoqm 

tMm^  at  gjore  del  aandaynligt,  at  han  ved  Siden  deraf  bar 
brugt  quoquo,  quoquom. 

quoquo  er  ogsaa  hjemlet  hos  Lueretina;  ae  Lachmann  to 
Luer.  V,  1102:  «quoq;uere.  Quadratus  coqA»ere*.  VI,  962: 
«EXQUOQUiT  .  .  .  excoqutt  corrector  oblongi.  idem  in  versu 
858  fecit  Perquocere,  ubi  quid  a  prima  manu  fuerit  perspicere 
non  possum:  quadratus  ibi  håbet  Percoquerev . 

At  Cicero  har  kjendt  Formen  quoquo,  viser  sig  af  en 
Anekdot  ofn  ham:  Quintil.  Inst.  VI,  3,  47 1  (OitéroJ  diont^  cutn 
iå  candidaiuå^  fui  eociJUius  habebatm^  earmm  eo  åt^frtykm  ab 
oUo  påttMi:  Ego  guoqué  iåifavebo;  Donat  til  Terent.  Adelpb. 

III,  3,  69:  QUOD  QUfiO]  J  eogumdo  smitpnt  nae6f»oto¥  .  .  • 
Et  Ouwrofifti  dietum  rrftrtur  tn  eiim,  qm  coqui  flme  åeeum 
cmuuå  agebm:  2Vi  quoqtåB  odørat  Atitø  omiMe.  Nam  apud 
ffeteres  coquua  non  per  C  h'tteram,  sed  per  Q  scribebatur.*  — 
Men  i  Ciceros  Værker  har  jeg  paa  flere  Steder,  som  jeg  liar 
ertersét  i  Daiters  og  ilalms  Udgave,  ikke  i  Hskrr.  fundet  nogen 
Form  med  qu  i  Fremlyden. 

Ogsaa  hos  Vergil  er  den  gamle  Form  slottet  ved  gode 
Haandskrifter  (men  er  ikke  bleven  optagen  af  Ribbeck.  Wagners 
orthogr.  Vergil.  kan  Jeg  her  ikke  heoyUe):  Georg.  I,  296  defitO' 
gu.,.U  y,  deqmquU  e.  Georg.  1,  88:  eafqiåopniHtr  f.  Georg. 

IV,  379:  191^^  r  Pi^-  imt  I,  6,  8,  Æn.  VII,  686  endog  I 
cod.  Medlceua  bbqvoouoht.  requoqymi  Andr«  Steder  har  rig- 
tignok aUe  Hakrr.  Former  mød  o  i  FVemlydOn. 

Endelig  har  jeg  mærket  mig  nogle  Steder  hos  Gramma- 
tikerne. Del  bedste  Uskr.  af  Nonius  (cod.  Guelferb.)  bruger 
Btadip  Former  med  qu  i  I'remlyden:  i  Gerlachs  og  lloths  Udg.  85 
quoquendum\  195  quoquinari\  60b  quoquendum.  Hos  Priscian 
504,  I  (ed.  Hertz):  •coquo  vel,  ut  alit,  coco  coxi*  skriver  Z> 
quoquo  og  den  gode  Baml>erger-Cod.  bar  •quoco  ueitu  aUi 
qvooo  qnoxi; 
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Det  synes  liineligi,  at  gu  i  Fremiydea  først  er  gaat  over 
til  e  i  de  Forroer,  i  hvilke  det  andet  ^  forao  t  eller  «  var  for- 
aodret  Ul  e,  og  at  c  I  disse  har  fastet  sig  fer  den  Tid,  da  det 
latinske  Sprog  blev  et  Litteratursprog.  Jeg  finder  allid  kon 
eoxi,  ooduSf  endog  hvor  Former  som  quoquasy  quo^[uendum  staa 
lige  ved  Siden;  det  enestaaeode  netop  anferte  quoæi  i  et  Hskr. 
af  Priscian  synes  feilagligt. 


SORDEHUM. 

Poenulus  I,  2,  101  (307). 

Oeppert  skriver: 
.  •  pkni  æuli  åordorum  gu(  ermU,  tam  apløndini  mikt, 

TO  en  Stamroe  aordo,  hvoraf  Genitiven  gordorum,  er  ellers 
Intet  Spor  ;  sordui  i  V.  102  er  =  sordis  ui,    BeUer  ikke  i 
fiskrr.  har  denne  Form  nogen  Støtte.    BVhnr  s&rderuntj  i  A 
har  Geppeit  læst  sord.rum.    I  disse  Spor  er  tydelig  at  søge: 
pleni  oculi  sorderuin  qui  erant. 

Vi  har  altsaa  i  sorderum  en  Ordstamme  sordi  istedenfor 
den  almindelige  sordi  i  aordium.  Ogsaa  ved  farnes  og  plehes 
bar  vi  E&empel  paa  Overgang  fra  Deklinationen  til  r- Deklina- 
tionen ;  og  ved  det  her  omtalte  Ord  er  jo  endnu  i  klassisk  Latin 
floniinatfvforroen  åordia  Vidne  om,  at  det,  ligesom  alle  Sub- 
stantiver med  samme  Belning,  oprindelig  har  tilhørt  f-Deklina- 
donen  (Jvfr.  Corssen  Krit.  Bettr.  8.  467). 


Efterskrift  til  Mil.  glor.  V.  882  (S.  15):  Quam  adne  magni 
rlferatf  nil  cldmat.  El  Sidestykke  hertil  hos  Plaulus  selv  henter 
Jeg  fra  Brii's  Udgave  af  Men.  7 62:  Bed  id  qtåom  nUki  facile  eiij 
haud  eum  fiUavg  {quam  faoiU  ait  mthi  Hskrr. ;  quam  mihi  non 
siifaeih  Ritschl). 
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I. 

•HiMidlig  %g  frtTei  af  ilMieMaalet  fdJk  Sjrrt. 

fiermapolis  paa  Syra  er  Kongeriget  Grækenlands  vig* 
tigste  Haodelaatad  og  tillige  Gentralpunittet*  for  den  græske  Damp- 
skibsfart.   Af  denne  sidste  Aarsag  kom  jeg  paa  mine  Udflugter 

i  det  græske  Arkhipel  i  — (»5  oftere  dertil,  og  tre  længere 
Ophold  i  Byen  i  den  ostrigske  Konsul  l>r.  v.  Hahn  s')  gæstfri 
Hus  benyttede  jeg  tii  at  gore  mig  bekendt  med  Oens  Alrnuemaal. 
Dens  Indvaaneres  Antal  ud^'or  nu  omtrent  2 i, 000  Sjæle,  hvoraf  16 
til  17,000  er  græsk-katholske  og  iever  i  liermupolis,  medens  de 
anige,  der  bekender  sig  til  den  romersk-kathoiske  Kellgion,  hoved- 
sagenlig bor  i  det  egenlige  Syra      éw^  JSvga,  y  naXaåa  X), 

en  gammel  By,  anlagt  i  Middelalderen,  formodentlig  af  Frygt  for 

Piraterne,  noget  inde  i  Landet  paa  en  hOj,  stejl  Klippe,  omtrent 
ti  IMinutiTs  Gang  fra  Hermupolis.  Aoget  over  tusinde  iMenne- 
sker  bor  spredte  i  de  faa  Landsbyer  og  enkelte  Huse  ude  paa 
Øen.  Selve  Byen  Hermupolis  er,  som  bekendt,  opstaaet  under 
Frihedskrigen,  da  Oen ,  lurdi  Iud\aanerne  var  Kallioliker,  stod 
under  fransk  Beskyttelse  og  holdt  sig  nevtral,  og  derved  blev  et 
Tiinugtsted  for  Flygtninge  Dra  de  andre  Øer,  navnlig  lUiios  og 
Psara.  Den  er  følgelig  ny  og  i  Sammenligning  med  andre 
græske  Byer  velbygget,  og  bar  paa  Grund  af  sin  Havn  og  bel- 


*)  Hahn  er  indfml  i  den  danske  Lilenitur  ved  Clir.  WHiUierii  Oversættelse 
af  hans  •neuiiricrh.  und  nlbaiits  Mahrtlien-  Hans  »alba- 
nesisclie  Studien«,  Hejser  i  Tyrkiel  og  U  dg  r  a  \  n  i  nger  i  Tro  ja 
bar  giorl  hans  Navn  bekendt  i  den  lærde  Verden,  og  hans  uuje  Kendskab 
til  Onekenliad  og  d«ls  lodvoanere  fra  «t  tredlfeaarig  Ophold  I  Landett 
forakellige  Egne  gdr  bam  til  en  askatterlig  mslper  og  Vejleder  for  Alle, 
der  soger  noget  irideotkabelig  Udbytte  af  derea  R^se  dernede.  For 
Sprogforakere  vU  det  vsre  af  Intereate  at  erfare,  at  H.  forbereder  Cd- 
glvelteo  af  den  nygraske  Originalteit  til  alne  •neagrlech.  Mårcben«, 
samt  nt  denne  er  bleten  gjennemseet  og  forayoet  med  forklarende  Op- 
lysninger ar  l)r.  Mavrophryd is,  vistnok  den  eneste  aT  Nutidens  Græ- 
kere, der  med  crundic  os  onifaHende  lingvistisk  Dannelse  forbandt  en 
varm  Interesse  for  sit  Modcrsinaal  i  ilets  xirkeliue  Skikkelse.  Des- 
værre var  dentir  Uerension  den  brave  M  s  i«i(lslf  Art>ej<l<'  .  haits  for  faa 
Uger  siden  indlrulnc  Død  er  et  stort  Tab  for  den  nygræske  l'ltiloiogi. 
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dige  Beliggenhed  paa  Hoiilen  mellem  alle  Levantens  store  Stæder 
i  kort  Tid  faaet  et  efter  evropæiske  Forhold  saare  liiirtig-  og  be- 
tydelig Opsving.  —  Sproget  i  denne  Ilandelsstad  liar  naturligvis 
paa  Grund  af  Befolkningens  forskelligartede  Sammensætning  ikke 
noget  Kharakteristisk  ved  sig;  derimod  har  de  oprindelige  ind- 
wmere  (oS  S§ii$avoH,  som  lever  i  den  gamle  By  og  paa  Landet, 
bevaret  deres  flialekt  ublandet,  dels  fordi  de  fleste  er  Ager- 
brugere og  Vingaardsmænd  og  derfor  mindre  end  de  sefiirende 
og  handeldrivende  Hermupoliter  færdes  om  i  andre  tlgae  af 
Grækenland  og  Tyrkiel,  og  dels  fordi  de,  som  overalt  iblandt 
Grækerne  de  Romersk  -  kalliolske ,  betragtes  med  Kingeagt  paa 
Grund  af  deres  Tro  af  deres  indvandrede  Landsmænd  og  lever 
meget  afsondret  fra  disse.  De  selv  antager  —  hvad  forøvrigt  er 
almindelig  i  Grækenland  —  deres  Dialekt  for  meget  gammel«, 
og  de  Enkelte,  der  kender  Noget  til  Oldsproget  (deriblandt  ogsaa 
de  Mænd,  hvem  jeg  især  skylder  ikke  alene  stor  Ejjælp  til  n6j- 
agtig  Forstaaelse  af  Sproget,  men  ogsaa  min  rige  Lejlighed  til  at 
færdes  med  de  Indfødte,  DHrr.  nuværende  Fredsdommer  paa 
Naxos,  I*'  r  e  d  e  r  i  k  o  s  P  r  i  v  i  I  e  n  g  i  o  s,  og  P  a  I  e  r  G  e  u  r  i^M  o  s  B  r  i  n  - 
disis),  fremhæver  blandt  Andet  med  Stolllied  deres  ofte  fore- 
kommende 3dje  Person  i  Flert.  paa  -tr*  islf.  vulg.  ! 

Saamegel  er  vist,  at  det  i  Gammel- Sy ra  talte  Almuemaal 
forekommer  mig  at  være  det  mest  kharakteristiske  af  alle  dem, 
jeg  har  hørt  paa  Cyklademe,  særlig  paa  Grand  af  den  stærke 

Anvendelse  af  Palataler,  navnlig  é  og  x>  ganske  lignende 
Lydndvikling  bar  jeg  kun  fundet  i  nogle  af  Landsbyerne  paa 

Tinos');  paa  de  andre  Cyklader  er  det,  ligesom  hos  den  op- 
rindelige Befolkning  i  Athen,  na-slen  kun  x  (=<^),  hvis  Ud- 
tale  er  forskelii.Lr  fra  d«'n  almindelige  græske. 

Jeg  meddeler  forst  en  Ordsamling  hentet  fra  mine  idelige 
Noteringer  under  mine  Samtaler  med  de  Indfødte  og  fra  en  be- 
tydelig Samling  Historier  nedskrevoe  efter  indfødtes  Fortælling, 
4g  bvoraf  jeg  dernæst  lader  følge  et  Par  samt  nogle  Ord- 
sprog til  Prøve  paa  sammenhængende  Stil.  Forstaaelsen  heraf  vil 
være  let  ved  lijælp  af  Ordsamlingen ;  med  Hensyn  lil  Nominers  og 
Verbers  Bdjning  behøver  man  kun  at  efterse  mine  to  smaa  Afhand- 
linger: .Om  Deklinationen  i  Nygræsk«,  i  delte  Tidskrifl's  \ Hinds 
4*''  Uelte,  og  oKoujugatiouen  i  Nygræsk«  Kbhvn.  1866.  Jeg  har  for  at 

')  SaaTidt  jeg  kan  forstaa  af  deo  uklare  Lydbetegnelse  i  GuslaTe  De- 
vtlie't  Élude  do  dialecte  Tiaconien,  Paria.  1866,  p.  85  lindet  den  pala- 
i«la  Udtale  af  #  og  {  ogsaa  I  den  Uakonttke  Dialekt. 
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gOre  SammenligiiiogeD  ned  Oldgnesk  lettere  for  Øjet  beholdt  døv 
etymologiske  Skrivemtade  med  meget  fea  Ændrioger,  men  forud* 
skikket  od  Forklaring  af  den  anvendte  Lydbetegnelse  ved  Iljæip 
af  det  Lepsius'ske  System,  som  jeg  derfor  maa  torudsætle  Læ- 
serne bekendte  med.  Mit  Forsog  i  denne  lietuing  er  for  græsk 
Almuesprogs  Vedkommende,  saavidt  jeg  ved,  det  første;  meo 
da  det  er  det  letteste  Middel  til  at  tydeUggore  den  virkelige  Ud- 
tale samtidig  med  ikke  at  cdonDer  å  des  mots  grecs  ud  air  bar* 
bare*,  vil  jeg  vedblive  at  benytte  den  samme  Fremgangs* 
maade  i  fremtidige  Studler  af  denne  Art. 


a)  Det  flUTøndte  Alphabøt  fbrUaiet  Tod  Lepslas's  I^bélcgnelser 
(i:  C.  R.  Lepslttij  Staudard  Alphabet.  2.  ed.  1863.) 

a   lig  a 

t     '       foran  E-  og  i- Lyd  ;'. 

d   -  d 

c     -  r;  jsaaledes  ogsaa  cri. 
I  foran  JE'  og  /-Lyd  z* 

^    -  ^ 

å     -  t 

u    -  k;  foran  de  bløde  Vokaler 

1  ,  -  /,  foran  2-Lyd  1'. 

'  m  '\ 

V  -  W|  foran  J-Lyd  n,  ^ 
$  '  Jcé  .  ^ 
o     '  o  , 

9     -  P 

n    '  p 

e    '  r 

C     '  i;  g  derimod  som     hvor  det  ikke  I  Udtalen  ndje  for* 
bindes  med  det  følgeode  Ords  Forlyd. 

V  -  t  (ttVf       liv  — ■  aVf  ev,  tv;  ov  »■  u). 
9    -  f 


')  en  gjelden  Gang  hurlc  jog  endog  ts  (bvilkel  derimod  er  almindelig 
deo  lille  Q  Aslropalja). 
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X   Ug      fonn      og  /-Lyd  i  elkr  maaske  é% 

9-0 

»,  «,  o*,  1^,        tj,  ly,  der  alle  ellers  =  t,  betegner  W^e- 
»om  JE;- Lydene       a*,  naar  de  ved  —  er  forbundne  med  en 
aodeo  Yokai,  y  (derfor  læsea  MOåjfx'  iéjfiie  eller  reUere  tit^). 
yn  og  fin  =m»       ré  og  pt  ^  dy  vx  og  ym  ^ 
DoMielt«  KoDSonanter  udtales  lig  enkelte;  dog       —  9% 
foran  blOde  Vokaler  =  dz. 

Længde  er  betegnet  ved  -  over  Vokalen.  \ 
De  forskellige  AkeeDter  er  anvendte  aooi  i  Oldsproget;  dog 
er '  og  '  nu  ganake'  enabetydende.    Spirituabetegnelaen  ar 
elymologiak  og  betyder  Intet  for  Udtalen.   Ved  av,  gølder 
alle  de  over  »  aatte  Tegn  kun  Vokalerne. 


b)  Begyndelsen  af  det  meddelte  Æventyr  omskrevet  efiber 

Lepsius's  Sjstem. 

Aråi  tu  påråmietfU  'xaii  épéra  tin  afidyå  iås,  Mnyå  vM 
Hn  Må  hSHiiB  ti  hin  énXn  tfnsf  mdiifSl6.  li  dSmi  10  tXiM 
da^  tQ  v6tir6  du,  iS  lååi  du,  må  ééå  pUlyå  iåé  ékpfééi,  épr§pé 
tiM  lar  p9éni  Hi  våiUi,  Mnyå  mirU  éån  hiU  rv^  nå  pk  i  tU 
vSéiié  tå  palyåf  éprépi  nå  pérdéi  åp^  tU  vOiri.  Firivypdås 
mtå  i  viirU  Itftiå  mi  a  tdti  &Sni  pUmtniB,  di  dU  ti  mm. 
y  vittria  tu  ^xtrppadiéé  iSMtå  té  éyirépéé  m  iiti  trépp  bfrSéi, 
iyå  nM  tårn  jjHåH. 


M  For  mine  Øren  lød  ftadlg,  mod  Undtigelto  tf  Porskelleo  1  Betoning, 
^ji*  (det  regaor)  ons  med  (hdr  Dn!). 
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OrittBllig*). 

V^i,      (tyrk.  av),  Jagt  •  d»Qwma,  tj,  Menneskelighed. 


o^Kc  Jæger. 
adov&Wy      q,  hjælper  (oldgr. 

ayarræ,  ^ ;  åf.Aor, Paaa,  iyan^ 

^*a'f  elsker. 
oyytiOj  tOj  Potte. 
arr^^i  det  sOmmer  sig,  til* 

kommer  (vulg.  fyr^^h 

Baroebam  (oldgr.  ixyoyog).  ' 

ajrsXaåa,  Ko. 

driQuQ, o, Luft,  Vind  (oldgr. driQ). 
drxd!}tj  ro, Torn  (oldgr.axav^a). 
drgifjt,   to,  vildt  Dyr  (oldgr. 

drQéfAéoy,  Bylle,  Fangst). 
éfifiwmy  q  (df.  verb.Adj.  dyifOf 

xfOtoc),  borer,  erfiurer;  — > 

1^,  Tilladelse,  Frihed. 
ddgiufn^  tommer,  g6r  fri  for. 
då§Qff  6q,  6 ,  og  jy  dd€Q(f  ijj  Broder 
og  Søster;  t«  déågiftaj  Sod- 

skende. 

detprttxti  TO,  en  Art  Druer  paa 

Syra. 

a^ég  {O :  ay  ^^Xi}^),  lier  1  smlgo. 

idjS^rr^pogy  Smed  (ogs.  rv(f^og\ 
begge  eg.  Navoe  paa  Zigea- 
neme). 

4id't69X^,  i,  Samtale;  åé  tfov 
*na  étMolijy  "jeg  sagde  ikke 
9t  Muk  til  Dig«,  (oldgr.  dp- 
tåpoXim,  træflfer;  dvufioXij  i 
Betydn.  •Samtale »  findes  al- 
lerede hos  ApoUon.  Dysk.C.ouj. 
|i  Bekker  s  Anecd.J  479,  26|. 


d&Qwniyocj  menneskelig. 
dx^Qfonog^    Menneske;    ol  d. 

TOV  x^oQtdi  Landsbyens  lod- 

vaanere. 

fy<oc>   ved  Helgeners 

Navne;  tEx.  o'jit'Sdém^. 
aitluy  9,  Onind  til  Beskyldning. 
åuagtétfi^  o,  Oo?enkrop. 

vønter  (ar  oldgr.  xagrsgim)* 

axigaioc,  liel,  uskadt. 

dxovfjknuj  d ;  og  -iCm,  støtter  (af 
lat.accuwiÅo;  allerede  hos  Kon- 
stant. Porphyrog.  og  Svidas). 

dxowOiSg]  ^xova;  ijxovaai  borer. 

oMQiOy     yderste  Ende. 

dxglB^a,  1^,  Gerrighed. 

dxQidogf  gerrig. 

d*Q(pt^Qtj  TO,  Forbjerg. 
dXiivt,  CO,  udstrakt  Mark. 
dXdgrp  og  didgyttf  bort  (af 

ItaUensk,  smign.  v(ff;toV«o). 
aUcirov,     Ræv  (oldgr.  ai«Mwg 

og  dXmnd  dXmn§i&' 
dXéxdifi^  Til  Ten  (oldgr.  ^?.axdTij). 
dkérgt^  to,  Plov;   og  dléigo- 

X^gt,   TO,    Haandgrehet  paa 

Ploven  (oldgr.  dgoigoy}. 
dXévgOyuiy  tilmeler. 
dXf^<^Mj  Sandbed. 

oAAsEø,  ^XXal^€t\  skifter. 

dXXot  og  dXXoi/tpvot  al^l  dUU 
a*  toV«,  ve  over  haml 

dXXoi&togtJ^M,  skeler;  dXXoi^m- 

poc,  skelende. 
åXXoi ,  1^ ,  o ;  Oenii,  Mctsk,  dX» 


*)  PftreotbM  om  en  Ordrorm  betegoer,  et  deone  ikke  er  eldelei  lUtker;  «t 
tndkUmret  BogetaY  anglTer  en  Lyd,  der  ofte  kortlUder  I  den  hurtige  Tele. 
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åfraS;  andeo;  iXXog  sva^^ 
en  anden. 

MÅ^Tft     -W.  -y«  og  -rt^i 

Best  {åloroy  aUerede  alm.  for 
Imroc  i  byiant.  Græsk). 
ihoeiåay  fj^  Lænke  (oldgr.  akva*^). 
gaa! 

dfki  og  a^if,  men. 
cfAoigt^  TO,  Bundfaldet  ved  Oli- 
venpresning (oldgr.  Qitof^^h 

afåHyt,  ro,  Ambolt  (oldgr.  ax- 

fjuav  og  QXfionoy). 
av  ell.  alm.  foran  Konson.  a; 

dersom;  a  &d  nsQciofi,  om 

der  vil  gaa  osv. 
avafiio ;  åvaWa ;  antænder  (oldgr. 

^rriy  9)  Nødvendighed. 

stiger  op. 

dfategoxta,  ^,  Tarke  (af  /^^o^f, 

Regn). 

opaiSgovx^  i    sprudler  flrem, 

(oldgr.  c^votf^x'^v?). 
WMroXXiéC(p ,  jubler  (oldgr. 

dyaiyoQ&i'iycoy  taler  igen  om  (af 
oldgr.  dyoget  ta). 

dvaixaqåvw^  tænder  (Ild)  op. 

«Va»«ofoy<»ffta», -fw^xa;  blan- 
der mig  i  (af  av^t  og  jcafaø). 

cmimcii,  flyver  bort,  forsvinder. 

<n«i<r*ivafffo,  sukker. 

tgd(pfjxn;  opdrage,  fostre. 
o^C^c*  Mand. 

»vdi^^,  f^,  et  Par,  Mand  og 
Kone;  vulg.  dvågoyvvo,  to. 

15,  Garnvinde  (allerede 
hos  Byzant.). 


en  Rejse  i  Grakeoiand.  1.  45 

dp^hfi^  fwiw,  volg.  dvafimtt 
ut¥,  indbyrdes  (af  oldgr.  dl- 

dvoiyto      dvotet;    ^pot^a  ell. 

a»'o*|or;  verh.  Adj.  dpOiX^ogi 

aabner,  aahner  mig. 
dvffAp(TtQt(f8Xai,  o,  Uvirvelvind 

(old^rr.  (ng6(ptÅ4fgU 
CA)v§^M§^^  9;  en  Art  Kilde- 

nympher;  BOm  skræmmes 

med:       at  nt^ga  ^  dvigdl» 
(oldgr.  0}  NfiQ^ideQ). 
dpTtSovcS,  9 ,  lyder,  toner ;  smlgn. 

psidfioi  (oldgr.  fiofidéa), 
dhfvågidy  9,  Tørke. 

dvmpho^^  tå^  Stykket  over  DO- 
ren  (af  oldgr.  9  ^jUo). 

d^dgyov,  med  Flid  (af  Sgyov) 
d^affyoy  pludselig  (smlgn.  o|a- 

(/ii'o;  oldgr.  d^ai(fyijQ). 
a|(f)og,  istand  til. 
l^$*o,  9,  Naxos. 

"Wovøtoff,  o,  Maaneden  Avgust. 
drtéviOf  over,  oven  paa;  leirif- 

yflø  atifra),  op  og  ned. 
dnaydéxMj   vænter   (af  oldgr. 

ivdéxofiat). 
{d)nld$j  roj  Pære  (oldgr.  dmov)* 
ttnXdvM ,  griber  flat  i  (af  oldgr. 

dnlom). 

afio',*af,  f^;  end  (mé  nalh' 

xdgi  dno  fiog,  stOrre^  Helt 
end  vi) ;  dno  tsaaageiq  oogcuCj 
hver  jjerdi'  Time.  I)f.  dnd- 
vtp\  dngdtaf  dnpxtt,  herfra, 
derfra;  dnoiingoq,  foran ;  airo- 
nw,  hvorfra^  dn6}S»s  udven- 
dig, crivo'^  ttfto,  udenfor. 

dnp6yéXl(o)i  dn69yala\  glem- 
mer. 
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fønm-  aCifø^,  f .  f .  blid  iAilH.  bos 


*  ^M^Mto- 


,%  Bad,  Eskke.  ^■■■pT.,  i  ^ 

4.  mon?  de  ave  Xafae  li»r  PiaKli  og 

m^rm^  Aibcjdcr. 


  SBDUn. 


Hank  'åf  <!>ni^.  ^r;.  wrocV 
eflL.  øf  «ia$,  a,  >avle 


'O.  irr.  ax^r^^ 
mqvtij'^'  t-erCfSippr.  ftiiler  til- 


tfgyjfgw;  hafcr  nat  aMp* 


^  •  • 


■(l!fl»C»?  ^  •CX*^i     mfitm^^   r<fétc:  cff^Ja,  c/^x« 

m^rtmi^  BaaibherTt.  /ilt*€r.  mm;  fariiikr,  Ui- 
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lader,  holder  ap  (oldgr. 
tjfii). 

dfMta^  pludselig  (af  oMgr. 

tlqxwj  efterat,  da. 

ag^fWj  der;  om  acfitog  og  Gen. 

"ovvov  s.  é(ftov  o  SV. 
azttX/igeg,  jj ,  stor«  Læber  (af 

oldgr.  x^rAoc). 
n^n^      Stav  (af  Mel). 
ixi^t  o,  Damp,  DnasU 
St^y      Straa  loldgr.  axvgor). 

oxoi>e*i       (tyk.  ahar)^  Stald, 
dyfti'f  hurtig. 

épéxilt  4;  Vrede:  twnHta$ 

rdk^  tinffdxv*  bl^v  meget 
må  paa  barn. 

(§a^uog),  (ta^Mi  dyb. 

\fidXÅ»);  ^ala;  stttter.  Del 
Samme  som 

faqdta^  rj',  pi.  ^  fiagéiOig',  Vagt 
(i tal.  guardia). 

2m^.  ijedgu;  ?c||er; 

deraf 

^a^4»a« ;   r^Sagé^xa ;  bliver 

ked  af. 

/?o<riA^?  og  ^aatXittii  pl. /?«tl»- 
Air^dé^;  liooge. 

ftto'de»p^  «o;  Rige. 

tMkXåxog,  kongelig. 

/?«0»;.0/IOl  /o  ,   10  og  iy  ^aoUo'  ' 

novia;  Kongeson  Konge- 
daller  (om  del  romanske />m/- 
^*8.  r)icz,Etym.  Wb.  2.Au8g. 
1-  p.  334. 

\fia(Ji?.H'ya)) ;    ieaaUstpe ;  gaar 
ned  (om  Solen). 
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■ 

fia^y  -qg'q ;  holder  paa  (oldgr. 

riSra\  gaar  ud  (af  oldgr.  i«- 

*firdv»y  tager  ud,  bringer  flrem 
(af  oldgr«  ixtfaAjU;  amlgn. 
fåvm  pdUm), 

*fr9^^y  skynder  mig  (af  oldgr. 
woåém). 

fiéSatpj  visselig. 

fiegéoég,  6^  Kredit  (rriVw  ^sgtaé, 
drikker  paa  K.)^  af  tyrkisk 
vertBsu 

finX^Cy  o,  Hoste  {oldgr.  f^l^y 

ftåta,  ij ;  godt  Vejr  (oldgr.  tvåta). 
BåVUQixogy  Federigo;  Vok.  -p. 
fiXprfi(py  fiXoq;  velsigner  (oldgr. 

foij&fåOy  17,  B|jalp. 

fipXd,  17,  =  (fogd. 

I^SXt,  JO]  Kugle. 

fiptrh't,  id;  Gift  (af  oldgr.  ^o- 

foWQOy        Smdr  (oldgr.  ^ot'- 

pov€6i^  9,  o;  stum  (bysant. 

fiovStj  to;  td  fiovSta',  Ko. 

fiovifÅog  ell.  -(7/40?,  d;  Summen, 
Stoj  (af  vulg./^oi/ijo)  =  oldgr. 
/$o/u/if^^&)). 

{fiovlw)j  ^ovXq\   gaar  under. 

/}ovili|j,  i\  Raad,  Mening. ' 

(^ovJl^'^iM  (enestaaende  Jor.) 
vilde  (af  oldgr.  ^ovXoiMtå\* 

fiovgSovXaxag,  6;  Monstrum  tit 
at  skrti'mme  Rorn  med;  Var- 
ulv (vuig.  fiovgxoXaxag]  De- 
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rivationen  af  oldgr.  fjiogfio- 
Xvxetov  er  usandsynlig;  hænger 
vist  sammcD  med  vluku, 
gammelbulg.  Navn  paa  Ulven). 

fyadéta,  ij;  Aften. 

pgai^y  ffigata;  koger;  vørb, 
Adj.  (igaffTogj  sydende. 

figctxty   to  i  Buxer  (oldgr.  al 

PgfX^t]  i6Qf^€]  det  regner. 

^fam;  finder. 
figoptu;  ifigovt^tfe;  tordner. 

pgovxiQy  9)  Torden. 

fgwSiy  i},  Kilde  (byzant.  ^gvaig), 
tgtofåéy  q\  atinker  (smlga.  oldgr. 
fgAfitK  og  fgofåmdfgi. 


ydidaQog,  o,  Æsel. 

faHi^a{q)^  to,  Blod  (oldgr.  alfåa), 

yan$QOif  o,  SvigersOn,  Brud- 
gom. 
r«fiec,  Bryllup. 
rat^g,  o,  Kat  (ital.  gaUo). 

yavjrt^o),  at  gø. 

^yyaaTgcpfASyt]^  frugtsommelig  (eg. 
Fetf.  Partc.  af  åyyaøTgSywj 
gdr  frugtsommehg  i  hyzauL 
iyyaatgom), 

*yéégv<o;  flaar  (oldgr.  iudégrn)* 

^'•tffilfativ;  stiller  i  Gabestok  (af 

ital.  giuhetto^  fransk  gibet  (s. 
Diez,  Elym.  Worterbuch.  2. 
Ausg.  I.  p.  216);  deraf 
fMywS^a  tdy  en  slig  Straf. 

i%ir.  -^t<it»;  Nabo. 


yftfoyia,  tf]  Naboskab. 
r^liff  a;  gor  Nar  af. 
muSwQff  %  p  ell.  r^awof  ;  fiiM. 

^'f/tfl^«  ell.  ytpfitiu)\  iyéfåi<ra; 

fylder.  ~ 

Fevdgijc,  o  ;  Januarmaaned. 
ysvdn  ell.  /'ivow,  to  (tyrk.  tna<^); 

Hævn,  Lyst  til  at  skade;  deraf 
Y§va%€v(r)<a,  tager  Uævn. 
a'WMt,  ly;  Familie;  cIk«  r^i'Mf 

f*ov,  han  er  i  P.  med  mig. 

yévfta,  tct',  Skæg. 

yéyofAui;  ijyép^xa^  åyivifua  ell. 
6y£iva\  bliver. 

^9gdt^w)y  iyigaaa;  bliver  gam- 
mel. 

/tgaua^  sii,  Alderdom. 
/egpvnhof,  meget  gammel. 

yégog^  rj,  o ,  gammel. 
zi^i  =  v^oq^  o,  Sol. 
W,  17,  Jord.       cy  "^j,  paa 
Jorden. 

jfM,  » iW;  for,  fofmedelft, 
ved;  r*af^,  hvorfor?  fordi; 
')  y*a  ofte  =«  a^^rfl,  fordi 
(dfon);  *)  eller;  ^ofo  putq  % 

/'»a,  hej  I 

r$ar»aij\  Bedstemoders  Søøter. 
'ytatpm ;  ^jnava ;   helbredes , 

kommer  mig  (af  oldgr. v^'kx^i^«)* 
*Zåalog  '==  alyéaXog. 
HwvéMiy  fo;  DmUn.  af /Wfv» 

Hans. 
fhågog  s.  *d^oV* 
*ynaXidC(o ,   omfavner  (smlgD. 

oldgr.  ayxaXliofiai). 
yugpfd  —  iTfirfo;  nær. 
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bliver  tykmavet  (af  oldgr; 
rumfWfQtf  %q;  Tøffel  (afoldgr. 

fmwtovgdg,  o;  ol  yMowiovgd- 

dfg;  Skomager. 
fXaatgdm^  %6\  Potteskaar^Z^iin. 

af  rXaatQa,  tf,  PoUe. 
rUnm\  8ér.  iVot.  Porte.  fU- 

r^€o,  sukker  (smlgn.  oldgr. 

r^wåia  tj,  Sødme. 
fhmoff  sød. 

rhnéim^  alipper  bort;  t^ir«  >jU^ 
f^f,  han  slap  frådet;  ^^tfvé 
ffw  yhktfHfa,  jeg  slap  billig 
(ell.  godt)  frådet  (afoldgr.  «*% 
hnog;  b>zaut.  ci;At;ida»,  be- 
frier). 

r^daaea,  17,  Tunge,  Sprog. 
ri^iiftlff  oikker  (oldgr.  i/eia>). 
IPtf^  ell.  r^y^Cw;  kender. 
ritm**5>  Kendskab. 

rmMitiJ, ^c//./^(Sm. ;  klog(Kone). 
yawoc,  Fader  (oldf^r.  yoyévg). 
rogrogj^^  o;  hurtig, 
/oi/ya,  ty,  Pels  (allerede  hos 
Byiaot.  8.  Diea,  Wb.  I.p.221). 
r^ec,  o;  Hofte. 
r^aiViM'OC.o*;  Skriver, 
ypwpttcll.  r^vyPQ^y  -^t^i^.hurlig. 
^'Wi  V]  gammel  Kone  (oldgr. 

rQctla). 
rifyu,  s.  dygifju. 
/(OMit;  lmperf,3Førå,  fygoiMa; 

iVwt.  Porfc.  j^^MHfirffcic; 

^•••Wi,  «i  (tyrk.  gkurush)  -,  en 
Miot,  Piaster. 


 »•  f »ve« 

riMiAl,      Glas  (oldgr.  Salog). 

rv€tXtCwj  skinner. 

iywratxa,  jy*,  Kone. 

rvg(v{y)oj-y  tjyvgévya'y  f^^^a; 
søger,  forlanger  (eg.  gaar 
rundt;  saaiedes  j  Oldgr.,  men 
allerede  hos  Byzant.  med  hin 
Betydn.);  af  yvgog  kommer 
ogsaa 

yvgtCoij  iyvgtaa;  vender,  ven- 
der mig. 


saa  stort  som  det;  yd  'nr^g 
do,  sig  del  nu  da. 
(daxpD'Cw),  ^ddxgvaa;  græder 
(oldgr.  daxgvw). 

éa/AdXé,  to  (=•  dd§iaXåg)',  Kvie. 
davåi^pfåttiy  laaner  selv.  . 
éuj^JUy  téy  Fhiger. 
daxnÅSåif  té.  Fingerring. 

eller  d^;  ikke  (oldgr.  oiidii^). 
{dé'ixtæ);  iégå^a;  viser;  og 
dtixtw,    viser  mig  (af  oldgr. 

åéxa^  ti. 

déna%py  t^,  Tiende,  Afgift. 
åiyto ;  såtaa ;  Fmf,  Porte.  Foåå, 
^évog;  binder  (oldgr.  dio*)« 
&9anénig,  6;  FL-dést;  Biskop. 

åéifxtgoq,  17,  o;  anden;  deraf 
fj  detfugaj  Mandag. 

64x9 fim ;  Aor.lmper,åiiov\  mod- 

tap^er. 

é*d6a,  to,  Gang,  Forbivandring. 
diatftfffiqi,  læser. 
åtaØdttf^y  o;  Forbigaaende. 
(fV^af X«  (9 :  fdial^^xf );  gik  over. 
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J.  Pio. 


dbawJigi,  •oi^  ;  toliuodrede. 
étmlaiåiy  IMyDder,  bekendtgOr. 

étaXfiyja);  id&dXf^a;  udvælger. 

Såoftdyu,  to;  liiamaot  (oldgr. 

dådfntg). 
åtdploQt  Fanden;  åådøÅs  ftto' 

fAaidxtj  Fanden  til  Mund! 

å$aQ^evévyM ;  ^åtaQ/ji^yéfpa  j  for- 
klarer ioldgr.  dnQ/ui¥tbm). 

diaatfiMr,  i^,  Mellemrum. 

ifftOfÆfoo;  ^étdta^a]  prsdiker« 
åidtalt^  9,  Prædiken. 
åttttfpf^y  fi  9\  forskellig. 

fortæller. 
Vixo?.  i;',  o  ;  egen  ioldgr.  idixoc). 
diyo) ,  3  Plur.  åirovai ;  sdiva ; 

idtona  ell.  ådtMfa,  Imper.  dag 
■  og  foran  Konson.  dtf  (do  fiaif 

fB,  giv  mig  dem);  giver, 
dbftidc,  9,  6  (Ainrfr.  ogs.  børt 

-ø);  dobbelt 
dlMUie^,  fd ;  ogs.  fieadnt;  Man- 

telsæk  (smlgn.  oldgr.  øa**ior\ 

fransk  bissac). 
éåX9f^fQ»d ,  i,  Sanderiemmelse 

(af  oldgr.  dixtt  og  i^é^). 
dtXing^  uden. 

{di^fdMj  S  8mg.  #iU>f; 
^^mrs;  tmter;  ditpaff/ådyoq, 
tmtig  (oldgr.  åitf/da). 

dpxdgij  to ,  Bjælke  (oldgr.  doxog). 

doVri,  TO,  Tand  (oldgr.  odorg). 

éovXéi'jrw  ;   ijfdot'Åcø/a ;   f  doif- 

Xéipa  ;  arbejder. 
éwÅådf  4t  Arbejde. 
åwXm     dfU««ø) ;  er  fejg  (oldgr. 

dféXidoi)' 


dbf^io^,  Tjener, 
d^osog,  Uhyre;  Drage. 
d^øMiiiføla,  9,  Dfagedatter. 
d^iD.  et  Vist  Mul  eU.  Vagt 

(ital.  42r««Mia). 
égofioi,  6,  Vej. 

'dfMi^,  sveder  (oldgr.  légoæ). 
diVofi*,  if;  P/nr.  -afiég;  KralL 
dvMNify  wd^foirk;  djfgtig. 
åépttm^  kao. 
M,  to. 

dtKTxoiloc,  47,  o;  vanskelig. 
åvGtvxid^  i5,  Ulykke. 

'dii—  Ml;  her;  li« *6m,  kea 

bid! 
Mfas,  toK. 

åmåméda,  17,  (Tylvt);  Kongens 
Raad  (i  Æventyr). 


iSymrm^  s.  ffmwm* 

åSépfuida,  17,  Uge. 

fypota,   17,  Bekymring;  med 

udeladt  Nægtelse  eyyaa  aov, 

det  skal  Du  ikke  bryde  Dig  oml 

4^;  (^j^'Mt;  |iov(?M*og 
DaLi  Jeg. 

«Jda,  8.  Ida. 

åt  di{y),  hvis  Ikke. 

cfxocTft,  tyve. 

åigtat,  elaak,  dre,  2  Plur,  Jan; 

Imperf.  tjfiovyt]  er. 
åina,  eg,  c,  él/racr«;  EonjunJdio 

W,  yrj^,  irjf;  sagde« 
Årato,  bundrede. 
huHvog;  OmiLMhmm.  Jbm^«; 

bin. 

hntXifCåd,  9,  Kirke« 
koml 
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i^pfiew,  9%  Prthed.  faVti  (af  tyrk.  zaf):  tov  xaV« 

brugt «nii^,Z)a<.  f.cTTog,      o';  varm. 

og  GF«ii  ;  VI.  C«7«««»,  Ploier  (af  oldgr.  C«h 

r^Vioi^,  et  Spand). 

i^a,,           i,a,  Gen,  Mask.  ^.  ^ 

érovg  ]  en.  Plovkttdsk. 

4aii^(;  for  — Skyld;  iJSai^  Wrlo^q,  i;  døn  Del  af  Aaget, 

sidder  om  Køernes  Hals. 

itfmwog,^  ^,  o;  opvakt,  klog.  fi^fw,  i^CiyWa;  åC^t^a  o^iU^ 

^H9,  rj.  Ørken.  ^,^50;  seger. 

•W<>f»a*,  sQxovijar,  3  im^gj^.  fejlm,  ij;  Jalousie  (af  oldgr. 

Plur.  sQxaat;  kommer.  o,  Aag. 

j(r*rc;  cr«t  (s.  i^l^);  I.  Fhr.  af  (»),  f^c,  Cnl        ^ftaa;  lever; 

Mi^a;  ohT  (s.  4^«);  Du.  ernærer.  ^ 

Hhnféga,  1},  Aflen.  ^a)fj,  ^  -  Liv. 

inr*,  aaaledea;  itat  uai^roé^  Ca>#^iai/oV,     ©i  levende. 

saa  og  saa.  »  ™ 

f^.j«r. ;  bereder  H  '^"^^  ^ 

{i)tinnog,  17,  p;  denne.   

tdmmer  (byzant. 

mcri^(  i  Betydningen:  tom),  f^^c,  o,  Sol. 

{il9M€iQunm;  takker  (oldgr.  evxa-  9f>^«C9>«  ^^er  tU  Ro. 

iyx^',  17 ;  B6d,  godt  Onske  (oldgr.  ^  ,^ 

e^jfl.  ^^C?>  og  &afiuit9f*eiéy  be- 

I?,  o;  (?en.  Mask.  éif^  undreir;  forundrer  mig  over. 

%ovvov\  han.  ^aQansvyw,  betjener ;  hjælper 

iytoi),  der.  (oldgr.  ^eganevo)). 

^X»y  »fx^^éixaar,  haæ;  UixtBi,  •>«éé^«>,   ^«éé*?T*;  ^&dié»^, 

hvad  fciiler  Du?           tf^ir  ^''^r*  mener  (oldgr.  ^a^^émh 

^f«,  en  adverb.  Talemaade  ^^ii^^i        l'ro;  ftuvt  wo 

|M  jia^«           ved  ane  "^a^^of  /■»^'i  det  var  min  Tro, 

mulige  Midier.  Mening. 

&eidifj^       Guddon) ;  (lud. 
&(Xa},  &ég,  eli.  ^é,  ^éfié, 

tcfA4>;  éliallaxfjxa  ,  bliver  for-  vil,  skal;  ^éOéCéOui,  de  skai 

tumlet  laf  oldgr.  £aA^).  (nydes)  varme. 

IMikr.  ftr  PMltl.  »g  P««if.  Vl|.  4 
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^coV,  Gud ;  m  ^åé  fMvl 
^ibf^  healer. 

»9^,w^\9SkBL  omgiftigeSboger 

Ed. 

^Xiftfådvg  'aniuy  Sdrgebus. 

SoåwQOQ,  Theodor. 

^fXSyo)^  bliver  piumrei,  «ma(U^ 

(oldgr.  ^oÅom), 
^varé^  Datter. 
ihvfjko^^  o,  Vrede. 
xh>fuéytagy  eriodrende;  af 

^vftSftat:  i^3vfå^^ii»ai  busker 

(oldgr.  iif^viUa§uul. 
^wøédtf»^  ofrer. 

Swgu  eD.  Sin^gdéj  cig,  et;  ser, 
betænker  (oldgr.  &e<aQimK 


{latgfvr«^);  fé9Qt^\  helbreder. 
{Xåa)Jåi§^,  ld»ø  ell.  II««,  Hoi^c; 

*a«  eU.  'ditti,  V*?,  'dl«*' ;  saa 

(af  oldgr.  éMflt). 
id^og,  o,  Sfed. 
lyca,  h^d?  f^Spm^  hvorfor? 
#<y*a  fAl,  lige  indtil/ 
SøMc,  o;  Skygge;  ogs.  to 

(oldgr.  ømaV 


jra»aAZ*jr«i7fl»,  rider  (af  lal.  ca- 

MoBovQuq^  o;  Krebs  (itaL  ^oirp 
hero), 

nar^aga,  tiSi,  Dftihsnigsler. 

»3,  (tyrk.  jaaa/i),  Kedel. 
«a^a««og,  ren. 

M'^«,^iWtn.;  enhver;  ogs. 
»a^/i'CK*  »ff^^wr; 


rf;  sidder. 

Imper.  xdifå ;  ssUer  mig  ned. 
sa^er,  eflersom. 
sttMc;  som;  Idet 

t>g?  Iræder  otle  isledenfor 
vort  »at*:  /Idnst  *at  f^'xa- 
9wna99  é^aw^ 

han  ser,  at  der  sad  40  Uhy- 
rer;   rXånit  Itmr  i&gmn& 

mai  ijQ^e  to  natåi  t^g  a^io 
jeg  bevirkede,  al  Mo- 
dtroD  kastede  sit  Barn  i  Van- 
det; tjuafta  xai_iøAiitfi9^  Jeg 

bevirkede,  at  han  talte, 
xai^dc,  o.  Tid,  Vejr. 
»aMQ^  f ,  Ondskab. 

«onie^«^,  og  -|ie<?f€>  •'t 
ulykkelig;  9  «o«ø|ioi(pa,  den 
idykkelige  (Kone). 
%axovdv(iévog  y  slet  klsBdt. 

xaxof,  ly,  o;  ond. 
uaXd&i  og  Dimin.  »ala^diUf 

té;  Kurv. 
(»ol«);  firaiUøte;  kalder. 
saiUaør«,  dyrker  (Jorden,ffrtd» 
ntdofAoiQO^y  lykkelig. 
naXonlxfQog,  omgængelig. 
xaXpnXfQOyQ)^  betaler  godt 
MaXp(rvyvQKJfidvog,  godt  klædt 
xoAdc,  ly,  d;  god;  xaXrj  anégar 
godaften;  xailo  c*  to  naXh- 
udQ$y  hil  være  den  Kæmpe; 
Adverb.Mola;  Kompar.  ta^ 
UtåQa  ell.  MuXhéuga^  ogsaa 
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9akhmi  MåtÅhd  det  er 

bedre  for  os,  vi  foretnMer. 

taftarsgog^  flittig,  ivrig. 
xafiijXatgj  Kameler. 
MttfånoéQfgf  puklet  (af  oldgr. 

tdfinogi  o,  Mark. 

Mttfånoaog,  17,  g ;  nogen. 

xd{få)a)fAaf  to  i  GefDuig ;  FL  ogsaa 
Verkt6j. 

navaXt^  %6\  Kanal  (ital.  eanafe). 
na9$ti  eDer  navivaq^  GenU, 

Mfiviøf ;   Nevtrum  navåva ; 

nogen ;  ofle  med  udel.  Næg- 
telse :  ingen, 
lamr^y   so    (tyrk.  qt/rUhar; 

ttal.  coittero),  Centner. 
MUPtfiX^åg^y  TO,  Lampe  (af  itat. 

candela). 
xay(o\   fxaia]   ^xa/åa]  Konj, 

ndiåtOy  Flur,  Kdifå)^^\  Fass. 

Jor.  y«a/Ma^i7»a;  gOr;  lader 

som  om;  beflnder  nig;  aiger 

(fif  oldgr.  ud^vm). 
tMnai^^  «7i  et  Bjerg  paa  Syra, 

bvor  Anenjderne  antagee  at 

komme  sammen  og  danse, 
xanyia,  ij,  Sod. 

nmtwgåoxoi;^  o,  Skorsten. 

"*M?«i^9  ^9  Baadferer  (af 
sttfcld^,  fld,  Baad;  byzant. 

9dga8og  Og  xaqdHtOv), 

Magdtd,  jj,  Hjærte. 

»o^n«^a>,  giver  Frugt. 
«a^<r»,  Adoerb,  (tyrk.  ^ar<%); 
imod;  xa^oi  cr^,  op  til. 

iiW«.  -f^cr;  imnter;  varer. 


fé,  Nød  (oldgr.  salver). 

naQtpiy         Nagle  (byz. 

jtaaidfjgy  o,  En,  der  er  befængt 
med  xaalduj  Skurv,  UdsUøt 
paa  Hovedet. 

»aWlor,  med  Flid,  med  YIQe. 
Moorgpf  tå;  Borg;  specielt  om 

Byen  Syra,  der  li^^irer  paa  et 
Bjerg  og  i  ISliddelalderen  har 
været  befæstet;  derfor  ol 
xaa%Q%avot^  Byens  Indvaanere, 
i  Modsætn.  til  oi  x^^iaM, 
Landfolket. 

{xaxaiQal^ia) y  *atai6aaa\  tager 
ned. 

Mazat6atf(aj  gaar  ned. 

{MtttatééxBiåaå) ;  xatatdixnina ; 
antager;  værdiger, 

MotaåÅm;  ed^lægger  (af  oldgr. 
*ataXv»), 

natttXXartdiip,  beroliger  (af  old- 
græsk xatct'O.oYri). 

xaxdqa^  jy,  Forbandelse. 

Matatf  égi'U) ;  ^xatdtpega ;  bi* 
bringe;  g6r  Noget  imod  No- 
gen ;  tov*Matdif9gsfkw»d{Dem\, 
^vXtd)y  han  bibragte  ell.  gav 
ham  et  Slag. 

xdu  ell.  xdtå  7«  ;  ISoget. 

MånoiMådf  ij;  Bolig. 

itafOMM?;.  ^xatolvfOte;  bor. 
(ircrfoi^i9/Aa»  eller)  uafwgtéfUKt; 

lader  mit  Vand  paa  mig  (oldgr. 

xaiagém). 
xdto}  y  nede;  ^  xdxio  nafmaåd, 

det  nederste  Stokverk. 
«avfi«Vo(,  9,  p;  ulykkelig, 
(ffor^mifiai),  jra^m^øiBi;  praler 

(oldgr.  ttavjijiiofMih 


SS 


xaff  éi  tåt:;.  ol.  Raflehose. 
adwffM,  ligger. 
msUi,  to;  fcslder ;  CeUe  (lal.  cella). 
mtfég  f  <^iilg.       ;  Keoe,  Fnie« 
matmt^  t«,  KineiMBr. 
MfJQv;  Id^Aøto  «g  ifcn  anden 

StMHBe  i^Mé^étpa;  MåQdåff 

péwif^:  vioder. 

to:  kerte,  Voilys  (oldgr. 

jtyn  'n'.  i;'  og  TO  xéifa  'U :  Hoved. 
fflMi;  imipifia^  Imperf,  Med. 

imømmfnamm;  ssUer  mig  i 

BetsgdM. 
»da«c  (3:  sai  iiUtc);  desnagtet 
xi.at/tp;  ^xia/a]  græder. 
mi/i  f  to]    f,x/LaCa]    slipper  en 

Vind  laf  oldgr.  xXd<a.  bryder). 
tdé$im^  5^1er  (oldgr.  xXeTrnt). 

Røver. 

sZetOHf,  8|Murker,8laar(oiiiÆsler). 
MÅ(pai^^       Traad,  Garn  (af 
oldgr.  Verhum  Mlm^m). 

x6er(o,  xoSrtt,  i^oipa;  bugger; 
plager. 

icoiiUa,  ^\ Dim.xotlltaa^  ^ ;  Mave. 
(»Oéfuéfiai) ;  ijxotfiOvrTavt  \  f«Ot- 
fi9$fmi;  hviler  (oldgr.  «••- 

u^lfi^g  ell.  «ofl|Mc,  ^;  Verden* 
mtfnCo*;  ligger  (om  B6na). 
voffvaito,  fd,  Ben. 

ituxxoo^,  ^,  p;  rod. 

uQÅÅrjttt,  ly,  Fa»sleskab:  bru- 
ges om  Forholdoi  lueUnn  den 
granske  Uoiulo  og  den  Jords 
VVjCT,  lian  dyrker.  Fæsteren 
hedder  paa  lierne  i  ArkhU 

pelet  og  i  Altika  o  }tuÅxr;;<i^ 
"""^"■^ÉM  de  ion.  Oor  o  aéfM^). 


MoXi'fånrjfi^Q ,  o:   S^øffDmer  uf 

noiiklkduy  %6,  Stykke:  mf^u 

Møa,  en  liUe  Stand. 
Mfi^MMM^v,  aMideilmgger. 

xovtd  eller  /uørui,  nmr. 
xpvrdgw,  fortaeller  (ital.  contartl 
xpvtfvroii  er  nær  ved;  er  i 

Færd  med. 
9f¥tpinnAr¥t  bukker  mig  ned 

H^f  oldgr.  st'nnt). 
uovv»l9rm\  forkorter Edtryltkel, 

aiger  Noget  i  en  kortere  Forø. 
•9¥t6q,  17,  d ;  liDe  ibyiant). 
xqTia¥it(i>',   slaar,   atoder  (af 

oldgr.  xonavov), 
M^néla,  ij,  Pige;  Dimin.  xprw 

Xdm^  to,  Tjenestepige. 
wénog,  eller  MO/mog^  o;  MOje, 

Arbejde. 
MftQia,  f ,  Møg. 
u9gaM€tg^  Ravn« 
xdgti,  Datter. 

xoQxog,  o,   Æggeblomme  (if 

oidsr.  x^oxo^i. 
Mogyictxtogj  o,  Støv  (oldgr.  jco" 

wo<f(n(fag,  o,  Drossel. 

mwSagy  o,  Spand. 

setitf^va,  (j,  Samtale  (af  byzanL 
MOfåSivfgj  detlatuMkecoMMK- 
tuå) ;  ogaaa  i  Albaneaiak  findas 
xot^éyu,  Samtale;  s.  Ca* 
mardi,  Saggio  di  Gramma- 
lologia  compar.  sulla  liugua 
Albanese  1864.  p.  SiOi. 

■ovMOc,       GOg  (oldgr.  «o«- 

wmnamSaia,  ^  Ugle. 
boet,  befolket 
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mo9gnétfta^  9,  S«tekab  (itaL 

wnpagnia). 
mn>fUiay$aQ(pj  ledsager. 

^au/ånagogf  Fadder  (ital.  com- 

padre). 

moim9inaQ(Oj  fornOjer  (ital.  oofH 
tentctre). 

3umtQaøtdQ»^  gOr  imod,  for- 
trædiger (ital.  canirastaré). 

Movpioo  eller  yxowiajj  støder. 

mmmi,  to,  Aare  (oldgr.  utåntop}* 
imgiit,  tOj  Pjalt. 
am/QMÅåat/åépogf  iJaltet 

9a»gfvy(pj  klipper  (af  oldgr.  «ou- 

»ovQovva^  ijf  Krage  (oldgr.  xo- 

xoinaoi,  ij,  o';  halt  (byzant.  i 
BelydoiogeD  «afstutnpetB). 

MmnffovXfg^  o;  Fiur,  -fd^c; 
skallet. 

Mowf og,  ij,  o;  døv  (oldgr. 
(fog), 

xga^æ]  ijxgal^ct:  kalder. 
xgaci^  id,  Vin  (af  oldgr.  xgdatg). 
xgéeedn,  tdt  Seog  (oldgf.  MgaS' 
6dnop). 

9Q§iåaMo(^f  %iy  Ranker  med 
Druer  ,^8om  hsnges  op  for 
at  gvmmes  til  VintroD. 

x^£/ior,  to;  brugt  som  Jnler;«^. 
xQiua  a  xo  vto,  Skade  for 

den  unge  Mand! 
/^tcTi ,  »7,  Dom. 

Yo,  Domstol. 

MQWftfåiifQg^  Petf.  Farkp»  (af 

{mfXiæ),  iwhea;  vælter,  ruller. 
*^nir)h      Jagt;  af 
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mt^mj     Jager  (af  oldgr.  «v- 

mmagiøåj  tdj  Cyprestræ. 
»VQ^gy   Uerrej  Fader  (af  w- 
gtog). 

xvQtaM^y  i,  ell.  hyppigere 

^iHf;  SOudag. 

mmdim^  ser,  betragter  (af  oldgr. 
jfrnrTCf^«). 

uwkoq^  o,  Hajrdel  ismlgn.  oldgr. 

hoa  Svidas  mSAoc  «- 

it^eiaefoc). 
i(^^^<rr^9ll!>ffta*,   dr€||er  mig 

omkring  En. 
»»X^Qvpfåaåy  væltea  afated. 


^afi^/#vaj;  sXttSa'f  tager  (oldgr. 

Xayagiyay  renser. 

Xayog,  o,  Hare. 

^ffdi,  70,  Olie  (oldgr.  ^Aad«oy). 

iajUf,  9,  Bedstemoder. 

XafåTTQijj  ^,  Piaaske. 

kuQs^og^  o*;  egentl.  Egennavn 
(LavTcnlius)  for  en  bestemt 
Person  i  Syra ;  deraf  alm.  Be- 
nævnelse for  en  Keltring;  df. 

Ztf^Cuf,  ij,  Skurkestreg. 

(XaxTTti  o}] ;  ikaxa  \  tilfalder,  træf- 
fer sig. 

Xttnw,  fattes;  er  borte. 

iU«^,  f',  o;  mangelfuld. 

X§§åé¥i^  Gitroo. 

låftfvta^  ^,  Citrontræ. 

X^$*,  ij,  Ord. 

Afco,  A^c,   Xéei  ell.  X^, 
A^yc  ell.  jUcr*;  jiU(;^)a,  filtf- 
/cMRi;  siger. 
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Wr«  'JuJm*^  lååt  eller  ML 

*h^c^*        opriiid.  ilcu#fff 
årfin,  0|epre«5e. 

Begning. 
i^7.<K,  o;  Tak;  Ord.  Pbr. 
jjor^a.  Ord  j  /-Aa  iidi«  Mr, 

for  i>ig. 

(/mi);  derpaa. 
aifdbg,  f%  Bijsoide. 
iWlitf,  f ,  Udslst,  Spedåltkhed 

faf  oldgr.  iUo/^i^). 

|i/ro^;  er  spedalsk. 
2ari>w ;  iMirrfxa ;  bader  (mis). 
Uanriij^ofl;  jhnraiøiu;  er  be» 

drøfeL 

jLujjjiq,      o;  taabeiig. 


^a,  men. 

l/ka/a'léina^  bliver  stor  listf.^«;'.). 
pafÉt^tu^       Mad;  tilberedt 

Spiae. 
ItTer. 

fiayagno,  ro,  Køkkeo. 

§åar*1ffj  Kok  (old^.  |m^«»- 

|Mr{|^9  med;  |Mr{tf  iiov. 
fiot^pm;  ifiaiåxnMOy  samler. 

Iia^a:i%'a)\  r^fåai^a;  lærer (baade 

<ft«co  og  doceo). 
tåa&ég\  brugt  i  Tiltale  som  ^ 


(Ugeaom  Vokaiwm 


i|          ÉT       ^  ^  |»: 


jMwnjini  ifT  ur.  \iakaroiiier. 

^4raai,«l;  Haarlol%r.^ai^ 

|ut»Tvi»:  étici'fr^a;  bliver  vred 
(af  oldgr.  pariai. 

I^w$aém^  ftt,  Ærmer. 
pdw9a^  Moder. 

låwm,  lukker  med  eo  Slaa 
|Mn^,  I?«  Fold;  Qerd  jiliL 

m  an  {fra  I . 
ftavt^  fo,  Hjord, 
^imrif,  fo,  KIcde,  Dog  (ilaL 

|mF(;  s.  éV^lff. 

Vm»       Qi^f  *B  fMTiMr  som 

Estenaia :  min  fijjesten  (oMgr* 
d|pi|MrnerK 

fLagayMog^  Snedker  (ital.  mo- 

/icr^fyoce;  Ugesom  log^tg^ 
EgennaTD,  derpaa  Skitlds- 
ord;  df. 

/åaQioiix^af  17,  Slethed. 

MaQTfjg^  6,  Martsmaaned. 

M ;  tygger  (oldgr.  iåaff09fuu). 
o,  Mester^ Baand- 

verksniand. 
fåavQogj  17,  ?,  sort. 
Iiaxa^la^,  o  (tyrk.  mahall);  Na- 

boakab. 
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med;  fti  té  wi  ell.  im^, 
derred  at 

jiéyaXog,  f},  o\  Stor;  o  må  /u., 
den  slOrste.  Df.  Adverb.  fAs- 
j/iåkay  meget;  hojt ;  og  Kom" 
paraiiven  /iayaUtagag  (0g8. 
som  tiubåL  Overmand^ 

l^f^ig,  o  (tyrk.  meze)]  Formad 
til  at  vække  Appetit  eller 
Tørst  med  (salte  Varer,  som 
Sardeller  o.  desl.). 

fn^vøwtntag^  o,  Drukkenbold. 
<|mM),  q;  iiUMa ;  bliver  AihL 
fifjlM,  vedkommer;  åéc§iUXu, 
påliocegyogf  o;  den,  der  driver 
Biavl. 

fkéXXetah ,   det  er  bestemt  af 

Skæbnen. 
^eVo,  bliver. 

Vl^a,      Dag  (oldgr.  iiUga). 
Iik$g$tdgiå;  det  tilkommer  (af 

ital.  meritare), 
fMpl^  tå;  Laar  (oldgr.  fi^plbr)* 
(itQid,  17;  Bred  (af  Floderj. 

*fåtQ6»Ka^  beroliger  (oldgr.  9/1«- 

QOUt). 

lUffog^  tdy  Sted;  Del. 

ftiaa^  ind;  hjem;  fié^anv^  ved 

sig  selv;         ø^ff  »oV^i 

midt  i  den  hede  Ud. 

fuedvvxTa^  Tcr,  Midnat  (oldgr. 
TO  fåe<Joyi>xtMv)' 
^,  Midle,  Liv. 
jMO^fi^é*!  «ds  Middag  (oldgr. 

iwfttfi,  wå^  Silke  (oldgr.  ^^{a 

og  fUtdft9V), 

^cTa^wToV,  »i?  o;  af  Silke. 
ifi(Tgm);  rnAéiQfiaa\  maaler. 
^f/a^Ki  mon  ikke. 
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at  ikke;  ikke;  »if«* 
«jfc,  Du  maa  ikke  spOrge. 

fiirjvaq^  o;  P/wr.  Maaned. 
[fktiyw]^  9,  kalder  (oldgr.  /i^tyvrcc)). 
^171«,  ikke  engang;  fniu—fi^M« 

—  8i€  —  ars. 
VmW,  9%  Tale  (oldgr.  ituXla). 

'fuÅMy  -fif,  -«r,  -«;  4^^^a; 

éfiiliiaa\  taler.  ^ 
juU«,  T(),  Mil  (ital.  miglio), 
fåtplffvQog^  o,  Gesandt. 
fAKTfiVw;  ifJkioétpu\  rejser  (byz. 

fAiOtvu),  hæve  (en  Forsamling)| 

sende  fra  hinanden), 
fiftfiføff,  17,  Skørost. 
Vmoii»V>  ^'f  o ;  halv  (oldgr.  i/M/v^* 
ttPta\  s.  i^mcy  t^tftdy  Aåoetb. 

istedetf.  fxpid  xpnatud  {*tout 

d'un  coupn)^  med  ét  Slag} 
med  £t. 

fmåty  fdy  Sksppe  (oldgr.  fåoéiof), 

fioåog,  o;   /ut  10  åfiotp  (xoåo^ 

paa  samme  Maade  (Latin. 
modus], 

*f»otdSf!tf  ligner  (oldgr.  oitotdM* 

IaoIquj  j;',  Skæbne. 

fipydxogj  ijt  g ;  alene  (ogs.  med 
tUf.  pérs,  iVon.  i»0¥djfi$g  itw^ 
fov  osv.). 

|ioV9(y),  alene;  men. 

ftopofidtiy  tåf  Sti  (oldgr.  fåovo^ 
ndnov). 

fAO{)(f^y  17,  Skikkelse. 

fgpaxdQtf  fd,  i£aiv  (oldgr.  |io- 

ftwynaXtifåmj  brOler. 

*lt9»éidZ(a ;  ^fiovdttttfåéyog ;  bli- 
ver stiv,  følelsesløs  (oldgr.  o«- 
/åttdio«]. 
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I.  fte. 


fisXXoiy  17,  p;  stille,  rolig. 
ftnaiccQi,  ro;  Bazar;  Haodel 
(tyrk.  ^oøor). 

Aer,  ^fAntjxa^  ^f*^<!f>]  Imper* 
sfAna  ;    gaar  ind  {fAéøa) ;  af 
oldgr.  ifjeatvw. 
iméXny      Kugle  (Ual.  paUa), 

fånaXtaqy  o,  P/ur.  -od«^  (tyrk. 
'^balta);  Øxe. 
fånaÅéfw^  -tapper. 

Barber  (ital.  dorMsrø). 
fi^ra^m,    «d,    Krodt  (tyrk. 
hamU). 

pmal^fjat^  to,  Drikkepenge;  Gave 
"(tyrk.  hakhshiah). 
furai,  kanske  (spOrgende) ;  iste- 
"detf.  |if  ircSc« 

ftnaxtaig^  o,  Bave  (tyrk.  hagk^ 

fånégiroy  ijy  Hue  {iUd.  herreiia), 

ftniQiATiogi  d  (=  vulg.  ftmg- 

f»na»fw^g) ;  Skælm ;  Skurk  (ital. 
Srbime  og  birbanU), 

Q99a;  kan,  er^  i  ^tand'  til 
(vistnok  af  oldgr.  «tVro^^a>). 

fiTfp^dxåj  TO,  Skaal  (aflyrk.Ao««). 

§$n6(fmoc,  17,  o;  tom,  forfæn- 
gelig; Adv.  fiTtoaixa,  for- 
gsvee  (af  tyrk.  bosit). 

firTotmwmdf  ^,  Mundfuld  (ilal. 

ftngdSf ;  jo ;  det  skolde  Jeg  mene  1 

(af  Ital.  5ravo). 
ftngé  i&f  (ittgél)  heri  ogsaa/?^^; 

fATT^i  Wl  eller  /?pi  (Tt/l 

V^^oara,  foran  (oldgr.  fymQQ' 


^økftQOifndy  tj  (det  Mods.  af  ^m- 
ifnd);  Fordelen  af  Sadlen  paa 

paa  et  ÆseL 

fAngovt^HuMoq^  9,  p;  af  BroDie 

{lATtQovfiCo^]  ital.  bronzo). 
fÉoalég^  o,  Bjæme  (oldgr.  /mm- 
lec). 

Mvuovp,  tjy  Øen  Mykonos. 
fivgmdiitd,  td,  duftende  Tr«r 

og  Blomster  (af  oldgr.  fAvgov), 
HvggXSiyYi,  to,  Klagesang  over 

Afdøde  (af  oldgr.  fivga), 
liipQogf  17,  o,  taabelig. 


pd  (o:  fra),  at. 

yd;  Intetj,  se  deri  va  *focl 

val;  ja. 

véayxov  ^  idetmindste;  ihvert- 

fald  (paa  Astropaljå  ftdyttWf 

det  ital.  almanoo). 
pådtuy  td,  Ungdom. 
våvé^  jy,  Moder. 
vfotiij  17,  Ungdom. 
Végo-,  TO,  Vand  (byzant.  Vfgov'f 

oldgr.  ytjgov  Og  vagof)' 
P^Ci,  TO,  0. 

yixoi,  ^,  sejrer,  overvinder. 
NtOy  9,  øen  los. 
voixpxt'^17^,  o;  Husejer,  Vørt 
(af  ofxo^  og  xvgto^). 

(voiwi^to);  syvoKoaa]  tænker. 

Vpiiaio«,  oly  Personer  (af  ovo^ka^ 

^fixa]  meder  (af  mndi»a  9i 
ip  tA  dfAOf  byzant.,  ■sam- 
men"). 

yteXéyxpy   strax   Utal.    da  og 
luogo)* 
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Pt9få(vo<;  =•  defÅfi'o;,  af  dét^w. 
vfivdgo  ell.  vdivågg^  t6\  Træ. 

Winøc,  indfødt  (oidgr.  iri^- 

Viip^yrpf*a«;  Aor.  Pa»8.  Konj, 
*ytQpnta(rtfi ;    skammer  mig 

<oIdgr.  hxginofxm), 
*v%Qpnij^  Skam. 

Wi^ell.  y&åtw;  iVfvtfor;  klæ- 
der paa. 

w(ftf,  Brud,  uDg  Kone  (oldgr. 

'wxh  «o>  ^^f^^  (oldgr.  ovv^l 
wXfa,  17,  Nat  (oldgr.  w^). 

iP^po(,  09  Skolder  (oldgr.  i^). 


'^a;'p^aV7C »    Skriflefeder  (af 

byzant.  ^flr;'opcra)|. 

følger  (oldtjr.  ^forxojloi/^^«). 
*^avayX£no)y  ser  igen. 
("la  i'a^pfia«) ;  2  P(er«.  ^or.  JToii;* 

"Sayo^jfc;  kommer  igen.  ^ 
^ayttQwuåt      apOrger  igen. 
*tanléy^y  nedkaater  (af  oldgr. 

*fanpl(S,  qgy  q ;  3  Imperf.  *|a;rp- 

lowTB ;  forlader  (af  oldgr. 

ano — Xtm). 

^^eyavaxtoiy  er  fortrydelig 
yavaj[,u(ffiéi'og)» 

*^§laxxt^q),  gor  en  Grube  (jla«- 
Mog)  rundt  om  Vinstokken. 

'iåkf  rådigt  g6r  forrykt  (af  oldgr. 
*  og  A©w). 

\m»twåidC(p,  forfHakes ;  detModa. 
af  *ftavS»dCtf' 

^9vpåovltvy(Of  arbejder  for  Frem- 
mede. 


|fVoc,  17,  p,  fremmed;  df. 
17,  fremmed  Land. 

CfåPvj^U  'itpvxn^l  BOver, 

tilbringer  Natten. 
^å^dif^i  oprykker  med  Rod 

(oldgr.  ixQiCoæ], 
^egog,  ri,  o;  tdr. 

ved,  forstaar  (af  oldgr.  Aor. 

*^ttQvn6v<pf  viser  mig  pludselig 
(smign.  oldgr.  ixjQmdm)* 

(^^éndtyo))  ;  'JSswltug;  opvlkler 
(oldgr.  iMtvÅJUfom). 

*Sf^iri^4Mnic,  99  Fomiyelae. 

*t$ipéjrr§å,  det  bliver  Dag  (af 

oldgr.  (féyyu))* 
*}^éq>vTQSifæ  y    spirer  (af  oldgr. 
(fvtga). 

*^fX^o(ji^io,  skilles  fra. 
W^^,  (Hi  ét  i  i^iiyijaa',  for- 
klarer. 

Cj^fUQéifet);ij^ltégma§i  det  bli- 
ver Dag. 

*9é»,  %é;  Eddike  (eg.  o{<<fMy, 
af  oldgr.  o{^$). 

*{iflrirfftp|ua*,  bliver  forakrækket. 

^^iaC<fi,  udgiver  Penge  (moda. 
Vpdi<7'b<w). 

^ovQd(ftj  TO,  Barberkniv  (oldgr. 

$oi;^£i;a),  barberer  (oldgr.  ^vglCoo)' 
^Xagdxtj  to,  Dimm.  af 
løAp,  to,  Træ,  Ved;  df.  {wJU- 

fiitoc,  af  Træ,  og 
l^iUa,  17,  Slag. 

vaagner. 
^T^okvtQii  9,  p;  barfodet. 


Diyiiized  by  Google 


S8 


I.  n«. 


if,      ;  oJ,      ta ;  -i4A:A-.  P/ur. 
Og  iVvNMi,  Demomtår. 

o;'io(,  hver  som. 

^raVt  9;  -^W.  -ad<(;  en  Vægt, 
2)  Pund  (tyrk.  Mca). 

oXtyoy  lidt;  fie  oXiyoy  om  lidt. 

ligMtnuL 
iftMf,  a,  lignende. 

OfÅogrfocy  17,  o;  skon  (oldgr. 

Skdohed.  ^ 
ofångog^  foran;  åiångoota  — 

ovpfiUy  TO,  Navn. 

o«rTo(,  mens,  uaar,  da. 

o{é(^)ya,  pludselig. 

•b^t      Udgifter  (oldgr.  tgd- 

ude;  0^  ajro,  foruden. 
onoiOfj  hvilken;  som. 

onov  ell.  (oi/roi*,  .Ac^v.  og  Fran. 
Relat,^  hvor;  som,  hvem. 
f  =■  ov^cr,  Hale. 

OQtl^j  fj,  Appetit 

p^^w,  befaler;  ogtctél  Svar  til 
den,  der  kalder. 

^QKTfioc,  o,  Bestemmelse;  For- 
ordning. 

oQVi^Oj  fj,  BOne. 

o^fiw«,  toy  Vagtel  (oldgr.  J^iv- 

o<ro(,  <7)  p;  hvilken;  Phtr.  alle, 
som.  otrp,  idet,  alt  eftersom. 

o,«;  indekl.  hvilket;  som;  td 
0,^1  det  som;      o^n  tgén^ 


*finpgéaii,  paa  hvad  Maade  tm. 

kan  bedst. 
4o)mfC9  deipn. 
oégaroff  o,  HiaimeL 

ov^i  fy  I 

9;i^i;  ikke  (oldgr.  ovk). 
(ox^Qpnai^iH) ;  ox^nd^^øa  ;1>U- 
ver  vred. 

4fj^V>  o  I  Fjende  (oldgr.  igr 


m(/)^i^,  fryser  (af  oldgr.  ircf- 

nmyMm^  fik,  Musik,  Musik- 
kbor. 

natdåxt,  to,  Dimin.  af 
^a«di,  ¥0,  SOn,  Barn. 

nm^  ell.  jtt^aii;ai;  lvai{;a; 
leger. 

'yra**'«,  roser. 

'/ra^^Fw;  -i4or.  r^nriQa  ell.  ^rrfpa, 
Konj.  naQMj  Imper.  inaQt\ 
Perf.  Partc.  naQfiévog ;  tnger 
(byz.  énaigvia  Og  ^a(^). 

naXoiog^  d,  o,  gammeL 

naXdfitj,  fi\  Hur.  -ft€$;  Haand. 
fraZai*,  to,  Slot. 

nctii^  atter. 

Tia^Aixa^A,  TO,  Helt  (af  byzanU 
nakktnaQtov ;  oldgr.  ndlltfS^ 
naXltMagidf  1},  Heltegerniog* 

na^i^rt^f  t^)  F^  (oldgr*  »»- 

*frard^eia,  17,  Ægteskab. 

*navåQavgikm  ^  gifler  mig 

oldgr.  wnrardifos)* 
nd¥ta,  altid. 

7ia$«^acFi,  to,  Tvebak  (byian^ 
7ia|a/L»dc  Og  nafagåttåioy)* 


Digitized  by  Google 


Sproglige  Erlodrioger  fra  eo        I  Grakeoland.  L 


59 


mpuif^^  i;  som  Aéff^  om  ot 
ofersiadig,  ustyrlig  Fraen- 
Ummer. 

mmufi  Fader;  Prast. 

nanovufty  tå^  Sko  (tyrk.  por 
push), 

naga;  ^)  end;  n.  va^  end  at; 
')  roen. 

nagayyéXådf  tj^  Raad. 

jM^odMo;,  o,  Paradis. 

n^QOMoÅrni  inagemdltaui  op- 
fordrer. 

maQttMd%q}\  nodemeden. 

nagtntft;  videre  frem. 

nagaÅco;  opløser;  ødelægger. 

na{fafjiqvevyut\  ligger  paa  Lur 
efter. 

naøfl^H^«)  TO,  Æventyr. 
nagdgy   o;   P/ur.  -ad«Cf  en 

Ment  (tyrk.  para). 
na^fM¥ogy  f,  o;  lOjerlig. 

nagaxc^Qefftj  j^,  Godhed,  Fdje* 
lighed. 

Tta^a^^'jow;  énaqa)((AQiiGa\  iod- 

rommer. 
^a^e^rrg;  strax. 
i7a^,  ijf,  Øen  Paros. 
noQotiiia,  17,  Ordsprog, 
iro^criiioi  f ;  Ildsted  {tmlg* 


fremstiller  mig.  ^ 

nagtadååy  to]  Stump;  Stykke 

(af  ilal.  partire), 
nwiqa^^  Fader. 

^a«ff^^»,  fd;  Perse;  Trsdekar. 
frdfoc  ell.  |»9r«ffog,  o;  Bund. 

nomttid^  ri,  Stokverk. 

Jiayl«);  Imperf.  «;rfs;  gaar 
(af  oldgr. 


ivliMftlp,  wé\  Skorem. 
nt^Qtaj  Svigermoder  (oldgr. 

n&w&sgd). 
ifs^c^oc ,    Svigerfader  ( oldgr. 

nsyd^egog), 
néga\  hinsides. 

negSoli,  %6\  Have  (af  oldgr. 
nsgtSoXoc). 

^føriilo;  spotler. 
néitåumt  ijf  Agerh6ne  (oldgr. 
négdåll), 

mgériaXtd,  ^,  Strand  (oldgr. 
nagaXla). 

nåQåfåSPtp'j^ntgliååtfa;  oppebier, 
vænter. 

nåQtitaétsQp,;  Adv,  mere. 

{mQvéS\i  9,  ^gaaa;  gaar 
forbi;tilbringer(oldgr.fi«(a<ø). 

fisgaevyo)]  er  overflødig,  til- 
overs (vulg.  7T€Qiaa6va)). 

nétaXp,  to;  Hestesko  (af  oldgr. 
nétaXov). 

neteiyoQj  o,  Hane. 

ff§né§åa$;  farer  afsted  (s.  ntni). 

néff^a^  17;  Phir,niMQ€uq\  Sten. 
(ivsfttf)  Imperf.  ånéta]  floj. 
ne{T)<rij  tå ,  Skind  (byz.  nerSioy), 
néq>tu}\  snt(5a\  talder. 

* 

fååvog'f  gaar. 

n^X^'i  ^j  Piur.  n^x^Q'j  Alen. 
fTMr;  nu  (yom);  endelig!  åhmd^ 

ikke  længer. 
mAi'flø;  smaau;  tager  (oldgr. 

nMt^al^iyo;;  fornærmet 
n^K^,  ftfve;  .^or.  fma,  £oif|. 

mcu,  movfå€\  drikker. 

n:*o,  mere ;  ii«of«^p,  i  hdjere  Grad. 
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mnégdrp ,  to;  det  Krydrede  j 
af  mnigty  to,  Peber. 

fUyog;  tror. 
'irumd,  17  {0:  dntø&ia);  den 

bageste  Del  af  Sadlen  paa 

Æselet. 
*nia^;  bag,  tilbage. 
*mt^9iog  \  skikket. 

^nnfjåftgtJVff^,  ^,  iVelhed. 

nitvla,  fa;  Skaller;  Svinemel. 
nXaj^;  former  {ipofud^  Brød). 
{nXayu^)\  inÅartaita;  lægger 
mig. 

nXaii6vw  \   oedslaar  (af  oldgr. 

nXatsicty  fjj  Torv. 

nXe^ovåa^  tj^  Fleloiog. 
nlt^»m\  inXé^maai  inXegti^ 
&f»a ;  betaler  (af  oldgr.  nXf~ 

nX9t^m;  bliver  rig. 
nX^v»;  vadsker. 

^noygaifai ,  inoygaipai  under- 
skriver, bifalder. 

noådgi  ^  to;  Fod;  er* to  nod. 
'  tov  natåga  aov^  i  Dia  Faders 
Sted. 

fnp&attxp);  ^n6&ava\  dør  (af 

oldgr.  dno&yij(/x(o). 
noios;  hvo?  hvilken? 

noXsfÅog,  o,  Krig. 
npXffÅca  y  8{y)]   3  Imperf.  éno- 
Åffjta]  kæmper;  arbejder  for. 
JJoXtig),  tj ;  Byen,  Konstaalioopel. 
ngXtteia,  «5  > 
noXXoif  noXXd',  mange. 
n^v^QOCi  ijy  o;  ond. 
nfnwé ,  wå ;  Melon  (oldgr.-  né- 

IMIV). 


npgvo ,  f  o ;  adverbialiter  :  om 
Morgenen  (af  oldgr.  ngmvog)- 

(ira^ani);  inaqndut ;  spad- 
serer (af  oldgr.  iw^ircm)« 

nå^y  ^,  D5r. 

nogmgj  o,  Havn  (ital.  paria), 

notdfÅå,  TO,  fotr  notafår 

viB\  Og  O  7ioza^6g\  Flod. 

fror«  ;row,  fra  Tid  til  anden. 

noxi{g)\  firji^  ell.  6i[y)  —  n*, 
ingensinde. 

stovrr^i  to  j  Pung  (byzant.  novr- 
rtov.  smlgn.  DieZf   Wb,  II, 
'    p.  53). 

moXéQi^  %é\  Føl  (oldgr.  malå^ 
ifiaif). 

rnaUy  fo,  Fugl  (af  lat.  pvUué). 
novXtpXoog,  o,  Fuglefænger. 

novnstig  cli.  n^ot'/Arrcfi^ ;  et  el* 

ler  andet  Sted. 
Cnofpatt^p/iM) \*nwpd)niMa ;  frem* 

stiller  mig  for;  gaar  hen  til. 

*ftpg'a(fZ(o\  inp(fdmaa\  beslut* 
ter  (af  oldLT.  dnoifaOig). 

ngafifAay  x6 ,  Ting. 

nQénet\  mgene',  det  sOmmer 

sig;  bør;  roaa. 
ngåvagt  ell,  navQpd^^  to ,  Steneg 

(oldgr.  nglf¥os). 
nQir^nonovlpi  id,  en  Førstes 

SOn. 
ngtxoVf  fOr. 

(ngpx66(o) ;  rfngoxotpa,  gOr  Frem- 
skridt; ngpxofifj^t^'og^  dannet. 

ngogxd^æ]  ingogta^a\  belaler. 

ngogwnp,  to,  Ansigt. 

nn^ti  %o         om  Morgenen. 

nomtpnéw;  gaar  først. 

ngmtpipawavaåiMt^  Første* 
grøde. 


M  k. 
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ngShoy  først, 
ml^roc,  o,  Taarn;  som  Egea- 

navn  et  Bjerg  paa  Syra. 
nvQpfAdxot,  ol,  lo  Stene  til  at 

danne  et  Udsled  med. 
imt;  hvorledes;  /vm^,  at;  og- 

saa  on  mig. 


iaSéi,  TO,  Stok. 

^aiftdxfjg^  Sknader  (af  oldgr. 

*Q€(rxij<ra  v€  =  ^QsaaVy  af  dgiffxæ, 
^Qtifidl^M  {o :  igfjfid^a})  ]  gor  øde. 
'otSaiQvo)]  ZAor.  Konj.*Qi6dQfi] 

ankommer  (ital.  arnvare). 
^witdXia^  tå;  (tyrk.  f^'o^;  de 

Store  ;  bOJeate  Embedsmænd 
i  Staten. 

Konj.  ^i^;  kaster. 
V<^»,  to,  Kid  (oldgr.  igUfiw)* 
Jo'do,  TO,  Hose. 
iofådfå,  fo,  Skov  (tyrk.  orman), 
^Povaatay  ij,  Rusland. 
^vMtféj  fo,  Næsebor  (oldgr. 

Jtmtgrn;  ijjoti^^o;  indsober 
(oldgr.  jo^^M). 

iovxo ,   to ,  Klædningsstykke 
(middelald.  Lal.  hrocua  ell. 

rocus^  af  ght.  hroch), 
jpxaXt^M ;   snorker  (af  oldgr. 


^Matoy  té^  LOrdag.  ^ 
tfalffff,  ^,  Pil  (ital.  øæfta). 
«axxå,  TO,  Sæk,  Pose  (oldgr. 
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MiiiMi,  TO,  lille  Pose. 

^dX$i  téi  Spyt  (oldgr.  eiaXov). 

ifafMtwég^  Oj  Larm  (tyrk.  «A<t- 

(ra(i/),  (o:  mg  ap);  ligesom; 
m.  jå^.  OOP  tun  cSgt  lige- 
som ogsaa  I;  adp  vd,  som 
om :  (Sav  va  ^novfiSy  som  om 
vi  kunde  sige;  ')  uaar,  da. 

caviåhy  TO,  Planke  (oldgr.  aa- 

COQWipffviji  17  (3 :  uwraQaxoavi^)] 
den  itore  Faste  (paa  40  Dage). 
øa^ftWa;  i^iigetyve. 

acre,  s.  iøiiS;. 

adovgtl^My  s.  (ffpovQiCip^ 

(Sl]  til  (oldgr.  «^). 

a<ilAa)TO(,  ij,  o;  svejrygget  (af 
oldgr.  ff^A>la  ell.  IJlXa;  smlgn. 
Curtius  Or,  Etym.  I,  280). 

CåQ^ua,  i  (tyrk.  «A«ra'«f) ;  Om- 
svøb, Kneb. 

aøQiOi^a)  (tyrk.  *eyraii);  spad- 
serer; gaar  om  i. 

iaijxæ&rjxa  ;  hæver  ;  rejser 
mig  (af  oldgr.  ø^ikom). 

oiffi^,  t^,  Tegn. 

(fiilMga;  idag  (oldgr.  tf^foi^). 

(TifASia}^  iaifi(p(fa\  nærmer  mig. 

øiXll,  to;  Kar;  Maal  for  fly- 
dende Varer  (oldgr.  aixkog), 

axaXi^q)\  kradser,  oproder. 

^øxdga,  ri,  Arne  (oldgr.  iaxdga\, 

axédio^  TO,  Maal  (al  oldgr. ox^«^«/)- 

cxtd^w  ;  iaxiala  ;  skræmmes 
bort,  forsvinder. 

cnitfp;  mttuaa;  kløver  (oldgr. 

attlBeta^  Kulde,  daarlig  V^r 

(af  oldgr.  auXijgitt), 


Diyiliz 


i.  Plo. 


Gnplft^ui]  hviler  mig. 
€afluOf     Skole  (oldgr.  «9eoif). 
flu^,  4;  Støv  (oldgr.  Wmk^ 
^    ^       i  i  i  Lørke  {mo^ 


éa/.j.6gK 
€mo^P,  to ,  Løg  (oldgr.  (Txogdov), 
g(fiCofAaå ;   slaar   mig  for 
flovedet  (af  oldgr.  »o^v^')* 

;  drvber  (af  oldgr.  <nio- 


^      95,  9;  »nubier 

'byz.  XOtTOJttO)  Og  (SxovzaTivu)). 

kofcUr  mig  (af  oldgr.  svmii). 
— ff^,  Bond  (af  oldgr. 

cpifm,  Cfitsi;  blander;  blander 
mig  med,  omgaas  med  (af 
oldgr.  fuyyvfåt). 

^iéi<K,    Poiitibeyent  (ital. 

*ø^aCm;  tager  ind  (oldgr.  ^ 

øflåo^é^   cd,  Paksaddel  (tyrk. 

,0,  Sofa  (tyrk.  9€j/u), 
jr,  4»  flote  (Oldgr.  oivf^ 

Vkrfo,  «i;  flos  (lat.  AoipMait ; 

df.  bvzant.  6(niiuov)\  ndm 
*^rjiu.  jeg  gaar  hjem. 

et  Ooske  om  et  langt  Liv. 

fønqMrtfSf ;  standaer 
ai  tyMåm-  ad  Ophort. 
al,iraUe(oldgr. 


amvXogy  o,  Stald  (byiant*;  liL 

skibulum). 
Mwf^y  O,  Kors;  yt^  to  end 

{o:mavQ6)y  en  Forsikringsed. 

øf9iqpf^,  ^}  Aske. 

ffntSd^M]  sammenpakker;  op- 
stabler, ophober  (oldgr.  (tm^ 

6a)). 

{(fTéx(o);  iatd^xa;  staar. 

af^«M»;  ijfm^;  ^foMftiUt;  sen- 
der (oldgr.  &MXmh 

fHiipwK*  o,  Krands. 

Ofei^ai^ya);  borlgiaer. 

atotxfifta^  ro,  \'æddemaal;  /^aV« 
fva  a.,  indgaar  et  V. 

atpfåaidxiy  10,  Mund. 

iaTpxdCpfåaå) ;  åaipxa<rt^»a ;  me- 
ner, tænker  paa,  besloUer. 

CtQtMgt     o;  blind. 

ifUjptfvcr,  f ,  Vej  (ital.  Hradå^;  df. 

(<ni9o«fifr^) ;  fi<nqatå%pa\  vao- 
drer. 

vender  mig;  henvender  mig. 
((Trp<'  »'&)> ;  «(ri^aMXa;  reder  (oldgr. 

ov/VQiiffåfvog^      o,  velklædt. 
<n«oido(,  o,  Indsamler  af  <aato» 
Figner. 

oiK^)Méo]pMc,«,  OvennskomsU 
Cl  u  Sovlijy  Raad. 

xp/'tafilfva    eller  - /»^^(Tata ; 

-/iOjpiyoceU.  -/Mljp^yiKj  be- 
tanker. ^ 

•med  Respekt  at  sige*, 
eifiyrf  ^f^'Sli;  indgaar  Stagen 
skab. 


Digitized  by  Google 


Sproglige  EriDdringer  fra  eu  Hejse  i  Grækeuland.  I. 


63 


l^tty  9;  Byens  Navo;  lod- 
naoeroe  bedder  ol  StgtaupL 
øhløpMr;  Jdv.  lige  od.  ^ 

lakker,  lakker  mig.  Vmh» 

Ådj.  (r(faXtxt6g. 
bringer  til  at  larme. 


n^;  det  {ta  of»,  det  som)  1  hvad. 
uAiqpa^      Kro  tf  tal.  foøema). 
ftt^^la,  4,  Bord  (Hal.  iaoola). 
'  fttd«;  «o  tdå§  fåégog,  den  og 

den  Del,  det  og  det  Sted. 
tcfri/i,  TO,   Cnderhokl;  Foder 

(byzaot.  »a/fl;  vulg.  »ai/lif«, 

fodrer). 

ftt^orp«,  fo,  Daler  (ilal.  taUero). 
fvÅMT^ ;  afbogger ,  afekærer 

(ital.  tagliare), 
tal^iy  ^,  Skik,  Orden. 
%aQal;(p]  irdga^a^  plumrer. 
tdxartg;  maaske. 
taxt'i^  tOy  Morgen. 

ulfiéyp ;  ^téJLéiqHfa ;   ender ; 

endes  {oldgr.  cfie«if»). 
UfUiéX^g  (tyrk.  lønM) ;  doven. 
fiyta,  ^,  Telt  (ital.  tenda), 
Ua<i9(f§ig,  cr;  flre. 
Wm^»  f«^,  Fjerdedel,  ParL 
f/foioc,  a,  9;  aaadan. 

Uiftiqi^  to,  Brevtaske;  Doku- 
ment. 

^h^Vi  Vi  Konst;  Haandlering. 
ti]   hvad?    li  dd^{)omog  tfye', 
hvad  for  et  Menoeake  er  det? 
tjjMrafac  ^H*  -Ki  Noget  . 


to'tioc,  0%  Sted. 

føao;  aaa;  loap  noJlJUr,  aa« 

meget 
wouf^  derpaa. 

fov^^x«,  fo,  Gevær  (tyrk. /tt/>5?ii5:). 
{TgaSdi),  ivgdSrj^a;  gaar,  drager 

(af  romansk  travarl  s.Oiez, 

Wb.  I.  p.  420). 
tqaovåm,  (tg,  et;  ayoger  (byaant 

fl|^yt»CQ»; alirer;  ryster;  larmer. 

tgani^y  td,  Bord;  Gilde  (oldgr. 

wganéitoy). 
tgaxnXta,  17,  Uals;  Nakke  (af 

oldgr.  tgax^ÅogU 
fl^iljp,  fi^;  tre. 
«iP^W»;  ntQ^xa;  loher. 
t^iHn;  hgtta;  hriager  til  at 

knarke,  larme. 
tgitog,  jy,  p;  tredje. 

^)  Haar  (oldgr.  &gl^). 
tgpfådCui]   ijtgofåa^a;  skælver, 

frygter ;  skræmmer  (oldgr.  s^- 

fUw). 
tQpikdQa,  ^^,  Frygt 
tQonof,  o,  Maade;  fks  x^JUo* 

feoffo*,  paa  tusinde  Maadec 
tgvyoptf  tåf  Vagtel  (af  oldgr. 

tgvyootf). 
tgvnaf  Uul. 

(ij^i}')«);  f^(;  ^^«; 
f9«MfMr# ;  qiiaer ;  opnder; 
opslider. 

^ayyagfigy  Skomager. 

tasofÅég,  6  (tyrk.  cheshma),  liilde. 
taiha^  td  (tyrk. cÅo/i),  eg.  Torne  j 

Skandaler. 
tcg/tndtnig  ^  Hyrde  (tyrk.  cAo- 

fvjl»x*i^V9  9 1  o;  snoet,  drejet 
{vérb.  Adj.  af  oldgr.  wXtmtm). 
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tir^aytéi;  plager. 

tvgS,  to,  0$t  (oldgr.  «ffprt 

ti^U,  f ,  BliodlieiL 

{tvzairééri  «R2'>  trcffer 

sig. 

fSe«  (9:  «j  «fa);  as. 

iNjT^pa;  (t'yo  vat9^  Og  v<yts^, 


^cii  ,  zd,  Spise  (oprind,  oldgr. 

Inf.  (fajr$Jv). 
*(fatyaj  (0:  iqaivat);  væver. 

pi^a\  synes. 

ffav^yn^  å^pavégtpfra^  aaben- 
barer  (oldgr.  ^pmngém);  df. 

ØaraQtptuHff  17;  TQnam  til 
Guds  Moder  paa  de  Stederi 
hvor  hendes  undergOrende 
Billeder  er  fundne  efler  en 
Aabcnbaring. 

^ttPt€ur$åaf  tOf  Spøgelse. 

Aor,  til  tfgtifm, 
(pagåiOfiapåMa,  «»,  vide  Ærmer 

(afvulg.  (fagdvg  eii.  g>aQået6if 
bred). 

ifa<rovlij  %df  BOnoe  (oldgr.  ^a- 


aaboåBg- 

^pd^  e^  ftjtlu  J^åi^\  rad  Haei 
Fea. 

■  * 

3.  i%ir.  Aor.  ifvaOiy  flyr, 

flygler. 

V<t*^c<Ki,  f ,  Opfindelse,  Pai- 
fund. 

fo.  Slange,  Snog  (oldgr. 

fOe^,^,  ElepliaDttarab.  og  Ijriu 
JU;  amlgo.  i8l.yiB;  a.  ogsaa 
Z)fis,Wb.ll.p.  149a.  ▼.Mor^ 

^i/«,  c7:  i7</-lilif<ra ;  kysser. 
'^xt/i(;''»a> ;  tommer  (af  byzaot 

éi  xatQog,  tora). 
OXé6a^9C,  o,  Februar. 
tflpgi,  TO,  en  Mønt  (ital.^/Carwa). 
i^ovfåm),  t^auui  frygter. 
^•C,  4,  Frjgt 
ifoQsiua,  fy  fUcdniiig  (oldgr. 

(pOQéaia). 

99Q<*iVi  Gang;  nii^f«  y(>^a»$, 
&  Gange. 

catfå;  læsser  wo  ågdtg  ta 
xdlaga^  IJ>aleme  paa  Uhyrell. 

qogwa,  ^,  Storm. 
Øgayxta,  17,  Evropa. 

Synder  og  -inde;  af 

(^zatm),  gttaitt;  stfxmysy  for- 
ser mig,  synder  (oldgr.  ;«c<«). 

tftévw ,  rjtptala ;  ankomiDtir 
(oldgr.  9^am). 
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(pzaQvtipfiai]  nyser  (af  oldgr. 

ntagyvfåat). 
V^i^oV,  f^',  o,  flo,  lioge  (af 

oidgr.  åv&ii^ég). 
ffigpttt  ^,  Uæl  (oldgr.  iifi^ira). 
ffcfo,  fo,  Vinge  (oldgr.  fnc^oV). 
^mo,  qwft,   (fwov]  spytler 

(oldgr.  nfvco). 

fl,  oj  fattig  (oldgr. 

frna^  Wy  TaDg,  Søgræs  (oldgr. 

i(fvlaF;  iqvXal^a]  bevogter. 
qidaxtj,  ^,  r.Tngsel. 
(féiXoy  TO,  Blad. 
fmfyr)fp\  i(fvTSfffa;  planter. 
ft^i^oC«;  ^ttV«^;  raaber,  ktl" 

der(y.xoj'f»«;,  kalder  paa  En), 
yoji'i},  »J,  Stemme. 
^«)na,  9,  Ud  (af  oldgr.  ^g). 
^éfy  ij;  Syn,  det  at  se. 


ZoC'p«?'?),    alnri-    indekl.  (tyrk. 

Aoz/r),  beredt;  df. 
Zct^i^ev/p/ia« ;  bereder  mig. 
%éy  Hagl  (oldgr. 

edelffgger  (oldgr.  ^ailaM). 
Z«2i,  «d  (tyrk.  Ao/);  Siods- 
Ulstaod. 

t^M%  paa  Jorden;  til  Jorden  : 
ttn  %dfAo^  i^X^^*  X^l*9  (af 
oldgr.  xo/io*). 

Z^M)  ID,  Herberge  (tyrk.  A^Åoa«). 

lUAr.  fw  rUltl.  tg  P«Mt.  VII. 
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ødelæ^^er,  mister,  spilder; 

df.  iy.  Farte,  xatfiéwg  (o  r^atf- 

tåéing)y  edelagt  (smlgo.  eldgr. 

af«o»|. 
xctga,  Glæde. 
Xctgdiéfj  det  bliver  Dag  (byzaul. 

XOQolfftJOfiat). 
XQQi )  n )  Tjeneste  (xa/«c  /*ov  Tf 

ja^xAiUw,  ff;d  (tyrk.  khatjiik); 

SroaameDt. 
Xttgononot,  ol,  Vcllysllinge. 
Xdgog^  o,  Døden,  Dedsengelen; 

vct  fSs  ndgji  6  Xdgoiy  den 

oldgr.  Xdgæv). 
XOQt^i  to,  Papir  ioldgr.  xogtioy)' 

{øYy^i,  to  (tyrk.  lehaiir);  Ge- 
myt, Venskab,  Ooske. 

X^^^Vi  Læber. 
Xéifiuivagj  o.  Vinter. 
XBtgotegoi,  17,  p ;  værre. 
Xégtf  fO|  Flur,  x^^t  -^»»tft. 

Xtgdxtj  to;   Haand;  Hank; 

fftti'f   TOV  TOi',  var 

bam  god;  the  M^gwnog  tov 
Xm^      N't  N.  kaa  g6re 
med  bam,  hvad  han  vil. 
X^got^v^og,  o,  Haandmelle. 

W«>  f,  og  å  X9Qog;  Enke,  Og 
Enkemand. 

Xtdgp  {y€g6)y   klart  (Vand)  af 

ital.  chiaro. 
xtliot,  ftai(,  fa;  tusinde j  détta 

X^ltaåfg,  titusinde. 

X^wjuof,  jy,  o;  bleg  (om  Men- 
nesker), af  oldgr.  x^^^  'i 
j(i^fMa£a»,  bliver,  er  bleg. 

S 
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XOigo;.  o.  Gris. 

X^fviym  :  danser. 

]ffp6^,  o,  Dans. 

jffMT,  f,  Nødvendighed;  Ur 

XQ^jwoq,  o,  Aar;  Plur.  xa  jQ^' 
vta'f^Og  Iva  na  jjAXct^  tlxQOé 

Xijåptø  {Qtn.  FUer,), 

ftn^a;  anlcgger,  bygger 
(oldgr.  nQv). 
xrim,  téy  Svindsot  (af  oldgr. 

*jn7iw,       Imper.  xnma\  slaar 

laf  oldgr.  ixwnéæ). 
XVkw;  ixt  &^xa;  udgyder  (oldgr. 

Bif.  tfvm  til  2^)- 
jM^,  fid,  Middjord. 

jutqa,  fil  By. 

ger,  driver  Spøg  (a<  naviva^ 
med  Ed). 
jøMøM,  «d,  Landsby;  df. 

Xtpgiovog  og  xw^'^^?)  °»  Bonde. 
^w^cm;  ixtpQovøa',  gaar  i,  rum- 
mes. 


^gt,  TO.  Fisk  (af  oldgr.  o^- 

pioi  * :  df. 
^(>agj  o.  Fisker. 

Mmg;  famie,  åiefole  loldgr. 

tpffåfta^  to,  Ldgn  (oldgr.  tptvfåa). 
ipé(ftrfQ  j    6 ,    Logner  (oldgr. 

fffotrilfa,  keber  ind  (af  oldgr. 

^^i^y  fpf^i  ij^w^fgtt;  kre- 
per« (om  OyrHaf  okigr.^f«fM 

^^■gpaO)  fd,  Almisse  (oldgr. 
\^*XiKé  åmqa). 

tp(Ofåi,  TO,  Brød  (oldgr.  tpauof). 
tpfagiå^m ;    smittes  ,  befænges 
med  Fnat  ell.  desl.  (af  oldgr. 


ftipor ,   i;  ,  Time;    mga  »fflf^ 
God  Dag!  ell.  Far  vel! 
noVf  iodlil  at. 
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To  Fortællinger. 

* 

1.    To  Vtaydnt  tifg  X^gag. 

l4i/xi  ta  noQOfw^tw'  ttaX^  ^itnéqa  tyv  dtpBvna  tfag.  ^)! 
JUmø  fipXa  *tap^  hag  fiatfiXåg  nat  hav  éSCn  fUMøfO' 

199  ^ååyt  to  tttii^åvtoV)  to  fiotVQOVtoVi  to  XddiPtovj  f^a  6aa 
nrnha  §1x9  9nq9nB  va  ta  nii&tvfi  c*  to  fiaøåXé.  Mvm 

fiéga  øav  ij&eXe  ytå  va^)  rrdij  a  tov  ffaøiXS*)  ta  novXta, 
inqene   va    nsgdajn  fi^ffQH*     rvgevyp^^i  tovra  6 

ftOg^gj  i<fitog\  fås  t6  rmg  ^tavå  mcrrtfijiftcVo^,  åiv^tw  td  'åiV9> 
Y)  fifttgrjg,  ta  oxtQond&rias  åwatd,  ttat  iyvgetpe  ixu.u  tgonp 
^l^ogåo^y  yid  va  ^)  tovs  xaXdain.  Ma  6  aSiijg  ijtavs  ngoxofjk' 
ffiévog^  nat  dévwov  ^Ogtøno  altia.  "1^9  Xotnd  uatgdg  »atjrégaø9 
9a$  ^vtevys  va  *npSi£v^.  "Ototsg  (ftovdCi*  ^(  rvvahtag  tov, 
xtti  tg  Xdéi'  •yvvaUal  éyui  i>a  ^ng(^dv(a'  fiévgv  to  naiåi  fiov 
ta$  ta  fådua  Åw,  vd  to  *SanXo9$'^  va  to  ^X8i^)  ^ 
Xååo*  nat  øa  'gtptij^fi  xafAVtd  tppgdy  ti  tåxvti  ijxav  o  ftatigag 

fov,  va  iti^v  tov  to  (pavtgiao^g'  ytatl  'ftnogiT  6  fiéffg^ig  /la 
r9vau  fMW  va  *6gj  aitta  nat  to  xo^^9*»  ^  tfn9V 

iiftd^  t^no^avh*  Ttaga  to  na^åi^  wanov  to  r,it€t'')  6  naitQag 
wt,  ^ifoftM  øvyvg$øiiévo  ø^to  øxpXsio'  øav  ^n6&ave^  fåé  to 
vd  *Mo^f9V  o  fiaøtXif  ttjv  ndya*)  tov  natéga  foit,  ^^atvo  *fvn6' 
IvTO  xal  xovgsXiaifÅiip.  'EygoUa  Xo$Ttdv  ftø  yeirévo)^)'  •dgagg 
iifto  naådij  av  Jjiisv  6  natégag  tov,  støk  J^^iXé  vd  Vc")  ara- 
sordø^V^;*  Tijv  åXX^^  Xomév^ji^  fkdwavjmv^  tvta 

fi*avs  å  nanéf  tov  fkd  vftvtf  St'fiuvtag  tfjv  nagoyyt' 
Aidv^ts  dvégpg^^\  T^^,  Xsf*  tov,  /i«  va  %  dfrp6ydXfif  nwg  6 

*)  Ofte  indledes  Æventyr  med  følgende  Vers: 

"A^g^l,  SAtrmry  itlwen^,  c  rijv  dvéfÅijy  rvktxri^, 

*)  a:  frari.  *)  ftajfi  her  «=  slmlod.  på,  *)  underfont.,  Useiom  kort 
efter  fed  tøv  ^Ugn*  9nin»  *)  oUeL  ParUp.'KonttrukHoni  overs,  »hå 
forliDgte  disse,  vilde  liao  ikiie  give  liaiii  dem*.  *)  •Oa  maa  vedUlTe 
il  holde  det  (to  fjm«)  I  Skole*.  ^)  af  {it.  *)  f  nSya,  itai.  paga,  'Ldo*. 
')  Génnw,  *ar  Mai>oerDe>.  •)  ^  pyt.  i«)^  neml.  'fiåga.  ")  Gm.  af 
•v^i^;  saaledes  ywmx^t',  x«p»4s  ell.  tutvtvis,  o.  a.  sjaldne  Levninger  af 
OldspmgeU  Gmufh  I  Sdje  Dekl. 
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nékå  %m  iitm  ijr§9iwtr  wm  tmmfmf  tf  pørir  tap,  if  Migf^ 
fs««r  •  wmugai  isr.    fen^  ^'^'^^  jGm«  ifjui  9m 

f»  i^øwjjCUH^  gut.  øa  éiw  rtitofu^  mer  ét  zæ»  siv  >L/é*"  «f  tijr^ 
nmgi^a  mm  ff»«  w  i<h  mm ^  ^■ttifg  |mi(  d^fi^  n  n&» 

éiéøftméa  imfå  #*w  muUm«  sc»      aHfMSf  lim  vV  i^mwwmg 

tov  va  tot  å'^^rr^        cainuti  u>i  nau^a  tov  /*cr  wa  rai^  ya 

f#v  ^tarå  ra  cxotiucr^  no//c  noriiii'    lo  néQVéå  m€u  ta  ndéå 

Ta   Oéké  to  xv^ij/i  ''i  so«  ^cxo^o^é  noA/M  noiAta  xa*  oÅ/oUua 

MT  inftupt  c*  s#9  fméM.   \>ntH  Åmnip  4  fmnUg  a^mwf  ^ 

å^ftojTto;  ély*  itptégf  onev  qdgPéi   ta  noviuå'  tov  kévt.  rrmq 

'OtOTtg  tovt  xga^if  •iuv  Vo»  tov  ngtarov  d6^^ .  onov  tfx^^ 
o  viofi  Aén'  •pai».  y^ééi'  •iyvt  &a  nag«*  cio  aoåag*  f09 
noféga  Mv«,  net  for  '«o^*)  i^ffdlr^y  ndfrn.  Mvta  ^/téga  någr 
¥»vta^  dnp  tov  ^é^igrj,  ta  not^Xta  tov  ^gecxij^arg  scri  ta  t9» 
igtvit        lid  to  natéif  mo  ntdisfAftéyo  dno  tov  natégav  tov, 

ålp  tov  %d  åmcr  ftSifw  ta  *nift  tov  factli.    Tov  'matrå  Xotni 

fié/a?.rj  dipaxij  o  ^é^gijg  xai  noiffia  fif  nou.ol  rgorjoi  ra  tov 
6g^  alita  ytd  ro  to  ^a^taaji.  Mvio  ^itéga  tov  ^%vq  o  fiaCåiéit 
nat  tov  Uåt'    •l^'r^r  t^y  Moftdåa  va  nfg  o|w  va  madf^y 

va  lå^y  ^QXS^  ^''9  Z^^^  ^  (ro66atOf  xat  6<Sa  novXta 

6MptmO^  va  ta  ffvXdl^  va  ftov  ta  iféitflfi  yiati  t^  msoictt^ 

%^a   åuåQip   tgansii    tta   fAtviatgo)         'Ecfvs  Xotnov  to  rraidi 

tfv  åétf^tåga  »at  'n^B  ofu,  'OÅifp  itpt^v^t^  *^éQa  fyvQtft  dnava 

xdtip'  ååt>  i^finogté  vdvg^  tifingta.  Na  ta  MovtgXpovite ,  itftt^ 
—  — — — — , 
*')  Nom,  brugt  tom  Althaatw  ikke  sjælden:  ^otmrmm  jfiÅMi  ttSgint' 
»•)  .gat«.  *•)  Jmpeff.  i,  Ftur.  af  ntgvi,  ")  af  ^vf^^'  »•)  Oea. 
•om  iBdv.  til  at  odtr.  Dat.  Omnmodi.  ")  »gik  godt  for  bam*.  9:  tUt^ 
*)  her:  •tildelte  hom%  afxotfyw.  **)  —  yngtvtt;  smlgn.  ivnhttt  for  yvptu**- 
I.  JPhir.  ■til  Mliilatreoe,  Gesandterne«. 
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fis  to  <jd66ato  iyi  gt^B,  fAci  6/*  /udvo  novXi  dip  ij<nc6tm<fey  f»d 
fifts  (ftéQo.    To  ad66atp  ntciy  ftéa  a^to  fisarjfiégi^  dnoXniairjxs  . 
iM  Uh*  •m  %^åé  ftovl  ti  åvumxiv  dtfs  tfc  V^Vir,  nm  fåt  tt  h^cmt- 
•MT«  &a  nagstnertfwtS  9*  to  fafnXél   MaXha  'jfeo  vaSyait^  Ivn 
V^i/ii,  va  fAé'tQ(os     j  naga  va  ndta  fAS  påffiéva  x^Q'" 
ftOkki:    *Enih  nw*fiUt9^  tov  nagavatdCftat  ofaua  i¥a  *r(l^iH 
mf  ft^tov  x6i}ip  d^y  Ijtavå*    To  n§tol  tov  i^xavo  oXp  nétQatg 
ttu^^tmg.     QioQmvxaq   fo,    %o  naidl  skade  tgofidga  lAéjrdX^ 
M&t  9^«øf^)  nta  i^o  t^g  actinaig^),  'E/toXéfåa  a$Q*00OttQ9  dno 
4o6  (jagatg  yid  va  to  cxptoDafij  nm  cr^ot^  ro  Vxorw(Tf ,  n^s  nprtd^ 
Ktti  10  ntoi  tov  dygiHtk  tov  ^naigvs  to  qwc  dup  ta  åtafådvua 
nat^dno  t*g  dti^^tatq  nåtgrng^  oni  'x'^)  dndtup,    Htdvåé  uat 
to  'jrdégpéå  Mi  natfgvåå  to  ir<øl|  Ma$  fta  éåv  itxt  novlidj  (f  ev* 

f9$  «a«  ndu  o^tff  jfigtt  olppfia  a*tov  fiaciXé.  Ué(^vtag  dno 
tov  fåffim^  itftéf  tov  to  *rvQO^o^  ftd  to  na$dl  åé  IjStXé  va 

tov  to  dmCji,    Bydpn'^)  va  tov  dwx^  mv^vta  x^^^détg  ygoc- 

Otttf  fut  to  natél  fydviOå  nat  a<fV9  voi  to  n^§  ir*  to  ffttOiXé, 

Tkénpi'zdg  to  d  faihkég^  Iva  léioio  rtgufifÅtt^  nov  nptlg  éiv 

iSgufMovPtavo  d^tov  vdtftp^  ingooiafo  to  fié^ig^  va  tov  d«øj 

/»rra^f/tr*  ^)  ééxa  jfiAia'dfg  ygoaaia.  *0  fiiiigijg  tov  åivet  fiåpp 
han*  'EmqoIo  Åoutév  6  flaotlég  iXa  ta  ^tadXta  f^d  va 
wv  to  déi^^.  Elnav  OÅOå  y  nwg  xuvii  a  paallfio  åiu  ex^i  tétoto 
ngdfifia'  6  fiéj^giig  /lOVo  Xéé*'  •i^to  to  ntci  %l»t  noXkd  åfåOQ^p' 
ftov*  d  XdSgf  vat  tto  tftXigf  ta  voxvaXay  va  fihtdp  iv- 

xk^cid'  v/a  nagovaidj^ovptat  oXoå  ol  fiaatXidåig  va  tijps  atg- 
T*ai^ovvty  va  yXémv  «crl  to  nsoi**  jiétt  o  faOiXég'  •fta  nég 
pnp^låo  iiåéZg  va  xaXdaovi^å  itftoi  t*g  fptXoi^  onov  ix^ftå  diva 

Xhhaåti  daxégi  xat  i  i  (fi  Xdté^'j  ^   yéd  ya  l^^v  ég^H  xaå  fAag{é) 

fdvå  tg  d&gtonof ;  Tov  vdvtt  o  fié^igijg-  »idfi,  to  Ftavdvt  tijg 

»at  der  vilde  komme  et  vildt  Djr  ud,        at  del  vilde  spise  mig«. 
8.  Ordforlegn.  u.  O.  dgxi*iC'i>-  neml.  *<«  ro  /rvn^.       '*)  onov 

rfjfi.  ")  itager  frem«  oeml.  »af  Pungen«.  »somLon.  Gave«.  ")  -som 
^  har  cn  H«r  paa  10,000  Maod  (alene)  til  at  passe  paa ,  at  de  ikke  kommer 
H  «der  oa  Tore  Folk.t 
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va  <#^ViV  </»'i<v  ^«  x6xxala  ]»   Tove  »ga^Ci  o  fiafftléq  xat 

^X'co**  H  fAUVva  tov'  Xhr  »fla  va  (pafiel^  —  lå§t'  »iJlr 

imQfmtMiXålfå  tocp  nolÅOf  noS  w&tiM  utu  «fc  id  mm^ci. 

i]^  fi^gOiMifUto   ano   to  (Toi;*.    ^Hxaviact  ^  tQwtfC  øccy 

f^Wff  føl'        f  IMtrra  for  «ya  njs  nv  fwuU  wa  M 
^i/toi  a^Qutnot  fÅf  t\  fånaltaåec^   jj^^*®*  xoifia- 
if^f ,  o^/asa  9oøiai|i<Va  x^of,  xcu  aiia  ^^i^* 

^/Vø  finag^wn^  so*  ««  ro  jr«  fw  MXPf**  ^  i««  «v 

ØøatXé'  ^rorio^  i<)idfa|<  /ra^g'n^  ro  fié^igig  cs  tgilg  ijjW- 

før'         '^'^f-  ^^'^  ^  Z'^^'^.f)       4^  *B  irié^dVo)!«  "fiiqfve 

(fu  %i  mmwma%  i^wU  t'c  jUur  ^nmM  fMvl  ifm 

nm   'fa  rtcz  ihå  cagarta  qiloi,  vat  mqSm  /åfC^^fiigtj  nov 

^:v.«^fi  ra  ro  m^c|«r  xaia,  xcu  ra  aModttgitpfts'  xoi 


K  £U  ^  jUtL  iUOL*  i* 


»t   


J  -r.  Ul 
«^  I« 
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^«a^,  hq€t9  %\  fuvUfrQOt,  w  fiéifin^  vor  ^tadha 

Tifi*  'dio?^*).  'Eyire  Xoino  fivta  ^xuktiOid,  noif  déf  fjvgiaxsk'iaye 
dé  nawéva  fiaaUétg,  Md  6  fiéCt(itli  tov  Xést'  »li  iutti^ata  ihw 
nMé  OftOQtp^  «a»  *(fXOVifTaå  anp  ila  ta  ftigif  ya  tijw  (fsQ* 
ftari^ov*  fiå  va  (Sov  'rrc5  h'a  ngåfina'  ae  to  tdåt  fx^qoc  dfB 
f^Vid  dQaxgnovXa  xat  Caqdvza  dååqff'ia  xa*  z^vs  (fvXns, 

fmi  di^j  o|»  dnø  f^y  ^/uo^griaV  vijg,  ix*»  (tvtå  dgst^, 

toAfC  %t3iMé»g  di/xågt  %aifåivp  yté  Xéyov  ttfg^U»    Aé§t  tov  å 

§amlig'  •JJcoq  yivetah  va  tijve  naQ(p(iev  éiueXq  ^  d(fov  ij  PovtT- 
ifia  éiv  ^fånoQåCa  va  t^vs  ndgjil*  —  ^aiådigftaå,  fiaaXé 
fMv,  va  fåov  *nijg  tétoio'  låp,  onov  yXånååq  %6  FtavaMt 

29(a(  xaå  i/zriyc  xai  rmtqf  tw  (fiÅoj  ra  xoxxala^  dtftog  dv  a£o( 
Mt  ^Q^'uai  dgaxpnoiila*,  *0  fiaOiXég  onov  *tavs  yggpptd' 
tog  nat  ^Svfåovvtavo  tij  vtåtfip  tov  nég  ^tavt  ylwtåtd,  nagt^ 
fåtji'å  tov  riavaxiov,  xa*  tove  åtatai^i  va  naji  va  rijvé 
ftQH*  *Ef^$  to  rlavénéy  ndtå  ift^f  fådvvag  tov  cvHoyuMlfaévo* 
liu  tov  17  fådwa  tov  •ftngé,  na%6dn$  pMvl  6é  ftov  Xé(  ivté 
\(tg.*  —  »Ti  va  cov  '/rciJ,  vsvé  fiov]  not)  sia$  xai  hffi  6  /Sa- 
(kléi**)»,  jidtt'  •iyrota  <r<w,  nat  iym  &d  Oi  éiogiiiipéipto^ 
ftatt  ålva  toiXta  tov  fit&QVy  f^^9  fatnXå^ 

•i(fiov  fi£  nokéiko  åé  å^a  finggédatfAé  ytd  va  trjre  na- 

gofu*  |ia  va  fiov  déuffs  iva  dXpyo  »aXé^  9a$  åyta  nta  ^a  ndt^y 
^'o,n  tqqng  fÅnggfaæ  yté  va  tifv  ffdg»».   Tov  *étifx$  rifv  dSeta 

o  fiaCåXégi  dyfiVq^  fié<fa  va  éialé^jn  onoio 

^iX$é,    n^agVii  Xom6^  yévitaé  x^C^PVCt  9  ftawa 

tov  •natådxt  fiov,  iéw  md  ytd  va  ^avdgxrig  fJi  &a  fiTTogfajig^^)' 
/lati  ndvta  O^a  Os  xaXdaii  6  fiéffgiig''  ftéyg  nage  oaa  ygocata 

Ix^fM  na$  njqttiva  cb  fåvtav  åXXtj  x^Q^      »atot*^<Si^g*  To  n(uå$ 

")  8.  él^m.  **)  •for  hende«,  »for  hendes  Skyld*.  •efterdi  Kongen 
(forUnger)  saa  og  ska*,  istedetfor  omstændelig  »t  gentage  det  i  det  Foreg. 
Fortalte.    **)  »her  tU  Ou  aldrig  mere  kiume  komme  igeo*. 
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iifiXi^é  to  ttjg  fictvvag  xor,  in^gs  tijv  iffttjjvjitjg  xaijqvi. 

!Eiro^irafi«  iloifso  fåta^  a  %o  ^oiååvi  névti^é  'fåéea*s.  'ExéX  nov 
n^mvå  fttt¥s  ipa  netdfu  ftokXa  nXaté*  ara«  éiv  if/mo^ 
va  ntgafffi'  fia  ijiat^  hult  ivac  dgdnrjg  axvfåfiivog  *Jjff  f» 
X^^Xfi  toVy  to  Iva  0*  til  lAidy  axgia  tov  TrotafkVis  xaé  tdXko 
é*t^¥  tfjUf.  Jtdokå  at^fåa%é*ål  Tov  wntvta  fU  to  npéaQk  tov 
MM  %w  Xéåtr  «fl  névttf  ié£»;  —  •Nei,  VXm  ndx^ptaai,  nm 
tfdv  ntgddri  xavélq^  ^ovqc^  to  npzdfji  xca  tov  d(ftKi)  xat  nfqvq.*  — 
Ai'  •ytd  ^ovq'^té  to  i*  naQe(fivg  to  ^govif^i^t  xai  inégaas  t^v  niga 
ftåg$a  tov  nftafipaov  fo  FioyaM,  xa$  »am  tdgért^'^  Xaga 
a*  to  nalXixdgtf  tétoto  notdfit  ra  to  iovcf  ij^fi.*    jéést  vov  o 

dgdnm*  •åhv  åtftaé  naXkixagf  fkévgv  to  r^avéxi  t^  XHQ^i 
6  t4o(**  —  AUtr  •xttt  fyé  Vm»»  fo  rtavéMi*,  —  jié$å*  •møåo 

(t'toi^  d(févtfi'  ^x**C  avdyy^  *gx(p  fia^v  (fov;  Flénpt^c  W 
Aaiv^xi  6ya  tiiotg  dvåga  Xéet'  »l^/a!«  'Entjxuit/^xays  Xotno 
jta*  o*  évo  Ma$  n^aivaat'  iuåt  noi  ijn^aivaotj  ylånov  *ptt» 
dl^QMTro  xat  ijSdota  dro  fisvd  <r*ta  X^fpfcr  tov  xcr*  td  'nat^å 
{åiy  ^tays  néydiOf  to  W  ^lav^  Gav  tov  llvgyg  xa$  t  dXlf 
cdp  tijv  Kdmtag^)'^).  Tov  Xå§t'  »figifti  udysigiifiwov]*  —  jiiéi 
•fflt  éaxfvX^a  låov  the  fMvåiolfåiya        SéXto  va  ^éfiovétdoov. 

—  yiféå'  »Ao^a  to  naXXixdgt  ^aai^  téiota  ^ovi'dj  ytd  va 
l^é^ovdédaov¥  ta  x^Q^  —  jiis*  adv  tovdgéft^y  ita#foria- 
véx*  top  intige^  »at  i<fva<f$.  BagantX  figltfnåt  *vav  SXXp  ver*  «^« 
xafiiid  éxatpGt^  våévåga  l^egt^w^kéva  «a*  ta  ^cttlBaie.  yiist' 
•  Ti  ndvug  i^tov;*  —  Astt'  •npXsfåm  va  MOfitB  Iva  ypnagaM*) 
T^Xa  va  ta  nam  fådvvaS  fåov  va  ndfiji  ^at.»  —  jéé§*'  •X'^ 
d*tQ  naXXixdgt^  vd  \ti   va  ^ovi  o  $i'xa  ^^J"??  T'P/^^P**«  ' 

—  Aéåi  cdv  t'(  åXXot'g  xm  j^yévijxaaå  tåaaagsig.  n^aittd" 
låavog  \tafi4vow  ivav  åXXf  vgvto  naé  ^tg^x'v  dng  i^frøf^ 
dnp  *xéJy  xai  V«f  *nov  tov  i^Xinaai  tov  ifdvaOi  dng  ^ftngoOtd 
twve^  xué  ndXé  lovf  ^avayÅsnaat  xai  rjgxovytave'  Gav  ^Gta- 
|uit^iSf  tov  dgifitq  to  FéavaMi'  »tinévug;*  —  Atet'  •nou  itito* 

**)  Iron.  Bemærkning,  da  de  to  nævnte  Bjerge  er  de  to  hdjeite  Punkter 
paa  Øen.  *)  Dmin,  til  yfiltg$i  betyder  ligesom  dette:  'Lut* ,  •Dragt* 
(af  oldgr.  yøf*t)* 
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Mm*  'x^Q^  ff*  to'naXlutoQf,  Ain'  •åhf  9tfMi$  naXlttutQ$' 
fiåvf  fffjKf  ID  Fta^aMi  X^Q^'i  ^  t4o(*.  —  *Km  fy^  '|»cr»  to 
IWrffM  fi7c  XVQ^^  ^  vl6g,»  —  jiétr  »tiaXo  9^  tov  dffévt^l 

layko  xat  e^x^  ^ttvH  tov     xri  y^g'  W¥  dgojv^'  •fångéy  fl  »rf- 

vu;  a(fiov\'^    Tov  yvé<f>éi:  «crxo/o^«!»    Toy  xovyiq  f»e  to  no' 

ao^*.   —  »Xagtt  a*to  naXltMogå  va  ygoixg  Ipta  yivttat 

c  tov  xctto)  x6(Jfjip.'>  —  •Jtv  elfiak  rraXhndgt  xtl.»   —  ^fci' 

~  - '  *»  tt, 

•lAa>.    ^En^aiyavt  Xoifioy  sya  fA^ya^  åv6  i^VåQ^  fi^vef 
^flirwaråv  SUp  nagé  ovgavo  »at  jr^.  Mytå  *tåéga  flånB¥ 

Iva  ngdfifAa  xai  fangiZe  <såv  nståtfrégi*)'  tjTrrjahafft  Xomoy* 
oooy  ijniiaivaaw  x^ytd^  oXg  xai  ifåaydXu)¥6^*y  cdy  ^(ttfuotSayå^ 
tXéit9¥  iyav^nvgyø  maéjM  o{to  Irtf  Mitfiif  tuM^^KdcafU^  2§ 
Mfftfuh*  mga  agx^tpayty  tj  yijg  xori  ta  fowé  »at  ^ytgavtdictvsy 
*Qi  yXéna   Cagdvta    dgdxai   nm  it6égyov.    Sctp  idéaye  tg 

i^ginot  ol  ågénoå,  Xi¥9'  »leaAoc  M«C^(  f»crc  iXax^'   ti  ^éu 
—  yiåfi'    »^gxafås  ytd  ya  ndgwfkt        ågaxonsXa^.  — 
a{o*  va  xdptstt  tgtå  aiotxijfuna  onoi)  cd£{é) 
Vro^|M,  fOf«c  ff  ågoMomiCXa  t^v$  natgvsttl  si  åéy  uat  %dtttt9 
i»  fya,  &a  Gac€  tgcSfi§\9  —  *Sai  noio  tfi'e  to  ngHato]«  -— 
Eiiairtp  ol  dgdxoi  sya  xa^éyå  øay  tij  fÅtaijV  nXawd^  xat  »lx» 
ØjKfayfftt  diputt,  Méita  ff*dg^  to  »aCdyt  ^gdCaw  ftagdvta  (léååa, 
Aém  Xoinéy  ol  dgdxot'   •ay  ijtfte  xaXol  ya  to  xataiSd<s$ts  dno 
^v  naggCud  xai  va  <fdt€  to  yoi»,  '/ror  sx^i  f»^<r»,  xfgdi^sts  to 
hm  (Tfeo^^fiia*.  'Ofoiyp  æaVti  to  Futyjixtr   •M  *n9  ^ow^ist 
^  ngxafÅO  ^   •Arm  uaXéq  va  to  (fqg  oXp  dcptd  to  (f>at\»  — 
^hi'  •nngd6g»>*  Udet  fiVid^^)  6  xaXog  Cov^)  dgdntjg  xai  negya^) 
iva  tmf  4ax*vX»  cr*fo  ha  d^  ntu  t  åXlg  ø'  t  aXX^^ 

')  »Due«,  af  older.  Tiigtangioy ,  snilgn.  atlicn.  nali9ovQt ,  •Vindue«,  af 
^aqadt'Qtoy.  •*)  »jo  nærmere  do  kom.  dc-lo  mere  tiltog  det  i  Storrelse«. 
")  «  déå  fitttS,  •med  Et».  Denne  Aposlrophe  til  Tillmreren  er  meeet 

tlmiodelig  i  Fortællinger;  islec^nfor  som  vi  vilde  sige  »vor  brave  ^'eger*. 
tnmsUictt  •stikker  ind«. 
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i.  Pio. 


fii  åé¥  ijiftiQHaavM  ^  naXdfAsg  tov  c^xSyf^  to  uaidvt  xca  to 
fiaat4  tf*foy  dyéqa'  ica«  JU'm  wv  r*aifauié'-  •iu  to  ueidft 
to  (frm^}\  r*a  /tioVo  to  (fat\*  —  •Movp  fD  ^«t»  — 
t\  d%%iXf(Qf(;  ^ov  xai  *(fxatQ6t€i  to  xaiapt  fåéa  <r'  to  atOfxa 
tov  nat  t  d(piyé$  ^c^o.    Tov  uÉ¥$t  o  nto  (kérdXo^  åQaxoQ' 
9^M^Qdi(ptg  %o\a  fttoixniia*,  Ah*'    ^noio  §tv9  %  åXXp;»  — 
*0  ntyyoi  élx^  iiviuv  noQta  fi^nqovvtiiuxij  y  xoi   a   åtv  i^^tXt 
va  nå¥9  um  ot  aaqavta  d^'xoi,  ål  *(ånfQOvCa»e  va  %^v  avoi^o, 
•  Na*voil^ite  tijy_ft6Qtai  åhå  to  6éifm$ifp  (TioIxWia*!  Xio»y  Oå 
dgditoé.    Af  ét  to  Fiavcixy    »s\   iffv  'nav  r.6d<rtac  ta  fiavå  yirf 
pm  J^ftovåådas  ta  åa%tvkta  aov^  tltsat  d^oi  va  'voil^rfi  ttivjioq- 
_  ^iVal,  aiféytiiU    "Etfftog  ^a^^ic,  nmg  éi  ^a  ffv 

|i«  ta  ud/MaQa  ^a^r>    yig^iqc  n/th  lo  Ftaftixi'  »noto  vétdlÅo 
Otoiz^åa',*  — 'H  ågaMpnola 'ålxé  évé  aQéttdq'  ifåi^ovpwvt  n%h' 
øUQt   uaé  notq  ø*for  dilua'  iyévovvtavo  »ar*  imaxta^ 
%u  lovXovåta*^)  j  (åé  tg  kéfionaig,  fis  oXa  ta  fivgoidtxd.  Tuivé 
lip§  hnnép  o^  d^OMOt*  •a'to  tdé§  f^voé'  va 

ftaQåtå^  dov  fUtfCaata,  va  naQsto  vfffo'  nat  fytog  nptotondff 
H$(^iykå  to  Øioixmta*.  Aia  i6  Fiuvaxk'  \ua  :iotoi  ^d  ys  ixfJ 
pa  fléiuå\»  —  •Biptov  oytog  n^mtpndjit  to  vegOf  nov  ^a  nro^, 
9a  W  X*^9fy  vmågtg  taffdCtt^  nat  %^fXévåt;  —  Aiåt  to 
ftakSxi  éxiikti  *nov  ytéXoyxo  in^myf  ixet  Vor  *%kåXé'  •tfifat 
naXogi*  —  •MnqdAp^  ^at**  Tov  di  vov  to  ftnpi^diu  c*  to  x'S* 
fitv^  nm^otptog  irétnino  hm  nåhatågt  f  éQanpnortXa^  so*  nalqvm 
égof***  inåtvii  xat  to  novto,  mOnoo  va  ontdfs.  *Btayt  oiyy**|  tt 
OfVfO  ofirtgoGia'  cdv  ^CMtd^av§  ^  ^ngoøia^t  ^'^l  ixiiyov  ^nov 
'iopt  t'  mfti  tao  c*  ff  rn^i  rMK  va  ttqtnQUtat^  «l  Xévt 
0*  foy  nétm  ttiJifio ,  va  Vi  J,  noiog  $Ivå  ofinQog.  Bdvot  %*  atpti 
%øv  tf**f  thij        Xdtf        éfiaMpnoXa  ifivpu  ^naxicig^  xa* 


9»)  MsL  OiÅme;  •vU  Dtt  kat«  icg  tUl  spiM  étt  med  wutk  KcMo. 

.^|i»r  **/  n^  wmnmøm.  Slag.  tr  n  n^Qra.     •«)  -hun 

k^åføOO  Uå  C«  Bare  bc4  Bio  nister  «ftv.«  mtmL  deo  Ene  af  Kxm- 
^jpM^I  éfmx9if:ka.  her  intrans.  .pIVBICt«.      *»>  iMdåJol. 

^%MOm       ^,  S^jakttt  er  t« 
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tov  Moyto  inrjgtv  6  vnvo^'  WQa  (ftvyri  ^  dganpnsXa*,  *0t6ttg 

tf»¥diH  to  Fiavdin'*   figé  cv^  ortov  ^egiiot'ég  fa  MvnaQicta' 

» 

(HfiHQiio  sovfVo,  ytå  va  ndy^  aoftatå*  ftnåg  nat  $v}rv9tf|}* 

roi'Jé  r«  xvnagtaal'*  Bvnta  tov  itovto'  Sn^gs  to  ågofip'  ntgvq 
%^  ågattgnnitXa  xa*  nda  tf*  tij  fi(f6(f$'  yigiitCst  fo  ^ngj^m  mo 
iiffå  dftp  tf  égaMomiiHa'  d(»;(<fa«,  MOå  to  WQui  fttotx^iktna 
r>xavf  xfgétfåfiéva.  iBnijgavs  tif  ågaxpnovXa  xa»  ^gxovvtavt' 
fta  aay  vn^ay{t)  (iPiåg  wgag  dgofio  aXagyg,  live  ol  dgdMOh* 
•ih  thi  ^vtgpn^  låoff  ftagavta  adéf^q^åa^  um  vd  'gx^  t^ofå 
nag9  t^p  dtdegrfij  /uac  é(ftct  ypfAovul  nafity.va  njve  ndgtofåtU 

rÅin$»  nat^)  ^tg^xav  o\  ågthotr  féyot  nat  wiiyå*')  aqagq 
MOfåTioOa  xvnagiaia  Kéiyøg^  'nov  %a  iegi^pvf  yia  ya  itdfå^  yp" 
fuigir  nm  ^MoXw^iigays  fv  dgéf»or_tmp$.  nfiméydfmvot  cr'fp 
imv  fførff^  ftmfftfåéyog  iftdg,  Vtmt  elj^a  %  tov  tf'ff 
riy? ,  fl^tXs  ya  ^nofAéyfi'  toi>  dqUa ,  xa$  oopy  t^'gxéytayé 
o*t9v  ténfv  tov  Ma&syég,  tov  iganglov(t€t  éonov  uat  ^néf^Pt 
f»  Fkaydm  fMM^a  fi«  tf  égaMonéXa,  liéapih  nm  tiffw  npvtd" 
pit  tif  fwjjv  TOV*  (Tav  ^téXetmcfe,  tov  Xét%'  •Syyoia  tror,  xo»  iydo 
ow  %oyå  xpyteyrdQMf  tov  ttalo  aov  to  §ktigti\^  ^ay  tjtftd^at'i 
9*t^v  nphuia^  liCt$iXap  i  fatnXiie  ta  nmyMta  va  npfinaitd* 
pwv  til  dgaxprréXa  y  nat  vfv  én^arå*)  i^  ts  famXé*  nat  Xéet^ 
»v  «  éyci  *ft(xt  ^dttrj  cov'  fåOvo  i^éXo)  va  xafti^g  iya  tganéH/t^ 
»a  nakétffQ  t^  d^esada,  to  P9ffQ^,  t'g  fHyUftgot  nat  ta  jiv 
OieyUa,  ytan  Ix<o  va  ndfåw  fåyté  OfttXia*.  ^ndXåfftP  o  faiftÅ^f 
Hilng  iqtovfy  »at  Xéét  q  dgaxpnéXa'  *<såv  ly  ag  d0^g(prtog  Ij^ij 
ha  éåXoP  mau/å§uvg  nm  'nj  tov  ygaftnattnov  tw*  ••édg  sov 
kmo  yg6<nfta»*y  nm  o  ygafÅfAattnog  dlaMff  (téyg  åina^  ti  fkegf 

tégH\*  —  'Olot  ingygdUfaPt^  mec  dyyiC**  pa  tops  åépov 
tiMtga  aXgya  nat  pa  éipB  égoftp  tmp  dXdym  pa  tQP§  imfHvp, 

Ait%  ndXt  ij  dgaxpnotXa'   »dyyi^ét  xaå  tov  ^fVg^i  yiatl  hat 


**)  s.  Ordfortegn.  s.  t.  nml.     *^)  •mod  dem*.  »hTor  htn  1  ila 

Tid  lu  oiT.»     ')  Immti  «4e  forte  heode*.    **)  Subj,  er  ^  (f^irarpiM^JUr. 
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2.    O«  f 

A#r*a  riarc  dro  øOiUijra^a.        {nu'«  /lo/iUc  ^U<k, 

iifOQ  mv  mlim  Hf  igqpifiCi,  «i  — ifi,  nW 

xa«        oii>rf^  å^x^^'*      »ov^o*  yttåfkovtr  to  qiiow  rov, 

««ag  dir  mi««    mfø|Ma  Mif|U^«  jnM  mt  ^p  tq[|  so*  •tJ'i 
Aifn  ffMV  l<fifr^^f  if  jwfijy  VBV.  /na 

**aft§  XoiTfdy  it^to^:  méi^fé  va«  ^»a  (fwin  |m  r^<*^  naion 

^•fiaV  rov  #*tf  #^fi^,  MD  ff  pnttXamm  mm  #*tfr  «ffc- 

^ ,  xa*   r^rrgoCTa^e   t^  fåttmmr  tmt  .  ^ri'  ivji  so*  priji  aV 

(ia  '  '  —  »KalÅ  0^  !•  irajUixap«!"    Tor  agmiq  Xoi/rdv*  «r« 

mtiu  mtf^  |MV  a^^Mu  nmÅla^  mm       |MV  M^pif(  if  ftt^ 

yigx|^   kåikjita  fdca   va  nd^    to  cxidéQ*.  —    •Sto-;  qiial^: 


^;  JPMW.  tf&iBM;  MBlgS.  **). 

'/  •Tenoeroe*.  *)  >:  rov  f2«r>  ')  Aer  ^  tUtelJgTto  éai^ 
fcMHM  <•  BuåAt,  flg  hmm  aafeo«  iér  tem,  tg  bu  (M  iad.* 
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W9m9V'  •iiMtaq\  /ua  yXlymga  va  (fVijgy  va  firjv  itOdgri  o  vlo^ 
|M«.t   jioM^y^  å9x9       <4C'')>  ^'^^  difai6mt¥éti  na$  a*t^  éé- 

mfrt  yXénéå  fj  nå&tgui.  Aåu  m*  «fl 
id(jo\*  —  Aéé^'  *^QXci  vci  aiQiavtco)  jo  <fniu».  ^Etptrj  iyvgeips 
ra  nv  KwytQWffdofij  nat  dir  tov  iipiwå*)  våfårg^  ftéfa'  fiydi^tå 
Bot  åtifs$  SXXa  hunS  y^wlffia.  *Bi>w&xdfnipt9  itfivtj  ta 
ndgrj,  xat  d(fov  %ov  acfijxe  ^  fådvva  rov,  hxaifian  icfrij]  Nå 
ra  xpvigigyovfiS'  dvaiSaivst  «a«  a*  tijv  dtadva  ttattaøni*  Sdp  %oif 
idtå  f  MonåklUf  ijt^fOfH^t  «a»  w  0^1$,  »vra  &iXéi.  'Tit 
ttnlåio  da  ndgtp  tov  (mtttov.^  TI  dtXs  va  udftfi'  tov  aif-rptt 
uaéjn^gø  fo  i/xådto^  xcr»  cay  io  TtrfQCj  xaTaiSatt^et  tij  détp- 
ttgm  nanpfud  xa»  xd^fM».  Tov  Xéeé  j  ntdsgtd'  •g^tv/a  yXi'^ 
Tf^QO)  va  fåfjv  sgxfi  6  yafiSgoi  fxov*  jiéit'  (pivytp^  å  éi  ftw 
åwxrig  %a  éxato  ygoaata,*  'Ivtd  *deXs  va  xdfifi'  ^(fodévtan^ 
^9  ^  TffffQoq  '9$*  dtifåt  ta  iMaté  ygiHMWf  xo» 
ifav  ttt  'nrjge^  xcmtSatvså  c*  irfv  xd%(a  nattomd^  xa*  /u«  to  ofiotp 
fåddp  'nalgtet  xaå  dng  *xtJ  låkla  åxa%6  xut  iftvysi^  xa*  ndet^ 
xai  øvnffioTf  Iva  li^éqog  dut  ånov  jfS«^«!  nd^  da  någdft^  o 
ftXof  fov,  ««•  ^xagtiQa*  *0  tov  yW^atføv  nV  S^ødq 

tov'  fov  såu  xai  tov  Xtet'  i^xalfffiigal^  —  Ti  il/tsg'y*  — 
•KaX^fåéQa**  —  »Kaé  dsv  ^xa<t§q  tov  ogéC/Ao^  *7iov  ^Syalsv  o 
fttøéléff  ra  ftijw  Xå¥9  9aXi(iåéQaj-  (kåvp  •»al^/Uffa  xa*  ^jfåadd 
fO»;  —  •yiotndv^.  xaXrj  (Sov  ^fåéga  xat  i^fiaO-d  to!»  xa» 
(ftvyet  xai  nda  a' to  oniu  tov  Xtet  t' g  fAot  vag  tov'  "xa- 
i^lU^a  uoå  ffMidd  fo«.  ^t^  éi¥  ijftU^øé'  dpoiSatw  ir*t^ 
åkftegfj  nat(pmd ,  figi<t»tt  ttfv  nødegtap  tov  tijg  Xét^*  •MaX^" 
fi^^tt,  nédtgtdl  xa*  ^(Aadd  10 —  «Kat  dav  to  'ikadsg»,  — 
^'<t  ~*  'ij  ftdrya  aov  ta  fftaia^  ytati  fé  VoiS«  «a»  ^ftna  fUtfa\» 
TgixH  Xoinér  ndtm  ø'ri^c  fitdvvag  tov*  Xéu*  «iro«ov  ^vot^sg 
xat  ifftns  fAéaa',*  —  **'Hiavé  ^  natddxt  ftov,  ivag  Xogåog^ 
'O*  iidåX§  ra  ftdgji  intéåig  ång  to  itnin  aov.>    Tffix**  dndvtfiy 


*)  t.  Ordfort.  s.  v.  ■=  VV**'**  >f  ilf 
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i.  Plo. 


figicuéé  t^  ywaUav  tov*  t%v  aqonq.  jidtå'  •ti  va  øov  'nd'  o 
ffiloi  itw  ftaps  néuagtOfåévo^,  mig  ååi^  tøv  /imUIip,  »cm  cMf  jfiøf 
få§  tt  TQonp  ré  es  iargétpfj.*    T6t9g  må  ijxafås  tffv  anotfofSh^ 

furoøkito,  ««»  fffg  idoKrt  fi|i»  ilåtftåQia^  arm  tfay  ^vnif^y§  nm 


IJ aqoiikiuig  (Ordsprog). 
1 .    KeiiXia  névts  «o»  er*  to        ^^Q^  déxa  xat  xaQtiQ$t. 

3.  "Oøtt  di  tfitdv  fi  dXøunWi      MP$t  xQéfåatrtttQåa, 

&.   'Onov  tftvét  a*top  o^gavOi  tf*fo  ngofft^noy  tov  nitpu§» 

6.  'Onov  di  fiTTpQfT  va  åfiyrj*)  to  ydtåagp,   dégyet  to  (Spuagt* 

7.  Ta  uaXd  notq^képa  ')  naiqrék  6  didplog  ta  (åtad' 

o/»«  ta  araxct; 

9.  Frj^  offij  &(aqé%g  xa«  dniu  oap  X^Q^^- 

10.  '0,fi  Méip*  9  it9(paXij  td&QmnoVi  åiif  to  xdwovx^*  oxHoi* 

11*  Ba&sid  figovt^y  yooyo  vegd. 

12.  'Anp  ii(pg6  xa«  dno  kioXo  lAad^aiiag  iijv  dX^dsia, 

13.  To  n^Åv  Kvqu  ^EXéfttoP^  nat  o  fMnag  faqiétat  to, 

# 

14.  To  xaXtfegp  (tvxp  tj  xovgovva  Tgæe^  to. 

lo.  Mdifå  téxv%  xa*  åg  (o:  dtfi^h)  t^v$^  xa«  adv^netvda^ 

mdo*  t^påt 

16.  !£f  ^napåqutt  nat  ta  fkauagoyM  ^iCé^)  (cirra* 

17.  *ff  9taX^  f^^Qf^  dnp  to  npgvo  åelxtsh. 

18.  'Onoi^  ve  npXXol  nåtå^voly  dgyst  pa  ^^/i^^cøcrij. 

19.  *0  Xéog  <r'ffy  Zigap  tov,  x^Am  ^^ot^ia  a^^c«. 

20.  Jav$ittov^  xttXpnXéqatos,  xai  /r^fAi  atgdipov^)  xa»  Ifrii^* 

*)  itoKft  af  digi^p,  •  prygler*.     ')  af  nttigyip.      ')  s  (Hl^    *)  Jbr* 
Jmper,  tf  ctQéffp/in§.   Ved  en  Trykfejl  itaar  1  Ordforlego.  cr^Éfov* 
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23.  Uotdg  fiaata  /uf7»  «a»  dl  yX(i(fft  %a  åaxivha  tovj 

24.  'o  *Xé<f>tiig  TO  yéBiyuofia  /«a  navi^gt  té  *^6t* 

25.  u  Malåg  MagaSpxVQtjg  o'n^  (fogrmfya  fprntvåttUo 

26.  'Oyåog  tqi^et^  axovtovftnq. 

28.  'Or tog  tttrmMafn^fl  få9  %a  nttvga,  ol  x^it^  t^gikn, 

29.  2a  ytgda*  o  åtdpXog,  yét^éxai  xaXoyfQog. 

30.  KdXXia  Va;  xanog  CVfå6i6aøfå6g  ndga  fiyta  éUata  ugiai. 

31.  'An  w  åiclpXov  to  fåav^  (ktjd^  dgpl  (njås  ftaXXil 

32.  Mi  to  fjkeyaXttBQO  (tov  tfttogéa  /uj)  (fvzéiptjg. 

33.  "Oi^jag  iicat  Ctfvga^  ^ivna^  xai  ovtag  tla*  dfiiayif  åé^ovl 

34.  ^  ftt>  InXm  ta  fivsut  fka&aitfow  ol  finag/åttég^dsg. 

35.  "AlÅot  onégvov  na$  ^tgiXov  nat  aXXot  tgaovåoS  nm  rtipov. 

36.  'Av  ta  åaxivXléta  nåaovy  ndvta  ta  dax^vXta  fispe- 

37.  'O  MaSovgag  ø'tfy  tgvnov  tov  fuydXog  »gxog  olpa, 

38.  'Oyiog  *6yd¥st  «a»  éi  fdvéh^  yXiytoga  tov  ndtp  (ptdvåé. 

39.  'Oytog  nd§i  o*  to  fåtXpj  ^  dXéVQM^fj. 

40.  *0  »aXZg  noXvitfitat^g  a*  to  iSya  *j  qalvstat. 

41.  *H  nétga  o*  tov  tdnpv  t^  dj^t. 

42.  To  yac/na{g)  vsqu  åh  yévézai. 

43.  2§  l^évpv  acc«i,p  ixato  {i'A«al(,  Ivtd  Vc; 

44.  *BMåt  *noS  Vf  ta  åovtåa^  Xtfnsi  to  na^dåé, 

45.  Mvid  (fogd  ^xadaXixetpe  xat  o'tf^io;,  xori  fjXaxtrxat  2d66atg* 
4 G.  *0  '6^40^  o^'icr^  fftmxdyfi^  ta  naXaåd  uqtégta  mdvét. 

47.  'Onov  dtatdim  é*  t^v  igmto^  fiSvg  ta  Idyia  tov  xdvst. 

48.  MtydXi/  ftnovttovyta  (fd(,  fid  fitydXo  XSp  få^v  *njg\ 

49.  Ka&agog  ovgavog  dciganalg  ål  (fp6diai» 
^*  ^  tqv  awdgid  uaXé  ara*  to  2^ivi>. 

51.  T9V  dngtSov  ta  ngdfÅfåataf  ta  tgtiv  ol  x^Q9*onot, 

52.  Ka^ov  Ctgiiiffifi^  xoéinii^jg. 

53.  'Oyiog  nvvfir^  ngXXoi  ilab^)ol,  naiva  éiv  mdvu> 

*)  •Udgaog«,  9:  •Opdokniog  af  Vandet«;  af  Uyaii^',  tmlgo.  wi  dtdjkt. 
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64.  jiM  o*  iMåipp  wo  *n€iO  to  noX9§åwy  ol  ^^^«nwi 

65.  7>c  Pvxtaf  tét  na(p)a}fiaTa ,  rj  ^fåiga  Cft  *n€QråXa, 
56.  KdXXia  ftavgo  ngoOionOf  ncéga  fåavgii  xagåid. 

67.  KaXittga  fpavBQO^  ^fdoi^  itoQa  tiféipvif  g^tXof. 

68.  EdlXåa  fég^å  o  lioXég  PotmpMVQifg  arrp  to  (f  govtfÅp  diaBétq> 

69.  ^Orrov        dn         dri  to  XPQo^  nplXd  igayovdia  ^égei* 

60.  IJto  dvaxplp  dip  élvo  va  yivji  tgixa  layov  fåttd^j 
UoQd  xmgaftii  to  nmdi  va  Y  a^^incr  mm  n^. 

61.  'Anp  idåp  *Br«g{¥^  dfué^  noå^ért*  dyndet  *6yaiyiå  l^oåo. 

62.  nand  naidly  étdoXov  dyydyi, 

63.  IJcfffovvf*  anp  tovjwtp  aov,  nm  åg       mm  fmaÅ»fiåpfl 

64.  Té  tfw  njj  o  marrag  <rot',  xdi^B,  xa»  td  xdi  tiy  f*^  yvgtv^il 

65.  "yinp  fåovÅXpy  TtpTafAo  dkdgyp  %a  jovxct  trool 

66.  'Onov  MOéfMi&j  fåi  to  ^adé  to  npgvo  dtlloé&m(fZsi, 

67.  JSfii^c  naXé  va  yåv^g  MaXiugog,  ita»  er/A/f*  x«xo,  ra  yép^ 

Xftgdtegogl 

68.  "^np  trj}^xe(faX^  fio^f^^  tpd^t* 

69.  To  téXp^)  ^y§  anp  tov  nagdSmtfp^ 

70.  Kgåå  Mmy  x^/^^if^W         'vt  to  mnegdtp  ^) ; 


*j  TO  ^vXo,  hvormed  man  glter  IvUaii.  El  pædagogisk  Mundheld! 
det  Samme  som  Vort:  •Hvad  forataar  en  Bonde  sig  pai  AgurkeMlatr* 
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Af  «f.  L,  UsHn§. 

Lurrets  har  liavt  en  lignende  Skjæbne  som  flere  la- 
tinske rorlallere,  at  der  er  gjort  saare  Lidet,  saavel  for  Texl- 

  ♦ 

kriUkeo  som  for  Fortolkningen  af  hans  Skrifter  fra  Lam- 
kinos*  Tid  og  indtil  vore  Dage;  men  de  sidste  Decennier 
^nes  al  have  villet  oprette,  hvad  de  foregaaende  Aarhuodreder 
tave  forsOmL  Madvig  har  ber,  som  paa  aaa  inaDge  andre  Punk* 
ter,  bmdt  Banen  (ved  et  Program  fra  1832).  Efter  ham  fblgte 
Bemaye,  med  en  Afbandliog  i  Rbeinischea  Mnaeam  1847,  og 
Lachmann,  hvis  Udgave  af  Lucrets  (1860)  for  Fremtiden  maa 
daune  Udgangspunktet  for  enhver  kritisk  Behandling  af  denne 
Forf.  Ved  sin  omhyggelige  Collation  af  de  to  Leydenerhaand-  ' 
skrifter  lagde  han  et  sikkert  Grundlag,  medens  hans  Kundskab 
til  det  latinske  Sprog  og  hans  kritiske  Talent  og  Oveise  satte 
barn  i  Stand  til  at  forbedre  ikke  faa  corrupte  Steder.  Men 
Laebnami  er  som  bekjendt  ikke  af  de  beskedne  Kritikere.  Tidt 
ledede  en  Qfnldstændig  Iagttagelse  barn  til  af  enkelte  Facta  at 
addrage  Regler,  for  hvilke  der  ingen  indre  Grund  kunde  gives, 
og  som  ogsaa  ved  nærmere  DndersOgelse  have  virst  sig  falske; 
men  han  har  ikke  været  bange  for  at  lægge  saadanne  Hegler  til 
Grucd  for  sin  Kritik.  Herlil  kommer,  at  hans  Itetlelser  ikke 
sjelden  ere  smaglose,  og  overhovedet  ofte  ere  saa  dristige,  at 
de  kun  kuone  betegnes  som  Idse  Indfald.  Bernays  har  den 
Fortjeneste  i  sin  lille  L'dg.  af  Lucrets  (Teubner  18o2)  at  have 
bortkastet  en  stor  Ueel  af  disse  Vilkaarligbeder  og  paa  flere 
Steder  selv  fundet  et  rigtigere  Spor;  men  i  det  Bele  taget 
er  ban  dog  altfor  afhængig  af  Lachmann.  StOrre  Ære  til- 
kommer vistnok  Munro,  der  i  sin  Ldgave  (Cambridge  1864) 
har  leveret  et  af  de  Værker,  der  maae  betragtes  som  en  Pry- 
delse for  diMi  klassiske  Philoloj-ie.  Den  kritiske  Behandling  ud- 
mærker sig  ikke  mindre  veci  Omhyggelighed  end  ved  skarp  For- 
Itand,  og  i  den  fortrinlige  engelske  Oversættelse  og  den  ud- 
tdfnmende  l'^ortolkning  har  han  ydet  Læseren  al  den  Hjælp, 
tao  efter  Videnskabens  nuværende  Standpunkt  kan  vente.  Dog 
er  der  naturligviis  endnu  Meget  at  gjOre.  Jeg  skal  forsOge 
paa  at  give  et  lille  Bidrag  til  at  fdre  Forskningen  videre. 

THAm.  f«r  PhlUI.  OK  Pcilaff.  Vil.  6 
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Som  bekjendt,  man^'ler  Lucrets'  Digt  en  egentlig  Slutning. 
Der  cr  derfor  Grund  til  at  Iroe,  at  dm  ikke  er  ganske  tedigl 
fra  Forfatterens  Baand.  Den  samme  Tanke  paatrænger  sig  og- 
saa  ofte  uoder  Læsningen  af  Digtet.  Der  findes  Gjentagelser, 
der  see  ud  som  forskJelUge  Fors6g  paa  at  udtrykke  den  samme 
Mening,  og  andre  Mangier,  som  man  let  kan  tænke  sig  at  en 
sidste  omhyggelig  Gjennemgang  vilde  have  fjernet.  Dette  har 
ogsaa  fundcU  et  LestenU  Ijdlryk  i  den  hos  Hieronymus  opbe- 
varede Nolils,  al  Lncrels  var  bleven  vanvittig  paa  Grund  af 
en  Elskovsdrik,  og  havde  tiiget  sig  selv  uf  Dage,  men  i 
de  lyse  Oiebiikke,  der  afbrod  Vanvidet,  havde  ban  skmvet 
nogle  B6ger,  som  Cicero  siden  rettede.  (Amatorio  pocuio  m 
furorem  nørsuaf  cum  aliquoi  Ubroé  per  wtervaUa  tManim  etn^ 
åor^mstéi,  quos  postea  Cicero  emendarii^  prøpria  eø  manm  vUet' 
feeii  anno  eUaUe  XLIV.)  Denne  Efterretning  bærer  imidlertid 
tydelig  Præget  af  at  være  lavet  i  en  seen  Tid,  maaskee  af  en 
eller  anden  christelig  Grammatiker,  der  sogte  en  Forklaring  for 
hans  glimrende,  men  forari:clii:e  l.o\taler  over  N'cnus  og  Skil- 
dringer af  hendes  Virksomhed,  og  hvad  Gicoro  angaaer,  slotter 
den  sig  sikkert  ene  paa  det  bekjendle,  desværre  forskrevne 
Sted  i  hans  Brev  til  hans  Broder  Quintns  (11,  II),  hvoraf  man 
rigtignok  ikke  kan  udlede  Andet,  end  at  begge  Brødrene  bavde 
læst  Lucrets*  Digt,  og  at  det  paa  den  Tid  (Aar  54)  nylig  vår  od* 
kommet.  Det  gaaer  natarllgviis  ikke  an  at  give  Suetonius  Æren 
for  alle  de  literaturhistoriske  Notitser,  der  findes  hos  Hierony- 
mus, eller  at  lillægge  en  Notits,  som  den  anforte,  nogen  syn- 
derlig historisk  IJetydning.  Laehm.  har  imidlertid  ikke  blot  an- 
taget den  for  fuld  Sandhed,  men  lian  vil  endog  vide,  al  del  ikke 
var  Marcuft,  men  Qnintus  Cicero,  der  gjennemsaae  Lucrel«' 
ufuldendte  Digt  —  et  urimeUgt  Indfald,  som  med  Hette  er  af- 
viist  af  Munro;  det  fOlger  af  sig  selv,  at  naar  man  i  det  4de 
eller  5te  Aarb.  ed.  Chr.  sagde  •  Cicero*  uden  at  tilf&ie  noget  For- 
navn, meenle  man  kun  den  berOmte  Taler  og  Philosoph  —  og 
ban  vil  undertiden  bestemt  kunne  angive,  hvad  Q.  Cicero  bir 
lilfoiet,  skjondt  Hieronymus  ei  engani:  taler  om  at  der  skulde 
være  liifoiel  Noget.  Fiertil  regner  han  saaledes  den  prai^tfuldc 
Begyndelse  af  Ide  Bog  jVs.  1—25:  Avia  Pieridum  peragro  loca 
etc),  der  er  eo  Gjentagelse  fra  1ste  Bog,  92(i  fl.,  og  Bernavs 
Og  Munro  tiltræde  bans  Mening.  Mig  forekommer  det  langt 
sandsynligere,  at  Lucreu  selv  bar  gjentaget  disse  smukke  Verir 
end  at  den  rørste  Udgiver  skulde  have  bavt  den  Dristigbed  al 
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paadoUe  ham  Sligt.  LucreU  besad  el  kirkeligt  Digtertalent; 
haos  Billeder  have  ofle  en  plasUak  Fuldendthed  og  hans  poeti* 
•ke  Sprog  en  imponerende  Skjdnhed  og  Kraft,  men  det  synes 
at  have  kostet  ham  Ikke  Ifden  Umage  at  forme  sine  Tanker 

saaledes  i  del  endnu  lidet  hearbeidode  Spro?;.  Han  har  været 
glad,  hvertianjs'  det  var  lykkelig  overslaael,  ol:  i  de  homeriske 
Digte  troede  han  at  finde  en  Relfærdi^'f/jOrelse  for  at  benytte 
det  samme  Vers  flere  Gange.  Det  er  bekjendt,  at  han  saaledes 
oullige  Gange  gjentager  sig  selv  i  halve  eller  hele  eller  flere 
Vers.  Gjentagelaen  af  et  st6rre  Stykke,  som  dette,  er  ganske 
filt  langt  mere  stodende,  og  det  kunde  vel  være,  at  Digteren, 
kvis  han  selv  havde  lagt  den  sidste  Baand  paa  sit  Værk,  vilde 
hiie  sat  noget  Andet  i  Stedet  enten  i  Iste  eller  i  4de  Bog; 
■wn  der  er  ingen  Grund  til  at  tvivle  om,  al  del  bar  slaaet  saa- 
ledes i  bans  e^'el  llaandskrifl. 

Men  ikke  blot  ved  saadanne  (ijenlagelser,  ogsaa  i  andre 
Tilfælde  mener  man  at  spore  Tilsætninger,  som  Forf.  havde  tii- 
(6iet  i  Handen  af  sit  Exemplar,  og  Udgiveren  sat  ind  i  Texten. 
leg  troer  man  skuffer  sig  selv.  For  at  anfére  eet  Eaempel  blandt 
anage,  Mnnro  antager,  at  Vs.  I,  1086  er  en  saadan  senere 
Tilsætning,  der  b6r  springes  over.  Locrets  omtaler  Stoikernes 
Mening,  at  de  to  Elementer,  Jord  og  Vand,  efter  Tyngdens  Lov 
8lræble  til  Universets  Midtpunkt,  medens  de  lo  andre,  Luften  og 
Ilden,  ingen  Tyngde  bavde  og  slnebte  til  Peripberien.  V.  1083  ff. : 
Præterea  quoniam  non  omnia  corpora  fingunt  lu  medium  niti^ 
ted  terrarum  atque  lig[wmB  Et  quan  terreno  quæ  eorpare  cot^ 
léuantur^  Umorem  pontt  magnaagw  e  mmlibuB  wadcu.  Hvad 
enten  man  med  de  ældre  Udgaver  ombytter  de  to  sidste  Vers, 
eller  man  beholder  Haandskriitemes  Orden,  bilver  Forbindelsen 
med  AmeningslOs,  da  det,  der  f&lger  bagefter,  slet  ikke  er  Andet, 
end  det  nærmest  Foregaaende.  Udelader  man  Verset  som  Mnnro, 
bliver  det  uforklarliirl,  b\ortor  Digteren  bar  troet  at  burde  forklare 
liqiior  ved  en  vidllullig  Apposition,  medens  terra  intet  saadant  Tillæg 
laaer;  og  desuden  er  Korklariugen  aldeles  ufuldstændig.  Det  fore- 
kommer mig  klart,  at  der  mangler  el  Vers  efter  1084.  Lucrets  næv- 
ner Jord  og  Vand  som  de  to  l^lementer,  der  synke  nedad;  men  Van- 
det er  baade  det,  som  falder  ned  fra  Himmelen  (Regn  og  Sne), 
eg  det,  der  ligesom  Indesluttes  I  Jorden  (Havet  og  Floderne). 
D>et  fbrste  af  disse  to  Led  er  tabt.  Vi  kunne  tænke  os  det  Hele 
Mialedes:  Corpora  Jingimå  m  meinm  mti  tmranm  atque  liquorU, 
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JSi  qum  nubibus  ex  in  terram  prmeipitBniur^  Et  gmm 
terreno  qum  carporé  eontmeantuTy  Umarem  ete. 

Et  andet  Spor  af  den  antagne  Udgivers  Virksomhed  hw 

mm  (roet  at  flnde  i  den  urigtige  Orden,  hvori  visse  Stykker  i 
Digtet  synes  at  slaae.    Del  maa  indrommes,  at  i  naandskriflerne 
af  Lucrets  ikke  faa  Vers  ere  komne  paa  urigtip  Plads.  Feilen 
er  i  mange  Tilfælde  Oieosynlig,  og  deels  angivet  ved  Mærker  i 
Haandsfcrifterne  selv,  doels  opdaget  allerede  af  de  ældste  Udgi- 
vere, som  Avantius,  MaruUus  og  Lambinns.   Det  kommer  i  Al* 
mindelighed  deraf,  at  Afskriveren  bar  sprunget  nogle  Vers  over 
og,  naar  han  har  mærket  det,  sat  dem  til  efter  dem.  han  havde 
skrevet.   Men  hvor  der  mangler  en  bestemt  ydre  Angivelse  af 
en  saadan  Feil,  bOr  man  kun  tillade  sig  at  omflytte  Versene, 
naar  den  grammatiske  —  i  sjeldne  Tilfælde  maaskee  ogsaa  den 
logiske   —  Sammenhæng  gjOr  Sagen   aldeles  ut\ivlsom.  Der 
gives  efter  min  Mening  intet  farligere  kritisk  Middel,  og  intet, 
som  er  blevet  mere  misbrugt,  end  Omflytning  af  Vers;  og  i  de 
fleste  Tilfælde,  hvor  man  har  forsOgt  det,  som  ved  Properts, 
Borsts,  Plautus,  vil  en  uhildet  Betragtning  forelrække  Haand- 
skriflemes  Orden  for  den  •Forbedring«,  man  har  troet  at  kunne 
frembringe  ved  et  saa  voldsomt  Middel.    StOrre  Forstyrrelser 
kunne  hidrdre  fra,  at  eet  eller  flere  Ark  eller  Blade  ere  blevne 
forsatte  —  saaledes  som  det  var  Tilfældet  i  det  Haandskrift, 
hvorfra  ('.od.  Leid.  quadralus  og  Havniensis  nedstamme,  livor  4 
oversprungne  Blade  fra  forskjellige  Steder  i  Digtet  vare  samlede 
i  Slutningen  af  Bogen  —  eller  ogsaa  flra,  at  et  Blad  er  blevet 
vendt  forkeert,  saa  at  den  sidste  Side  er  kommen  fdrst  og  om* 
vendt.    Dette  synes  at  være  skeet  i  5te  Bog,  hvor  de  S& 
Vers,  509 — 83,  vistnok  have  deres  rette  Plads  efter  563. 
Lachmann  har  seet  det  (p.  295),  men  ikke  selv  troet  derpaa;  i 
Texlen  har  han  betegnet  disse  35  Vers  som  en  senere  Tilfdi- 
ning,  og  Bernays  og  Munro  fOlge  ham. 

Saadanne  Teil  robe  sig  oftest  ved  et  Brud  i  Sætningen;  men 
dette  Kjendeteiin  kan  mangle,  thi  det  er  Jo  ingen  Umulighed, 
nt  en  Side  baade  kan  begynde  og  ende  ved  et  Punctum. 
Der  findes  hos  Lucrets  Steder,  hvor  en  Ombytning  af  hele 
Stykket  saa  fuldstændig  synes  at  hjælpe  paa  Forstyrrelsen  i 
Tankegangen,  at  man  bliver  meget  fristet  til  at  troe,  at  der  er 
foregaaet  en  Omsætning  i  Haandskrifterne.  Baade  Lachmann  og 
Munro  antage  flere  saadanne  Omsætninger.  Munro  omtaler  dem 
Vol.  11,  p.  22.    Han  bemærker  med  Rette,  »at  det  synes  huist 
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usandsynligt,  at  eo  Afskriver  af  blot  SkjOdesldsb^d  -  saa  ofte 
skohie  iérbytta  Vers,  der  fulgte  efter  hioanden,  og  som  altid 
dionede  en  fuldslændig  Mening  for  elg.  De  fleste  af  disse 
Steder  sjnes  ham  at  ligne  iDulige  HifOielser,  der,  om  de  end 
iodebolde  en  Forbedring,  dog  ikke  ere  nOdvendige  for  Textens 
Sammenhæng.  Han  mener,  det  er  TilfOielser,  som  Lucrets  selv 
bar  gjort  i  iianden  af  sit  Haandskrift,  og  som  den  forste  Ud- 
giver, trofast  bevarende  Alt,  livad  han  fandt  fra  Forf.s  Haand, 
fota  ikke  altid  omhyggelig  for  at  iinde  den  rette  Plads  dertil, 
tor  indsat  paa  urigtige  Steder.«^)  Skulde  Cicero,  elier  hvem 
det  nu  var,  der  overtog  Udgivelsen  af  Værket,  virkelig  have  vsret 
MS  skJOdeslOs?  Eller  beb6ves  der  nogen  anden  Forklaring  af 
delle,  end  den,  at  Forf.  ikke  har  lagt  den  sidste  Haand  paa 
lit  Værk?  Lucrets  staaer  som  Philosoph  lavere  end  som  Dig- 
ter, uagtet  StOrstedeleu  af  huns  Værk  snarere  maa  kaldes  Phi- 
losoplii  end  l*oesi.  Han  er  ingen  skarp  Logiker  og  hans  Be- 
viser ere  ofte  temmelig  uordentlig  sammenhobede.  Med  en 
saadan  l'orlatter  maa  man  ikke  være  altfor  oOieregnende,  især 
naar  det  synes,  som  om  det  sidste  Gjennemsyn  maogier.  Jeg 
vii  saaledes  gjerne  indrOmme,  at  der  ikke  er  nogen  vel  sam- 
menf&iet  Forbindelse  imellem  de  enkelte  Stykker  I  4de  Bog 
V.  7(»6— 875;  men  Jeg  seer  ikke,  hvorfor  Forfatteren  ikke  lige- 
saagodt  ved  den  fdrste  Bearbeidelse  af  sit  Stof  har  kunnet  ned- 
ilrive  disse  forskjellige  Beviser,  som  han  senere  kunde  falde  paa  at 
lilfSie  dem  i  Randen.  Den  (Irund,  der  anfures  for  Berettigelsen  til 
al  forelage  saadanne  Omsætninger,  er  altsaa  aldeles  uholdbar, 
001  end  maaskee  Omsætningerne  selv  kunne  være  rigtige. 

De  Exempier,  Muoro  anforer,  synes  for  det  iMeste  ganske 
heldige,  men  maae  dog  næsten  alle  betegnes  som  tvivl- 
somme. Angaaende  eet  af  dem  (6,  t75  f.)  kan  jeg  henvise  til 
mio  Fortolkning  til  Madvigs  Carmina  Selecta,  S.  33.  Et  saa 
voldsomt  .Middel  som  en  Omsstoing,  bOr  i  alt  Fald  i£ke  anven- 
des, naar  det  dog  ikke  hjælper,  uden  der  ogsaa  foretages  andre 
Korandringer  i  l'exlen.  Jeg  troer,  man  maa  aubeiale  krilikeren 
i^lor  \arsun»hed  i  denne  lleuseende.  Man  kan  oftere  have  en 
sandsyolig  Formodoiag  oui,  al  eet  eller  flere  Vers  ere  komne 


')  Stilk.  Laclini.  p.  22'.?:  "IIjkiuc  manifesluin  e?t  Lucretiuni,  ciitu  alterum 
genus  a  sc  prætermissuui  essi-  ii)U:llegerel.  Iiæc  in  cbartas  i(a  coiikoisse 
at  ea  oallo  certo  ioco  reponeret,  correctorem  autem  poéoiatis  ne  id 
qnldem  cwtsse  ut  partes  disperaæ  eooiaDsereDinr.*  (!) 
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til  al  sUae  paa  eo  urigli;;  Plads,  end  bestemt  aogive,  hvor  de 
hOre  ben,  eller  om  Peilen  ikke  btr  en  anden  Aarsag.  Jeg  troer 
man  tjente  Læseren  bedst  ved  en  saadan  simpel  Angivelse  af 
sin  Tvivl,  uden  virkelig  at  foretage  Omfljrtningen  i  Teiten. 

Bavde  jeg  stOrre  Tillid  til  dette  kritiske  Middel,  vilde  jeg 
foreslaae  det  anvendt  i  Slutningen  af  Digtet.  Versene  VI, 
1247 — 61  [Inqiie  altis  altum  etc.i  slaae  hverken  i  irranimatiknlsk 
eller  logisk  Henseende  i  Forbindelse  med  del  Toregaaende  eller 
det  Kl'lertulgende.  Lacbmann  har  prOvet  at  rette  det  ved  forao 
dem  at  indsætte  et  Vers,  som  staaer  tidligere  i  Uaandskritteroe 
(1226:  IneamikUa  rapi  oemehant  funera  wuåa\\  men  ban  bar 
maattet  foretage  en  betydelig  Rettelse  i  dette;  thi  Baandskrilteroe 
have  oerUAant\  og  ban  bar  endda  hverken  kunnet  tilveiebringe 
nogen  sandsynlig  grammatisk  Construction,  eller  ^jOre  Rede  for 
Tankefolgen.  IVlunro  liar  klogere  indskrankel  sig  lil  Mol  al  an- 
give en  LaeUM  foran  disse  Vers;  men  vist  er  det  ligefuldt,  al 
Tankegangen  synes  albrndl,  og  at  V.  1262  særdeles  naturligt 
Idlger  etter  1246.  Flyttes  disse  5  Vers  derimod  ben  til  Slut- 
ningen af  Digtet  (naturllgviis  med  Udeladelse  af  Interpunctionen 
eller  oeHanteå)  synes  de  at  staae  ganske  paa  deres  Plads,  og 
det  afbrudte  Digt  foaer  tilmed  en  passende  Slutning.  Men  Jeg 
maa,  som  sagt,  kun  bede  dette  betragtet  som  en  henkastet 
Tanke,  hvilken  jeg  selv  ikke  vilde  vove  at  indfore  i  Texten. 

FOlgende  Siedersynes  at  kunne  retles  ved  en  lempelig  Conjeelur. 

I,  H73  f.  Præterea  tellus  qaæ  corpora  cumque  alif,  auget  Ex 
aiieniyerug  quæ  Ugnia  oritåntw.  i  deo  sidste  Linie  har  der  slaaet: 
Ex  aliønigénis,  alienigeniaque  oriuntur,  Lachmann  var 
paa  Sporet,  men  hans  Lssemaade,  Ex  aUmigmia^  gum  aUmi- 
genia  oritmiur,  giver  en  urigtig  Mening.  Lucrets  siger,  at  Alt 
hvad  der  voxer  frem  af  Jorden,  næres  af  forskjelligartede  eller 
sammensatte  Stoffer,  og  ikke  af  Stoffer,  der  kun  bestaae  afeens- 
artede  Dele  (Anaxagoras'  llomoomerier).  Hvoraf  disse  Sloffer 
ere  opstaaede,  kuiimier  i^eviset  ikke  ved;  Epikur  vilde  heller 
ikke  paastaae,  at  de  kom  af  andre  samni»Misalle  Sloffer;  han 
vilde  kUD  sige,  de  bestod  at  de  forskjelligste  Atomer.  Feiicns 
Oprindelse  er  tydelig.  Elterat  Aiskriveren  var  kommen  til  at 
skrive  aiienufmiå  een  Gang  i  Stedet  for  2  Gange,  bar  ban  tilsat 
det  oversprungne  Ord  enten  imellem  Linierne  eller  i  Randen, 
naturllgviis  med  mindre  Skrift  og  derfor  mindre  tydeligt.  Den 
fftlgende  Afskriver  har  Isst  det  urigtigt  som  a  Itgnis,  O'^  feilag- 
agtig  indsat  dette  efle«*  <iu^  [ou^'  •  Stedet  for  ef***~  «^ 
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IV,  206,  bvor  Cod.  obl.  har  Quo  ncque^  rellel  Quo  ne, 
<Iod.  qiiadr.  Quone,  reU«st  Nowm^  bdr  der  naturlig viis  staae 
J^9nn4^  8om  Marullua  optog;  tbi  man  maa  hverken  lade  sig 
imponere  af  Lacbnumns  drUtige  Paastand  (p.  226),  at  Quom 
^km9mimiWT9oli99imi$åktim  i  Stedet  for  Npnm  o.«.,  eller  med 
Mooro  troe,  at  Quone  uidé$  etHiu  dehere  €t  langtus  tre  kan  siges 
i  Stedet  for  QuOj  i.  e.  quanfo,  cUius  et  longtus  fuidesne?)  de- 
cent ire.  —  Lijgesan  forkcerl  er  det,  naar  l^iulini.,  hvem  ojjs.ia 
her  b.iade  Bernays  o;^'  Muiiro  lolge,  foran  dellt^  \  crs  iudsa'Uer 
et  andel  |v.  195:  Quod  svperest  . . som  ganske  vist  ikke  er 
fodt  at  forklare  der  bvor  det  staaer,  med  mindre  man  under- 
kaster det  en  Rettelse,  meb  som  er  endnu  mere  uforstaaeligt 
ber,  bvor  ban  bar  sat  det  ben. 

V,  878  ff.  8ed  neqve  Oentavri  finervaU^  me  tempore  m 
M>  Bue  queuni  dupHd  naiura  et  earpcre  hmo  Ex  alienigenis 
memhris  compacta,  potestas  Jlinc  illinc  paruis  ut  non  sit  pars 
esse  potissit.  I  Slclel  ior  del  sitLsle  cormple  Vers  skriver 
l-iachin.  Hine  illinc  partis  ut  si  par  esse  polissit,\\(i\\Vi\\^'.  Ilinc 
Himc  pariiis  guis  non  superesse  potissit,  Munro:  Hine  illinc 
ffisque  vt  non  sat  par  esse  potissit.  Jeg  vilde  foreslaae  temme- 
lig nsr  ved  Læsemaaden  I  Cd.  quadr.,  der  bar  sat  i  Stedet 
for  ffti:  JEtinc  illine  panUe  «l  non  saiU  esse  potissit.  Stedet 
bliver  da  at  oversætte  saaledes:  «Alen  der  bar  ikke  været  Gen- 
tanrer  til,  og  der  kan  aldrig  existere  Væsener  med  en  dobbelt 
Natur  op  med  lo  Legemer,  saiiimensallc  af  ueensartede  Lemmer, 
saaledes  al  der  ikke  kan  være  (rellere  e  ri  lilslrækkeUg  liiie  Kvne 
<eller  kr;rfleri  i  dem  bestie.«  iMen  delle,  tilfuier  lian,  er  ikke 
iilfæidel  med  Ceutaureo,  som  er  en  Bianding  af  en  Hest  og  et 
Menneske;  liesten  ér  voxen,  naar  den  er  tre  Aar  gammel,  da 
Mennesket  endnu  er  et  lille  Barn  o.  s.  v.  Det  overflddige  posse 
{€sse  potissit  for  sA)  findes  ogsaa  1,  97  og  220  a.  a.  St. 

V,  1456:  Namque  aUd  ex  alio  clarescere  corde  vid^ant,  I 
Stedet  for  de  hidtil  forsogie,  voldsomme  Rettelser,  forandre 
man  blot  corde  lil  c  or  da:  »Thi  iVlenneskene  (egentlig  Sjælene| 
saae  del  ene  L>s  (den  ene  Opdagelse)  br^de  frem  eller  det 

VI,  113  tf.:  Id  quoque  enim  genus  in  Umitru  cogno^ 
tcere  posois,  Aui  ubi  suspesuam  uestom  chartasque  uoUmUs 
Uerbenbus  uenlt  ttersant  planguntgue  per  auras,  i  den  anden 
^ie  retter  man  que  tii  tie  og  forklarer  det:  ti^t  aut  suspensam 
'*><i<esi  aut  ehartas  uolanteSf  en  aldeles  urimelig  Forklaring. 
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Aut .  .  .ve  kan  ikke  sættes  i  Stedet  for  AtU . . .  aut;  de  afMonro 
anO&rte  Steder  ere  meget  forslgeliige.  Ogeaa  OrdetiUiDgen  er 
umulig;  thf  vel  tillader  Lucrets  sig  meget  store  Fribeder  i  denae 
Henseende,  men  Friheden  kan  ikke  drives  saa  vidt,  atPorslaae- 
ligheden  gaaer  tabt;  man  kan  ikke  vælge  en  OrdstilliDg,  son 
medfOrer  en  anden  Mening  end  den  lilsiglede.  Og  selv  om 
disse  to  l'imili^^iieder  ikke  var,  var  Talen  dog  usammenhæn- 
gende; (ler  mangler  et  nodvendigt  Relativ  etter  Id.  Der  skal 
formodenlUg  staae  QueUe  i  Stedet  for  Aut,  Lucrets  siger:  •lor- 
denen har  undertiden  ogsaa  den  Charakleer,  som  naar  Vindea 
pidsker  ophængte  Klæder  og  flagrende  Papirstjkker  og  slaaer  den 
i  Luften.« 

VI,  459  f.:  FU  quoque  uH  montia  memo  cociifiitfia  eæb 
Quam  nnt  quoque  magis,  tanio  magis  edita  fumeni,  Udtrykket 
quam  quoque  magis  er  aldeles  iiforslaaeliirt,  og  det  hjælper  ikke, 
at  man  til  Sammenlii:ning  anforer  del  sårdeles  ciendommciige, 
men  aldeles  forskjeliige  tanto  quique  magis  (3,  700  og  o,  343^ 
Lachmanns  Oversættelse:  •um  je  wie  viel  mehr,  um  je  so  viei 
mebr»  er  lige  saa  godt  og  lige  saa  forstaaeligt  Tydsk,  som  hiiot 
er  Latin.  Der  skal  aabenbart  staae  qumqué  i  Stedet  f» 
quoque;  saa  er  Alt  rigtigt. 

Paa  nogle  Steder  bOr  flaandskriftemes  Læsemaade  hvh 
des,  i  det  Mindste  imod  de  Retlelsesforsug,  som  hidtil  ere 
gjorte. 

I,  190.  Lucrets  bekæmper  Foresliliingen  om  en  Skabelse 
af  Intet,  og  bemærker  bl.  A.,  at  hvis  Tingene  kunde  opstaae  af 
intet,  vilde  de  ikke  behdve  Tid  til  at  voxe;  V.  186  ff.:  Nam  fiermi 
iuuenea  subito  ex  infanHbua  parma,  E  terraqué  exorta  ripøilf 
arhuata  toHrent;  Quorum  ml^eri  man^eåtum  éåi,  amma  qwmå» 
Paulatim  ere&euniy  ui  par  eH,  æminø  eerto,  Crescentesque  genui 
^eruant,  ut  noscere  passis,  Quicque  sua  de  materia  grandescert 
alique.  «Tlii  det  s|)aMle  Rarn  vilde  slrax  blive  Yngling,  og 
Træeroe  vilde  hæve  sig  pludselig,  saasnart  de  kom  frem  af 
ioroen;  men  det  er  klart,  at  Intet  af  dette  skeer,  siden  Allvoxer 
lidt  efter  lidt,  som  rimeligt  er,  naar  det  har  en  bestemt  Spire 
(der  skal  udviklesi,  og  under  Væxten  bevare  Væsenerne  deres 
Art,  saa  at  man  kan  see,  at  enhver  Ting  voxer  af  sit  eg^ 
Stof.«  1  Stedet  for  ereteenUa  <v.  190)  havde  man  paa  Grund  af 
del  forei^aaende  omnia  ventet  crescentia;  men  Lucrels  har  hsr 
narmest  tænkt  paa  levende  Va\<;ener,  iuuenes,  som  han  hSfde 
ovenfor,  og  brugt  en  Construclio  ad  OvfiOiv,  ligesom  1,  352: 
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OreaculU  arbusta  et  fetus  in  tempore  fundwU^  Quod  cibus  in 
Moå  Måquå  ab  radie^ue  mi»  Fer  truneoø  ae  p«r  ramoB  difimdi-- 
ttr  omnes,  hvor  der  slaaer  tota»  og  ikke  toiay  som  om  der 
foind  gik  arhore$  og  ikke  arhitåta.  Lachm.  tager,  som  aødvan- 
lifft,  paa  Veie  imod  Creech  og  Wakefield,  der  have  beholdt 
llaaiHlskriflernes  Læseniaaile,  og  kalder  dem  magnos  soloecismo- 
rum  pafrofios:  et  passende  Udtryk  i  hans  Mund  efter  de  ovenfor 
anforle  Kxempler!  Skal  Stedet  rettes,  maa  man  helst  folge 
Marullus  og  skrive  arucmdo;  de  andre  ForaOg  ere  mis- 
Ijrkkede. 

I,  4S4.  Lncretø  udvikler  Epikurs  Lære  om  at  der  kuu 
eiistere  to  Ting,  Atomeroe,  hvoraf  alle  Legeroer  ere  sammen* 
nite,  og  det  tomme  Rum;  Alt  hvad  man  ellers  kan  nævne,  er  Egen- 
skaber ved  disse,  enten  væsentlige,  der  ikke  kunne  adskilles  der- 
fra, eller  lilfæidi^'c,  enten  (Tvfifif^rixoTcc  Qntåior  n ctgnxolovO ovvxay 
eller  (TiYinrw/iCfia. ')  Delle  JSidste  udlrvkkes  saaledes  V.  449  IT.: 
Ufam  quæcunqm  cluent,  aui  his  coniuncta  duahus  Rebus  ea 
vmenies  aut  åorum  euenta  m'dehis.  Coniunctum  eat  id^  quod 
nutquam  oino  pemtciaU  DiaeitUo  poHa  ooitmgi  uguo  gregari, 
Pondta  tUi  oaxio,  ealor  igniSf  Hquor  aquai,  Tadus  eorporibua 
euncUOf  intaetuå  mant;  Serviiiutn  contra,  paupertaa  dimttæque, 
lAertag,  heUuntj  coneordioy  eeiera^  quorum  Aduentu  manet  tV 
columis  natura  abituque,  Hæc  soUu  siimus,  uf  par  est,  euenta 
uocare.  Man  stodes  over  den  Vcxlen  af  Daliv  o^'  Geniliv,  der 
tindes  i  V.  453  f.  (saxi's,  ignisj  aquæ,  corporibus,  inanij.  Skulde 
man  virkelig  ansee  del  for  umuligt,  at  Lucrets,  der  har  saa 
mange  Haardbeder  og  Uregelmæssigheder  i  sine  Constructioner, 
ogsaa  havde  skrevet  dette,  da  var  der  ikke  Andet  at  gjOre,  end 
med  Lambin  at  rette  ignia  til  ignibu*;  men  dette  vil  Lachm. 
paa  ingen  Maade.  Den  oplftste  Form  aqwxi  for  aqum  kan  efter 
haas  Paastand  kun  være  Genitiv  og  ikke  Dativ,  skjondt  der  ikke 
er  tænkelig  Grund  til  al  ujure  nogen  saadan  Forskjel,  og  Ind- 
skrifterne liLje  saa  godt  have  Al  i  Dativ  som  i  Geniliv  (s.  Corp. 
Inscr.  Lat.  n.  191  og  189).  Han  foraodrer  derfor  saxis  til  saxist, 
og  bortkaster  hele  det  fdlgende  Vers  som  uægte.  Som  Grund 
derUl  anfdres  yderligere,  at  Nominativen  tntaetue  er  ulatinsk; 
disse  Substantiver  paa  ue,  der  dannes  af  et  Participium  med 
foransat  m  privalivum,  bruges  kun  i  Ablativ  (som  mjuaeu).  Dette 


')  Munro  p.  160  har  I  r*  t  i  sin  Paa8land»  at  disse  to  Ord  ere  Synooymer. 
Ho«  Epikur  ere  de  del  ikke. 
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er  ganske  vist  den  virkelii^e  Sproirhrui,' ;  men  skulde  Lucrets, 
som  har  vovet  saa  mange  nye  l-  orsuL',  der  stride  imod  Sprogets 
Aaod,  ikke  ogsau  kunne  tillade  sig  at  bruge  Noaiinativen  tntaclMj 
naar  han  behovede  et  Ord,  der  skulde  betegne  det  AlodsaUe  af 
taeiuBJ  Og  det  behOvede  hao  her.  Verset  kao  paa  Grand  af 
Samoieobængen  ikke  undvørea*  Lucrets  har  i  V.  449  f.  (Iw 
duabus  rtbvé  . . .  horuim)  talt  om  vesentlige  og  tilfældige  Egen- 
skaber ikke  blot  ved  Atomerne,  men  ogsaa  ved  det  tomme  Rum; 
det  gaaer  ikke  an  at  lade  ham  anfdre  en  stor  Mængde  Exem- 
pler  paa  det  Forste,  men  ikke  el  eneste  paa  det  Andet.  Man 
lade  altsaa  Texlen  staae  med  den  i  Grunden  slel  ikke  hæslige 
Skjddesloshed,  den  liar. 

VI,  964.  Lucrets  udvikler,  at  ingen  Ting  er  aldeles  fast 
og  uigjennemtrængelig;  Alt  er  aabent  eller  porOst;  Alt  har  No- 
get, der  kan  gjennemtrsenge  det.  Saaledes  trænger  Lyden  igjen- 
nem  Steenmure;  Lugt,  Kulde  og  Qede  ligeledes.  Det  Sidste 
udirykkes  saaledes  V.  952  IT.:  frigwque  uaposque  Ignis^  qvi 
ferri  quoque  mm  penetrare  snetiity  Denique  qua  ci'rcum  ccbIi 
lorica  coercet^  d.  e.  "Ildens  ilede,  der  endog  plejer  at  gjennem- 
Irænge  Jernels  Kraft,  ja  selv  der,  hvor  llinnnelens  Panlser  slut- 
ter omkriDg.»  Unægtelig  en  haard  IJdtryksmaade  i  Stedet  for 
•selve  Bimmelens  Pantser,  der  omslutter  AU*,  men  dog  næppe 
umulig  for  Lucrets.  Billedet  cæU  lorica  kan  ikke  Ifave  det 
mindste  Paafaldende  for  dem,  der  endog  vare  vante  til  Ennios* 
eæU  pattOum  (Cic.  Nat.  I).  II,  18);  Lucrets  selv  taler  om  fiam- 
mantia  moenia  mwidi  (I,  73  og  1094).  Men  hvad  menes  der 
med  at  Ilden  gj(.'niu'mlra*n^(!r  Ilimmelhva'h ingeiT:'  Det  er  sag- 
tens Lynene,  der  lu^nkes  paa,  skjuiidl  jeu  ikke  kan  anfore  noget 
positi\t  Vidnesbyrd  for  denne  Anskuelse;  Ihi  Lachmanns  Læse- 
maade  1,  489:  •transit  eni'm  fulmen  cælum^  er  en  falsk  Con- 
Jectur;  Munro  har  med  Hette  hævdet  Haandskriflernes  Læse- 
maade:  Trantii  mim  fulmen  aadi  fer  9æpta  domorum  OUmer 
ic<  oo  vocM.  Stedet  er  saaledes  ikke  uden  Vanskelighed,  men 
synes  snarere  at  trænge  til  Forklaring  end  til  Rettelse.  Lach- 
mann er  imidlertid  af  en  anden  Mening,  og  Bernays  og  Munro 
folge  ham.  Han  retter  ræli  til  GnUi.  Galli  lorica  er  for  ham 
det  Sanjme  som  Gallica  lorica^  og  han  henviser  til  el  Sted  hos 
Varro  (V,  116),  hvoreller  Gullerne  have  hrugt  Jern-Kingbrynjer. 
Sæt  altsaa  at  man  kunde  forstiiae  det  Latin,  han  faaer  ud,  saa 
kunde  jeg  sp6rge,  om  Ilden  er  det  Vaaben,  man  pleier  at  an- 
vende ligeoverfor  en  brynjeklædt  Fjende;  men  Jeg  vil  hellere 
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ftpdr^e,  om  Lucrets  virkelig  ikke  kjeodte  Jernet  i  nogen  mere 
uigfenoemtrsDgelig  Form  end  som  eo  Hiogbryi^e?  Det  w 
tUBfipe  muligt  at  finde  noget  mindre  passende  Exempel. 

Iblandt  de  mange  Haardbeder  hos  Lucrets,  som  man  maa 
vere  fortrolig  med,  hvis  man  vil  forstaae  ham,  er  en  af  de  meest 
fremtrædende  hans  store  Frihed  i  Ordslilhn^en.     Jeg  skal  an- 
fOre  no^le  af  de  niærkeligslc  Tra^k.    1)  Conjundioner,  d»T  nOd- 
^endi^;  maae  staae  i  lie^iyndelsen  af  Sætningen,  aælter  han  ofte 
Ungt  ind  i  denne,  som  VI,  140:   i/tc,  uhi  lemor  esfy  in  terra 
am  tomen  for  Cum  kio        Vi,  7b9  f.,  hvor  Munro  har  in- 
leipuogeret  rigtig;  Kommaet  skal  staae  efter  mrgunt  og  ikke 
efter  rerum  f  o.  ro.  a.   Que  sættes  ofte  paa  den  tredio  i  Stedet 
forpsa  den  anden  Plads  (s.  Munro  til  II,  1050),  som  VI,  1007: 
Jk  ntque  for  et  Jii  ttt.    IV,  1009  f. :  Accipitrea  somno  in  km 
»i  proelia   pugnaa   Edere   sunt  persectantes   uisæque  iiolantea, 
hvor  Munro  feiiagli?;  har  licnlort  que  til  uolantes;   det  tujrer  til 
^r8ectarU€a\  CoDstructioneu  er:    tSi  arcipiirea  persectanteaque 
volemtee  (9:  et  aUæ  vohiqrea  peraectantea)  in  eomno  vieæ  evnt 
preeUa  fugnaefue  edere,    VI,  1084  fif.:  Quonm  ita  texturæ 
eeaderunt  muåtia  ewUra^  Ut  eaua  eemteHtani  pierne  hae  iUiue 
Hia  Hujuaque  inter  m,  d.  e,  ut  hæe  eaua  eonueniofU  plenie 
SUue  et  iUa  huiue  mier  m,  «8aaledes  at  det  ene  Legemes  For- 
dybninger   passe    til   det   andets   Ophoininger   og  omvendt«. 

Præpositioner  stilles  ofte  bai;  etter  deres  C.asiis,  s.  Munro 
til  I,  841.  Saaledes  IV,  804:  Præferca  pereunt^  ntsi  si 
qum  ad  ae  ipsa  parauit,  for  ad  qnæ.  |j<,'esaa  ante  og  priua 
efter  Sætningen  med  qwm^  s.  111,  973;  IV,  882;  VI,  979  f.: 
Eoc  eiiam  eupereet^  ipea  quam  dieere  de  re  Adgredior  quad 
dioeadum  priue  eeee  mdetur,  3)  Prøposillonen  skilles  ofte  langt 
fin  den  Casus,  den  styrer,  som  III,  603:  extra  prodita  eorpue, 
o:  prodita  extra  eorpue,  IV,  836:  Nee  fu&  ante  uidere  oeulih 
non  lumina  nata,  d.  e.  Synet  var  ikke  til  fur  Oinenes  Lys  blev 
skabt.  Li^resaa  skilles  en  Geniliv  (ra  dtt  Ord,  der  styrer 
den,  8.  111,  279:  nominia  hæc  expera  via.  111,  t. :  Natnque 
papaveria  aura  poteet  euepenaa  ieuieque  Cogere  ut  ab  aummo 
t3>i  diffiuat  allua  aoervue,  hvor  papaveria  er  styret  af  acervun. 
V,  1382:  Zepkyri  cava  per  calamorum  eihila,  hvor  Zepl^fri  eibiia 
bftrer  sammen.  V,  1 169  f. :  diuom  mortaUa  ecBola  Egregiae  animo 
ferne  mgilante  videhant,  d.  e. :  mortaUa  eeeda  animo  vigUante  vide* 
heut  divom  egregiaa  faciea.  Efter  Grækernes  Exempel  tillader  han 
flig  ogsaa  at  adskille  dc  egentlig  uadskillelige  Partikler  fra  deres  Sam- 
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Diensætning  (Tmesis),  som  seque  gregari  1,452  |s.  Munro),  inter 
^uæounque  preiantur  IV,  830,  rareqnefcunt  VI,  233,  hvorfra  ha  o 
endnu  gaaer  videre  og  forandrer  Ordenen,  i  fadt  are  Vi,  9(>2. 
4)  Hoved-  og  Mellemaætning  betragtes  som  een  og  slynges  underlig 
saaimen,  idet  Hovedsstn ingens  Verbum  settes  ind  i  Bisætotn* 
geD,  f.  Ex.  VI,  1&8:  VmUua  enm  eum  emfereit  frangwUur  m 
artuniy  o:  Nam  eum  ventus  in  artum  conferctt,  franguntur.  III, 
843  f.  Et  si  tam  nostro  sentit  de  corpore  postquain  Distractast 
animi  natura,  j:  Æt  si  iam  arunii  nalnra,  postqitarn  de  corpore 
nostro  distracta  est,  sentit;  til  hvilket  Sted  Munro  anforer  flere 
Riempler.  Sjeldnere  er  det  et  Ord  fra  Mellemsætningen,  der 
sættes  ind  imeliem  Hovedsætningens  Ord,  som  VI,  176:  Fecii 
ui  ante  eavam  dooui  spiaseseere  nubmn,  o :  FecU,  iU  anie  doem, 
eavam  ap,  n,  Ligesaa  i  et  af  Munro  misforstaaet  Sted,  I,  649: 
åi  pariea  ignts  eandem  Naiuram  qutm  tohta  hahH  miper 
haherenty  o:  si  partes  ignis  eandem  naiuram,  quam  totus  ignia 
håbet  j  super  haherent,  hvis  Ildens  Dele  bestandig  vedblev  at 
beholde  den  samme  Natur,  sum  iiele  Ilden  har;  super  bar  samme 
Betydning  som  i  super  esse,  at  være  tilovers. 

En  anden  Haardhed  ligger  i  den  Loshed  og  Undiagtighed  i 
Sætningsforbindelsen,  bvori  Lucrets  ikke  sjelden  gjdr  sig  skyldig. 
Thi  medens  man  paa  den  ene  Side  mærker,  at  Udtrykket  ofte  bar 
voldet  barn  stort  Besvær,  finder  man  paa  den  anden  Side  tidi 
en  OverflOdighed  i  Udtrykket  og  en  flydende  Tunge,  der  har 
ondt  ved  at  sætte  l'iinklmn  og  holiie  op.  I  disse  lange  Sæt- 
ninger fremtæde  ofte  smaa  Unoingli^'ht-der  ved  Overgangen  Ira 
een  Construction  til  en  anden,  som  i  de  ovenfor  omtalte  Exem- 
pler  I,  !!)()  og  454.  Særdeles  stor  er  hans  Vaklen  imellem 
Forbindelse  ved  copulative  Gonjunclioner  og  uden  saadaone. 
Han  har  poafaldende  Asyndeta,  saavel  imellem  Substantiver  (som 
prodia  pugnas  H,  118,  s.  Lachm.  p.  80),  som  mellem  Adjectiver 
{spatium  vaeuum  inane  I,  523)  og  Verber  {decedere  ahire  I,  680^ 
eller  mellem  hele  Sætninger  (som  I,  802:  sic  alias  ...  I,  884: 
eum  lapidi  .  . .).  Og  naar  hnn  fremforer  en  længere  IlLLkke  af 
parallele  Begreber,  lader  han  olie  denne  C-onslrnelion  ve\le  med 
en  copulaliv  Forbindelse,  som  I,  71. i:  Ex  igni  terra  atque  anima 
procrescere  et  imbri]  smig.  I,  680  f.  II,  1063.  V,  1190.  Derved 
synes  endog  undertiden  den  Form  at  fremkomme,  som  er  den 
vedtagne  i  de  nyere  Sprog,  men  ikke  brugtes  af  Romerne,  at 
de  to  sidste  Led  i  en  Række  af  tre  eller  flere  Led  forbindes 
med  et  eller  ae  (Madv.  Gram.  434,  Anm.  1),  saasom  IV,  229: 
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Otnen  odorari  iicet  et  sentire  aonasrt.  IV,  616  f.:  Onmta 
wiåmåoH  fi/»i  aiquå  obstipa  weeasé  ui  Frava  mabaniia  prwa 
Mupma  atque  abaana  Ucta,  hvor  man  maaskee  kunde  alge,  at 
Ordene  prava  . . .  tupina  vare  lilfOiede  som  Forklaring  til  obst^. 
Et  Par  Steder  have  Odgiverne  bragt  denne  Form  ind  ved  en 
uriytig  Conjt'cliir,  som  i  II,  87  5:  Vertunt  se  jluuii  in  j rondes 
€t  pabula  læta  in  pecudes,  hvor  l'dgiverne  liave  stroget  i'n,  og 
VI,  al2,  hvor  man  skriver:  Urget,  de  supero  premtt  ac  facit 
^ffnneté  HnMå.  Baandakriflcroe  have  UrgeU  supero;  der  akal 
ilaae:  Urgei  €t  e  supero. 

Som  en  lOa  og  anakolntbiak  Stttnlngaforblndelae  maa  ogaaa 
Iftlgende  Sted  forklares.  1,  221  ff.:  Quod  niøiø,  cslønio  quia 
tcmeUtnt  aemme  quæque,  Donee  via  obiit,  qua  res  dwerberei 
ictu  Åut  intns  penetret  per  inania  disaoluatque^  Nullius  exitium 
patitur  natura  videri.  Meningen  er  klar;  Alle  ere  enig«'  om  al 
oversætte:  « Hvorimod  nu  o.  s.  v.n  Forlolkerne  have  heller  ikke 
Uret  i  al  bemærke,  at  Quod  tjener  til  al  forbinde  denne  Sæt- 
ning med  den  foregaaende;  men  naar  de  aftge  at  forklare  det 
ved  at  henvise  til  Udtryk  som  quod  si,  quod  qwmiam,  quod  quia 
(Madv.  {  449),  oversee  de,  at  det  her  ikke  staaer  foran  en  rela- 
tiv Conjunction,  men  foran  det  demonstrative  titino.  Llgesaa- 
lidet  passer  Sammenligningen  med  I,  82:  Quod  contra,  hvor 
<pwd  aabenb art  er  slyret  af  contra.  Det  er  en  Anakoluth.  Sæt- 
uin^jen  er  begyndt,  som  om  der  blot  skulde  folfire:  Quod  mmr, 
fit;  men  i  Stedet  for  denne  Antydning  af  Prædicatet,  er  del 
fuidstsndig  udfdrt  i  Y.  224:  Nullius  ...  Correcl  havde  der 
staiet:  Quod  nune  fU^  ut,  donee  .  .  .  obtsrii^  nuUius 
ecAmn  patiaiur  natura  videri;  men  de  to  Sætninger  ere  blevne 
til  een.  Lignénde  Ting  findes  hos  Thnkydid,  som  IV,  126: 
ol  ftir  MaMtSopt^  wl  to  rrÅ^^oq  nof  fiagfiagtap  fvd^i'c  (fofiriSértsg, 
ontg  (fi/.tJ  fifyaka  atQutdntåa  ctdarfdac  ixnXrjyrvad^at,  hvor  vi 
oversatte  onfo  som  om  det  var  woTifg,  men  Sætningen  i  Vir- 
keligheden er  en  Anakolulli:  onfo  (fiXil  yiytfa^ai'  (pul  yaq 
perd)M  .  .  hvilke  to  Sætninger  ere  slaaede  sammen  til  een. 
SiDlg.  VI,  33  Sluln.:  ånéq  *al  'A*^iivaloi  iii&i&ifOav, 
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I  uMiing  af  CaiiMm  B.  lads^Mt  aflmålhgNr 

danske  stednavBc« 

Af  #1  ååjfrimné. 


J9r.  Capitain  Madsen  i  Generalstaben  har  nylig  skenket  o» 
tvende  indholdsrige  afhandlinger:  den  ene,  ,,oni  Retskrivningen 
af  Stednavne",  i  sjette  årgang  af  Tidsskrift  for  Philologi  og  Pib* 

dagogik,  den  anden,  ^jSjælandske  {o*^  samsøske)  Stednavne,  under* 
søgte  med  Hensyn  til  Betydning  og  Oprindelse",  i  Annaler  lor 
nordisk  Oldkyndiglied  I8G3.  Don  forste  afliandliiig  vil  sikkert 
læses  med  interesse  af  enhver,  og  har  særlig  vigtighed,  fordi 
den  tildels  giver  nOglen  til  stavningen  af  navnene  på  de  beromte 
GeneralstabskorL  For  al  følgestridighed  kan  denne  rigtignok  ikke 
(Kkendes,  således  når  der  skrives:  Snoldelev,  MaaUv, 
Vallø;  Sallev,  Ledøv,  IshOj,  Himlingdjei),  uagtet  de  tre 
første  navne  efter  de  ældre  skrivemåders  og  den  nuværende  al* 
mneudlales  sammenlagte  vidnesbyrd,  hvad  sidste  led  angår,  have 
fælles  ndspring;  de  fire  sidste  af  samme  grunde  (bunden  siger 
også:  Saloje,  Leduje,  Isoje)  have  en  hel  anden,  men  alle 
samme  oprindelse,  ikmdM^'  fra  (lertal  af  hoj  d.  e.  nærmest  grav- 
hOj  (ikke  en  naturlig  bakke).  Jeg  skOnner  ikke,  at  hin  række 
står  meget  over  den  på  YideDskabemes  selskabs  kort:  Snade- 
løv  (der  i  første  stavelse  stemmer  med  den  nuværende  bonde- 
udtale), Maaløv,  Valløe,  Salløv,  LedAye  (eller  LeedOye), 
lishåy,  llimlingoye.  På  den  ene  side  synes  man  ikke  altid 
at  have-  fundet  den  rette  Icdkelige  udlale,  på  den  anden  side  har 
man  n;i  |.ii('  allid  værel  lieldig  med  at  overfore  denne  i  skrift- 
sprogets lorm.  I  n(h'rli(len  er  man  derfor,  Lortset  fra  rene  mis- 
forståelser (iNlaalov,  Sailev),  bleven  stående  ved  en  gammelagtig 
form  (Ledøv-)),  undertiden  har  man  havnet  i  en  yderlig  moder- 
nisering (IshOj).  De  følgestrænge  former  måtte  uden  tvivl  blive: 
Snoldelev,  Maalev,  Yallev;  Salhdje,  Ledhdje,  IshOJe^ 
Bimlinghftje. 


M  På  HaoMs  kort  (aodeo  ndgave)  stemmer  rckkeo  med  Geoenlslibeof* 
Capit  Madsen  skriver  Haalev,  Leddle. 

Det  sidre  stægtoavn  »Lidøe«,  der  stammer  fra  denne  by,  viser  hm 
på  en  sådan  ahistorisk  form  iLldcv);  er  altså  dannet  efter  en  folsk  evcr- 
ensstemmelse  med  Vallø  for  ValløVp  oprindelig  Valleve. 
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Og8å  Capitain  Madsens  anden  afhandling  kan  læses  ttt  be- 
lørelse  på  mange  punliter  og  uden  fere  af  enhver,  der  er  stiv 
oolt  i  sine  nordiske  grammaticalla  til  ikke  at  lade  sig  lokke  på 

afveje  af  de  lyi?temænd,  som  her  stadig  ville  blinke  ham  i  mode. 
Det  er  i  virkeliglieden  iiiuimo  og  temmelig  forskelligurlede  kniv, 
der  stille  sig  til  den,  som  vil  ^ive  sic:  i  kast  med  stednavnenes 
fortolkning.    Imidlertid  må  del  iDdrumnies,  at  for  tiden  vil  ingen 
fire  i  stand  til  at  fyidestgOre  dem  alle,  eftersom  de  —  også  i 
ladre  henseender  hdjst  fornødne  eller  dog  særdeles  ønskelige  — 
Ijfripemidler  endnu  ikke  ere  tilstede.    Vi  savne  således  hårdt 
(t dansk  diplomatarium;  hvad  der  haves  af  den  arter,  som 
bekendt,  enten  upålideligt  (Thorkelins)  eller  kun  brudstykker 
iVlolbechs  og  Petersens)  eller  særlige  samlinger  (flere  i  Lange- 
heks  Scriplor..  Seidelins    diplomatarium  Flensborgense"),  tildels 
for  et  sent  tidsrum  (Knudsens  „diplomatarium  Christierni  prinii"). 
M  mangle  en  udførlig  og  dokumenteret  fortegnelse  over  gam- 
meldanske personnavne,  såvelsom  en  pålidelig  liste  over 
folkelige  plantenavne;  men  begge  disse  ordklasser  må  an- 
tages at  spille  en  roUe  i  vore  stednavne.   Det  skorter  os  end* 
videre  på  en  grammatikalsk  fremstilling  af  øernes  sprogar- 
ter, —  der  ingenlunde  tOr  sammenblandes  indbyrdes  eller  skæres 
over  en  kam  med  halvoens,  —  hvilken  ofte  vilde  betegne  grænsen 
for  de  mulige  lydiindriuger  i  stednavnene.    Endelig  have  vi  ikke 
nogen  dansk  rod  ordbog,  hvad  der  for  stednavnenes  vedkom- 
mende navulig  torde  være  af  vigtighed  ved  sjældne,  måske  æld- 
gamle ord,  som  havde  holdt  sig  i  dem.  En  ulempe  er  det  også, 
at  håndskrifterne  tU  to  af  de  allervigtigste  kilder,  nemlig  til  Valde- 
mars og  Roskilde  bispestols  jordebøger,  nu  flndes  i  Sverrig;  ti 
derved  bliver  det  vanskeligt  i  de  enkelte  tilfælde  at  kontrollere 
aftrykkene.    Er  det  f.  e.  Langebek,  der  har  overset  eller  selve 
skriveren,  der  har  udeglemt  lorkorlelsestegnet  tor  n  i  Tengs- 
lemarke?  (se  Annalerne  s.  297,  jf.  241,  hvor  „Slauethorp'* 
må  være  en  læsefejl  for  slancthorp). 

Der  gives  dog  andre  fordringer,  som  man  allerede  nu  er 
berettiget  til  at  stille  til  vedkommende  forfatter.  Han  b6r  være 
A  fortrolig  med  det  ældre  sprog,  at  han  kender  betydningen  af 
dets  former  (bojningsendelser)  og  ikke  lader  sig  vildlede  af  ret- 
akrivningen  (f.  e.  af  y  eller  t  brugt  torj;  Krægh-om,  ikke  Kræg* 
hoin),  og  han  må  have  en  sikker  forestilling  om  de  sproglige 
overgangslove.  Han  bor  og^å  have  underst>gl  beskairenheden  af 
sioe  kilder  så  noje,  at  han  ej  lader  sig  vildlede  af  et  reot  >dre 
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skin.    Ved  en  sådan  granskning  vilde  det  snart  vise  sig,  al 
formeo  løv  (for  lev)  ikke  er  så  gammel,  som  det  du  stundom 
kunde  se  ud  til^).   Han  tdr  ikke  være  ubekendt  med  fttednav- 
nenes  form  hos  vore  nærmeste  stammefrænder,  og  da  allermiodst 
hos  Svenskerne  og  Normændeoe.  En  teoretisk  behandling  baves 
af  P.  A.  Munch  i  „Historisk-geographlsk  Beskrivelse  over  Konge- 
riget Norge",  adskilh'ge  gamle  former  findes  i  Thams  „Beskrif- 
aiug  ofver  Sveriges  rike".    Hislorisk  kundskab  um  de  indre  for- 
holds, navnlig  landholorlioldenes,  udvikling  vil  olie  vise  sig  nod- 
vendig  for  navneforlolkeren.    Jo  slorre  stedkundskab  ban  endelig 
bar,  des  bedre;  li  det  er  vist,  at  ingen  forklaring  kan  tages 
for  gyldig,  der  bestemt  strider  imod  de  stedlige  forbold,  således 
som  disse  kunne  antages  at  have  været  i  fortiden;  hvorhos  del 
dog  må  erindres,  at  en  forklaring  ikke  er  bevist,  alene  fordi  dea 
kunde  passe  på  stedforholdene.   Således  vilde  henførelsen  af 
endelsen  rød  til  det  angelsaksiske  rtå  {ryå)  ikke  være  godlgjort, 
selv  om  der  lod  sig  påvise  et  vandl»»b  vod  enbver  by  med  denne 
endelse  (bebyggelsen  knyttede  sig  i  det  bele  ny  lurlig  til  vandenei. 

Anlægge  vi  nu  den  antydede  målestok  på  Capit.  Madsens 
behandling  af  stednavnene,  så  vil  såvel  dennes  skyggesider  som 
dens  lyssider  være  iOjnefaidende  for  enhver  nogenlunde  sagkyo* 
dig.  At  den  ærede  forfatter  ikke  bar  fundet  lejlighed  til  at  efterse 
å%  af  ham  på  anden  (eller  egenlig  tredie)  hånd  benyttede  kilde- 


*)  „Hcriofr  1211"  betyder  kun,  at  denne  form  under  dette  år  lirulrs  hos 
Thorkelin;  mon,  vel  at  mærke,  i  aftryk  efter  Codex  Esromensis  (c  dniia- 
lionc  variorum  1  io  i  5  pa  Universiletsbibliot ),  der  er  Ira  omtrent  ar  K)00, 
og  ved  sin  brug  af  l»ei:i.'é  forn)er  (herloff  (>::  withehiff  blad  13  3  ved 
1211,  herleff  og  >^  ilheleff  bl.  46  a  samme  år,  sigcrsluff  bl.  51a 
ved  1268.  herleatt  bl.  98a  ved  1250)  netop  viser,  hvorledes  den  kar 
•ammenblandet  sin  Uds  udtale  og  den  I  de  afskrevoe  dokomenter  fore- 
liggende skrivemåde.  Ikke  bedre  gir  det  med  de  vidnesbyrd  for  «ldeo 
af  bln  form,  der  hentes  fra  aktstykker  vedrorende  Eskllso  og  EbelboU 

-  kloster  tScripL  rer.  Dan.  Vl»  132—218).  U  disse  skrive  sig  fra  et  hånd- 
skrift på  Unlversitetsbibl.  (Additamenta  e  donat.  RanUoviana  &1  i  fol  ), 
hvori  man  rigtignok  f.  e.  blad  3a  læser  frethersløff  ved  1176,  blad 
5b  særslouæ  ved  1193  (hos  Thorkelin  1197),  bl.  30b  og  31a  slers- 
leff  og  syersloff  vod  l':;,0  og  125.^,  blad  GO  b  herlnffue  ved  126S, 
men  hvis  ældste  dil  lul  oi:  holden  består  af  afskrifter  Ira  det  todc  huD- 
dreclar.  —  Ib'niiiKul  slntniii^fri  af  det  13de  hundredår  synes  formrn  luv 
do«  virkelig  al  tra'iiye  sir  frem,  således  i  et  latinsk  diplom  Ira  1 j  « 
Michelsens  ..rrkutMlensammluni;"  1,125  (Sulims  Danmarks  Historie  10, 
1024  f  ).  jf.  på  •  fi.  rslikket  af  det  danske  diplom  fra  1329  i  Anual.  for 
nord.  Uldkynd.  1840  persuunuvnet  yarløj  [-ialh]. 
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skrifter,  beklager  han  selv  hOJIig.    Men  i  filologisk  henseende 
lader  hans  afhandling  overhovedet  meget  tilbage  al  ønske,  navn- 
lig når  henses  til  N.  M.  i*e  tersens  i  den   retning  ypperlige 
fremstilling  i  Nordisk  Tidsskrift  for  Oldkyndighed ,  andet  bioU 
og  til  sprogvidenskabens  fremskridt  siden  den  tid.  Dea 
•rede  forfatter  løgger  idelig  yderst  naive  léreatiiiiDger  for  dagen 
en  sprogforhold  og  lydovergange  (f.  e.:  Annal.  s.  182,  214, 284  f. 
iBi  forholdet  roelleni      gg  og  v),  hvorfor  de  mest  uensartede 
tiog  stilles  sammen  og  hvorved  de  umuligste  forklariDger  blive 
mulige  (Benløse  forlolkes  ved  hjælp  al" den  — ikke  tilværende  — 
„oldnordiske  forstavelse"  hun\   Nivorjid  udledes  af  ny,  Trdje- 
borg  af  træ\  ISærum  skal  være  norrerwn^  uagtet  de  ældre 
former  klart  vise,  at  det  er  Njords  hjem;  endelsen  løse  sættes 
lig  det  angelsaksiske  ord  Icuu).   Han  er  kommen  ind  på  en 
art  ,,angelsaksisk**  teori,  der  dog  for  ham  sliller  sig  ganske  an- 
derledes end  for  afdede  prof.  i.  H.  Larsen.  Denne  fik  nemlig 
engang  det  indfald  af  angelsaksisk  at  udlede  endel  danske  sted- 
navne ,  som  han  tænkte  sig  hjembragte  af  Danske  fra  England, 
Skotland  og    måske  Irland"  (!).    Han  blev  imidlertid  vedbnrlig 
tilrettevist  af  Kask;  stridsartiklenie  lindes  i  „Nyeste  Skilderie  af 
Kjøbenhavn"  for  1825.    Capit.  Madsen  antager  derimod  (Tids- 
skrinet  s.  297  og  især  Annalerne  s.  183—84  og  325),  at  der 
tidligere  end  den  nuværende  befolkning  bar  levet  i  Danmark  „en 
anden  gotisk  stamme,  der  dannede  et  mellemled  mellem  de  ger- 
nanlsk  -  gotiske  og  de  skandinavisk -gotiske  stammer**.  Det  er 
imidlertid  et  selvbedrag,  når  den  ærede  forftttter  mener  at  knnne 
drage  en  sådan  slutning  udaf  stednavnene;  og  hvad  han  anfører 
til  støtte  for  sin  påstand,  er  enten  misforståelse  eller  vilkårlig- 
hed.   Når  han  siger,  at  forbindelsen  vr  i  begyndelsen  af  ord 
{vrå)  ikke  er  noget  nyt  i  Dansk,  så  har  ban  deri  fuldkommen 
ret  (skOnt  det  ikke  synes  at  stemme  særdeles  godt  med  hans 
forklaring  under  Bd)\  men  delte  betyder  kun,  at  Dansk  (og 
Svensk)  i  denne  henseende  står  på  et  ældre  standpunkt  end  is- 
landsk og  Norsk  I  deres  almindeligst  fremtrædende  skikkelse  (ti 
i  det  ældste  Islandske  kan  påvises  spor  af  vr,  der  endnu  haves 
i  visse  norske  sprogarter).    Det  af  ham  anførte  angelsaksiske 
ord  hl(ko  (gotisk  filaiv^  latin  clivns)  vilde  på  oldnordisk,  som 
Munch  rigtig  bemærker^),  hedde  hlæ  {læ)  og  bar  intet  at  gdre 
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med  endelsen  lev,  hvis  oprindelse  er  sikker'),  og  h?{s  grund-> 
betydning  bl.  a.  er  given  ved  benævnelsen  konunglef  i  Valde- 
mars Jordebog,  når  del  f.  e.  hedder'):  ,,vor  herre  kongen  ejer 
en  irediedel  af  Rersø  (ret  hær  sø)  ifølge  egen  erhvervelse  (håbet 
de  sua  acquisitione).  Hesten  er  konungief';  ti  her  skelnes 
tydelig  mellem  hvad  der  var  kongens  private  særeje  og  hvad  dør 
tilkom  (var  tilfaldet,  levnet)  ham  som  konge  (krongodset).  Den 
årede  forfktters  angelsaksiske  kærlighed  fir  ham  i  det  hele  ofte 
til  at  gå  over  Aen  for  at  hente  vand.  Skovnavnet  Møs  ten  (Bofas- 
stmp  sogn  I  det  nordvestlige  Sjæland),  hvori  Larsen  ser  en 
voldsom  sammentrækning •''),  siges  at  være  et  angelsaksisk  ord, 
medens  det  ikke  er  andet  end  den  i  Holbæks  amt  herskende  ud- 
tale af  navneordet  (i  bestemt  form),  der  naturligvis  kommer 
af  udsagnsordet  at  miste  {møste).  Ved  Holbæk  har  jeg  hfft 
Møfør  bruge  om  de  nafgræssede  pletter  mellem  køernes  „t<y^ 
sl«S**f  ^  >  Butterup  (Mæriøse  Berred)  kaldes  en  fraskilt,  afsid« 
liggende  jordstrækntng,  hvori  hver  bymand  har  sin  part,  fir 
Høsten  fden  enkelte  bonde  taler  ogsA  om  sin  Mest  eller  Me- 
stelod).  For  nærmere  al  kunne  bestemme  anledningen  til,  al 
Navnet  er  blevet  tillagt  den  omlalle  skov,  måtte  man  sandsyn- 
ligvis kende  mere  til  de  Skarreseeo  omkredsende  skoves  historie, 
end  jeg  gOr. 

Det  hOjeste,  den  ærede  forfatter  vil  kunne  udlede  af  sted* 
navnene,  er,  at  der  I  dem  muligvis  findes  enkelte  sproglevniogsr 
bevarede,  der  ellers  ere  forsvundne  ikke  alene  i  Dansk,  —  et 
sådant  fhnd  hider  det  til,  at  forfatteren  har  gjort  i  ordet  ho(de) 

ved  Samsø,  —  men  mAske  over  hele  Norden,  fordi  de  ere  æWre 
end  alie  hidtil  la*ste  skriftlige  mindesmærker,  men  som  dog  pi 
en  naturlig  måde  malle  linde  deres  plads  på  et  tidligere  udvik- 
lingstrin af  vort  eget  „gotisk-skandinaviske  ^  oldsprog.  Vi  tilfdje: 
at  ligesom  der  intet  er  kommet  ud  af  de  forakeiUge  forsag  pi 


*)  Se  Efiluont  Lcxicon  under  leif.  Overuanct  n  i  leif  —  lev  —  lov  er  deo 
*«nimc  som  i  slei/  —  slev  —  tlov  (en  crsdeskci.  —  „Købelov"  på 
LåJand  hedder  i  Valdeiu.  Jordeb.  Kcpælef,  jf.  Larsens  ..Laaland  og 
Falster"  I.  Hind  ?  4y. 

*'  Scnpt   rerum  Daiiic.  VU,  626. 

*.  Boii>ek&  Huil  \>lc  bind  s.  221.  —  En  sådan  saminentnekning  Onder CapH. 
Madsen  lAnnal  202j  i  ,,Heugseng'  ved  herregården  Mørup.  Me«  detf* 
bavu  kommer  simpel  hen  af  det  almindelige  ord  (iJ/Ueng,  der  af  iMlidfD 
kittets  i  nnmenictoioger  som  JUengtørhttd«  (-arkejde),  jiani^tpart, 

*  Se  Mkedit  Dial.-LeL  og  lagerup  Om  det  daosk«  Sprog  1  Asgel  4. 
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at  flodc  finske  eller  keltiske  ord  i  vore  ældste  stednavne  (Samso 
er  jo  godt  nordisk,  ikke  lappisk),  således  betyde  de  par  vendiske 
småslænk,  der  muligvis  kunne  findes  indsprængle  på  enkelte  af 
småøerne,  i  folket  tis  torisk  og  sproghistorisk  henseende  ligé  så 
lidt  som  de  langt  sildigere  tyske  nybygder  på  halvøens  hCjderyg. 
Alle  provinsieUe  forskelligheder  uagtet  ere  vi  virkelig  et  grundig 
ensartet  folk. 

I  den  topograOske  side  af  flremstillingen  er  det  derimod, 

som  mao  kunde  vente  det,  at  forfåtteren  har  sin  styrke.  Han 
har  i  så  henseende  givet  et  fyldigt  og  pålideligt  grundlag.  For 
blot  at  nævne  el  par  exempler,  så  slennner  lians  beskrivelse  af 
de  terrænformer,  som  f«re  navnene  „flasken"  og  ,,vinde- 
kilde"  (fordrejet  vinke  Id  er  en)  ganske  med  min  erfaring  fra 
andre  steder,  end  de  af  ham  nævnte^).  Hans  oplysnioger  om 
beliggenheden  af  byerne  på  løse:  langs  randen  af  de  stdrre 
iieh  og  mosestnekninger,  er  uden  tvivl  af  vigtigbed  for  fortolk- 
ningen. Man  synes  derefter,  med  Estrup,  ved  denne  endelse 
snarest  at  måtte  læoke  på  „land,  som  er  fravundet  (fralest)" 
disse  vand  drag-). 

Også  den  store,  overskuelig  ordnede,  samling  af  stednavne 
i  ældre  og  nyere  former  har  naturligvis  i  sig  selv  værd  som  op- 
fordring til  fortsat  indsamling  og  til  videre  drøftelse.  Forfatterens 
omhyggelighed  og  samvittighedslUldhed  foryener  overhovedet  al 
påskOnnelse. 


*i  Annaleroe  s.  SOS  og  287.  —  „naskan",  eng  vader  laldiødglrd,  Breg- 
ninge sogn;  ,,Vlokelderen**  I  en  lille  Uelt  mellem  Bnttemp  mølle  og 
Borap.  Begge  steder  1  Holbaks  amt. 

')  Annal.  323  f.  EsUrup  .Jygestmp**  (1838)  s.  2  øverst  Estrups  og  andres 
fbrklaring  af  Hårløse  er  løvrigt  sproglig  umulig.  De  gamle  former  my  ær- 
løss  (som  herredsiiavn)  og  myctheløsæ  (som  bynavn)  må  læses 
som  Mjærlose,  Mjædeluse,  og  jeg  antager,  beslemmelsesordet  i  bfgge 
kun  er  en  furskellig  udvikling  al  samme  grundform  mjathær  mjaéar), 
der  ikke  kan  va-re  aiulet  end  cjcfurm  af  mJoUiarr  (mj6<)r,  vort  mjød  udt. 
mød),  snarest  brugt  som  iifr^oiiiiavn.  Samme  brydningsform  forckonmier 
i  flere  stednavne:  b\ærnu;\vith  (af  bjurn),  vistnok  også  i  hy  ertlieb} crg 
på  Uati  (Annal.  272),  der  således  vel  kun  cr  en  ældre  form  for  hjor- 
tebjerg, en  bakke  i  Skamstrup  sogn,  Holbæks  amt.  Lige  så  i  </uej 
(oldo.  gfoft  ejt  gjttfor)  f.  e.  I  Valdemars  sjæl.  Lov  I,  2  og  Eriks  3,  63. 
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Kaliomiii  quam  I.  Bekker  in  resliluendo  digammo  se- 
cutiis  esl  examinavit  A.  Lpskien.    Lipsiae  18GG.   53  S.  8. 

Dette  lille  SkriTt.  undersøger  bedoniiner  den  Fremgang&inaade ,  »om 
I.  Bekker  har  fulgt  ved  i  sin  2den  Cdg.  uf  de  homeriske  Digte  (is:>8i  tt  Rne 
Digamma  tilbage.  Oldtidens  Grammatikere  vidste  intet  om  Digamma  hos  HcMiwr; 
hvad  de  mrddelte  om  Dis..  Ncdkoni  alene  den  aioliskc  I)i;ik'kl ;  hele  La.'ren  om 
Digamma  hos  tlonier  tilhorer  iia-rværoiulc  ut;  furouaaende  Aarhundred.  li. 
Bentley  var  den  første,  der  iagttog  Spur  af  Digamma  i  de  homeriske  Digte, 
og  haD  bemærkede,  hvor  han  vilde  have  det  indført,  i  Randen  nf  et  Exem- 
j»lar.  der  senere  blev  bragt  til  Heync.  Siden  den  Tid  have  flere  udviklet  Læren 
om  Spor  af  Dig.  i  de  homeriske  Digle.  medens  Spitzncr  (de  versu  Gruecorum 
heroico  maiime  Homerico.  1816)  frakjendlc  Homer  Brugen  af  det;  endelig  har 

I.  Bekker,  efter  at  der  tidligere  var  sket  et  mislykket  Forsøg  af  Payne  knight. 
indfort  del  i  Texteii.  Leskien  giver  en  Liste  paa  (!»•  Ord,  i  hvilke  B.  har 
indsat  r\  i  nogle  bekræftes  det  dels  af  græske  Dialekter,  dels  >eti  Sammen- 
ligning med  andre  Sprog;  meo  der  cre  andre,  hvis  Etymologi  er  usikker 
eller  taler  imod  Dig.;  éi¥«ttgit  (B.  fHvénQH)  har  saaledes  vel  b^ndt  med  en 
Me«ilyd ,  men  del  har  været  /  og  ikke  r,  snilgn.  lat  janitrices;  i  en  Del  Ord. 
«om  iftilge  Ktvniolugien  maa  have  begyndt  med  Dig.  (som  d^iiiu).  har  B.  med 
rette  udeladt  det,  da  der  ingen  meiriVke  Spor  ere  deraf.  B.'s  Lære.  at  Dig.  kan 
er  vedblevet  at  vare  Medlyd  odadttl.  Idet  det  fremkaldte  Position  og  fjærnede 
Hiattis  ,  men  at  det  indadtil  er  Mevel  til  en  Spiritus,  der  i  Begyndelsen  af 
Praelerilerne  kunde  nojes  med  temporalt  Augment  og  med  Længde,  bliver 
bekæmpet  af  Leskien;  naar  B.  i  Perf.  dels  har  skrevet  féfolna, 
dels  Iro^yfy,  trolwa  (hvor  «  skulde  være  et  Porslag),  da  forkasU  r  Leskien  de 
?id«le  Former,  man  maa  i  disse  Ord  enten  sætte  r  '2  Gange  eller  lielt  n<]e- 
lade  det;  naar  B.  i  Impf.  iiar  skrevet  f.  Fx.  f^yatro*,  forkastes  del  af  Leskien, 
da  Dig.  ikke  kun  findes  ved  det  temporale  Augment,  man  maa  enten  skrive 
fra«M  eller  ændre  det  til  hdvttMt.  B.  har  aldrig  sat  Dig.  foran  Medlyd;  der 
eftervises  Spor  af  det  i  ^r^yyvfn  (Rod  fgay)  os  beslægtede  Ord.  De  metriske 
Virkninger  af  Dig.  eie  under. <ii»gtc  af  H  offma  n  n  (Quaestiones  llomericæ,  1.  1842, 

II.  1848);  hans  Fremgangsmaade  er  den,  al  han  i  Forvejen  undersøgte,  under 
hvilke  Betingelser  Hiaius  og  korte  Stavelsers  Forlængelse  kan  taales,  hvor  Dig. 
♦"j  er  tilstede  (lliatus  kan  taales  efler  trochaisk  Cæsur  I  3dje  Fod.  i  Enden 
af  4de  Fod,  i  Isle  Thesis);  paafaldende  er  di-t.  at  man  sjælden  hos  Homer 
linder  korte  Stavelser  illiesis  forlængede  paa  Grund  af  et  følgende  Dig.;  Les- 
kien  efterviser,  hvorledes  disse  Tilfælde  sandsynlig  ere  Qæmede  ved  Foran- 
dringer i  Texter«  Dersom  man  vil  indsætte  Dig.,  maa  man  gjore  som  Dokker, 
sætte  det,  ej  blot  hvor  det  af  metriske  Grunde  maa  ^taa  ,  men  overall  hvor 
det  kan  staa.  Men  paa  mange  Meder  er  Hensynet  til  Dig.  tilsidesat;  for  at 
koone  indsætte  det  har  B.  foretaget  Rettelser,  Qærnet  r  tqélxvøj.,  udkastet 
SImaaord  og  mellem  sideordnede  Former  vabi  den,  der  gav  Lejliirlied  til  at 
anvende  Dig.  Andre  Steder  blive  tilhaae,  der  ikke  kunne  rettes,  som  P  279: 
Mtit,  Ss  mgi  fåé¥  féidof ,  mgi  d  f^ya  titvxro,  hvor  man  ikke  kan  sætte 
ffQya.  og  disse  Steder  fremkalde  Tvivl  om  dem,  hvor  Rettelse  er  mulig. 
Leskien  mener,  at  efter  Dicammas  Tab  har  den  Sædvane  holdt  sic ,  al 
foran  visse  Ord  kunde  Hiatus  taales  og  korte  Stavelser  paa  en  Medlyd  for- 
længes ;  hvor  man  har  havt  Dig.  selv  og  hvor  man  har  haft  Efterligningen  deraf, 
kau  næppe  afgjoios ;  Alexandrinerne  have  Ikke  klendt  Eiemplarer  med  Dig.  og 
del  har  ikke  været  til  Stede  i  den  pisistrateiske  Rtcension;  skrive  vi  det, 
faa  vi  et  Eiemplar.  som  Grækerne  aldrig  have  havt  Mage  til;  ved  at  rette 
Teiten  før  at  fase  Dig.  anbragt,  udsleUe  vi  de  Spor,  der  vise  sig,  af  at  Spro- 
get of  Metrikfcao  eller  DiganiDu  Bortkattelse  eflerhaaodeo  have  forandiet  aig. 

JT.  ^. 
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1  ac.  Add.  11,  37. 

£d  forarmet  Senator  M.  Hortalue,  SODoesdD  af  Taleren 
flvteneins ,  som  af  August  ved  Gave  af  1 000000  Sestertier  er 
bleven  bevæget  til  at  indgaa  i  Ægteskab,  henvender  sig  i  Senatet 
til  Tiber  med  B6n  om  en  DnderslOttelse ,  —  for  sine  BOms 

Skyld.  Anmodningen  moliveres  ved  Forfædrenes  Fortjenester 
og  (lerved,  al  llortalus  ikke  af  egen  Dritl,  men  ifok'e  kejserlig 
Tilskyndelse  liar  stiftet  Familie.  Foran  Curiets  Tærskel  staar 
lians  Ure  Sooner.  Til  Slutning  heder  det;  JEn  stirps  et  progeniea 
M  conaulum,  tot  dictatorum.  —  Adsequøntur  Jlorenie  te,  Caesar^ 
quo9  dedertB  hanores:  tnterim  Q,  Harttntii  pronepoieaf  dm  Au' 
yitfft  alumnoå  ab  inopia  drfende.  Her  er  Tillægget  florerUe  te 
Mesiast  og  upassende:  1)  overflOdigt,  ifald  Meningen  er  at 
betegne  S<(nnemes  eventoeUe  Hædersposter  som  udspringende 
fra  Kejserens  Magtfylde  ,  da  Kclalix sætningen  Caesar  quos 
dederis  honores  tilstrækkelig  udsiger,  at  alle  deres  (Idsiijler  for 
Fremtiden  beror  paa  Cæsars  Naade,  2)  usmagelig  som  Compli- 
ment,  da  Henf6relsen  af  Participiet  fiormte  til  Futuret  adsequentur 
-enten  benskyder  Kejserens  Florissanee  tii  Fremtiden,  som  om 
han  for  nærværende  nan  Jlaret  (terlangen  werden  sie  ja  in  der 
Blatbe  deiner  Macht*  BOtticher  og  Anonymen  hos  Engehnann 
eller  sætter  denne  Blomstrings  Vedvaren  i  Fremtiden  som  en 
Betingelse  for,  at  Kejseren  skal  kunne  borlskjænke  Hædersposter. 
iMen  den  servile  Supplikant  undgaar  overhovedet  endog  blot  at 
antyde  Muligbeden  af  en  mindre  lykkelig  hlvenlualitel.  —  Der- 
imod lyder  den  loranskudte  Stilling  af  det  folgeode  interim  paa 
en  tydelig  udtalt  Modsætning;  videre  savner  man  en  Begræns- 
oiog  af  det  ubestemte  Futurum  adeequeniur.  Man  faar  ingen 
ret  Afslutning  paa  det  interimistiske,  medmindre  man  læser: 
adeegueniur  flarenie  etate,  Caesar  quos  dederis  honores: 
inierim  etc.  o:  naar  de  bliver  voksne,  kan  de  forsOrges  ad  den 


Roth  undjagtigt:  'onter  deiner  bcgiaekten  Regleruog*.  Fortolkerne  r6rer, 
mig  bel^endt,  ikke  ved  Stedet. 

VéÉkt.  r«r  FhiUl.  or  fméf,  VU.  8 
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almindelige  Embedskarriere,  iadlil  da  rnaa  Kejseren  beskatte  dem 
imod  at  lide  Mangel. 

Ann.  IV,  40. 

I  Tibers  Svar  paa  Sejans  Brev,  bvori  denne  iwJheder  sig 
Livia  lila'gte ,  beder  det:  vis  tu  qvidem  tstum  lutra  locum 
(o:  equitis  I\omani)  sistere:  sed  tilt  magistratus  el  primores ^  qm 
te  invite  (corr.  invito)  perrumpunt  omnibusgue  de  rebus  conatduntj 
exeeetieae  tam  prtdem  equesire  faetigiim  —  nm  oceM  ferwU» 
I  ^-—eonsulunif  exeeseiaae  maa  ligge  en  Fejl.  Man  savner  en 
Bestemmelse  til  perrumpunt,  fremdeles  et  Object  for  eonauhnif 
videre  et  Snbject  for  exeeaaiaæ.  Alle  disse  Savn  kao  man  ikke 
hjælpe  paa  ved  et  •aeilioet*  (Nipperdey:  perrumpunt  »zu  dir  drås- 
gen»,  coitsulunt  "naliirlich  te^^  om  det  rnangb'nde  Subj.  for  exce^- 
aisse  forlytler  intet).  Heinsius  bar  coiijiceret  te  iuvifum  perrum- 
punt, Og  saaledes  Halm.  Men  hvor  siges  ellers  perrumpo  aliqum 
anderledes  end  ved  en  nærliggende  Forkortning,  som  Hist.  III,  ? 
duae  aloe  perrupere  kaatemo:  ordines  (aciem)  bostium.  Ann.lli, 
16  ne  quo  (»dfectu  perrumpereiur  (Tiberins)  gjOr  vel  den  transi- 
tive  Brug  {aHquem)  endnn  mulig  i  en  anden  Betydning,  nemlig 
•at  komme  til  Gjennembrud  hos  en»,  men  perrumpere  aUquem 
udsagt  om  et  personligt  Snbject  bliver  lige  uforstaaeligt.  Hilters  | 
vilkaarlige  Hettelse  qui  ad  te  invito  fe  etc.  aflija'lper  kun  ul'iild- 
slændig  Mangelen.  I'ejli'n  er  simpellben  den,  at  Endebogslavet 
i  consulunt  og  lieg}ndelsesbog8tavet  i  exceaaiase  er  skreven  éo 
istedenfor  to  Gange,  altsaa:  qui  te  mvUo  perrumpunt  omnibmqua 
de  rebua  oanaulunt  te,  esoeeaeiaae  etc.  o:  som  meget  mod  dio 
Vilje  {o:  uagtet  de  Bindringer,  du  lagger  dem  iTejen),  bryder 
sig  frem  og  i  alle  Ting  raadspOrge  dig  osv.  perrumpum  absolnt 
ved  taciteisk  Korthed  og  dog  ved  Sammenhnttgen  tilstrskkelig 
lydelig  for  omnia  obstacula  vi  perrumpunt  \  bvorhen  og  i  hvad 
Ojenied  forklares  nu  ved  det  med  que  tilfujede  consulunt  te] 
derved  alObjeclel  for  consulunt  rvkkes  ben  til  sidst  i  Sa  lniiigeii, 
opnaaes  paa  engang  en  fordgel  Vegt  i  —  dig,  oi;  ingen  anden),  og 
Subjectet  for  exceaaiase  kan  med  Lethed  underforstaaes  pas 
Grund  af  dets  umiddelbare  Nærhed.  Ogsaa  ellers  undgaaes  ved 
denne  Ordstilling  en  besværlig  Gjentagelse  af  et  for  paa  hinandeo 
fOlgende  Sætninger  fælles  Ord,  f.  Eks.  Ann.  II,  51  guomodo  etkm 
eum  valerent  legea  vincebcmtur. 

Di  al.  d.  or.  c.  2:  Nwtn  poatero  die  quam  Curiatiua  Matemua 
CaUmem  reckaveraif  eum  offendiaae  petentium  animoa  diceretufj 
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iMi^iMMi  in  €0  iragpédme  arfymmUo  wt  obUéita  ianimm  CaUmmn 
cogiuåei  eto.    Bebrejdelsen  maa  haVe  tæret  Detop  deD  mod- 
ntte,  tt  del  ikke  havde  varet      blot  om  den  hietoriske  Cato 
al  gjOre,  men  at  han  havde  benyttet  Catos  Person  som  en 
ITaske  for  at   udtale  sine  egne  anliimperiaiisliske  Anskuelser. 
Denne  Indvending  forer  dog  ikke  nodvendig  til  det  af  Sauppe 
Pbii.  XIX,  263   foreslaaede  tanquam  non.    Læser  man  (juam- 
fvam^)  etc.  faar  man  baade  en  (indirekte)  Betegnelse  af,  hvad 
dit  er  for  en  Opfatning  af  Øigtet,  der  har  foranlediget  de  mæg* 
liges  Anstdd,  og  Forf.  udtaler  tillige  selv  sin  Dom  over  denne 
Opfatning,  idel  han  stempler  den  som  fiiktisk  ugrundet  FOrst 
efter  en  saadan  Udtalelse  fbrekommer  det  mig,  at  ban  i  det  fl^. 
|e.  3)  kan  lade  Secundus  ytre  sig  ganske  i  Porbi^aaende  (uden 
DOgen  iKermere  Indgaaen  [)aa  Sagen):   ai  qua  pr  av  ae  inter- 
pretationi  materiam  dederunt,    Kn  Forveksling      tamquajn  og 
quamquam  er  tænkelig.    Fejlen  er  maaske  ikke  blot  tilfisldig. 
Det  er  vserdt  at  lægge  Merke  til,  at  Huodolfus  Fuidensis,  der 
hf  or  han  udskriver  Tac.  Germ.  c.  4 ,  ogsaa  ombytter  quamquam 
ned  Umquam^  se  Ritter  Praef.  XVII  (Leipziger  Udg.  af  1864): 
wiie  iab&us  quoque  ao*magn%Uiåo  corparum  aomamåmqvB  eoUr^ 
lam^nam  tfi  ianU>  hommm  nttmero,  idem  pmu  cmmbus. 

Germ.  c.  2  Slutn.  {Sall.  Jug.  li:^.  3). 

Ceteruin  Oermaniae  vocabidum  recens  et  iiujjer  additum^ 
fwmtam  qui  primi  Bhenum  transgreøsi  Qcdios  expuleritU^  tU 
wmo  Tungriy  tune  Qørmaiif  vooaii  mmU,  lia  naHoms  nomm, 
asn  peitftit,  emduUte  paulaiimf  ui  omnés  primum  a  vieiore 
9h  fRsCttm,  mom  a  $e  ipåis  invento  nominø  Oérmani 
9ocaT€ntur,  Jeg  anf5rer  Stedet  i  sin  Belhed,  uagtet  jeg  væ- 
•eoUig  kun  vil  behandle  den  sidste  Sætning  ut  —  vocarmtur. 
i.  Grimin  har  foreslaaet  a  victo  isledenfor  a  victore,  udenat 
Grimms  hellelsc  har  fundet  nogen  Indgang  blandt  Fortolkerne. 
Ritter  læser  e  victore  og  videre  mox  a  se  ipsi,  vel  rigtigt  for  ipsiSf 
forOvrigl  uden  Betydning  for  Stedets  Forsiaaelse.  Flerheden  af 
Udgiverne  synes  at  vsre  blevne  enige  om  at  lade  tiaaodskrif- 
teraea  Tekst  staa  uanfegtet,  dog  vel  snarere  fordi  det  ikke  har 
lykkedes  Kritiken  at  finde  en  paa  engang  tilfiredsstillende  og 
evident  LOsning,  end  fordi  man  i  Vbrkeligheden  har  ment  at 


')  Deue  IteUelscsforslai;  havde  jeg  noteret  mig,  eodou  inden  Sauppes  Be- 
baudliog  af  Stedet  iLom  mig  for  Oje. 
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fconoe  aequiescere  ved  åen  gjøngse  {og  vel  ene  molige)  For- 
tolkoiog  af  det  overieveredé.  Stedet'  er  monograflak  behandlet  af 
H.  Schweiier  i  et  ZQrcber  Program  ft>r  1860.  leg  har  kao 
havt  Anledning  til  at  se  et  Referat  af  dettes  Indhold,  og  ifolge 
dette  skal  Behandlingens  Resultat  være  det  negative,  at  del 
vanskelige  Steds  Forslaaelse  endnu  ikite  er  bragt  paa  det  rene. 
Af  Teksten,  som  den  foreligger,  fremgaar  med  klarhed: 
1)  al  Tacitus  antager  Navnet  Germaner  for  opriodelig  at  have 
tilhdrt  en  enkelt  Stamme  og  fOrst  senere  at  være  gaaet  over  tiå 
at  blive  en  Betegnelse  for  det  hele  FolkefDrd,  2)  at  ban  tænker 
sig  dette  Stammenavns  Udbredelse  til  at  omfatte  den  hele  Grappe 
af  beslægtede  Stammer,  hvis  Slægtskab  ikke  tidligere  har  (bndet 
sH  Udtryk  i  noget  Fællesnavn,  foranlediget  ved  SammenstOdet 
med  cn  fremmed  Nationalitet,  nenilii:  Gallerne,  3|  al  det  er  defl 
enkelte  Stamme  blandt  Germanerne,  der  lorsl  gik  over  Rhinen 
og  allsaa  forsi  kom  i  Beruring  med  disse  Fremmede,  hvis  Navn 
er  bleven  overfort  paa  samtiige  Stammefrænder.  Saavidt  er  aU 
i  Orden. 

Jeg  gaar  videre  i  Fortolkningen  af  den  foreliggende  Tekst.  Deler 
klart,  al  vietor  gjenoptager  det  foregaaendé  qui^ea^ntUnnt  og  soo 
Synonym  til  expuUor  betegner  den  enkelte  Stamme  Tun  g  rerne 
eller  som  de  tidligere  hed  med  Stammenavnet  Germaner*), 

al  det  altsaa,  eller  Tekstens  Mening,  er  denne  germaniske  Slaiimi«; 
selv,  so!)i  med  llcvidslhed  og  i  den  relleklerede  Hensigt  ni  im- 
ponere sine  galliske  Fiender  i  sil  Samkvem  med  disse  har  und- 
ladt at  betjene  sig  af  de  ellers  gjæn^e  Stammenavoe  (Kherusker, 
Katler  osv.)  og  istedenfor  disse  Specialnavne  har  lillagt  alle 
Stammer  sit  eget  Navn  som  Fællesnavn.  Igjennem  del  fællei 
Navn  antydedes  en  fælles  Nedstammen,  en  vedvarende  Sammeo* 
hOrlghed  og  et  nært  Forbold,  der  i  eventuelle  Krige  mellem 
Tungrer  og  Galler  maatte  bringe  Gallerne  til  at  frygte  en  Alliance 
imellem  'l  iingrerne  og  deres  Navnefælleres  store  Sværm  paa  den 
anden  Side  Khinen.  Tungrerne  har  attraaet  uj:  opnaaet  injaii 
tænke  paa  Tyskernes  Stilling  Nord  for  Ejderen  som  *der  ver- 
lassene  Bruderstamm»)  ialfald  i  Navnet  al  stolte  sig  til  del  Crl- 
les  «grosse  Valerland»  med  deta  talrige  Folkesværme,  og  omend 
Tungremes  utvivlsomme  Kjendskab  til  de  germaniske  Slammen 
Splillelse  og  Mangel  paa  national  Solidaritet  neppe  tillod  dem 


*)  At  mail  hnr  kiiiiiict  fnide  paa  nouet  andet,  viser  kun,  til  hvilke  Iriiii'" 
liljlitiicr  Dcsperulionen  kun  fure. 
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al  tente  noget  reell  Udbytte  af  dette  Navnepaafuod ,  kunde  del 
dog  T»re  dem  Renligt  til  at  kaste  Gallerne  Blaar  i  Ojnene  og 
Mrage  til  at  gj6re  dem  aelv  aaa  meget  frygteligere  i  deres  Tanker. 
At  den  her  udviklede  Foreatilling  om  Maaden,  hvorpaa  Ger- 

msnemavnet  bar  udbredt  sig  til  det  hele  Folkefærd,  uanseet 
om  den  tilhorer  Tacitus  eller  ikke,  er  ^^anske  uholdbar,  <lerom 
kan  der  \el  iin  neppe  være  delle  Meninger.  Historiske  Tolke- 
navnes  storre  eller  mindre  Omraade  antyder  en  l'^olkeejendom- 
■etigbeds  Udbredelse  eller  Indsoævring;  de  beror  derfor  paa  en 
Snm  af  historiske  Kjendsgjerninger  og  laves  ikke  i  noget  Fiffig- 
hedens Ojemed.  Allermindst  tftr  man  forudsætte  en  saadan 
fljrperrefle&ion  hoe  et  .primitivt  Folk.  Et  .Folka,  en  Stammes 
Navo  er  tillige  dens  Æresnavn,  og  allerede  Nationalforfængclig- 
hednii  vil  nok  sOrge  for,  at  Navnet  ikke  tildeles  andre  end 
8lr;jengl  berettigede.  Videre  er  del,  som  (Jrinnn  (lesch.  d.  d. 
Spr.  I,  107  bemerker,  Hegelen,  at  ikke  iiogeii  tillægger  si^'  selv 
sit  Navn,  men  at  ban  faar  det  af  en  anden.  Ligesom  det  ny- 
iddte  Barn  faar  et  Navn  ved  Forældre  og  Venner,  saaledes  er 
det  ogsaa  ved  Forklaringen  af  Folkenavne  af  Vigtigbed  at  an- 
lige,  at  de  er  blevne  givne  ved  Nabofolk  %  Trangen  til  at  be- 
aame  en  Tredje  er  til  enhver  Tid  stærkere  end  til  at  benævne 
slj?  selv,  man  kunde  tilfdje:  især  i  Folkeslagenes  Barndom, 
Kialænge  roikebevidstheden  endnu  kun  er  lidet  udviklet. 

het  er  derfor  a  priori  urinieligl,  uaar  del  heder:  ut  omnea 
primum  a  victore  iselv  (ieruianerl  —  Uerntani  vocarenfur. 

Disse  Ord  er  ogsaa  i  Modsigelse  med  liistorien.  Det  synes  at 
være  en  Nationaliteternes  Udviklingslov,  som  liistorien  har  godt- 
gjort, at  der  under  Stammeforgreningen  altid  indtræder  en  Splittel- 
•eaa  Periode,  hvor  Partikularismen  gjdr  sig  gjældende  og  den  op- 
rlodelige  Identitet  tabes  af  Sigte.  Synet  for  den  nationale  Enhed 
gaar  tabt  over  de  mange  Differenapunkter  og  Rivninger,  som 
Stamnielivet  i  afsondrede  l>v;.delag  udvikler.  Over  rorskjellene 
glemmes  ijgbeden,  især  af  dem,  der  selv  slaar  midt  opp<*  i  de 
partielle  Nationaliteters  Horeiser  og  kun  ser  dem  paa  nært  Hold. 
El  mægtigt  Stod  fra  uden  (som  Persernes  Angreb  paa  Hellas, 
den  puniske  Invasjon  i  Italien)  kan  bringe  Folkebevidstheden  til 
alter  at  samle  sig,  vække  den  nationale  EnhedsfOlelse,  saaledea 
at  denne  konstaterer  sig  giennem  en  Fællesbetegnelse.  Krigene 


')  Saaleiir<  sodi  (irimui  f.  Eks.  antager  Svevernes  >iavii  udgaaet  fra  deres 
slaviske  .Naboer. 
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med  Horn  blev  ikke  en  saadan  Vækkelse  -for  Germanerne,  An* 
grebet  fra  oden  var  ikke  istaod  til  at  overvinde  SondringsteD- 
denøeme  i  det  indre,  flvor  eer  man  paa  denne  TW  (eller  selv 
langt  senere)  Tegn  til,  at  en  pangennanisk  Folkeaand  begynder 
at  r5re  sig  i  Bistorlen?  En  mylhisk  Tradition,  der  tfhned  er  i 
Mod8i^;el8e  med  si^'  &e\y  {qtiidaiii — pluris  deo  ortos  plurisqw 
gentis  appellah'ones — affirmant]  kan  ikke  pjælde  som  Bevis  her- 
for. Tacitiis  bevidner  oliere  det  modsatte,  og  Fællesnavnet  Ger- 
maner kan  derfor  fomufligvis  ikke  være  opstaaet  blandt  dem 
selv  som  Affedning  af  en  saadan  endnu  ikke  existerende  Folke- 
aand. Navnet  Germaner  bar,  som  bekjendt,  heller  ikke  nogen- 
sinde vundet  anderledes  Borgerret  blandt  Germanerne  selv,  end 
saaledes  at  paa  Tacitu8*s  Tid  og  senere  de  (mere  dannede)  Ger- 
maner, som  kom  i  BerOring  med  Romerne,  i  Betegnelse  af  sin 
Nationalitet  acronmioderede  si^j  efter  romersk  Sprof;brug.  Sæt- 
ningen ut  omnes  primutn  a  viet  or e  —  Germani  voccuretUw 
er  bevislig  uhistorisk. 

Men  roaaske  har  Taciius  ikke  tænkt  ud,  hvad  han  her  bar 
sagt,  og  man  vil  ikke  i  Ytringens  lilioldbarbeU  erkjende  et  af- 
gjdrende  Bevis  for  NOdvendigbeden  af  en  Tekstrettelse.  Man 
kunde  mi^e  med  den  Paastand,  at  det  dog,  som  ogsaa  andre 
har  bemerket,  for  Tac.  selv  maatte  være  paafiildende,  at  de 
selvsamme  Tungrer,  som  det  tidligere  bavde  været  saa  magt- 
jiaali,L'gend<!  at  skabe  et  kunstigt  ^avneta'lt('rskab ,  atter  om  en 
loje  lid  lod  dette  lalde.  Det  svnes  at  ligge  nær,  at  Taoiliis 
bavde  spurgt  sig  selv  om  Foranledningen  hertil  og  gjort  sine 
Læsere  Kede  for  Forklarligbeden  eller  Uforklarligheden  af  denne 
Besynderligbed.  Videre  savner  man  Beviset  for,  at  øb  nutm^ 
kan  være  »  ob  metum  meuiienøktm.  Betydningen  af  en  Hensigt, 
som  man  ber  ialmindellghed  indlægger  i  ob,  trænger  til  at  stdt- 
tes  ved  en  Styrelse,  der  ligger  Handlingsverbet  nær  {ob  pradam 
wm  ob  fjiræiandum) f  eller  hvis  Begreb  lader  noget  aktivisk,  paa 
andre  indvirkende  træde  utvetydig  Irem  (t.  tks.  ob  terrorem). 
Man  faar  doii  ogsaa  se  hen  til,  hvorledes  oh  metum  ellers  bru- 
ges af  i'ac.  t.  Kks.  Hist.  11,  49:  guidam  militum  —  interfecere  te, 
non  noxa<t  neque  ob  metum ,  sed  aemulatione  decoris  et  caritaie 
principis.  De  af  Kritz  anfOrte  Steder  beviser  intet,  da  de  samt- 
lige indeholder  et  Gerondiv.  Bevisende  for  Tilstedeværelsen  af 
en  Tekstfejl  er  den  Maade,  hvorpaa  ade  selv»  (Germanerne) 
ved  mox  a  se  ipsi  skarpt  udhæves  som  de,  af  hvem  fOrst  senere 
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Benævnelsen  Germaner  er  bleven  accepteret  M.  mox  o  se  ^pn  i 
aodelLed  fordrer  med  N6dfeodighed  eom  Modeætning:  «fdrst  af 
iidre,  fra  dem  selv  forskjellige*,  og  kræver  et  logisk  Subject 
i  15rsle  Led,  som  helt  og  udelt  er  Ikke -Germaner,  men  vMfør 
(TuDgreme)  beade  er  Germaner  og  beder  Germaner*).  Mcx  a 
m  ipsi  og  a  victore  kau  derlur  umulig  bestaa  ved  Siden  af  hin- 
anden. Herved  er  det  klart,  at  enten  a  victore  eller  a  se  ipsi 
maa  bero  paa  en  Tekslfejl,  og  naar  nu,  som  for  paavist,  a  vic- 
kn  lider  af  apriorisk  Urimelighed  og  iiisloriak  Urigtighed, 
er  man  bereUigel  lil  at  slutte,  at  vidore  enten  maa  v«re  en 
Fmanskning  for  det  rette  logiske  Suljject  eller  at  dette  maa  vsre 
adfaldet  foran  mctarÉ. 

Imod  Grimms  Rettelse  (o  nioto:  Gallerne)  kan  kun  Indven- 
des, at  den  mangler  kritisk  Sandsynlighed.  Stedets  historiske 
Udbytte  er  i  det  væsentlige  sikret  at  Grimm,  men  man  ser  ikke, 
hvilke  ydre  eller  indre  Grunde  der  kan  lia\e  foranledi;,'el  en  Af- 
skriver til  al  ombytte  del  i  sig  selv  klare  victo  med  del  ufor- 
staaeiige  victore.  Faa  den  anden  Side  tiar  ogsaa  victor  (den 
eokelte  s^errige  Stamme)  sin  Plads  i  denne  Sammenhæng,  da 
det  er  efter  dens  Stammenavn,  at  det  bele  Folkefærd  er  bleven 
opkaldt.  Ritters  sindrige  Gonjectur  s  viOore  bringer  ikke  den 
fomOdne  Lægedom,  da  man  ligesaalidt  ganske  kan  ondvære  et 
mox  a  se  ipsi  modstillet  logisk  Subject,  som  man  kan  noje  sig 
med  et,  dtT  ikke  indeholder  en  liUredsslilliiide  Modsa^lning. 
Der  maa  læses  —  ved  en  Conibination  af  Grnnnis  ug  Uilters 
Heltelse  — :  iia  nationis  nomen f  non  gentts,  evaiuisse  pauiatim^ 
fU  omnet  pnmum  a  victis  e  tndore,  oh  metumj  mox  a  se  ipti 
MMRto  flomme  Germani  vocareniur.  Man  bar  her  det  sædvan- 
lige Fænomen,  at  den  fremmede,  der  paa  Afstand  betragter  en 
Samling  Frændefolk,  netop  omvendt  af  de  beslægtede  Stammer 
selv  overser  de  mindre  væsentlige  Uligbeder  over  den  væsentlige 
Lighed.  —  Nu  kan  man  forslaa  ob  metum  o:  den  besejredes  op- 
skræmte Taulasi  bringer  ham  lil  al  forflere  sine  Fienders  Tal, 
lil  at  se  luller  iiendlligsindede  «Germauern  (alias  iuugrer) 


M  »Selv  har  de  f6rst  ved  cn  fra  andre  laaitl  Brug  kaldt  sig 
med  det  forefandne  Navn  Germaner*.  * 

'I  Sa«  har  ialfald  Tnr.  ment,  oiu  med  reUe,  eJler  Lrelle,  er  det  kritiske 
Sporgimaal  uvcdkumoieiidc. 
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i  samtlige  Stammer  hinsides  Rhioeo,  Frygten  ideotificeror  dev 
enkelte  Stamme  med  det  bele  Folkeford^^ 

Man  vH  maaske  indYende,  at  Sætningens  aymmetrlske  Byg- 
ning lider  ved  de  mange'  Komplementer  i  late  l^d  (a  modåf 

e  vietcre,  6b  méhm)j  men  læeer'man  sammen:  ut  or/mes  pri- 
Vium  a  victis  e  victore  —  mox  a  se  ipsi  invento 
n o  mine  Germani  vocarenfur,  Iror  jeg,  at  man  skal  indromme, 
al  de  modsvarende  Led  i  Form  og  Indhold  paa  det  onskelij<8le 
korrespontlerer  med  hinanden,  Og  at  den  foreslaaede  RetleUe  i 
ethvert  Fald  ikke  indbringer  det  uaymmetriake.  Finder  man, 
at  det  tillLommende  ob  metem  forstyrrer  Symmetrien,  da  kan 
dette  ikke  mistænkeliggjftre  en  ellers  fornoden  Rettelse,  og 
skulde  end  en  nOjere  Eftervisning  af  Lovene  for  Compositionens 
Symmetri  hos  Tac.  gjore  et  saadanl  IJrud  paa  Ledenes  Paral- 
leHsme  uaiita^pliijt,  maalte  Mislaiikfii  j^iiarost  veiule  sig  mod  del 
vistnok  i  enlivtr  Henseende  uii<l\a'rli^(.'  ob  metum.  a  victis 
e  victore  giver  i  torsleLed  enhver  fomodea  Oplysoi  ig  og  netop 
den  samme  Oplysning,  som  a  m  ipn  inænto  nomtM  i  andel 
Led:  af  hvem  Navnet  Germaner  er  brugt,  og  bvor  vedkom- 
mende har  faaet  dette  Navn  fra*). 

•j  Al  Tac.  efter  Grimin  (oq  andre)  skulde  alludere  til  en  appellativisk  Be- 
lydiiiiig  af  Ordet  'Germani- ,  er  allerede  af  den  (irund  en  L mulighed,  al 
denne  Allusjon  vilde  være  ald*  les  uforstaaelit;  for  hans  i  det  Keltiske 
vistnok  meijet  uvidende  Læsere,  i  det  Ojeblik,  han  ikke  selv  (.[il\?er, 
hvilken  denne  appellativiske  belydning  er.  Oprindelsen  til  Staiuuie- 
na\nel  Germaner,  ogsaa  dets  irvfÅoy  lit'ger  ojensynlig  udenfor  lac.'s 
t'ndersogelsc.  Det  er  kuti  den  udvidede  Anvendelse  deraf,  som  beskjo^f- 
tiger  ham.  Idvrigt  tor  dette  »ob  iiMlum*  af  aDdre  Gmade  være  Tvivl 
nnderkastet,  hvorom  nedenfor. 

Det  forekomuKT  niii:,  al  haade  ob  nietum  her  og  non  ^enfw  ovenfor, 
hvilket  sidste  Hitler  hur  indklamret,  vilde  have  en  meget  passende  Pladf 
som  en  loterpretators  forklarende  Randbemerkotng.  Begge  TUfdJelter 
syneg  at  r6be  en  uberettiget  Mistillid  til  Fontaaeligheden  af  det  allerede 
aagte,  men  om  man  end  kan  finde  det  lidet  rimeligt,  at  Aalor  tkolde 
anse  det  fornddent  paa  den  Maade  at  fortolke  aig  selv,  kan  man  dos 
ikke  nden  videre  benegte  Muligheden  deraf,  og  Tilstedevsrelsen  af  et 
Glossem  lader  sig  derfor  vantkellg  bevise,  hvor  ikke  andre  Grunde,  lom 
Fejl  mod  det  sproglige  Udtryk,  Urigtigheder  I  det  faktiske  eller  en  paa- 
vlselip  Mængde  af  InlerpolaJioner  forresten,  kommer  til  Mod  ob  metum 
kan  indvendes,  al  Kurklaringen  er  for  snæver,  da  den  lader  ude  af  lU- 
lrai:(ning  de  niance  andre  OinsUendighoder ,  der  kan  have  fremkaldt  'I'" 
omhandlede  Forveksliim  Itlamil  Gallerne.  Om  Interpolationerne^  MaMii:*!*^ 
bos  Tac.  bar  man  vanskelig  (or  at  sige  noget  bestemt,  da  de  KriUkerer 
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At  nu  den  loresiaaede  Rettelse  af  rent  ydre  Grunde  anbe- 
bier  sig  fremfor  GrimiBs  Goojeetar,  bevises  ?el  UUkrskkellg 
fed  flyppighedeD  af  deoae  Art  Fejl  i  HaandBkrirteme«  Medens 
«■  Aalitheee  som  den  mellem  vieii  og  nioior  er  ret  i  Tae.*8  Maner 
(ferekoramer  f.  Eks.  ogsaa  Hiat.  IV,  1  og.lf ;  II,  46),  snubler, 
ssm  bekjendt,  hans  Afskrivere  idelig,  hvor  ligelydende  Ord  fOI- 
ger  nær  paa  hinanden  og  springer  over  fra  det  ene  til  det  an- 
det. Del  t6r  være  nok  at  citere  Hitter  Praet.  XIII :  Efio  in  An- 
naiibus  211  lacunas  retexi  et  quantum  potui  expievi,  in  iiistori- 
arom  libris  161,  in  Germania  12,  in  Dialogo  24.  Har  end  Herr  Rit- 
ler  af  og  til  fundet  Lacuner,  hvpr  der  ingen  er,  fremgaar  det 
dog  som  Resultat  af  bans  og  Forgjæogeres  Kritik,  at  Baand- 
skrifleme  af  Tac.  i  scrllg  Grad  er  hullede  og  trænger  til  at 
beles  igjennem  Udfyldningens  kritiske  Bodmiddel. 

Istedenfor  at  citere  bekjendte  Eksempler  af  Tao.  og  andre 
Forfallere,  skal  '}(^^  anfore  et  Sted  af  Sailust,  hvor  jeg  tror  at 
koone  paavise  en  liirneride  Art  af  Kejl. 

Jug.  113.  3.  Saliust  i^rakteriserer  den  vankelmodige  Maurer 
(Bochus).  De  fleste  og  bedste  Haaodskrifter  <«pierique  atqoe. 
optimi  libri*  Dietsch)  har  tmltu  corparis  partier  atque  ammo 
friuø,  lOvrigt  med  forskjellige  interpolationer.  Dietsch  bar 
htnS  ganske  vilkaariig  gjort:  corpore  pariter  <Uque  osv.  (med 
Udeladelse  af  mdht). 

Hvad  er  vidtns  corporis  i  Krilz  liar  iin  iit,  al  corporis  er 
liilaiil  af  Sall.  for  stærkere  at  udhæve  iMo<lsælninL,'en  til  ammo, 
meu  Ht-nu'i kniuiren  vilde  kun  hav<^  sin  Kiglighed  under  Forud- 
^^a^tning  af,  at  der  gaves  et  vidtus  animi.  vultus  og  animua 
danner  en  i  sig  selv  klar  iModsætning Som  Bestemmelse  til 
fmitue  kan  kun  trøde  den  specielle  Del  af  -Legemet,  hvorpaa 
safttit  vcsentlig  beror,  f.  Eks.  om,  og  den  baandskriftlige  Autoritet 


der  især  har  ctjorl  det  til  sin  ()p:^ave  at  fn'mdrage  Glosepmer ,  som  Wox 
(til  Auricola)  oc  Ritter  i  ftlnort  Fald  synes  at  vær«'  L'aaet  laniit  videre  end 
en  noglerii  Kritik  Ivan  v;pro  med.  Jeu  mener  derlor,  at  del  rnaa  Ik  ii- 
sliiles  som  el  aaltenl  Spririismaal .  <nn  Tae.  har  skrevet:  Ua  natiouU 
nomen  M'ie  paulatim,  ut  oinucs  prlmmn  a  rictis  e  victore,  mox  a  $e 

ipel  iéicento  noinine  Germani  vocareniur,  eller  incd  de  Scedvaoligc  Til- 
f6jclser. 

M  Selv  den  pointerende  Filosof  liar  ikke  Bruu  for  noL-el  vultus  corporia. 
cfr.  Sen.  cons.  ad  F*ol>l).  J  i  :  Indue  dii.iinnleiu  animo  tuo  vultttm; 
•traks  efter  da  operam,  lU  J ratres  tui  te  imUentur  —  ani  mum  q  u  e  ex 
teo  vultu  §iimmt. 
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kan  kun  angive  l'dgangspunktet  for  den  kritiske  Revi^joa,  ikke 
bevise,  at  Sall.  har  skrevet  noget  mniiingslost. 

Er  det  blot  i  Minespillets  (BUkkeU)  Usikkerhed,  al  Karakter- 
lOahedeD  r6ber  sig?  En  Forfotter  med  SaUnatfl  psykhokiiKieke 
Iagttagelsesevne  kan  ikke  have  overseel,  at  den  samne  Usikker- 
hed præger  den  bele  legemlige  Babitua:  Bevægetst,  Gang, 
Holdning  M ,  og  man  sporer  tydelig  en  Bestrøbelte  hos  ForfM- 
teren  for  at  skildre,  hvoriedes  det  ydre  i  et  og  all  \pariter  cUque) 
afspejler  del  indre.  En  Betegnelse  af  Personens  legemlige 
Fremtræden  kan  derfor  her  ikke  undværes.  Dette  i  Forening 
med  Umuligheden  af  at  forbinde  vuliu  oorporia  beviser  Tilstede- 
værelsen af  en  Lacnne,  hvad  der  ogsaa  har  foranlediget  Af- 
skriverne til  Interpolationer  eller  Gonjecturer.  Foran  eorparia 
er  udfolden  et  Substantiv  i  AUattv,  sideordnet  vuUu,  efler  mift« 
en  Genitiv,  der  er  nMvendig  for  Parallelismens  SkykL 

Dietsch  har  videre  anfOrt  Serv.  ad  Verg.  Aen.  VII,  251: 
Intentos  volvens  oculos:  cogitantis  est  gestus:  sic  de  Bocho  Sal- 
lustius:  vultu  et  oculia  pariter  atque  animo  van't's.  Man  ser,  al 
.Servius  citerer  frit  og  kun,  hvad  han  har  Brug  for  til  Belysning 
af  det  vergilianske  Udtryk.  Imidlertid  gjdr  Forbindelsen  af  de 
to  nærliggende  Begreber  vultu  ei  ocuUa  det  sandsynligt,  at 
Serv.  hos  Sall.  har  læst  vttUu  sammen  med  et  andet  nærliggende 
Begreb,  i  hvis  Sted  han  har  substitueret  et  oculw;  et  saadaot  er 

BU  netop  08  {orta). 

Heraf  mener  jeg  —  med  den  Sikkerhed,  som  i  saadanue 
Tilfælde  overhovedet  kan  naaes,  —  at  maatle  slutte,  at  Sall.  har 
skrevet:  vitltn  orts,  hahitu  corporis  pariter  atque  animo 
varius.  Det  en  s  ly  d  e  nde  (o  r  ts  —  corp  o  r  %s\  bar  loraarsag  et  en  aber- 
ratio  calami.  habUu  corporis  slutter  sig  som  et  asyndeton  sum- 
mativum  til  det  foregaaende;  derfor  ikke  den  ved  Opregningea 
af  et  Par  spredte  Træk,  især  i  Skildringen  af  en  varietes,  nær- 
liggende Khiasme.  Rhiasmen  (f.  Eks.  mdlu  ori»^  eofporU  mM 
kan  her  ikke  gjOres  kritisk  sandsynlig,  altsaa  et  omfattende  eg 
afsluttende  Begreb  som  habitu, 

')  Cf.  de  af  Dietsch  citercck'  Sleder:  Hieron.  Conim.  iii  Ezech.  lib.  111  T.V 
p.  85  6d.  Vall.  vultuque  et  octdU  dUsimuIari  non  potest  canscientiOf  duM 
baeurioåa  «t  iMctoa  men«  Uteet  in  J'acie  et  «ecr«to  cordU  motu  corparU 
SUtiiui  mdMMMitar.  Goami.  ia  llttti.  15.  19  T.  VU  p.  tfS:  mi  ms  «^ 
pOTM  kaiitu  ec  gettibm  otilMiøf«  fiM  mtmnhm  mirin§mi§. 
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Germ.  c.  14,  3.  åoigmU  ønvm  prme^Hå  aui  Ub&ralUaté 
Ubm  bdlmtoim  tqwtm  etc.  ForbiDdetoen  af  lMb€raUkii/$  som 
fermldleDde  Ablativ  med  Verbet  tx^mU  er  umulig.  UbwUAai^ 
forodeøtter  et  Krav,  der  kan  afelaaee,  meo  wigtte  absolut  (uden 
Beofi&relse  til  nogen  Person)  •inddrive*  kan  kun  siges  om  noget 
jee  ubntin^et  ilolge  Rot  eller  Magt  kan  fordre.  En  andens 
liberalitas  kan  ikke  berettige  mig  til  al  (>[)lnede  som  exactor. 
Uet  er  ifOlge  Conveniensens  liet,  at  den  gcriiiaoifike  comes  kan 
ntte  ei  Krav  til  sin  Uovdings  liberaUtas^  deri  ligger  endnu  ikke 
KuvolB  nAdveodige  Opfyldelae.  Altsaa  maa  Iteses:  esB^fuM  mum 
fmeifu  mn  UbåratikM  etc.  Gonatruetionen  eaM^eri  olieiit  aU' 
fmd  efter  Aaalogien  exlorquire  aUnni  aUfM  kan  ikke  vøkke 
AastAd  ved  Tac/s  bekjendte  Forkjariiglied  for  Dativen.  Det 
fftr-  og  efterklassiske  exigor  aliquid  (se  Freunds  Lex.)  beror 
'lo?  vel  netop  paa  det  aktiviske  exigunt  mi/u  aliquid^  ct'r.  invi' 
deor  tor  inmdeiur  mihi^  tamperatua  —  qui sibi  temperat  o.  limi.  Oin 
den  hyppige  Forbytning  ai  del  lange  %  i  Dativer  af  3dje  Deel. 
med  Ablativer  paa  e,  maaake  fretngaaet  af  en  ældre  Skrive* 
maade  (-et)  9  derfor  især  foran  et  andet  t,  jfr.  Wilb.  Scbmitz  au 
Sallttat  Rbein.  Moe.  XIX,  476  Og. 

Germ.  c.  16,  3.    Quaedam  loea  dUtgenthtå  ^muni  ierra 

ita  pura   ac   splendente,    ut   picturam   ac   lineameiifa  colorum 
imitetur.    At  det  IJiilede,   som  frembriiiLri's  ved  en  terra  pura 
ac  splendente  kun  kan  være  el  Spejlbillede,  bevirket  ved  Jord- 
artens Gjennemsigtigbed  |a:  dens  FarvelOsbed),  at  her  altsaa 
ikke  kan  vsire  Tale  om  •InMomeiUa  quae  aliit  oolorihus  in 
pieø^  parittéJimU*  iKritx),  at  videre  colorum  efter  al  Himelig«- 
hed  maa  Indebolde  den  forvanskede  Betegnelse  af  Spejlbilledets 
Object,  bar  vel  Nipperdey  Rhein.  Mus.  XVIII,  342  flg.  gjort  Ul- 
strækkeMg  indlysende.   Men  det  af  Mpperdey  foreslaaede  locorum 
^'du  ikke  uden  Tilsnigelse  oversattes  med  «<der  Lmgebungen«. 
locorum  uden  nærmere  Forklaring  maatle  benvise  til  del  lore- 
^aaende  loca^  men  det  er  dog  vel  neppe  den  Tanke,  som  lOr.nt 
frembyder  aig,  at  Spejlet  afspejler  det  Hum,  hvori  det  er  op- 
stillet, og  tsnker  man  sig  disse  med  stOrre  Omhu  behandlede 
Bom,  som  Tac.*a  Udtryk  kunde  lade  formode,  helt  overatrOgne 
Bfd  denne  Jordart,  reduceres  Forfktteren  til  den  tarvelige  Be- 
SMrkning,  at  den  ene  Spejlvæg  afspejler  den  anden.   Den  na- 
birlige  Tanke  er  dog  vel  den,  at  Jordarten  giver  et  Billede  af 
k\ilkensomhelst  Ting ,    som  kommer   foran   dens  Spejlflade. 


Digitized  by  Google 


112 


P.  Tom. 


locorum  er  derfor  for  snævert.  Deo  samme  fndfendtng  gjækter 
o^saa  Kochlys  corporum.  Endvidere  er  enten  det  nogne  line- 
amenta  ved  Siden  af  picturam  overflodigt  som  allerede  indeholdt  | 
deri;  det  Llele  og  Delen  kan  ikke  afgive  en  correct  Copolation.  ' 
Eller,  ifald  det  lodei  Led  skal  tjene  som  Forklanog  af  det 
r^rele,  da  cr  iimmmtnta  uOlstmkkeUgl,  Ihi  til  et  Maleri  horer 
nOdveadig  to  Ung,  Omrids  og  Paryer.  Jeg  forealaar  dorfor 
fiOmrmm  ae  lin§ammta  eoløraia  rerum  leller  eoler€$^ue 
rer  VM):  K  Maleri  af  GjeDstandene  med  deres  Farver  og  Om- 
rids; rerum  er  de  i  disse  Ram  forhaaiideD?srende  Gjenstaode 
ag  iitieaju.  colortsque  kan  ved  ac  slutte  sig  t  \p!ikaLi\l  Ui  pU- 
teram.    Fejieo  maa  antages  opslaael  ved  Abreviation. 

Germ.  c.  17.  :i.  paHemque  veatilmå  supenorie  m  moMifos 
non  extemdmn  kunde  adsiges  i  saoune  Meaiog  son  nmUam 
partern  ^eaBimtdmU^  og  vilde  vm  rigtigt  onder  Forndsrtnisg  aC 
at  Ærmer  kande  tnikes  anlngte  paa  forslielilge  Dele  af  dea 
6Tre  KIsdninir.  Den  (heste mtel  Ovre  (Del  aH  Ktedningee 
lieder  oulen  pars  sttperior  vesMvs  eller  blot  vestitus  superior, 
$mpenons  or  Assimilationsfejl,  Tac.  har  skrevet  partemque 
i[>estitus  superiorem  in  w%amioaå  tum  extemdumt. 

Germ.  c  16,  2  Icser  j^:  Dotem  mem  raer  mariio,  sed 
mxeri  meritmi  mwmtta  eøert  (saaledes  at  jeg  fljlter  Haandskrif- 
ternes  overflOdige  mmmra  i  ncsic  Linjel.  Tac  begynder  med 
at  ftirt»lle«  livad  Bostnien  blandt  Genunenie  ikke  gjftr,  natnr- 
ligvis  fordi  Modsartntegren  til  de  rosMr^ke  Forhold,  som  saa  olie, 
fore«v»v^r  haui.  IVt  er  da  nudvendui  ai  upfatte  dotem ,  •SOfli 
deMiden  siiiits  i  SpiJsen.  skarpt  efter  sit  rc-nierske  Begreb,  og 
el  Zeiiciua  u;\xv«»  i  a:uK  i  Lea  for  f>«ujj^nj  svnes  mindre  vel  aD- 
t>ni^t.  IV  uaver,  en  Ægtemand  kande  laiae  paa  al  «kj«oke 
Uoslraen^  beder  nu  engang  ikke  dee^  og  Forholdet  er  jo  aabeo- 
hait  dH,  at,  hvad  Romeren  Isrstaar  ved  ovofhovedet  ikle 
eiisterer  blandt  Getmaneme,  Det  %iide  vcre  bosvnéetfigt,  oø 
aibpfiel  Tac«  skolde  baxxe  an«cndt  då4«m  paa  getmaniske  Fer- 
boid,  SMO  han  jo  4^vr.  nanr  den  foreii^rende  Tekst  lader  haoi 
j.iCt'  7»,i~,rw  «i.ii/r/^  ivTflTf,  V  jiJtTO  kan  t-.m-  rkrs.  a.:  i..  kuiasmeos 
F^u  .isurr.:  v»relse  \  d  0^lecl  i  ^ifi  .!  ^ei  passe,  og — 
bvi.-  .-.r  X:-  \ii  \t  e  n.rs;  —  paa  ^r^cr.v.f  T  å.  som  den  upas- 
$«aje  U5:aupe;$e  al  i  mest«  Linje  bsvcs,  paa  en 
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Maade,  der  er  ligesaa  lempelig  som  enhver  andea,  der  har 
førel  fondgt,  Qeroes  tillige  en  anden  Urimeiighed. 

Germ.  20,  4.  Det  heder  om  SOstereOnnernea  Foiiiold  til 
Morbroderen :  Quidam  sandiormn  artioremque  hune  nexum  aem^ 

guinis  arbitrantur  et  in  accipiendis  ohsidibus  magis  tjciyunt^ 
tamquam  et  in  animum  jirviiua  et  domum  latins  teneant.  in 
(foran  animum)  kan  være  Dobbeltskrift  af  an  I  foregaaende  Linje. 
Muligt  er  det  ogsaa,  at  tin  er  en  Rest  ai  et  forOvrigt  udfaldet 
<)rfi.  £a  med  Sammenhængen  og  Tac.'a  Stil  vel  stemmende 
Vendhig  giver:  tamtam  et  inligéni  antmfmi  famiua  et  domum 
Ml«  teneant. 

Germ.  c.  27,  3.  Efter  at  Verkets  almindeliije  Del  er  af- 
Siottet,  heder  det:  Nunc  singulanim  gentiam  insdtuta  ritusquey 
JiMllønu«  differant,  quae  nationes  e  Germania  in  Gallias  comini- 
graverintf  expediam,  Ueiæsoelh  og  efler  ham  iiitter  har  ind- 
klamret  quae  —  commigraverint  ^  Og  vistnok  er  Fremstillingen  af 
^lae  roigrationee  i  det  fOlgende  lian  af  underordnet  Betydning, 
men  der  staar  dog  noget  derom,  og  disse  Ord  synes  pas- 
sende  at  berede  Overgangen  til  c.  28.  Mere  paafaldende  fore- 
kommer  det  mig,  at  Tac,  naar  han  vil  orientere  sin  Læser  ved 
en  forelobig  Indholdsangivelse,  orienterer  ham  urigtiir,  eller  ial- 
fald  hujsl  utuidstæudig.  Enhver  Læser  af  Germania  vil  erindre, 
at  Skriftets  specielle  Del  gaar  ud  paa  at  give  et  fuldstændigt 
StammekarL  Forfatteren  gjur  sig  i  det  følgende  djensyolig  Flid 
med  Bestemmelsen  af  de  enkelte  Stammers  Bopæle,  deres  geo* 
grafiske  Grænser,  og  ban  dvæler  derved  med  mindst  ligesaa- 
megen  Omhu  som  ved  deres  VMtiititta  rdiisfife.  Er  det  rime- 
ligt, at  IndholdsaDgivelsen  \Vk%  har  nævnt  et  Ord  herom?  Og- 
saa den  upassende  Asyndeton  quatenus  differant,  quae  etc.  (som 
har  foranledi^'et  Halm  til  Rettelsen  qnaeque)  tyder  paa  en  Lacune. 
Tac,  kan  f.  Eks.  have  skrevet  quae  suae  cuique  sedes^  quae 
nationes  e  Germania  in  Gallias  commigraverint,  Og  en  Afskriver 
bar  sprunget  over  fra  quae  til  quae. 
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Ante  paucos  1060668  6dituB  6st  Iib6r  d6Epicharmo*),  cujus 
auctor,  opcribus  Grvsari,  KrusemaDoi,  Welckeri,  Ahreofiii  nisus, 
tolam  maleriam  tanlii  diligenlia  congtssisso  videtur,  ut  facile 
credam,  niillum  oinissum  esse  Iragmentum ,  nullum  veterum 
testiinouiuni ,  quod  ad  rem  pertioeat.  Ue  vita  Epicharroi  et 
geoere  scribeodi  idem  auctor  quinn  copiose  disputet,  uaan 
qaæ8tioo6m  magis  altigit  qaam  ad  Qnem  perdiuut.  Difficile  eoiin 
68t  iDt6U6Ctu,  quomodo  fl6ri  potuerit  ut  Epicharmus,  quem 
summnm  nmiMpåonoiov  atqu6  iDV6Diorem  eomo6dis  fiii886  con* 
stat,  id6in  Pythagoraus  esset  et  scriptor  librorom  quiuD  ad 
philosophiam  tiim  ad  inedicorum  artem  pertiDenliurn.  Apud 
nostros  saue  homiiu??  atque  omnino  ubicuuque  a  doctis  \iris 
ad  imilalionem  veterum  excoluntur  litteræ  el  raagis  renascuutur 
quain  eiL  iuLegro  gigountur,  baud  raro  Ut  ut  idem  in  variis 
genenbus  scribeodi  excellat.  Sed  Uomerum  quis  unquam  aa» 
divit  didaciicam  epopoeiam  composuisse,  aut  Æscbylum  vel 
Sophoclem  prster  tragoedias  etiam  comoedias  docuissa  aut  bi- 
storiam  belli  Persici  scripsisse?  Quis  Herodotum  aut  Thucy« 
didem  carminum  lyriconim  auctores  ftiisse  compeiit?  Quis 
denique  Aristopbauem  yQufi(Auiodidcé<rxu'Aov  aut  (>//io(>a  aut 
fjoiftoirjt'  unquam  vidit?  Paullalini  enierguut  ejusuiodi  scrip- 
lores,  quales  Italici  bodie  dilettantes  vocant,  cujusniodi  Criliaj- 
Albemensis,  Diooysius  ^yracusarum  tyrannus,  alii  multi  fueruot. 
Hi,  qoæ  genera  alii  excoluerant,  satis  scite  fortaasa  imitati  suot, 
sed  oovi  oibil  crearnot,  superiorum  Tastigia  presse  aeouti;  quod 
quum  taotam  aoimi  ioteoUooem  oou  requirit,  varia  scribeudi 
geoera  ftusile  imitari  poteraot.  Similiter  Alexaodijø  quum  litter« 
reoaaeebaotur,  iidem  sæpe  et  doeti-  grammaiici  erant  et  varia 
genera  poesis  excolebant.  Apud  llonjanos  anliquiores  poets 
baud  raro  iidem  el  tragoedias  el  comotulias  et  epicam  poesin 
Grscorum  imitati  suot;  post  Virgiiius  liucoUca  ad  imitaLiuJiem 


')  Leben  niid  Sdiriflcii  des  Koorti  Kpicfjarmos.  Nebst  ciner  Fragmenlen 
sammlung.  Vod  Aug.  O.  Fr.  Lorenz,  iierliii.  Wctdiiiunugcbe  Bucbbaad' 
luag.  1864. 
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Tbeochli  scripsit,  Georgica  ad  exemplum  Nicandri,  in  ÆnetB 
rebus  enarrandis  etsi  Apollooiam  lasonis  ei  Medee  fata  canentem 
ftcfle  soperat,  totum  tamen  genus  Horoeii  imitandi  ab  Apollonio 
didieil.   Cicero  quot  vias  secutns  sit,  nt  litteras  Græcas  diver- 
aiflslmorum  generam  in  solum  Latinnm  transferret,  longum  est 
ONiiDerare.    Illud  tenendum,  hoc  ipsum ,  ut  tot  et  tam  varias 
nas    ingressus    sit,    minime   fartiim   osse  ad  normam  anti- 
quioruni  Oracoruin.    Illi,  qui  siiigula  qiia:que  genera  liUerarnni, 
siogulas  formas  vel  inveneruol  vel  ad  summam  pcrfectioncm 
»colueruQt,  ita  cum  iiis  ipsis  formis  coaluisse  videotur,  ui  ab^ 
iiB  reveiii  non  possent.    QuamWs  varils  metris  iidem  poetæ 
Mepe  uterentur,  nuoquam  tameo  fleictum  est  ut  Simonides  aut 
Pindarus  tragoedias  docereot  neque  ut  Aeechylus  aut  Sopbocles 
bymoos  aut  nænias  componerent.    Unus  omnium  inventns  est 
Epiciiarmus,  qui  et  comoediæ  inventor  et  philosophus  et  medi« 
cus  et,  si  placel,  rei  culinariæ  esset  perilus. 
!         In  lioc  non  illud  niiranduin,  auclorem  dramaticum  etiam 
philosopbaodi  quodam  siudio  ieneri.  Non  modo  apud  Euripidem« 
sed  etiam  apud  Sbakespearium  et  alios  recentiores  dramaticos 
iBulta  pbilosopbice  dicta  reperiuntur.   Sed,  qui  sapientiæ  altiori 
ila  operam  dederit,  ut,  quo  tempore  perpauci  scilbebant  atqne 
Muiino  ars  libromm  componendoram  et  senteotianim  in  ordioem 
redigendarum  pæne  inculta  atque  adeo  vix  inventa  erat,  tamen 
spreta  rei  dillicuitalc  libros  protundissimæ  scicntiæ  scripserit, 
eiindein  jocandi  at([ne  personas  alienas  indiiendi  adeo  slndiosum 
fnisse,   ut  cjus  rei  causa  novum  poesis  genus  a  nulio  anlea 
tractatum  eKCOgitaverit ,  in  bominem  cadere  vix  potesU  Quo 
I   nagia  dolendum,  utriusque  generis  fragmenta  tam  pauca  exstare, 
I  at  Jidicium  de  indole  scriptoris  facile  pertnrbetur.   Sed  tamen 
;   Dlbil  desperandum,  modo  recte  atque  ordine  scnitemur. 
'        magna  autem  cautio  adhibenda  est,  quoniam  Pseudoepicharmea 
Mia  salis  antiquo  tempore  in  manibus  hominura  fuerunt.  Jam 
Arisloxeniis,  Philochorus.  Apollodorus  dtjcuorunt,  t^v  IJoXiréiay 
non  ab  Epiebanno,  sed  a  Chrysogono  tibieino,  toP  Kavova  el 
va^  Fycifiag  ab  Aliopisto  quodam  composila  esse,  nec  minus 
Xtl^r  inier  libros  numeratur,  qui  falso  ad  Epicbarmum  refer- 
mur  (Athen.  JUV,  648).  Diagenes  Laertius  postquam  com- 
nemoravit,  Epicbarmum  acripta  retiquisse,  iv  otg  ifvotoloråt, 
fvmitoloyåt,  iatQoXoyét,  h»c  addit:  xai  ira^ocnix^o,  inquit, 
nXétoTO^g  tiiiv  vnotirfiiidmv  nenotfixep^  otg  éiaffatptt^  on 
fahov  iau  td  cvyyQoiåfÅata.  Sed  hoc  ipso  indicio  depreheodilur 
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falsariiis;  qiii  enim  acrosticho  indicavit,  carmen  esse  Epicharmi, 
eurn  satis  apparel  oon  fuisse  Kpicbarmum,  sed  muito  posleriorU 
ætatis  Dugatorem. 

Peodel  bæc  firaus  ex  illa  superstilione,  qua  homilies  ssculi 
quarti  a.  Cbr.  n.  de  Pytbagora  atque  Pytbagoreit  omnia  fin- 
gebant  et  credebanL  Neque  enim  NéoplaloniouB  allqaia  iUan 
fabulararo  farraginem  coogeasit,  quam  apud  Jamblichum  et  Per- 
phyrium  reperimus.  Bi,  ubi  Pythagoram  dod  mortal!  patre 
geDituin,  sed  ipsius  Apollinis  liliuni  fuisse  narranl,  \enocralis 
el  Eudoxi  auclorilate  niluntur,  aUjiie  oniuino  el  lii  et  Diogenes 
Laerlius  uninibus  lere  pagiois  Åristu\enum,  UeracUdem  Pooli- 
cum,  alios  satis  antiquos  auctores  laudani. 

CoDstat,  Pialooem  non  panca  a  Pytbagoreia  didicisse,  Xeoo- 
cratem  etiam  roagia  eicobiiaae  iilam  de  numeria  aymbolice  di- 
sputandi  ratiooem.  Inde  magna  apud  illiua  aaculi  bominea  orU 
est  admiratio  Pythagors,  el,  quod  ignota  atque  remotlMiai 
quæque  raaxime  vulgo  extoliunt  bomiDes,  propiora  contemnunt, 
fuerunt  eliain,  qui  crederent,  Platonein  oniiiem  buaiii  de  rerum 
natura  scienliam  ex  libris  Pythagoreis  hausisse.  Inde  faclum 
est,  ut  ii,  qui  aut  sui  exercendi  causa,  aut  ut  alios  deciperent, 
siibditivaa  epistolas  Platonia  verbia  scripserunl,  PlatoDem  aii 
Dionem  acripaiaae  fingerenl,  centum  minis  tres  Pbilolai  libroa  le 
emiaae  (Diog.  VIU,  15  et  84).  Ei  bla  libeUia  totnm  Timsuø 
4ialogam  pendere,  vulgaria  erat  bominum  opinio,  quare  aill^ 
graphua : 

Nec  multo  post  Timæus  historiaruin  scriptor  etiam  illud  narra- 
vit,  Platonem  a  Pytbagoreis  åiU  koroHÅonéiq  Mavayvma^^pm 
(Diog.  VIII,  54). 

£x  bac  Pytbagoreorum  adroiralione  ortum  eat  apud  iUiiii 
«tatia  bominea  aummum  atudium  cognoacendi  proftindam  Ulaa 
aapientiam.  Sed  aatia  moleate  acciderat,  ut  praeter  illoa  tns 
Pbilolai  libelles  nulla  omoino  Pytbagoræ  ipsiua  aut  vetenø 
Pytliagoreorum  scripta  exstarent.  Vulgo  dicebalur  Pythagom 
ipse  veluisse  discipuios,  ne  quis  disciplinam  vulgarel.  Ovu 
léysiv  ovie  avyyqdifnv  fj^iov^  æg  nåd  totg  imtvxovdiy  xaf(r 
åijÅM  tifai  ta  voijiåafa'  aJLA    avto       tavfo  nQOåtotf  dtddlai 

^  a¥  oMifoaamrttu  Åo/ovs  Oambl.  vlt.  Pytbagoræ  g  246).  Qui 
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td  miniinani  partern  discipliniB  Us,  qai  iulUati  non  erant,  tradi- 
diiBeDl,  his  velut  morluis  ceaotapfaia  exslructa  esae,  nec  Pytba- 
goreorom  quemquam  eos  pro  vi  via  habuiaae;  quin  etiam  deoa 
gravissimis  poenis  eos  vindicasse,  qui  magistri  verba  profanis 

prodidissent,  s.Tpiiis  tradiliim,  ut  omnis  spes  cognosceodæ  veræ 
PjUiagoreoruin  disciplinæ  vana  esse  videri  deberet. 

Sed  ut  vulgo  noD  libenter  igooraDtiain  fatenlur  homilies, 
Hl  ae  iiiiua  quidem  temporia  iudimagistri  atque  pbilosophaatea, 
tan  pneclaram  aapientiam  occultam  aibi  eaae,  tulerunl,  nec 
frieti  ae  dabant,  anleqnam  apnd  alioa  acriptorea  Italinoa,  quonim 
seripta  exatabant,  TeaUgia  Pythagorea  oatendiaaent  Inter  alioa 
Firmenldea,  Xenopbania  diacipulaa,  etiam  Pythagoreoa  audiaae 
dicebatur.  Qiiid  is,  cui  præter  iinitatem  nihil  veriim  erat,  qui 
Dumenim  ne  esse  quidem  contendebiil,  ab  iis  discere  potu»Tit, 
qui  Dumero  totum  muodum  contineri  putabaat,  non  facile  iulel- 
ligitur.    Sed  tnmeo;  ixoiycovfjos  åé^  ioquiunt,  xai  'Afjtetyiq  xal 

M>f(X>  (Diog.  IX,  21).  Similiter  fimpedociem  Pythagoreorum 
diflciplina  imbotnm  fuiaae  tradebaot;  ttwog  ftimt  aåtmp 
fmiffftv,  9v»  §fn»¥  å  Nødp-d-rjg'  v^v  ydg  ngotfigopLévuv  ngdg 
T^Xavyovg  imatol^v,  ott  fieté<rxev  *Inndaov  xai  Bgovtlvov^  fi^ 
fhoi  a^iOTiKStov.  Etiam  fleruiippi  et  aliorum  testimonium  atler- 
Uir,  Fylbagorea  in  carmiue  suo  tradidisse  Empedociem,  post- 
quam  aut  I'ylhagoram  aut  discipulum  Pythagoræ  aiiquem  audisset« 
Peccasse  igitur  contra  legem  Pythagoreorum  dicitur,  quibua  lit^ 
teria  deposita  mandare  non  licoit.  tiinc  nova  fabula  orta  eat: 
htål  ovfoc  <K»a  t^q  noåijøgmg  iåm»oatsvap  avta,  vofåw  i&évwo 
^fdfW  d^iy  inanoi^.  Quaai  vero  non  niai  in  bexametro 
versa  toeum  habere  poaaet  •arcani  lldea  perlucidior  vitro«.  Ae 
tamen  etiam  Timæus  hæc  credidit:  'Axovoat  avtov  HvO^uyo- 
Qov  TifÅatog  åici  %r)Q  d^atrjg  iacootl!^  kéyiai'  uft  xacuyvaia^éig 
^ni  koyoxXonéiq.  lois  xaO^drifo  xai  IJåcckop  tæp  X6yu)i>  ixuiXvO^ij 
tkéHxftv,  Sed  videbaut  nonnulU,  etsi  ia  rebus  minoribus  exilia 
quædam  aimilitudo  iolercederet,  vestigia  tamen  certa  Pythago- 
laiaml  in  carminibua  Empedoclia  nuila  reperiri,  pbyaiologiam 
inaiagonie  magia  almiiem  eaae,  formam  carminia  Parmenidem 
qaodammodo  referre.  Quid  igitur?  Excogitavit  Alcidamaa  quidam, 
SmpedoGlem  primo  Parmenidem,  deinde  Anaxagoram  et  Pylha- 
goram  audisse,  ab  Anaxagora  arguraeuluui  sunjpsiåse,  Pvlbaguræ 
i^v  Géfivdzijta  tov  te  (ilov  xai  tov  <r;fjjjuaio$  ^jyXcdoa*  (Diog.  VIII, 
Etsi  in  verbis  poelæ  uiliil,  quod  Pylhagoreisumm  uierct, 

TUskx.  Ivr  rkli.  af  Pcdaf.  VU.  9 
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reperit,  negare  Urnen  ausiis  non  est,  Pyibagorø  |«um  discipalum 
ftiisse.  Nam  et  Einpedocles  et  Abaria  Scytha  et  Eplmeoides 
Gretenaia  magi  putabaotnr,  et,  aprela  chrooologia,  Pythagon 
diacipoK  foiaae  dicebantiir.  Nec  miooa  Cbarondas,  qui  Calaoen- 
sibtts  legea  acripsit,  Zaleucus  et  Timam  Locrensium  l(^gislatores, 
ol'  Tf  Tcrc  Pfirivixag  nolntiaq  mxrttjactrzeg  iiUer  Pythagoreos 
nunierabantur  (ne  qnid  de  Niima  Romanonim  rege  dicam).  Quin 
eliam  propt(>r  Pvthagorcos  Magoam  Græciam  appellatam  esse 
credebant  (lamblich.  vit.  Pyth.). 

Uaa  DDga^  excogilanini  acholaatici  iUiua  ætatia,  ut  aibi  et 
aliia  perauadereDt  de  Pythagoreia  aliquid  •aaltem  aibi  compeitom 
eaae.  Pauilatim  creacebat  ecfentia;  eroergebant  eniin  hfc  INIc 
Hbri,  qui  ab  ipaia  illia  antiquia  compoaitf  eaae  dicebantur,  eo 
tempore,  quo  magna  sectæ  parte  Crolon«  D<»cata  periculum 
esset,  ne  plane  periret  disciplina.  Tote  JjJ  ovr  avventÅmély 
avvédt^  tijv  inKTtrjfiijv  toTg  imarafåéi'otg ,  aie  å^^riiov  vil 
avtmv  iv  totg  Ot^d^iCi  éiaqvkaxi^éUfav  fåixe*  wte*  Tum  eorum, 
qui  efTugiaaeDt,  nonnulli  diacipliDam  litteria  mandaaae  dicebantur, 
ita  tamen  ul  nihii  evulgarent,  aed  at  pater  inorie&a  fllio  vel 
fliiæ  aut  uxori  ea,  quæ  aeripafaset,  dam  traderel,  imint^^ffac  fiT 

tovio  étetijQ^tfav  in  S$adox^g  tijv  avx^v  tavtriv  åi  iok^v  initttilr 
Åovoai  tore  intyoyoig  (lambl.  2  )3).  Hine  copia  libroriini,  quf  a 
Theano,  uxore,  a  Telauge,  fillo  INthai^'orae,  ali  Mippaso,  ab  Alc- 
mæone,  ab  aliis  multis  scripli  esse  dicebantur;  sed  emnes, 
æque  atque  ipsius  Pytbagoræ  scripta,  spurii  erant.  Fuerunt 
etiam  poatea  ilU  quidem,  .qui  persoadere  aibi  non  poaaent  nibit 
omnino  acripti  reliquiase  aummum  philoaopbum,  nnllum  genoi- 
num  aapientiæ  ejna  monumentum  ad  ae  perveniase.  DIogenea 
Laftrtius,  credulua  ille  acriptor,  Beraclltum  testem  citat,  Pytha- 
goram  lilteratum  fuisse  hominem;  dixisse  enim  Heraclitum ,  6n 
UvS^ayoQfjc;  IfJiogtrjp  7j(Txij(Tev  av^gumwv  fxctXioxct  ndvtmy'  xcxt 
dTtkå^^afAfPog  tni'tag  tag  ovy^QuifctQ  ^  inott'.rra'io  tavtM  aoqlriv^ 
noXvfåat^lijy,  xaxotixvliiV'  Sed  binc  nullo  modo  etficitur,  quod 
Diogenea  vult,  scrtpstsse  quidquam  Pylhagoram;  illud  tantum  io- 
teiligitur,  ab  fleraclito  vituperatum  esae,  quod  multoa  libroa 
fruatra  legtsaei.  Nullum  omnino  vealigium  epud  aotiquiorea 
fcriptorea  reperlebatur,  unde  colligere  quis  poaaet,  acripta  Py- 
tbagoræ exstare;  omnes  docebant,  quod  idem  Diogenes  sæpiua 
'i  15,  i  66,  ^  boj  dicit:  AJéxQ*  OéÅoXdov  ov*  u 
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Pdrtasse  homuies  sscuU  quarti  de  Pythagoræ  et  primU 
Pythagoreis  re  vera  nihil  pro  certo  sciebant.  Reri  potest,  ut 
omnia,  quæ  de  taciturnitate  Pythagoreorum  tradebantur,  de 
poena  eoriim,  qiii  tidei  commissa  vulgassent,  de  interdicto,  ne 
quis  poeta  aul  scribendi  studiosus  in  socielalem  adscisceretur, 
fieri  polest,  ut  bæc  oomia  sæculo  demum  quarlo  ficta  siol.  Sed 
si  ficta  8UQt,  iUa  ipsa  fingendi  licenUa,  illud  ipsum,  quod  bo«* 
■imee  ad  ejuamodi  res  flogeodae  impeliebantur,  documento  est, 
iUia  tempoiibuB  nalla  antiqiui  »criptaPjfthagoreorum  in  bominttm 
maniboe  fnisae,  neque  omniDO  de  Ubria  Pytbagoreis  ioaotuiaae 
quidquam  prætef  Uloa  irea  libros,  quoa  edidiase  dieebatur  Phllo- 
laus. 

Illo  igitur  lempore,  quum  undique  relitjuias  disciplinæ  con- 
quirel)ant  homineSj  quum  ubi((ue  apud  anliquos  scriptores  Si- 
ciliæ  alque  Magoæ  Græciæ  vestigia  Pylbagoreiami  deprehendere 
se  posse  putabant,  Epicbannua  ooo  minus  quam  JSmpedoclea  et 
Parmeoidea  iDler  Pythagoreoa  numerari  co*eptu8  eat.  Sed  quam- 
via  ingenioaam  interpretationem  adhiberent  bominea,  ut  dogmata 
Pythagorea  ex  comoedlla  ejna  elicereDt,  non  nfania  multa  tamen 
reperisae  fidentur.  Legimua  enim  apud  lamblicfaom  (g  26B): 
cwK  St^tax^év  axgoatwy  ytvécd^ai  xui  EnixctQfÅoyf  aX'/i  ovx  éx 
tov  avOTr/fiaiog  %wy  ayågwy ,  d(f§x6fA6Vov  db  tig  «i'(j«xoi'aag, 
did  ^légwfi^g  tvQuvviåa  tov  fkkv  (papåQtig  ipåÅocotf  ety 
inQ9%åci^ai>,  flq  fkétgov  å* iystya*  tag  diavoiag  tAv  dpågmPf 

Sed  qoø  tum  difaciUime  eontorta  uilerpretaUooe  ex  comoe- 
dlla enita  airnt,  (eadem  ratioae  qua  Protagoiaa  apud  Platonem 
docet,  omnea  poetaa  re  vera  philoaophoa  et  aophfataa  Ailaae, 

qui  timore  impulsi  sapientiam  poetico  iovolucro  celassent),  ea 
posieriore  tempore  facillime  reperiebaut  homines  in  aliis  scripUs 
Epicbarnu.  EmtTgebaiit  enim  scripta  Pytbagorea,  quæ  ejuB 
nomen  præ  se  ferebanl,  non  minus  quam  alia  Telaugis,  Theanus, 
Uippaaiy  reliquorum  nominibua  baacripta  erant.  Sed  ab  Epi« 
chanao  Ipao  illa  acripta  Pytbagorea  fulgala  non  eaae,  fiicils  ap- 
parat, quoniam  conatabat  Inter  bomlnea,  ante  Pbilolaum  neminem 
dogmata  bidua  aectæ  vulgaaee,  Epiebarmua  autem  ploa  quam 
dknidlo  aæeulo  major  quam  Pbllolaua  ftierat;  deinde  Platonem 
præter  Philolai  libelios  nullos  libros  Pylbagoreos  invenire  po- 
tuisse,  fama  ferebat,  quæ  homioum  opiuio  satis  usteudit  medio 
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saealo  quarto  neque  Cpicbarmi  neque  aUorum  PyUiagononui 
scripta  in  manibus  bomlnum  fuiaae. 

Sparia  igilur  eraot  ea  acripta,  qn»  Pythagoreæ  disciplin« 
partea  tradentia  Epichanni  nomen  præ  ae  ferrtant;  in  eomoediis 
nonnulla  sine  dubio  erant,  quæ  lis  anaam  pmberent,  qui  oaten- 
dere  conarentur,  Epicharmum  luisse  Pythagoreum. 

Quæ  cujusmodi  fiierint  eo  ditlicilkis  eruuntur,  quod  noo 
iiisi  pauca  apiid  antiquiores  scriptores  fraguieota  exfitant.  Xeno- 
pbon  iMem.  11,  1,  20)  duos  versus  allert: 

* 

et  ^Så  ftoi'tjgé,  fiTj  td  fåaXoMå  fA^  tå  ffkltjo'  sxfii* 

Apud  Platoncm  (Theæl.  152,  E)  laudantur  icov  noiijtcSv  ol  axgot 
Tfc  noéi^CeoDg  éxazégagj  xcofÅtpdlag  fiiv  'EnixctQf^ogy  TQayaidla(;  åi 
'Ofé^Qog,  ex  quorum  scriptis  demoDstrari  possit,  si  quis  argutiis 
uti  vellt,  ndvm  sxyova  fo^g  ts  ical  xiv^Cånq  ease.  —  Ideo 
Plato  (Gorg.  505,£)  h«c  babet:  tva  fåot  tå  toS^tx^t^ 
tm,  o  ftdo  toS  duo  SvåQtf  iXsyoVf  tk  Vnavdg  yé»ufåa$.  - 
Aristoteles  autem  et  alli  roultl  versum  hune  afTerunt: 

Novg  OQ^  xat  vovg  axova^  zaXXa  x(a(pa  ara«  WifXd' 

Laudat  Aristoteles  (Metaphys.  XII,  9,  27)  hunc  versum: 

Sed  apud  euudem  Ahstotelem  (Elh.  Nic.  III,  7,  4)  vituperatur 
iliud: 

Ovédg  é*(av  notufgog^  ovd*  axaiv  fådxag* 

Nam,  ut  ait  Aristoteles,  sæpe  hominea  non  inYiti  et  peccant  et 
mali  atint  In  comoedia  quadara,  qnaø  insoripta  erat  ISjNnUf; 
o  ftsr^  ^^$»1  veibia  nans  esse  dicitar  Epicharmns. 

Sine  dnbio  Ariatotelea  aenanm  verborom  non  aatia  intetteal; 
ffov^gog  enim  hic  signifleat  Sg  novov  ^é«,  ut  apud  Hesiodnn 
Hercules  novfigog  vocatur,  ut  fjoxO^fjQog  el  is  est,  qui  fj^ox^v 
aXXotg  nagéx§t,  el  qui  aiidg  /u6x^o>'  fjf«.  Ita  recte  se  håbet, 
neininem  lilienler  niolestias  ferre,  nec  iuvilum  beatum  esse. 

Et  bsBC  et  superiora,  quæ  apud  Xenophontem  leguntor, 
bominia  satia  pmdentis  eaae  videntor,  alqne  omnino  apod  £pi' 
cbannnm  prvcepla  bene  vivendf  satia  argnta,  dicta  de  morftos 
hominnm  aatls  callida  non  panea  feiase  ftidle  credam,  qoai* 
non  pemegabo,  si  quis  contendat  in  comoedia  re  vm  reperlss 
eaae  hos  tres  \ersus,  qui  a  Gellio  I,  15,  In,  a  Plutarclio  i« 
Tit.  Poplicoke  c^np.  16,  a  Pseudoplatooe  in  Axiocho  366  C  ad 
EpicUarmuui  referuntur. 
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Oi  tpékav&^mmg  f^/  M'  Sjfug  poaow  tot^étg  didoéf. 

Sed  seque  hie  ne^e  saperioribtts  locto  Pylhagoreismi  vestlgia 

Qlla,  ne  raininia  quidem,   reperiuntur.    Inspiciendus  est  igitur 
is  scriptor ,  qui  maximam  farragiaem  fragmeuloruiu  Epicharini  , 
pra'Lel.    Is  est  Atlienæus. 

Verum  is  non  ideo  laiidat  EpicUarmum ,  ut  aliquid  do  in- 
Me  nntiqiii  soriptoris  disputet,  sed  ut  ejus  testimonio  usus 
ésceat,  quibus  genøribus  piseiam  antiquituA  in  coeDis  usi  sint 
Gneci,  qnos  flom  in  coronas  inseraerintf  mim  hnnc  vel  illum 
ftmgam  ederint,  omoino  ijuaiia  lUeriot  eomin  convivla.  Sed 
tunen,  quonlam  is  soliis  fere  omhinm  titnlos  comoediarum ,  e 
qoibns  versus  poolæ  petivit,  indicat,  ut  apud  eum,  si  usquani, 
fragmenta  genuina  reperiri  appareat,  exempia  nonnulla  alTeramus. 
iDterdum  vel  in  minimis  rebus,  vel  ia  ierculis  coenæ  eoume- 
nmdis,  virtus  scriptoris  appareL 

lo  noptiie  Hebæ  igitur  hæc  aereperisse  alt  AthenoiiB  (lU,  85): 

*Ay9å  ild  navtodana  uorx^Xtat 

Imdåat  ^k/nhwg,  ugaSvCwg^  MtftuSiiloiiKj  vi^va^ 

fÅvag^  avagizat;  is  xctgvxdg  te  xal  Cxiyrdp««, 

ta  yXvxåa  fÅty  åvs  inétfi^eiv^  ifinayr^fåty  d^o^éoy 

woég  ts  fåauQoyoyjrvXovg  <rtiol^vag'  d  fiéXaivd  tå 

^dtBQaé'åi  /offa*  myji9^  t§  mdfkaSiMaq 

«a2  namMMfiot  98  nifimvo*,  tåg  dp&fgwpmaiéag 

ndvttg  ap^gmffot  MoXéop&*,  dfi^g  Si  Xåvitas  sol  ^<of. 

Hic  eliamsi  conchyliorum  nomina  non  omnia  intelligimus,  tamen 
quodammodo  nobis  seutire  videmur,  quid  sit  «ad  exemplar  pro- 
perarc  Kpicharmi«. 

Cum  bac  volubilitate  loqueadi  cobæret  iila  tigura,  qua  sæ- 
pins  usus  esse  dicitur  Epicbarmos,  qam  htowoåo^^v  vocat 
Aristoles  (Rhetor.  1, 7 ;  gen.  anim.  I,  18).  Exemplnm  exstat  apud 
AthenætiiD  II,  86: 

ht  åi  &olvag  noiftg  åyévsto.    B:  jjcrp/ev,  oag  y  ifAoi, 
A:  *Ex       noaiog  xwfiogy  ix  xafåov  é*  éyéveS^  vavla^ 
ix  å'  vaviag  dixa  td^^  i»  dixag  åt  xafadixa^ 
i*  éi  iunadlMag  tUdaå  t$  xal  atpaXåg  mal  Ca|ila. 
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lo  hoc  ioquendi  ceniis  optime  cooveniuDt  antitheses  falsæ  atque 
ideo  ridiculæ,  quanim  eiejnpinin  ei,  £picbar»o  petitil  Aritftoleles 
(Rhetor.  III,  9  extr.i: 

Témm  |iår      ifViK  4^  f  r,  wåum  49  mmfm  «fi«K  4^ 
nee  miBBS  tyBogtai,  qoi  n  mvHlioiie  i«raai  ggMfiiln«  pe> 
tmi:  Qoi  Mie  cst,  ooo  caidaai  homimtm  msø,  qid  Ml  ImL 

TuKg  coqttJt^  ).6yoq'  6  jrdg  ).a6«l$p  ndJiat  to  X9^^  **^>'  ^ 
oifftj^t  rffovmz  étf(fog'  6  dé  »l^&ét^  irtl  åéJfrvoy  ffxif- 
t9g  ^*fl  trfUf^oy  a/.loc  yag  iatt  ^Plutarcb.  tranqu.  an.  p.  473). 

Ad  Atbenæum  redeamus!  Is  (VI,  23d)  docet,  non  HBniffl 
esse,  quod  CanrsUus  quidam  diicnt,  AleiiD  prinnm  penomsR 
pansiti  iDteoisse;  jam  Bpieliaraiiiiii  obo  sattem  loco  paniitOT 
BOD  modo  commemorasse,  sed  loqnentem  indmiase.  Vertt 
pansiti  salia  copiosa  apvd  AlhauBoni  afléniotar,  neqiie  Mår 
tandaoi,  quio  liie  Ulic  enuroeratio  opsonii  ad  ejnamodi  perMoaa 
pertineat.  \1alto  tamen  plura  quam  homo  quisquam  devorare 
polest  Hercules,  lo  duobus  dramatis ,  ^H6ag  r^ftta  el  Movaatg, 
Duptiæ  coelesles  Uerculis  celebraUe  sunt.  E\  his  comoediis 
aolia  quadraginta  fragmenta  exstant;  unum,  quod  Goncbykonua 
genera  eDoraeral,  jaoi  attoli,  eliaaa  raliqoa  fare  onmia  van> 
edoUbaa  eoniérta.  Nee  minim  m  coeio  eiiio  gandere  heroen, 
qui  Jam  in  terris  ttd^tparøg  ftwrlt  Gtayoa  rei  oiemplum  ei  alii 
comoedia,  Basiride,  affert  Atheocoa  1,  411: 

FlQaxov  fjiv  al  n  io^vt  iåo»g  fiv,  dno^dvoéq. 
^géfift  fÅty  6  (f  dQvyl^  evåod'^,  dgaSéX     o  jryd^og^ 

(Jl{>«  6i  tatq  giwsmUf  KtP§i  d*  OMmi. 
Hsc  ridicula  dei  pictura  minime  oamimn  ia  PythagoreoiD 
coDvenit,  qooiiiam  de  diia  aonuna  re?ereDlia  aemper  Imbc  seed 
loqoebator.  Nee  credo,  in  omnibaa  fragmeolia,  ijpim  ad  Spi* 
charmnm  ab  af§oXérm  anctore  refenmtur,  plna  qnam  ooafli 
▼ocem  Pythagoreo  dignam  reperiri.  Est  bæc  vox  vaqs  9: 
ebrietate  abstioe;  sed  indiciuui  Pythagoreismi  statim  verbis 
sequentibus  lollitur;  versus  enim,  qui  a  Polybio,  a  Gicerooe, 
aliis  mulUs  laudaiur,  bie  est: 

Natpt  uai  fAéf»vaa  dmOuXtr  UQ^pa  uxvta  %å¥  ifq§¥mv. 
£at  hæe  pnidentia  liominia  cantio,  non  abatinentia  reUgioai. 
noUa  cavendi  canaa  eat,  Epicbarmoa  ut  alii  comoedianim  txsåf 
lorea  vinnm  landat: 

Oé*  i9u  MCgaiJ^og,  on  våmQ  nifi  (Alh.  XIV,  638). 
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Ouid  de  singiilis  rebus  natura;  docuissenl  l*>lliagorei,  ne- 
«ciebanl  vulgo  homines  sæcnii  qunrli,  sed  qualis  eorum  esset 
habitus,  qualis  ratio  loqucDdi,  quales  mores  etiam  ah  lis,  qui 
iniiiati  non  erant,  sciri  poterat,  ui  de  ea  re  satis  certa  scieolia 
Må  Mcola  fiosteriora  perveDire  possel;  docuisse  autem  dicitur 

xcl  ff(  (åaxtf^ov  »ori  fif(  XotéogtfttMOv  nal  yj^(  qogttmov  nal  /§• 
åmonoiov  (lambl.  I  17 h;  Epicbarmum  jam  vidimus  jurgia  et 
\apulatiuuoii)  in  conioedias  induxisse^  cuchinnuin  spectaotiuin 
persona  Iferculis  gulosissiini  nebiilonis  excitavil,  scurrilitaleui 
eiiom  io  senuooem  deurum  inlulit,  risum  omoibufi  modis  cap* 
Uvit. 

A:  'O  Zévf  få  i*dXåas  JJéÅoni  y  iqavov  åCum¥. 
B:      naiånep^Qoy  o^oy,  i*  tay,  •  yégaya^, 
k:         ovu  yiqmmwt  all*  Squvqv  yd  fo*  léym» 
Ejasmodi  ridicule  dicta  (Athen.  VIII,  338)  non  minus  quam 

vapulationes  improvisæ  et  negtneiélai  omnis  generis  in  comoe- 
diarum  scriptorem  oplimc  conveniunt,  miniine  in  graves  Pytha- 
goreos,  qui  xatd  trjf  éådyoéay  ovx  ^ré  ju^i^  iXugol^  oiå  åt 
Mmm^åifj  aÅX     ofiakov  ngdiaq  x^^^^CfCi  avtoilq  nagdy" 

T^lfta,  mg  ovSiv  dét  tmv  dv^gmnivoitv  (tviknvøiådwiv  dngoaåoxfny 
ttpoi  na^  9otc  »99t»  ijiawfhp  (lambl.  2  196).  Porro  Pytbagoras 
dicitur  cUsdpuloa  hortatiw  esse  IsmtfioQ^  /hi  faålHuv  o: 
a  frequenlia  homhmm  cavere ,  Epicharmus  multitudinls  plausum 
capiabat;  Pythagoreornm  tanta  erat  erga  deos  reverentia,  ut  ne 
in  annulis  quidem  deorum  imagines  inscuiptas  habere  aiiderent, 
Kpicharmus  deos  ipsos  in  scenam  ridendos  induxit.  I*ytliagoras 
homines  jusserat  a  lemulentia  et  a  niultis  generibus  ciboruia 
abstinere,  Epicharmua  deos  helbiones  fecit^). 

lotelUgimus  jam,  qnomodo  factum  sit|  ut,  qui  sibi  et  aliis 
persaadeii)  studerent,  apud  £pJcbannum  vestigia  Pytbagorelsmi 
rsperiri,  iidem  tameo  fateri  cogerentur,  poetam,  tyranni  timore 
percolsnm,  disciplinam  in  eomoediis  clam  [ngvifa  fåtta  natåéag) 
expressisse.  Aperte  eniin  oninia  apud  Epicbarmum  Fytbagoreismo 
ooD  inodo  repugoaot,  sed  Pytbagoreos  vebemeatissiaie  offeadisse 
putanda  sunt. 

Ad  fioem  quodam  modo  pervenit  disputatio  nostra,  quoniam 


Omriiiio  I*Ntlini.'oreus  s(tu[iuIumjs  conioediæ  persona  i:ralissinia ,  iil  f'x 
tituiis  comoediæ  mediæ  apparet;  Pythagoreus  conioediarum  scriplur  coii- 
tridicUo  ia  adjecto  est 
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appuret ,  comoedias  Epicharmi  a  Fytliacroreismo  abhorriiisse, 
cetera  scripta,  quæ  Epicharmi  nomen  præ  se  ferebant  et  disci- 
pliDam  Fytha?oream  continere  dicebaatur,  spuria  fuisse.  Sed 
eredat  aliquis,  Paeudoepicharmea  hæc,  dlfam  si  ab  Epicharn* 
{p8o  compoBiia  non  essent,  aothologiam  lamen  ex  comoedUs 
continaisBe,  el,  b\  non  ipsius  Pytbagoræ  ayatema  docerent, 
tamen  opinionoa  aHquas  PythagoreaB  docuisae,  quæ  qaoDiam 
non  omnes  discipiili  eadem  lacilurnilale  esse  possent,  jam  Epi- 
charnii  tempore  scliolæ  parietes  egressæ  et  publici  jnris  faet« 
essent.  Id  fieri  poluisse,  falendum;  num  factum  ait,  diligeDtius 
examioandum. 

Primum  omnium  conalat,  ex  Græco  verlisse  Eonium  carmea 
aliquod,  cui  nomen  datum  eat  Epictaanno.  In  hoc  igitar  car- 
mine  docuit,  ut  att  Varro,  qnaltuor  esse  mnndl  prtnoipia:  aquam, 
terram,  animam,  solero;  Jovem  autem  coelmn  esse,  ita  lameo, 
nt  idero  luppiter  esset  aér  et  imber: 

Istic  est  is  Juyyiter^  quem  dico,  quem  Græci  vocant 
ae  rem  ^  qui  ventus  est  et  nuhes,  imher  postea^ 
atque  ex  imhre  frigns^  ventus  post  fit^  aér  denuo. 
Ex  elementis  aulem   •terra  corpus  est,   cU  meniis  ignia  mt*t 
atque  etiam  de  mente  bumana  sic  loqaitur: 

Eåt  de  åole  sumpiuå  igntt,  isguø  toiu»  mmUda  ut, 
Divlnum  illum  ignem,  quem  animum  vocamus,  post  mortern  ad 
ignem  coelestem  rediredocet  Epicbannus  apud  Plntarchum  (consol, 
ad.  Ap.  p.  HO): 

^vvfxgl^f}  xal  dtfMQit^fj  xdn^Xd-tv  o&€V  ff).'hv  nccAty, 
yd  fity  f^ig  ydv,  nvévfta      dvoy  ti  iwvåh  xi^A6Ti6p\  ovåé  il', 
el  (ap.  Ciem.  Alex.  Strom.  IV,  26,  169): 

E»Cå$^^  VOM  ntfpvxwq  ov  na&otg  ovåiv  nawbp 
uatdavmp'  avm  to  nvmi^  dia/tåva  ua^  ov^ttpov, 
Hæc  omnia  pbilosophiam  olere,  facile  omnes  sentiunt,  neqne 
enim  igneam  esse  mentem  volgo  Or»ei  credebant,  neqoe  mor- 
Inofum  animos  in  coelum  escendere;  etiam  Elysium  et  beaia 
piorum  loca  sub  terra  esse,  opinio  erat  vulgaris,  nec  vero 
animum  nv^vfia  vorabant.  Sed  ;i!(]iie  lacile  apparet  e\  Pytha- 
goreoruui  disciplina  hæc  petila  esse  non  posse;  nam  ne  ii  qui- 
dem  animum  statim  post  mortern  in  coelum  escendere  putabaot, 
sed  in  alia  animalia,  alios  homines  migrare;  nec  igneam  ei- 
halationem  putabant,  sed  numerum  et  harrooniam,  quamobrem 
non  magis  quam  alii  illius  temporis  pbilosopbi  animum  nvatrfia 
vocabant. 
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LoDge  alii  fueruot  qui  vellenl:  t^t^  (pvoiv  tlvai  nvg  tsxvi- 
tov  od(a  ^ttåi^ov  (Iq  yéyeCiy,  nyevfÅa  nvQoetåég  xai  isx>^oe$dég, 
HaDc  naturam  oaluraDtem  deuno  esse,  cujus  ovatav  flvai  t^p 

jov  nokOvvTa  tijv  vXijv  ngoc  t^v  t(av  kl^ijQ  yévért^V  sha  drtO" 
ftwdy  ngdotov  td  téaauQa  (Sioix^la  ^  ^vq,  vdwg^  aéga  ^  yrjy. 
ideol  de08  etiam  mundus  dicitur  xatd  xQOtfføy  noidg  nsgtodovQ 
mallaxæv  iig  itnnop  9^^f  ånaaay  ov<slav  val  ndXåv  i£  ictvwv 
fmmr.  Uiyas  natura  naturantis,  biyus  ignis  muiidani  npåifpa 
^^flMfvh  ymx^j  vocalar,  qus  post  mortern  in  ætbereni  escendit 
et  maoet  usque  ad  proiiiBQin  iocendium  mundi,  quum  dens 
igoeas  omnia,  quæ  creavit,  in  se  ilerun  recipiL  Dissensio  iamen 
tnt  quædam  in  tpsa  schola:  Klédv^fjq  itlv  ovv  ndaag  iméta- 
fiipstv  fi^éxQ*  f^S  63t7fVQm<ff(agj  XqvCmnog  då  tag  nav  coifwy 

Est  enim  totum  hoc  systema  Zenonis  Cittiensis,  et  iUa  etsi 
sob  Epicharmi  nomine  ferebantur  ex  schola  Stoicorum  petita. 
Car  Epicbarmi  nomine  usus  sit  discipulus  Zenonis,  qui  magistri 
dtsc^linam  metris  indusit,  hodie  dQudicari  non  potest  Traditum 
est,  Zenonem  seriptum  aliquod  snum  nv&arogutd  vocasse,  et 
astfonomia  satis  magni  momenti  erat  in  utraque  sehola,  atque 
oonioo  in  illa  igDoraulia  aiili(jui  l'ylhni:oroisiiii  facile  fieri  po- 
Icral,  ut  pularent  liomiiies  in  anticjuus  l'vllia^ori'os  umnem 
J^apienliani  confluxisse.  Si  igilur  jam  Inm  cunUM  la  inlerpretalione 
comoediarum  semidocti  sibi  persuaseraot,  lilpicharmum  Pjrtiia- 
gore  foisse  discipulum,  Stoico  alicui  facile  in  mentem  venire 
poterat,  ut  dialogum  quendam  (dialogice  enim  seriptum  (iiisse 
poema  es  loco  Plutarcbi  apparat)  Epicharmi  nomine  inseriberet, 
aimiliter  atque  Cicero  uni  diaiogo  Catonis,  alteri  Lælii  nomen 
apposuit.  Neque  enim  certuni  est,  errorem  posteriorum ,  qui 
puema  ab  Epicharmo  scripluui  pulabant,  fraude  aucloris  or- 
lum  esse. 

lllud  poema,  quod  Latiae  verlit  Ennius,  tetrametris  trochai- 
cis  seriptum  est  æque  atque  duo  fragmenta,  qus  ex  Plutarcho 
et  Clemente  attnli.  AJia  fragmenta  Epicbarmea  trimetris  iam- 
bidi  scripta,  ut  ea,  qn«  Diogenea  in  vita  Platonis  affert  secutus 
AlcuQum  quendam,  qui  sibi  persuaserat  Platonem  omnem  suam 
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sapientiam  ex  Epichnrnii  scriptis  hausisse.  (Jt  hoc  demoaslrel 
ioter  alia  sequens  fragmeoiiun  laudat: 

al  Xfjc  xatapa&étv  thtpéf,  ot*  %Utn*  téMvm 

{»»'y',  all*  intt}^§i  mal  nont  ^nxav  exetP» 
to  6é  aoqdf  d  qt'ffig  Tod*  ofSty  tag 
fAOva'  TTsnaldtVTai  yag  avtavtåg  vno* 
Etiam  hoc  satis  philosophice  dictum.  Eadem  sapicntia  divina 
oinnia  pervadit,  ita  tamen,  ut  alio  aDimantia  ipaa  per  se 
seiaot,  cur  hoc  vel  illud  fluciaot,  alia  sapieotiæ  leges  aeqaaatiir, 
^/mura  Ipsa  et  gaid  et  cor  ita  agant;  aed  ubique  eadem  sa- 
pientla,  idem  deua,  idem  mundi  fåbricator,  idein  pater  uotmi  u 
Mal  to  fåégog  avfo9  wå  éi^xov  d§a  navtmp^  eadem  natura  oa" 
turans,  idem  technicus;  ovd^v  ts  étijlXal^tv  rj  (finstq  inl  vm 
ffVtoiv  xoti  åni  twv  Cwo>)',  ot»  x^Q^^  ^Qt^^^  cxia^Tjfféæg  xaxélva 
oXxovofxsX^  xal  i(f  ^}A(av  uva  qvioftdwg  yivéiai.  Sed  diversnm 
ratioDem  in  hominibus  et  in  bnitis  animaiibus  aequitur  ^  qiiU(; 
t€xy^»ij'  Nobis  enim  toJg  Ao/ucoXp,  ut  ait  Zeno  apud  Diogeoeni 
(VII,  I  86),  o  Xérog  »atd  t€lå*o%å(fap  ngaawaiHap  dédoWf  §al- 
linoa  autem,  ut  ait  Paeudoepicbannua,  ita  docet  {nwnatåttmt 
fo  révoQ  ahuvtå^  vire)  ut  ^nari  rectum  fiiciaiit,  ti  di  <Mfi» 
a  (fWJtg  fAOva  oldsv  æg  sxst- 

Hodie  philosophemata  qiiætlain  adeo  omnibus  in  prompin 
sunl,  ul  haud  facile  nobis  persuadeanius,  tempus  fuisse,  quum 
Dondum  inventa  essent.  At  fuit  tamen,  quum  primum  a  viro 
aagaci  proferreotur.  fyuamodi  eat  bæc  diatinctio  inter  rataoneoi 
aui  conaciam  et  ralionem  cæcam.  Apud  Platonein  noodnm 
occurrit.  Sæpiaaime  autem  et  apud  eum-  et  apud  ceteros  So- 
mticoa  inductianåm  quam  logici  vocaut  reperimua,  qn»  indudiø 
nititur  comparatione  Inter  ea,  quæ  aub  idem  genua  cadunt,  io- 
stituta  et  distinctione,  quam  faciunt  inter  qualitatem  rei  ct  ip- 
sam  rem.  Etiam  hujusmodi  ioductiooia  exeraplum  ex  Epicliar- 
meis  suis  altulit  Alcimus. 

A.  *Aq*  iff^p  avliitng  t»  ngaYika;  B.  fldw  (iép  «r« 
A.  ^Avx^amnoq  wu  avX^aig  éaup;  B.  Oééafmg- 
A.  øag*  lAa,  ti  d*adliiuig;  tig  sl/åip  «i*  Sotålt; 

åp&gmftog^  né  ydg;  B.  Bapv  ftåp  mp»  A.  OAi  iw' 
9Vtwg  sxstp  fio*  pal  nøgH  tétya^'^  W  fa 
dyai^oy  té  ngdyfå  tl^itv  xa&'  avO'*'  Sffng  åé  xa 
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tSsnåg  fa  %Åv  avliiatp  aviiitåg  fåa%^6ip, 

tim  ovfoc  f*9  X  ^  '^X*'^y  tfx^i^oQ  yoL  fåap. 
Særaticam  qufestionem  —  aga  StdccMtåy  agsxfi  ioductioDe 
Socratica  et  Socralicis  argumentis   solvere  conatus  esl,  etiara 
\erbi8  Socralicis  usus.     Nam  Doricæ  dialecli    el   is  et  ce- 
Uri,  qui  Pseudoepicharmea  scripserunt,  doq  magis  perili  eraot, 
fHm  qnaoUiiD  salis  erat  ad  colorem  queodam  Doricnm  oratiooi 
oflacanduni,  adhibiliB  vocabulis  Ifq^  ^imv,  ym^  pra  f  et  «^  po- 
fllis  a  et  «;   in  ceteris  omoibiis  vocabulariam  totum  ea 
sdiola  Atlica  petitiim;  neque  oper«  pretium  erat,  ut  viriAhren- 
iii  doctrina  imbuti  tempuB  perdereot  in  ejnsmodi  psendodoricis 
enendandis. 

Satis  notum,  Ueraclitum  contendisse,  omnia  semper  tlui- 
lare,  Farmenidein  nullum  oninino  motum  esse.  Hæc  ita  Plato  ^  » 
coojonxit,  ul  diceret  inaleriam  semper  tluilure,  ideam  semper 
sibi  constare.  Etiam  boc  imitalus  eai  Pøeudoepicbannus  quidam, 
qnem  idem  landavit  Alcimua.  £o  firagmento  docemur,  apud  deoa 
enDia  semper  dia  ti^p  avtmv  iImm,  boimnea  autem  ita  semper 
mntari,  ut  et  tu  et  ego  hodie  alii  simas,  alque  heri  ftierimfts. 

Sed  de  Alcimo  jam  plus  nimio  dixi,  etsi  qualluor  totis 
iibris  hoc  eum  argumenturn  perseculum  esse  dicit  Diogenes,  et 
imitatorem  nactus  est,  qui  ul  omnes  viderenl,  qualis  esset  pla- 
giater Plalo,  £picbarau  verbis  versus  de  imitatioue  Plalonis 
icripsit. 

Id  ex  ipso  Diogene  comperimus,  qui  lli,  12,  17:  "Oci  d* 
M  ahåsj  ioqoit,  ^Bnlx^fi^  ^yp6t$  «fy  avtov  oo^lay,  fuxMy 
M  udu  wkmVf  iv  ok       (^Imftopui  ngofkapuvnM. 

'Sig  å*ir*»  åwéca  —  émtétt  ydg  —  iraker  Ufa/u  smF^,  ou 

niv  åfAwv  fivd^ta  HQx  iaatitat  Xoyæv  tovnav  szt. 

xai  la6cov  ng  cnnd  ntQtåvdaq  to  fiétgoy  o  vip  ixtå^ 

åifått  dov(  xai  nog(fvgay  loyotoi  notxiXag  xaXéSg^ 

åwmdXttKStoQ  c5v  toq  diXovg  rnncAaUnovg  dntHpavéS. 
Fieri  potest,  ut  pbilosopbns  anirao  videat,  dogmata  sua  in 
leqnentia  sttcnla  propagatum  iri;  sed  scculis  posterioribus  ori- 
tomm  esse  seriptorem,  qui  mtiro  dtmpto  et  poetica  formå  so- 
tots  eadem  prosa  oratlone  dicat  et  eloqoentia  facile  omnes 
•uperet,  nemo  videre  polest,  uisi  prophela  est  post  faclum,  id 
«&l  falsarius. 
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Auctor  illius  libri,  qui  Uolnétm  iascribelMliiry  sKquam  for- 
tasse  notioaem  f^hagoreiiBii  habntt.  Ex  eo  eoin  libro  toe 
affert  GlemeDs  Alex.  8tr.  V,  14,  119: 

et  jSmfAtv  dQiS^fM/tji  uttl  loyKffåtfi'  tavta  /dg  am(åé  figofw^- 

Sed  idem  quum  addat  ptura  de  téx*'^  el  Xoyu  divioo,  de  qui- 

bu8  his  verbis  loquitur: 

Ov  r^Q  dv9^Q(ønoQ  %éx¥ap  9VQ'  o       ^coc  tavtav  <piQU» 
6  åé  ya  tdv&qwnw  Xoyog  néi^n^  dno  tw  O'Mmf  Xoyavy 

apparat  edeeUca  ratione  8toicornm  et  Pytbagoreorom  diacipttDaa 

coDjonxiase. 

Prater  pbflosophica  Epiebarmi  aeripta  laodantar  etiana  Xhp^ 
notta  et  libri  medicf.    De  \)iponottq  ratio  aperta.   Coen«  eee- 

lestes  et  edulia  Herculis  ejusmodi  libro  ansam  facile  præbuemnL 
De  arie  medica  scripsisse  Epicharmum,  inter  alios  Plinins 
docet,  qui  ait  Epicharmum  asseruisse,  brassicam  contra  iestiy-^ 
et  genttaltum  mala  utiltaairoaiii  esse,  brassicam  siivestrem  couia 
eania  rabion  marsim. 

Quod  si  DuUa  alfa  testimonia  de  pharmåcopoea  Bpiehann 
exstarent,  credere  aliquia  posset,  quod  Jocandi  cauasa  in  eo- 
moedia  aliqua  dixisaet  Epichannua,  a  Plinio  pro  serie  habiiaai 
esse.  Sed  præler  hunc  etiam  Columelia  et  Censorious  dicla  Epi- 
ebarmi ad  arlein  rnedendi  perlinenlia  laudant. 

H;pc  opinio  de  Epicharmo  medico  unde  orta  sit,  inlelligilur 
ex  loco  iamblicbi,  qui  propler  niendum  scripturæ  ab  bominibus 
doctis  perverse  acceptua  est.   Ait  enim  laoibl.  g  241:  KalMf 

fuvog  twg  co^  natgoc  Xoyovg  ngog  tov  dS$X(p6y,  q>9iol  tinf 
^Entxccgfiov  xai  ngo  wvtov  tov  Ilv^ayogav  toav  diaXéxvav 
atfiv  XafiOdvetv  trjv  Ju)Qi6a,  quam  dialectum  cum  viriii  musica 
Doriensium  comparasse  dicilur  iVletrodorus,  (jiium  lonica  dialec- 
tus  atque  Attica  laxioribus  el  miaus  nervosis  musicæ  geueribus 
similis  ei  viderelur.  Sequitur  apud  lambliebmii  excerpta  aflO- 
nulla  de  medicina  Pytbagoreomm ,  qaæ  aloe  dobio  petita  fool 
ex  lisdem  comnentariis  Metrodori. 

Locus,  qaem  Grsee  descripsi,  quod  ad  surnmaiD  ref  attfDHi 
satis  fucilis  intelleetu:  Metrodorus  quidam,  Thyrsi  flilus,  quun 
in  commentariis  ad  patris  libros  scriptis  allerius  cujusdam  ho- 
minis  disci[)linam,  quæ  per  se  ad  medicinam  non  perlineret, 
artem  medicorum  transferret,  noonulla  de  Kpicbarmi  el  PyliM' 
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gom  diaiecto  disputaverat  Sed  quo  tompore  vixorit  Moirodoros, 
et  quto  lueni  imit¥0(  iUøy  e^jut  veilia  ad.flMdioiDam  noo  perti* 
MBlia  Melrodoraft  tameii  in  eoBfltcalariift  de  arie  mødendi  aU 
Mt,  ooQ  llqiiaC. 

Quod  vocatur  MetrodoruB  o  Øvgaov  J9V  yrofpoc  *Entxagf*ovy 
alii  omnibus  lioguæ  legibus  spretis  ita  iolerprelantur,  qiiasi  sit 
Metrodori  pater  Thyrsus  patre  Epicharmo  natus;  alii  NerluiU: 
iLj  ^%U8  ThjfTsiy  qui  Thyraua  idein  pater  erat  Epicharmiy  000 
itti  quidem  linguæ  leges  contemnentes ,  sed  communis  sensos 
defectiuD  scriplen  impotaiitea.  Quis  eoim,  ui  sigoifioei  fralres 
MetrodonuD  el  Epioharmuoi  Thyrao  paåre  natos  ewe,  Ua  loqui- 
tor,  iil  MetrodonifD  appellet  JUmm  Tkyrsiy  patru  JBpidharmif 
Pnsterea  otriqoe  iDterpretationi  dnæ  res  impedioiente  sant:  neqae 
enim  Græce  dici  polegl  AI.  6  Ovgaov  xal  —  fAéjévéyxag  pro  eo, 
quod  est  M.^  oc  Ovoffov  /ulv  r^p  vtdg^  i^^C  ^6  éxéivov  diéaaxaXlag 
%ét  nXtiova  fAstVfVéyxs,  neque  is,  qui  ralionem  reddidit,  cur  dia- 
iecto Dorica  usus  esset  Epicharmus,  aut  frater  aut  nepos  Epi- 
eliansi  esse  potesL  fjuamodi  ratiocinaUooea  eo  demnm  tem- 
pore incipiiuit,  qudm  hominea  Utlerati,  qoam  potissioNiiii  dialectum 
adbibeieat  ipsi  eligebant,  quttn  atndia  Aleiandrinoram  gramma* 
tteam  artem  exeoluerant.  Antea  neqae  delegit  quisqoam  certam 
aliquam  sibi  dialectum,  nec  ratiunem  reddidit  cur  hac  vel  illa 
diaiecto  potissimum  uleretur.  Vocabula  tov  naigoc  'Emxdgfiov 
oon  cum  6  Øvgaov  coiiærent,  sed  cuni  sequentibus  xui  jijg 
ixftvoif,  Vertit  igUur  Welckerus:  «Ein  Metrodoros^  Sohn  des 
Thyrsos,  wandte  von  dem  Vater  dea  Epicharmos  ond  aeiner 
Lehre  das  Meiate  aaf  ArzeneiwlsaenaeJuift  an«.  Sed  oe  boe 
qoidem  Yerom  eaae  poteat.  Bpicharmi  palrem  Helotbalem  appel- 
latom  eaae,  fama  erat,  neque  id  ignorere  poleral  lamblieboa, 
præsertim  quum  ejus  opere  usum  esse  Metrodorum  diceret. 
Cur  ipitur  uoinen  non  addidit?  Deinde  non  tanla  erat  auctoritas 
Helolhalis ,  ut  ejus  scriptis,  sive  philosopliica  essent,  sive  poe- 
tica,  coramentarios  ^uos  quisquam  ornaret.  Postremo,  si  ilelo- 
thalis  auctoritatem  secutus  esaet,  ouila  causa  alTerri  polest,  cur 
(le  Epicbarmi  diaiecto  disputarit.  Emendaiio  loci  facUUma.  Scripalt 
boBbllcboa:  Kai  MtftQoém^  xt  o  Wgaov^  iBntxagf^ov  nol 
tij^  inøir^v  d^åafgntaXia^  ta  nkåiopm  ngog  fijr  hetgtxjjtf 
(uuvéyxag  ....  (ffj(fl  tov  ^nlxcgf^ov  tuv  SiaXhnmy  aglfftijr 
hmSdvetv  Ju)gi6a\  ad  Epicharini  autem  nomen,  quoniam 
Kjiicharmum  Pythagoreum  esse  putabat  et  omnes  Pythagoreus 
i)orice  scripsisse  sciebat,  addidit:  *ai  ngo  tovtov  tov  Hvx^a- 
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yuQav.  Post'  doctus  quidam  homo,  Dostrorum  codicum  arche- 
ly|iiiiri  l«Kenft,  quum  ad  verba  MfitQoåtagog  6  Gvgoov  significare 
viilldl,  illum  Thyrsum  eundem  esse  cujus  libros  Metrodorus 
rofriinentatus  est  {él^fjyovfAsvog  tove  tov  nar  go  g  X6]^ovg),  in 
luarniuti  addidit  aut  supra  vocabuium  Øvgoov  in  spatie,  quod 
iiiNir  duufi  iineas  erat,  adscrlpsit  tov  natgog^). 

Metrodorus  igilur  aliquis,  sive  idem  est,  quem  Galeous  ut 
liiMiiiuem  satis  aptum  laudat,  sed  tamen  nimis  dogmaticum,  sive 
allui,  li)pichariiii  noonulla  scripta,  aut  comoedias  aut  Pseudo- 
»picharmea,  in  commentariis  suis  haud  raro  ita  adhibuit,  ul 
Horuin  auctoritate  niteretur,  atque  ita  quaoquam  per  se  de  aliis 
rebus  composita  erant,  tamen  elg  t^v  latgtxrjp  fAetévé/nat  cona- 
retur.  E\  bujus  Metrodori  iibris  ea  fortasse  petita  sunt,  qus 
Epicharmus  de  malis  curandis  præcepisse  dicitur.  Quamquam  6eri 
potest,  ut  Fseudoepicbarmea  etiam  de  his  rebus  compouerentur. 

Fraudi  enim  aptissimum  erat  Epicharmi  nomen,  quod  doo 
roodo  Ennii,  sed  totius  sæcuii  iilius  et  sequentium  sæculoruo 
admiratio  ejus  magna  erat  ol  te  /vtafAoXoy^aal  tt  tiav  nata  tor 
filoy  ^ovkofAévot  tag  'Emxog/Aov  diavolag  rtgotpégovtai'  xal  ØJt^ 
doy  navteg  aviag  ol  ^ikoooipoh  xatéxovcw  (lambl.  ^  166). 

Sed  ex  his  sententiis,  quarum  etiam  hodie  satis  magous 
numerus  exstat,  non  nisi  eæ,  quæ  apud  Aristotelem  et  supe- 
riores  reperiuntur,  quas  Åthenæus  et  quas  grammatici  dialecti 
illustrandæ  caussa  afTerunt,  cerlæ  sunt;  ceteræ  interdum  incerts, 
quoniam  fleri  potest,  ut  comoedia  aliqua  Cpicharmi  etiam  a 
Plularcho  aut  Cicerone  lecta  sit,  vel  ut  Cicero  verba  fc]picbarnu 
ex  anliquiore  scriptore  petiverit;  sed  pieræque  aperle  spuriæ. 

Ciemeus  Alexandrinus  (Sir.  VII,  4,  27)  ad  Epicharmum  re- 
fert  hauc  sententiam: 

Kai^agov  idv  tov  vovv  ^X*?^5  ånav  to  fftofia  xad^agog  él. 
Sententia   satis   bella,    quæ   purum    idealismum  aucloris  sui 
declarat;  sed  hoc  ipsum  documenlo  est,  ab  Epicharmo  dou 
esse  profectam.  Antiquiores  Græci  ita  semper  corporea  et  psy- 
chica  confundebant,  ut  to  åyog,  quod  quis  admisissel,  lustratione 

Uæc  emeDdalio  si  minus  placet,  conjicere  eUam  licet  pro  lov  naiqii 
scribendum  rov  laiQov.  Emendanduoi  esse  cerlissimum  est  Biaic  lo- 
telleclus  hic  locus  historiarum  fabricalioiii  ansani  præbuit  hominibuj 
docUs,  qui  hine  erufiuiil  et  Epicharmum  cl  patrem  Epicharml  medicos 
perilos  fuisse,  familiæ  Asclepiadarum  orlos.  Mylhologia  quædam  iittf- 
raria  a  philologls  noslri  sæcuii  ex  argumeiitis  sublilissimis  conleila  un- 
dique  alimentum  sumit. 


Google 


De  Epicharmo  Pytbagoreo. 


131 


corporet  eipiandam  esse  palarent;  oec  Pytiiagorai  h«c  confti- 
sione  Inoiiines  erant;  quln  eliam  feba  aut  oarne  ferina  vescando 
BM  mada  corpus,  sad  atiam  aBimum  homiaia  cootamiiiari  pu- 
labant  Ejusmodi  supentitlODem  vel  sapientiatinii  viri  illoram 
toroponim  seciiU  sunt,  neqtie  ideu  viluperaudi ;  ratiooaiisiiiuui, 
qui  meulem  a  corpore  dislingiiere  scit,  vel  slolidissimi  sequea- 
Uum  ssculoruin  plagialores  magoa  voce  docebaal  oec  Umeo  ea 
de  caussa  laudandi. 

Pytbagoreua  noo  fuii  Epicbarmua;  Fseudoepichaniiaa  Sloi- 
cam  ant  Academicam  ditcipliDam  tradealia  ab  igoaria,  fortaaae 
tb  ipao  auctore,  pro  Pythagoreia  vandita  auol,  quamvla  mullum 
a  diaciplina  Pythagoreorom  abhomreot.  Uæc  AriatoxdDua  et 
PliUochorus  morte  damnarunt;  sed  verum  est,  quod  dicunt, 
eom,  qui  nuoquam  vixil,  dit'licillime  luuari;  nam  etsi  ab  his 
ioterfectus  est  Pseudoepicharmus,  phasma  tamen  eliam  apud 
poftieros  commeavit.  MoDuit  Welci^erus  (kteioe  Sehriiteii,  I,  271 
i^q.)  noo  nlsi  MiJioy  eaae  illum  scriptorem;  nihii  tameu  ellecit 
ea  admonilione,  neqoe  axapeciaodum  post  baoc  diapulatiooam 
raeordaturum  eaaa  Epicbarmum  pbiloaopbam  Pytbagoreunii  aa 
MC  vixiaae  unquam,  et  ioter  oiorluoa  namaraadum  eaae. 

No8  vero,  quibus  phaamata,  quæ  éid  ng*ato9  ikétparto^ 
veoiuDt,  miDUS  placent,  de  vero  Kpicharmo  qiiid  trudiluiii  sil, 
spectemus.  De  eo  Aristoteles:  To  dt  (jn'Jovg  nuulv  EnlxaQ^og 
JtttI  ØoQiåig  fg^a^f.  .  To  fiéy       f^QX^i  ^*  JSéMéAiag  jjÅ«'>ér'  tmy 

Uémg  ma^olw  nøuUff  Xo/ovt  nat  ^Nr^owp. 

Ante  Epicbannam  igitur,  ut  apud  Parioa  Arcbilocbua  Ly- 
cambi  et  Neobnlæ  maledixerat,  ut  ideoi  Arcbilæbua  et  Simonidea 
ånorgenaia  in  totum  genua  femfnarum  iovecU  erant,  ita  apud 

Megarenses  et  Atticos  diebus  Baccho  festis  aut  comoedus  perso- 
natus  vel  potius  loece  oblilus  el  scurrilitcr  veslilus  aul  lotus 
cliorus  xmfjLaattav  inox  in  singiilos  lioiiiines ,  mu\  in  iioc  vel 
illud  genua  bomiuum  invehebaulur.  Primus  omnium  Epichar- 
aiQs,  tragoediam  forlasse  imitalus,  coolinuum  fabulam  seruit, 
at  ipai  paraaiti,  ipai  roatici,  beroea  atque  dii  ebrii,  omnea  de- 

{  aiqae  ii,  qui  ridebantur,  in  ipaam  acenam  introducerentur,  ot 
corim  apectatoribna  fata  eonim  agerentur.  Quod  ab  Epicbarma 
Hiventum  est,  Crales  apud  Atbenienaes  eat  hnitatua;  aed  tota 

I  coiuoedia  poiitica  Atlicorum  propter  convicia  et  impetus  iii  eos, 
QUi  eilra  scenam  erant,  non  paura  ex  genere  ianibico  reliiiebat. 
Tun  demum,  quum  tov  iafi6i(ité¥  mi/g  noJUuMOvg  deslilisseal. 
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veri  imitatfo  £picharmi  exstitit,  et  quod  a  Siculo  iaveoUim  esi, 
a  poelis  comoediæ  meéim  ad  perfectiooem  perdactnm. 

De  iodole  fipiebanni,  etai  omnea  attmaum  comicom  ftiiaae 
coDMDtiuiit,  variae  tameo  fuerunt  aententiæ  homimiiii.  Summom 
eflim  comicuin  ad  suam  aibi  quis(|ue  ingeoium  flngil.  Qui  intra 
parietes  schol®  philosophicæ  educati  eum  esse  omnis  disciplins 
fincin  piitarunl,  ut  semper  in  ori;  haberentur  dictata  philoso- 
sophica  magistri,  ii  t'tiam  Epicliariniim  ideo  comoedias  conipo- 
suisse  voluerunt,  iit  sententias  pliilosophicas  vuigaret.  Qui  de 
rerum  natura  proruudius  aliquid  acire  sUidoerunt  ex  verbis  Epi- 
eharmi  bujusroodi  aliquid  eruere  eooati  aunt.  Philoiogi  non- 
oulli  bodiemi  sfne  dubio  aatia  bene  morati,  sed  ante  omnia 
morum  magistri,  non  modo  ^^iirol,  aed  ^^«tH»/i«yo»,  non  modo 
morales,  sed  morallssantes ,  illud  sibi  persoaseront,  coaacriptas 
esse  comoedias  Epicharmi  morum  illius  ævi  corrigendorum  causa. 
Risum  enim  irrisioneui  esse  volunt,  irrisionem  autem  sciuDl 
esse  ludimatristri  discipulos  corrigentis.  Equideni  conOteor, 
plane  me  non  intelligere,  quid  ad  mores  emendandos  valert 
possit  narratio  de  Uercule  omnia  devoranti  tam  festive  expo- 
sita,  ut  risu  rumpantnr  spectatores.  Nam  quod  dicnnt,  ejna- 
modi  deseriptiones  vituperationem  continere  Siculomm,  qni  vnlgo 
nfmis  oplpare  convivia  appararent,  non  facile  credo  ejuamodi  eo- 
moedia  spectata  minns  copiose  coenam  instruxisse  quemquam. 

Sed  omnino  in  comoediæ  invenlore  non  lam  quæreodura 
videtur,  quid  riserit,  quam  illud  animadvertendum ,  quod  non 
serio  locutus  est,  sed  cachionum  movit.  Atqui,  ut  ait  Uoratius, 
qui  alios  flere  vult,  ipsi  primum  doleadum,  et  ridentibus  tantum 
arrident  bomines.  Non  negabo  etiam  atomacbantem  ioterdum, 
qnum  indignationem  fflrenis  cobibet,  amarina  ridere  poaee;  aad 
Illud  patet,  riaum  profbse  et  libere  scaturientem  minime  Indigo 
nantis  esse  neque  ejus,  qui  virtotia  rigidum  satellitem  agit,  sed 
ejus,  qui  regulam  omnem  atque  normam  fastidiena  ipso  «•» 
nagado^M  gaudel.  I  line  inotxodofirjOsig  rhetoricæ  in  rebus  pu- 
»illis ,  liinc  syllo^iismi ,  quibus  logice  et  philosophice  absurda 
luculenter  demonstrautur;  hine  dii  plus  quam  bumane  boininum 
mores  secuii.  Finis  enim  comoediæ  non  est  morum  emendaliOy 
aed  animus  ab  omnibus  frenis  iiber  atque  solutus. 

Hine  eiordlnm  faciendum  in  quæstione  de  Ingenio  Epi- 
cbarmi;  sed  quoniam  tam  pauca  nobis  Dragmenta  reliqna  aunt, 
vereor,  ne  vetus  tlle  comlcus  ipse  omnibus  frenis  solntus  e 
latebris  suis  seouris  vanos  nostros  conalus  immodice  rideat« 
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Svad  der  Dærmest  har  givet  anledning  til  efterfelgende 
bemærlininger  er,  at  Jeg  efter  længere  tids  forløb  er  kommen 
tilbage  til  behandlingen  af  dette  skrift,  hvoraf  Jeg  skulde  be- 

sdrge  en  ny  udgave,  da  min  benrbejdclse  deraf,  der  udkom  for 
15  år  siden,  var  udsolgt.  I  denne  mollemlid  er  der  frenikommet 
viglige  bidrag  til  textbeliandlinf^en ,  medens  bogens  fortolkning 
Ikke  er  bragt  meget  videre  Ireinad.  Medens  nemlig  den  af 
Mad\ig  til  udgaven  af  1835  benyttede  kollation  af  det  gamle 
Pariserhåndskrift  no.  6332 ,  der  var  udfert  af  N.  B.  Krarup,  for- 
aden  udgiverens  egne  værdifulde  rettelser  har  gjort  hans  recen  • 
sion  til  grundlag  for  alle  de  sildigere  navnlig  tyske  textud- 
gaver,  bar  det  ved  en  ny  omhyggelig  sammenligning  af  dette 
ældgamle  og  fortrinlige  håndskrift,  der  er  forelaget  af  H.  Keil 
til  C.  llalins  recension  af  skriftet  i  2den  udgave  af  Orelis  Cicero- 
nis opera  t.  IV,  vist  sig,  at  Krarups  kollation  lader  ikke  lidet 
tilba;.'«  at  ønske  såvel  i  pålidelighed  som  isier  i  fnidbtændighed. 
Dernæst  har  Th.  Mommsen  (i  Berliner-Akademiets  monalsbe- 
richte,  1863)  fremdraget*)  en  gammel  Leidener  codex  (ex  iibris 
Petri  Danlelis  Aurelii  1560),  der  1  alder  står  ^ariserhåndskriftet 
meget  nær  (fra  10de  århundrede),  men  har  en  selvstændig  karak* 
ter,  så  at  de  ikke  begge  høre  til  samme  håndskriftfamllie,  men 
hvert  for  sig  må  anses  for  at  slå  originalhåndskriftet  lige  nær 
og  liire  direkte  at  stamme  herfra,  hvorimod  alle  andre  hånd- 
gkrifier  ere  af  sildigere  oprindelse  o;;  bære  præg  af  mindre  rene 
kilder.  Af  mindre  betydning,  men  dog  af  nogen,  er  den  af 
Baiter  (i  Pbilologus  21  jahrgang)  undersøgte  codex  Rhenaugiensis 
DO.  126  fVa  Ilte  eller  12te  årh.  (forskellig  fra  den  af  Halm  be- 
nyttede cod.  Rhenaug.  no.  127),  af  hvis  læsemåder  der  dog 
flades  flere  ret  mærkelige.  Men  hvor  de  to  ældste  (P.  og  L.) 
stemme  overens,  ligger  der  et  vægtigt  bevis  for  læsemådens 
rigtighed  i  denne  samstemning. 

Da  min  opgase  selvlolgelig  kun  har  været  at  foretage  en 
omhyggelig  revision  af  den  lexl,  jeg  engang  bar  leveret ,  med 


')  Deone  codex  Danielis  har  dog  varet  keodt  a(  Groter. 

n««kr.  tn  fWléU  H  fmétf.  VII.  10 
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I>ai3rttel5e  af  disse  ny  hjælpemidler,  skal  jeg  tier,  6om  jeg  i 
forordet  til  bogen  har  lovet,  idet  jeg  går  ud  fra  denne,  aogive 
de  foruidrioger,  hvortil  Jeg  har  fundet  anledning;  men  da  mio 
let«  iidgaYee  teit  i  aH  væeenligt  sluUer  sig  til  Madvigs,  skal  Jeg 
fer  deres  skyld,  som  måtte  benytte  denne,  nedenunder  angive  de 
fil  afvigelser  derfira*).  Foruden  en  redegOrelse  for  de  nu  af 
mip  pjorle  forandringer  skal  jcgr  tilfOje  nogle  af  andre  (Halm, 
Bailer,  Mommsen,  Lalimeyer,  Soinmerhrodt,  Dergk,  Fk'ckeist'Q 
o.  fl.)  forelagiH"  eller  foreslåede  rettelser,  som  jeg  ikke  har  troet 
mig  befojet  til  at  følge,  endelig  meddele  nogle  enkelte  rettelser 
og  formodninger  dels  af  aodre  (deriblandt  af  Madvig,  som  med 
forekommenhed  ere  mig  meddelte)  dels  af  mig  selv,  som  knnoe 
have  stdrre  eller  mindre  rimelighed  for  sig,  uden  at  Jeg  alUd 
bar  vovet  at  optage  dem  I  ^en  skoleudgave,  der  f^mfor  alt 
krcRver  en  text,  der  er  så  sikker  som  muligt.  Og  i  det  hele 
laget  har  jeg  her  (som  ved  andre  skrilters  udgivelse)  været  mere 
lilbojelig  til  at  beholde  det  gamle,  nar  ikke  bestemte  hånd- 
skriftlige  eller  sproglige  hensyn  furbod  det,  end  til  at  optage 
nyt,  der  var  mindre  nødvendigt  eller  mindre  sikkert  Dog  ere 
forandringerne  tn  min  første  udgave  til  anden  blevne  temmelig 
talrige,  nemlig  henved  et  hundrede,  naar  de  mindre  regnes 
med;  hvilket  viser,  hvor  meget  der  dog  endnu  kan  stå  tilbage 
at  gOre  selv  ved  de  mest  læste  og  hyppigst  udgivne  klassiske 
forfatteres  skrifter,  fOrend  man  kan  sige  at  de  foreligge  i  en 
sikker  og  paaliddig  skikkelse.  Noget  lignende  vil  vise  sig  veJ 
Lælius  og  de  Oflieiis,  når  jeg  forhåbeniig  om  ikke  lang 
kommer  til  en  ny  udgave  af  dem. 


Hvad  bogens  titel  angår,  da  findes  der  i  håndskrifterne  for* 
skellige  benævnelser  eller  overskrifter,  som  tilfældet  er  med  si 

mange  andre  skrifters  titel  i  codices.  Dog  synes  det  otvivlsointy 

at  den  gamle  overskrift:  ('-alo  major  sive  de  senectule  dialogus, 
er  uhjemlet,  og  at  den  nu  optagne:  Cato  major  de  senectule  er 


'j  Diue  flodef  for  resten  aoglviie  I  nloe  ..btdng  til  foitolkiiliigea  af  aogl' 
aleder  1  Ciceros  Cato  major  og  Leilas«,  progr.  for  ISdl,  boa  C.  A.  Rfttidr 
og  ero  folgende:  |  S  Cbu,  {  8  er  udeladt  nobilit,  |  19  qvintm  bie 
tric.  annas  og  decem  annls;  {  24  en  anden  inddellog  of  verset.  |  47  tene- 
riiø.  I  comem.  En  becrund)  Ise  af  disi^e  forandringer  findes  sstds 
4  fg.  Forandrinc  af  oi  d«  nes  skrivemåde  eller  iotcrpooklioo  er  dd  iU* 
Mdvcudlgt  hor  U  omtale. 
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deo  rigtige.  Cod.  Paris.  (P)  har  således:  locipit  lib  Catonis  de 
seneclute,  og  cod.  Monac.  7809  (J)  har:  M.  Tullii  Ciceronis 
Cato  onlor  de  seneclute.  Andre  håndskrifter  have  på  forskellig 
måde  noget  lignende,  s.  flahas  reo.  i  Cic.  Opp.  IV^]  p.  612. 
Tilf&jelsen  ad  T.  Pomponium  Attlcum,  som  jeg  har  beholdt  på 
den  indre  titel  efter  sodTane,  Åndes  heiler  ikke  i  de  bedre 
codd.,  men  er  ogsaa  mere  al  betragte  som  en  forklarende  eller 
oplysende  tilsætning  af  udgiverne  til  læserens  underretning. 


I  U  i  £nnius*  vers  læses  nu  (med  P)  te  adjuero  for  det 
tidligere  ego  adjuerq.  I  og  for  sig  er  der  heller  ingen  grund 
til  at  subjektet  skulde  udhæves,  medens  objektet  savnes.*) 

f)lmu8  fidei  har  jeg  ligeledes  med  håndskrifterne  skrevet 

fhldstændigt,  da  skrivemåden  plenu*  fldei  skyldes  Orell,  tfden  at 
findes  i  kilderne.  Det  samme  er  tilfældet  med  confeclus  i  ^,  14. 

I  2.  et  te  et  me  ipaum  har  jeg  beholdt  med  P,  medens 
Sommerbrodt  (i  sin  6te  udg.  af  Cato  major,  Berlin  1866)  efter 
L  (cod.  Leidensis)  har  optaget:  et  te  et  me  ettam  ipsum.  Men 
delte  øtiam  fremhæver  me,  der  allerede  er  tilstrækkelig  frem- 
hævet ved  ^mMf  )ige  over  for  Atticus  mere  end  det  er  pas- 
sende eller  nødvendigt  Forfatterens  hovedhensigt  med  afhand- 
lingen var  dog  ikke  at  skrive  for  sig  selv. 

Ordstillingen  velUm  aliqvid  Ondes  i  alle  håndskrifter,  hvorfor 
del  tidligere:  aliqvid  vellem  er  opgivet.  I^igeledes  er  her  skrevet 
kort  eller:  numqvam  igitur  laudart  aatia  digne.  V  har  vel  lattr 
darityituTy  således  som  angives  i  Madvigs  præfat.  p.  XXIV,  men 
efter  Halms  an^'ivelse  additis  signis  transpositionis.  L  har:  digne 
Mtis  laudari,  hvilket  er  optaget  af  Sommerbrodt;  men  til  denne 
omsætning  synes  der  Ingen  tilstrækkelig  grund. 

I  S.  Skrivemåden  Oiua  (s.  mine  «bidrag»  s.  4)  har  Jeg 
beholdt,  8k6nt  Balm  og  alle  nyere  udgivere  beholde  Oøm. 
Båndskrifierne  ere  her  lorvanskede,  og  deres  autoritet  er  her, 
sum  ved  de  fleste  egennavne,  der  ere  sjældnere  eller  sådanne 
at  de  let  forvexlcs,  af  liden  betydning. 

eiå£ve  er  håndskrilternes  skrivemåde  her,  medens  Orell, 
Madvig  og  andre  skrive  iisqve.    Øenne  forskellige  skrivemåde 


*)  Når  Halm  i  det  3die  vera  ikriver  cratf  må  det  ligefrem  være  eu  uagtaom- 
ked  eller  tryif^ 
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af  dette  stedord  er  stadig  tilbagevendeode  også  i  dette  skrift 
(øl  — tt  o.  8.  V.) 

id  triMtø  har  jeg  med  Sommerbrodt  optaget  efter  L  iste- 
denfor  attriboito  (3 :  adtribuito,  bforaf  fonrexliogeo  falder  i  Ojnene). 
fler  er  4d  ikke  overflødigt,  og  det  mamaieaaatte  IrtMb  er 
dels  almiodeligere ,  dels  fuldkommeD  tilstrækketigt 

S  4.  OrdsiilliDgen:  rem  haud 
admirari  v.  har  Sommerbrodt  oplaget  efter  L;  jeg  bar  ikke  an- 
set det  for  nødvendigt  at  forlade  P. 

a  se  tpsi  har  je^:  beholdl  (efler  P|.  Halm  skriver  a  se  ipsis, 
der  vel  er  logisk  rigtigere;  mea  ocvneformen  er  dog  i  denne 
og  lignende  forbindelser  så  gennemgående  en  sprogbrug,  at  ber 
ikke  kan  vsre  tale  om  at  forlade  de  bedste  håndskrifter.  Jfr. 
Halm  ad  Cic.  Catil.  II,  S  17;  Labmeyer  i  Philologus  Ul,  s.  290. 

putaviiårnU  have  alle  gode  hdskr.  {tor  puUuænt);  i  det  heh 
erc  de  fuldstændige  former,  der  synes  al  høre  til  den  omhyj-'ge- 
ligere  o^r  korreklere  stil,  almindeligere  her  end  de  sammenlrukne, 
der  mere  huro  til  talesproget;  jfr.  g  45  nominaverunt,  g  65  fri- 
umphavisset;  g  7  og  81  vincuiis  (for  det  ou  alm.  der  skrevne 
vindis)  o.  s.  v. 

£vam  n  oetogenmuim.  Her  er  at  Indskudt  efter  P  a  sec  n. 
og  L  (med  Sommerbr.).  Halm  bar  ikke  optaget  det  gentagne 
sij  der  forekommer  mig  bedre  og  tydeligere,  ja  næsten  nadves- 
digt,  og  let  kunde  udelades  ved  en  misforståelse. 

g  5  discnptæ  har  jeg  optaget  efler  Fialms  opfordring.  Selv 
beholder  han  hdskrs.  descriptæ^  men  tilfojer:  malim  discn'ptct, 
ui  sit  idem  quod  distributæ.  Baiter  {i  Philologus  XXI)  anbefaler 
det  også  efter  cod.  Uhenaug.,  og  den  nyere  tids  undersegelser 
synes  at  have  godtgjort  forskelleo  mellem  describere  (afgrttosst 
afsætte,  afridse) og  dtscribere (inddele,  fordele,  anordne).  Sanune 
form  er  oplaget  |  59  discr^pla  og  dmoripHo ,  hvor  både  Halm  eg 
Sommerbrodt  læse  således;  men  hdskr.  vakle  (P  har  discriptio, 
L  både  discriplio  og  discripla).  Al  betydningen  på  begge  steder 
ii^ke  er  den  samme,  som  Sommerbr.  antager,  kan  jeg  ikke  se. 

dts  er  skrevet  her  med  alle  Hiilms  codd.  og  efter  de  cicero- 
oianske  håndskrifters  skrivebrug,  ligeledes  §  19,  25  og  47. 

§  7.  vinculia  er  skrevet  (for  vindis)  med  hdskr.,  hgesoo 
I  81,  hvor  kun  de  ringere  have  den  kortere  form*  Jfr.  ben. 
til  i  4. 

S  8.  ialud  (for  istuc)  har  jeg  med  Balter  og  SommeciHtKlt 

optaget  efter  P  og  Gharisius;  derimod  ikke  indskudt  suid  eller 
L  med  Sommerbr.  strax  efter  (neqvaqvara  io  isto  sunt  omoia^. 
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neo  tUy  81  Aeheniensts,  Herefter  er  udeladt  esses  (med 
Sommerbr.  efter  L  og  CrftirL),  hvilket  Halm  beholder.  Ved 
ndeladelsen  bliver  del  hele  kortere  og  mere  anmndet,  hvorpå 
det  her  vcaeolig  kommer  an.  Stedet  I  sin  helhed  er  behandlet 
if  Madvig  praCit.       Opuecc.  If^  271),  jfr.  mine  •bidrag« 

8.  10  fg. 

§  10.  comitate  condtta  gravitas  har  jeg  beholdt  med  P. 
Mon  da  L  har  virtus  gravis  og  cod.  Erfurt.  gravis  virliis,  har 
bommerbr.  deraf  gjort  virtutis  gravitas,  vistnok  urigtigt  og  uden 
lødvendighed.  tirtuiu  er  åbenbart  en  glosse,  gramku  alene 
er  tilstnekkeligt  og  danner  den  bedste  modsstning  til  comiUu, 

i  Ennius*  vers:  non  mim  rttmores  (i  alle  codd.)  bar  jeg 
rettet  til  noenum  nmorea  efter  G.  Lachmanns  konjektur  (comm. 
Id  Lucret.  p.  150),  som  også  bflltges  af  Madvig  og  er  optagen 
her  af  ndgiverne,  ligesom  af  iJailcr  i  de  Offic.  Håtidsi^riflernes 
non  enim  strider  for  stærkt  imod  metrikken,  og  det  gammeldags 
ord  kunde  som  ukendt  let  forvanskes  af  afskriverne. 

Derimod  har  jeg  forkastet  Sommerbrodts  rettelse  i  det  3die 
vers:  ergo  priugqve  maglsqve  (for  postqve  magisqve),  der  stetter 
sig  til  Polybs  ord  HI,  lOo  tolg  fUy  av¥  naf  avtåv  ysyofåévotg 
air  ntw&vvo¥  ^  ivagyii,  ou  å$ei  fååv  t^p  Mogxw  téX(åa¥  dno^  * 

ta  SXa,  å$ei  åi  tljp  edld6e$ap  tov  øaSiov  ififHoOtm  nml 
ngd  rov  xai  vvy.  Thi  selv  om  man  vil  antage,  at  Polyb  har 
kendt  og  tænkt  pu  Ennius'  vers,  siger  han  dog  noget  helt  andet  ; 
hans  "for  og  nu«  gælder  aéaonotut^  ikke  gloria  claret.  Desmleu 
brugte  Eooius  ikke  ergo  med  kort  o,  livilket  først  iiodes 
bos  Ovid. 

{II.  fuerai  in  areø  har  jeg  skrevet  med  L  (istdf.  fagerat 
in  arcem,  efter  P);  de  fleste  eodd.  have  også  tn  aree.  For- 
vanskningen af  fuerat  iWfugerai  var  let,  især  når  in  arce  var 
Mevet  Itl  in  arcem  fin  arcS).  Her  er  ikke  tale  om  flugt,  men 
kan  om  at  indeslutte  sig  i  fæstningen  efter  al  have  opgivet 
l*yen.  I:  fuerat  in  arce  angives  o^'sa  tydeliizere,  at  samtalen 
fandt  sted  noget  efter  at  begivenheden  var  loregået,  ligesom 
dermed  også  antydes  del,  hvorpå  Salinator  netop  beråbte  sig. 

i  12.  ^va  foran  odmåiia  juria  augurii  har  jeg  udeladt  med 
•1te  hdskr.  Hvorfor  Orell  og  hans  efterfelgere  have  optaget  det, 
er  ikke  let  at  se,  da  det  ingen  nytte  gOr;  ivertimod  bidrager 
^t  til  at  gOre  udtrykket  mattere  (efter  foregåeode  qtfonta). 

tita  tum  cupide  f  ruebar  har  jeg  beholdt  med  P,  trods  den 
^  Mommseo  anbeialede  ordstilling :  ita  cupide  fruebar  tum  (efter 
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U  ^  cvpide  ftuebattir,  og  d«  fleste  andre  codd.:  per- 

ftttebttr  tottc),  da  der  inlel  vindes  ved  ordstillingen,  men  tm 

:!4i<irt}rt}  utilbørligt  fremhæves  ved  at  stilles  i  slutningen. 

J  13.  qvarta  nonagestma:  Bt^Iedes  (iidon  et  imellem)  er  skre- 
vet eller  P  mod  Halm  og  Bailer,  og  dette  synes  al  være  alle 
gode  bdsirs.  læsemåde.  Den  gamle  regel  i  sproglæren  (qvartus 
el  MMMgtsimns  eller  nonagesimus  qvartus)  holder  ikke  stik; 
liledea,  f6r  blot  at  tage  ét  expl.  af  et  andet  skrift,  de  OfBctl, 
I  t9.   JAr.  nedenfor  til  |  16. 

I  tb.  L,  Paulkis,  paier  Uma,  8e^,  Ber  burde  mhkt 
dette  Scipio  være  udeladt  med  Balm,  da  det  Ikke  findes  i  de 
tieUro  t'o<ld.  Jeg  beholdt  det  med  de  fleste  udL'ivere,  fordi  del 
iiynte8  noL'ol  utydeligt,  hvem  der  tiltales,  da  personen  ellers 
pl««Jer  al  navnes,  skont  jeg  indrommer,  at  i  L.  PauUus  ligger 
en  tiUtrnkkelig  antydning  af,  hvem  der  menes  med  Ittic«. 

§  10.  For  åeptmn  et  decem  arnita,  som  hidtil  er  givet  af 
Orclli  Msdvig  og  andre,  skriver  Balm  nu  s^fieMecim;  hdskr. 
have  åeptem  deeem^  undtagen  cod.  S,  der  ved  en  rettelse  bsr 
øøptimo  éUeimo.  Men  da  ogsi  læsemåden  anno§  findes  for  aonls, 
rAdcr  Halm  tfl  at  skrive  aeptimo  decimo  anno^  hvilket  jeg  med 
Sommerhrodt  har  oplaget.  Hailer  (i  Fliilologns  XXI,  53«)  anser 
deltir  |«om  findes  i  cod.  Hlirnang.  I2fil  for  utvivlsomt  rigtigtf 
UgeiedeH  I.ahmeyer  og  O.  tieioe.    Jfr.  bem.  til  g  13. 

Ordstillingen  tuperiorem  consulatum  hidrører  fra  de  bedr« 
hdikr. 

I  19.  Rettelsen  gnmhu  hie  et  irioeemue  og  deeem  mum 
(smig'  mfne  »bidrag«  s.  4  fg.)  har  Jeg  beholdt  navnlig  formedelit 
udgavens  bestemmelse ,  ligesom  Sommerbr.  Balm  bevarer  hdskn. 
tmiiuå  o'j^  noverrtj  hvorved  Cic.  begår  to  slemme  fejl. 

^  20.  I  dft  korrupte  sted:  stc  entm  percontantur j  ut  est  in 
S<fxil  fiOfifp.  ludo  bringer  Inerken  I*  eller  L  nogen  hjælp.  Den 
af  Mofiimseo  foreslåede,  af  Sommerbrodt  optagne  rettelse:  sic 
enfm  p^reoolantibns  in  N.  p.  I.  (da  L  har  percontantur  ut  io 
Hf..)  furer  os  Ikke  videre;  skOnt  der  nok  er  noget  stedende  i 
ni  eH  ^  — .   i^g  bar  intet  forandret. 

{  ?l,  fviå  eUn^  der  alt  var  bekendt  fra  cod.  Erftirt.,  be* 
ufyrft^«  nu  af  t;  hvorfor  jeg  ikke  har  betænkt  mig  på  at  optagf 
fUuh^  \if'nt'fuÅ(\p,  (istdf.  qvi  siht),  ligesom  Sommerbrodt.  Da  bog- 
SUt^t  *  tftlfef'T  efter,  kunde  det  her  overmåde  let  forsvindej  H 
tiMmlngeo  lordrer  belst  qvis  i  enkeUlal,  da  der  følger  cuL 
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i  S2.  mgm  er  alle  bdskra.  IcMmådQ,  for  nao,  som  Ara 
OkII  er  gået  over  i  odgaveroe. 

I  2S.  mtm  Ecmmmi  disse  to  ord  har  jeg  betegnet  som 
en  uægte  tilsetning.    I  eodd.  er  der  uoverensstemmelse  dels 

med  hensyn  til  gentagelsen  af  wmw,  dels  i  navnenes  følgeorden. 
De  flesle  liave  nwm  Homerum  efter  Oorgiam^  Malm  har  derfor 
med  rette  helt  udeladt  dem,  idel  han  lillojer:  «delere  qvam 
mm  ceteris  transponere  roahiimus;  ex  loco  eoim,  qvem  nomea 
to  codicibns  obtioet,  apparat  ab  boroioe  curioso  additum  esset, 
ite  DQ  også  L  bar:  Dum  igitur  hunc  omerum,  og  navnet  også 
der  synes  tUflljet  for  al  begynde  rskken  med  den  ældste  og 
berOmteate  digter  (ved  bvem  levrigt  almindeligvis  blindhed,  ikke 
]D8t  alderdom  fremhæves) ,  er  der  vistnok  al  grund  til  at  betragte 
disse  to  ord  som  en  uægte  tilsaHning. 

Efler  in  omnihua  har  jeg  med  P  udeladt  his.  Det  er  ikke 
nødvendigt,  og  nar  Halm  mener,  at  der  bør  læses  som 
skulde  være  udfaldet  i  V  efter  endelsen— tM,  da  kan  jeg  heller 
iUe  anse  det  for  rimeiigt.  Her  kunde  vistnok  vare  tilfOJet  hU 
eller  m,  men  det  savnes  ikke  (ahos  dem  aUe»). 

{  24.  qvamqvam  m  hU  bar  jeg  ligesom  Sommerbrodt  op- 
tsget  (isldf.  in  aliis)  efler  eod.  Rhenaug.  126  på  Balters  anbe- 
fkliog.  Ikke  ved  « andre«  forretninger  er  det  mindre  underligt 
al  oldingen  bevarer  sin  interesse,  men  nelop  ved  »dijise« 
oæ\nle,  årlig  tilbagevendende,  som  han  kan  vente  at  se  ud- 
byttet af;  nemo  enim  tam  senex  — . 

I  25.  dubitet  har  jeg  med  Sommerbr.  beholdt,  skOot  alle 
eodd.  og  Halm  bar  dMuu,  Jeg  henholder  mig  til  Madvig  præf. 
p.VIH:  sed  sive  Id  {duhM^  In  codlce  illo  (P)  scriptam  est,  sive, 
Qt  fere  In  ceteris,  dMiat,  retinendus  conjunctivus  est;  neque 
enim  qvid  respondeant  agricolæ  Cato  dicit,  sed  qvid  qveant,  si 
<pi8  qvurat,  respondere.  Her  er  virkelig  ikke  tale  om  et  sæd- 
vanlig givrt  svar,  men  kun  om  hvad  der  kan  (kunde)  svareSi 
når  man  lænker  sig  at  det  sporgsmål  blev  stillet. 

Et  meliua  skrives  kort  efter  (for  nuUm)  efter  de  fleste  og 
bedste  codd.  (deriblandt  P). 

I  det  sidste  af  Gocllins  Statlus*  vera  laeses:  esf«  9$odh$um 
^fteril  Således  Madvig  og  endnn  Halm,  skOnt  codd.  variere 
meget.  P  bar  esse  odiosom  alterl,  L  enm  se  esse  odiosum 
»Iteri,  Nonius:  eum  ipsum  esse  odiosum  aiteri.  Navnlig  efter 
sporene  i  L  har  Fleckeisen  opslillel  formodningen  eumpse  esse 
odiosum  a.,  som  Sommerbr.  har  optaget.    Delle  er  dog  næppe 
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trsffet  bos  Nodi'us  og  cod.  L  miManke.  Mé&kc  kunde  der  ix&es 
^pncm  ge  otHosMm  iodeo  esse^. 

}  27.  ne  nume  qpidem  har  je^  beboldl  med  no^  bdskr. 
eller  Madfigø  locaknll  de  Ra*  ^  824.  P  og  R  hste  amø  mm 
fMdm,  bviftel  Rafaa  alier  har  opnået,  ligeledes  SoanaieriMedl, 
eller  apférdnag  af  Lahmeyer  (lahrh.  t  PhOoL  LXXVI,  t38H  lå 
at  meningeo  og  sammenhmgen  skolde  ?sre :  nec  desidero  vifM 
adolesceoliæ  nunc  q>idem;  og  Halm  lilfojer:  si  Cicero  ne-qiiårn 
gcribere  voluisset,  diusset:  ne  \ire?  qvidem  ounc  ad.  tiesiiiero. 
Aieo  dette  er  sikkert  uriifiigt;  thi  denne  mening  kommer  ikke 
engang  frem  ved  nec ;  og  m  mme  ^idem  er  ganske  rigtigt,  Dir 
dely  som  del  ekal,  opCiUes  aooi  modaal  non  plos  qma  adoie- 
scens  — ,  altså  om  senectos* 

{  28.  loMcn  €9i  deooruM  mm  eemø  r.  Eller  Madvigf 

formodDiog  er  her  «ømi»  rettet  Ifl  jsni.  Dels  er  gentagelsen  if 
senis ^  som  feiger  strai  efter^  slæbende,  dels  kunde  s  let  sættet 
til,  da  det  følgende  ord  begynder  med  delte  bogstav,  dels 
passer  dativen  langt  bedre  i  forbiadeisen.  J^mendalioneu  ini 
anses  for  utvivlsom. 

facitqve  per  se  lypsa  wSd  audietUtam.  Dette  er  optaget  efter 
L  <der  rigtignok  ovenover  es  har  et  tilskrevet  pe  o:  8«pe^ 
Sommerbrodt,  isteden  for  det  ahn.  pertmpe.    Delle  er  dch 
meget  mat,  dels  lader  i'psa  vente  per  sø,  dels  var  forvanskniageo 
let  Jff.  bem.  til  g  75. 

compta  har  jeg  beholdt,  skonl  jeg  tvivler  om  dets  rigtighed. 
Efter  al  flere,  som  Sevnert,  Lahmeyer,  havde  laget  anstud  deraf 
Og  foreslået  rettelser,  har  llaiter  i  cod.  R  I2t>  fundet  composita, 
som  ban  ivrigt  anbefaler.     Den  sammeotrtikne  skrivemåde 

(compta)  kan  her  have  givet  anledning  til  varianten,  Jflr.  ooømm 
og  communem  {  59.  Vel  ved  jeg,  at  compta  i  overfort  betyd- 
ning Ikke  er  blot  qvintilianefisk  og  sildigere,  men  at  både  Cicero 
bruger  det  om  talen  og  f.  ex.  Lisius  IV,  41,  1  har  oralio  in- 
compla  —  ceteruin  niiiilariler  gravis;  men  her  passer  del  dels  i 
almindelighed  ikke  på  oldingens  tale,  dt  ls  ikke  ved  siden  af  qvielns, 
remissus  og  milis;  hvorimod  composita  i  betydningen  •sat, 
rolig*  (ikke  »vel  sammensat«)  netop  er  det  begreb,  som  her 
ventedes. 

I  29.  nn  fie  eas  qmdem  har  Jeg  med  Halm  beholdt,  skftal 
hans  formodning  an  ne  tUa$  fMmn  er  sandsyolig  og  optaget  if 
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SoouDerbrodL  Både  P  og  L  have  nemlig  annaUå  gvidemy  og 
de  øvrige  yngre  kilder  variere. 

Ord«tilUag«o  wto  ipåa  er  efter  P  forandrel  til  t]p«a  uto. 

I  31.  imniam  mim  jam  kamMum  mtaUm  mdtbai  har  jeg 
aed  Smninerbrodt  optaget  efler  L  (istdf.  det  hidtil  af  alle  læate 
vMat),  Om  også  Ovid  eiger  atertia  vivitur  ætas*,  har  Gie. 
dog  næppe  brugt  delle  udtryk,  og  når  der  lilfojes  hominum^  da 
bliver  det  eadnu  usandsyoligere ,  hvorimod  videbat  passer  i  alle 
henseender. 

g  32.  vellem  eqvidem  idem  poase  gloriari.  Beone  de  bedre 
hdekra.  læsoiog  har  jeg  beholdt,  idet  jeg  tror,  at  Halm  med 
Bratte  har  optaget  poåøm  efter  to  af  de  mindre  gode  codd., 
hvilket  ogsA  Lahmeyer  mlsbiliiger.  Om  end  dennes  regel  (i 
Philol.  XXI,  290  og  XXIII,  479)  ikke  ekulde  holde  atik  (at  infin. 
scttes  når  der  er  samme  subjekt,  konjunktiv  ved  forandret  sub- 
jekl  og  person),  slår  do^'  udtryksmåden  lasl  hos  Uvid.  iMel.  il,  G60 
mallein  nescisse;  Halms  rellelsc  Veniu.  IV,  g  43  nollem  dixis- 
sem  er  usikker,  og  Wesenberg  ad  or.  p.  SesU  p.  2  beviser 
iotet  her. 

non  offiixU  for  miec  afflixit  er  alle  bedre  hdakra.  løsem&de. 

1  33.  qjomn  kumeria  suatuuret  iavem  [mtnmj.  Utrum 
tgitur  — .  Således  har  Jeg  skrevet  og  betegnet  vmun  som 
nægte,  efter  hdskrs.  spor.    P  udelader  nemlig  tUrum  (hvilket 

Halm  derfor  udelader);  men  dette  er  doj;  næppe  rigligt,  som 
o^'sa  Lahmeyer  mener.  L  har:  bovem  viru/n  igitur.  Da  nu 
tillige  vivum  er  lenimelig  overflødigt,  aulager  jeg  det  for  rigtigst 
med  Baiier  at  skrive:  —  bovetti*  Utrum  igitur ^  hvilket  også 
Madvig  billiger,  idet  vtvim  (virum)  let  kan  være  en  forvansk- 
idog  af  ulrum. 

2  34  au^rt  har  Jeg  beholdt,  skOnt  L  og  Erf.  har  audiåté'j 
derimod  er  ordstillingen  forandret  i  naiUu  annoa  efter  de  bedre 
eodd.,  og  imbri  optaget  for  tmfrré  efter  L  og  Nonius;  ligeledes 

er  autem  indskudt  mellem  qvum  og  eqvo  efter  alle  fiode  hdskr. 

^,  36.  qvid  mirum  igitur  in  senibus^  si  injirmi  sunt.  L'agtet 
både  P  og  L  har  sint,  kan  der  dog  ingen  tvivl  være  om,  at 
udgiverne  med  rette  alle  beholde  ausU* 

Ligeledes  bør  beholdes  tamqvam  contra  morhum^  sktot 
Sommerbrodt  har  skrevet  contra  morborum  vim,  da  L  har  mor- 
ftonon  med  ovenover  skrevet  vtm. 

{  36.  corpori  solmm  har  jeg  optaget  med  Halm  efter  hdskr. 
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ådi  syaes  at  skyldes  Orell,  og  det  giver  desuden  en  urigtig 
ineniDg. 

øxénsAanda  (for  eierceodo)  er  optaget  eller  de  fleste  og 
bedste  hdsiir.  L  bar  dogM  esMroøniKø,  ligesom  Erf.  og  Rbenang  127. 
hoå  signtfioai  har  jeg  beholdt    P  og  flere  codd.  har  hMf 

hvilket  lialm  liar  optaget;  men  denne  forandring  liar  jeg  auset 
for  utilladelig. 

37.  in  illa  domo  mos  patrius  et  disciplina.  Håndskrifteroe 
ere  forvanskede  på  dette  sted.  P  liar,  efter  angivelsen  bos 
Halm,  in  illo  animus  patria«  disciplina,  L:  in  illa  domns  pa- 
tri  domus  discipiiDa,  ovenover  hvilket  står:  in  illo  animus  patriw 
disciplina,  altså  rettet  efter  P  éUer  efter  deres  fælles  UMe. 

M 

Deraf  har  Mommsen  gjort:  in  illa  domo  patria  disciplina,  hvilket 
mftske  er  den  relle  læsemåde,  bedre  i  alt  fald  end  Sommer- 
brodls:  in  illa  domo  palrii  moris  disciplina.  Skonl  således  mot 
synes  at  vare  uæ^'le,  har  jeg  dog  under  eu  så  stor  usikkerhed 
ingen  rettelse  foretageU 

2  36.  tft  qvo  ee<  senile  aliqvid:  her  har  Jeg  med  Halm 
efter  codd.  indskudt  eei;  ligeledes  er  ordstillingen  røer  Ori' 
gmum  valgt  istdf.  or.  Ub. 

qva  H  exeqvi  ne^rem  har  jeg  beholdt;  thi  når  Halm  med 
P  og  andre  gode  codd.  læser  qvas  si^  kan  jeg  ikke  billige  det. 
Her  er  jo  ikke  tale  om  de  nævnte  res  alene,  raen  om  all  det 
foregående,  der  snmles  i  qvæ. 

Lige  så  lidt  har  jeg  slrax  efter  kunnet  folge  Mommsen  og 
Sommerbrodt,  når  de  med  L  udelade  et  helt  stykke  i  det  fol- 
gende:  qvø  Jam  agere  non  possem,  sed  nt  possim  fiicit  acta 
vita,  og  alene  skriver:  qvæ  jam  agerem.  Thi  dette  er  ganske 
vist  en  tilfældig  udeladelses  iVjl  i  L,  og  meningen  vinder  ikke 
derved;  tvertimod  bliver  delle  qvæ  jam  agerem  utydeligt,  selv 
om  man  vilde  folge  Sommerhrodls  forklaring  «plane  die  er 
immer  noch  einst  zu  verwirklictien  lioITt«. 

2  39.  poiiendum  er  her  alle  de  bedste  bdsks.  læsemåde  (for 
peUundum), 

i  41.  tamqpe  peetifenm  udelades  både  af  P  og  L;  men  da 
det  ikke  lydelig  bærer  præg  af  et  glossem,  og  alle  udgivere 
have  beholdt  det,  bar  Jeg  ikke  vovet  at  udslette  det. 

hnginqvior  ^  som  Halm  med  P  har  ombyttet  med  hngior, 

har  jeg  beholdt ,  da  de  øvrige  hdskr.  synes  at  have  del.  Begge 
ord  bruges  i  brlydningen    langvarig ». 

i  42.  Qvor8U8  hoc  bar  jeg  skrevet  isteden  for  £uorsus  hac^ 
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dl  både  P  og  L  have  bvUket  også  andre  Dyere  udgivere 
have  optaget. 

nOøUigereiiå  ialedf.  nOM^oHå  er  ligeledes  optaget  med 
Balro  (efter  P)  og  Sommerbrodt. 

Mellem  magnam  og  hcibendam  har  Jeg  indskudt  esse  efter 
de  bedste  håndskr. 

I  43.  sæpe  audivi  ex  majorihns  natu  har  jeg  skrevet  for 
det  almindelige  o  majoribus  n.  L  har  nemlig  ea  majoribus  n., 
P  bar  ea  a  maj.  n.  E  og  R  e  mej.  n.,  kun  de  ringeste  codd. 
a  maj.  n.  Det  synes  da  utvivlsomt,  at  em  er  den  rette  løsemåde. 

i  44.  DueUnm  for  Duflliom,  som  Orell  har  mod  alle 
hdskr.,  har  jeg  skrevet  med  Halm  og  de  nyeie  udgivere. 

^.  i  o.  nominaverunt  er  oplaget  efter  de  bedéle  codd.  Jfr. 
bem.  til  g  4  putavisaent. 

47.  veneriia  for  venereis  ^  som  jefr  all  i  Isle  udgave  havde 
skrevot  Is.  •bidrag*  s.  4)  findes  bestyrket  af  P  og  flere  hdskr. 

Ubønter  vero  isttnc  har  jeg  beholdt  efter  L  med  de  fleste 
udgivere.  Isteden  derfor  har  Balm  med  P  skrevet  égo  vero  u 
eimey  og  Sommerbrodt  har  forbundet  begge  Icsemåder  til  ego 
vero  Ubenter  ietinc.   Men  dertil  er  der  ingen  grund. 

ergo  hoe  non  deeiderare  er  beholdt  med  alle  de  evrige 
hd?kr.  iHidtagen  P,  der  udelader  hoc^  hvilkel  Halm  o^t^a  gOr. 
J^»?  indrommer  nu,  al  det  mAske  havde  været  rigtigst  at  stryge 
dette  hoc ,  som  let  kunde  indskydes  og  ligner  en  forklaring. 

§  48.  ai  non  abunde  potitur.  Foran  disse  ord  her  måske 
med  alle  codd.  indskydes  eftoili,  skOnt  meningen  ikke  fordrer 
det.  Balm  og  nogle  nyere  udgivere  have  optaget  del. 

{  49.  Det  af  Madvig  udslettede  mart  (efter  P)  findes  dog 
også  i  L  fmori  videbamus  dlmetiendi  — );  men  med  Balm  og 
!     de  nyere  har  jeg  ikke  villet  optage  det,  da  Madvigs  rettelse 

tistnok  er  utvivlsom. 
I  I  b\.  nec  umqvam  retter  Mommsen  til  nec  cuiqvam  (thi  L 

^  bar  necuiqvavi).  Ilcri  liar  jeg  dog  ikke  troet  at  kunne  følge 
ham,  mod  alle  andre  hdskrs.  autoritet,  da  der  intet  vindes  ved 
reUelseu. 

I  diffundU  er  alle  hdskrs.  Ittsemåde,  mod  hvis  rigtighed  der 
Ikke  kan  indvendes  noget.   Det  er  derfbr  også  optaget  af  Balm 

!  eg  de  nyere.  Det  hidtil  almindelig  læste  diJJindU  synes  aldeles 
ingen  hjemmel  al  have. 

J  52.  nonne  ea  efficiunt.    L  udelader       som  frndes  i  alle 
indre  hdskr.    Jeg  bar  beholdt  det;  thi  skunl  det  kunde  vsre 
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Lorte,  hvad  enten  det  opfattes  som  nominativ  len  saramenfalteo 
af  all  det  foregående),  som  jeg  har  gjort,  eUer  som  akkuaalii 
I— i  taJia  ut) ,  er  det  dog  paa  ain  plads  ker. 

OrdsUiliogen  fmiwr  ad  terram  sjnea  at  flodes  i  aUe  Mslr. 

lb%  m  ottemM  {for  mm  o.)  fiiides  i  P  og  de  bedra  hdakr. 

åormmtormm  {uåen  —  gve^  soni  Orell  har  tilfdjet)  er  aOe 
hdskrs.  læsemåde. 

^  Vi.  Laertam  læses  i  P  og  Erf. ,  de  »vrige  codd.  hafe 
lertam,  så  at  den  hidtilværende  form  Laertem  måtte  vige  pladsen. 

§  56.  permnUa  er  alle  hdskrs.  læsemåde;  kuD  Orell  bar 
skrevet  mai&a,  og  andre  efter  ham. 

irwmpkamåmt  er  eAer  de  riogere  codd.  imø^åatMf, 
s.  bem.  til  {  4. 

I  56.  Ordstiiliogeo  rffioere  wm  er  efter  P  og  de  bedie 
codd.   Det  er  vel  også  korrektere  at  jmeundam  benaBgtes  otf 

efficere. 

supervacaneis  operis,  som  Madvig  har  hævdet  efter  P,  fiodes 
DU  Også  i  L. 

^  58.  Ordstillingen  habtant  igitur  sibi  har  jeg  beholdt  (efler 
P  og  Erf.).  Sommerbrodt  bar  foretrukket  Issemådea  i  Li  åM 
habéani  igihir» 

mUaivmeB  har  Jeg  beholdt  P  har  sioftibfies,  med  ta  OTeaover, 
L  har  amtoHoneSf  hvoraf  jeg  formoder,  at  den  rette  læsemåde 

er  venationes,  som  også  vel  er  en  bestemtere  ungdommelig 
idræt  end  natationes  {ae  og  foe  kunde  overmiitie  let  omb)lles). 
Men  jeg  har  do^'  ikke  vovt'l  al  forandre  uoget. 

Li^'eledes  bar  jeg  beholdt  id  ipaum  ytrutn  lubebit^  som 
Også  flndes  i  L  (P  har  unum  lub^ii)^  idet  jeg  henviser  til  mio 
givne  forklaring  (og  mine  »bidrag*  s.  14  fg.):  ^også  det,  hvad 
man  vil,  —  også  heri,  som  man  vil«.  Naucks  gisning,  so« 
Sommeri>rodt,  men  ikke  Balm  bar  optaget,  uicumqvt  IM^ 
odelukker  den  nedvendige  betegnelse  af  de  to  alternativer  (|i 
eller  nej). 

§  50.  comem  har  jeg  allerede  optaget  i  min  forste  udgave, 
foranlediget  og  bestyrket  ved  iMadvigs  bemærkning  til  Cic.  de 
lin.  11.,  2  80  (jfr.  mine  « bidrag »  s.  5),  som  Halm  du  ogsi 
felger.  eommuntm  kunde  let  opstå,  ved  antagelsen  af  en  for- 
kortet skrivemåde;  oomam,  som  hidtil  kun  kendtes  af  nogle  rio- 
gere hdskr.,  får  nu  en  vægtig  stette  i  L. 

ex  foribuB  (for  e  II.)  er  optaget  med  Halm.  P  har  «<i  de 
fleste  codd.  e. 
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diåcripta  og  dtaen'p^o  er  omtalt  ovenfor  ved  §  5. 

rite  bar  jeg  beholdt  med  P«  Halm  har  med  de  fleste  hdakr. 
I  rettet  det  til  recte  (Xenopb.  1.  c.  har  diMoSmg).  Da  imidlertid 
egså  L  har  rde,  mk  røde  anse«  for  en  forlilaring;  og  rdø  lader 
sig  forsvare  ved  lignende  steder,  som  Offic.  I,  §  IG;  Nat.  Deor. 
i   I,  S  52;  Fin.  II,     .37  ;  Timæiis  c.  9. 

^  60.  Valertum  Corvimim  liar  jeg  skrevet  med  P,  L  og  alle 
gode  hiiskr. ,  isldf.  det  aimind.  Corvum.  IJiiijtct  han  nemlig 
ellers  kaldes  Corvus  (Livius  Vil,  26),  ^'ives  der  ham  dog  til- 
MToet  Corvinus  både  af  Censorin.  de  die  nat.  17,  Cassiodor. 
eg  i  Pasti  eonsalarea  anooymi,  også  i  Fasti  Sicoli  åogflpw.  Den 
ifledte  form  er  også  mere  analog  med  de  férmer,  der  eUers 
Undes  som  tilnavn. 

Efter  moforeg  har  jeg  udeladt  nostri  med  P  og  L.  Som 
bekendt  er  det  ingenlunde  en  nødvendig  eller  overvejende  hyp- 
pig liltujelse,  f.  ex.  g  45. 

g  61.  Bunc  unum^  for  Unum  hunc,  har  jeg  m<*d  Halm  op- 
taget efter  Madvigs  opfordring  (ad  Cic.  de  Fio.  p.  ^37),  ligeledes 
efter  Bergks  og  Fleckelsens  mening,  ligesom  Sommerbr.  L  har 

Moimm  €9t  oarmm^  Med  Fleclieisen  indskyder  Sommeri>rodt: 
notnm  est  id  taiym  earmen  (da  P  har:  notum  est  totnm  c,  L: 
ootnm  est  itiotum  c,  med  to  skrevet  over  midten  af  itiolum). 
Men  dette  totum  er  aldeles  overflødigt  og  urigtigt,  og  al  «det 

I  hele  er  bekendt«  siges  noget  besynderligt  i  forbimjelse  n>ed 
lacumn  in  s.  Jeg  aolager  det  for  uægte ,  opstået  af  det  fore- 
Ciende  iMHim,  og  har  ligeså  lidt  som  iialm  villet  optage  det 

,  i  lexten. 

i  63.  Lacødemanem  læser  Jeg  isteden  for  Laeedæmone  med 
Balm  og  de  nyere  efter  sporene  i  P.  og  andre  codd.  Det  er 
også  i  sig  selv  rigtigere  at  sige,  at  L.  er  et  domicilium ,  end  at 
der  i  L.  er  et  dom.,  da  del  gælder  om  hele  L.,  ikke  el  sted  der. 

^  66.  sed  hæc  morum  vttia  sunt.  At  dette  er  den  riglige 
l<£8eniåde,  uagtet  P  har  morbi  vitia^  kan  ses  af  L,  der  har 
mfviiia.   Heraf  kunde  let  morhi  opstå,  medens  det  selv  er  en 

•amroensmeltnlng  af  morum  (o :  mor)  vitia. 

I  €6.  11^'  ftUurua  ætemus.  Kår  Halm,  Imod  samtlige 
bdskr. ,  hellere  vil  læse  est  end  sil,  da  går  det  her  ikke  an;  thi 
^er  skal  bele.L'nos  en  hensigt  («for  der  al  blive  evig»). 

?  67.  Ordsiilliiigen  casus  mortis  (for  mortis  casus)  er  op- 
laget efter  P  og  flere  codd. 

Digitized  by  Google 


146 


G.  Land. 


tsiud  cr,  senectutia  har  jeg  skrevet  efter  Wesenbergs  op- 
fordring (obs.  ad  or.  pro  SesL  p.  d),  da  både  P  og  L  have 

MfttW. 

i  69.  qvid  est  In  bominis  natura  diu?  Her  akrtvea  elieis 
n&a  istdr.  natura;  men  da  bftde  P  og  L  bave  nt^mraj  bar  jeg 
med  Sommerbrodt  foretrukket  det.    At  alle  andre  hdskr.  have 

vtto,  viser  dels  deres  forvanskede  beskaffenhed,  dels  de  her 
DSBVDte  to  hdskrs.  fortrinlighed  og  indbyrdes  nærhed. 

§  70  neqve  aapienti  usqve  ad  piaudite  veniendum  est,  Deone 
læsemåde  har  jeg  beholdt  naed  Halm.  Jeg  indrOmmer  nu,  at 
efter  samstemningen  af  P  og  L,  hvortil  endnu  kommer  cod. 
Erftirt.,  ber  her  vel  rettes  til  •apimUbu9  og  udelades  «f<.  Mes 
af  stor  betydning  bli?er  denne  rettelse  dog  ikke. 

proæaHrU  for  proeeøåens  bar  Jeg  optaget  efter  P  og  L  med 
Halm  og  de  nyere  udgivere.  Rettelsen  er  ganske  tilsvarende 
til  poaatt  for  possis  nedenfor  g  72,  hvor  P  har  poant^  L  posset\ 
thi  begge  steder  bliver  subjektet  ætas  eller  senectus  isteden  for 
«man<»  ved  2deo  person,  der  ikke  er  syuderiig  passende  i  denne 
forbindelse. 

religva  autem  tempora  (med  indskudt  atUem)  isser  Jeg  med 
Hafan  efter  P.  At  her  kommer  tre  sstnlnger  efter  med  auim 
er  et  trsf,  som  viser,  at  Gie.  ikke  har  skyet  denne  ens- 
formighed. 

1  71.  gie  tit  qvum  sxta  aponte  har  jeg  skrevet  med  P  og  L, 
isteden  for  aicut  sua  sponte,  dels  for  lighedens  skyld  med  det 
foregående ,  dels  for  udtrykkets  rigtigheds  skyld. 

2  72.  poaait  s.  ovenfor  g  70.  Halm  har  beholdt  poatiå, 
men  er  tiibdjelig  til  at  skrive  paaait, 

qva  tandmn  re  fretue  for  epe  freiuå  hsr  allerede  Halm  efter 
P  og  de  bedre  hdskr.  a  prima  manu.  Hertil  kommer,  at  L 
også  har  rø,  hvilket  meningen  foretrækker. 

{  73.  esl  efter  elagium  udelades  både  af  P  og  L,  men  det 
går  naturligvis  ikke  an,  med  mindre  der  tilfOjes  et  est  efter  aa- 
pienti's,  hvilket  P  har  a  sec.  m.  og  som  Halm  er  tiibojelig  til 
at  foretrække. 

lacrumia  har  Sommerbrodt  rettet  til  dacrumia  efter  Uergks 
og  Fleckeisens  forslag.  Men  skOnt  alliterationen  stærkt  tilråder 
det,  bar  Jeg  dog  ikke  af  den  grund  alene  villet  rette. 

{  74.  ei  meerHm  for  ei  id  incertum  har  jeg  med  P  og  1* 
skrevet.  På  det  udeladte  id  ligger  der  aldeles  Intet  eftertiyk. 

I  75.  m  eum  loeum  eaæ  profeotae  istedf,  in  eum  locniD 
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åmpe  profeclas.  Halm  har  begge  ord  (sæpe  esse)  efter  to  ringere 
codd. ,  P  udelader  sæpej  L  har  se  profeclas.  Da  aæpCj  som 
altså  mangler  i  de  bedste  codd.,  slet  ikke  behøves ,  ja  eller 
laiiosk  sprogbrug  almindelig  udelades,  og  her  lel  kunde  opslå 
tt  ååå§  (m),  har  jeg  ber  ligesom  i  2  28  udeladt  deU 

QrdstUUiigeii  redånroå  numgwm  er  optaget  efter  alle  bedre 
biBdekriller. 

i  76.  OrdatlUingen  »iitdia  cmria  er  ligeledet  med  de  bedre 
eodd.  foretrukket  for  cerCa  studia. 

g  77.  non  enim  video  har  jeg  med  Halm  skrevet  efter  P  og 
L  istedet  for  eqvidem  non  video.  Enim  har  altså  her  kun  eo 
Sfag,  tilknyttende  betydning  aom  overgangsord ,  meo  det  fore* 
kommer  ofte  hos  Cic.  på  deone  måde,  hvor  det  støder  os  roere. 

OrdatilliDgen  qvod  eo  cemårø  wUbi  nMu  vid$or  er  efler  de 
bedre  hdskr. 

htf  SciptOj  tuqve,  LmUl  således  har  Jeg  skrevet  med  P  og 

L  Den  almindelige  læsemåde  P,  Scipio  tuqve  C.  LaU  bar 
dels  ikke  de  bedste  codd.  for  sig,  dels  er  der  i  den  fortrolige 
tale  ingen  grund  til  at  tilfoje  fornavnene,  som  i  delte  tilfælde 
almindelig  udelades,  f.  ex.  g  4,  dels  er  der  heller  ingen  grund 
til  at  sætte  tu  foran  Laliy  når  det  ikke  (indes  foran  Scipio. 

^  i  78.  1  begyndelsen  af  denne  i  ophorer  håndskriaet  P,  så 
at  fra  dette  punkt  L  får  en  desto  stOrre  betydning,  da  det  er 
AddstsndigL 

feod  «t  mm  paeeei  er  skrevet  for  poesity  som  Halm  be- 
bolder  efter  ringere  codd.  Men  Lahmeyer  har  med  rette  hæv- 
det de  bedres  posset;  thi  overgangen  til  nutiden  går  i  det  hele 
laget  bedre  an  i  det  følgende. 

?  79.  o  mihi  carissimi  filii  har  jeg  skrevet  elter  L,  istdf. 
o  mei  c.  f. ,  der  kun  flndes  i  Erf.  Udtryksmåden  med  dativ  er 
viitnok  fuldt  så  god  og  almmdelig. 

Mø  enm  for  iie^  enim  er  optaget  som  de  fleste  hdskra* 
skrivemåde. 

i  80.  eæieweHi  har  jeg  beholdt,  hvorimod  Hahn  har  optaget 
^BBcessisset  efter  3  af  de  ringere  codd. 

Ordstillingen  illuc  omnia  er  foretrukket  for  den  omvendte 
^Uer  de  fleste  codd.  med  Ualm. 

dimseeeii  har  jeg  med  Sommerbrodt  (efler  L)  foretrukket  for 
^ucedit^  som  Halm  beholder.  To  hdskr.  have  dieeeaeeriL  For 
iBeoiogens  skyld  er  fortiden  også  korrektere. 

t  81.  vmcuiu  for  nmcUa,  jfr.  I  7. 
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(  82.  Ordslillingen  tunqvam  mihi  er  foretrukken  for  den 
omvendte  med  Halm. 

dé  me  ip$é  har  Jeg  skrevet  med  L  for  de  me  ^mo;  Jfr.  f  4. 
Ligeledes  Sommerbrodt* 

ad  unmorialiuatm  ét  ghnam  har  jeg  med  Sommerbrodt 
optaget  efter  L  istdf.  ad  immortalitalem  glorie  (Madvig)  eller  ad 
immorlalitalis  gloriam  (Halm).  Madvigs  læsemåde  (eller  Orell) 
giver  mening,  men  er  uden  håndskriflernes  hjemmel,  hvorimod 
Balms  (efter  tre  codd.)  sikkert  fra  meningens  side  er  at  forkasie. 

i  83.  cujuB  er  beholdt  (med  L),  medeos  Ualm  har  cui  efter 
de  yngre  hdskr. 

nøo  tamgvam  for  negve  tamqvam  er  alle  hdakrs.  Isaemåde. 

repuwraaeam  er  beholdt  af  mig,  akOnt  L.  har  repwreåeamy 
hvilket  også  flndea  i  to  andre  codd.  og  i  de  bedste  hdskr.  af 
de  Orat.  II,  §  22;  de  yngre  kilder  have  reputriåeam.  Rimelig- 
vis er  dog  formen  på  —  esco  den  bedste. 

Ordstillingen  ad  carcerea  a  ealce  er  optaget  efter  nsstea 
alle  codd. 

^.  84.  e  domo  (for  ex  d.)  er  skrevet  med  næstea  alle  codd. 
og  Balm.   L  har  alene  domo. 

immoramdi  entm  naiura  dtvétsonum  nobiå  nen  kahUamdi 
dedU:  således  har  jeg  skrevet  med  Ralm  efter  næstpn  alle  bdfkr* 
Skrivemåden  daversorium  findes  I  intet  hdskr.,  men  skyldes 
her  Orell. 

ad  illud  dtvinum  a.  c.  er  ligeledes  med  Ualm  optaget  efter 
de  bedre  codd.  (for  in  illud). 

Ordstillingen  est  crematum  bestyrkes  af  alle  gode  hdskr. 

g  8d.  Ubenter  (for  lubenier)  er  skrevet  med  Halm,  iom 
ingen  varianter  anfører. 

defedummn  har  Jeg  derimod  beholdt,  med  Sommerbrodt 
L  har  d^écUgaiumem,  der  synes  at  være  en  blanding  af  defeo- 
Honem  (Erfurt.  alene)  og  defeligationem^  som  Halm  har  optaget 
efter  3  codd.,  medens  andre  have  defatigationem.^) 

Ålborg,  i  December  1866. 


>)  Jeg  benytter  lc;|ligheden  her  til  at  rette  ct  par  trykfejl  i  min  2den  ud- 
gave af  Cato  major,  nemlig  §  8  gloria  (f.  gloria),  |  12  €00lunoi«iu*t 
I  49  loimiciUontM,  i  84  exisUmem. 
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magyariske  sprogs  oprindelse  og  forbold  til  andre 
sprog  er  et  sporgsmål,  om  hvilket  der  er  sagt  og  skrevet  så 
meget  og  så  modstridende  ansknelser  ere  blevne  forfægtede  dels 

med  videnskabelige  grunde,  dels  i  lyriske  eller  fanatiske  udbrud, 
at  man  ikke  kan  undre  sig  over,  at  de  mange,  der  ikke  selv 
ere  i  stand  til  at  prøve  de  fre.msalte  meninger,  kunne  blive  al- 
deles forvirrede  i  deres  dom  og  ikke  vide,  til  hvilken  side  de 
skulle  vende  sig.  Da  der  imidlertid  for  en  upartisk  betragtning 
ikke  mere  kan  v«re  tvivl  om  den  rette  besvarelse  af  dette 
spOrgsmål,  i  alt  flild  i  bovedtnekkene,  og  Magyareme  tillige  i 
i  den  senere  tid  bave  begyndt  at  tildrage  sig  stOrre  opmærk- 
somhed, har  jeg  trot,  at  en  kort  ft^mslilling  af  den  derom 
f«rle  strid  saml  dennes  væsentligste  grundlag  og  resullator  ikke 
kunde  være  uden  interesse  også  lor  danske  og  særligt  for  delte 
tidsskrifts  læsere,  så  meget  mere  som  bidragene  dertil  ere  så 
opredte  og  for  en  stor  del  vanskelige  at  benytte  for  de  fleste. 
Det  skulde  glæde  mig,  om  det  herved  lykkedes  mig  at  Qeme  de 
akhuD  forestillinger  og  tvivl,  som  man  endnu  ofte  herer  udtale. 

Magyareme  danne,  når  man  ser  ben  til  deres  geographiske 
beliggenhed,  en  aflMindret  sprogø  uden  slægtskab  med  de  dem 
omgivende  folk.  Forsåvidt  som  man  ikke  desuagtet  vilde  slå 
•lem  sammen  med  disse,  navnlig  Slaverne,  kom  man  i  aldre 
tider,  da  man  manglede  stof  til  sammenligning,  let  til  al  betriigte 
(lem  som  et  ganske  ejendommeligt  og  enestående  folk,  hvilket 
Også  smigrede  deres  egen  stolthed.  Vel  havde  enkelte  rejsende 
Aller  lærde  lagt  mærke  til  ligheder  mellem  magyarisk  og  for- 


Med  heosyo  til  odUUen  af  de  magyirlske  ord  vil  jeg  lUai  faer  bemsrke, 
•t  tooeo  altid  ligger  på  f&rste  atavelie;  at  mao  vel  må  g6re  forakel  på 
kortø  og  laoge  selvlyd,  hvilke  sidste  faetegoes  med  eo  aodtageo  o  og 
IcngdoD  af  S  og  4;  at  kort  a  osermer  sig  noget  til  4.  kort «  derimod  er 
meget  åbent;  at  $  odtales  som  «,  tysk  sch,  n  som  vort  s,  e,  et.  t$z  som 
tS,  ct,  ts  som  ital,  c(i),  bom.  r.  z  som  .»jvacl'tysk/s,  zs  som  fransk  j,  hnm. 
$y  som  flj  (alljia  viayyar  mailjari.  ii/  som  Ij  (!'),  ny  som  iij  («') 

tg  åom  ^  (t').  —  i  finsk  l)etcL;ne8  selvlydens  icngde  ved  fordobling. 
Tltokr.  Ur  WMM.  t  Pai^S-  VU.  1 1 
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skellige  af  de  med  finsk  beslægtede  sprog,  især  fra  egnene  ved 
Dral,  hvorhen  oyså  folkels  tradition  pegede  som  det  punkt, 
hvorfra  det  onf^ang  var  vandret  ud  lil  sine  nuvaTcnde  Jjuliger; 
men  dt'lle  havde  kun  vakt  ringe  opmærksomhed.  Den  forste, 
der  udforhgere  s()gte  at  vise  et  sådant  slægtskab,  var  en  uni:ersk 
jesuit  Joh.  Sainovics.  I  Året  ili*^  havde  han  deltaget  i  ea 
af  den  danske  regering  foranstaltet  eipedUion  til  Finmarken  fer 
der  at  foretage  nogle  astronomiske  observationer'  og  var  4% 
under*  sit  samkvem  med  Lapperne  bleven  slået  af  ligtieden  mel* 
lem  sit  modersmål  og  disses  sprog,  fifter  sin  tilbagekomst  til 
København  olTentliggjordo  han  sine  iagttagelser  herom  i  en  af- 
handling, sum  han  furelagde  videnskabernes  selskab:  »Demon- 
slratio,  idioma  IJnuarornm  et  Lapponum  idem  esse.  l\egiæ 
scientiarum  societati  Danicæ  prælecia  Hafniæ  mense  Januario 
Anno  MDCGLXX**).  Ved  «t  tilfælde  er  således  dette  fOrste  ud* 
førligere  forseg  på  ad  den  rette  v^  al  finde  Magyarernes  stamme- 
frænder udgået  her  fra  Danmark.  Hvormeget  det  end  efter  no* 
tidens  fordringer  lader  tilbage  at  enske,  bar  det  dog  fået  en 
ikke  ringe  betydning  ved  at  lægge  en  grund,  på  hvilken  det  siden 
kun  gjaldt  om  at  byg;L»e  videre.  Det  næste  fremskridt  skele  ved 
Sam.  Cl yarmathi ,  hvis  værk:  »Aftinitas  linirvae  ilungaricae  cum 
lingvis  Konnicae  originis  grammatice  duniunslrala«  ((.iottingae, 
1799,  Hvo),  et  for  sin  tid  overordorttlig  godt  arbejde,  fik  en 
meget  stOrre  vigtigbed  ved  det  langt  rigere  stof  især  fra  de 
estlige  sprog,  som  *ban  kunde  benytte.  Men  i  det  bele  taget 
Ibndt  denne  betragtning  kun  få  Ulbængere«  medens  den  mod- 
stand, den  medte  i  skrift  og  tale,  af  indfødte  og  flremMde,  var 
så  heftig,  at  disse  enkelte  mænds  ord  næsten  kun  vare  §«• 
råb  i  orkeuen.  Forst  efterat  i  vort  århundrede  di-n  sammenlig- 
nende sprogvidenskab  lur  df  indoeuropæiske  sprogs  vedkommenfle 
har  ud\iklei  sig  lil  en  hidtil  ikke  anet  hojde,  er  også  denne  undur- 
sogelse  bleven  genoptagen  og  forholdet  bedre  klaret.  Allerede 
Hask,  den  f&rste,  der  med  dristig  hånd  henkastede  de  brede 
grundtræk  til  en,  som  han  kalder  det,  skythisk  sprogvidenskab  % 
behandlede  det  roagyarlske  sprog  i  sin  meget  vigtige  afhandUng 
om  den  flnniske  sprogklasse');  Finnen  M.  A.  CastréO,  den 

*)  Ogtl  oversat  på  daøek  af  M.  B.  Fleiseber  og  trykt  i  Skrillar,  lom  udi  det 
kiobeohavoske  Selskab  af  Lærdoms  og  Videoskabers  Elsken  ere  fremlagte 

o:;  oplæste.    X,  s.  G33  ff. 
')  Max  Muller:  On  the  olassincatinn  or  the  Turaniaii  langaages,  S.  t^ 
(I  Bunsen?  Oiitliiic?  of  thr  philojtophy  of  universal  histor>i. 
Saml.  AflLl,  s.  28  ff.   Sml.  haus  Unders,  om  det  iai.  Sprogs  Opr.»>  9^ 
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dtrtttteiige  gransker  af  alle  de  til  den  «uralaltai8l(e»  mi  hørende 
sprog,  optog  det  i  sine  uodersøgelser;  ligeså  haos  landsnuoid 
H.  Kellgren  1  siD  bog:  Die  OrinidsQge  der  flnn.  Spraehe  mit 
Rficksicht  aaf  den  ural-altaischen  Spraehstamm  {fterlfn  1847); 

A.  A hl q vist,  prof.  i  finsk  ved  universitetet  i  Iltlsiiii^tnrs ,  har 
skrevt'l  en  interessant  og  hereri^  atliandiing :  «()m  Ln?.' er. s  kan  s 
fr»rvandtskap  med  Hnskan«  I  Tyskland  er  ma^^yarisk  bleven 
bebaudlet  i  sammenhæng  med  de  andre  finske  sprog  især  i  flere 
skrider  af  V.  Schott  i  Berlin,  samt  af  F.  Boller  i  Wien  i  eo 
ittkke  afhandlinger  I  Siuungsber.  d.  kals.  Akad.  der  Wissensob., 
såsom:  Die  fhuiisehen  Sprachen X,  s.S9ff.,  279  ff.  Die  Declin. 
fti  den  flnn.  Spr.  XI,  953  ff.  XII,  141  ff.  Vergleicb.  Analyse 
des  magyar.  Verbums  XIX,  109  ff.  261  ff.  Zur  magyar.  £lymo- 
logie  XVII,  21G  ff.  3IG  fl.  o.  a. 

Endelij^  have  ikke  fa  fordomsfri  Magyarer,  som  doij  må  være 
de  nærmeste  til  at  afgore  dette  sporgsmål,  leveret  dygtige  bidrag 
liertil.  En  ung  magyarisk  lærd,  An  ton  Heguly^),  foretog  store 
rejser  i  Finland,  Husland  og  Siberien  for  at  andersege  sit  mod- 
ersmåls forbold  til  de  finske  sprog'),  men  dede  desværre, 
Iftrend  ban  havde  fået  sit  materiale  bearbejdet.  Noget  deraf  or 
udgivet  af  hans  landsmand  Paul  Hnnfalvy,  der  overhovedet 
er  den,  der  med  storst  dygtighed  har  virket  for  sagen  i  Ungern 
dels  ved  enkelte  skrifter^),  <lels  ved  udgivelsen  af  et  tidsskrift: 
'Magi/ar  Ntjelvészet;  azerkeszti  Hunjalvy  Fdl»^).  Til  den  skole, 
der  bar  dannet  sig  om  tiam,  berer  bl.  a.  også  A.  M.  Hiedi, 


')  Trykt  i  tIdMkrlftet  Sooml,  klijoltokila  iiiniiiaallisista  aloelita*  tolaen 
Jakso,  loen  osa  (9:  Saomi,  afhaDdlloger  om  fndreUodike  emoer,  aoden 
iskkfl»  Itte  del.)  1863.  1. 1  IL 

*)  Migy.  BtgvAif  Antdl,  Idet  deUe  sprog  har  deo  egenhed  at  actio  peraon- 
oaToet  (foroatoet)  eder  famllleaavnet  (efteroaTnet). 

S.  Baer  o.  Helmeraeo:  Beltrflge  sur  KenDtoias  dea  raaa.  Relehea.  IX, 

(St  Petb.  1845.)  a.  220  ff. 
*)  Foradoo  nogle  aHiaodllDger,  aom  jeg  kun  kender  af  navn,  har  ban  bl.  a. 

udgivet  en  ogafl  for  Ikke-Magyarer  anbeblelaeaviardlg  finsk  cbrestomathl: 

Fkm  OhatdMigv,  't  Ffm  ohatmdngok  «  Jkm  nydvei  UmuUk  «s4- 
"  mdr^  (o:  Plnak  Imebog:  I.  Finske  Isaeatykker  tU  brug  for  folk  der 

iBgge  aig  eller  finsk).   Pest  1861.  (K^1.  bihi.;    li  og  lU,  der.  så  vidt 

Jeg  \éd,  ikke  ere  udkomne  endnu,  skalle  iudebolde  en  magjfarUk  over^ 

aøttelae  beral  og  en  ordbog. 
')  9:  •Magyariak  sprogforskning;  redigeret  af  P.U.*   Del  kgl.  bibl.  ci^er  de 

tre  f&rste  bind,  1856—58. 

ir 
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der  bar  forfåUet  en  fortrefTelig  •Magyariscbe  Grammatik*  (Wien 
18681,  hvori  han  har  anvendt  den  nyere  aprogvidensfcabB  be- 

liandlinpsmfKJe  på  det  magyariske  og  atadig  toger  benayn  til  de 

beslaegl^^'l^'  f^prog,  især  finsk. 

Men  uajzlet  det  efter  alt  dette  må  anses  for  fuldstændii?  bc- 
viat,  al  magyariak  hører  sammen  med  de  finske  sprog,  vilde 
man  dog  fcyle  meget  ved  at  tro ,  at  Magyareme  i  almiodeligbed 
betragte  det  aom  en  afgjort  kendageming;  tvertimod,  det  over- 
vejende flertal  vil  bitet  hore  derom.    Af  de  endnu  beslandig 
vantro  modstandere  er  der ')  nogle,  der  nden  at  ville  bere  eller 
fremføre  noget  bevia,  blot  benegte  det;  andre  akamme  aig  i  lat- 
terligt overmod  ved  at  skulle  være  i  »lægt  med  eådanne  foft 
som  Ostjakker  eller  Lapper,  medens  de  oversé,  at  en  sammeo- 
ligning  mellem  iVlagyarer  og  Kinner  (i  Finland)  på  ingen  måde 
kan  falde  ud  til  skade  for  disse  sidste;  endelig  er  der  nople, 
der  Ikke  kunne  tænke  sig,  at  folk,  der  leve  i  så  stor  afstand  fra 
hinanden,  kunne  udvikle  samme  ordforråd  og  bOjning;  deooe 
Indvending  modbeviser  historien  og  aelve  sprogene  tilalrskke- 
ligt.     Forsåvldt  de  ville  sætte  noget  positivt  i  stedet,  file 
nr)gle  stOrre  tilfredsstillelse  ved  at  regne  sig  i  nærmere  sl«gl 
luvA  Tyrkerne,  hvortil  de  ledes  dels  af  nogen  lighed  mellem 
«|)roK»'n(*,  navnlig  i  visse  punkter  af  grammatiken,  dels  derved,  al 
Uyaanlinerne  kalde  Magyarerne  TovgMot,  dels  ved  den  iirigliee 
antagelse,  at  alle  HuDnerne,  fra  hvem  de  efter  gamle  sagn  ned- 
stamme, vare  Tyrker;  andre  ville  heller  antage  dem  for  Indo- 
europeere  eller  for  efterkommere  af  de  gamle  Partber  eli.  desl 
men  de  fleste  fele  aig  dog  meat  amigrede  ved  at  ansé  sig  seU 
for  ct  ffldgammelt  og  enestående  folk  uden  beslægtede;  de  råbe 
benlandig  på  del  magyariske  sprogs  oprindelighed  (•erødsMs*) 
og  mene ,  at  man  ikke  behøver  at  ty  til  noget  andet  sprog  for 
At  forklar«'  de  der  forekommende  phænomener. 

I  forbindelse  med  hele  denne  strid  står  det,  at  .i^- 
•klllige  Magyarer  ere  rejste  ud  navnlig  til  Forasien  for  at  fioiie 
deres  folks  fædrenebjem  og  stammefrænder.  Foruden  A.  Be- 
gulyf  aom  vi  ovenfor  have  omtalt,  er  en  af  de  mærkeligsuAl- 
CHoma  de  KdrOs,  der  trængte  frem  indtil  Tibet,  hvor  ban  op- 
holdt hIk  i  11  år  i  et  lamaisk  kloster  og  atuderede  det  tibetsosk« 
aproK  I  behandling  han  fik  atore  fortjeneater  ved 

iftor  lloity  Zs.  I  Magy*  Nyelv.IlL  •.217  f.  og  BnofaJvjr  snuL  C 
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grammatik  og  ordbog,  hao  derefter  udgav  (Kalkutta  1834);  meo  med 
heosyo  lil  sit  egenllige  formål  fandt  ban  intet  ad  den  vej,  ban 
havde  valgt.  Hvad  resultat  den  bekendte  Herman  Våmbéry, 
der  foroemmelig  vilde  undersøge,  om  Magyaréroe  vare  nærmest 
beslsgtede  med  de  finske  eller  med  de  tyrkisk-tatariske  folk,  på 
sin  eventyrlige  rejse  er  kommen  til,  vil  vise  sig,  nar  engang 
hans  sproglige  iagttagelser  blive  oftVniliggjorte ;  hvor  vigtige  disse 
end  i  andre  henseender  kunne  være,  er  det  meget  lidet  sand- 
synUgt,  al  de  i  nogen  væseollig  grad  ville  rokke  det  resultat, 
flian  allerede  er  nået  til,  og  som  vi  her  have  fremstillet:  at 
Magyareme  here  til  den  finske  sprogfamilie. 

Da  måské  flere  af  læserne  ikke  have  på  rede  hånd,  hvad 
der  forstås  herved,  skal  jeg  forsoge  at  give  en  kort  udsigt  over 
de  hertil  herende  folk.  Til  den  store  uralallaiske  (turanske, 
skylhiske)  sprogæt*)  har  man  foruden  nogle  folk,  hvis  slægtskab 
må  betragtes  som  tvivlsomt,  med  mer«*  eller  iniddre  sikkerhed 
henført  5  store  sprog-  eller  foike-familier:  Tunguser,  .Mongoler, 
Tyrker,  Samojeder  og  Finner.  Den  finske  familie,  hvis  ordning 
fra  fdrst  af  skyldes  Rasks  geniale  blik,  inddeles  på  feigende 
måde*),  hvorved  Jeg  ikke  skal  indlade  mig  på  at  prøve  enkelt- 
beder, om  hvilke  der  muligvis  kunde  være  lidt  tvivl. 


1.  Den  iaske  (Hask:  finniske)  folkeklasse. 

iRuk:  a)  den  sydlige  stamme:)  ,,//izJr,^^»,jfc^^.^^^^ 
Finner  I  Finland«),  der  delgs  i  Karéler  {Katjalaiik)  og  Smmer  Cn^-  f^^^ 
l^Ild'miildiset.  TaN^sTer);  nærmest  som  udgreninger  af  de  f^^'-^'^-^^^^^vl^ 

Sidste  må  tjelragtes :  ,r.r^  A^^^'^t^^f^e 

Ester  1  Estland  og  Livland. ^^-ri^t^-Z/rrj^^  j^^ 
Af$,m  Voter  i  nogle  landsbyer  i  lngermanland.//^^^^,.i'^.^';^/» 


')  Sml.  issr  Castrén,  Ethnologlska  furelåsoingar  ofver  altaiskn  folkcn,  i 
hans  Nordiska  resor  orh  for^Kiiiiiuar,  IV;  også  på  iysL  H.  Muller:  Oo 

the  classidcation  uf  the  Turaniaii  laiii;uagcs. 

')  Rask  aiif.  afh.  Castrén  anr.  værk.  Fremdeles  har  jeg  benyttet  Ahl- 
qvist:  Muistelmla  matkoiita  Weiiajallu  (j:  eriiulrincer  fra  rejser  i  Rus- 
laiidl,  Helsf.  I8.'i9;  enkeile  af  de  her  iiidelnddlt'  hrevo  have  oiiså  været 
irjkle  andre  sledtT.  Sml.  endvidere  F.  H.  Muller:  Der  ugrisclie  Volks- 
dtainm,  I,  1-2,  Berlin  I8:17-:J9.  ou  F.  Schiern:  Europas  Folkeslam- 
mer  I,  s.  3G  fT. ,  hvor  Inddeiiimeii  tidt;  er  riihnire  iiojagti^. 

')  De  kalde  sig  selv  Stwmalainen ^  (1.  -laiset,  landet  og  sproget  Suami.^  , 
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^éflCO  V  ep  ser  eller  Nord-Cuder-^ved  Ooega  og'-'Bjfila-owro  i 
,  ^guvern.  Ojonec^)  ^g^Novgorod.^^^^ 
Liver  \^{t\ykvLT'^)'^'\^^  ere'*lLilb8ge^A««»,^ 

(Rask:  b)  deo  oordligc  stamme:) 
Lapper  med  forskellige  sprogarter. 

2.  Den  balgsrUke  folkeklasse  (Castrén:  Voigafolkeae; 
Rask:  cl  deo  østl.  stamme  af  den  finoiske  klasse). 
Mordviner,  2  sprogarter:  Moksa  og  Crzå;  meUem  Oka  of 

Volga  i  giivern.  Nizny-Novgorod ,   Simbirsk,  Penza, 
Tambov  og  Saratov. 

Ceremisser  fornemmelig  p&  Volgas  Tenstre  side  og  langs 
Kama  og  VJatka,  i  guvern.  Kazan,  samt  det  sydlige  af 

S.  Den  fendake  (Rask:  bjarmelandske)  folkeklasse').  -^^^ 
Voijakker  især  i  guvem.  VJatka  ved  floderne  VJalkaci!;« 
Kama.  f 

Permier  omkring  Kama  i  det  nordlige  af  guvern.  Perm. 

Syrjæner  væseiill.  mellem  Pecora  og  Vycegda. 
Disse  to  sidste  ere  egentl.  samme  folk. 

4.  Den  agriske  (jugriske)  folkeklasse. 

O  S  t J  a  k  k  e  r  ved  Irtys  -  Ob',  især  det  nedre  leb ;  flere  sprogarter. 
Voguler  mellem  Uralbjergene  mod  vest,  Losva  og  Tavda, « 
biflod  til  ToboP,  mod  syd,  Sosva,  der  ved  Bemov 

falder  i  Ob',  mod  nord  og  heuimod  Irtys-Ob'  mod  est.^) 
Magyarer. 

Herefter  ere  altså  Magyarerne  nærmest  beslægtede  ihp<J 
Voguler  og  Osljakker,  folk  der  bo  est  for  Ural  og  vist  meg^^ 


c  «BS  tS.  t  =  svagt  s. 
't  0«  gamle  Bjannelsndere  vare  uUiTlsomt  Finner,  sandsynligyis  gireleit, 
dog  såleiles.  at  ^)aimeUnd  i  tia  tolde  ad«tmkoiog  tiUige  ooCitt^ 

pormiske  folk. 

h  Vogoieme  kalde  sig  selv  og  Osgakkeme  Mnn.   1  russiske  kroniker  be- 
nævnes disse  folk  med  fællesnavnet  Ugrer  eller  logrer  (Jugrici),  »S 
uf  dem  l.rl»<>ode  land  Jiicrien  iniss.  Jugra,  sldre  t^jfra)  spiller 
mest'l  >lor  rollo;  latulctji  bcliccenhed       for  I  ra!  er  iiojaplic  fasl^' 
Le hr bore.  l'ntorstirhuncon  lur  Krlantorunc  der  altern  GcschictW 
lands,  St.  Pclb.  1816,  s.  4  ff.   Sml.  forovhgl  nedf. 
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IcDge  have  ophoMt  sig  der.   At  bevise  dette  i  det  enkelte,  tdr 

jeg  navDlig  af  mangel  på  tilstrækkelige  hjælpemidler  Iht  ikke 
ioiHade  mig  pu;  hvad  jeg  selv  ved  hjirlp  af  de  kil<Jcr,  (i»»r  her 
£tå  til  Ttuiighed'),  har  kuDoct  udUude,  har  imidlertid  !or  mig 
fuldkommeQ  Jaekræftet  dette  slægtskab,  som,  såvidt  jeg  véd, 
ll^rtte  gang  omtales  af  Uerbersleio,  der  som  Carl  deo  5t68  ge- 
•andt  besøgte  Rusland  i  begyndelsen  af  det^  IMe  århundrede. 
Forøvrigt  vil  Jeg  kun  benvise/ til,  at  Gyarmatbi  (s.  189),  Klap** 
roth  (Asia  polyglotta  s.  188  ff.)  og  Rasit  have  stillet  disse  sprog 
sammen;  at  Castrén,^)  uagtet  der  nu  naturligvis  er  endel  for- 
fikelli^'hudiT  mellem  de  tre  sprog,  do,::  i  dem  har  tiiudt  I  mange 
rodord  og  o;:sfi  nogle  grniiimaliskf  fjt'iid()mmi'li;>'h«MU'r ,  der 
enten  slet  ikke  eller  i  det  mindste  meget  sjeident  forekomme 
i  de  andre  besl.igtede  sprog;  at  A.  Heguiy'),  idet  han  g(ir  op- 
mcrksom  på  forskellen  mellem  de  esl-  og  vest-Onske  sprog, 
stiller  magyarisk  nærmest  ved  vogulisk,  dog  således,  at  han 
finder  at  det  i  flere  henseender  står  nasrmere  ved  de  vestlige 
Roner  end  ved  de  østlige  (?) ;  at  Hunfalvy  anviser  det  samme  plads 
hvorimod  han  p<1  en  måde  vil  stille  denne  sprogklasse  som  et 
melleniled  mellem  de  flnske  og  de  tyrkisk-tatariske  sprog (?);  og 
ligesA  mani,'e  flere. 

Kaste  vi  et  Mik  pÅ  Magyarerncs  ældste  In'storie,  da  viser 
den  som  bekendt  hen  til  egnene  ved  (JraP).  £fter  at  de  finske 
eg  tyrkiske  stammer,  som  sammenfattedes  under  benævnelsen 


')  bet  vigtigste,  såvidt  jeg  vud,  om  del  meget  lidt  bekendte  voguliske:  £gy 
vogvl  monda  nyelvtani  é*  $z6tdr%  hUMetUi  {9:  et  togolltk  sagn  med  for- 
Mg  tii  en  sproglære  og  ordbog)  af  P.  HanfaWy  efter  A.  Itegulys  sam- 
linger (trykt  i  Majyar  akademiai  értédto^  1859,  S.  285  ff.)  kender  jeg 
Således  iLun  af  eo  anmeldelse  af  V.  Scbott  i  firiMBS  åftbif  fAr  wlaeen- 
Mkaftl.  Kaode  von  Rosslaiid  XIX,  s.  288  IL  Forrettea  er  omtrent  det  eneste 
brugelige  om  dette  sprog  A.  Ah Iq vist:  Elne  kone  Naebrlcht  Ober  das 
Wogolisehe,  1  Boll.  de  la  classe  hist-pbUol.  de  Tacad.  Imp.  des  scleneei 
de  St  Pétersbooig.  XVI  (1859),  s.  2S  IT.  AU  andet,  tsér  ftldre  ordfor- 
tegnelser, ml  ben](ttes  med  stor  forsigtighed. 

*)  8.  fort.  tH  hans  Os^ak.  Spnehlebro.  Su  Peth.  1849^-  Sien  ndg.  1858. 

*)  V.  Sehott:  «Dle  tsehud.  Sprachen  o.  Rcguly  Antål*  i  Ermans  Arehiv 
HI.  s  33.   Bær  u.  Helmersen  anf.  st.  s.  234. 

^)  Am.  Thierry:  Histoire  d'  Atlila.  11.  s.  206  ir.  Y.  Koskinen:  Tiedot 
Suomen-suvun  muinaisuudesta  (3:  efterretninger  om  den  finske  stnm- 
nieg  oldtid),  Helsingfors  1862,  s.  tS7  11".  Zen  s  s:  Die  Deutscben  und 
die  Nachbarstamme  s.  746  ff.   Scbiern  aa(.  værk  s.  lUd  ff. 
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BoDoer,  vare  blevne  drevne;  tilbage  mod  est,  vedbleve  efler- 
koflimere  elier  stammeffiender  af  dem  at  optræde  i  historien 
uDder  forskellige  navne.  Hertil  hwre  bl.  a.  Kutrigurer,  Utigurer, 
UuDugurer  eller  Onogurer,  Kazarer,  Bulgarer  o.  a.,  af  hvilke 
de  lo  sidstoævnte  som  bekendt  dannede  mægtige  riger  i  det 
sydlige  og  østlige  Kusland.     Dertil  hørte  også  et  af  arabiske 

forfattere  omtalt  råt  og  hedensk  folk,  Basghurd,  der  bode  ved 
kilderne  til  floden  Jaik  (Ural).    Navnet  genfinde  vi  endnu  i  de 

0.  for  Volga  boende  Baskirer,  der  nu  rigtignok  er  et  tatarisk 
folk ;  men  på  den  tid  synes  de,  hvad  også  andre  omstændigheder 
tyde  på,  at  have  tilhørt  den  finske  familie.  Fra  dem*)  eller  et 
med  dem  nærbeslægtet  folk  Ide  ovenfor  nævnte  Hunugurer?)  ud- 
vandrede Lngrerne,  som  vi  i  det  9ende  århundrede  træffe  ved 
floden  Dnjepr,  hvor  de  endnu  anerkendte  Kazarernes  overherre- 
domme.  De  nævnes  forst  under  kejser  Theophilos  (829-84?) 
hinsides  Donau-iiulgarerne  og  kaldes  da  både  Ovyygot,  Toiqw 
og  Ovyyot.  Derfra  gjorde  de  8G2  deres  forste  indfald  i  Tysk- 
land. 

Imidlertid  var  del  atter  begyndt  at  gære  ved  Volga.  0.  for 

kazarerne  bode  et  tyrkisk  folk,  Pecenegerne,  imellem  Volga  og 
Jaik;  disse  kom  i  kamp  med  Kazarerne,  som  fordreve  dem, 
hvorefter  de  kastede  sig  over  de  med  deres  fjender  forbundne 
tngrer  ved  Dnjepr,  af  hvilke  en  del  drog  mod  øst  til  Persien, 
hvor  de  rimeligvis  senere  ere  forsvundne,  medens  de  øvrige 
bleve  drevne  frem  til  egnen  om  Donaus  munding.  Kazarkba- 
ganen,  under  hvis  overhojhed  de  vedbleve  at  stå,  gav  her  de  7 
stammer,  af  hvilke  de  bestode,  en  fælles  fyrste,  nemlig  Arpåd, 
sOu  af  Almos.  Indre  stridigheder  i  Kazarernes  rige  bavde 
imidlertid  fordrevet  nogle  stammer  af  dette  folk,  hvilke  derpå 
under  fællesbeoævnelsen  Kabarer  forenede  sig  med  Logreroe. 
En  af  disse  stammer,  der  efterhånden  fik  en  slags  overherre- 
domme over  de  andre,  bar  navnet  Meyégijj  åbenbart  det  sarorae 
som  del  nuværende  navn  Magyar-).  Konstanlinos  Porpliyroge- 
uitos  Jurtæller  også,  at  Kabarerne  lærte  Logrerne  Kazarernes  sprog, 
men  at  de  ved  siden  deraf  talte  ungersk.  Hvis  ellers  de  lo  sprog 


'■  f>MtfT  for  Ungrernes  slægtskab  med  Baskirerne,  især  henlede  fra  «l<lre 
rejsende ,  findes  f.  ex.  hos  Schiern  anf.  st  s.  103,  hvortil  jeg  hff  »il 

'   Or»-i  i  eunie  indenlandske  becer  forekommer  dette  navn  i  formen  i/<>^> 
I/iøfCr  eller  Meyer. 
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fare  synderlig  forskellige,  kan  denne  blanding  neppe  have  und- 
ladt at  indvirke  på  del  iingerske,  for  hvilkel  (let  kazariske  efter* 
biodeo  synes  al  have  måttet  vige. 

\  året  888  flnde  vi  dem  ved  mundiagea  af  Dooau;  mea 
allerede  i  det  følgeode  år,  som  det  synes,  bleve  de  af  de  for- 

eoede  Bulgarer  og  Peceoeger  nødte  til  at  drage  mod  vest;  de 
nedsatte  sig  da  i  •Paononiorum  et  Avarorom  soliludines*,  h?or 

de  stiftede  el  rige,  der  på  en  måde  kan  betragtes  som  en  fort- 
sæltelse  af  Hunnernes  og  Avarernes,  og  som  de  slaviske  folk, 
der  i  tidens  løb  vare  indvandrede  der,  måtte  underkaste  sig. 
Herfra  udbredte  de  dristige  ryttere  som  bekendt  længe  rædsel  i 
nabolandene  ved  deres  ødelæggeode  indfald,  indtil  de  tiisidst 
bleve  tviiogne  til  at  bolde  sig  i  ro  indenfor  de  grænser,  de 
siden  den  tid  have  beholdt. 

Hvad  folkets  navn  angår,  da  kalde  Byzantinerne  dem  i  al- 
mindelighed  Tovgxot ,  også  Ovyrgoé  eller  desl. ,  de  vestlige  kilder 
omtale  dem  derimod  slrax  under  navnet  Hungari,  Ungri.  Sig  selv 
benævne  de  som  bekendt  Magyary  fl.  Magyarok  og  landet  Ma- 
gifarorazdg.  Om  disse  navnes  oprindelse  og  betydning  har  der 
isret  stridt  meget.  Hunfalvy  har  søgt  at  vise^),  at  ordene  ma* 
jyor,  mofføFf  jogur^  ujguTf  rødderne  mag^  mog^  jag^  uj  ere  iden- 
tiske, og  efter  tyrkisli  jøgvr  {jogurt  •sammenløben  melk«)  til- 
deler hån  disse  betydningen  •  hænge  sammen,  flyde  sammen* 
{•59$8eragaébn,  msgaiudmw),  og  forklarer  ufgur  —  magyar  som 
•forbunden«  {•szovetségesn).  Heri  er  der  meget  ubevisligt; 
det  går  neppe  an  at  identilicere  disse  ord,  ligesom  jeg  ej  heller 
tror,  at  det  kan  nytte  at  søge  efter  deres  oprindelige  betydning. 
Jeg  tror  ikke,  al  man  kan  komme  videre  end  til  at  sige,  al 
Magyar  fra  fOrst  af  er  navnet  på  en  enkelt  stamme ,  men 
senere  er  bleven  overført  på  hele  folket,  en  overgang,  som  man 
også  andre  steder  såre  ofte  træfiter  exempler  på.  Hvad  det 
sodet  navn  angår,  da  har  man  allerede  oftere  sammenstillet 
det  med  den  s.  164  anførte  russiske  benævnelse  på  de  folk, 
*i  efter  det  foregående  må  belrai:te  som  Magyarernes  nærmeste 
stnmmefra  nder ,  L'grer  eller  Jugrer,  og  delle  sidste  har  man 
da  i  almindelighed  været  liibdjelig  til  at  anse  for  den  ældste 
form  og  undertiden  atter  sammenstillet  med  de  tyrkiske  folke- 
oavne  UJgur,  Ogor  o.  desl.    Dette  forholder  sig  imidlertid 


')  Mit  jeleiit  a'   inauyar  8x6?  (d:  Uvad  betyder  ordet  niagyar?)  I  Magy. 
NyeU.  1,  «.  44  a. 
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Beppe  således.  På  oldslavisk  hedder  en  Uogrer  qgrw9^\. 
Gtn»ke  stemmende  med  de  atmtndeli^o  lydlove-)  svarer  hertil 

f.  CX.  polsk  ^^\'(jrzyn  eller   W^yier  fl.  W'vgrzy  (landet  Wfgry), 
b«misk  Uher  \U\in\vl   Uhry  ,  russisk  [Ugrin)  Ol.  Uijre  clItT  Ugry 
(ældre  Ugri) ,  og  således  beuævues  \irkeiig  også  Uiigrerne  hos 
deo  ruflfliske  krønikeskriver  Nestor  (omtr.  1100),  hvor  han  fortsUer 
om  deres  vaodrioger'i.  Nu  derimod  er  det  almiDdeli^  russiske 
OSVD  på  landet  Ven^ja  og  på  indbyggerne  Vtngerciff  hvilket 
åbenbart  er  optaget  fra  de  mellemboende  Polakker,  foroiodenlUg 
fordi  Russerne  vedbleve  at  anvende  det  ægte  navn  på  de  egne,  fra 
hvilke  L'ngrerne  enjjiang  vare  vandrede  ud,  eller  måske  rettere 
(Icti  nordlii:e  furlsætlelso  deraf,  og  på  den  anden  side  efler- 
håndiMi  glemte  det  oprindeli^^e  slaglskab  mellem  disse  og  de 
tilbageblevne  folk.    Som  sikkert  må  det  ifølge  dette  betragleS| 
at  navnet  Uogrer *|  er  kommet  til  Vest-Europa  gennem  Slavene, 
at  det  ligefrem  er  det  samme  som  Russernes  Ugrer  eller  lugrer^ 
at  formen  med  nsselyd  er  den  oprindeligste'),  og  at  det  derfor 
Jkke,  ialtfald  ikke  umiddelbart,  kan  stilles  sammen  med  Ljgur 
o.  dcAl.  Videre  at  forfølge  navnets  oprindelse  og  betydning  skal 
jeg  ikke  forsøge  på;  kun  skal  jeg  bemærke,  al  det  ikke  iore- 
komm'T  Ulig   usandsynli::l,   al   del   lia'uger  sammen   med  del 
ovenfor  omtalte  folkeoava  Onogurer  eller  tiunugurer,  hvilkel 
Klaproth,  Am.  Thierry  o.  a.  også  antage. 

ieg  skal  nu  meddele  nogle  enkelte  tr«k,  der  kunne  Qene 


*)  9  adtalet  eng,  ^  eng. 

*l  t  ci.oldsl.  f^fi  (kul),  polsk  wfgiel,  b«m.  M,  nM.vgoP  (smU  Ittlaoik 
anglU,  Moskr.  of^Sro-«);  oldsl.        (l^drne),  polsk  v^gUi,  ImAd.  M 

mss.  ugd  <sinl.  lat  mi^iilii«);  oldsl.  agoriei  (ål),  polsk  w^gåft,  ktni- 

^kor,  mss.  ugor'  (tml.  litL  ungur^t,  lat.  angvilla);  o.  8.  fl. 
•)  Cbronloi  Nestoris  ed.  P^Mlkloslch  t.  6  c.  8,  t.  12  e.  19  (ved  Ir  6406 
—  SOS),  s.  14  e.  21  (år  S4I0  «  902)  o.  a.  st.  (Sml.  SehlSun  i# 

11,  t,  iia  ir.  in.,  s.  107  ir.  243  ir.) 

*)  Fonnsn  Uogani  o.  s.  t.,  od  eneriigniog  af  det  laUnske  Oongaif,  sryi 
dafiik  mlDdro  rigtig;  man  b6r  sige  UngerOy  Ungrer,  ongersk,  hvUk« 

ttu^h  tidligere  almindeligt  brugtes. 
*/  Mod  dlite  to  formers  IdeoUtet  kan  der  ligeså  lidt  af  sproglige,  som  af  hisl*- 

rukf  urufuU'  rfj«P9  nogen  indsigelse,  da  russ.  meget  ofle  tUlftJer  eikr 
hotiknnti-r  II  j  foran  en  selvlyd  i  begyndelsen  af  el  ord.  —  Al  na^nrt 
^ftgui      en  eller  anden  måde  også  er  besliegtet  hermed,  er  ikke  oaui* 

llfrf 

•/  kuti  kfuii  I  liaer  u.  Helmersen  Beitrage  o.  s.  v.  IX,  s.  226. 
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til  at  karakt(;risf're  (Jels  det  magyariske  sprog  i  og  for  sip, 
navnl^  i  saminenligMini.'  med  vor  sprogæt,  dels  dels  forhold 
4ii  de  sprog,  med  hvilke  det  eiter  det  foregående  er  beslægtet. 
Oer  påtrænger  sig  herved  et  meget  feieligt  savn.  (Medens 
li  Demlig  kende  så  mange  ældre  forreer  af  de  indoeuropæiske 
sprog  og  denred  med  sikkerhed  kunne  forfølge  dem  meget 
langt  tilbage,  hvilket  naturligvis  i  hOj  grad  har  fremmet  den 
samfneniignende  undersøgelse  af  dem,  er  noget  sådant  ikke  tfl- 
fældet  lier;   \i  have  her  væsentlig  kun  med  nulevende  spro^'- 
former  at  ^'ore  og  kunne  f.  ex.  for  ma^'yariskeiis  vedkommende 
ikke  gå  læn^iere  tilbade  end  til  det  12le  eller  1 3de  århundrede, 
for  flnskens  kun  til  IGde^).    Vel  have  vi  i  den  anden  (såkaldte 
skytbiske  eller  sakiske)  art  af  Akhæmenidernes  kileiodskrifler  et 
Bprog,  som  vistnok  må  henføres  til  denne  æt;  men  del  står 
dog  altfor  Qernt  fra  dem,  vi  her  beskæftige  os  med,  og  måské 
fra  alle  nulevende,  til  at  man  må  vente  derfra  at  kunne  hente 
nogen  hjælp  med  hensyn  til  enkelthederne.   Det  vil  alt^å  gælde 
om  at  finde  del  sprog,   der  bedst  har  bevaret  del  oprindelifje. 
Derum  ere  nu  alle  enige,   at  der  her  kun  kan  xa-re  tale  om 
tiosk  {Suo7ni) ,  al  del  begunstiget  af  landets  afsondrede  belif/gen- 
bed  i  det  hele  renest  og  skonnesl  har  bevaret  og  udviklet  det 
givne  grundlag,  at  man  ved  enhver  sammenligning  mellem  disse 
sprog  må  gå  ud  fra  finsk,  som  ved  de  indoeuropæiske  fra 
Sanskrit Det  magyariske  derimod,  der  foruden  dette  er  det 
eeeste ,  der  kan  glæde  sig  ved  en  rigere  uddannelse  gennem  en 
Uleralur,   har  på  mange  måder  lidt  meget,   dets  ordformer  ere 
blevne  afkortede,  det  har  udviklet  meget  nyt,  har  oplairet  mange 
fremmede  ord  fra  de  forskelii^'e  sprog,  med  h\ilke  folket  i  ti- 
dernes løb  er  kommet  i  berOriog,  såsom  persisk,  tyrkisk,  tysk 
og  især  de  slaviske  sprog,  o.  s.  fr.  Til  denne  slOrre  forandring 
er  grunden  naturligvis  væsentlig  at  soge  i,  at  folket  har  spillet 
så  stor  en  rolle  i  historien  og  været  genstand  for  så  mange 
^omvæltninger. 

Just  på  grund  af  denne  mangel  på  et  ældre  sprog  fore- 


'l  fcii  (h'l  af  Fiiiiieriics  rige  skat  af  episke  digte  må  ulvivlsomt  være  for- 
faUct  ikke  litkt  tidligere;  men  da  så  godt  som  alt  lige  indtil  vort  år- 
bondrede  kan  er  bleven  opbevaret  gennem  mundtlig  tradlUon ,  har  den 
gamle  sprogform  natorllgvlt  ikke  kannet  holde  stg  aforandreL 

*)  Henned  vil  Jeg  Ingenlnnde  negto,  al  et  af  de  andre  sprog  ttdt  kan  have 
beuiet  neget  ældre,  aom  flnak  bar  tabt  eUer  forandret 
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kommer  det  mig,  at  mao  oæstea  i  endnu  hOjere  grad  end  ved 
dc  indoeuropieUke  sprog  b5r  med  stor  varsombed  og  ved  en 
streng  methodisk  fremgangsmflde  søge  at  fastselte,  hvad  der 
såvel  i  ordforråd  som  i  grammatik  er  oprindeligt  og  hvad  der 
er  senere  tilkommet,  hvad  der  virkelig  er  fælles  og  hvad  der 
knn  er  parallel  udvikling  (en  kategori,  som  man  er  meget  lil- 
bojeli;,'  til  al  overse) ,  og  derved  linde  de  enkelte  sprogs  over- 
gangslove  o^;  de  ældste  til  trrund  liggende  former  —  all,  idet 
man  for  at  skatte  et  sikkert  udgangspunkt  begynder  med  et 
mindre  område  og  derfra  efterhånden  går  videre.    Noget  heraf 
har  man  imidlertid,  flra  forskellige  sider  ikke  altid  vvret  tilstnek- 
kelig  opmærksom  på.    Aldeles  ubrugelige  til  beviser  på  over- 
gangslove  ere  således,  for  ikke  at  tale  om  værre  ting  nogle  af  de  eu., 
Riedl  anfører  i  sin  Magy.  Gramm.  s.  74-75,  som  finsk  papu, 
inaj;yar.  hab  (bonnr),  begge  u;dha*ngig  at'  hitianden  opla^ine  fra 
slavisk  hofj,  L  pukki ^  m.  />aÅ-(l»uk),  det  fOrste  optaget  fra  svensk, 
det  andel  Ira  lysk,  ligeså  f.  tupa^  m.  azoba  (stue),  f.  taypi^  m. 
csap  (tap)  o.  fl.    Et  andet  e&empel  [»å  en  noget  let  behandling 
af  deslige  love  er  den  ovenfor  s.  167  anf.  forklaring  af  ordet 
Magyar.    Ved  alt  dette  er  der  endnu  såre  meget  at  gftre,  og 
hele  den  comparative  behandling  af  disse  sprog  er  endnu  i  sin 
barndom.    I  det  fnlgende,  der  nærmest  er  beregnet  på  at  give 
læsere,  der  eliters  ikke  ere  inde  i  disse  sprog,  el  almindeligt 
overblik,  vil  jeg,  forsåvidt  jeg  ansliller  8ainmenlignini;er ,  især 
holde  mig  (il  finsk,   som  det  sprog,  hvortil  jeg  har  ruest  ma- 
teriale at  råde  over,  uagtet  jeg  selv  på  del  bestemteste  må  hulde 
på,  at  ved  en  streng  comparativ  undersøgelse  bor  delte  kun  ske 
gennem  adskillige  mellemled,  hvilke  jeg  kun  her  af  andre  grunde 
nodes  til  at  tage  mindre  hensyn  til. 

Ved  enhver  undersøgelse  om  sprogslægtskab  komme  to  fac- 
torer  i  betragtning:  ordforråd  og  grammatik.  Med  hensyn  Ut 
vort  foreliggende  emne  vilde  del  nu  være  en  meget  lel  sag  at 
opregne  en  stor  nia'iigde  ord  og  del  just  ard«'in,  der  må  anses 
for  de  oprindeligstj' ,  som  magyarisk  har  tilfadles  med  de  finske 
sprog.  Da  imidlertid  sådanne  ordsammenligninger  oftere  ere  le- 
verede på  andre  sleder,  og  de  desuden!  almindelighed  ikke  have 
så  stor  betydning,  når  man  ikke  tillige  kan  vise  det  indbyrdes 
forhold  mellem  ordene  i  de  forskellige  sprog,  skal  jeg  ikke 
dvæle  videre  herved.  Kun  over  én  klasse  af  ord  skal  jeg  med- 
dele en  oversigt,  da  allerede  de  aldeles  slående  vise,  hvor  del 
magyariske  sprog  er  at  henføre,  nemlig  talordene.    Forudeu  de 
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voguliske  og  ostjakkiske,  saml  de  finske  tilfojer  jeg  desuden  de 
tyrkiske  former,  lor  at  man  kan  se,  hvor  stor  forskellen  er 
mellem  disse  og  hioe. 


Magyariftk 

Vogulisk ') 

Osljakkisk') 

Finsk 

Tyrkiek 

Milaa  (lUc) 

it;  1,  ei 

yksi*) 

hir 

2.  két,  ketto 

kitd  fkUj 

kådeii,  kat 

kaksi 

ik) 

3.  hdrom 

qtlrum 

ijfHdem;  }(6dem; 

kohttå 

iic 

inetdjå    9Uå*  Ufltfilfl * 

Inel 

M/ti, 

S.  81 

at 

«« 

•4  a 

vna» 

M 

6.  hat 

alty 

7.  hét 

§oat 

tSbet;  tlSbet 

jedX 

8.  nyole 

t 

nolou 

i  ni  da  i  nigodlax; 

kahdek»an 

9.  kiUnc 

ondolou 

yhddesån 

éMm 

to.  tit 

ht/rnmenen 

on 

20.  kém 

hakii  kym- 

100.  «s<iz 

i9t;  sSt 

wåa 

Herved  vil  jeg  på  dette  sted  navnlig  henlede  opmærksom- 
heden på  henttvnelsen  for  8,  der  ligesom  9  i  alle  disse  sprog 
syrnes  at  udtrykkes  ved  en  slags  subtraction  fra  10,  men  kun  i 
de  tre  sprog  stemmer');  10  betegnes  på  forskellig  måde  i  de  for* 

skellige  sprog;  flnsk  kymmenen  synes  at  slå  i  forbindelse  med 

hammen  (d»'n  flade  hånd);  mag).  t(z  er  vist  oplng«'t  fra  el  eller 
andel  indoeiiropaisk  spro^';  delle  er  også  me;.:el  tidlig,  måské 
allerede  i  det  ficiles  grundsprog,  skét  med  100^) 


'j  Kfter  Alilqvlgt:  Eine  kurze  Nachrirht  fiber  das  Wogulijchc.  (s.  ovfr.) 

*)       si(ieordiiede  former  ere  fra  rorskellice  sproirarler,  hvilke  jeg  ikke  har 

aiisél  det  fur  nudvendij^t  her  nærmerp  at  betepnc.    S.  Castrén-.  Ostji^k. 

Spraehl.,  2le  Ausg.  s.  33.   Ablqvisl  i  Suomi,  tidskrift  I  fo^tiTlaiidska 

åmoeo,         a.  357. 

Af  I.  5  og  6  hedder  f.  ex.  ejef.  yhdm,  kdhdm,  ocUan,  Ibittden;  I  diaae 
og  lignende  ord  er  e  ?lat  kun  al  betragte  aom  binde  aelvlyd,  så  ataiam- 
men  bliver  yht,  kaht^  vnX  lemU  (ikke,  aom  man  acd>an]ig  alger,  yåla 
o.  a.  V.):  •  aom  1  grsak  nomi  =  aanakr.  jMrtw. 

')  Mordvinak  (Erzåi  koma,  (Moksa)  koma-,  syrjænsk  ky%, 
^1  SmI.  bl.  a.  Åhlqvlat  1  Saoml,  Soen  Jakao,  I  a.  40  RL 
SmI.  f.  ex.  aanakr  folo,  pera.  aod,  oldalav.  aSfo. 
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"'Af'lan^t  srøfHé'  Vi^HrgHi^d'  ei^  '  jpro;: læren.  '"Indén  j'eg  iHr 
ttvei*  ia  dét  erikelte^  åtarj(g"btbt"érfhi(fre  btn,  a(t  sottl  llé^ 
keodt  8sdvaDlig  henfarer  bele  deo  ural-altdiikll'  éSt'iHi  ^  'ilk 
ka(4le.  ^glatiii^f)i}de  sprof  |.  ^^<^ærkeDjia  t  er«  at^.«^  .U|i  deo 
uforanderlige  rodL.ligeeoai  •  line j«  de  foøAelligø' tillæg ,  der  le- 
tegne  ordets  fancHoD,  så  at^detuMe  danoer  et. aggregat,  h^is 
enkelte  dele  endnu  ere  lemmelig  g«»hit€tnsiglige  og  Jette  at  sondre. 
Imidlertid  er  forskelh^n  iiiollpm  dis^e  og  de  såkaldte  flectereode 
sprog,  til  hvilke  vor  sprogu^l  bø,Fer,  |i  mange  punkter  temmelig 
vag,  og  der  Ondes  her  ikke  få  ^^el^er,  som  med  fuld  ret 
kuone,  siges  at  bero  p&  en  fleuoD.>. 

Po^Ues  for  li^lj^  8progo^t<;Q,er,  at  roden  a|{yifl  aøttes. .15^81 
og  til/di^n  haeMgea-  Ak  alle  aflndoWvn  og  bOJnlngsendelset. .  9ei 
er  derCor  ganfke  .oaturligt^^^^j^i*^!]^  F^  den  flnske  familie  hereode 
sprog  med  en  enkelt  undtagelse  tonen,  der  vel  må  adskilles  fra 
længden,  kommer  fil  al  ligge  på  den  forsle  stavelse.  Imidlertid 
finder  delle  i  magyarisk  »'ndogsa  sted  ved  sammensætninger  med 
forholdsord,  som  i  en  senere  lid  rimeligvis  uoder  påvirkoiog  at 
fremmede  sprog  ere  blevoe  meget  almindelige,  uagtet  de  egcntli-' 
Stride  imod  disse'  ilprogs  &nd.  '  Oanske  afvigende  ere  derimod 
de  tyrkiske  sprog,  idet  de  i  almindeligbed  betone  endelsen. 
'  '''f  iy(ttadfea''<Mtfii  Vr'm  på'  den^^^  eo 

ilæn'di^  genneliiffirt'  V/ien  diif' er  'éiæi^kere  eller  Svagere  sp6f"ify 
at  dert  lidligéter  W\'ærA'mei*et' raeri  udBréW.'  De  nidgyariske 

selvlyd  deles  nepilig  i  hårde:  a,  a,  o,  u,  i«., biede:  é,,o,  6.  U,  «, 

og  ubestemte:  é^).  c.  i.  •.  Af  djsse  kunne,  de  lo  forste  rakker 
•jffli;  Il  .'.iju'ii  jM.Mrii  .r.-i  •  M'L  'iii'iri  ; -ti  iii^.  /i -*  iHiu  i  «  i.m,  j  • '-i'; 
aldrig  stå  sammen,  i  et  ord:  den  tredje  kan,,f6renes  med  aUe, 

dog  betragtes  de  derlii  nerendi  selvlyd  i  almindelighed  som 

bløde.    Alle  egentlige  endelser  have  derfor ,  såvidt  som  det  kan 

ske^  'on  dobbelt  form ,  én  med  hånd  selvlyd  o^  én  med  bled,  af 
hvilk-e*  åen  fdrsle  nnvendo«;,  når  rodens  selvlyd  er 'hård ,  den 
éidsté  dår  de'n'er  bind,  f.  c\.  halhåt^datisd^uhk  ^  dusk  kuoU- 
maiiomuutemme  (vor  udølAeligfied),'  VeMc/eiZefWe-^'ey/ic^  f== , f.  idyty- 

nm^^mtfmM^  ,iiwji>tteyiaifid,, ,  |lcp^f  vis^  wi^ 

når- ban.  forUarer  idtfUe-somieli  middelt.til  at  bringe  idei  forskel* 
ifge opriBdeli^»sel¥BlæmUge  MeiÉefite#,  aMivilkO' ordet  sanmeo- 
sættes,  til  at  smelte  ^lfMniéti';iåled^;''a<'éiiliédlil^0g8£  afpræger 

sig  i  det  ydre.  Ri|i#eiffgt<ka(»*«mbii  ikke  negle,  at  delte  nk\nlig 
i  magyarisk,  def  ikke  liUr  flnskeus  di\'exfende  og  fuldtoneode 

■      ./i.IitiilM  \\m  tn'ti,"   /♦      <  •' 

3:  el  e,  der  oæraier  sig  Ul  o. 
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selvlyd,  ODdertiden ,  som  just  i  de  anførte  exx.,  giver  ordene 
noget  vist  slæbende  of?  ensformigt,  —  næsten  endnu  mere  end 
i  danske  ord  som  menneskevennerne^  for  såvidlsom  også  de 
ubetonede  selvlyde  udtales  beslemlere  end  i  d;msk. 

Medens  <li;  tinske  sprogs  medlydssystem  oprindelig  er  meget 
simpelt,  idet  der,  som  endnu  i  finak,  af  de  klanglese,  idet- 
oindete  i  forlyd,  kun  fandtee  de  tre  stærke  A;,  <,  p,  af  hvisle* 
lyd  vist  knn  «  og  af  de  åndende  i  det  hOjeste  måské  bar 
såvel  magyarisR  som  de  fleste  østflnske  sprog  seneQB,  tiideliS 
onder  fremmed ,  især  slavisk  påvirkning ,  udviklet  flere  nye  med«^ 
lyd,  navnlig  å,  samt  /,  og       storre  rigdom  på  hvisle- 

lyd; dot?  tyder  den  ringe  overensstemmelse,  der  er  mellem  de 
forskellige  sprog  i  brugen  af  disse,  på,  at  vi  lier  have  et  tål*^ 
telde  af  senere  parallel  udvikling. 

I  sammenhæng  hermed  ville  vi  betragt«  et  ganske  inleres^ 
smt  forhold.  Ligesom  nemlig  Ifølge  den  for  den  gotiske  spikiig«-' 
Masse  ejendommelige  lydfremskydning  dansk  fader  svareH^m 
hl.  pater  y  dansk  hom  til  lat.  eomu^  således  bliver  i  magyår7(4 
mange  tilfælde  et  oprindeligt  til  et  oprindeligt  p  til /, 
f.  ex.  finsk  kala  (Gsk)  =  magy.  hal^  f.  kuolen  (jeg  dor)  —  m. 
hal  (3  pers.),  f.  kuulen  (hører)       m.  hall^  f.  kuu  (måD!e)  ^  tn. 

åtT  o.  a.  elier  f.  puu  (træ)  —  m.  /a,  f.  pM  (hoved)  ^  m.  fi\ 

fejj  f.  pilvi  (sky)  »  m.  fdho^  féUég^  f.  pwiU  (halvdel).^'  m. 
fél^  f.poika  (son)  ==m.fio.  a.  imidlertid  adskiller  denne'lySfrera- 

skydning  sig  væsen  Hig  fra  den  gotiske  derved,  at  den  iKke  som 
denne  er  ufravigelig  lov,  og  at  den  ikke  kender  til  dennes  kreds- 
lob.   Derfor  lindes  underliden  p  og  oftere,  især,  som  det.  synes, 

foran  bløde  selvlyd,  k  bevaret  C  ei.  f.  kasi  (hånd)  =^  m.  'iaézl 

^  lir.-  0.'. 

f.  hbai  (sten)  »  ro.  ko  (fl,  itøoe^),  f.  keaki  (mellemrum)  |r-j»  ,;{f\. 
h5z\  f.  po<Ami  (hov)  m.pata.  Omvendt  kommer  magy.  Å'  Wlj^i*, 
ikke  altid  af  oprind.  Ar,  men  kan  også  være  opstået  på  and,^i^ 
måde  f.  ex.af som  i  kid  =  f.  silta  (bro)  elier  i  hét  (7).  Fremdeles 
mangler  næsten  ganske  en  tilsvarende  overgang  af  der  vel 
nærmest  skulde  blive  til  8z  (o:  sJ,  men  dette  linder,  med  sikfc^t^ 
bed  neppe  sted  uden  i  det  ene  ord  szél  (vind)  =  f.  tutdi.  AJeo  'det 
mærkeligste  er  dog,  at  der  i  ét  Ulfælde  er  tilløb  til 'noget  11^^ 
Deode  i  de  to  nærmest  beslægtede  sprog,  idet  nemlig  k  i  vogtfli 
ofte  bliver  til  q  (gutturalt  k),  i  ostjakkisk  i  nogle  sprogarter  til 
S*),  i  andre  til  %  (ch) ,  og  såvidt  jeg  kan  se,  stemme  de  enkelte 

')  Ca^trcu  bruger  ogeå  i  dette  liltældc  k;  meo  efter  huns  beskrivelse  af 
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V.  Tbomteo. 


tilfælde  aldeles  med  roagyarisk.  Jeg  vil  således  henvise  til  Ukuétmt 
S,  6)  20,  og  på  deo  anden  side  2;  fremdele«  t  ei.  fil  o^f. 
Itr,  fug  (fUk),  jadmtf  fadUm  (def|,  t^tdrnm^  ^fidUm  (benr) 
o.  a.«  men  hH^  lat  (bånd),  Am,  haui  (steni,  ha  (meDanmil 
o.  8.  V.  Derimod  bliver  p  nfbrandret  f.  ex.  jatt^,  petleii  (skvi, 
pox.  p<ix  «s6n)  o.  in.  a.  Dt^nne  overensstemmelse  i  behanu- 
liiigeii  af  k  kan  ikke  bero  på  el  lilla-lde;  \i  må  anlaee,  al  del 
lorsle  skritil  lil  en  art  iydfremskydnin^  allerede  var  gjort  på  det 
for  deo  ugriske  sprogklasse  fsUes  trio,  men  at  magy.  derpå  bar 
fart  del  videre  ved  al  gOre  k  til  rent  k  og  også  behandlet  f  på 
en  lignende  måde. 

Med  bensyn  lil  brugen  af  lydene,  navnlig  lil  fordelingen  af 
medlyd  og  selvlyd  i  ordel,  viser  bele  den  nral-allalske  ct  es 
meget  fin  feletse  for  velklang;  oa  blødhed.  Dette  Lfuger  sii 
også  for  dagr-n  i  en  i  alle  sprogene  herskende  lydlov,  \Mit 
hvilken  intet  ord  k  in  begynde  med  mer  end  én  medlyd.  Frem- 
mede ord,  hvis  furm  vilde  stride  herimod,  soger  man  da  pi 
forskellig  måd  -  at  bringe  i  overensstemmelse  med  sprogets  ånd; 
medens  finsk  bortkaster  de  overllodige  medlyd,  setter  angy.  i 
almindeligbed  en  selvlyd  foran  eller  indskyder  den  mellem  ned- 
lydene,  f.  ex.  f.  laonlH,  m.  taløla  Iskolel,  m.  aa^tal  |bord,  af 
slav.  slo^),  f.  fiioli  (svensk  sIo/k  f.  TUmmt,  m.  Itioék  (Ste- 
phan), f.  Batttsi .  m.  Ferencz  iKrant>'  u.  dfsl. 

Gå  vi  over  lii  bojnin^læren  os  betragte  f^rst  navoeordeoe, 
se  vi  snart,  al  vi  her  betjnde  os  på  el  helt  andet  lerrain,  i 
ganske  anden  lanke^anu'  end  vi  fn  vor  sproget  ere  vante  til. 
Vi  Ircffe  ingen  kOnsforskel;  alle  navneord  b^es  ens,  kun  med  de 
afmdringer,  som  vellyden  fordrer,  ng  Oertallel  bar  alter  gaaike 
de  samme  endelser  som  entaOet  og  adskiller  sig  knn  ved  et 
laie  lUlvg  til  slammen  berfra;  endelig  sindse  vi  over  den  store 
mængde  casus,  af  hvilke  de  ferreste  ligne,  hvad  vi  kende  fn 
vor  sproiidt. 

Som  eiempel  på  deo  magyariske  bCgning  kunne  vi  tage: 

kmt  tmm  fisken,  6jet 

åoZ-of  sxeiH  ft  lisieo,  ojel 

fnu-haJc  sxeiH-NeÅ:  til        fisken^^  Ojd 

ktU'ba  sttm-hé  ind  i      —  , 


U4<n  \K^\ti  at  forati<lr«  <é«i  Ul  f .  >4miI  j«  ikke  led.  OOJ 
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inessiv 

hal -han 

aøøm-^øfi 

i        fisken,  djet 

elaliv 

hai'hél 

ud  af    —  ,  — 

siiblativ 

hal^ra 

8B€fn  -  T6 

op  på    —  ,  — 

superessiv 

hal'On 

szem-'én 

på            ,  - 

Fest '  én 

i  Pest 

delativ 

Jud-rål 

szem-rdl 

ned  ad  —  ,  — 

ablaUv 

hal'tél 

szem-tol 

fra,  af  —  ,  — 

allatiT 

hal- has 

S8Cin-h^ 

hen  til   —  ,  — 

adessW 

hal-ndl 

szetn-nél 

ved        —  ,  — 

causaliv 

hcd-ért 

szem  -  ért 

for        —  ,  — 

lerininativ 

hal'ig 

szern  -  ig 

indtil      —  ,  — 

comilativ 

hal- lal  (for 

szem '  mel 

med  fisken,  6jet 

> 

-val) 

i'veli 

tnnalatiY 

hal 'Id  {tot 

szem-mé  (-v^  (blive)  01  flalu  Ale 

mi? 

hal-id 

éemn-Hl 

aom        —  ,  — 

locativ 

Kolcsvdr-oU 

i  Klausenburg,  Raab 

coojunctiv 

hal-astél 

aaam-  eatol 

tilligemed  fiøk,  OJe 

cqvaliv 

hal'kép 

taan-kip 

ligesom  en  — ,  et  — 

temporalia 

åU-kor 

om  foråret,  middagen 

Flertal: 

nomiDativ 

halak 

Memek 

fiskene,  ojoeoe 

accu»ativ 

halak-at 

szemek  -  et 

osv. 

osv. 

Til  aammenligniog  hermed  ville  vi  opstille  de  tilsvarende 
ånske  ords  bOJning: 

iisken,  djet 
iisk,  Oje  <8om  fransk 

delingsartikel^ 
fiskens,  Ojets 
som  fisk,  6je 
<blive)  tii  fisk,  oje 
iud  i     tisken,  Ojet 
1  —  , 

ud  af  — 
hen  tU  — 
ved,  på  — 
fra,  af  — 
forbi  — 

12 


nominaliv 

kala 

silmii 

ioliuiiiv 

kala-a 

nlma-å 

genittv 

kala-n 

•Umå-n 

etdv 

•  hala-na 

åUmå-nå 

translativ 

hala-kn 

silmå'ksi 

illaliv 

hala-{htan 

8ilmå'{h)an 

ioesaiv 

kala  -  88a 

silmå-sad 

ehuiv 

kala '  8ta 

silmd-std 

allativ 

kala-Ue 

aiimd-Ue 

kala-lla 

sUmd-lld 

abtaliv 

kalo'Ua 

sUmå-Ua 

prolaiiv 

kala-t9e 

sUmå-tae 

niirtr.  fln  pkUul.  »f  Vméåg.  VU. 
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abessiv 

kala»Ua 

iOmå-Uå 

uden  iiaky  dje 

comitativ 

kala-nø 

tilligemed  — ,  — 

inetructiv 

kala-n 

»Umå-n 

med,  ved  lyslp  tf 

Flertal: 

én  fi8k,et  6je 

nominativ 

Icala  - 1 

silmd- 1 

fiskene,  ojueoe 

inliQitiv 

Jcalo  'ja 

sihn-i-d 

iisk,  ojae 

genitiv 

ikalo  -jen 
i  kala-in 

ailm-i-en  i 
dUm&'in  \ 

1  flakenea,  Ojnenea 

easvi 

kalo-i-na 
oav. 

oav. 

aom  fiak,  Ctine 

Mellem  disse  former  synea  ligheden  ved  forstc  Ojekast  kus 
at  være  meget  ringe,  og  det  aamme  vilde  være  tilfældet  ved  ea 
aammenligning  med  voguliak  og  oatjakkiak ,  der  begge  knn  bave 
et  lidet  antal  caaua.  Imidlertid  lægger  man  dog  snart  mærke 
til,  at  ikke  blot  flertalsdannelsen  er  den  samme,  idet  k  vist  mi 
anses  for  del  oprindelige ,  som  på  linsk  ligesom  i  mange  af  de 
beslægtede  sprog  er  blevet  til  t  og  uoder  bojningen  til  t,  men 
at  også  casusprincipet  er  det  samme;  hvad  begge  sprogene  især 
have  følt  trang  til  at  udtrykke  nojagtigt  ,er  de  forskellige  steds- 
forbold.  Endnu  mere  avinder  uligheden,  nAr  det  kan  påvises,  at 
de  allerfleate  magy.  endelaer  ere  temmelig  nye  og  oprindelig 
aelvatændige  ord,  hvilket  vi  nedenfor  ville  iå  leJUgbed  Ul  tgå^ 
ligere  at  viae.  PA  den  anden  aide  bar  også  finak  en  del 
dannelser,  der,  selv  om  de  genflndes  andre  steder,  dog  må 
anses  for  opståede  efter  den  tid,  da  de  ugriske  folk  skille  sig 
fra  deres  stammefrænder,  nemlig  de,  hvis  mærke  er  s  (af  del 
endnu  i  finsk  forekommende  do.  siså  indre)  og  I  (formodentlig 
beslægtet  med  det  finske  no.  ah  underlag,  rum,  plada,  og  if* 
ledaendelaen  ^la  der  betegner  atedet)^). 

Fradragea  diaae  nydannelaer,  bliver  der  en  lille  atokaf 
oprindelig  fællea  former  tilbage ,  af  hvilke  jeg  navnlig  vil  frem- 
hæve -frø,  den  finake  easivendelae ,  der  påviseligt  fra  fftrst  if 
har  været  en  localiv  (sål.  endnu  f.  ex.  i  ostjak.  og  i  de  secundaert 
finske  endelser  -ssa  for  *-srm  og  -lla  for  *-/na)  og  svarer  lii 
magy.  -n  i  superessiv  og  den  secundaire  inossiv;  fremdeles  -to^ 
den  fuldstændige,  ved  adskillige  stammer  forekommende  form 
af  finak  hifiniUv,  der  oprindelig  ligeaom  endnu  i  mange  liltelda 


')  Boller  har  rigtignok  (Sitziingsber.  d.  Wien.  Ak.  XII,  s.  15i  fif.)  aøgt  ^ 
lisvde  dem  ogiå  for  de  ugriske  sprog,  men  oeppe  med  rette. 
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i 

(bL  a.  i  endelserne  -Jto  og  -Ita)  betegner  en  bevagelee  fta  et 
sted  og  på  magy.  eandsynligvie  er  bleven  til  -^y  6?ilken  lyd 
her  hir  denne  betydning;  beslægtet  med  magy.  -noX;,  -nek  er 

nst  finsk  -n«,  der  flndes  i  nogle  adverbiale  udiryk  og  i  -Ue  for 
-   '-ine  (=  vogul.  -na,  -ne)% 

Uagtet  denne  rigdom  på  forholdsformer  er  der  naturligvis 
maoge  kategorier,  som  ikke  kunne  udtrykkes  ved  dem,  men  til 
bvilke  der  behøves  særskilte  forholdsord.  Her  viser  sig  imid- 
lertid atter  en  gennemgribende -forslLel  fra  vor  sprogæt:  de  sæt- 
tes demllg  så  godt  som  altid  efter  det  styrede  ord  (hvorfor  de 
kaldes  postpositioner)  og  ere  næsten  aUe  egentlige  navneord; 
der  ofte  selv  kunne  bruges  i  forskellige  casus  f.  ex. 

Blgy.  hdz  alatt  (loc.)  «  f.  hodan  aUa  (under  huset) 

hdn  ald  (transl.)  hodan  olie  (ind  under  huset) 

héit  aléi  (s.  ovf.)  kodan  aUa  (fra  (at  være]  under  hoset) 

(af  ol  underlag,  bund)  (srol.  det.  ovf.  nævnte  akt). 

Foruden  casnsendelser  bruger  hele  den  ural-altaiske  æt 
eodnu  en  anden  art  tillæg,  hvori  de  ligne  de  semitiske  sprog, 
i  nemlig  de  såkaldte  pronominal -suffiser,  der  åbenbart  ere  op- 
!  stiede  af  de  personl.  stedord.  På  magyarisk  lår  man  således  f.  ex. : 
Jud'a-m  min  fisk,  hal-a' d  din  f . ,  hal-a  hans  f.,  hal-u-nh 
vorf.,  hal-a-tok  eders  f.,  hal-ok  deres  f.  Står  hovedordet  i 
Ilt.,  betegnes  dette  ved  et  tiifojel  t,  f.  ex.  hala-im  mine  fisk, 
hal- a- ink  vore  f.  o.  s.  v.  Hertil  svarer  på  finsk  i  nomioativ 
(bide  ent  og  filt.)  kala-ni  (for  -n,  *»m)  -si  (for  *'t)-nsaf 
•Mflie,  -MM,  -NM.  Med  hensyn  til  den  måde,  hvorpå  de 
onder  bdj'ningen  tilCOjles,  finder  der  imidlertid  en  væsentlig  Ibr- 
skel  sted.  Medens  nemlig  finsken  sætter  dem  allersidst  f.  ex. 
hdasUmt,  aUmååtån,  skyder  magyarisk  dem  ind  mellem  stammen 
og  endelsen,  og  betragter  allsu  den  med  suffix  forøgede  form 

som  stamme,  f.  ex.  halambanj  azemedbol.  Til  begge  dele  findes 
analogier  i  de  beslægtede  sprog.  Disse  suffixer  fOjes  også  til 
forholdsordene,  men  i  dette  tilfælde  seetter  magy.  dem  sidst  lige- 
som finsk,  f.  ex.  m.  alaUam  —  f.  alltvn  (under  mig,  egl.  på 
nit  underlag) ,  m.  aUd,  »*  f.  allen  (ind  under  dig). 

H,  denne  måde  udtrykkes  altså  ejendomsforholdet  ved  sted- 
ordene; derimod  ville  læserne  allerede  have  lagt  mærke  til,  at 


*)  Sml.  AU^ist  i  Saomit  toloeo  Jakto,  i,  s.  23  IT. 
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magy.  trods  sine  mange  forroer  mangler  genitiv,  en  casuB,  son 
vi,  der  al  hele  Norl  gamle  bojningss>stem  kun  have  bmrel den, 
neaten  vilde  anse  for  den  uundværlij^sie.  Den  erslatles  her  pi 
to  måder.  Del  alyrende  ord  éiiver  man  suffix  og  fojt'r  d;i  deriil 
BDten  dativ  f.  e\.  az*)  lir-nak  hdz-a  (herrens  hus,  egl.  lor  hirrtn 
faaoshus),  ki^ntk  itønyv^  etf  (hvis  bog  [er]  delte?),  eller  nomi- 
nativ  f.  ex.  a»  aiya  k&rt^  (faderens  have;  egl.  faderen  hans 
have)  a  hiOak  (Askenes  rygge),  a  gyørmek  lanyv-ti  [hu- 

neis  boger).  En  lignende  udtryksmåde  er  jo  bekendt  fta  vort 
ttlmuesuiål. 

De  selvsla^ndige  personlige  stedord  ere  for  1.  pers.  én^, 
n.  mi  ell.  mink-,  2.  p,  U,  fl.  ti  ell.  tik-,  3.  p.  o,  fl.  ok.  I  deref 
b6Jning  er  der  flere  mørkeligheder.  Accusativ  hedder  en-g- 
vm-et,  ie-g-^ed^^,  ol  eUer  6t^  fll.  ms-fOs-e«,  H-iek-øt,  ok-é, 
livor  't't  er  casusmærke,  men  selve  stedordet  er  i  I.  og  1 
porBon  udlrvKl  lo  gange,  nemlig  fSrsl  med  oomfnativstaiDflien 
Og  derniest  med  del  tilsvarende  sulli.x;  det  indskudte  g  efVlB' 
ikellgl  al  forklare.  De  øvri|$e  casus  daooes  nu  på  følj^eode 
måde: 

I.  p.  2.  p.  3.  p. 

dallv      nek-em,  n.-Unk;    nek-ed,  fl.*<8X;;    iieA;-t;  fl.-i*; 
lllativ      Mé-m^  —nk;     heié-d,    —ték;     beU^-je],  - 
InettW   Mn-em, ^n-ei, --er«fc;   6efin-e,  - -ft; 

og  tå  fremdeles:  elat.  beill-^  sublal.  r<f-,  superess.  raj^, 
delfttf^-i  åblatloj-,  approx.  Aom>»  ade8s.iu£^-,  causat.  iri-i 
irøH^i  comiU  Flere  casus  forekomme  ikke.    Mao  ser 

iiiuå,  it  dlaae  IS  casus  dannes  ved  at  filje  vedkommende  snf' 
lUt  r  til  dt)  lesrevne  endelser.  Dette  er  noget  for  roagyariik 
^tuii«Ko  ejrndonimeligt.  l*å  flm^k  f.  ex.  bOjes  disse  stedord  i  det 
UvW  t^^tttk  iiuvueorUene  kuu  med  nogle  afvigelser  i  slammedao- 


I)  J*,  (uiiU)  nH  (U)U  o,  er  el  j>åpegeode  stedord,  der  tillige  bruges  ^<^D 

•  )  IliM  «'i  Mot  ^'t  M  udfaldet  i  loiI\d  ligrsom  i  vogul.  am.  Mærkelig  er  AlK 
did«  Hiiltt'd  iiird  vor«;  heraf  alene  må  miin  imidlertid  ikke  uddrage  dot* 
i  iuu  »liraukabi  thi  den  art  ii|thedtr  Ineffes  I  mange  tft^ 
HiiU  l«ultii<^r'  Oli  Ih«  formt  iDd  origin  of  tiie  pronoont  of  tbe  ^ 
Sild  im'tuid  |ivrtvn»k  I  Trintaetlona  of  Uie  phUologleal  soelelyi  1S^< 

M  IV« 
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oelsen.  Iste  person  hedder  rntnd.,  de  øvrige  cnsiis  daones  af 
stammen  itn'nu-',  fl.  me,  inf.  meitå,  gen.  metdån^  resteo  af 
Slammen  mei-  :  2.  p.  sind,  fl.  iåy  der  bdjes  ganske  som  U  p.; 
S.  p.  kån^  fl.  hei  fremdeles  kan  mærkes,  al  der  af  disse  ord 
forekommer  en  accus.  på  •!  {mmui  o.  s.  ^mi  at  man, 
ligesom  på  magy.  i  acc,  andertiden  endnu  kan  tilfOje  sufBxer 
f.  ei.  mmuUmi,  ømulian;  begge  disse  to  ting  findes  også  f.  ex. 
i  ostjnkkisk.  Men  vi  ville  betragte  den  nia^yariske  bOjning  lidt 
DæriJiere,  da  den  vil  give  os  et  klart  indblik  i  navneordsendei- 
seriies  oprindelse  og  bc^kafTonhed.  I  vor  sprogæt  vilde  det  være 
aldeles  utænkeligt,  at  man  skulde  kunne  løsrive  eo  endelse, 
t  ex.  lat.  'buSf  og  dertil  fdje  et  eller  andet  personmærke;  dette 
kan  kun  sk«  i  et  agglutinerende  sprog,  hvor  endelserne  ere  op- 
rindelig seWstændige  ord  og  endnu  næsten  foles  som  sådanne, 
og  dette  er  tilfældet  her.  Betragte  n  f.  ex.  de  tre  easus  illat 
iness.  og  elat.^  hvis  oprindelse  er  lettest  at  Forfølge,  da  vise  deres 
former  i  stedordsbcijningen  lydelig  tdbage  til  en  stainnio  som 
virkelig  ogsA  rortkurnuRT  endnu  den  dag  idag  som  et  selvsla'ndigl 
ord  i  bel^dQiugeo  indre,  iodvoide.  Heraf  er  belé  translaliv,  benn- 

er  soperessiv,  hvor  I  er  assimileret  med  det  følgende  n,  belol 
i   er  afledt  med  det  ovenfor  omtalte  L  Disse  og  lignende  former 
må  vi  nu  tænke  os  brugte  som  forholdsord,  og  som  sådanne 
tage  de  altså  sufBxer  til  sig  efter  bdjningsendelsen;  belé-my  benn- 

I  em,  belol-em  |egl.  Id  mit  indre  o.  s.  v.)  svare  fuldstændig  til  former 
!  Mtaald-m,  alalt-amj  aldl-am.  Men  når  de  kom  til  at  stå  efter  et 
00.,  uddannede  der  sig  en  forskel,  idet  de  smeltede  sammen  dermed 
og  bleve  vocalhannonien  underkastede,  hvorved  den  oprindelig  kun 
bløde  endelse  fik  en  sideform  med  hård  selvlyd  eller  omvendt; 
i  det  nævnte  ex.  medfarte  dette  tillige  en  afkortning;  på  denne 
måde  står  altså  halha  istf.  hal- belé  og  betyder  egl.  til  fiskens 
indre;  szememben  egl.  i  mit  ojes  indre  o.  desl.  Et  yderligere 
bevis  for,  at  dette  forholder  sig  sa  og  at  denne  overgang  tillige 
er  temmelig  ny,  er,  at  der  i  det  ældste  magyariske  sprogmonu- 
meat,  den  såkaldte  »ligtale*  fraslotn.  af  12te  årh.,  virkelig  findes 
former  som  urueag-Me,  nu  orwdgba  (in  regnum),  paradimm' 
men  allerede  i  14de  årh.  paradiBomban,  nu  paradicwmhan 
(i  Psradis);  på  samme  måde  halal-n^,  nu  hakSnak  (til  deden) 
0.  desl.  ^  På  den  anden  side  vil  man  lægge  mærke  tfl,  at  i  alt 


'j  1  DO.  erstattes  den  i  ent  af  genlUv,  i  AL  af  nomlnativ. 
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flid  lo  af  de  endelser,  vi  ovenfor  udpegede  som  oprindelige,  -n 
og  ikke  på  denne  måde  kunne  løsrives  fra  stammen;  der, 
fiodes  således  ikke  i  superessiv  (o)nam  eller  noget  sådant; 
isUdelfor  det  bruges  en  også  ellers  forekommende  form  rajt, 
der  vel  må  betragtes  som  en  art  locativ  af  samme  stamme  som 
rd  (translativ)  og  rél.  —  Nogle  af  navneordenes  endelser  ere 
opståede  ved  en  endnu  mere  mekanisk  sammensætning  f.  ex.  i 
æqvativ  med  kép  (billede),  i  tempor.  med  kor  (tid),  hvilken  sidste 
endog  har  uforanderlig  selvlyd,  så  at  det  kun  meget  uegentligt 
kan  anses  for  en  casus. 

Hvor  løst  alle  disse  endelser  ere  forbundne  med  stammen, 
sés  også  deraf,  at  når  der  står  et  tillo.  ved  navneordet,  bojes 
kun  dette,  og  når  flere  no.  stå  sideordnede,  i  alm.  kun  det 
sidste  f.  ex.  a  nagy  vdroahan  (i  den  store  by),  Buda-,  Mohdcs- 
és  Ndndomdl  (ved  B.,        og  Belgrad),    Vladimir  orosz  fejede- 

lemiol  (fra  den  russiske  fyrste  V.) 

Ved  udsagnsordene  kunne  vi  forst  fremhæve  den  for  de 
agglutinerende  sprog  karakteristiske  store  rigdom  på  afledninger 
for  at  betegne  mange  forskellige  nuancer  i  begrebet;  af  hall  (han 
hører)  dannes  således  hall-hat  han  kan  høre,  hall- gat  han  hører 
oftere,  hall-at  han  lader  here  o.  m.  fl.  Disse  ganske  mekanisk 
tilf&jede  endelser  kunne  nu  alter  sammensættes  med  hinanden 
på  forskellig  måde,  f.  ex.  hall-gat-liat  han  kan  oftere  here, 
hall- gat- tat  han  lader  høre  oftere,  hall- at- gat  han  lader  oftere 
høre,  hall  -  gat -tat  -hat  han  kan  lade  høre  oftere,  hall-gat-6d- 
hcU'ik  han  kan  oftere  hores  o.  s.  v.  Lignende  dannelser  flndes 
i  hele  ætten;  det  sprog,  der  har  drevet  det  videst  heri,  er  måské 
tyrkisk  M. 

Uvad  deres  bojning  angår,  da  er  der  ligesom  af  no.  egentlig 
kun  én  bOjningsmåde  og  meget  få  uregelmæssige  verber ,  idet 
de  fleste  afvigelser  kun  bero  på  vellydens  fordringer. 

Af  usammensatte  tider  og  måder  have  de  flnske  sprog  i 
almindelighed  ikke  mange;  magy. ,  som  er  et  af  dem,  der  har 
flest,  kender  følgende:  i  indicativ  præsens  (=  stammen),  hi- 


'  hmt  fortidende  særlige  grammaUker  yMirzakasem-Beg:  Allgem-Graimn. 
t    lurL-taUr.  Spr.    Lbers.  von  Zeiiker.  Leipzig  1848,  s.  83  IT.  Fuld 
«  O  ardåt:  Gramm.  d.  osman.  Spr.  Bearb.  v.  H.  Kellcren ,  Helsingfors 
f-  81  ff)  Schleicher:  Die  Sprachen  Europas.  Bonn  1850.  s 
70  M    Hax  Muller:  Lettures  ou  the  science  of  language  (I),  s.  296 IT. 
—  ti^-iLu  videre  går  f.  ei.  gr6ulandsk. 
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storisk  præteritum  (med  endelsen  -al  og  perf.  (-/);  imperativ  eller 
conjuncliv  (-/);  oplativ  eller  conditionalis  (-wa),  og  endelig  eu 
art  futurum  elier  cooditiooalis  p&  'andy  der  er  temmelig  ny  og 
slår  nsr  ved  at  være  en  aelvatændig  afledoiDg.  Ved  omskriviiUig 
dannes  en  hel  del  flere  former«  Af  de  peraonleae  m&der  er 
her  participier  for  præs.  på  -é  (»finsk  -oo)  og  for  perf.  (håde 
med  activ  og  passiv  hetydningl  på  infin.  endes  på  -m  og 
er  egl.  et  do.,  hvorfor  den  også  kan  forbindes  med  sufQxer 
f.  ex.  kell  hall-n-om  (oportet  me  audire);  gerundiura  på  -va  er 
(.'gi.  en  uforanderiii:  form  af  præs.  part.  Disse  personlose  for- 
mer, med  og  uden  sufiiier,  ere  i  finsk  endnu  stærkere  repræ* 
senterede. 

Arterne  (genera)  ere  i  magy.  de  sadvaniige  to,  activ  og 
passiv  (refleiiv),  hvilken  sidste  omtrent  har  samme  endelser  som 
hin.  Men  ved  activ  er  der  en  ejendommelighed;  transitive 
verber  have  nemlig  en  dobbelt  bojning,  en  ubestemt  (som  de  in- 
transitive)  og  en  bestemt  (objectiv),  bvilken  sidste  bruges,  når 
genstanden  er  bestemt,  såsom  når  den  er  eller  skulle  være 
et  no.  med  artikel  eller  sufflx,  et  egennavn,  visse  stedord  o. 
>    desl.   Forskellen  i  bojuingen  kan  ses  af  fOlgende  ex. 

Præsens  Perfectum 


ubestemt 

bestemt 

ubestemt 

bestemt 

jeg  venter 

jeg  venter  ham 

jeg  har  ventet 

jeg  har  ventet  ham 

eoL  1. 

P- 

vdr  -  ok 

vdr  -  om 

vdr 't- am 

vdr -t- am 

2. 

vdr-sz 

vdr- od 

vdrt-dl 

vdr 't' ad 

3. 

vdr 

vdr-ja 

vdr-i 

vdr't'Q 

flt  1. 

vdr-unk 

vdr 'juk 

vdr-t'vnk 

vdr-t'Vk 

2. 

vdr-tok 

vdr-jdiok 

vdr-t'Otok 

vdr^t^dtoh 

3. 

vdr -nak 

vdr-jdk 

vdr-t'Ok 

vdr-t'dk 

Til  eu.  på  brugen  kan  i^tn^i  vdrck  Jeg  venter;  vdroh  em- 

htrt  jeg  venter  et  menneske;  vnrom  of.  v.  atydmat  jeg  venter 
ham,  j.  V.  min  lader;  tudod  a  magyar  tiyelvetf  nem  (udomkdJl 
(egl.  véd)  du  det  ma^'y.  i^prog?  jeg  kan  (det)  ikke;  tudom^  hogy 
^  jeg  véd  (det),  at  du  lever. 

I  1ste  pers.  ent.  har  man  desuden  en  egen  form,  når  2den 
p.  ent.  er  genstand,  f.  ex.  vdr-l^ak^  vdr-t-ol-ak  Jeg  venter, 
Jeg  bar  ventet  dig. 

Bvorledes  denne  formforskel  er  opstået,  tror  jeg  simplest  og 
vsttest  kan  forklares  på  følgende  måde.    1  3.  p.  eot.  i  den  ub. 
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bOjn.  have  vi,  som  det  synet,  stamineii  uden  nogen  endelie 
ganske  som  i  nomin.  af  nameordene;  da  der  ikke  er  noget 

mærke,  der  betegner  denne  form  som  et  udso. ,  kan  den  ligeså 
godt  betragtes  som  et  iio.,  idet  den  egentlig  ingen  a(  delene  er; 
således  betyder  også  f.  ex.  haldsz  både  en  fisker  (=  f.  kalcwtaja), 
og  ban  lisker  (=  halastaa)^  vdrt  i  perr.  er  både  3.  p.  ent.  og 
part.  (ventet  og  havende  ventet)  o.  deel.  I  overensstemmelse 
hermed  dannes  8.  p.  OL  på  samme  måde  aom  navneordenes  flt 
f.  ex*  fkkmak  (med  et  indskudt  n  af  usikker  oprindelse),  vdrtak 
Endnu  mere  slåeode  bliver  ligbeden  med  navneordene,  når  H 
sammenligne  personendelserne  med  disses  suffixer,  f.  ex. 

vdr-om  vdrt-am  — i  nap-am*)  hal -am 

vdr-od  vdrt'Od  —  nap-od  hal-ad 

vdr-unk  vdri-unk  nap-unk  hal-unk 

vdf-iok]  tért-aiøk  — i  nap-otch  hal-aiok; 

den  egl.  betydning  er  vel  omtrent  så  meget  som  «min  venten* 
o.  s.  V.').  Disse  6  nævnte  former  synes  at  være  de  oprindelige, 
fira  Idrst  af  brugelige  uden  forskel  med  hensyn  til  genstsndeo; 
det  er  også  dem,  der  svare  nærmest  til  de  beslægtede  sprog, 
f.  ex.  finsk  aanon*)  (jeg  siger),  2.  p.  »anot^  3.  p.  «anoo,  fl.  l.p. 
sanomme,  2.  p.  annotte ^  3.  p.  sanovaf. 

Men  nu  er  mngy.  uaflui-ngig  af  sine  stammefra^nder*)  faldet 
på  at  ville  udtrykke  genstanden  i  verbets  lorin  og  bar  da  dertil 
valgt  omtrent  følgende  vej.  Til  stammen,  som  den  forelå  i  3.  p., 
fujedes  3.  persons  suffix,  men  vel  at  mærke  ikke  med  betydning 
af  den  ejende  elier  handlende  person,  men  for  at  betegne  ges- 
standen:  vdr-ja  (egl.  « venten -hsm*  ell.  noget  sådant,  o:  bao 
venter  ham)  »  nap  ja,  vdH-a  <—  hal-a.  Denne  form  betragtes 
nn  som  en  ny  stamme  og  deraf  dannedes  da  Iipeft*em  3.  p.  fl. 
vd/'jdk  j  vartdk  o'^  2.  p.  vdr-jdfokj  vdrtdfoh ganske  som  f.  ex. 
munl-a  (værk)  bedder  i  fl.  munldk  og  med  2.  p.  sulT.  munhdtoh. 
Derimod  dannede  man  ikke  noget  vdrjdrn  ell.  desl. ,  men  ind- 


')  Min  dag,  af  nap  dag. 

*)  Sml.  Sehleicher:  Die  oDterteheld.  yon  nomen  o.  yerbum  in  der  Und* 
form  t  Abhandl.  d.piiilol.-liiet.  Cl.  d.  iKgl.  aåche.  Geselladi.  d.  Wlfi.IV> 
s.  &26  ff. 

*)  For  *8anom,  da  intet  finsk  ord  ende  på  m. 

Noget  lignende  trslfea  nok  andre  steder,  mest.  gennemført  I  morivio*t'> 
men  det  må  betragtes  som  paraUele  udviklinger,  sli6nt  dannelsespiioe^ 
er  det  samme. 


t 
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sk/ænkede  de  oprindelige  former  for  1.  og  2.  p.  ent  til  kun 
al  have  bestemt  (objectiv)  betydning,  hvortil  en  medvirkende 
grand  vietook  må  eeges  i  deo  ydre  lighed  i  danDeUesmådeii 
ned  deo  Dye  3.  p.,  medens  mim  glemte,  at  suffixeroe  havde 
ganske  forskellig  betydning.  Til  gengæld  derfér  dannede  man 
så  nye  nbest.  former  ifdr^ok^  vdr-n,  vdrt-dl,  hvis  sufRxer 
ere  noget  uklare  og  ikke  geoliiides  i  andre  sprog  (både  sz 
og  /  synes  at  være  forskellige  afændringer  af  det  opr.  d); 
kun  i  perf.  vedblev  formen  vdrtam  også  at  bruges  som  ube- 
stemt. Endelig  ere  formeroe  vdr-juk^  vdr-t-uk  sandsynligvis 
opslåede  ved  en  slags  uklar  analogi  med  de  andre  personer  i 
fit  Man  ser  altså,  at  kun  i  2.  p.  fl.  betegnes  tydelig  både 
•obj.  og  obj.,  3.  p.  ent.  og  fl.  har  kun  synligt  mærke  for  obj.,  I.  og  2. 
p.  ent.  derimod  Mot  for  subj.  og  kun  sprogbrugen  har  Ijemlet 
dem  objectiv  betydning.  I  vdrlak,  vdrtalak  —  vistnok  de 
senest  dannede  formor,  der  derfor  heller  ikke  have  form«lot  at 
trænge  videre  frem  —  er  /  tegnet  for  2den  p.,  k  for  Iste, 
begge  som  i  den  ubesl.  bOjning. 

Et  bevis  på,  hvorledes  no,  og  udso.  i  mange  tilfælde  løbe 
Ofer  i  hverandre,  er  det,  at  man  kan  bruge  alle  personer  af 
psrf.  ind.  (der  egl«  kun  er  det  med  personendelser  foregede  part.) 
i  den  best.  bOjn.  som  tillægsord,  hvor  vi  nærmest  vilde  bruge  en 
relativsætning,  f.  ex.  a  haU-oU^ixm  heseid  (egl.  «den  jeg-har- 
hert-den  tale«,  o:)  den  tale,  jeg  har  hort ,  az  emlit-eft-ed 
népek  de  folkeslag,  du  har  omtalt,  8z(n  csal-t-a  sziv-é-ben 
(egl.  »skinnet  har  -  bedraget  -  det  i  -  hans  -  Inerte,*  9:)  i  hans 
af  skinnet  bedragne  hjerte.') 

Men  nok  herom.  Jeg  håber  nu  i  disse  linier  på  den  ene 
side  at  have  givet  læseren  et  lil|B  begreb  om  det  magyariske 
sprog  i  og  for  sig  og  derved  vist,  hvor  forskelligt  det  er  fira  vor 
sprogæt,  altså  også  fra  de  slaviske  sprog');  på  den  anden  side  tror 
jeg  at  have  godtgjort,  såvidt  som  dette  i  al  korthed  har  kimnet 
iike,  at  det  med  alle  sine  ejendommeligheder  ikke  er  et  ene- 


*)  Mere  om  denne  ejendommelige  constructinn'smAde  kan  sés  f.  ex.  hos 
Arendt:  Darstell.  eiriigcr  inicrcss.  Kiucnlliuinliclik.  d.  iiiii:.  Spr. ,  i  La- 
zarus I*:.'  sti'iiittials  ZetUctir.  f.  Vulkerps^clioL  u.  Sprachwisscnsch.  III, 
8.  21(1  IV.  IV,  s.  82  fT. 

*)  For  de  læsere,  d<T  ikke  kende  nopret  af  disse,  må  det  her  vaTC  nok  at 
bemærke,  at  de  såvel  i  henseende  til  tjrammatiken  som  til  det  væsent- 
lige af  ordforrådet  stemme  omtr.  med  latin  og  græsk. 
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slående  sprog,  men  al  del,  uagtet  den  i  tid  og  rum  lange 
adskillelse  mellem  Magyarer  og  Finner  naturligvis  har  fremkaldt 
maoge  forskeUigheder,  8&atder  ikke  kan  være  mindste  lale  om,  at 
de  to  folk  DU  skulde  kunoe  forslå  hinanden  ^  dog  bører  til  den 
finske  sprogfliimilie  og  særlig  tfl  den  ugriske  klasse,  btis  eing« 
repræsentanter  ere  de  flra  Magyareme  allerQeraest  boende  folk 
af  hele  denne  familie,  Voguler  og  Osijakker. 


Oitt  Brugen  af  danske  Fagudtryk  ?ed  UidervisBuigei 


Y  anen  er  en  IVlagt,  som  sætler  Inertiens  urokkelige  Mod- 
stand imod  Fremskridlsbeslræbelserne,  og  det  ofle  mod  den 
bedre  Overbevisning.  Delte  viser  sig  indenfor  Skolens  Ene- 
mærker saavel  som  andre  Steder.  Derom  vidner  blandt  Andet 
den  ihærdige  Fastbolden  af  de  latinske  Benævnelser  ved  Sprog- 
undervisningen. Det  er  bekvemt  at  vedblive  sin  gamle  Gang. 
Man  kan  endog  finde  el  Slags  aandelig  Tilfredsstillelse  ved  at 
tænke ,  al  man  holder  fasl  ved  det  historisk  Givne  og  sæller  sig 
imod  OaiViL'liniii^'en.  \ed  den  her  loreliggende  Gjensland  maa 
man  dog  have  den  Bevidsthed,  at  de  brugte  Udtryk  tilhere  ea 
anden  Verden ,  en  afsluttet  Tid,  og  el  Sprog,  som  efter  bele  sio 
Udviklings  Natur  er  forskjelligt  fra  dem,  hvis  Grammatik  er  jTsit 
dets  Uniform,  saa  at  sige.  Disse  Fagudtiyk,  tagne  fra  Latineo, 
passe  naturligt  til  dette  Sprog,  men  passe  de  derfor  paa  de 
nyere  Sprog?  Og  om  de  gjøre,  skulle  de  da  bruges  I  deres 
Grammalik?  —  For  en  stor  Del  maa  de  siges  ikke  at  være  sva- 
rende lil  Nutidens  Opfattelse  af  Sprogels  Forhold ;  tildels  ere  de 
Formforhold ,  Latinen  fremviser,  ikke  tilstede  i  de  levende  Sprog, 
og  deres  Brug  forbydes  af  en  endnu  vægtigere  Grund,  nemlig  den, 
at  det  længe  trælbundne  Modersmaal  omsider  er  kommet  til  sia 
Ret  og  kræver  den  Plads,  Naturen  selv  bar  anvist  det:  At  vsre 
vor  Aands  Jordemoder  og  Amme.  1  den  lid,  da  Latinen  wm$ 
sit  despotiske  Scepter  i  den  lilerære  Verden,  delte  Moders- 
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maalet  Skjæbne  med  Flertallet  af  dem,  der  talte  det.  Omtrent 
«aiDtidigt  med  at  der  rejste  sig  PorluBinpere  mod  det  politiske 
Despoti  i  Stateo,  rejste  sig  ogsaa  Forkæmpere  mod  Latinens 
Despoti  ved  Bejskolerne.  Omsider  fremstod  Realnndervlsniqgen, 
en  mere  demokratisk  Form,  som  et  Slags  Modsætning  til  den 
lærde.  Men  om  nu  end  ikke  meget  andet  fra  Latinskolen  fandt 
Indpas  der,  saa  mødte  Grammatikken  dog  i  To£ra,  —  som  i 
^'l  Slags  kongelig  Uniform.  Det  var  ikke  alene  TiU'u.'ldet  her, 
men  ogsaa  i  andre  Lande.  Efterhaanden  have  der  imidlertid 
allevegne  været  Bestræbelser  for  at  afføre  Sproget  denne  Lev- 
ning af  kosmopolitisli  Dragt  og  at  give  det  en  national  istedet- 
fbr.  Man  er  saaledes  kommen  til  det  Natnrlige.  Thi  hvad  er 
naturligere ,  end  at  Modersmaalet  betragtes  paa  sin  egen  Grund, 
og  at  selve  de  Udtryk,  som  skulle  tjene  til  Bærere  for  dets  gram- 
matikalske Begreber,  tages  af  det  selv!  Hvad  er  naturligere, 
end  at  Modersmaalet  benyttes  i  Et  og  Alt  som  Meddelelsesmiddel 
ved  Undervisningen,  og  at  det  tager  og  hævder  sit  Overherre- 
dømme i  Skolen  og  ikke  taaler  nogen  Indskrænkning  der.  Det 
«r  en  beUig,  nkrænkelig,  gammel  Ret,  som  Ingen  kan  gjøre 
det  stridigt 

Ikke  saa  sjældent  hører  man  den  ubegribelige  Paastand,  at 
de  fremmede  Udtryk  vare  bedre  skikkede  til  at  fastholde  de 

grammatikalske  Begreber  end  de  danske.  For  det  I-'ørste  skal 
Begrebet  doi?  vel  lærci?,  forend  det  kan  holdes  fast.  Det  er  natur- 
ligt, siger  man,  men  del  læres  ved  Definitionen.  Men  denne 
Definition  eller  i  det  mindste  dens  Hovedbegreb  Vigter  i  det 
danske  Udtrjrk;  den  kunde  altsaa  spares  i  mange  Tilfælde,  eller 
den  vilde  ikke  trænge  til  saa  hyppige  Qjentagelser ,  da  den  let 
kangjenflndes  I  det  danske  Ord.  Og  troer  man  for  Alvor,  at  en 
Elev,  især  naar  han  ikke  lærer  Latin,  kan  holde  et  Begreb  fast 
ved  et  Ord,  han  ikke  forslaaer  og  langt  mindre  føler,  et  Ord, 
som  ikke  er  andel  for  ham  end  en  Samling  af  døde  Lyd  eller 
Bogstaver?  —  Del  kan  liiircn  monc  for  Alvor,  naar  det  kommer 
til  Stykket.  Man  kan  temmelig  godt  forstaae,  skrive  og  tale  et 
fremmed  Sprog  uden  at  føle  det,  uden  at  fære  trængt  ind  i  det 
og  uden  at  være  gjennemtrængt  af  det;  det  er  endnu  ikke  blevet 
til  Lif  bos  En,  man  er  endnu  ikke  trængt  ind  i  dets  Inderste, 
og  der  hører  en  fleraarig  Øvelse  til  at  komme  til  det  Punkt, 
hvor  man  kan  sige,  at  dets  Ord  kunne  erstatte  Modersmaalets 
i  Et  og  Alt.  —  En  Forskjel  kan  der  maaskee  finde  Sled  hos  de 
Mennesker,  der  ere  bærdeles  bevægelige  i  Aandéu,  eller  som 
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naDgle  en  udpræget  lndi?idualitel.  Nasr  man  nu  henviwr  IH 
Rcsullalel  og  siger:  Ja,  vi  have  brugt  de  latinske  Udiryk  hos 
Uorn,  som  ikke  have  Begreb  om  Latin,  ok  de  have  dog  lært 
deres  Grammalik,  kan  for  del  Første  indvendes  derimod,  al  Ar- 
bejdet ad  den  nndon  Vej  utvivlsomt  havde  været  lettere,  og  for 
del  Aadel,  ti  Padagogikea  ikke  maa  skrive  sig  beie  UdbyUet 
til  IndtiBgt;  der  er  endna  andre  Krav  som  skoUe  QrldestgjeceSt 
For  den  Fagkynflige  stiller  Sagen  sig  ganske  anderledes  end  for 
Eleven.  Han  kan  bruge  et  hvilketsomhelst  Udtryk,  da  Begrebel 
sidder  fast  og  staaer  klart  for  ham.  Men  her  gjælder  del  om 
at  sætte  sig  ind  i  den  LMilendes.  i  Begynderens  Tanke.  Der 
er  jo  Intel  i  Vejen  for,  at  man  i  del  sidste  Aar  eller  lidt  før 
gjør  Eleven  ogsaa  bekjendt  med  den  latinske  Terminologi,  at 
han  kan  bedene  sig  deraf  i  givne  Ttlfolde,  eller  for  den  blotte 
Fomojolse  at  konne  den. 

Alle  Forandringer  medfore  Clenper,  is«r  i  Begjndelsea. 
Denne  er  imidlertid  gjort  hos  os,  og  vi  have  en  Mand,  vt  med 
SloHhed  knnne  slutte  os  III,  nemlie  Rask.  Der  er  næppe  noget 
auui  i  Land,  iivor  man  kan  stille  saadim  en  k.tmpe  i  Spidsen. 
Vi  kunne  i  Grunden  heller  ikke  klage  over,  al  der  er  altfor 
mani:'*  tlm^ke  Idlrvk  i  Bruir,  naar  vi  see  hen  til  andre  Lande. 
Der  kan  næppe  vsre  Tvivl  om,  at  vi  med  nogen  forisat  Discus- 
sion  snart  viUie  knnne  naae  en  ftildkommen  Enighed  og  Enbed, 
og  del  vir  ingen  ringe  Vindii^  for  Cndervisningen.  Om  deo 
store  Coverensstemmelsef  som  har  hersket  i  Frankrig  i  deaae 
Henseende  vidner  en  i  lHi2  af  B.  Jnllien  ndg\ven  Samling  af 
de  i  Tidens  Leb  i  Fransken  bnigte  grammatikalske  l'dtryk  uoder 
Tilien:  «\  ocabulaire  ^rammatioal  de  la  langue  fran^aise« ,  som 
tæller  186  Ocia\ sider.  Fur  T> askens  Vedkommende  kunde  der 
Ogsaa  samles  Stot  til  en  anse e li j:  Piece  af  lignende  Slags. 

Bave  \i  iérsl  Fagudtrrkkene  saII.le^ie  til  Modersmaalet,  er 
der  knn  tiio%er5  at  skaffe  no^le  Caa  IdUji  ti^v^  for  saadaoae 
Fonaer  og  Forhold  i  do  freasmede  Sprog,  soaa  ikke  findes  i 
Dansken,  t  Ex.  det  franske  •IWdni*  »see  nedenfen,  det  tjéti^ 
«Ciefimdiv»  ilidenavnefomi  ot:  luroende.  BmM  af  franske 
i'dtrrk  i  den  trjn>k*,  tvdske  i  cea  tvdAe  o^-  ciue.ske  i  ^ 
ettjceiske  iirAtm  ii  v  er  I  iesaa,  ja  mere  foriisteli^  end  BruJren 
af  de  UuGske  Or\i.  .  IVt  >  ..ae  jo  tii.  at  B«>nieae  inaalte 
Wfre  dr^  TenuLOv.  »»^iier,  som  lude  bliie  til  Besvær  og  afsled- 
k^Biif  Flinining.  Een  Terminologi  for  Miilrrnmnlul  er 
Mitudcmalfte,  ogéel  Im'nffTr  Trohnl  i  rfTrni  inmiliriT'''" 
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Begreber.  Allerede  Rask  har  gjort  Brugen  af  de  franske  Udtryk, 
latterlig:  f.  Her  maa  lé  subatanttf  bruges  med  t artida: 
Vadjectif  maa  sættes  efter  U  aubaUtnUf.  Efter  quoique  brages 
le  iuhfonctif.  Saadan  en  Udtryksmaade  koode  Driste  En  til  at 
lee  bøjt,  naar  man  ikke  samtidigt  bavde  den  Bevidsthed,  at  den 
YifkeKgt  findes  i  Lærebøger  og  bruges  i  Skolen.  De  fkremmede 
Sprog  ha\e  stor  Tendents  til  at  vise  deres  Selvstændighed  i 
Skolen;  de  kuune  vanskeligt  bringes  til  en  intim  Alliance  med 
Modersmaaiet ,  skjøndt  de  forresten  have  ligesaaiidt  Krav  paa  at 
sejle  deres  egen  Sø  som  nogen  aodeo  Disciplin. 

blandt  andre  Anker  har  man  ogsaa  fremført  den  mod  de 
danske  Udtryk,  at  de  we  for  Ijginge  i  Sammenligning  med  de 
andre.  Det  er  beller  ikke  troligt,  at  det  er  alvorligt  ment,  thi 
en  gjeonemfert  Sammenligning  bringer  snarere  Fordelen  paa 
Modersmaalets  Side.  Er  f.  Ex.  Ptuaqvamperfectum  kortere  end 
Førfortid?  er  Futurum  absolutum  kortere  end  Fremtid?  er 
Præsens  indicativ  kortere  end  fremsættende  Nutid?  Nomi- 
nativ  kortere  end  Nævneform?  Prædicat  kortere  end  Om- 
sago?  Hypothetiåk  Comparations  Sætning  kortere  end  Forud- 
sættende Saromeniigningssætning?  o. s.  v.  Elier  er  det 
maaskee  lettere  for  en  dansk  Tange,  at  udtale  de  firemmede 
Ord,  saaledes  at  sehre  Udtalen  bidrager  til  at  forkorte  Ordet  ved 
at  give  Lydene  mindre  Varighed?  Man  konde  finde  sfg  i  at 
børe  slige  Bemærkninger  som  den  om  de  danske  Ords  Længde, 
om  at  de  ere  mindre  skikkede  til  at  holde  Begrebet  fast  med 
o.  s.  V. ,  af  Lægfolk,  som  dømme  med  en  overfladisk  Kundskab 
om  Sagen,  men  det  er  i  en  høj  Grad  forbavsende,  naar  de 
fremkomme  af  Fagmænd.  De  aflægge  Jo  dermed  det  Vidnes- 
byrd for  sig  selv,  at  de  forkaste  Noget,  de  ikke  engang  have 
gjort  sig  den  Umage  at  undersene  og  sætte  sig  ind  i. 

Lad  os  nn  fk'emsætte  en  Del  af  selve  Udtrykkene  i  begge 
Former.  Alle  Formforandringer  fattes  sammen  under  Begrebet 
Flexion  =  Bøjning.  Denne  omfatter  tre  Uovedafdelinger: 
1)  Conjugation  =>  Tid  s  bøjning  for  Verbet  =  Gjernings- 
ordet;  2)  Devlination  =  ForhoWsbøjning  for  Subatantivet 
=  Navneordet,  Ariiden  «=  Kj endeordet,  AdjecHvet  — ■ 
Tillægsordet  og  FnmomiiMit  Stedordet;  3)  Otmparaiim 
■=  Trinbøjning  for  Tillægsordene  og  en  Del  af  Adoørhimné 
Biordene. 

Tidsbøjniog  omflatter  Indvirkende  freniMir^  og  ufnd- 
dirkende   —  intranaitive ^   tilbagevirkende  «=»  refiexive. 
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gj  ensidig  virkende    =    reciproke  og  upersonlige  Gjer- 
ningsord.     Disse  bøjes  i  Activ  =^  Haudieart  og  i  Paåstv  = 
Lideart,  som  omtaXie  Indtcafiv  =  Fremsættende  (Maadej^ 
Cot^unctiv  »  Foresliilende  [Maade]^  Imperativ  =  By> 
dende  [Maade],  (MmdMmaUe       Betingende  (Maad«|* 
Tiderne:  FrmMns  —  Nutid,  (Proaens  indicatlv  —  fremaatleBde 
Nutid),  Imperfeoium '^FoTiiå,  (Imperfectum  conjnnctiv-o  fere* 
glillende  Fortid),  Perfeeiwn  ««  Fernutid,  Plusqvamperfitåtm 
=  Forfortid,  Futurum  absolutum  =>  Fremtid,  (Futurum  ab- 
solutuni  indicativ  =  fremsættende  Fremtid),  Futurum  exactum 
Førfremtid  (Futurtmi e&aclum  conditionale      betingende  Før- 
fremtid).   Infinitiv  «•  Navneform,  Fartioipi^m  præsens 
yarende  Tiliagsform,  Fartie^nmi  perfectum  fuideodl 
Tillægeform. 

ForlioldslMslningen'.har:  J^ommciltv-^Nsvneform,  OmOit 
«=-  Ejeform,  Daiiv  Heneyntform;  Aeeuioiiv  Gjen- 
slandsform.  —  ISingular  =  Ental,  Plurcd  «=»  Flertal,  sub- 
stantivisk =  selvstændig,  adjectivisk,  concret^  attributiv  = 
vedføjet,  iSz^^/ec^  =  Grundord ,  Prædicat  =  Omsagn,  svh- 
jecUviak  »  som  Grundord  eller  Grundords  •  .  .  .,  pradi- 
eoHmtk  «>-  som  Omsagn  eller  Omsagns  Apposition  =» 
Samstilling,  AnUoéåem'^å^i  Foregaaende  (9:  Ord  under- 
forstaaet). 

Trinbøjningen  har:  Grundtrin      Podlw^  Hejere  Trio 

M  Comparativj  (iøjeste  Trin  Superlativ. 

Ubøjelige  Ord :  Adverbier  =  Biord,  Præpositioner  =  F or- 
holdsord,  Oonjwictioner  =■  Bindeord,  Interjectioner  =>  Ud- 
raabsord. 

De  her  fremsatte  Ord  ere  langtfra  altomfattende,  men  dette 
Anlal  er  UlstrælLkeligt  tiå  det  satte  Formaal.  De  brugte  latiii- 
%\»  Udtryk  paa  deres  Side  ere  Jo  heller  ikke  altomfattende;  det 
er  narmest  Formlaren  de  beherske,  og  seh  den  ikke  iddelei. 

Skjøndt  Hensigten  med  denne  Fremstilling  ikke  er  at  lefsre 
en  Kritik  over  brugte  danske  Fagudtryk,  kau  jeg  dog  ikke  und- 
lade at  berøre  nogle,  der  bruges  meget,  da  de  maae  betragles- 
som  mindre  passende  til  det  Begreb,  de  skulle  udtrykke. 

Navneordet  kaldes  ogsaa  Hovedord.  Det  turde  \'Btt 
et  Spergsmaal,  om  dette  Ord  er  Sprogets  Hovedord.  Desuden 
er  der  Grund  til  at  antage,  at  det  er  en  ligefrem  Oermanisine: 
•Hauptwort«.  Na?neord  er  meget  betegnende  som  •Navn  ^ 
en  Ting«. 
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Ental  kaldes  almiudeligt  Enkelt  tal.  Det  Modsatte  af 
•Flertal*  maa  dog  ubetinget  være  aEntaU.  £ller  ogsaa,  hvis 
fliaiiTfl  paaataae,  at  tEokelttal*  er  rigtigt,  saa  maa  Modsstningen 
dertil  tages  som  Udtryk  for  •Plural».  Det  vilde  da  blive  «Sam* 
meosattal*. 

Om 8 agn  kaldes  meget  almindeligt  Udsagn.  Det  er  vist- 
nok det  tydske  "Aussage«  (brugt  af  Heise  —  Isle  Udgave  af 
hans  store  Grammatik  udkom  1814  —  af  Grimm  og  fl.).  Paa 
dansk  hedder  det  »tale  om  en  Ting»",  «sige  Noget  om  en  Ting«. 
Omsagn  er  ubestrideligt  bedre  dansk  end  Udsagn.  Det  kan  ikke 
nsgtes,  at  Udsagn  og  de  dermed  beslægtede  Fagudtryk  er  be- 
tegnende; men  der  er  næppe  nogen  Grund,  der  taler  for  deres 
Bmg,  uden  den  Hævd,  som  de  have  vundet  igjennem  en  Række 
af  Aar. 

Gjern  i  ngs  ordet  kaldes  ogsaa  Udsagnsord.  Dette  er 
en  fremtrædende  Unojagtiglied ,  med  mindre  man  vil  fastholde 
Grundtanken  om  Existcnlialbegrebel  udtrykt  ved  Ordet  »være«. 
Men  det  er  jo  ikke  hele  Omsagnets  Begreb;  dette  omfatter  des- 
uden Navneord,  Tillægsord  og  Stedord,  som  Jo  paa  denne  Maade 
komme  med  ind  under  Begrebet  Udsagnsord. 

Navneformen  (Infinitiv)  kaldes  ogsaa  Navnemaade.  Det 
er  kun  een  Form,  som  ikke  kan  bnjes  nden  at  dens  Begreb 
forandres.  Dens  Fortid  og  Fremtid  kunne  kun  dannes  ved 
Ordforbindelse ,  ikke  ved  Hnjuiiig ,  og  det  er  derfor  urigtigt  at 
optage  dem  med  i  Formskemaet,  som  jo  kun  skal  vise  Bejoings- 
formerne. 

Tillægsformen  kaldes  ogsaa  Tillægsmaaden.  Da  det 
ikke  nærmest  er  Tidsbegrebet,  der  er  fremtrædende  her,  men 
Begrebet  om  Handlingens  Varighed  og  Fuldendelse,  og  da  disse 
Ofd  jo  egentligt  ere  Tillægsord,  er  Udtrykket  «Maadet  slet  ikke 
paa  sit  Sted  her,  med  mindre  mm  vH-  tage  det  i  en  Betydning, 
som  ikke  har  Hjem  i  den  praktiske  Grammatik. 

Nævne  form,  Ej  efor  m  o.  s.  v.  kaldes  ogsaa  Nævnefald, 
Bjefald  o.  s.  v.    Disse  sidste  Udtryk  ere  Germanismer. 

Fortid  kaides  ogsaa  Datid.  Dette  Udtryk  er  ubestemt  og 
tager  nærmest  Hensyn  til  Samtidigbedens  Begrebé  Uden  at 
drøfte  Fortrinet  af  Ordet  »Fortid*  fremfor  •Datid*  behever  man 
Uot  at  see  paa  Tidabenævnelæmea  amnkke  Harmoni  og  nsjjag- 
lige  Gjenglvelse  af  Begrebet  for  at  bestemme  sig  for  det  første. 
Nutid,  ForUd,  Fremtid; 

FemuUd,  Førfortid,  Førfremtid. 
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Fortid  og  Datid  kunne  begge  linde  deres  Anvendelse  i 
den  franske  Sproglære,  hvor  det  fttrsle  da  bliver  Udtryk  for 
poåøédéfim^  medeos  det  andet  bliver  Udtryk  for  imparfait,  Der^ 
ved  Tilde  der  Itemkomme  følgende  Skema  for  det  franske  GJer* 
ningsords  fremsættende  Tider: 

Enkelte  Tider:  Sammensatte  Tider: 

Ftiaeni,  ^iilid;  Paaaé  mdéfini^  Førnutid; 

Imparfait^  Datid;        ^  Flus-^vå^parfait^  Fer  datid; 

Passé  défini^  Fortid;   '  Passé  antérisur^  Førfortid; 

JFkUur  ahsohtf  Frejntid;  Futur  passé.  Førfremtid. 

Forudeu  at  disse  Udtryk  {o:  Datid,  Forlid,  Fordatid,  For- 
fortid)  have  den  Fordel  at  være  korie,  have  de  ogsaa  den,  at 
de  netop  her  flnde  den  Anvendelse,  der  svarer  mest  til  deres 
Begreb.  Dertil  kommer,  at  Disciplen  i  Latinskolen  med  Be- 
grebet af  den  grsske  Aorisi  ogsaa  kan  overføre  dens  Benævnelse 
(eller  en  aldeles  tilsvarende)  paa  Fransk  eller  omvendt  fra  Ftansk 
paa  Græsk. 

Naar  Ordet  Datid  ikke  bruges  i  Fransk,  kau  der  opstilles 
følgende  Skema  af  Tidsbeuævnelser: 

Présent,  Nutid; 

Imparfm't^  beskrivende  Fortid; 
Fassé  déjini\  fortællende  Fortid; 
Futur  abnoluy  Fremtid; 

Passé  wdéfint,  Førnutid; 
Plus'que-parfait,  beskrivende  Førfortid; 

Fassé  antérteur,  fortællende  Førfortid; 
Futur  passé,  Førfremtid. 

Ber  flremtrsder  der  ikke  flere  Navne  paa  Tiderne  end  der 
lindes  i  Modersmaalet,  hvorved  dette  aitsaa  kan  blive  Grundlag 

for  de  franske  Gjerningsord,  uden  al  dels  Terminologi  forandres. 
Den  dobbelle  Forlid  i  Fransk  adskilles  ved  Tillægsordene  be- 
skriNciide  ug  fortællende,  som  tillige  angive  de  lo  Tiders 
ssriige  Hverv  i  Sproget.  Der,  hvor  der  ikke  kræves  noget 
Hensyn  til  Græsk  og  til  en  streng  videnskabelig  Opfattelse,  hør 
disse  sidste  Udtryk  vist  foretrækkes  som  mere  praktiske. 

Bandleart  og  Lideart  kaldes  ogsaa  Bandieform  øg 
Lideform.  Disse  sidste  Odtryk  give  Anladniog  til  Forvirring, 
da  Ordet  Form  forekommer  saa  ofle.  De  første  fortjene  For- 
trinet,  da  de  adskille  de  lu  liegreber  Ira  Formbegreberne,  som 
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jo  heller  ikke  staae  i  Forbindelse  med  nogen  af  dem,  især  ikke 

med  Lidningens  Begreb. 

■  Det  har  utvivlsomt  sine  Vanskt'liglieder  al  finde  hctpgnciule 
l'dlryk,  især  der,  hvor  flere  Forhold  forent's  under  cl  Uoved- 
begreb.  Det  bestemmende  Moment  bør  da  i  disse  Tilfælde 
seges  1  Hovedforholdet  eller  i  det  mest  fremtrædende  Begreb. 

Tids  bøjning  for  Qai^ugaiion  er  det  Udtryk,  der  giver 
Hovedbegrebet.  Navnene  paa  Bøjningaakemaeta  Underafdelinger 
betegne  Tiden,  Maaden  knytter  sig  dertfl  som  et  Bibegreb  og 
finder  sit  Udtryk  i  et  tilføjet  Tillægsord.  Personforholdet  har 
slel  ikke  noget  Udtryk  i  Benævnelsen,  men  dets  begreb  ligger 
saa  nær  for  Tanken ,  al  det  følger  med  som  en  uadskillelig  Del. 

Istedelfor  upersonlig  bruge  Mange  nu  enpersoniig. 
Denne  Forandring,  som  nok  tør  kaldes  en  Efterligning  af  det 
franske  uw^pérmnmd  istedetfor  tmpermmnd^  er  aabenbart  et 
Skridt  tilbage.  Ved  Benævnelsen  upersonlig  udtrykker  man 
Hovedbegrebet,  nemlig  at  disse  Gjerningsord  ere  ubestemte,  at 
de  ikke  have  noget  bestemt  Grundord  eller  rettere,  at  der  ikke 
kan  tænkes  nogen  bestemt  Person  til  at  udfnrc  Handlingen.  Er 
dette  Hovedbegreb  opfattet,  ftdger  det  andet  nødvendigt  af  sig 
selv,  eftersom  det  ubestemte  Begreb  kun  kan  udtrykkes  ved  det 
personlige  Intettyeosstedord  i  Ental. 

Varende  og  fuldendt  Tillægsform,  d.  s.  som  an- 
give den  varende  og  fiildendte  Handling.  Det  er  rimeligt,  at 
mangen  En  vil  stødes  ved  disse  Udtryk,  idet  det  vil  synes  som 
om  han  derved  kom  til  at  tænke  paa  at  selve  Tillægsformen  var 
varende  eller  fuldendt.  Lignende  Udtryk  findes  imidlertid  i 
Hverdagssproget,  f.  Fx.  «et  nyt  Par  Stovler«  og  «en  god  Flaske 
Vin«,  som  den  grammatikalske  Iiritiker  maaskee  forkaster  uden 
at  tænke  paa,  at  han  selv  siger  «den  bestemte  og  den  ubestemte 
ArtikeU.  Det,  som  er  Hovedsagen  her,  er  at  Begrebet  varende 
og  fuldendt  forbindes  med  det  andet  til  en  Enbed.  Den 
Tænkende  vil  strax  fatte  det  Hele  rigtigt,  uden  en  forudgaaende 
Opløsning  og  Forklaring.  At  ville  forkaste  Cdlryk  som:  «cn 
god  Flaske  Vin»,  »et  nyt  Par  Stovlcrn,  «den  bestemte  Artikel« 
og  lignende  er  Pedanteri.  Tanken  opfatter  det  Hele  samlet  og 
kan  ikke  tage  fejl  af  Meningen.  Det  er,  forsaavidt  jeg  ved,  kun 
nogle  tydske  Grammatikere,  skarpe  Tænkere,  logiske  Hoveder 
uden  Tvivl,  som  holde  paa  at  der  skal  siges:  tder  bestimmende 
Artikel«  istedetfor  »der  bestimmte*.  Ja,  de  rette  ligeledes  det 
franske  «article  défini«  til  »article  détermhiant*  og  «indéflni«  til 
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•indétermuiaot«.  Men  al  denne  Skaipsindigbed,  denne  strin- 
gente Logik  forhindrer  ikke,  at  man  læser:  tOegennber  ist  eii 

Vorwort,  welches  hinter  das  Dauplwort  gesetzt  wird»  m.  m. 

En  eller  Anden  kunde  synes  maaskee ,  at  der  hist  og  her 
findes  nogen  Overdrivelse  i  den  her  givne  FremsllHing,  og  al 
det  i  Grunden  er  langtfra  saa  galt  o.  s.  v.  Det  Fremførte  er 
imidlertid  Resultatet  af  en  mere  end  tiaarig  Er&ring,  og  hvad 
forresten  Sagens  Vigtigbed  for  Undervisningen  angaaer,  vil  viil 
Enhver  være  enig  i,  at  det  var  bedre  om  man  havde  et  fidd- 
stændigt  System  af  danske  Udtryk,  som  brugtes  af  Alle;  ma 
Enhver  vil  ogsaa  være  overbevist  om ,  al  den  Vej ,  ad  hvilken 
dette  System  af  Fagudtryk  kan  tilvejebringes  og  faae  almindeli? 
Udbredelse,  er  den  offentlige  Discussions.  Arbejdet  vil  næppe 
være  meget  vanskeligt,  da  allerede  meget  staaer  fast,  og  Op- 
gaven i  Grunden  er  at  fuktstændiggjere  det  Begyndte  og  gire 
det  en  bestemt  Form. 
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Med  ens  nvere  Forfatteres  Livsforhold  tit  er  os  lanpt  bedre 
kendte  eod  deres  Værker,  oina  vi  ved  Oldlidsværkeme  otte  uOies 
med  at  kende  Namene  paa  de  Mænd,  som  skal  have  forfattet 
dem,  hvorimod  alt  Andet,  endog  det  Aarhundrede,  i  hvilket 
Forfatteren  har  levet,  er  overladt  til  vor  Gisning.  Saaledes  gaar 
det  med  et  Digt,  som  i  homerisk  Stil  fortsætter  Illaden  udover 
Stadens  Undergang'  li^e  til  Stormen  ved  Oeraistos,  hvor  Aias 
Oileus  Son  fandt  sin  Dud  i  Holf,'(;rne.  I  naandskriflerne  og  hos 
Eustalhios,  der  enkelte  Gan^'e  citerer  dette  Digt,  kaldes  Torfal- 
teren  blol  Koivxoq  og  Værket  zå  fieO^  'Ofifjgoy.  En  Tid  gav 
iDao  Forfatteren  Navnet  Quintus  Caiaber,  fordi  det  Uaandskrift, 
gf'nnem  hvilket  Occidenten  fOrst  blev  bekendt  med  de  f4Bdger 
Foitkamenoa^  af  Bessarion  var  Tundet  'i  et  Kloster  i  Calabrien; 
Tzetaes  og  Konstantin  Laskaris  derimod  kalder  ham  SiivQvtOog. 
Denne  Benævnelses  Rigtighed  beviser  Laskaris  af  et  Sted  i  Digtet 
selv  (12,  308  flgg.),  hvor  Forfatteren,  idet  han  paakalder  Muserne, 
fortæller,  at  de  har  givet  ham  Sangens  Gave,  da  han  som 
Dreng  vogtede  Faar  nær  ved  et  Artemistempel  i  Egnen  om 
Smyrna,  tre  Gange  saa  langt  fra  Uermosfloden ,  som  et  Raab 
kan  hores.  Ordene: 

éfiiltg  ye^Q  natfdy  t*ot  M  fpqmA  ^ijma%*  etoiåijff 
SiivQVfjq  iv  éanédoiifå  n§Q$MÅånd  (Åijla  véftovu 

minde  ved  Siden  al'  homeriske  iiemioiscenser  navnlig  om  Ucsi- 
odofi'  Tbeogoni  v. 22-23: 

og  det  er  vel  muligt,  at  Forfatteren  ikl^e  har  tjent  sit  BrOd  ved 

at  vogte  Kvæg,  og  kun  for  at  ligne  Besiodos  har  tænkt  sig  som 
virkelig  Faarehvrde,  men  saa  meget  mere  kan  man  da  slole 
paa,  al  Afvigelsen  fra  Hesiodos,  Sledforandringen  fra  IJeiikon  til 
Arlemistemplet  ved  Smyrna,  har  sin  Grund  i  Virkeligheden.  At 
han  virkelig  li  ar  bort  hjemme  i  Lilleasien  fremgaar  desuden  af 
den  Localkundskah,  som  tit  viser  sig  i  bans  Omtale  af  hine 
Egne.  Men  usikker  er  Forfatterens  Levetid«  Spaadommen  13, 
336  flgg.,  at  Aioeias  skal  grunde  en  Stad  ved  Tiberfloden,  og 
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at  hans  Eflerkommere  skal  herske  fra  Solens  Opgang  til  deus 
Nedgang,  viser  hen  til  den  romerske  Keisertid,  dog  saaiedes, 
at  man  ber  ligesaagodt  kao  tsoke  paa  det  forste  som  paa  det 
Qerde  Aarbuodrede.  Seoere  kan  man  ikke  astte  Forfatterao; 
thi  6, 531  flgg.  omtales  der  i  eo  LSgnelM:  •VildsYin  eller  LOveTy 
som  paa  en  Dag,  bror  Berreme  indelukker  Mennesker  btendt 
vflde  Dyr,  i  det  iodeslottede  Rom  sønderriver  enhver  Slave,  son 
kommer  dem  nær,*  og  da  Keiser  Theodosius  afskaffede  de 
egentlige  Dyrkampe,  medens  Digteren  her  taler  om  dem  som 
noget  Samtidigt,  maa  vi  anta^^e  ham  for  ældre  end  TliPoilosius. 
Nærmere  lieslemmelse  af  Tidsalderen  kan  ikke  gives;  thi  Fure- 
Stiliingen  om  Aha,  der  intet  Hensyn  tager  til  Zeus  (11,  271) 
Og  overbovedet  stjrrer  for  Alle,  baade  Guder  og  iMeunesker;  des 
blodlAse  og  matte  Skildring  af  Guderne,  hvor  de  fremtnsder,  vi- 
ser os  kun,  at  vi  bevæger  os  i  Hedenskabets  OplOsningstid;  mea 
denne  varer  Jo  adskillige  Aarhnndreder.  Kendskab  til -Christen- 
dommens  Dogmer  har  Tychsen  og  Rdchly  villet  finde  i  7,  87  Ogg.: 

dg/aXéoy  cJé  noii  ozvyfgoi'  ^oqov. 
Men  det  er  en  Forestilling,  som  kan  forfolges  langt  tilbage  i 
den  græske  Litteratur,  fOr  Plato  og  for  Pindar,  saa  den  ikke  kan 
give  os  nogen  Tidsbestemmelse.  En  saadan  kan  snarere  96g» 
deri,  at  Digtet  aldeles  intet  Spor  indeholder  af  christelige  eller 
neo platoniske  Forestillinger  eller  af  Sammenblandingen  melleo 
orientalsk  og  occidentalsk  Coltns.  Enten  maa  Forfatteren  bave 
levet  for  det  3die  Aarhiindrede,  eller,  hvis  hans  L«»vetid  falder 
senere,  har  han  været  uherort  af  sin  Tids  StrOmninger.  Tilbage 
bliver  da  kun  det  Bevis,  som  kunde  henles  fra  Sprogformen  og  | 
Versiflcationeo;  men  da  Digtet  overalt  bevæger  sig  gennem 
homerisk  Sprog  og  homeriske  Reminiscenser,  kan  man  heller  | 
ikke  heraf  drage  nogen  sikker  Slutning  og  af  de  omhyggelige 
DndersOgelser,  som  Hermann,  Lehrs  og  K6cbly  har  anstillet  oo 
de  græske  Epikeres  Versification,  fremgaar  kun,  at  Qnlntns  dia- 
ner  Overgang  mellem  de  ældre  Epikeres  Hexameter  og  det  baade 
med  Hensyn  til  Cæsur  og  Hialus  stræni:l  regelbundne  Verw- 
maal,  som  lindes  hos  Nonnes,  eller  med  andre  Ord,  ^t  baas 


*)  Deo  syntaktlike  SammeosmeUnlng  af  CooJodcUt  og  OptaUv  vtter  kUt 
at  Forf.  bar  levet  ind  i  KeiMrtideii. 
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Tid  falder  efter  Alexandrioernes  og  fOr  Midleo  af  det  Qerde  Aar- 
buodrede,  hvad  vi  Jo  allerede  ad  andeo  Vel  vidste. 

Quiotae*  Digt,  td  (u9^  'O/if^i^,  som  det  kaldes  bos  Eusta- 
thios  og  i  DOgle  Haandskrifler,  eller  naQaXunofkøpa  ^OfnjgM^ 
Kom  det  hedder  i  andre  HaaDdskrilter  og  ældre  Udgaver,  omfat- 
ter de  sammo  Tildragelser,  som  var  Genstand  for  en  Del  af 
de  saakaldte  kvkliske  Digle:  Ai&ionå;,  Tiiov  négffig,  ^Uiag  ^ 
fiingd^  Noatot,  og  den  Tanke  laa  nær,  at  Digtet  kun  var  en  Sam- 
meoarbeidelse  af  hine  nu  tabte  fire  £popeer;  men  en  Sammen- 
ligDing  med  Proklos*  kortfattede  prosaiske  Angivelse  af  hine 
Digtes  Indhold  viser  strax,  at  Quintos  har  fhlgt  andre  Kilder. 
Hvad  Althiopis  har  fortalt  om  at  Folkets  Forhittrelse  over  Ther- 
siles*  Drab  bragte  Achilleus  til  at  selle  til  Lesbos,  er  forbigaaet 
hos  QnintuB.  Efter  Aithfopis  har  Zeus  givet  Memnon  Udødelig- 
heden, hos  Quintus  2,  6oO  erMemnuufn-  'Aidao  å6fjtoiatf\  Aithi- 
Oj»is  har  ladet  Achilleus  falde  for  Paris  og  ApoHon,  Quiulus 
nævner  kun  Apollon  som  hnns  Hancniand;  hos  Arktinos  er 
AchiUes  falden  5trax  efter  at  have  hævnet  Antilochos'  Drab  paa 
Memnon,  og  derefter  feires  samtidig  Antilochos*  og  Achilleus*  Be- 
gravelse, hvorimod  Quintus  lader  Anlilochos  begrave,  medens 
Achilleus  endnu  lever, 

Deo  lOle  Illade  har  ladet  Alas  bære  Achilleus*  Lig  ud  af 
Rampen  hed  til  Skibene,  medens  Odysseus  dækkede  Alas*  Ryg 
mod  Fjendernes  Angreb,  Quintus  lader  Odysseus  og  Aias  begge 
kæmpe  tapperi  mod  l-jender(]e,  medens  Andre  bærer  Liget  ud  af 
Kampen.  Ogsaa  Maadeu,  hvorpaa  Striden  om  Achilleus"  \  aaben 
afgOres,  skildres  forskelligt.  1  den  lille  lliade  blev  IMiiloklet 
hentet  fra  Lemnos  ifOlge  Spaadom  af  den  fangne  llelenos,  og 
fældede  derpaa  Paris  ved  sine  Pile;  hos  Quintus  bliver  fOrst 
Paris  dræbt,  derefter  lader  llelenos  sig  fyivillig  gOre  til  Fange  af 
Skinsyge  over,  at  man  efter  Paris*  DOd  har  givet  Helena  til 
Deiphobos,  og  ikke  til  ham;  Phlloklels  Kamp  mod  Paris  gaar  I 
den  lille  Hiade  forud  for  Eurypylos'  Ankomst  fra  Mysien;  hos 
Quintus  fortælles  forst  om  Eurypylos'  Ankomst,  Machaons  Fald, 
Og  Eurypylos' i)ud  for  Neoptolemos ;  forst  derefter  hentes  l'hi- 
loktet,  der  fOlgelig  ikke,  saaledes  som  i  deo  lille  lliade,  kan  bel-^ 
bredes  af  Machaon,  men  af  Podaieirios. 

Fra  Digtet  tliios*  Undergang*  afviger  Quintus  baade  i  Fortæl- 
lingen om  Laokooo  og  om  Aias  og  Kassandra;  af  Alt,  hvad  der- 
har  været  fortalt  I  Nostoi,  har  han  Intet  om  Uenigheden  mellem 
Agamemnon  og  Menelaos  fOr  Afreisen,  Intet  om  Menelaos*To& 
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Ul  Æg)"pten,  L^ontens',  Poivpoitcs  og  Kaicaas'  UlKolophon;  korl 
Intet  uden  den  ogsaa  hos  Homer  omlalle  Storm  ved  de  kapberi- 
diske  Klipper.  I  Kochlys  Prolegomena  til  den  slorre  Ld^'ave 
(LeipSRg  16é0»  Pag.  VIU  llgg.  kan  man  tiode  endnu  flere  Afvigelser 
frft  Kyklfterne  anginie,  og  i  dei  Hele  er  der  efter  Kocblys  L'n- 
deraOgelMT  iDgeo  Tfhl  tilbage  om,  at  lor  Forfelter  ikke  bar 
kendt  de  saaikaldte  kykliske  Digte,  aom  paa  buisTid  fonnodeDtlig 
bar  været  beH  tabte  dier  i  al  Fald  lilleraire  Sjeldeiibeder. 
Den  Kilde,  hvoraf  ban  bar  m  Stoffet  ta  ait  Digt,  bar  formo- 
dentlig kun  været  en  kort  prosaisk  Fremstilling  al'  Troianer- 
krigens  Bislorie.  saaledes  som  Bom  læsle  den  i  Skolerne. 
Enkelthederne  har  han  da  udforl  talenlfuldt  med  Benyttelse  af 
bomeriake  L-dtryk,  Skildringer  og  Sammeniigmoger,  hvortil  du  og 
da  slatter  aig  Renuniacenaer  fra  Heaiodoa,  en  enkelt  Oang  ogaaa 
fra  ApoUonioa  Rbodloa. 

Derimod  mener  Rdebly,  at  der  ingen  Remlniscenaer  flndøt 
fra  latinske  Digtere.    ^NM  dMto,  juw  eo«  plane  ignormnL* 
Der  lindes  dog  virkelig  Spor  af  Kendskab  til  Virgil.    Aiaa* Skib- 
brud er  vel  væsonlliL'  fremstillet  i  Lighed  med  Menelaos'  For- 
tslliog  i  4de  Bog  af  odysseen;  men  Qiiinlus  lader  14,  v.  449  Zeus 
overgive  Minerva  sin  Lynild  og  Torden  og  lilfoier  da  v.  533: 
^Salå  Pifi  ntgavpoy  atpag  di  fnv  aXXvdåQ  ålXfi 
åmUåaOéP  éått  m^or  nsglax*  é'  tda  nat  ai^. 
hXva^      OQO  naaa  nsgtégopMg  W^n^. 
De  enkelte  Udtryk  genflndea  boa  Homer:  øjatfaÅe  vf)  M^umv— 
aXXvéig  aXXf}  —  wt&d  fiaXAp  u§airaå  —  mgl  å' Xaxt  nétgii-' 
ixXvo&fj  di  OdXaaaa  —  nsglågofiog  —  éfa^voq  UiAqtrgiiil] 
men  Billedet  i  sine  store  Træk,  Minerva  med  Lynet,  genfiodes 
ved  Skildringen  af  samme  Begivenhed  i  Æneiden  1,  v.  42-43: 
Jpsa  Joviå  rapidum  jaculata  e  nuhibus  ignem 
dUjteUque  rates  evertitque  æquora  ventis. 
Man  knnde  vel  tsnke  aig  Ligheden  opstaaet  ved  Afhængig- 
bed  af  en  fælléa  Kilde,  men  anderiedea  er  Forholdet  ved  Skil- 
driDgen  af  den  Storm,  som  Aioloa  aender,  opfordret  af  iris  pu 
Athenes  Vegne.    Navnet  AfoXag  Yifirotadfc  og  Angivelaen  tf 
Hustru  og  12  Sonner  er  heniet  fra  Homer,  men  belt  fonkeUig 
fra  Homer  er  Skildringen  af  hans  Bolig: 

476.    Usto  å'AioXiriVj  avéficar  6&t  Xddgov  uétttov 

atnqa  néXa  <nv<f>eljCåp  aQ^ga^tv  afHpi  niigfhv 

»oUo  »al  vx^*^* 
481.  •  .  .  djiQ^  itéya  titim  tQioSrfi^ 
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482.   8v&^  åvsftOå  maXaååévé  dua^x^fg  ijvU^o yT9 

XaUana  (SviåtfOQiovtaq  dr,fMvm 

488.  ot  dé  O^odoQ  wqwvio. 

Sml.  Virg.  Æu.  1,  51-56  og  81-83 : 

Nimborum  tn  pcUriam  locafeia  furmUibuå  auåirU 
Æoham  ffenit.  kie  vasto  rm  Æolu$  mUro 
htetanie9  venios  tempettatésque  sonoras 
tmperio  prømk  ae  vinaUa  ét  eareøre  fiwai, 
UK  indi^anteå  magno  cum  murmurø  numUa 
dreum  daustra  fremunt. 

Cavnm  conversa  ctispide  montem 
impulit  in  latusj  ac  venti  velut  acjmine  facto 
gua  data  parta  rutaU  et  terras  turbme  perfiant, 

490.  ^hSdtoåih  d*  ioutowa  Mv/åat*  oQuftnv 

&V(åoq  ih'i  oiégyoKJn',  insi  véaq  aXXote  ju/r  nov 
t'WrjXdv  (fé{)6  xvfia  J*'  rJéQogj  allois  J'  avis 
ola 

fvCCQV  ig  ^fQoevta'  filij  åé  %tg  åaxftog  aht 

De  f&rste  Linier  minder  tildele  om  Virg.Æn.  1,  105:  prceruptus 
aguæ  mons  og  v.  92:  »ohntniur  frigore  mmnbra\  Slutningen  er 
dannet  efter  v.  103  og  106-107: 

Jluctus  ad  sidera  tollit. 
hi  summo  in  jhtrtu  pendent ^  his  unda  dehifrena 
tørram  intør  Jiudus  aperity  furit  cBøtua  arenis. 

Det  er  en  eaa  ordret  Oversættelse,  som  man  kan  vente,  hvor 
Versemaalet  lægger  Baand  paa  Oversætteren.  Der  er  endnu 
flere  Reminiscenser,  som  462:  pv^  d' ixv^tj  nsql  yaUtv'  htfixlv^ 
éør  di  S^dlaatfay  8ml.  Æn.  89:  ponto  nox  incuhat  atra^  og  515: 
Ctovaxtj  de  xat  olfÅioyrj  xaia  v^ag  miet  dnoÅ.XvfÅ€y(av'  xat^dxti^s 
åovgata  y^tatf,  sml.  yEn.  87 :  insequitiir  clamorque  virum 
ttridorque  rudentum^  og  (lere  andre,  som  vel  ikke  er  ligefrem 
Oversællelser,  og  i  og  for  sig  selv  Intet  vilde  bevise,  men  i  For- 
bindelse med  de  ovenfor  anforte  sikkre  Vidnesbyrd  viser,  at  ikke 
blot  en  eller  anden  enkelt  Vending,  men  hele  Skildringen  af 
Stormen  og  Skibbrudet  er  hentet  fra  den  latinske  Digter.  Men 
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det  er  kun  i  14de  Bog  deaoe  Lighed  findes.  For  det  ovrige 
Digt  bar  ftdcbly  Ret  i  aio  Udtalelse:  •!>€  jMtCst  Lb^xb  hrtmlm 

^I^^P^^^^     ^B^^rV^v^^^^P  WPW^^^    ^P^H^     ^^^^W  ^B^"^P     ^^^^^^^^^^^^^^^^  y      ^^w^^^^P     •  ^^^^     ^WB^^BW^^^^^^^     ^B»^^^P  4^^W 

diåodeeimi  €um  åeemmdo  ./^mdif  lømpamiiQ.^   Mauke  har  Fw> 

faltereo  ikke  Tillet  fdlge  Virgil  i  SUMriogea  af  Troias  Fald, 
der  jo  selv  fra  Æneas*  Standpunkt  tager  sig  ganske  anderledes 
ud,  eod  den  græske  Digter  onsker  det;  muligt  er  del  ogsaa,  at 
Quintus,  da  ban  forfattede  deo  i  2te  Bog,  endnu  ikke  havde  gjort 
BekeodUkab  med  Virgil;  maaske  bar  baos  lalioake  Studier  i 
del  Bele  iadakrvnkei  sig  til  flkate  Bog,  madens  Resteo  hir 
▼edblevel  at  vsre  en  lokket  Bog  for  ham.  Htad  nu  eod  Grondeo 
bar  været,  bliver  Sagen  selv  den  samme:  kun  paa  el  enkelt  Sted 
har  Quintus  eflorli>:net  Virgil,  ligesom  tiet  kuu  er  sja^ldeul,  hau 
har  laget  Apoiloijios  t-lier  Hesioilos  til  Monster.  Det  Forbillede, 
til  hvilket  ban  idelig  vender  tilbage,  er  Homer,  saa  der  vanskelig 
skal  findes  nogen  Linie  bos  barn,  uden  den  indeholder  en  eller 
anden  homerisk  Reminiscens;  enhver  Side  afi^iver  Exempler  i 
Mængde  paa  homeriske  Bah  linier,  Versendelser,  Talemaader, 
Billeder  o.  s.  v. ;  i  hvilket  OmfaDg,  kan  man  see  hos  Kdchly  Prol. 
S.  XLIX— LI,  hvor  der  findes  en  fuldsljfudig  Angivelse  af  de  ho- 
meriske Efterligninger  i  de  forste  32  Verslinier  i  forsle  Bog. 
Men  paa  den  anden  Side  udskriver  Quintus  aldrig  fuidstsodig 
noget  Sted  af  lUaden  eller  Odysseen.  Vil  han  f.  fix.  gjeogive 
det  homeriske:  ooiroi^  tt  r^ymys  fio^^a^y  omdanner  han  det  Ul: 

fooftytog  axovtfa«;  taler  Bomer  om:  dfaawro^  i^^ifi 
vælger  han  et  andet  Adjektiv:  ntgiågofiog,  sora  i  metrisk  Hen- 
seende gor  Fjldest  for  dydrnovoq^  meu  hos  Homer  forekommer 
i  andre  Forbindelser;  saaledes:  dQaGv(fQovoq  Alanidao^  medens 
Homer  bar  nodumtoq  Alaxlåao,  eller  omvendt:  OeotUdo; 
'Bumnj  medens  Adjektivet  bos  Uomer  forekommer  i  ForbindelseD 
&åotUii!  W^iAilcjf,  og  Substantivet:  "Bxtmq  i  Versudgangen  sæd- 
vanlig har  Adjektivet:  noQV&aioh^  foran  sig. 

Det  er  allsaa  ikke  af  Mangel  paa  Lyst  til  Selvstændighed, 
at  Forfatteren  lioIcJer  sig  saa  nær  til  Homer;  men  han  or  i  en 
lignende  Slillinj<  som  den,  der  skriver  Slil  i  et  fremmtd  Sprog. 
Den  homeriske  Sprogform  er  ikke  hans  nalurhge  Meddelelses- 
mid<!el,  men  en  liilært  Form,  som  ban  ikke  kan  benytte  med 
Frihed,  hvor  gerne  han  end  vil  flyve  paa  egen  Haand;  meo 
Lysten  til  at  s6ge  sig  en  egen  Vei  findes,  og  netop  derfor  vilde 
man  ikke  hos  ham  kunne  hente  Veiledning  til  BomerkrillkeD, 
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om  ban  end  havde  bavt  de  bedate  Homerhaandakrifter  til  ain 
Raadighed  og  altid  havde  foralaaet  de  bomeriake  BOiningaforroer, 
kfad  nn  langtfra  er  Tilfældet. 

Anskuelighed  og  Lelhed,  Smng  og  Skonhed  i  Forbindelse 
med  Simpelhed  i  Fremstillingen  gOr  Digtet  behagehgl  al  læse;  men 
for  den,  som  kender  Homer,  har  det  som  Efierligniog  enduu 
d€D  Fordel,  al  det  giver  Anledning  lil  en  Sammenligning,  som 
bidrager  til  en  grundigere  Erkendelse  af  den  bomeriake  Digt- 
ningafonn  og  Diction;  thi  det  hænder  sig  let,  at  Efterligneren, 
der,  hvor  han  selv  tror  mest  at  ligne  alt  MOnater,  netop  af- 
viger mest  fra  det.  Nanr  saaledes  hos  Qiiintiis  12,  153  Epeios 
efter  Hestens  Fuldendelse  istedelfor  efter  den  almindelige  episke 
SlU  at  bede  til  Guderne  med  mange  Ord,  ganske  kort  siger: 

uÅv^t  ^éd  fåeyd^fW  adov  d'  iiMi  Mai  tedv  innov, 
er  denne  Kortbed  aabenbart  en  Efterligning  af  Illadens  23,  770: 

M^h  ^aa*  dya^  fjun  ini^^o&og  il^å  noåoUy, 
Men  BOnnen  opsendes  her  onder  et  VæddelOb  af  Odysseus,  der, 
selv  isbende,  ved  Slutningen  af  Banen  anraaher  sin  Beskytler- 
inde  om  at  lade  ham  hurtig  faa  Forspring;  KorLheden  og  den 
ilfærdige  Form  af  Bonnen  er  der  motiveret  i  Situationen,  medens 
der  bos  Quintus  iigeaaagodt  kunde  have  været  anvendt  den  sæd- 
vanlige vidtlOftige  og  omatændelige  Form. 

Af  det  poeliake  Apparat  boa  Homer  er  næppe  nogen  Art 
lettere  transportabel  end  Lignelserne.  Derfor  er  de  ogsaa  i 
rigeligt  Maal  overfOrte  til  Quintus*  Digt,  og  en  Sammenligning 
mellem  Quintus'  og  Homers  Lignelser  vil  derfor  kunne  bidrage 
Meget  til  Oplaltelsen  af  l^ignelsernes  Charakler  og  Betydning 
saavel  hos  deu  Ene  som  den  Anden  og  derigennem  til  en  klarere 
Forataaelae  af  begge  Digteres  Diction.  JMen  ved  Valget  maa 
man  tage  Henayn  til  Lighedena  Art.  Naar  Deidameias  Sorg  ved 
Neoptolemos' Bortreise  anakueliggOrea  ved  følgende  Linier: 

otrj  å*  dft{fi  fiéla&ga  ftéy'  d(TxocX6(a(Ta 
fiVQéiat  aloXa  lénva^  td  nov  fidÅce  tétQtjrdota 
aiyog  o(fig  xatiåafpe  xai  i»axå  i^^iéqa  xsdpfjVj 
fj  d*  ott  få^y  xim^  mgrnémaw^  dfupl  »aXåijv^ 
alÅote  d*  wwttvM/å  nsgl  n(^Mgot(få  notata$ 
alvÅ  KåW^fåéy^  tåitémv  vffsg*  mg  dga  nsivw 
fåVQéto  Jtitådfååta  (7,330-336) 
er  det  klart  nok,  at  Quintus  har  havt  for  Oie  II.  2,  308  flgg. : 
308.  dgdxoov  ini  vvota  åarpotvog 

310.  fimfåov  vnatfag  ngog       nkazdvtctov  ogovCéV, 
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F.  KaUborD. 


311.  tv^a  d*  iøitv  afgav%h9»  Påmønt^  vffna  vArvor, 

51 4.  lyt  W9&g  iX^mré  soifø;^  tm^pmm^j 

5 1 5.  får^ir^g      aiMpstwwåm  wétgofåép^  tfilti  dmb 

Men  om  end  Ligheden  er  umiskendelig,  kan  man  dog  ikke  af 
den  udlede  ooget  om  Ligoelseroes  Anvendelse  hos  de  to  Digtere, 
da  Skildringeo  af  Fuglens  Sorg  ^ed  CDgemes  D6d  bos  Homer 
ikke  liremfOres  som  LigDelse,  men  eoni  Led  I  en  virkelig  For- 
tslling.  Udbytte  for  Onders^lsen  kan  ikke  engang  altid  Tindes, 
bTor  tilsfarende  BiHeder  hos  begge  Forfattere  anvendes  sooi 
LigoeUer,  f.  Ex.  11.  II,  165  flgg. : 

ngoggtii^  nimavaåp  iftå$yoi$fP9$  nvgdg  o^M9* 
mg  afji*  M  \i%Qfiéri  ^jiraftéfnpop*  nfim  xdgtiya 
sammeollgnet  med  Quint.  8,  89  flgg.: 

ot  å*  vftostMOV  io$it6tåg  avaléonTi 
d4låP0$gf  olrc  øloéSo  mnåg  pauéafiPai  cnri^ 
^tjiéktf  imoptot  onmQ$pav  BoQéao' 

(Sq  tov  imcavfAévoto  MaTifgåtnoPWO  (fcilayyeg. 

Efterlignin^'pn  ligger  her  Originalen  saa  nær,  at  man  iotet  lærer 
af  SammeofttilUageo. 

StOrre  Forskel  finder  vi  Qoint.8,  41  flgg.: 

Xivyaléoig  ocfrjyerjaii^  åoixotfc^  ol  re  xXoir^aet 

dpéQOiååoy,  Tidyieg  då  ntgl  atéyog  oqfjiaivovtsg 
tsvxotmv  fåéjra  n^fåa  nagsifffviåéyonU  figotott/tpf 
A  ofy'  in  p^tåp  nal  utx^og  iS^xéoPto  .... 

sanimenlignet  med  II.  16,  259: 

avilxa  då  atfr^ntaoiv  sotxoteg  i^sxéovto 
élpodhtg,  wg  natdsg  éQidfkaivoaa^v  éd-opng 
pfnUiXOé'  t^oP  éé  *awp  noÅiåM  nSeUUPm 
toég  å*itnåQ  nagd  tig  %»  mév  ap&gmnog  tåit^Q 
mn^Cfi  ttéxmp,  ot  å*  dXmfiOv  rjvog  sxovttq 
TTQOoau)  nag  néiéiat  xai  aftvi'fi  ol<Tt  téxsøaiv. 
fwv  JOTS  MvQiiidoptg  Mgadiiip  xai  O^vfAoy  sxoPttg 
Pilip  ix^OPTO  .... 

Man  mærker  straxi  al  EAerligningen  mangler  Originalens  Uf  H 
Anskuelighed,  fordi  Digteren  her  kno  bolder  sig  til  de  almio^ 
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lige  Træk,  Hvepserne,  som  sværmer,  beredte  til  at  stikke  de 
Forbigaaende,  meo  bar  forbigaaet  det,  som  bar  tirret  Uvepseme, 
Bfepseredeos  Forgtyrrelge,  oden  bvilken  man  ikke  merker,  det 
er  Alvor  med  deres  Vrede.  Der  findes  idelig  i  de  homeriske 
Lignelser  en  ndiagtig  Angivelse  af  den  bestemte  Situalion,  de 
særegne  ydre  Forhold,  en  Fremhævelse  af  det  enkelte  Moment, 
Digteren  har  stillet  sig  for  Oie,  hvorved  Billedet  ikke  blot  bliver  an- 
skueligere,  men  ogsaa  dets  IJetydning  som  Lignelse  klarere;  Hektor 
sammenlignes  ikke  blot  med  en  coluber  maia  gramina  pastua 
(Virg.Æn.  2,  471),  men  en  Slange,  som  vømer  om  sit  Leie  og 
roller  sig  sammen  for  at  modtage  Mandens  Angreb  (II.  22,  93). 
Odysseus,  sigende  Ly  for  Nattekulden  i  det  visne  LOv,  sammen- 
lignes ikke  uden  videre  med  en  01(UI  i  Asken,  men  med  en 
Glod,  som  ved  Aftentid  gemmes  i  Asken  af  en  Mand,  som  bor 
afsides  langt  ude  paa  Landet,  og  som  ingen  Naboer  har,  hos  hvem 
ban  kan  beate  -Ild,  naar  baos  egen  er  gaaet  ud,  og  derfor  ret 
omhyggelig  maa  bevare  den  sidste  Gnist  {flnéofka  mgoQ  <fo»my, 
Ua  |ty'  lio^sr  alU^99  €iim|.  Od.  5, -4901.  Den  omstændelige  Ud- 
maling af  Biomstsndigheder  g6r  ikke  blot  Billedet  mere  til- 
talende, men  fremhøver  det  Moment,  som  er  Hovedpunktet  i 
Lignelsen. 

Quint.  10,  415  flgg.  skildrer  Oinooes  Sorg  over  Paris*  Dod  ved 
følgende  Lignelse: 

d*  ir  ISiuXoxo^a^  nfQétgit^åtaå  MQvataXlog 
ohnndwv  åQéuv^     '  o/jrscr  ftoXXd  nahivu 
Xnmfåévif  C*^fiVQOåo  «oftt»|'lit»r  ofi^  åé  fkauQot 
ttXQiBg  vdgrjXfitft  nat§t66pi9vet$  Mdåmtat 
dtvov&\  fj  ét  vdnr^dtp  dnsiQealri  neg  iovffa 
nidaxog  iaffvfiéyijg  xqvsqop  ntgi  t^xetai  våiaQ* 

vinn'  auiiX9(åé¥^  noU^g  néff  uovQiétoto* 

Billedet  er  hentet  fra  Od.  19,  205  flgg.: 

mg  éé  x^^^  xatatjjxst*  év  dxgorioXoéaåV  OQSCOåy^ 
{r  ^  EvQog  xatét^^sPf  ini^p  Zé(pvQoq  xatax^vif 
t9«o|i^KifC  ^'  oga  wijg  notaftci  nH^awh  ^éovtåf;' 

Bos  Homer  er  baade  det  Punkt  i  Lignelsen,   hvorpaa  det 

kommer  an  (xai/ffffi^,  nixofådvijg  .  •  •  no%a§åol  nlti^oiKSi)  og 

Skikiringen  af  Sorgen  det  Moment,  som  foranlediger  Lignelsen 

(tijwfo  .  .  .  naQfi*a  éoMøt  x*^'^)  slB^t  fremhævet,  medens 
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QuiDtus  Intet  taler  om  Taarerne,  saa  man  ikke  ser,  bvad  Lig- 
Delsen  betyder. 

Bvor  Digteren  i  Illadens  21de  Bog  skildrer  Kampen  mel- 
lem  Bephaislos*  Ild  og  FlodgudeDS  StrOm,  giver  ban  ei  glimreode 
Exempel  paa,  hvorledes  eo  storartet  Sceoe  kao  fdrea  lyslevoDde 
frem  for  Anskuelsen  ved  sammenlignende  Benvisntng  til  noget 
langt  Ubetydeligere,  men  for  Tilhøreren  vel  Bekendt: 

(ffj  rrvgl  xatofisiog,  dvå  6é  qÅve  xaXd  ^ét^ga, 

nyt<fijv  fåsXéoftevOQ  anaXorgsrféoq  ffiaXoto^ 
ndivwo^w  af»6okMiy^  vno  åi  fvXa  »dymava  Mffa** 

Det  samme  Billede  anvendes  af  Quinlus  5,  379  flgg.  ved 
Skildringen  af  Aias'lUseri: 

fiéXav  åé  ol  s^éty  ^tOQ, 
evie  Xé6^g  aXiaatov  ån  ^(Jxcigji  ^'HtpaldtOiO 
^tHd^dov  /Åalvt^zaé  vnal  nvgog  cd^oftéPOtOf 
Yéfffq%v  afA<plQ  anatSav  to  l^»Xa*  noIiXa  %^^f«i, 

tidtQa(f>éoQ  ittaXo%o  nåifi  tgixof  ^  mbw  cifAigtrfu' 
tSf  TOV  vTtd  &téQVOtfh  ftåXcigtog  s^ée  &vtå6g. 
Illadens  Digter  nævner  ikke  blot  den  sydende  og  boblende 
Kedel,  men  henleder  Opmærksortiheden  paa  en  bestemt  Kedel, 
den,  hvori  der  smeltes  Svineledt.  Dette  Træk  har  Quintus  for- 
andret dertil,  at  ban  blot  lader  Svinets  Borster  afskolde  i  det 
kogende  Vand.  Allerede  derved  trssder  det  knittrende  og  sy- 
dende mindre  frem;  men  endnu  mere  svækker  han  Billedets 
Virkning  ved  at  sætte  denne  Forestilling  om  Kokkens  Iver  for  al 
faa  Svinets  BOrster  losnede  ind  imellem  Billedet  at  dvn  sydende 
Kedel  og  Recapilulationen  (Sg  e^ee  ^vfiog,  medens  iios  Uuiuer 
Linien  xvlai^v  fåeXdo/åtyog  .  .  er  indskudt  som  en  underordnet 
Bestemmelse  mellem  X46iig  C§t  og  ndvto^tv  dfi6oXdd^»f ^  hvor- 
efter endnu  Forestilliogen  om  den  knittrende  Larm  forOges  ved 
Ordene  SuXa  Kaynapa^  hvorfra  vi  umiddelbart  gennem  Ordene 
c8c  fot^  naXå  ^éå&Qo  fftres  tilbage  til  Floden,  hvis  Syden  og 
Brusen  skulde  anskuelig^'Ores  ved  Lignelsen. 

Det  er  en  Form,  som  overalt  genfindes  ved  de  homeriske 
Lignelser,  at  de  ved  Billedets  Slutning,  umiddelbart  fur  Forestil- 
lingen vender  tilbage  til  Fortællingens  egentlige  Genstand,  frem- 
hæver netop  det  Punkt,  hvorpaa  Opmærksomheden  maa  faslee, 
den  Del  af  Billedet,  som  ved  at  vække  en  beslægtet  ForeMl- 
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ling  navnlig  skal  anakueliggOre  det,  for  bvia  Skyld  Lignelsen  er 
ftemkommet.  Sammenlignes  Diomedes  midt  imellem  Fjenderne 
med  en  BjergstrOm,  som  opsvulmet  af  Uveiret  træder  over  sine 

Bredder,  sprænger  Broerne  og  gennembryder  Dæmningerne,  saa 
ender  Billedet  med  Linien  noXla  å'  vn  avtov  igya  xat^gms 
*ai'  al^rjcov^  fordi  det  netop  er  Hovedpunktet  ved  Sammenlig- 
Diogeo  med  det  EOlgende  mg  vno  TVdcid^  mm$v€^  uXovéopto 

Der  kan  paavises  Exempler  i  Mængde  fra  alle  de  BOger  I 
lUadeny  hvor  der  findes  Lignelser;  thi  det  er  en  Form,  som  er 
naturlig,  naar  Lignelsens  Hensigt  er  at  anskueliggøre  det,  hvorom  . 

der  forlælles,  ikke  blot  at  pynte  Digtet  eller  forlyste  Tilhoreren 
ved  tiltalende,  men  Sagen  mere  eller  mindre  uvedkommende 
Billeder. 

Hos  Homer  skildres  navnlig  Achiileus'  Bedrift  i  Kampen  saa- 
ledes,  at  man  ftres  langt  ud  over  det  naturlige  Maal  for  men- 
oeskdig  Styrke.  Det  Samme  gOr  sig  naturligvis  gældende  hos 
Quintus,  hvor  f.Ex.  9,  162  Fjenderne  falder  for  Deiphobos*  Haand 

li^esa»i  tæt  som  de  Kviste  og  Grene,  Kulsvierne  afliiijrger  og 
samler  i  (irulif'ii,  ellert),  198,  hvor  Ligene  ligger  om  Neoptulemos 
saa  tæt  som  Oliven,  der  nedrives  af  Træel  ved  Uostlid;  men 
8,230  falder  Troeme  endnu  tættere;  de  ligger  saa  tæt  som  det 
tallOse  LOv,  der  samler  sig  i  BJergklOften  og  dækker  Jorden. 
Det  er  her  ikke  blot  Virkeligheden,  som  protesterer,  men  Fore- 
stillingen vægrer  sig  ved  at  fOlge  Billedet.  Hos  Homer  bliver 
Diomedes,  der  jager  Fjenderne  lurun  sig,  sammenlignet  med  en 
Bjergslrom ,  der  river  Træer  og  Markens  Afgrode  med  i  sin 
Fart;  bos  Quintus  hedder  det  om  Grækerne,  der  forer  Byttet  fra 
Troia  ned  til  Skibene: 

Xniåaggotg  nataftoløip  ioåMong^  otts  ^igovta$ 

is  Sgårnv  navaxfidov  ogtvoiåimv  vmZo, 

noXXa  Si  åévdgea  fkaxga  nal  ånnéffa  ifVf^  ogeaifåV 

Billedet  er  for  uensartet  med  det,  hvormed  det  sammenstilles; 
Iirigere,  som  efter  Stormen  vender  tilbage  til  Skibene,  belæssede 
med  Bytte,  ligner  ikke  rivende  BjergstrOmme. 

Idet  homeriske  Lignelser  eller  Lignelser  i  homerisk  Form 
anvendes  saaledes  af  Quintus,  at  de  mere  er  beregnede  paa  at 
stille  smaa  Idyller  eller  mægtige  Bitieder  frem  for  vore  Oine, 
end  egentlig  at  kaste  Lys  over  FortæUingen ,  licruder  det  sig 
ofte,  at  Billedet  endog  kommer  til  at  svække  det  indtryk  af 
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Situatiooen,  Læseren  iforveien  havde.  14,  71  flgg.  fortslies  der, 
al  Troias  Fald  bragte  Sorg  over  bele  Egneo,  Xanthos  endna  rj- 
geode  al  Tnuaoeraes  Blod  gned  ned  Nympåierae,  del  UMe 
Idabjerg  og  Simoiaflodeo  klagede  og  alle  BjergaMauaeDe  paa 
Idabjerget  jamrede  hdit.  For  on  Dsnnere  at  skildre  Xandiat* 
Sorg,  gamrucDligner  Uigleren  Floden  med  en  Landmand,  som 
ser  sio  Mark  odelagt  af  Haglveir,  men  hvor  meget  han  end 
gaar  i  det  Enkelte  for  at  skildre  Odelæggelsen  paa  Marken, 
kan  han  dog  ikke  gore  deo  akikkelige  Laodmaoda  Bedrovelse  ved 
al  ae  ail  Arheide  apUdl  aaa  alor,  aom  vi  ifonreien  Icnker  ae 
Xaolboa*  Sorg  ved  aio  Slada  TiUnletgOrelae.  Strax  eller  v.  89 
aammenllgnea  Orækemea  Seiersjubel  med  Krageflokkeoa  glaie 
Skrigen,  naar  der  efter  L'veir  fulger  Solskin.  Digteren  kan  her 
henvise  til  Homer  som  sit  Monster,  da  det  om  Troianeroe,  der 
droge  i  bamp,  11.3,  2  hedder: 

Tffultg  ikév  »letyr^  t*  é^on^  Urup  o^tn&s(  mfø 
4if9  fiåQ  nla/y^  ytqavmip  néåst  WQa»69%  nqi  O.8.V.; 
men  f&ral  er  del  her  ikke  eo  enkelt  firagefloka  Skrigen  i  Sel* 
akinaveir,  »men  det  langt  msgtigere,  hele  den  aamlede  Tr»k- 
fagleskare,  som  mod  Vinteren  under  Skrig  og  Larm  flyver  bort 
til  Okeanosstrommen ,  og  dernæst  er  Hensigten  her  ikke  al 
skildre,  hvor  mægtigt  Troemes  Skrig  lod,  men  at  fremhæve 
iModsætniogen  mellem  Grækerne,  der  gik  frem  i  rolig  Tauebed, 
idel  de  i  deres  stille  Sind  var  faal  beaiullede  paa  al  kcope 
tappert,  og  Troeme,  der  atormede  frem  med  Skrigen  som 
Traoer.  BoaQuiotua  derimod  akal  Seleraglæden  skildres,  fioiiit) 
d'  ovgavov  he  ål  ald^égog;  tilfdies  der  et  evts,  venter  man  avil- 
kaarlig  et  stort  og  mægtigt  Billede,  og  saa  faar  man  kuu  et 
Krageskrig  at  hore. 

Andre  Steder  er  Billederne  mere  passende  til  Lignelse, 
aom  13,  537  flgg.,  hvor  Oemophon  og  Akamaa*  Glæde  ved  i 
Troia  al  finde  derea  Farmoder,  hvem  de  længst  havde  tsakt 
dOd,  sammenlignea  med  den  Glæde,  B5m  f&ler,  naar  Rygtet  bar 
fortalt,  deres  Fader  er  ddd,  men  han  saa  pludselig  en  Dag  trø- 
der  ind  ad  Doren.    Vi  mindes  herved  om  Od.  5,  394: 

natQogf      iy  vowkf  »^tat  xgatég^  akyea  naiSp$v^ 
åfiQov  fifxofiffyoc«  ctvf9f^og  éé  ol  ixQua  åat^m»^ 
QCnaOtop  d*  aga  tovyt  ^col  nawuf^ioq  iÅMH/mp, 
Men  Anvendelsen  aom  Lignelse  er  forskellig.    Odysseus  har 
to  Dage  og  to  Mætter  svOmmet  om  paa  Havet,  baaret  oppe  af 
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GodindenB  SlOr,  meo  dog  idelig  ventende  sin  DOd;  den  tredie 
Dags  Morgen  sagtner  Stormen  og  paa  én  Gang,  da  en  BOlge 
bæfér  ham  Iveiret,  ser  han  Land  i  Frastand;  at  han  bliver 

glad,  folger  af  sig  selv,  men  l'or  at  gOre  denne  Glæde  mere  nær- 
>ærende  for  Tilliorernes  Sind,  forer  Di^^leren  dem  ind  i  en  Fa- 
miliescene,  mellem  Boroene,  hos  hviH  dodssyge  Fader  der  plud- 
selig vises  Hedring;  saa  glade,  som  B6mene  bliver  ved  denne 
Odsigt  til  Liv  og  Sundhed  for  Faderen,  saa  glad  bUver  Odysseus 
ved  blot  at  se  Landet  i  Frastand.  Forskelien  mellem  Billedet 
og  Lignelsens  Anledning  er  i  alle  andre  Benseender  saa  stor, 
og  del  Uvenlede  i  den  pludselige  Indforelse  af  en  fra  den  ovrige 
Fortælling  saa  forskelligartet  Situation  som  liurnene  om  Faderens 
Sygeleie  saa  overraskende,  at  Opmærksomheden  saameget  stær- 
kere faster  sig  ved  det  eneste  Lighedspunkt,  medens  hele  Lig- 
nelsen bos  Qttintus  —  det  at  S0nnes6nneme  ved  uventet  at  se 
deres  Farmoder  bliver  llgesaa  glade  som  BOrn  ved  al  se 
deres  Fader  —  nærmer  sig  til  det  Tautologiske.  I  en  Lignelse 
maa  der  altid  være  en  vis  (Jlighed  mellem  de  to  Led,  thi  imel- 
lem det  Uensartede  og  Forskellige  gribes  vi  da  saa  meget 
stærkere  af  Ligheden,  ligesom  man  glædes  saa  meget  mere  ved 
at  se  en  gammel  Bekendt  ved  at  trælle  ham  midt  iblandt  Frem- 
mede, hvor  man  mmdst  havde  ventet  at  se  ham.  Naar  For- 
boldel  mellem  Aebaiernes  og  Treernes  Magt  hos  Bomer  (ih  12, 4S3) 
anskueliggdres  ved  Billedet  af  en  fiittig  Kone,  som  lægger  Loddel 
i  den  ene  Vægtsknal,  Ulden  i  den  anden,  og  veier  nOiagtig,  idet 
hun  er  for  ærlig  til  at  bedrage,  men  heller  ikke  vil  træde  sig 
selv  for  nær,  da  hun  behover  Lonnen  for  sine  Rorns  Skyld: 
to^  fiiy  ToSv  inå  Usa  f*dxfl  tstato  moXefAoq  i«, 

saa  bliver  Forestillingen  om  Ligevægt  langt  ansku  eligere  end  ved 
det  blotte  Odtryk  M  ha\  men  naarQuintus  (13,488)  sammen- 
ligner det  brændende  Troia  med  en  brændende  Skov,  bidrager 
det  ligesaalidt  til  Anskueliggdrelse,  som  det  vilde,  hvis  ban  om- 
vendt havde  sammenlignet  en  brændende  Skov  med  en  bræn- 
dende Stad;  Lignelsen  bliver  kun  et  a  =  a,  som  ingen  be- 
stemmelse indeholder  for  Værdien  af  a.  At  QuioLus  paa  begge 
Sider  af  Lighedstegnet  maler  med  levende  Farver,  gftr  Læsningen 
behagelig  og  Fortællingen  anskuelig,  men  Lignelsen  er  dog  som 
Lignelse  uden  Betydning.  Billederne  er  et  Laan  fra  Homer, 
som  han  benylier  med  Frihed  og  behandler  med  levende  Phan- 
lasi,  men  de  mangler  baade  det  N  ækkende,  som  ligger  i  den 
pludselige  indforelse  af  det  Uventede  ug  Lieosartede,  og  det 
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Slaaende,  som  fremkommer  ved  den  sikkre  og  prscise  Frem- 
hæveUe  af  Ligbedapuoktet  midt  i  Uligheden. 

Denne  Mangel  paa  alaaende  Li^hedapunkt  mellem  de  te 
Led  mærkea  laer  tit,  hvor  et  beatemt  homeriak  Billede  er  lige- 
frem optaget  aom  6,  341,  hvor  SammenatOdet  meUem  Tioer  eg 
Achaier  skildres  saaledes: 

Tgtaal  d'  ag'  éadVfAévotat  (Tvy^vteov,  stfte  §66(S(ti 
nogusg  å»  ^vÅoxoiO  noil  otad-fkov  é^xoféivf^åy 
in  vo§åOv  elagåvoto  xat'  ovgåog,  éimot*  aqwQak 
rwnvop  %^Å»ådowhy  figvåt^  é*  åltg  av^mré  yeOtty 

fHmr^^fAog  d*  aga  novXvq  ogtpstttå  9¥&a  leciti  i¥9u 

Der  er  Liv  i  Skildringen;  det  er  Foraarstid,  Jorden  er  lyldl  med 
Blomster  og£agene  gronnes,  Kvæget  drives  ved  Aftentid  tilbage 
fra  Bjerget,  og  hjemme  ved  Slaldea  mOdea  det  af  Kalvene  og 
Ungkvæget,  og  af  Glæde  ved  Genaynet  brOlea  der  fra  begge 
Sider  til  Fryd  for  Hyrden;  men  dette  fredelige  Billede  kan  dog 
ikke  vække  Foreatillingen  om  det  krigereke  SammenatOd  mellem 
fjendtlige  Hære.  Det  er  klart,  at  Billedet  egentlig  er  dannet  for 
at  bete^jne  Gensynels  Glæde,  og  saaledes  finder  vi  det  ogsaa 
brugt  hos  Homer  Od.  10,  410.  Odysseus  er  gaaet  op  iland  for 
at  se,  bvad  der  er  blevet  af  hans  Folk,  aom  efter  Eurylochos' 
Sigende  var  foravundne  i  Kirkea  Uua,  og  formodentlig  dOde. 
De  Tilbageblivende  venter  længaelafuldt  bana  Atterkomat  og  bar 
allerede  opgivet  Haabet  om  at  foa  barn  at  ae,  da  de  pludael^ 
ser  ham  nærme  sig: 

lic  S*  or'  ai'  aygavXoi  nogiéq  nsgl  fiovg  dyeXaiag 
iX^ovaag  å$  nongov^  inrjv  (iotdvi^g  xogécm'tat, 
nåøOå  afjta  axaigttOåV  iyavtloå'  odd'  su  (Tficoi 
l<rxowr\  dXX'  dåtvov  /ivnrnftå^M  dfMf$&éov<np 

åangvoåvteg  sxvvW  éoxtjffe  d*  aga  øtpUn  &vfå6g 
wg  sfAcv  tog  ti  natgtd*  Ixotato  xai  nolty  avT^y 

Sammenligningen  med  Quintus  viser  her,  hvor  slaaende  Billedel  er 
hos  Homer,  thi  hos  ham  er  Lignelsen  et  virksomt  Middel  til 
Anakueiiggdrelae  af  det  Skildrede.  Quintus  bruger  BilledeiDO 
mere  aom  en  Pynt  i  Diclionen;  derfor  griber  han  tit  Feil,  saa 
han  anart,  navnlig  hvor  han  vil  danne  et  Billede  paa  egen  HaaiHl« 
maa  nOies  med  en  tautologisk  Lignelae,  soart,  navnlig  hvor  bao 
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Til  beoytte  et  fra  Homer  hentet  Billede,  udsætter  sig  for  at  an- 
vende det  til  Sammenligniog  med  Sitaationer,  som  ilike  blot 
kun  har  flui  BerOrlogspunkter  med  Billedet  (det  gor  jo  ogsaa 

Homer,  eftersom  Ligheden  godt  kan  være  slaaende,  trods  gen- 
nemgribende Forskel),  men  hvor  selve  IJeroringspiinktet,  selve 
det,  som  skulde  være  Ligheden,  viser  hen  i  modsat  Retning. 
Del  finder  endog  Sted  i  ganske  korte  Lignelser  som  6,  132,  hvor 
Earypyloa  skrider  frem  blandt  sine  egne  Folk  ttg  dtitaoå 
Xåmv  h  OQåCOi  f$åt§l^¥.  Naar  Iliaden  sammenligner  Aga- 
memnon  blandt  de  Ovrige  Achaier  med  en  Tyr  midt  i  Hjorden 
eller  Odysseus  med  en  Vædder,  der  gaar  i  Spidsen  for  Faare- 
flokken,  er  Billedel  vel  paa  en  vis  Maade  mindre  storladent, 
men  Situationen  slaar  levende  for  Oiel.  Quiutus  vil  gore  mere 
Ære  af  Eurypylos  ved  at  ^Ummeniigoe  ham  med  en  LOve,  men 
LOven  gaar  ikke  fredeligt  som  F6rer  for  en  Flok  Scbakaler; 
den  kommer  kun  blandt  dem  som  Fjende,  for  hvem  de  flygter, 
og  Lignelsen  forstyrrer  saaledes  den  allerede  vakte  Forestilling. 

Dog  er  saadanne  aabenhare  Mis<,'reb  sjældne;  med  en  le- 
vende Naturauskuelse  forbiinicr  Quiiilus  megen  Klarhed  i  Fore- 
stillingen, og  er  derfor  i  Uegelen  heldigere  i  Vali^'et  af  Liguelser, 
uoderlideo  er  de  endog  saa  vel  lykkede,  at  man  gerne  kunde 
antage  dem  for  virkelig  homeriske.  Saaledes  7,  316,  hvor  Dei- 
dameias  ForsOg  paa  at  holde  Neoptolemos  tilbage  fra  at  drage 
til  Troia  skildres  saaledes: 

«lc  ^*  OVB  »c  S'oov  Innov  énl  dgofAOV  l(tx<xv6f»v%a 

ådniéh  åmxQ^f^éO^^Vy  (Siéqvov  åé  ol  oiifQtOfavtOi 
dfvttat,  ovå^  tdtavtm  ieXS6f»syo$  noSåg  oturjgf 

Og  dog  bliver  selv  denn«'  glimrende  Lignelse  forstyrret  ved  Gen- 
uemfurelsen,  idet  ikke  blot  iNeo{)tolen)os  sammenlignes  iiu'd  den 
Stampende  Hingst,  men  Moderen  med  Herren,  som  holder  den 
tilbage;  da  hendes  Stemning,  Frygt  for  Sønnens  Liv  og  Ulyst  til 
at  sende  ham  fra  sig,  er  modsat  Bytterens,  der,  saasnart  Sig- 
nalet lyder,  med  Glæde  lader  Hesten  styrte  frem.  Sammen- 
ligningen, vooq  d*  imtégntx*  avatttoq  —  rj  nol  axw^J^évri 
nsQ  é<^  énayaAXéto  na$åi^  er  derfor  falsk  og  iModsætniugen 


F.  Nutxborn. 


bliver  endnu  grellere,  da  den  nsate  Linie  i  stærke  Trask  ftkildrer 
heades  Fortvivlelse,  efterat  S6DDeo  bar  forladt  beode. 

Som  Sårkende  ved  de  bomeriske  D^tes  Lignelser  maa  da 
frembæves: 

1)  en  klar  og  levende  Opfattelse  af  den  bestemte  Sitnatioo, 

til  hvis  Anskuelij-'gorelse  Lignelsen  freinlores; 

2)  et  Ivkkeligt  Greb  til  at  finde  Billeder,  som  med  al  Forskel 
i  Enkeltbedeme  dog  giver  en  Situation,  som  slaaende  Ugaer 
Situationen  i  Lignelsens  fSrste  Led; 

3)  i  Formen  trods  al  Omstændelifrhed  dog  en  bestemt  og  ly- 
delig Fremhævelse  af  det  væsentlige  Lighedspunkt. 

Bos  Quintus  er  der  baade  mindre  bestemt  Opfattelse  af  den 
Situation  i  FortsUingen,  som  foranlediger  Lignelsen,  og  derfor 
Ligbeden  mellem  Lignelsens  to  Led  mindre  slaaende  og  tertmm 
compisraHonM  ogsaa  som  oftest  mindre  stærkt  accentueret;  men 

Lignelserne  er  altid  i  sig  selv  anskuelige,  bringer  Afvexling  i 
Fortællingen  og  giver  Oiclionen  Pragt.  Om  man  derlor  end  maa 
indrOmme,  at  Eassandra,  der  forgæves  spaar  sine  Landsfnænd 
Stadens  Undergang,  ikke  saa  ganske  træffes  af  Sammenligningen 
med  en  saaret  LOvlnde,  som  i  Vrede  farer  ben  mellem  BJeigene, 
er  Billedet  dog  mægtigt  og  gribende;  men  den  enkelte  Situatioa 
i  dens  Individuelle  Bestemtbed  rammes  i  Regelen  ikke  af  Quio* 
tus'  Lignelser.  Folgen  deraf  er,  at  den  e  nkelte  Lignelse  tit  ikke 
strækker  lil ,  og  hvad  iMangel  den  efterlader  maa  da  erstattes 
af  en  anden,  og  da  heller  ikke  den  er  ganske  adæquat,  kan  der 
fortsættes  i  det  Uendelige.  Bos  Bomer  findes  vel  ogsaa  nu  og 
da  flere  Lignelser  efter  bverandre,  undertiden  endog  en  stor 
Række  Lignelser,  som  II.  2,  455—483;  men  bver  Lignelse  be- 
tegner da  sin  særegne  Situation  og  Lignelsernes  Række  ea 
Række  af  hverandre  aflosende  Situationer Hos  Quintus  der- 
imod er  det  den  samme  Situation,  som  sOges  skildret  ved  eu 
Kække  Billeder,  som  Aias'  Uaseri  i  5te  Bog.  Forst  fortælles, 
bvorledes  hans  Blod  bruser,  Ujertet  svulmer.  Hjernen  gen- 
nemfares af  Smerte,  han  stirrer  stivt  mod  Jorden  og  lader 
sig  uvillig  (dre  ned  til  Skibene;  men  mod  Natten  vækker 
Athene  Raseriet  hos  barn;  han  ftirer  frem  som  en  Storm, 
der  indjager  Sømændene  Rædsel,  jager  Skyerne  sammen  og  op- 
rOrer  Uavet.    Aleu  Aias  er  aleue,  der  er  iugen  Skarer,  som  sam- 
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les,  intet  Bav,  som  oprOres  ved  hans  Raseri;  Billedet  er  ikke 
sdæquat;  Digteren  griber  et  nyt:  Ban  lOber  omkring  som  et 

?ildt  Dyr,  der  raed  fraadende  Gab  gennemstreifer  Bjerg  og  Dal 
for  at  Onde  Jægerne  eller  Hundene,  som  har  borttaget  Ungerne 
i  Moderens  Fraværelse.  Det  er  Et'leriigning  efter  II.  18,  318 — 323, 
hvor  Acbilleus  ved  Patroklos'  Lig  sukker  som  en  sksgget  L6ve, 
lim  Unger  en  Jøgerxhar  borttaget,  og  da  LOven  kommer  bjem 
Og  Ifalder  Leiet  tomt,  gennemstreifer  den  mange  Dale  og  Kl6fler 
for  at  finde  Mandens  Spor.  Saaledes  Bomer;  roen  Qnintus  til* 
(5ier  endnu  to  Linier:  «0m  Nogen  moder  den  i  dens  Harme, 
er  strax  hans  Livs  surgeligste  Dag  kommen*,  rorestillingen  er 
f5rt  bort  fra  Aias  hen  til  dem,  som  mulig  kunde  mOde  ham; 
den  fdres  tilbage  til  Aias  geoaem  en  ny  Lignelse:  Kedlen,  som 
syder  over  Uden;  men  ogsaa  denne  fdrer,  som  vi  fOr  saa,  ved 
sin  Slutning  ForestiUingeD  bort  fira  Lighedspunktet,  og  vi  fftres 
atter  tilbage  ved  tre  forskellige ,  rask  paa  hverandre  folgende 
Billeder: 

fkaiv$%o  6*  vjvte  novtoQ  dmigttog  d-vfiXXa 
fj  nvQog  dxafitxToio  ^oop  fåéyog. 

Bos  Homer  træffer  vi  ikke  en  saadan  Ophobning  af  Lignelser 
for  at  betegne  et  og  det  samme;  den  enkelte  Lignelse  gOr 
saaledes  Fyldest,  at  der  higen  yderligere  Tilf6ielse  bebOves. 
Som  Exempel  skal  jeg  til  Slutning  anf&re  det  Billede,  gennem 
hvQket  der  skildres,  hvorledes  Aias  stiller  sig  til  Værn  foran 
Patroklos^  Lig:  , 

åatijxééy  »c  tig  te  Xitav  ntgl  ohå  téxetJfftv, 

fir)       te  vfj[iiC  åyovxi  cvyaptijccovtai  iv 

nåv  Si  %'  innnwwiop  ndtm  tlMéta$  oCffå  nalvmiåp* 

Ethvert  Ord,  man  til  yderligere  Skildring  vilde  tilfoie,  kunde  kun 
svække  Virkningen  af  Billedet.  Den,  som  har  opfundet  det, 
kunde  umulig  fordærve  det  ved  Tiifoielsen  af  en  ny  Lignelse. 
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deD  fmte  af  eflerMs«!^  BenuBikniilger  ? eed  Jeg  f d, 
at  den  ikke  er  oy ,  og  da  jeg  er  afkkaaret  fra  Adgangen  til  om- 
fattende og  fuldstændige  videnskabelige  Hjælpemidler,  kan  jeg 
heller  ikke  indestaae  for,  at  del  Samme  ikke  gjælder  om  de 
andre.  Naar  jeg  desuagtet  anmoder  dette  Tidsskrifts  Redaction 
om  at  optage  dem,  er  det,  fordi  jeg  nærer  det  Uaab,  at  de  ikke 
ville  v»re  gaoake  oden  Interesae  for  TidaaiuifteU  Løaere,  da  <ie 
gaae  ad  paa  at  fremhæve  Ting,  der  ere  foit^igaæde  eller  eto 
mio  MeoiDg  mindre  rigtig  behandlede  i  de  nvrmest  tilgjsDgelige 
og  hyppigst  brugte  Commenlarer. 

I.  Androm.  547  flgg.  Det  hedder  almindeligt  (s.  K.  O.  Maller 

Gesch.  d.  griech.  Litt.  II  S.  55>,  at  Sophokles's  Oedipus  i  Ko- 
lonos  er  den  eneste  af  de  bevarede  græske  Tragedier,  som  man 
ikke  godt  kan  tænke  sig  opført  uden  endnu  en  Skuespiller  for- 
uden de  tre  bekjendte ,  som  have  været  tilstrækkelige  til  at  be- 
sætte Rollerne  i  Sophokles^s  øvrige  og  i  alle  Earipidea^s  Stykker. 
Hertfl  maa  dog  feies  Eurlpide8*8  Andromache.  Ved  V.  545  ere 
Menelaos,  Andromache  og  hendes  Søn  Molossos  paa  Scenen: 
i  dette  og  det  folgende  Vers  melder  Choret  Peleus's  Ankomst: 
hans  Kolle  liar  paa  ingen  Maade  kunnet  overlages  af  nogeo  af 
de  Skuespillere,  der  have  spillet  i  den  foregaaende  Scene;  thi 
Molossos's  sidste  Replik  slutter  med  V.  536  og  V.  537^544 
udgjøre  en  Replik  af  Menelaos,  aom  er  henvendt  tn  Molossos: 
der  er  altsaa  ingen  Tid  til  Omklædning.  Desuden  viser  V.  557, 
570y  721—723,  at  Molossos  forbliver  paa  Scenen  lige  til  Epeis- 
odiels  Slutning.  Rigtignok  er  han  fra  Peleus's  Indtræden  slum 
Person,  og  de  Replikker,  som  tidligere  ere  tillagte  ham,  ind- 
skrænke sig  til  nogle  faa  lyriske  Linier;  derfor  bar  Anvendelsen 
af  et  na^a%Q^(^yM  til  Besørgelsen  af  denne  i  sig  selv  ube- 
tydelige Rolle,  der  ikke  kan  have  stillet  store  Fordringer  til  sid 
Fremstfller,  været  langt  lettere  og  mindre  paafaldende  eod  tfl 
Theseus^s  omfattende  og  betydelige  Rolle  i  Oedipus  i  Kolonos^ 
der  nødvendigviis  synes  at  have  maaitet  stille  ludere  Fordringer 
eud  man  kunde  vente  tilfredsstillede  ved  denne  Ldvei. 

II.  Hekahe  1183—1186.  Hekabe  har  fuldført  sin  Hævn  mod 
den  troløse  Thrakerkouge  Poiymeslor;  de  Skrig,  som  denne  ud- 
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fllød«r  i  sin  Smerte  og  sit  Raseri,  have  hidiialdt  Agamemnon; 
for  ham  som  Dommer  føre  begge  deres  Sag.  Polymeslor  har 
først  Ordet  og  ender  sin  Tale  med  el  siiaaaseUøst  Udfald  mod 
hele  KviodeigenQet. 

Dertil  Bvarer  Chorei  i  de  oveofor  citerede  Vers  saaledes: 

fA^åiv  v^QaCvi  ov  (Åijdi  toXg  aavvov  xaxoTg 
fd  (^fjkv  cvvi^tiq  (aåe  nav  fJiéfJiptj  yévog' 
noXXal  yag  rificov  al  fåiif  tiff  éniifd-oyotf 

De  to  sidste  Linier  volde  stor  Vanskelighed  ved  Fortolk- 
Qiogen.  Man  forudsætter  almindelig  som  givet,  at  den  Meoing, 
der  udkræves,  er  følgende:  »Du  maa  ilLke  saaiedes  fordemme 
bele  QviodekjøDDet;  thi  liao  det  eod  iUe  oægtes,  at  der  findes 
slette  Qvinder,  saa  gives  der  dog  ogsaa  mange  ulastelige  Den 
Dadel,  hvis  Berettigelse  Choret  indrømmer,  synes  aabenbart  at 
være  indeholdt  i  det  sidste  Vers:  den  Ilos,  det  liævder  for  sit 
Kjen,  maa  altsaa  søges  i  det  for»*gaaen(le  Vers,  i  Ordene  al 
liåv  $io  inltfi^oyøi.  Men  det  tilsteder  Delydningen  af  ånUp^orog 
ikke,  og  selv  om  man  kunde  pine  den  paa  dette  Sted  passende 
Betydning  ud  af  det  (Sch&fer:  alite  invidla  prerountur,  quum 
sint  innu^eentlssimæ,  med  Henvisning  til  Med.  303,  som  Intet 
beviser),  vilde  man  alligevel,  som  Pflugk  bemærker,  komme  til 
en  her  aldeles  upassende  Tanke,  lige  det  Modsatte  af  del,  man 
*il  have  ud.  «Vel  er  der  nogle  gode,  men  andre  ere  slette« 
siger  ikke  den,  der  med  indrømmelse  af  Uodtageiserue  vil  ud- 
tale en  almindelig  Ros,  men  tvertimod  den,  der  vil  fremhæve 
Dadelen  som  det  Overvejende.  Det  første  Led  maatte  vsre  det 
iidsle  og  omvendt.  Stedet  seer  ikke  ud  til  at  være  forskrevet 
eg  Pflugk  har  vistnok  Ret,  naar  han  slutter  sin  Afvisning  af  de 
forskjellige  tildeils  meget  voldsomme  I\-etlelser,  man  har  fure- 
slaael,  med  den  Bemærkning:  ex[»licatione  eget  hic  locus,  non 
correctione.  Selv  opstiUer  han,  dog  tvivlende,  følgende  For- 
klaring: Sunt  sane  quædam  nostrum,  et  multæ  quidem,  odio 
dignæ:  ceteræ  vero  propter  sexum  non  suis  quæque  virtutibus 
vitiisve,  sed  numero  tantum  spectamur;  mails  non  nostra  qua- 
dsm  colpa,  sed  natalium  vitio  cumull  instar  et  tanquam  nume- 
ru8  adjicimur.  Denne  Forklaring  gjendrives  navnlig  ved  at 
agi^fåog  sagt  om  iMeunesker  ,  der  blot  have  Betydning  ved  at 
forøge  Tallet,  men  iøvrigt  slet  ikke  for^eoe  at  regaes  med^ 
tlUd  slaaer  ahsoiut  og  ikke  kan  liave  nogen  Genitiv  efter  sig. 
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Mon  man  bar  Ret  i  det  Resultat,  som  man  forudstttter,  it 
PortolkoingeD  nedvendigviis  maa  føre  til?  Det  forekomiiier  mig, 
at  man  ved  at  opstille  dette  som  Maal  for  Fortolkningen  Inr 
overseet,  at  der  etaaer  nolkal         og  ikke  if^^r«  cll«^  islftU 

Ikke  tillagt  denne  Omstændiiihed  den  rette  Betydning;  thi  alle- 
rede Scholiaslen  har  lagt  .Mærke  hertil,  men  naar  han  atTjerdiger 
dette  Punkt  med  den  Bemærkning,  at  noXkai  og  ai  fåév  ere  satte 
i«  naQaUiiXmhfi  hvilken  Forklaring  ogsaa  Pflugk  billiger,  da 
strider  dette  mod  Sprogbrugen,  ifølge  hvilken  noXXat  maa  v»re 
Hovedbegrebet,  at  ftév  og  al  åé  dets  Underafdelinger  (jvof. 
Madv.  Synt.  g  50 ,  a ,  Anm.  8|.  Fastboldes  dette,  Indseer  mao, 
at  Chorets  Yltring  ikke  bjælder  hele  Qvindekjf^nnet ,  men  kun 
en  Deel  deraf;  det  hævder  ikke  nogles  Krav  paa  Agtelse,  medens 
det  indrømmer  den  af  Polymestor  udtalte  Dadel  for  de  øvriges 
Vedkommende,  men  det  udtaler  en  Dom  om  mange Qvinder,  og 
hvad  der  udsiges  om  al  (»ip  og  al  éé^  kan  kun  være  forslyel- 
lige  Modiftcationer  af  det,  der  i  Fællesskab  gfBlder  om  den  bele 
ved  noXXai  betegnede  Classe.  Er  dette  nu  en  Ros  eller  «q 
Dadel?  Al  antage  det  første  forbyder  sig  selv:  vi  føres  da  lil 
i  begge  Led  at  søge  en  Indrømmelse  af  en  Dadel ,  og  i  Over- 
eensstemmelse  med  de  brugte  Ords  sædvanlige  og  naturlige  Be- 
tydning komme  vi  til  følgende  Mening:  Mange  Qvinder  have 
deels  paadraget  sig  Had ,  deels  høre  de  af  Naturen  til  de  slettes 
Tal.  Sammenknytningen  med  det  Foregaaende  ved  r^g  volder 
endnu  Vanskeligbed:  dog  er  det  vistnok  ikke  for  dristigt  at 
antage,  at  Digteren  er  kommet  lil  at  udtrykke  sig  utydeligt, 
saaledes  at  ydg  refererer  sig  til  en  ikke  udtrykkeligt  udtalt 
Tanke  :  Du  maa  ikke  saaledes  laste  hele  Qvindekjønnet;  skjondt 
det  er  let  forklarligt,  at  Du  gjør  det;  thi  o.  s.  v.  At  fiuripidea 
lægger  Qvinder  en  tilsyneladende  saa  stærk  Dadel  over  deres 
eget  KJøn  i  Munden,  vil  ikke  være  paaftddende,  naar  man  sam- 
menligner Androm.  35S  od  XQV  *^  r^aX*é^  kfnf 

arrjgov  xaxoV,  ayégag  yvvai^lt'  iio(åOtova%^a&  (fvCiV ^   udtalt  af 

Andromache,  og  Med.  4 OG  flgg. 

ngoi  då  xai  netfvxafåsy 

yvpaUeg,  tig  ftåy  ic&i'  dftigx^vmwm, 

naw&v  éi  navwv  %i$novBg  øo^fonr«, 
hvormed  en  Replik  af  Medea  sluttes.  Endelig  iriser  baade  selie 
Betydningen  af  inUp^ovoq  og  det  af  Schftfer  citerede  Sted,  Med. 
303,  at  dette  Ord  i  denne  Sammenhæng  og  fra  Chorets  Stand- 
pimkt  af  ikke  udtrykker  en  ubetinget  Dadel:  til  ,Grund  ior  det8 
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Antendelse  paa  dette  Sted  ligger  den  Tanke,  at  Qvinderne  ofte 
fér  at  bøde  paa  Samet  af  de  Kræfter ,  Naturen  bar  neglet  dem, 
maa  tage  deres  Tilflugt  til  Midler,  der  med  eller  uden  Orond 

pleje  at  vække  Uad  og  Uviilie. 

lU.  £r  Euripides's  Tragedie  tflerakliderQe«  fuidsUendig 
opbetaret  eller  ikke? 

Bermann,  Kirebboff  og  Nauck  ere  enige  om,  at  en  bety- 
detig  Deel  af  Heraklideine  er  gaaet  tabt,  men  de  to  sidste  an- 
vise det  formeentlig  tabte  Parti  en  anden  Plads  i  Stykket  end 
hiin.  Inden  vi  undersøge,  hvem  at  karlerne  der  har  tnilTet  det 
Rette,  eller  om  overhovedet  nogen  af  <lein  har  Het,  vil  det  være 
beusigtemæssigt  at  forudskikke  ca  kort  Udsigt  over  Stykkets 
Gang  og  Indbold.  lolaos  sidder  som  Bønfaldende  med  ELera- 
kle8*a  Sønner  ved  Zeus  Agoraios*s  Alter  i  Maratbon  og  fortæller, 
hvorledes  Eurystbeus's  Forfølgelser  og  Frygten  for  hans  Magt 
hidtil  ikke  have  tilladt  dem  at  finde  noget  blivende  Sted.  Da 
kommer  turystheus's  Ilerold  Kopreus,  der  med  iMagt  søger  at 
rive  Herakles's  Born  fra  Alter«'t  og  kaster  den  i^amle  lolaos  til 
Jorden.  Paa  dennes  Skrig  kommer  Choret  til,  der  efterat  have 
hørt,  hvem  lolaos  er  og  hvad  han  ønsker,  misbilliger  Kopreus's 
OpføraeL  Derefter  firemtræde  Attikas  Herskere,  Theseus's  Søn- 
ner Demophon  og  Akamas  (af  hvilke  den  første  hele  Stykket 
igjeDnem  fører  Ordet,  medens  den  anden  er  stnm  Person);  for 
dem  fremsætter  nu  Kopreus  i  en  længere  Tale  sin  Fordring  uiu 
Ueraklidernes  Udieveriui;  og  sparer  hverken  gode  Lofter  eller 
Trusler.  Dernæst  minder  lolaos  om  Heraklidemes  Slægtskab 
med  Demophon  og  om  Herakles's  Velgjernioger  mod  Theseus. 
Da  derfor  Demophon  aliilaaer  Kopreus's  Fordringer,  gaaer  denne, 
eflerat  have  vexlet  en  kort  Rskke  slichomytbiske  Replikker  med 
hiin,  forbittret  bort,  truende  med  Hævn  af  Eurystheus,  der  med 
en  talrig  Hær  staaer  ved  Meparas  Gra'ndser.  lolaos  lakker  De- 
mophon, der  gaaer  for  at  trælTe  Anstalter  mod  det  truende  An- 
greb. Det  andet  Epeisodion  begynder  med,  at  Demophon  kom- 
mer tilbage  med  den  £flerretning,  at  den  argeiiske  Hær  er 
kommet  og  staaer  paa  Bjergryggen  hinsides  Sletten.  Men  til- 
Uge  melder  han ,  at  alle  Spaamænd  og  Orakler  ere  enige  om,  at 
Seiren  beroer  paa,  at  en  ædelbaaren  Jomfru  oÉTres  til  Persephone; 
hertil  tilbyder  Ingen  sig  frivillig  og  tvinge  Nogen  vil  han  ikke. 
Fortvivlet  over  saasnart  at  s« c  sit  Ilaab  tilintetgjort  \il  lolaos 
lade  sig  selv  udlevere  til  Fjenderne  som  Sonoffer  for  Eurystheus's 
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Flævngjerrighed,  hvortil  Demophon  ganske  naturligt  svarer,  at 
det  bryder  dtnne  sig  ikke  om,  det  er  Herakles's  Høm,  hao  Til 
have  fat  i.    Hidtil  have  blot  lolaos  og  Herakles's  Sønner  vænt 
fremme  paa  Scenen,  medens  Døttrene  I  Forening  med  deres 
Bedstemoder  Alkmene  have  opholdt  sig  hide  i  Templet  (Moti- 
veringen heraf  s.  v.  48--44|:  no  lokker  IolaoB*s  Sok  og  Klager 
en  af  dem,  Makaria,  ud,  og  da  hun  hører,  hvorom  Talen  er, 
tilbyder  hun  sig  frivillig  som  OfTer;  denne  sin  beredvillighed  til 
at  dø  begrunder  hun  paa  at  hun  ikke  kan  være  Andet  bekjendl, 
deels  fordi  et  fremmed  Folk  viser  sig  saa  redebont  til  at  gaae 
de  største  Farer  imede  for  hendes  og  hendes  Sedskendes  Skyld, 
deels  som  Datter  af  Herakles:  bliver  Athen  Indtaget,  hvad  On- 
derne forbyde,  er  Døden  hende  Jo  ikke  mindre  vis,  og  skulde 
hun  komme  hort  fra  dette  Land  og  begynde  sin  gamle  Omflakkeu 
paany,  hvilken  Skam  da  at  maatte  tage  imod  Andres  Rebreidelssr 
for  al  man  trygler  dem  om  FIjælp,  medens  man  selv  ikke  har 
Mod  til  at  vove  sit  Liv.     Og  skulde  det  lykkes  hende  at  redde 
sig  alene,  medens  hendes  Sndskende  omkomme,  hvad  Lykke  i 
Livet  tør  hun  da  gjøre  sig  Baab  om?    Ingen  vil  have  en  saadan 
forladt  Pige  til  Hustru.    Derfor  forlanger  hun  at  indvies  tU 
Døden,  at  Fjenderne  kunne  blive  heseirede,  og  afviser  et  For- 
slag af  lolaos  om  at  lade  Loddet  bestemme  en  af  HeraUes^s 
Dettre  til  Offer;  saa  vilde  hendes  Død  jo  være  tvungen  og  ikke 
frivillig.    Tilsidst  beder  hun  ham  om  at  følge  med,  at  hun  kan 
dø  i  hans  Arme,  men  da   han  ikke  kan  bringe  del  over  sit 
Hjerte  al  va-re  Vidne  til  hendes  Dod,  anmoder  hun  Demophon 
om  at  sørge  for  at  ikke  Mænd,  men  Qvinder  ere  tilstede,  naar 
hun  skal  opgive  Aanden.    Dette  lover  han,  idet  han  tillige  ud- 
taler sin  Beundring  af  hendes  heie  Mod  og  opfordrer  heode  til 
at  tage  den  sidste  Afsked  med  sine  Brødre  og  den  gamle  lo- 
laos.   Efterat  have  bedet  denne  om  f^mdeles  at  tage  sig  af 
dem  som  hidtil  og  opdrage  dem  til  at  blive  ligesaa  dygtige  og 
forstandige  som  han  selv  —  mere  behøves  ikke  —  og  efterat 
have  ønsket  sine  Brødre  Held  og  Lykke  og  formanet  dem  til  al 
ære  lolaos   og  den  gamle  Alkmene  samt   deres  ædelmodige 
Gjæstevenner  og,  naar  engang  deres  Nød  er  endt,  at  ihukomme 
deres  Frelserinde  og  sljænke  hende  den  hende  tiikommeode 
Begravelse,  gaaer  hun  bort  med  Demophon,  medens  lolaos 
sender  hende  en  Ijsrlig  Afskedshilsen  og  derefter  synker  san- 
roen  af  Kummer  over  det  Offer,  der  maa  bringes  for  at  deres 
Nød  kan  faae  Ende. 
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I  Prologen  er  der  fortalt  (v.  4Sflgg.),  at  ByOos  og  de  ældre 
blandt  bans  Brodre  ere  fraværende  for  at  søge  et  Tilflugtssted, 

hvor  de  kunne  ty  hen,  hvis  de  ikke  kunne  blive  i  Atlika.  Styk- 
kets Iredie  Epeisodion  bejL^yiider  med  al  en  af  hans  »Penestero 
kommer  og  melder  lolaos  og  Alkmene,  der  i  den  Anledning 
kaldes  ud  af  Templet,  sin  Herres  Aokorost  med  en  H»r*  Da 
Alt  er  beredt  til  Slaget,  yU  ban  strai  bort  igjen  for  at  komme 
med  deri,  men  lolaos  vE  trods  sin  høie  Alder  følge  med  ham 
for  at  tage  Deel  i  Kampen  og  slieber  sig  ved  Penestens  Hjælp 
mMisuniineli^t  afsted,  ønskende  sin  Lngdomskraft  tilbage,  som 
dengang  lian  var  med  til  at  odehig^'e  Sparla. 

I  det  4de  Epeisodion  kommer  Peuesteu  tilbage  og  beretter, 
bvorledes  Uyllos  har  varet  villig  til  at  atøøre  Striden  ved  en 
Tvekamp  med  Gurystheus,  men  denne  har  vægret  sig,  hvorledes 
dernæst  Makaria  blev  ofiret  og  Argeleme  slagne  paa  Flugt,  og 
hvorledes  lolaos  fik  Hyllos  til  at  tage  sig  med  op  paa  sin  Vogn 
for  al  forfølge  Eurystheus.  Det  Følgende  har  han  kun  hort  af 
Andre,  ikke  selv  seet,  al  nemlig  lolaos  blev  ung  i^en  og  med 
egen  Uaand  tog  Euryslbeus  til  Fange. 

1  Eiodos  bringer  et  Bud  den  fangne  Eurystheus,  hvem 
Alkmese  truer  med  Døden,  men  Budet  gjør  Indsigelse  herimod, 
da  Athens  Regjering  ikke  vil  tilstede,  at  den  dræbes,  der  er 
fanget  levende.  Eurystheus  undskylder  sig  for  Alkmene  med  at 
Hera  tvang  ham  til  al  forfølge  Herakles  og  at  han  efter  dennes 
Død  for  sin  egen  Sikkerheds  Skyld  har  maattet  stræbe  at  faae 
hans  Børn  i  sin  Magt.  Da  derpaa  Choret  opfordrer  Alkmene 
til  at  skaane  ham,  mener  hun  at  kunne  tilfredsstille  sin  Hævn 
uden  at  tilsidesætte  Hensynet  til  Athenernes  ViUie  ved  at  dræbe 
ham,  men  ndlevere  Liget  til  hans  Venner.  Inden  Eurystheus 
føres  bort,  beder  han  Athenerne  om  at  blive  begravet  foran 
Athene  Pallenis's  Tempel:  det  \il  engang  i  Tiden  berede  hans 
Fjender  Herakliderne  Llykke,  naar  de  komme  al  angribe  Atlika. 

Saaledes  er  i  Korthed  Stykkets  Handling,  og  her  synes 
Intet  at  mangle.  Naar  man  desuagtet  har  troet  at  roaatte  antage 
en  betydelig  Lakune,  er  dette  foranlediget  deels  ved  et  Par 
Citater  hos  Stobæus  og  i  Scholieme  til  Aristophanes,  for  hvilke 
man  ikke  kan  finde  nogen  Plads  i  det  opbevarede  Stykke,  deels 
ved  den  unægtelig  i  en  yderst  paafaldende  Grad  kortfattede  og 
dunkle  Maade,  hvorpaa  i  4de  Epeisodion  Penesien,  der  aflægger 
Beretning  om  Slaget,  affærdiger  Makarias  OHerdod.  Derom 
liedder  det  nemlig  i  v.  819*-822: 
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Xaifmy  §QOtéimv  évdw^  ovgiov  (pofov. 


Bet  oøfnes  altsaa  ei  engaog  hendes  M«?n  og  det  oigM 
disse  Ord  indeholde  åmi  eneste  Underretning,  som  ghet  Alk- 
mene  om  bendes  Sønnedatters  heroiske  Berintnlng.  Derfor  an* 

taL:er  KirchhofT  (s.  adnotatio  critica  til  Heracl.  627  [629|),  til 
hvem  Naiick  slutter  sig,  at  der  er  udfaldet  et  heelt  Epeisodioo 
og  eo  fuldstændig  Chorsang  foran  v.  630  o:  mellem  2det  og 
3die  Epeisodion:  her  skulde  da  et  Bud  eller  ogsaa  Demophoo 
have  l>eskrevet  Makarias  Død  og  AUunene  udtalt  sine  Feletoer 
derved.  Det  kan  nu  vel  ikke  nægtes,  at  dette  Stykke  er  m 
løst  i  sin  Bygning  og  at  de  enkelte  Acter  i  den  Grad  ligne  ca 
Række  Episoder  uden  indre  organisk  Sammenhæng,  at  maa 
uden  videre  Vanskelighed  godt  kunde  tænke  sig  endnu  en  ind- 
flettet. Men  for  det  Første  viser  den  iMaade,  hvorpaa  Rollerne 
maa  tænkes  fordeelte  mellem  Skuespillerne,  at  der  ikke  kaa 
▼ære  Tale  om  Demophon.  Denne  og  Alkmene  ere  aabenbart 
DeuteragonistroDer,  Eurystheus  en  Tritagonistrolle,  medens  Pro- 
tagonisten  maa  spille  lolaos:  hermed  stemmer  det  godt,  at 
saaledes  som  Stykket  er  opbevaret,  komme  Alkmene  og  Demo- 
phon aldrig  samtidig  paa  Scenen,  den  sidste  viser  sig  ikke  fra 
det  Øieblik,  Alkmene  kommer  frem,  og  i  Stykkets  sidste  Scene 
er  den  Skuespiller,  der  har  besørget  iolaos's  Rolle,  disponibel 
til  at  overtage  Budets  Parti.  Personerne  i  den  efter  KirehboSs 
Hypothese  tabte  Aet  kunne  derfor  ikke  have  været  lolaos,  De* 
mophon,  Alkmene,  men  lolaos,  et  Bud  (spillet af Tritagonisteo}, 
Alkmene.  Men  selv  med  dfMine  Modiflcation  kommer  kircbhoffs 
Fonijudning  i  Strid  med  de  ovenfor  citerede  Vers,  der  vise,  al 
vi  maa  tænke  os  Makarias  OITring  udfort  umiddelbart  for  Slagel, 
medens  Hærene  slode  i  Slagorden  ligeoverfor  hinanden  (sml 
w.  800 — 801),  i  Lighed  med  de  sædvanlige  cifar^j  der  sai 
hyppig  omtales  lige  før  Beskrivelsen  af  et  Slag.  Den  kunde 
altsaa  ikke  godt  beskrives  af  nogen  anden  end  den,  der  tillige 
aflægger  Beretning  om  Slagels  Gang  og  Udfald ,  og  i  ethvert 
Tiil'irldc  ikke  i  en  anden  Aet  end  den,  bvori  Bndskabet  bringes 
om  Kampens  Ldfald.  Thi  vel  linder  man  fc]\empier  paa,  at  de 
græske  Tragikere  for  at  kunne  overholde  Reglen  om  Tideos 
£enhed  betydeligt  have  forkortet  det  Tidsrum,  der  naturUgeo 
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nat  anti^B  at  tåre  medgaaet  til  en  BegiTenhad:  saaledes  er 
i  Eoripides*«  Hekabe,  medeos  den  korte  Chorsang  444—488 

adOnres,  Polyxena  ført  til  Achflletis'e  Grairhøi,  OfferhandHngen 

fuldført  og  det,  som  Tallhybios  s  Beretning  viser,  med  al  den 
ved  en  saadan  Leilighed  passende  Ro  og  Anstand,  ja  der  har 
endog  været  Tid  til  at  stable  Brændet  til  heodes  Ligbaal.  IVleo 
det  Offl vendte,  at  Begivenheder,  som  maa  tenkee  at  være  fulgte 
Øge  efter  hinanden  uden  noget  Mellemrum,  ere  blevne  adskilte 
ved  et  længere  Forløb  af  Tid  end  Virkeligheden  medfører,  vil 
man  neppe  finde  noget  Bxempel  paa.    Til  Støtte  for  sin  For- 
modning beraaber  KirchliolT  sig  paa,  al  Forfatteren  til  den  (i«v- 
rigl  ufuldstændigt)  opbevarede  Indholdsangivelse  synes  at  have 
kjendt  el  i^arti  af  Stykket,  som  vi  ikke  have;  delle  slutter  han 
af  følgende  Ord:  toøffv  fté^  W¥  tvr^péig  drto&a^ov^aif  itifMiaav' 
ovfo)  Så  toég  noXtfttovg  in$yp6yt§g  nagoyui^  ålg  f^X^ 
rngftpray.    Hvad  der  staaer  i  Seholieme  til  Arist.  Bqnlt  1151, 
som  Kirchhoff  henviser  til  i  Forbindelse  med  dette  Citat,  har 
jfg  ikke  Adgang  til  at  eftersee,  men  jeg  tvivler  meget  paa,  at 
man  der  vil  finde  noget,  som  forbyder  os  al  henfore  disse  Ord 
til  lolaos's  og  Demophons  anerlLjeodende  og  beundrende  Ud- 
talelser, der,  naglet  de  indtage  en  ret  betydelig  illads  i  Stykket 
eg  ere  mest  umiddelbart  knyttede  til  Makarias  Tilbud,  ellers 
vilde  være  heelt  oversprungne  i  Indholdsangivelsen.  Strængt  at 
argere  dna^vavtrav,  der  jo  rigtignok  efter  den  bogstaveligste 
Fortolkning  synes  at  lyde  paa  Hædersbevisninger  efter  i)f»den 
(naar  Participiet  opfattes  som  Præteritum  i  Forhold  til  Hoved- 
verbet) eller  under  selve  OlTerhandlingen  (naar  det  opfattes  som 
samtidigt  dermed),  vilde  vistnok  selv  ved  Stykker  af  en  om- 
hyggeligere Affåttelse  end  disse  vno^éøBtgf  let  føre  til  uberet- 
t^ede  Slutninger.    I  dette  Tilfælde  vilde  man  neppe  dadle  selv 
en  bedre  Skribent,  fordi  han  havde  sagt  éhto^avovaav  istedel- 
for  dnod'aveJv  kioi^riv  ovaay  eller  Lignende.    Ligesaa  lidt  bor 
man  lægge  Vægl  paa  al  d<'r  staaer  åtlfAijaay^  medens  det  aller- 
egenlligsle  Udtryk  vilde  have  været  in^VåCay:  tilmed  iiidsees  det 
ikke  ret,  i  hvad  andet  Hædersbevisningerne  skulde  have  bestaaet 
end  i  beundrende  Lovtale,  som  man  dog  vel  neppe  vil  have 
Sjentaget  i  endnu  et  Epeisodion.  Ved  Udtrykket  in^fvévtt^  osv. 
tf  der  neppe  tænkt  paa  andet  end  hvad  Demophon  fortæller 
V.  389  flf,'g.   T^xéi  ajQctitvfi^  ^AQyttov  EvgvaO^évg  %   &va%  osv. : 
det  vilde  ;dog  være  for  meget  al  anlage,  at  rjendernes  Frem- 
nfkken  skulde  være  forkyndt  3  Gange  i  Stykket,  først  af  Kopreus, 
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af  hvem  vi  v.  278 — 279  høre,  at  Eurystheus  staaer  ved  Megartg 
Grøodser,  saa  af  Oemophon,  der  Belv  bar  seet  dem  paa Bjerg- 
ryggen til  Sletten,  endelig  af  et  Bud,  der  vel  skolde  meklc 
Indtnedelsen  af  den  af  Demoplion  i  y.  S93  llgg.  antjdede  Btea- 
toalHety  medens,  som  vi  nylig  saae,  denne  ikke  kan  vm  pM 
Scenen  og  modtage  Meldingen,  lolaos  fkaer  føret  senere,  i 
3die  Epeisodion,  den  Underretning,  som  bevæizer  ham  til  at 
gaae  med  i  Kampen.  Hertil  kommer  endelig,  at  en  vidtløftig 
udmalet  Skildring  af  Makarias  Oiterded  i  Lighed  med  den,  som 
Talthybios  i  Hekabe  giver  af  Polyxenas ,  ikke  vilde  vøre  §aa  lii 
nads  i  dette  S^kke,  hvor  Offerhandlingen  kun  er  et  ond«- 
ordnet  Led  og  ikke  som  i  Hekabe  et  Bovedpankt  Naar.vl  ha«e 
hørt  hende  udtale  og  fastholde  sin  BesHitning  og  naar  vi  hare 
seet  hende  tage  Afsked  med  sine  kjære,  er  der  ingen  Grond 
til  senere  at  dvæle  ved  Beslutningens  Udførelse  og  mindst  i  del 
Omfang,  som  Kirchbotis  Uypolbese  forudsætter.  Det  vilde  frem- 
kalde en  Standsning  i  Handlingen,  der  hverken  stemmer  med 
den  Raskhed ,  hvormed  i  de  øvrige  Epeisodier  bestandig  neget 
Nyt  bringes  frem,  eller  med  den  Forestilling,  Tilskneme  nam- 
lig  af  V.  889  flgg.  maa  have  faaet  om  Fjendens  F^mrykkea 
Angrebets  Nærhed. 

De  Indvendinger,  jeg  har  gjorl  gjældende  mod  Kirchhoirs 
og  Naucks  Anskuelse,  ramme  ikke  Hermanns  Formodning  om 
at  der  mangler  Noget  i  Slutningen.  Da  jeg  ikke  kan  eftersee 
hans  egne  Udtalelaer  herom,  men  maa  holde  mig  til  Kirchiiofis 
Referat  deraf,  kan  Jeg  knn  opstille  det  som  min  egen  Gisoiqg, 
at  han  nærmest  har  tænkt  pa2^  Budets  Beretning  om  Slaget  eg 
meent,  at  i  Begyndelsen  af  denne  Makarias  Oflerdød  har  været 
omtalt  lidt  fyldigere  og  bestemtere.  iMen  Nødvendigheden  af  en 
saadan  Antagelse  formindskes  betydeligt,  naar  man  sammen- 
ligner  Skildringen  af  Menoikeus's  Offerdød  i  Pboenicierioderoe, 
der  har  flere  Analogier  med  Makarias  baade  i  Motiveringen  <aaa 
sammenligne  Heracl.  503—510  og  515—519  med  Pboen.999- 
1005)  og  deri,  at  i  Beretningen  om  Slaget  1090  flgg.  Digteres 
har  ansect  følgende  3  Vers  for  nok  til  at  omhandle  denne 
Begivenhed: 

Her  har  lokaste,  til  hvem  Beretningen  aflaoggea,  ligesaa  MiU 
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som  i  Uerakliderne  Alkmene  tidligere  faaet  nogen  Underretning 
om  at  dette  Offer  var  krævet  og  tiJbudt,  heller  ikke  tigee  der 
udtrykkelig,  hvem  af  KreoDS  SoDoer  det  var,  Menoikeas  eller 
flaimoD.  Men  Knapheden,  der  er  paafaldende  nok  i  Phoeni- 
eierindeme,  er  nnegtel^  meget  mere  stødende  i  Heraklideme, 
bvor  der  blot  ganske  i  Almindelighed  antydes  et  Menneskeoffer, 
og  man  kunde  være  frislet  til  at  antage,  at  et  Par  Vers  vare 
udfaldne,  hvis  ikke  flere  Ting  i  del  Foregaaende  tydede  paa,  at 
Digteren  i  Alt,  hvad  der  angaaer  Makaria,  ganske  har  tilsidesal 
Hensynet  til  Alkmene.  Makaria  yttrer  ikke  en  eneste  Tanke 
om,  at  hiin  kan  trænge  til  Trøst  ved  at  miste  en  af  sine  Senne* 
døltre  paa  en  saadan  Maade,  beder  ikke  med  et  eneste  Ord  om 
at  man  vil  give  hende  Uoderretning,  tager  blot  Afsked  med  sine 
Bredre  og  lolaos  og  opfordres  da  heller  ikke  til  Andet  af  De-* 
mophon.  Det  eneste  Tegn  paa,  at  hun  ikke  aldeles  har  glemt 
Farmoderens  Flxistens,  er  i  v.  684  —  585,  hvor  hun  formaner 
sine  Brfldre  til  at  vise  Alkmene  Ærhndighed.  At  i  hele  Scenen 
fra  Makarias  (kllrædelse  af  Templet  til  hendes  Bortgang  Alkmene 
ikke  omtales  videre  end  paa  denne  indirecte  Maade,  synes  mig 
ikke  mindre  paafaldende  og  stedende  end  den  tarvelige  Under- 
retning, hun  teer  i  v.  819^822.  Hvor  stærkt  man  end  vU 
dadle  dette  og  hvor  meget  man  end  kan  fristes  til  at  tvivle  om, 
at  Digteren  i  den  Grad  blot  har  tankt  paa  hvad  TOskueme  be« 
heivede  Underretning  om  og  glemt,  hvad  Stykkets  Eenhed  og 
Sammenhang  kræver,  vil  delte  dog  neppe  bevæge  Nogen  til  at 
troe  paa  en  Lakune,  naar  han  husker  paa  en  anden  langt 
grovere  og  more  ioinefaldende  Feil,  vi  støde  an  ved  i  delle 
Stykke.  Den  Taushed,  der  iagttages  ligeoverfor  Alkmene  med 
fiensyn  til  Makarias  Skjæbne,  synes  nemlig  langt  mere  tilgivelig 
end  hvad  der  bydes  os  i  Stykkets  Slutning,  hvor  Alkmene  først 
ned  en  Spidsfindighed,  der  gaaer  saa  vidt,  at  den  neppe  kan 
forstaaes,  troer  at  kunne  dræbe  Euiystheus  uden  at  tilsidesætte 
Athenernes  udtrykkeligt  udtalte  VilUe,  at  han  skal  skaanes,  naar 
hun  blot  udleverer  hans  Lig,  og  trods  delte  Lulle  b^der  hun 
endda  kort  efter,  uden  at  mede  nogen  fornyet  Indsigelse,  ikke 
blot  at  tage  Livet  af  ham,  men  ogsaa  al  kaste  hans  Lig  for 
Hundene  I 

Naock  har  i  Fragmenta  tragicomm  Græcomm  p.  501 
(Enrip.  847—849)  3  Citater  af  finripides,  som  man  har  henCmrt 
ta  dette  formodentlig  tabte  ParU.  Arist  Equitt  214:  toQatm 
Mti  xogdsv  ofåoi  %å  uQdyfåota  sknide  efler  Schol.  være  Parodi 
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paa  et  Vers  af  Eurip.  Heraclider.  Orion  har  i  sin  Antbotogi 
&  Vers  af  fiuripidea: 

od*  itnl  *ai  ^(Sv  jcol  d-aviav  &eoTg  q^Uog' 
otSttQ  di  nø  tpvffopn  |t()  n/ååt^  ^élgy 

af  lifiike  de  to  første  ogsaa  flades  hos  Stobsos.  Eodelig  bar 
Stobttus  Ugeledes  opbevaret  to  Vers: 

to  fAév  Cipay^va^  dcivoV,  £vx).etay  ^«*' 

som  han  henfører  lO  Riiripides's  Uerakles.  Nauck  er  ikke  ulil- 
bøielig  til  at  tro,  at  Lemmaet  EvQinldtjg  'HgaxXéi  skal  forandres 
til  Eudtniå^Q  ^HgaxleldatQ.  Stobæus's  Titelangivelser  ere  be- 
Ikendte  for  at  indeholde  mange  Feil:  hvorfor  skal  man  da  iUie 
hellere  tro ,  at  han  fellagtig  har  henført  til  ^HganXijQ  p^tvofåmg 
(der  ofte  citeres  ^HganXriq  simpelthen)  Vers,  der  ikke  kmne 
finde  nogen  Plads  i  dette  Stykke?  især  da  disse  Vers,  der  synes 
at  hore  til  en  Replik,  hvori  der  overvejes,  om  Vedkommende 
skal  hæoge  fast  ved  Livet  eller  flade  sig  i  at  dø,  hverken  stemme 
med  den  Character,  der  i  Herakliderne  er  tillagt  Makarias 
Selvopoffrelse,  elter,  selv  om  de  gjorde  det,  kunde  finde  negfls 
passende  Plads  i  en  Scene  som  den,  man  antager  udflildeL  De 
indeholde  en  Reflexion,  som  hverken  vilde  passe  i  Bndets  eHer 
Alkmenes  Mand.  Om  Orion  angiver,  af  hvilkel  Stykke  han  har 
taget  de  af  ham  eilerede  Vers,  kan  jeg  ikke  skaffe  Oplysning 
om;  gjør  han  det,  vilde  Overeensstcmmelsen  mellem  ham  og 
Stobæus ,  hvor  liden  Vægt  man  end  vilde  lægge  paa  hver  Enkelts 
scrskilte  Vidnesbyrd,  dog  være  et  betydningsf^dt  Argnmeat 
Men  at  han  ikke  gjør  det,  slutter  je§f  deraf,  at  Nauck  ndtaler 
den  Formodning,  at  H^vntXs^åtSv  hos  Stobæns  maaskee  skal(lD^ 
andres  til  Kgrjaaooy^  en  Torvexling,  der  virk^  llL,'  er  skeet  et  andel 
Sled  hos  Stobæus.  De  anførte  Vers  stemme  ogsaa  særdeles 
godt  med  Indholdet  ai  Euripides's  KQ^aaat,  saaledes  som  det 
er  angivet  i  Scholieme  til  Soph.  Aj.  1207  s.  Nauck  frgoi. 
p.  396,  hvorimod  det  forekommer  mig  høist  usandsynligt,  9i 
Digteren  skulde  have  lagt  nogen  af  sine  Personer  en  saådø 
Reflexion  I  Munden  i  Anledning  af  Makarias  Skjæbne.  Scholieme 
til  Arislophanes  citere  heller  ikke  sjeldeat  feil:  nogle  Exempler 
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berpaa,  som  angaae  de  bevarede  Stykker  af  Euripides,  findes 
hos  Firnhaber  i  hans  Udgave  af  Iphigeoia  i  AuUs  p.  XLVI;  saa 
ål  det  fmte  af  de  anførte  Citater,  ligeeaa  lidt  som  de  to  andre, 
medrører  dogen  Nødvendighed  for  tvertimod  hvad  Betragtningen 
af  St^vkket  selv  lærer  os,  at  antage,  at  Heraklideme  er  ufnld- 
stændigt  opbevaret.  1  Stykkets  Korthed  troer  jeg  ikke  Nogen 
vil  søge  el  Beviis  derfor.  Det  udgjør  i  Naucks  Udgave  1065 
Vers  og  er  saaledes  ikke  meget  kortere  end  Aikestis  (1166  v.), 
fliketiderne  (1234  v.)  og  Andromacbe  (1288  v.),  medens  det  i 
denne  fienaeende  staaer  ved  Siden  af  de  fleste  af  Aeachylua^e 
Slykker. 


BMng  til  TyiUhig  af  le  »Mste  Bnetadskriftar. 

Af  SophuM  Buggt* 


L 

I  Indskrifter  paa  Gjenstande  fra  Oldtiden  her  i  Norden  findes 
der  to  Slags  Kuner.    Den  yngre,  almindeligst  kjendte  Hunerække 
hawde,  iallåld  fra  fdrat  af,  særskilte  Tegn  for  færre  Lyd;  disae 
Runer  var  saregne  for  de  skandinaviske  Folk,  hvorfor  vi  kan 
kalde  dem  de  skandinaviske,  særlig  nordiske  Runer.  Paa  Min- 
desmærker fra  en  ældre  Tid,  navnlig  fra  den  saakaldte  ældre 
Jærnalder,  findes  en  \æsentlig  forskjellig,  omend  beslægtet  Rune- 
skrift, der  havde  særskilte  Tegn  for  flere  Lyd.    Indskrifter  af 
deone  Art  kjendes  baade  i  Danmark,  Sverige  og  Norge,  men  er 
dog  i  Danmark,  naar  dertil  ikke  Bleking  regnes,  hidtil  kun 
i^dne  paa  lOse  Gjenstande.  Denne  fuldkomnere  Runeakrifl  var 
ikke  indskrænket  til  de  skandinaviske  Folk,  men  hlev  ogsaa  brugt 
bos  Here  andre  Stammer  af  germansk  Æt;  dog  er  England  det 
eneste  Land  udenfor  vort  Norden,  i  hvilket  denne  Skrift  er  bc- 
met  paa  faste  Mindesmærker;  den  blev  der,  skjOnt  i  en  senere, 
forandret  og  udvidet.  Form  almindelig  brugt  til  langt  ned  i  den 
liristelige  Tid.   For  disse  Runer  har  endnu  intet  Navn  fæstet  sig ; 
de  bar  været  kaldte  tydske,  angelsaksiske,  gotiske,  oldnordiskoi 
men  alle  disse  Navne  synes  for  indskrænltede.   Da  de  bevislig 
Mes  paa  ældre  Mindesmærker  end  de  særlig  skandinaviske  Ru- 
ner, vil  jeg  foreløbig  kalde  dem  de  ældre  eller  ældste  Rimer. 
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Det  ¥il  i  flere  Henseender  være  af  stOrste  Vigtighed  tt 
koBiie  forfélge  deooe  RoneskrifU  UdvtUiog  og  Udbredelse  og  «l 
koDDe  fontaa  de  deri  affattede  iodskrifler.   Jeg  skal  her  koB 

pege  paa  enkelte  Punkter.    I  dem  alene  ?ii  yA  konne  vente  at 

linde  et  nogenlunde  bestemt  og  afgjorende  Svar  paa  Sporsmaa- 
let  om,  hvilke  Stammer  af  germansk  (eller  efler  Rasks  Udtryk 
gotisk)  Æt  forst  byggede  i  vort  Norden,  og  om  deres  Forhold  lil 
sine  Stammefrænder.  Ved  Siden  af  den  gotiske  Biheloversættelse 
give  disse  indskrifter  os  de  sidste  sammenhcngende  PrOter  af 
genoaansk  Sprog  og  maa  derfér  blive  af  stor  Be^dnlng  for  Sprog- 
historien. I  dem  maa  vi  f&rst  og  fremst  sOge  Oplysning  om,  til 
hvilken  Tid  og  fra  hvem  germanske  Folk  modtog  Brugea  af 
Skrift  og  med  den  mangfoldige  Spirer  til  en  huiere  Kullur. 

Epochegjurende  for  Studiet  af  de  ældste  Huncr  og  de  i  dem 
afTattede  Indskrifter  er  Professor  George  Stepbcos's  Værk  -The 
Old-Northem  Hunic  Alonnments  of  Scandinavia  and  England«,  af 
bvilket  fSrste  Del  er  udkommen  i  KjObenhavn  og  London  1866. 

Prof.  Stephens  har  indseet  disse  Rnnemindesmsrkers  store 
Betydning,  hvor  vigtigt  det  var,  al  alle  de,  som  vare  fundne  i 
de  forskjellige  Lande,  bleve  almindelii:  bekjendle  og  sammenstil- 
lede, saa  at  de  gjensidig  kunde  oplyse  hverandre,  og  at  alle 
Vidnesbyrd  om  disse  iiuoers  Brug  fremdroges;  det  har  vsret 
ham  klart,  at  det  fJ&rst  og  frenst  gjaldt  at  løgge  et  trjgt  Gmnd* 
lag  derved,  at  der  ndgavea  tro  Tegninger  af  ftKndeansrkeme, 
der,  saavidt  mnligt,  gjengav  indskrifterne  nOiagtig  i  alle  Enketl* 
beder.  For  at  opnau  delle  har  Prof.  Stephens  i  mange  Aar  ar- 
beidet  med  iilrættelig  Iver,  og  de  store  Resultater  fremlægges  nu 
i  bansNark.  Dette  giver  os  langt  mere  omfattende  Oplysninger 
om  de  ældste  liuners  Brug  end  de,  som  hidtil  har  veret  alnua- 
delig  kjendte;  mange  af  de  vigtigate  Mindesnuurker  er  her  ftr 
ittrate  Gang  ndgivæ,  og  af  nasten  afle  tidligere  Rendte  gim 
bedre  Tegning;  den  stOrste  Omhn  er  overalt  anvendt  for  at  gjengiie 
Indskrifterne  saa  noiagtig  som  muligt.  Herved  er  en  fast  og 
bred  (irundvold  lagt,  paa  hvilken  Forskningen  med  Tryghed  kan 
l>>ggG,  ooj  man  end  naturligvis  ved  gjentagne  Gange  at  under- 
s6ge  selve  -indskriftornes  utydelige  Tr«k  vil  lumne  ^de  et  og 
andet,  som  ikke  Tegningen  klart  viser. 

Den  Taknemmelighed,  som  akjldoa  Prof.  Stephens  Ibr  dea 
atore  Vinding,  hans  Vsrk  har  bragt,  vil  Sprogtérskeme  efter  mM 
Skjon  ikke  bedre  kunne  vise  end  derved,  at  de  suge  at  benytte, 
b\ad  han  har  givet,  Ul  derpaa  at  grunde  en  sikrere  og  fuld- 


Digitized  by  Go  . 


Bidrag  Ul  Tydoiog  af  de  sidste  RuoeiodskriUer. 


stmdigere  Tydning  af  disse  lodskriller  end  de  hidtil  frem- 
Mite.    I  denne  Tanke  bar  jeg  nedskrevet  mit  Fors(^.  Efter 

min  Overbevisning  maa  endnu  mange  ForsOg  gjores,  mange 
nye  Arbeidere  hjælpe  til  med  at  bryde  Vei,  forend  de  Op- 
lysninger, som  disse  Mindesmærker  i  mange  Uetninger  maa 
kunne  give,  ret  vil  komme  Videnskaben  tilgode;  ti,  uagtet  alt 
hvad  hidtil  er  skrevet,  er  vort  fijendskab  til  disse  Indskrifters 
ledbold  og  det  Sprog,  hvori  de  er  affattede,  altfor  usikkert  og 
Qftildstmdigt. 

Begyndelsen  til  en  mere  rationel  Undersøgelse  heraf  blev 
cjorl  ved  Hredsdorffs  Forklaring  af  Guldhornindskrlflen.  Siden 
har  efter  mit  SkjOn  P.  A.  Munch  ud  re  tiet  mest  for  den  sprog- 
lige Forklaring:  han  har  med  stor  Skarpsindighed  og  dog  tillige 
ned  Forsigtighed  og  fast  Methode  behandlet  flere  af  disse  ind* 
skrifter  og  ndftmdet  adskilligt,  hvorpaa  vi  kan  lide  og  hvorved  vi 
kan  hjælpe  os  videre  ft*em;  men  han  var  altfor  snar  til  af  dem 
tt  uddrage  Slutninger  om  Sprogforliold  oii  Befolkning  i  Norden 
i  den  a^ldste  Tid.  De  efter  Munch  fremkomne  Oplysninger  har 
vist,  at  flere  af  disse  Slutninger  manglede  fast  Grundlag  og  at 
hans  Opfatning  af  Forholdet  mellem  de  to  Runerækker  neppe 
kan  fésthoMes,  ligeledes  er  endel  Enkeltheder  i  hans  Forklaringer 
bletne  rettede.  Men  i  de  fleste  ForsQg  paa  at  forklara  og  over- 
BMte  disse  indskrifter,  som  forskjellige  I^rde,  navnlig  Dietrich 
og  Stephens,  senere  har  fremsat,  er  der  med  Bensyn  til  sikker 
OU  sindig  Methode  efter  mil  bedste  Skjon  gjort  el  Tilbageskridt. 
Jeg  miskjender  ikke,  hvor  utryg  den  Grund  er,  paa  hvilken  jeg 
ber  i  det  fOlgende  vover  mig  ud,  og  jeg  behover  vel  neppe  at 
sige,  at  mange  af  de  givne  Forklaringer  kun  skal  betragtes  som 
Formodninger  og  ForsOg,  uagtet  de  ikke  udtrykkelig  er  beteg- 
nede som  saadanne  og  uagtet  jeg  har  været  nMt  til  at  bygge 
videre  paa  dem.  —  Da  min  Opfatning  overhoved  af  det  Sprog, 
livori  disse  Indskrifter  er  allutlede,  er  væsentlig  forskjellig  fra 
•ien,  Prof.  Stephens  udtaler,  har  jeg  aoseet  det  for  ulilraadeligt 
i  det  enkelte  at  udvikle  de  Grunde,  der  lede  mig  til  at  afvige  fra 
deo  af  ham  givne  Forklaring. 

ieg  begynder  med  ForsOg  paa  Tydning  af  de  enkelte  Ind- 
ikrifter;  dertil  kan  da  siden  stotte  sig  Betragtninger  om  Skriften 
Og  Sproget  i  det  hele.  Men  jeg  giver  intet  fuldstændigt.  Nær- 
mest har  jeg  Ilunerne  i  sin  ældste  Form  for  Oie;  den  for- 
tDdrede  og  udvidede  Form  af  den  længere  liuuerække,  som  fore- 
kommer i  engelske  indskrifter,  tages  kun  med,  forsaavidt  den 
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oplyser  den  ældste  Form  og  de  i  den  affattede  Indskrifter.  Ikke 

enganir  alle  disse  kommer  jeg  til  at  behandle;  endel  inaa  jeg 
lade  ligge,  fordi  jeg  ikke  forstaar  dem  og  intet  Bidrag  har  al 
give  til  deres  Forklaring.  Delle  gjælder  navnlig  de  fleste 
Bracteater;  ja  jeg  tror  endogsaa,  al  Forsdg  paa  at  oversætte  alle 
Bracteatindskrifler  oOdvendlg  maa  mislykkes  paa  Grand  af  flere  «f 
disse  Indskrifters  Natur.  Indskrifterne  behandler  Jeg  i  den  Rckkt- 
fdige,  som  Mder  mig  mest  bekvem,  oden  at  f5lge  en  Orden, 
som  bestemmes  ved  det  Sted,  hvor  hvert  enkelt  Mindesmærke  er 
fundet,  eller  den  Tid,  som  man  kan  formode  at  del  tilhorer. 
Flere  af  de  Indskrifter,  som  jeg  i  det  lOlgende  soger  at  for- 
klare, har  jeg  seet  og  tildels  endog  under  Ldarbeidelseo  stades 
knnnet  undersøge  paa  Mindesmttrkerae  selv.  Det  er  da  let  iér> 
klarligt,  at  jeg  nn  vil  kunne  læse  en  og  anden  Enne  rettere  end 
Stephens,  hvor  han  kun  har  havt  Photograpbi  og  Aftryk  for  sig. 
Ogsaa  hvor  de  af  Stephens  udgivne  Tegninger  i  aldeles  uvc- 
senllige  Enkeltheder,  f.  Eks.  i  Runers  Form,  afviger  fra,  hvad 
jeg  nu  tror  al  iagttage  pua  iMonumeuterne,  lader  jeg  undertiden 
en  Bemærkning  derom  iobe  med.  Jeg  maa  overall  forodsstte 
KJendskah  til  Stephens^s  .Tegninger,  ti  paa  Grand  af  det  isd- 
akrauikede  Forraad  af  Rnnetjfper  har  jeg  maaltet  omsortte  Ronerae, 
saa  ofte  det  lod  sig  gjore,  I  latinske  Bogstaver,  leg  samoien- 
stiller  her  de  I  de  behandlede  IndskriAer  oftest  forekommende 
Huneformer  af  den  fuldstæudigere  (ældre)  Række  og  angiver, 
med  hvilken  latinsk  Hogst  iv  jeg  gjengiver  hver  enkelt  af  dem. 
Hvorledes  de  sjældnere  liuneformer  giengives,  skal  siges  paa 
hvert  enkelt  Sted: 


X  O 
N  D 


r 

F  1 

X  G 

IS  S  1 

U  1 

P  W 

t    T  I 

H  H 

B  B 

1^+  N 

M   E  i 

R 

R  1 

1    1  • 

n  M  > 

< 

K 

T  m 

^  L  1 

^  gjengiver  jeg  almindelig  ved  A,  roen  I  de  blekingske  bd- 
skrifter  (Istaby,  Stentoften,  Gommorl  ved  a.  t  i  Bjorketorp, 
Slentolun  og  Gommor- Indskrr.  gjengiver  jeg  ved  A.  S  pa* 
Islabyslenen  ligeledes  \ed  A. 

P  bar  jeg  gjengivel  ved  \\%  men  dog  i  gotiske  Ord 
(og  Sanskritord)  beholdt  del  almindeligo  v,  nagCok  der  eonse^vNt 
kalde  have  \»ret  akrovat  it. 
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Qm  Ojengivelsen  af  særlig  skandinavisk  Runeskrift  vil  Jeg 
Inr  Ion  bemarke,  at  Jeg  gjengiver  iivor  det  betegner  r, 
ved  r;      bvor  det  ikke  betegner  o,  ved  a;  tf  livor  det  er 

Vokal legn,  ved  A. 

Fortrinlii:  Hjælp  har  je^'  lia\t  dfraf,  at  j(^g  ogsaa  har  kunnet 
beoytte  de  endnu  ikke  udgivne  Afsnit  at  Stepbens's  Værk,  som 
emilitte  de  engelske  Indskrifter,  Indskrifter  i  de  »Idste  Runer 
pas  GJenstande,  som  ere  ftandne  bist  og  ber  i  Europa  udenfor 
Norden  og  England,  samt  Bracteateme«  Jeg  tillader  mig  her  at 
bringe  Prof.  Stephens  min  bjærtelige  Tak  for  den  Velvilje,  han 
bar  vist  mig  ved  al  sende  mig  disse  Ark,  alt  som  de  bleve 
trykte,  samt  overhoved  for  alt,  hvorved  iian  iiar  lettet  og  frem- 
met min  Lindersogelae  af  disse  mærkelige  Levninger  af  Old- 
lidens  Sprog. 

Gallehus,  NOrre-Jylland 
(Stephens  S.  825). 

I  Tidskrifl  for  Fhiiologi  VI,  S.  3l7  f.  har  jeg  allerede  med- 
delt min  Læsning  og  Fortolkning  af  denne  Indskrift;  her  skal 
jeg  sOge  at  give  en  nærmere  Begrundelse.  Den  Grnppe  af 
Raner,  som  vi  har  foran  fOrsie  Skilletegn,  erM<Hm^PX^^tlY. 
Da  iidskriflen  4  Gsnge  har  4  Prikker  som  Skilletegn,  saa  kan 
den  lyie  Hage,  som  en  enkelt  Tegner  har  efter  6te  Rune  for- 
oven (men  som  flere  Hjemmelsmand  Ikfce  kjeode,  se  Thorsen 
Kunemind.  S.  348  f.),  vist  ikke  være  Skilletegn;  den  tor  lades  ud 
af  Betragtning  ved  Indskriftens  Forklaring.  Blandt  de  anforte 
Huner  er  navnUg  Y  af  omstridt  Betydning.  Den  efter  min  Over- 
bevisolng  eneste  rigtige  Tydning  som  R  finale,  de  skandinaviske 
RnMindskrifters  A,  er  i6nX  given  af  P*  A.  Munch  i  Ann. 
f.  nord.  Oldk.  1848,  8.378  i  hans  Forklarhig  af  den  blekingske 
Isisbystens  Indhkrift,  som  han  i  alt  vaBsentligt  rigtig  har  læst  og 
oversat.    Den  lyder: 

»ifftYHHRiPhitr^  I  H^^hPl\^^rtHHMRw»^^FnY  i 

PFRhltRIVlHYWIHY 

I  Overensstemmelse  med  Munch  (kun  med  den  Afvigelse,  at 
Jeg  gjengtver  ^  ved  mindre  a,  ikke  ved  Apostroph,  Y  ved  r,  og 
P  ved  W)  gjengiver  jeg  dette  saaledes: 

AFaTr    UAHIWLLaFa    llAj&LWULAFR  UAEKUWILaHk 

WaKAIT    HINAr    ^AIAh,    d.  e. 
«ficr  tierjulv  ristede  lioduiv  lijoruivs  Son  disse  iiuoer. 

UMr.  fer  rftUtk  H  P««M.  VU.  U 


Digitized  by  Google 


21& 


S.  Bugge. 


Her  synes  Y  sikkert  at  maatte  belegae  r  i  Udlyden:  hvU 
^ct  iblot  var  Tegn  for  Nomioativsmærket,  hvis  opriodelige  Fon 
er  kimde  det  betegne  den  blOde««>Lyd,  som  i  Gotisk  Arim  s^ 
og  dette  er  vistnok  Ranens  ældre  Betydning,  men  paa  istaby- 
stenen  er  denne  Betydning  umulig  pan  Grund  af  Hff'tY.  Delle 
synes  nemlig'  at  maalle  være  d.  s.  s.  J^rtMR  AFTEK  paa  Tune- 
slenen ,  oldnord,  eftir.  Her  or  r  ikke  opstaaet  af  5,  da  Ordet 
iodeiioider  ct  Comparativsuinx ,  hvori  r  er  oprindeligt;  af  ea 
Wom  oftB  finder  jeg  intet  Spor  i  de  gemumske  Sprog* 
r  :  1  istabystenens  Indskrift  har  H  saaledes  eftor  min  Meeiog 
et  ftot  Holdepunkt,  fra  hvilket  Betydningen  af  Y  vil  konne  In* 
stenrmes.  Ved  Gjennemgaaelsen  af  de  enkelte  nordiske  lod* 
skrifter  i  det  ældste  Hunealphabet  tror  jeg  det  vil  vise  sig,  at 
den  tiindne  N  ;iTdi  for  Y  paa  mangfoldige  Steder  vil  give  eo 
simpel  og  naturlig  Forkiariog,  hvor  enhver  anden  Tydning  volder 
uloselige  Vanskeligheder;  men  fdrst  efter  Gjennemgaaelsen  af  de 
enkelte  Indskrifter  vil  Jeg  kunne  behandle  SpOrsmaalet  om  Be- 
tyéningen  af  Y  i  sit  hele  Omflnng.  1  Gnldhomindakriften  kan 
ikke,  som  Munch  med. urette  antog,  denne  Rune  have  en  v»» 
senllig  nnden  Ut'lvdning  end  i  de  andre  i  samme  Skriflart  af- 
fattede Indskrifter;  den  maa  ogsaa  her  betegne  r  i  Udlyden, 
hvilket  allerede  hlev  fundet  af  Rafn  (Ann.  f.  nord.  Oldk.  186^ 
S.  370  f.),  hvis  Forklaring  forftvrigt  er  nbmgelig.  Da  Istaby- 
stenens Indskrift,  i  hvilken  Rmien  er  brogt  son  r  i  IMiydsay 
sikkerlig  er  yngre  end  Guldhomlndekriften,  kunde  man  rigtignok 
antage,  at  Runen  i  denne  sidste  havde  bevaret  sin  aldre  Betyd- 
ning som  Helpgnelse  for  den  Mode  5-Lyd,  der  senere  gik  over 
til  r;  for  Overså  Helsen  vilde  dette  komme  ud  paa  ett.  Mulig- 
l»eden  af  denne  Antagelse  tOr  jeg  ikke  benegie;  men  da  Rusen 
i  flere  Indskrifter  (Vamum,  rimelig  Tune),  og  -Ikke  blot  I  Islaby* 
stenens,  betegner  r  i  Ordformer,  i  hvilke  r  ikke  er  opstaaet  af  ^ 
medens  der  ikke  kan  paavises  nogen  tvingende  Grund  til  at  girt 
samme  Uuue  forskjellig  Relydning  i  Indskrifter,  som  forOvrigt 
ere  ensartede,  fra  de  samme  Lande,  saa  forstaar  jeg  Y  ogsaa  i 
Guldhoruindskr.  som  Tegn  for  r  i  L'dlyden.  Med  de  fleste  For- 
tolkere tror  jeg|  at  ^  her,  som  i  de  fleste  nordiske  Indskrifler  i 
det  »Idre  Rnnealphabet,  maa  betegne  a,  ikke  o  eller  <§;  ogsaa  hemn 
skal  jeg  nærmere  udtale  mig  efter  Gjennemgaaelsen  af  de  enkellt 
Monumenter.  Jeg  læser  altsaa  EKHLfiWAGASTIn.  AHeredt 
forlængst  har  man  forklaret  EK  som  «jeg»,  hvorimod  lydlige 
Gruode  ikke  kan  anfores.    ULEWAGASIIb  maa  da  vøre  et^avo 
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iNom.  sg.;  at  disse  lo  Ord  ikke  ligesom  de  folgende  er  adskilte 
¥ed  Prikker,  kao  have  sio  naturlige  Grund  deri,  at  de  i  iMeningeD 
bdre  o6l6  sammen ,  idel  «jeg»  faar  sio  nærmere  Bestemmelse 
ved  del  liiniede  Navn;  Bragen  af  Skilletegn  er  eUers  i  flere  af 
disse  gamle  Indakrifter  lidet  conseqvent.  Den  Udtryksmaade, 
al  RuDerisleren  nævner  sig  selv  i  fOrste  Person  «jeg»,  hvortil 
Navnet  fOies,  vil  vi  pgsaa  finde  paa  Indskrifterne  fra  Tune,  Var- 
nuui,  Lindliolm.  Uagtet  denne  Udlryksmaade  ikke  er  brugelig  i 
de  senere  skandinaviske  Kuneindskrifler,  kan  den  efter  mit 
SlyOn  ikke  vare  tvilsom;  den  kan  ikke  overraske  os  her,  da  den 
jo  i  Diplomer  stadig  forekommer,  f.  Eks.  lo  CMné&  .  ,  ,  fii» 
føåtm  and  wrde  Kemble  God.  dipl.  I,  p.  299  (Dietrich  de  inserr. 
duabus  runicis  p.  9);  ik  Mérila  bokareia  handau  memen  uf  melida 
i  en  gotisk  Underskrift  (Dietrich  1.  c.  p.  15).  Dietrich  (p.  7)  har 
paavist,  at  ogsaa  i  græske  og  phOnikiske  Indskrr.  den,  som  har 
sal  Mindesmærket,  underliden  nævner  sig  selv  i  første  Person. 
Desuden  minder  han  (Blekinger  Insehr.  S.  29)  om  en  noget  lig- 
nende Udtrykamaade  i  en  norsk  Runeiodskr.  f)ra  Middelalderen 
(Tingvoll,  Romsdalen),  der  efter  almindelig  Skrivemasde  lyder 
saaledes:  ek  hi&  jiri  guds  sakar  y&r  læråa  menn  er  varåveita 
staå  penna  oh  alla  f)d  er  rd&a  kunnu  bæn  mina  minnisk  sdlu 
minnar  i  helgum  dænum,  en  ek  hét  Gunnarr  ok  geråi  ek  hua 
peUa.  valøte. 

Jeg  tager  HLEWAGASTIa  sammen  som  ett  Navn;  man  tAr 
ikke  dele  BLEWA  GASTfn  HOLTINGAb  og  forklare  dette  ved 
•Bleva  Gjæsten  fNiHolt  {geOr  ByU%ngr)r>  \  ti  det  vilde  være  uden 

Sidestykke,  at  Runeristeren  saaledes  betegnede  sig  som  «Gjæst'>; 
desuden  taler  derimod  den  Omstændighed,  at  Interpunction 
maogier  mellem  ULEWA  og  GASTIr.  Dietrich  bar  I  ortjenesten 
af  iérst  at  have  fupdel  Navnet  paa  den,  som  ristede  Indskriften, 
men  han  tog  Feil  af  den  Form,  bvori  det  her  fisrekommer,  og 
delte  aldeles  vi|kaarUg  eU  Ord  i  to  BLEWAGAST  CI&)LM.  — 
BLEWAGASTin  er  Nom.  sg.  mase. ;  fdrste  Led  i  dette  sammensatte 
Navn:  HLEWA  er  samme  Ord  som  oldn.  A/^,  oldeng.  hleow,  hleS^ 
oidfris.  hl{j  neulr.  Læ,  Ly,  Skjærm,  Beskyttelse;  i  Gotisk  maatle 
Ordet  hede  A^tu,  Gen. hlivis,  J fr.  kinu^  iriu.  S tammeforme n  il L£ WA, 
•om  vi  har  her  paa  Indskriften,  er  oprindeiigere  end  Formen  i 
noget  af  de  nsvnte  Sprog  og  ligetil  identisk  med  den,  der  maa 
fomdsættes  som  den  fællesgermanske.  Den  bar  bevaret  i  Stam- 
nestavelsen  det  korte  som  er  forlænget  i  Oldnordisk  til  Er- 
staluiug  for  det  udtræogte       sum  maa  have  vai^jt  indsnævret 

li* 
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til  t  i  Gotisk  og  som  helier  ikke  i  Oldeogelsk  og  Uldtrisisk  har  holdl 
sig  ofonuidret.  Eodvidere  er  i  HLEWA  Stammens  udlydende  korte« 
hewtiL   Endelig  nm  mættes,  at  W  her  bar  holdl  sig  neie« 
to  korte  Vokaler.   TOsfareode  aotike  Lydfvrhold  lil  vi  flade 
paa  de  nordiske  Buneindskrifler  i  det  sidste  Alphabet  oveihoved. 
Det  sidste  Led  GASTIr  svarer  til  got  gasU,  oldn.  gettr^  o.  s. 
nelvdnifji-'«  n  af  Navnet  er  \el  snarere  »en  Gjffsl  (Frtmmed*,  som 
floder  Læ  iBeskyttelse/*  end  -en  Gjæst,  som  giver  Læ».  De  samme 
to  Ordstammer  sé  vi  ogsaa  ellers  benyttede  ved  Dannelsen  af  ger- 
manske Navne.  Bos  os  findes  Navne,  hvis  fdrste  Led  er  Aj^  knn  i 
den  mylbisk-beroiske  Digtning:  i  Bjmdlnlj65  navnes  JSMCv,  i  Bår- 
bsrftsljdft  lotonen  BUbar^;  bid  hdre  vel  ogsaa  de  baierske  Navns 
Hleo  og  Hleoperht  fra  8de  og  9de  Aarh.  (se  Fdrstenuiuu  Nameo- 
buch).  Navne,  hvis  sidste  Led  erGASTI,  gest-r  finde  vi  rundt  om  hos 
germanske  Stammer  (jfr.  Dietrich  de  inscrr.  duabus  run.  p.  Ssq.; 
FOrsiemann):  saaledes  hos  Ostgoterne  Ounigast,  bos  Frankenie 
Arhogatt^  bos  vore  Forfodre  Chéjgetkr^  Nié^eåir,  por^guér^ 
tgeåtfy  tlfge9trj  VégBatr  og  Spottenavnet  Hvamgmk'.  NavnB; 
er  at  mørke,  at  vi  i  en  Indskrift,  der  er  affattet  i  den  cMUs 
Kuneart,  nemlig  paa  Ber,:.'a-Sleneu  i  Sodermanland  |se  om  denoe 
sideni,  har  et  ensartet  Navn  SALIGASTI  og  rimelig  der  ligelede« 
i  Nominativ.    Endnu  maa  tales  om  del  Bdiningsænine,  til  hvilket 
Nomin.  GASTin  bOrer:  Stammen  (Æmoet)  er  nemlig  Ted  dette  Ord 
forskjelUg  i  Gotisk  og  i  Oldnordisk ,  i  GoL  ^aåd,  medens 
forndstttter  en  Stamme  gastjuy  gestju^  Allerede  paa  Grand  tf 
det  alderdommelige  Sprog  i  Gnidbomindskrfften  synes  det  rime- 
ligere i  GASTIr  al  tinde  Stammen  GASTI,  der,  som  lat.  hosti-s 
viser,  aabenbart  er  den  ældre.    Desuden  maa  i- Stammer  an- 
tages at  have  beholdt  deu  udlydende  Vokal  foran  Nominalivs- 
mfirket,  da  a-Stammeme  gjOre  det  samme;  og  endelig  synes 
MARIr  paa  Dopskoen  fra  Tborsbjerg  at  borde  forklares  sosi 
Nomin.  af  en  »Stamme,   leg  identificerer  derfor  GASTIn  ogstt 
med  Hensyn  til  BOinlngsæmoet  med  got.  gast-a,  laL  hosii-^. 


gettr  maa  forklares  I  Saniinenliæiit;  med  behkr,  veygr  o  s.  v. ,  fra  hvilke 
det  kun  afviger  deri,  at  det  altid  har  »  i  CiUallets  Genitiv.  I  hdkr, 
veggr  o.  s.  v.  finder  Gnuini  oa  LMiahy  (Tskr.  f.  Phil.  VI,  35)  t-Stainnicr, 
Gislason  (Tskr.  VI,  244  f.)  ja-St;iiunitT,  Uloinberu  Hidray  till  cerni. 
Ijndslaran,  S.  71  f.)  en  Samn>eiiltiandinc  af  J^tauiiuer  paa  i,  som  blev  ud- 
videt til  ji ,  OL'  Stanunor  paa  ja.  Jeg  tror,  at  den  Iloiiiinssniaade.  s<»in 
disse  Onl  i  OhiiK.r-k  folcc,  egentlig  tilhorer  yu-8lauiaier,  hvilket  jeg  en 
anden  Gang  liuai>cr  al  skulle  kunne  bcgruude. 
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BOLTINOAb  maa  være  Nom.  sg.  og  ApposiUon  til  del  fore- 
gMende  Nt?n,  af  Stammen  BOLTINGA,  ligesom  GASTIr  af 

GASil;  a-Stammerne  bevare  altsaa  Slammens  udlydende  Vokal 
ikke  biol,  hvor  de  danne  forsle  Sammensætningsled  (IILEWA), 
meo  ogs^aa  foran  Nominativsmærket  r.  Al  HOLTINGAR  i  Form 
gfirer  til  oldn.  HyUingr^  oldeDg.  HoUmg,  er  klart,  men  hermed 
•r  OetydolDgen  Ikke  afgjort  I  almindelig  Oldnordisk  dannes 
fed  SnfAxet  mg^  navnlig  ofte  Afledninger  af  Stedsnavne,  der  be- 
tegne den  der  Mrer  hjemme  paa  et  vist  Sted,  saaledes  betyder 
oldn.  llyltingr  en  Mand  fra  Holt.  Men  det  liar  en  videre  An- 
vendelse i  do  germanske  Spro?  ved  delte  Suffix  at  danne  Navne, 
som  betegne,  fra  hvem  en  Person,  en  Familie  eller  en  Stamme 
odleder  sin  Æt,  f.  £ks.  KerUngar^  Garolioger.  Især  i  OlUengelsk 
dannes  Patronymica  ganske  almindelig  ved  Snfflxet  ing^  saaledes 
Wcnréding  S6n  af  Wcnréd,  Leéfing  S5n  VLtLeé/uu  Dietrich  har 
med  fuld  Ret  anvendt  dette  paa  det  i  Indskriften  forekommende 
\avn:  ligesom  Leofing  er  dannet  af  Leo/a  ^  kan  HOLTINGAr 
være  dannet  af  det  Mandsnaxn,  som  i  oldn.  lyder  Ilolti^  og  be- 
tegne •Holtes  S5n  »  Denne  Forklaring  holder  jeg  nu  for  den 
eneste  rette;  ti  det  ligger  langt  nærmere  for  Runeristeren  at  angive 
kvis  SOo  han  er,  end  hvilket  Sted  han  er.  Den  styrkes  der- 
ved, 8t  vi,  som  det  synes,  ogsaa  i  andre  af  Indskrifterne  i  den 
æl(ist»'  liuneart  (Istaby,  Kronstad,  jlr.  Keistad)  har  FIksempel  paa 
Anxendelse  al  el  Patronyinicmn  istedenfor  den  i  almindelig  Old- 
nordisk brugelige  Udlryksmaade  med  sutir,  hvortil  Paderens  Navn 
er  foiet  i  Genitiv;  af  slige  Patronymica  bar  de  i  flere  Indskrifter 
fTanum,  Stenstad,  Vimose-Hdvlen,  'vel  ogsaa  Vimose-Kammen) 
forekommende  Navne,  hvis  Stamme  ender  paa  INGAN,  INGON, 
advOilet  sig.  EK  HLEWAGASTIr  BOLTINGAr  -jeg  Légest 
Bolles  Son«  bli\er  allsaa  fuldkommen  ensartet  med  oldeng.  Ic 
B(idan6&  Beoffuxj  Kemble  God.  dipl.  I,  p.  310.  Oiisaa  i  vort 
Oldsprog  kan  til  favnet  fuies  et  af  et  Mandsnavn  atledet  l  ilnavu  paa 


*)  Egentlig  er  H0LT1IIGA  Ikke  dannet  ved  et  Suffix  INGA,  men  vi  maa 
.dele  flOLTLN-GA,  »aa  at  biet  GA  (for  sldre  HA)  bliver  SafOx;  det  for- 
bolder  sig  tU  Stammeordet  paa  samine  Maade  som  lat.  Awun'Ci  til 
Auåon'u;  saaledes  er  ogsaa  got.  Jugg-s  ung  =  lat  jwtn-cu'$  dannet  af 
Slammen  jm,  (der  tillige  er  bevaret  I  jumrda  Ungdom)  ved  Snfflxet  $a 
for  sidre  ha  m  lat  eo;  jfr.  Leo  Meyer  I  Kuhns  Z.  f.  vgl.  Spraehf.  VI, 
S.  7.  Men  lidt  efter  lidt  tabtes  BevldsUieden  om  det  oprindelige  Forhold; 
IKGiA)  opfattedes  som  Suffix  eg  anvendtes  siden  ganske  almindelig  ved 
Afiednlog  af  Ord,  hvis  Stamme  ikke  endte  paa  n. 
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.9^1^  iMtftt  ielte  betegner  da  ikke  besteml  Sta,  men  ÆUiog: 
*ijormr^  kimungr  er  Ylfmgr  var  kaUaårXufji,  G.  41;  HafdoKr 
Tffii^gr  Noraagests  ^.  G.  2  (miD  Cdg.).    Herved  tao 

luviii  kvtn>kt'  ogsaa  rettest  forklare  et  Ord  i  en  af  de  alderdom- 
moii^Hlt^  Maiidl  Kuneindskriftprne  af  den  særlig  skandinaviske 
\ri»  U«r  baade  har  et  Par  llunel'ornier  o<?  en  Udlryksmaade,  der 
tlllli^  er  almindelig  i  de  yngre  Runeindskrifter,  men  som  stemme 
M^^rens  med  de  ældste,  nemlig  Indskriften  paa  KaUenip-  (B6ie- 
luatrup-)  Stenen:  den  lyder  BURNBDRA  STAIN  SOI^;  idet 
atdste  Ord  er  ved  Korthed  i  Skrivemaaden  anden  Stavelses  Vo- 
kal, rimelig  i,  ikke  betegnet,  det  rnaa  da  udtales  8m^ings. 
|>fttte  Tilnavn  betegner  vel  snarest  « Svides  Ælling-  eller 
»Svides  Son». 

Det  nordiske  IMandsnavn  Eaki,  der  er  dannet  af  hoU  og  vel 
egentlig  betegner  »én  Skovbo«,  er  ikke  sjældent;  i  England 
forekommer  Hak  som  Mandsnavn  (Dietrich  p.  1 1 ) ,  og  i  Baiera 

Diminutivet  HtdzUo  (se  POrst.). 

HORNA  or  aabenbart  Objekt  til  TAWIDO  •gjorde*.  Der 
har  vn-ret  Strid,  om  det  er  en  luilalsform  eller  en  Flertals- 
form:  de,  som  oversatte  "[lornene*,  antage,  at  derved  forudeo 
del  Horn,  som  bærer  indskriften,  er  ment  det,  som  oratreat 
100  Aar  tidligere  fandtes  paa  samme  Sted,  eller  et  andet  if 
samme  Mand  arbeidet  Horn.  Men  herimod  har  Dietrich  of 
Stephens  med  rette  udtalt  sig:  det  synes  usandsynligt,  at  éa 
Mand,  som  arbeidede  to  saa  kostbare  Horn,  kun  skulde  sætte 
sit  Navn  paa  det  ene  i  en  Indskrift,  hvori  han  ogsaa  omtalte 
det  andet;  desuden  skulde  man  da  vente  Tallet  bestemt  angivet; 
endelig  synes  de  to  ved  Oailehus  fundne  Horn  uagtet  al  OTe^ 
ensstemmelse  ikke  at  have  været  arbeidede  af  samme  Guldsmed. 
Men  mere  afgjdrende  er  sproglige  Grunde.  En  endnu  uudgivea 
Runeindskrift  af  den  ældre  Art  fra  Bo  i  Sogndal,  Stavanger  Amt, 
har  HNAimAS  HLAIWA  (N  i  forste  Ord  er  tvilsom);  det  andel 
Ord,  som  er  aldeles  sikkert,  kan  ikke  være  andet  end 
got.  hlttiv.  Og  paa  Tunestene«  kan  STAINA  ikke  være  aodet 
end  Acc.  sg.  mase.  Vi  sé  saaledes,  at  Acc.  øg.  af  Stanneo 
HORNA  i  Guldhomindskrifteas  Sprog  nødvendigvis  maatte  bede 
HORNA,  medens  Formen  her  ikke  kan  vise,  om  Ordet  var  af 
Intetkjon,  hvilket  jog  bolder  for  del  sandsynlige,  eller  af  Han- 
kj6n ;  derimod  kjender  jeg  intet  lievis  for,  at  Acc.  pi.  neutr. 
kunde  have  samme  Form ;  ja  det  synes  ikke  engang  rimeligt,  tt 
>i^rdformen  skulde  være  ligelydende  i  de  to  Tal. 
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TAWIDO  er  f6r6t  rigtig  forklaret  af  Bredsdorff.  Siden  er 
^enne  Form  nsrmere  opiyst  af  iVluncb,  hvis  Ord  (Ann.  f.  oord. 
OldiL  18i7,  S.  M  t4  jeg  ber  aCikriver:  «Dea  er  aldeles  den 
jegelmsssige  Isle  pen.  sing*  prttt.  iodlo.  af  det  hes  Vulflla  ofte 
ferekofiraieode  Verbuin  tdufan^  at  gjftre,  istandbringe ,  paa  det 
Bær,  at  Formen  hos  Viilfila  lyder  tavida^  ikke  tavido.  Men  sam- 
menligner  man  Flexionen  af  præter.  indic.  siog.  paa  -ic/a  i  det 
Gotiske,  saaledes  som  vi  kjende  det  hos  VulQla,  med  den  tilsva- 
rende paa  -^a  i  det  Oldoordiske,  stdde  vi  paa  en  mærkelig  Af* 
vigelse  fra  den  Analogi,  som  oliers  med  iOineCaldende  Conseqveos 
henker  meUem  begge  Sprog;  den  tredie  person  siog.  beder 
nenlig  i  Gotisk,  ligesom  den  fdrste,  -wfa,  f.  Ei.  lagida  ^  lagides ^ 
lagida  \  i  Oldn.   derimod  heder  den   forste  -c?a,    den  tredie 

f.  Fx.  lag&Gy  lag&ir^  lag&i.  Til  de  fleste  oldnordii^ke 
Endelser  med  det  simple,  eller  uorganiske  -t  |d.  e.  t,  som  ikke  virker 
Omlydj  svare  i  Gotisk  Kendelser  paa  -a,  f.  Ex.  præt.  part.  »t^* 
«M  til  oldo.  tttgwn;  Dat.  ataig.  ^aka  tit  oldn.  Jiakt;  nom«  sing. 
icM  til  oldn.  Aoniy  o.  s.  v.  Det  er  allsaa  i  sio  Orden,  at 
S  pers.  siog.  lagida  svarer  til  det  oldn.  lag&i.  Men  da  nu 
1  pers.  i  Oldn.  ei  heder  iaydi,  men  Ing&a,  niaiiUe  man  oi;  i  Ootisken 
vente  en  »'inden  Form  for  1  pers.  end  lagida ,  som  er  identisk 
med  den  3die.  UndersOger  man  nn,  hvilken  Gndelsevokai  i  Go- 
tisk oermest  svarer  til  a  i  oldnordisk,,  da  finder  man,  at  det  er 
ingen  aoden ,  end  o.  Saaledes  f.  Ex.  ^oLjiMa  oldD.,/Ssikar, 
got.  gibés  oldn.  gjafar,  got.  tuggd  oldn.  iunga,  got.  hlind^ 
åm  til  oldn.  hUndari,  Fstedelfor  lagida  i  Iste  Person  skulde 
man  allsaa  conseqvent  vente  lagido,  og  fdlgelig  af  tdujan  tavido^ 
hvilket  netop  er  den  i  Indskrilten  brugte  Form.  Indskriften  viser 
sig  attsaa  i  dette  Stykke  endog  renere  eller  mere  uforvansket  i 
Sproglig  Henseende,  end  de  forbaandenværende  Manuskripter  af 
Tulfilas  BibeloTersattelse,  og  man  kan  endog  ved  Hjælp  af  Ind- 
•kriften  restituere  den  lable  Form  af  de  svage  Verbers  1  pers. 
sing.  præter.  indicattv.i  En  fuldkommen  ensartet  Form  fandt 
Munch  siden  i  iiineslenens  WOUAIITO  =  got.  vaurhia^  oldn. 
oria.  At  disse  Indskrifter  virkelig,  som  Munch  meute,  havde 
forskjellig  Vokal  i  1te  og  3dje  l'ersoa  af  Præteritum  af  de  af- 
ledede Verber,  t6r  man  vistook  ogsaa  slnlte  af  nogle  Former, 
der  synes  at  maatte  forklares  som  3  Ps.  sg.:  WRTA  Etelhero, 
SATE  Gommor,  og  mulig  WURTE  (hvis  man  tOr  læse  saaledes 
og  ikke  5LHTK)  paa  TjOrko-Bracleaten.  Og  da  O  i  disse  liul.^krr. 
ogsaa  i  lioioiugs-  og  Afleduings-Endelser  svarer  til  got.  d,  hvor 
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^wM^fi^  Oldnordisk  har  rt,  f.  Eks.  RUNOr  (Varnum,  TjorkOi 
goC  rMM6iy  saa  lur  man  med  Munch  antage,  at  Vokalon  O  i 
T.^WlMK  WORAHTO  oprindelig  var  lang,  bvad  enten  deo  pai 
éM  TM>  atn  tndtkriflerae  tilbdre,  endnn  w  laog  <»Uer  ikke. 
hi  O  ITAWIDO  oprindelig  vir  lang,  er  jo  deiaden  nddfendigt 
«t  åuu^^  alierede ,  fonH  Præterftom  af  de  afledede  Verber  er 
Utii)ttt»t  ved  Sammensætning  med  IVæteritum  af  Verbet  rfff/i,  saa 
)it  {lU^a  TAWiiK)  indeholder  en  Torm.  der  svarer  til  sanskr. 
ifiiT){4irf  Man  tor  vel  sige,  at  der  er  noget  symbolsk  deri,  at 
Ile  Nreon,  som  i  GnBsk,  ved  en  vægtigere  Vokal  ndmsrkes 
INwtor  Sdje.  Jeg  tror  derfor,  at  Munclii  Porkiaring  beider 
$&ImimI  mod  Grimma  Indvendinger  I  Geaeb.  d.  deutacb.  Spr. 
^  VuHg.  S.  611. 

i«;n»'r  hvad  jeg  har  udviklet,  læser  jeg  altsaa  Indskriften: 
KK  HLEWACASTlR  MOLTINGAr  HORIVA  TAWIDO 
Ofl  oversetter:  Jeg  Légest  tioUes  Son  pjorde  Uornet. 

Ek  Uewagaatir  loltingar 
koma  tawido 

er  et  rigtig  dannet  Par  Veralinjer,  og  at  den  rytbmiske  Fona 

virkelig  er  tilsigtet,  styrkea  derved,  at  Indskriften  paa  den  eoe 
hide  af  Tunestenen  indeholder  to  i*ar  Verslinjer. 

Jeg  skal  herefter  tilnærmelsesvis  soge  al  besvare  Sporsmaalet 
om,  hvilken  germansk  Stamme  den  Sprogart  Ulborer,  i  hvilkeo 
Indskriften  er  aflaltet.  Om  jeg  end  i  det  foregaaende  fyldest- 
I^Arende  bar  forklaret  Indskriften,  er  ikke  dette  Spdramaal  saa  let 
at  besvare;  ti  jo  lenger  vi  gaa  tilbage,  des  mindre  maa  de  ge^ 
nififiske  Sprog  have  adakilt  sig  fra  hverandre,  des  færre  vil  fi 
|)iif|<»  af  de  charakteristiske  Skjelnemærker ,  som  i  senere  Tider 
iidhkilh*  dem.  Men  Guldhornindskriflca  maa  være  saa  gammf^i, 
at  vi  fra  dens  Tid  ikke  har  Levninger  (naar  vi  sé  bort  fra  eus- 
artede  Rnneindskrifler  og  enkelte  Ord,  især  Navne)  af  nogea 


Hog  tror  jt'i;,  at  dft  ikko  or  riutict.  na;ir  man  i  Almindeliched  lærer,  at  Præte- 
ritum af  de  alledptie  Vorln^r  i  de  uerina risko  Spron  danne?  ved  Samme nifft- 
niiiL'  af  Pr.TteritJim  af  Vorli»  i  don  med  vedkommende  VorJtnms  Stamme.  Der- 
ved Idive  liere  Former,  navnlig  Arnj^a,  uforklarede.  Jet:  tror,  al  for>te  I-fi' 
(Icl  sammensatte  Pneteritnni  er  Verbets  Partiripium :  gol.  tavida  furkiarer 
Je«  8om  opstaaet  af  tavipa-da,  dette  sammendroges  til  taripa,  iom  cft* 
almindelig  Lydovergang  blev  til  taviéUu  Ved  denne  Forklaring  oprethold 
ogtaa  Sammenhængen  med  Prsterltumdannelaen  ved  de  afledede 
i  Otklalt.  f.  Bkt.  dådOaUed  dedltavlt 
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gmiansk  Sprøgart,  ondlageo  Goilsl.  Om  vi  bo  her  i  indakrifteo 
f.  fikt.  flode  Ord  og  Ordlorroer,  der  ikke  forekomine  i  nordisk 

Sprog,  8o»  vi  kjende  det  fra  9de  Aerbundred  i  det  tidligste,  tOr 

▼i  ikke  deraf  slutte,  nt  Indskriftens  Sprog  er  unordisk;  denne 
Slutning  l<an  kun  gjældo,  livis  disse  (Jrd  ocr  Ordformer  ef 
mindre  aoUke,  fjærnere  fraMildeo  eod  de,  boid  lorekomme  i  al- 
aiadeligt  oldoordiek  Sprog. 

Af  den  foran  gime  Tjdnfng  vil  det  vam  klart,  at  Indøkrif« 
Uoa  Spragform  er  mere  antik  end  nogen  hidtil  bel^endt  ger* 
atmk  Sprogart  med  Undtegelse  afOotlsk;  Sproget  er  aabenbart 
Ikke  det  samme  som  i  VnlQias  nibeloversællelse ,  men  slaar  dog 
paa  væsentlig  samme  Trin  som  Gotisk,  er  i  enkeltp  Stykker  niere, 
t  aodre  iniodre  anUkt.  £K  synes  at  tale  for,  at  Spro^^et  er  nor- 
disk, ti  alle  andre  gennaneke  Sprogarter  har  i  dette  Pronomen 
Vakelen  t;  mao  kunde  rigtignok  mod  denne  Slutning  indvende,  at 
Formen  ek  er  aldre  end  ikf  hvilket  bl.  a.  den  græske  og  latinske  Form 
viser 'I,  og  at  Formen  db  derfor  længer  tilbage  i  Tiden  ogsaa 
har  været  bruiielig  i  ikke  nordiske  Sprogarter;  men  da  alle  de 
cermanske  Sprog  med  Undtntrelse  af  Nordisk  er  enige  om  For- 
men med  t,  saa  synes  denne  at  have  tilhort  det  Fællesatadium, 
fra  hvilket  de  har  udviklet  sig,  og  dette  Fællesstadium  mas  vist- 
nok tilh<^re  en  Tid,  der  ligger  langt  bagenfor  den,  in  hvilken 
vor  Indskrift  er;  det  forekommer  mig  saaledes,  at  man  i  det 
mindste  med  Sandsynlighed  af  £K  kan  slutte,  at  Sproget 
er  nordisk. 

Ogsaa  Nominativsmærket  r  taler  for,  at  Sproget  er  nordisk; 
ti  Bortkasteisen  af  Nominativsmærket  ved  Substantiverne  i  de 
•ydgermanske  Sprogarter  udenfor  Gotisk,  baade  i  oådsaksisk, 
ohiengelsk,  oldlHsisk  og  i  de  overtydske  Sprogarter,  har  vistnok 
allerede  tandet  Sted  paa  en  Tid,  der  ligger  fomd  for  den,  som 
vor  Indskrift  tilhårer.  Ogsaa  fra  Gotisk  fjærner  vor  Indskrifts 
Sprog  sig  i  delte  Punkt,  ligesom  i  flere  andre,  ti  I  den  gotiske 
Hibeloversætteise  beholdes  i  Kegeleo  s  i  Udlyden  uforandret; 
det  forandres  kun  enkelte  Gange  til  a  |blOdt  a).    Selv  om  vi 


At  kort  e,  hvor  det  ei  er  Omlydsvokal ,  men  svarer  til  latinsk  og  græsk 
kort  e,  Ikke  er  opstaaet  af  t,  rnerj  er  den  ældre.  fællesKcrmanske  Lyd,  er 
paapoeet  af  Jf^^scn  i  T?kr.  f.  Phil.  1,  217  f. ;  til  denne  Opf.itninc  sliiltor 
Lyngby  siu  i  Ant.  Tskr.  1868 — 1860.  v*^.  240  f.  —  Curtius  er  komouin  til 
åaoune  Beaultat  (Giundxuge  d.  griecli.  Klym,  2le  Aufl.  S.  383). 
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læste  Nominativsmærket  paa  GuldhorniDdskriflen  som  blOdt  s,  hvad 
vi  Deppe  bdr,  saa  vilde  det  alligevel  tale  for  oordisk  Sprogform. 

Som  vi  saa,  synes  Endelsen  i  TAWIDO  at  forudsætte,  at 
1  Ps.  sg.  Præt.  i  de  afledede  Verber  bavde  en  vægtigere  Vokal  i 
Udlyden  end  3dje  Person.  Ogsaa  heri  finde  vi  Overensstemmelse 
med  Nordisk,  derimod  Afvigelse  fra  alle  andre  germanske  Sprog. - 
At  delte  Verbum  TAWIDO  taujan  ikke  bruges  i  senere  Nordisk, 
kan  ikke  nævnes  som  Grund  imod  at  antage  Sproget  her  i  Ind- 
skriften for  nordisk.  Ti  det  bar  engang  været  brugt  i  Nordisk: 
dette  kan  med  Sikkerhed  sluttes  af  den  bevarede  Afledning  tol 
Redskab  (dannet  som  bél).  Et  andet  Minde  om  Verbets  tid- 
ligere Brug  i  Nordisk  har  vi  i  lappiske  Ord:  svensk  lapp.  tuoje, 
norsk  lapp.  duogje^  duogjey  duoje  Arbeide  (Haandarbeide);  sv.  I 
tuojarf  n.  1.  (iM05;'ar  Arbeide r;  sv.  I.  tuojohetj  n.  1.  duogjot  Sii  ^r- 
beide.  Ti  Dietrich  har  i  Hoefers  Zeitschr.  111,  S.  50  med  rette 
paapeget,  at  disse  Ord*)  b6re  til  de  mange,  som  lappiske  of 
finske  Sprog  har  optaget  i  ældgammel  Tid  fra  nordisk  $prog< 
da  dette  stod  paa  et  meget  ældre  Trin  end  det,  hvorpaa  vi  fimie 
Sproget  i  de  særlig  skandinaviske  Runeindskrr.  og  i  den  nor»k- 
islandske  Litteratur.  Jfr.  Munch  i  norskt  Maanedsskrift  I,  24 
Og  nu  vil  vi  mærkelig  nok  i  Runeindskrifterne  af  den  ældre  Art 
finde  nordisk  Sprog  omtrent  paa  samme  Trin,  som  det,  Laanord 
i  lappiske  og  finske  Sprog  forudsætte. 

1  Betydning  slutter  endog  oldn.  tSl  og  lapp.  tuoje  sig  nsr- 
mere  end  got.  taujan  til  Indskriftens  TAWIDO,  ti  den  got.  Bibel- 
oversættelse brui,'er  om  Istandbringelsen  af  haandgribelige  Gjen- 
slande  vaurkjan^  gavaurkjan,  derimod  i  overfort  Betydning  tavja*- 

De  Ovrige  sproglige  Eiendommeligheder  i  Guldhornindskriflefl 
tale,  saavidt  jeg  skjOnner,  ikke  for  nordisk  Sprog,  men  beller 
ikke  imod,  ti,  hvor  de  afvige  fra  almindelig  Oldnordisk,  raaall? 
de  a  priori  forudsættes  paa  et  ældre  Trin  af  de  nordiske  Sprogs 
Udvikling.  Jeg  skal  her  tilfoie  en  kort  Oversigt,  som  i  det  hele 
ogsaa  vil  gjælde  for  de  ovrigc  nordiske  Runeindskrifter  af  deo 
ældre  Art: 

Omlyd  mangler. 


M  Dietrich  sammenstiller  med  cot.  taujan  ocsna  Isl.  t^a,  t^a  udrnsK. 
istnndsætte;  men  dette  ligesom  norske  Bygdemaals  t^a  sætte  iit^od. 
ordne,  pynte,  tilrede.  sæUer  jeg  I  Forbindelse  med  fi^,  n.  Toi,  Stof,  Rfd- 
skaber,  sv.  tyg,  holl.  tuig,  tydsk  zeug  og  med  oideog.  tedde  og  $etja» 
udruste,  holl  tuigm,  o.  s.  v. 
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a-SUinmer  beholda  Slammeos  Udlydsvokal  i  RHvte  Sainmeo* 
sølniiii^lecl ,  og  foran  1fomfoativgtn»rket  b,  ramt  i  Formen  for 

Acc.  sg.  mase,  Nom.  Acc.  sj?.  neutr. 

t-Stammer  beholde  Stainmens  Udlydsvokal  forao  Nomioativs- 
mærket  r. 

Kort  0  og  o  i  StammestavelBer,  aom  i  Nordisk,  hvor  Ootisk 
bar  t  og  ti. 

Kort  f  bevaret  i  Indljden  i  Prøter.  af  de  afledede  Verber 
ftfan  d, 

d  i  Indlyden  mellem  to  Vokaler  ligesom  i  Gotisk,  medeDS 
seDere  Nordisk  har  sammensmf Ilet  d  og  p  til  &. 

tr  bevaret  1  Indlyden  mellem  to  korte  Vokaler,  hvor  det  er 
fortrængt  i  Oldnordiek;  svarer  etymologisk  til  got.  o,  ikke  tii 
got.  b  i  Indlyden. 

Tnne,  Smaalenene^) 

(Stephens  S.  247). 

Den  ene  af  denne  Stens  to  indskrifter,  den  hvis  Runer  har  de 
reneste  og  smukkeste  Træk,  har  et  Par  iOinefaldende  Overensstem- 
melser i  Udtryksmaade  med  Guldbomindskriflen;  da  de  saaledes 
gjensidig  oplyse  hinanden,  stiHer  Jeg  dem  her  nanr  sammen.  Denne 
Tonestenens  fArste  Indskrift,  som  vi  kan  kalde  den,  har  fMunch  I  det 
v«scntli_'e  forklaret  riptiir;  jeg  maa  i  flere  Stykker  her,  som  ved 
andre  Indskrifter,  holde  l'asl  ved  hans  Tydning,  hvor  den  afviger 
fra  hans  Kflerfolgeres. 

EK  WIWAr  er  .jeg  Viv.  IVlandsnavnet  WiWA,  Nomin. 
WiWAn  gjenfiodes  som  aldste  Led  i  AlamvuSf  Navnet  paa  en 
gotisk  Hsrfdrer  ved  Donan  Amm.  Marc.  SI,  4,  I;  af  samme 
Stamme  er  rimeh'g  de  hos  Vestgoterne  forekommende  Navne- 
former Vtvendus  Mansi  C.onc.  Tom.  X,  p.  509  E.  (Dietrich  Ble- 
kin^'cr  Inschr.  S.  26)  og  Vivanes  (se  Forslemann).  Dette  Navns 
Oprindelse  er  mig  ubekjendt;  for  at  (inde  den  maa  man  holde 
fast  ved,  at  W  i  Indlyden  svarer  til  got.  v  og  ikke  til  got.  b\ 
Bien  man  t6r  dog  ikke  med  Uppslrdm  og  Dietrich  benfftre  Navnet 
ta  got.  qtnu  levende,  ti  en  saadan  Forandrhig  af  kv  i  Frem- 
lyden er  i  de  germanske  Sprog  uhjemlet. 

Ved  AtTEH  "efter»  er  at  mærke  Afvigelsen  fra  (lotisk,  hvor 
dette  Ord  ikkr  brii.t:es,  men  i  dels  Sted  det  beshi'gtede  a/ar. 
Skrivemaaden  AFIER  med  R  er  alderdommeiigere  end  AFaTa 

 É  

')  Denne  Indikrlft  har  Jeg  lel?  gjentagne  Cange  undertdgt 
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miikI  T  paa  Utabystenen ,  ti  r  er  her  ikke  opstaeet  af 

or  Vokalen  mellem  t  og  r  oprindelig  og  ikke  senere  indskudt 
Al  WODIJRIDE  er  Navnet  paa  en  Mand,  ikke  en  Rvinile, 
nynoi  deo  dertil  folede  Apposition  at  vise.    Det  kan  ikke  være 
Acc.  sg.  af  en  Stamme  WODURIDA,   da   den   maatte  lyde 
W— RiOA,  eller  Acc.  sg.  af  en  Stamme  W— HlDi,  U  der  er  al 
Grund  til  at  antage,  at  Accus.  her  ligeledes  maatte  vare  em- 
lydende  med  Stammen,   leg  forklarer  WODURIOE  som  Ditif  tf 
en  Stamme  W— RIDA,  ikke  W— RIDI,  skjont  Kasusmæritili 
Torm  ikke  afgjOr  Stammens  Form,  da  i-Stammerne  af  HankjOn  i 
do  germanske  Sprog  danne  sin  Dativ  i  Ental  som  a-Stamm«  rn  . 
Kasusmsrkets  Form  e  er  mindre  antik  end  goL  o,  men  stemmer 
overens  med  den  almindelige  Form  i  de  dvrige  germanske  Sprog. 

Præpositionen  «efter»  forbindes  rigtignok  i  senere  Nordisk 
Jævnlig  med  Accusativ,  og  saaledes  ogsaa  paa  Istabystenes: 
men  i  andre  germanske  Sprogarter  (saaledes  Oldeng.,  OldWf.. 
Oldsaks.)  forbindes  det  tilsvarende  Ord  almindelig  med  Dativ: 
or  at  nævne  ét  Eksempel  har  Falstonesteneu  i  Northumberland 
EO.MAER  TUE  SETTAE  AEFTAER  UROETHBERUTÆ  b&Clh 
AEFTAER  EOMAE.  Denne  Styrelse  liar  tidligere,  ogsaa  wet 
brugelig  i  Nordisk  (vi  kan  sammtnijgae,  at  poåi  i  Latin  tidligere 
blev  forbundet  med  AMativ,  bvorom  Minde  er  bevaret  i  potM^ 
posf/édc,  postilla):  den  er  ikke  sjælden  i  Ciammelsvensk,  f.  Eks.  Å«»- 
nær  anræ  n/tir  \\  eslgota-l.  ill.  671;  husfni  harift  sifær  qum 

æptir  /icmum  (Lplands-i.  æri|)æ  b.  XXI,  1);  i  Gammelnorsk  er  et 
enkelt  Eksempel  bevaret  i  ipAr  iénm  GI.  norsk  Bom.  S.  21, 
L.  16»  18.  Dog  véd  Jeg  ikke  al  have  sét  rftér  forbundet  med 
Dativ  i  nogen  af  de  mangfoldige  nordiake  Runeindakrr.  af  des 
senere  Art,  i  bvittte  Præpositionen  fofekommtr  I  Udtryk,  son 
aldeles  svare  til  det,  vi  her  har. 

1  det  sammensatte  Maodsnavn  WODCRIDA  er  andel  Le<l 
afledet  af  Verbet  «ride»:  MandsnavDe  paa  -rid  er  i  den  ældste 
Tid  (især  indtU  Midten  af  9de  Aarfa.)  ikke  sjfleldae  hos  forsljeyise 
aydgermanske  Stammer,  navnlig  boa  Goter,  Langbarder,  SakMr, 
Mainflnnker,  se  FOrstemann  i  Zeitscbr.  f.  vgl.  Sprachforscb.  1, 
506 — III,  S19  f.,  og  i  Altdeiitscb.  Namenb.  Bos  åt 
noniiske  Folk  er  navnlig  Kvindeua\ne  paa  -Hår  (Accus.  -rf^" 
h>pj>igo,  men  ogsaa  Man<Unavne  paa  n'&r  forekomme:  AndriSt 
Kjalnesiiiga  saga;  GuériJr  DipL  Korv.  il,  ^io,  617  aar  lill: 
Ort  LaTdal),  hvor  det  forekommer  som  Navn  paa  to  «forslyeUige 
Mmd;  hertil  kan  Odinsnavnene  AtMr  Grimnlam.  V.  48  og 
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Meiér  Snorra  B^da  ed.  AM.  II,  S.  472.  bhh  Idtes.  Af  GenH. 
Atiåri99  aiaa  Blattes,  at  den  oprfodelige  Stamme  var  -tiåa  (paa 
et  aldre  Sprogtrin  •rrcfa);  herpaa  tyder  ogsaa  Former,  hvorved 
saadanne  Navne  gjengives  hos  græske  og  latinske  Forlatlere, 
f.  Eks.  Ftvigidoq  hos  Zosimos.  En  anden  Afledning  af  samme 
Verbum  W<fi  (Stamme  rt^an)  har  ogsaa  været  hrugl  i  Maods- 
navoe,  f.  Eks.  i  det  sædvaDHge  Mnriåi  {EindrUt,  Indri&i,  EncU 
fiW),  der  i  norske  Diplomer  fra  14de  Aarh.  ogsaa  kan  findes 
skrevet  JnM^^  Bndndher,  i  det  ftrsle  Led  WODO  har  vi  en 
ihStamme  ligeeom  f.  Eks.  i  BA^C  Istaby.  Ordets  Betydning  i6r 
jeg  ikke  med  Tryghed  angive;  det  synes  rimeligt,  at  det 
slaar  i  Forbindelse  med  Adjektivet  got.  v^ds^  oldn.  6dr  o.  s.  v., 
der  betyder:  rasende,  bettig,  voldsom,  og  hvoraf  der  i  Gammei- 
tjåtk  dannes  flere  Navne:  WotOf  Wodtcho,  WodilOf  Wodiånø 
(le  Parstemann).  Men  da  de  her  omhandlede  Indskrifter  tydelig 
idskitte  o-Stammer  og  ti-Stammer,  aaa  kan  »  i  WODD  vist  ikke 
wn  en  Svnkkelse  af  a  i  Adjektfvstammen  WODA.  Men  ligesom 
OMeogelsk  ved  Sideti  al  Adj.  ellemcåd  har  Subst.  ellenwéd  fem., 
saaledes  tor  man  rmilig  for  disse  Indskrifters  Sprog  ved  Siden 
af  A^jektivstammen  WODA  antage  en  Substantivstamme  WODU 
lUseri,  Voldsomhed.  Bvis  denne  Forklaring  er  rigtig,  saa  er 
diøaa  O  her  lang.  —  UppstrOm  férklarte  derimod  WODU  af 
oldn.  vi^^  oldeng.  ttmdu  Træ,  Skov, ^ der  i  gotisk  maatte  lyde 
9mIm;  mren  jeg  kjender  ingen  SlOtte  for  den  MeniDg,  at  kort  t 
i  en  saa  alderdommelig  (og  efter  min  IVIening  nordisk)  Sprogart 
ved  Indflydelse  af  forudgaaende  w  kunde  gaa  over  til  kort  o. 

Begge  Led  i  det  sammensatte  WODUHIDE  give  os  Eksempel 
pts,  at  Sproget  i  disse  Indskrifter  ligesom  Gotisk  bar  bevaret  d 
i  iédlyden  mellem  to  Vokaler,  og  vi  vil  siden  sé,  al  det,  ligesom 
i  Getlsk,  adskilles  fra  p. 

1  det  fOlgende  harJMunch  lest  WITAIGAHALAiBAN ;  men 
indskriften  har  VVITADAHALAIBAN :  DA  er  Binderune,  som  i 
Dalidun  paa  den  modsatte  Side.  Man  tor  ikke  antage,  at  IX^ 
kiiode  skrives  sammen,  saa  at  det  aldeles  kom  til  at  sé  ud  som  M 
•kravet  sammen  med  ^,  issr  naar  I  maatte  slutte  et  Ord 
(•iler  se  SammemøBtniagsled)  og  X  hegynde  et  andet  Desnden 
Iwr  ingen  tilfredsstillende  kunnet  fbrklare  mun\  vi  maa  altsaa 
opgive  denne  Læsemaade,  hvor  tfltokkende  end  Sammenstillingen 
<tf  GAUALAIBAN  med  ^ol.  gahlaiban  kan  synes.  Jeg  deler  det 
sammensatte  Ord  i  WITADA- UALAlBAiN.  W1TADA  identifi- 
cerer jeg  med  got.  viUip  neutr.,  som  lorste  bAmmensstnings- 
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led  vttdda,    oiit.  wizzQd,    oldsaks.  mtatj    witiUj  middeilav- 
tydsk  witatj   oldfris.  wi/tat.     Stammeos  udlydende  A  er  be- 
varet,   hvor   Ordet   er   forste    Sammensætiiuig8led,  ligeaoiD 
i  flå^EWA.    AiKtoD  Slaivel«e  bar  .her,  Ugesom  i  den  nord- 
tydtke  Form,  a,  dar  fjøeUg  er  kort    I  GoUsk  bliver  p  til 
d  i  Indlyden  mellem  to  Vokaler;  ligeaaa  har  vi  her  D  meUem  to 
Vokaler.   HALAHIAN  er  iøtedeofor  HLAIBAN:  vi  vil  i  disse  Ind- 
skrifter meget  ofte  fiude  en  saadan  Hjælpevokal  indskudt  især 
mellem      r,  n  og  en  anden  Konsonant;  en  saadan  Udtale  og 
Skrivemaade  har  sin  Grund  i  de  nævnte  Konsonanters  iNalur  og 
gjeniindes  viden  om  i  forskjellige  Sprog;  slige  Hjælpevokaler  er 
heller  ikke  ajmldne  i  de  særlig  skaodioaviake  iUuaeiodakrifler* 
Dog  brages  ikke  i  alle  Indakrlfler  af  den  aldre  Art  ØJnlpevo- 
kaler,  f.  Eks.  i  Gnldhomittdskr.  skrives  HLEWA.   Dietrich  har  I 
HALAIBAN  sflgt  Objektet  til  det  f6lgende  Vmbom  og  forklaret 
det  af  got.  hlaw;  men  dette  er  umuligt  af  flere  Grunde,  fdrst 
og  frerasl  paa  Grund  at  li  (jlr.  BOslenens  HLAIWA) :  Objektet 
har  aabenbart  luigl  efter  Verbet.    Munch  har  med  Hensyn  til 
Ordstammen  seet  det  rette:  vi  maa  i  HALAIBAN  have  en  af 
Stammen  ULAIBA,  UrOd,  Brddlev,  afledet  Personbetegnelse,  der 
staar  i  ApposiUon  01  Mandsnaviiet  WODURIDB«   AHsaa  ku 
EALAIBAN  ikke  være  Accus.,  som  lluooh  mente,  men  maa 
vttre  Dativ  af  den  Ugelydende  Stamme;  Dativmarket  AN  QæiDsr 
sig  tn,  det  got.  -m  og  slutter  sig  til  Formen  i  de  (ivrige  ger- 
manske Spro^,' :  oldn.  -a,  oldeng.  -an,  o.  s.  v.    Det  gjælder  DD 
at  Unde  Ordets  Betydning.    Jeg  tror  snarest,  at  HALAIBAN  har 
samme  Betydning  som  got.  gahlaiban^  Noniin.  gahlaiba  Kammerat 
(oivya^oi^ffi^,  cvctQaufotf^i)  i  eg.  den  som  deler  Brdd  med  eo 
anden,  coaqtanio;  jfr.  obL  ^e^pim  sodalibus.   Det  er  i  nordisk 
Sprog  gjennemgr&eode,  at  fdrste  Led  ga  falder  bort  i  sammen* 
satte  Ord,  saaledes  ogsaa  i  dem  paa  m»:  oldn.  nSn«  —  oldsag. 
geHøMf  ohL  XwHoo,  ntmd  *>»  goL  gasinpjaj  beåja  oldaog* 
gebedda,  oldsaks.  gibeddjo,  o.  s.  v.;  kun  enkelte  Spor  af  ga  ers 
bevarede  foran      n,  r,  f.  Eks.  granni  =  got.  garazna.  —  vitdp 
betyder  i  Gotisk  Lov  (vo'uo?),  hvilken  Betydning  gjenfindes  i 
andre  Sprogarter;  men  i  Oldfrisisk  og,  skjOnl  ikke  udeluk- 
keode, i01dh6itydsk  betegner  Ordet:  Herrens  Legeme  i  den  hel- 
lige Nadver^).    Endelig  er  lér  Beljidningen  got  dramkiM^ 


Saaledes  har  slav.  zakon  lex  ogsaa  (efter  Diefeobach  goth.  Wtb.  II,  S. 
BetydolDgen  eachariaUa. 
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owQctttia,  Krigstjeneste,  at  mærke.  Som  den  oprindelige  Belyd- 
ning,  fra  hvilken  man  kan  forklare  sig  Ordets  Anvendelse  paa 
dasåe  forskjeiiige  Maader,  tOr  vel  «ilndstifiei6e,  Anordningt 
Bøttes.  Jog  tror,  at  det  efter  delte  vii  iodrOniBee,  at  WåTADA- 
HALAIBA  uden  Tvang  kan  forkkm  ved  lagtmmi^y  Eammerat, 
vel  Mrroeet  Krigakammerai,  idet  WITADA  er  lat  aeoi  mindre 
beelemt  Udtryk  for  DROfiTI-WITADA ;  mange  sørlig  skandina- 
viske Runeindskriller  forlalle  os,  at  en  har  reist  Sten  og  ristet 
Runer  til  Minde  om  sin  féiagi.  Derimod  synes  det  nii^'  ikke 
rimeligt,  at  HALAIBA  skulde  betegne  «<lierre»,  oldeng.  hidford. 

WORAUlO,  der  er  et  Sidestykke  til  TAWIDO  i  Guldhorn- 
iDdskr.,  er  fofklarei  af  åiiiacb:  det  er  isledenfor  WOABTO  i  Pa. 
ig.  Pnstarit.  g»t  vamrhåa  af  ocMrÅr^,  eldn*  orl«  af  yrl^a; 
del  iMijder  allaaa:  Jeg  4#kede,  jeg  gjorde.  I  senere  Nordlak 
lynea  WORKIAN  yrkja  al  vøre  Ueven  indsknønket  1  sil  Bo* 
tydningsomraade  ogTAUJAN  at  være  bleven  aldeles  fortrsngt  af 
GARWJAN  gørva  gera,  der  egentlig  betyder:  gjore  rede, 
gjore  færdig. 

Efter  WOllAUTO  sér  man  et  Punkt,  onder  hvilket  man 
maa  tro,  der  har  staaet  et  andet  Punkt,  som  nu  er  slaaet  bort. 
Af  det  KMgende  Ord  er  knn  et  8ljkko  tilbage  af  fOrsle  Rune, 
SOM  ^ea  at  bafo  varet  R.  Mnncb  antager  med  rette »  at  her 
Objektet  elod,  og  al  delte  har  varet  Ordet  fortRuaer*;  snarest 
bar  delle  vørel  skreivet  RONOn  ber  som  paa  VamiunalenoiL 
Indskriften  læser  jeg  altsaa: 
EK     WIWAr    AFTEK     >VOl)URIDE    WH  ADAHALAIIiAN 
WORAHTO  RIDNOr),  hvilket  jeg  oversætter;  Jeg  Viv  gjorde 
Raner  efter  (i^rigs-)  Kammeraten  Yodnrid. 

ek  Wiwar 
after  Wodnride 
trftadabahuban. 
worabto  mnor 

er  el  regelret  bygget  Halvvers.  Man  maa  antage,  at  Ek  her  er 
brugt  som  betonet  Stavelse,  medens  Ordet  i  Guidhorniudskr., 
bvis  den  er  rythmisk,  maa  være  Maalfylling. 

Med  Hensyn  til  Tegningen  bos  Stephens  bemærker  jeg 
endnu,  at  der  paa  Stenen  er  stOrre  Aabniog  paa  Midien  mellem 
te  retie  SUv  og  den  krumme  SideaUv  i  R  i  AFTER. 

Indskriften  paa  den  anden  Side  volder  flere  Vanskeligheder, 
^  disse  itorftges  derved,  at  nogle  Runer  er  slaaet  af,  andre 
utydelige.  Flere  Hovedled  i  Sætningen  synes  dog  med  Sikkerhed 
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g|  kaone  besteoiHies:  DOBTRf«  ma         flubjiifct  dv  titt  i 

Afiposition  til  et  Subjekt,  DALIDIN  være  Verbum  o«  STaBa 
Ubjeki.  DOUTRIr  forklarer  jei?  som  Nom.  pL  =  oldn.  dair, 
got.  dauhifjus;  Oidn.  ^oatr  lorudssUer  ialfold  en  ældre  Fora 
MMr,  Imd  artm  denae,  som  Jeg  tfler  Ljn^by  (T«kr.  LMW. 
¥f ,  4$t  aiilager,  er  af  «d  Staaøe  dbter  «g  IdMrtMi  mI  p. 
S9raMif§^  eller  t  lier  er  SenmendFagatof  af >ii  i  gat  dbaia^ 
Form  em  e  i  de  0?ri^  germanske  Sprogarter  lig|re  fjvraere. 

Del  fOlgende  OnJ  liar  M  uoch  Iipst  '^/tP^TI'IM  'de  to  forste  HuDcr 
forbundne)  OAtOlN.  hvilket  Lppstrom  og  efter  ham  Dietrich  bar 
férfclaret  ved  oideog.  cUkdmm^  oldiaka.  dddam,  lydak  iåimu  SAes 
Sieoeo  bar  M :  Tvcntregeo  otcoti  gnr  ikke  09  kn  aidr%  hiv« 
gaael  iodli  den  aadeo  ralle  Sla? ;  og  BMia  tftr  neppe  laUHi  « 
Hanerff lereo  skolde  bate  iadboggel  H  paa  eo  saa  uftildnamiig 
Maade.  Jeg  teser  derforLI,  skjdnt  Hagen  oventit  paa  Kiinen  forL 
pleier  at  gkraane  stærkere  nedad.  Ogsaa  af  sproghge  Gruode  srce* 
lippstrOms Forklaring  at  maatte  opgives:  man  maatte  venteDADUV: 
ialfald  véd  Jeg  ikke  tilfredsstillende  ai  forklare  AE.  Heller  ikki  er 
el  mryk  OAEDUN  STAIfU  i  Overenasteaiaielae  oied  Bfagea  af 
Verbet  d9m  I  gennaoake  Sprog,  bfad  enleo  bmo  har  overMMr 
-^leiatetea«  fakaffede)  med  Dietrieb  eller  «8atte«.  DALIOOlf  aai 
aabenbart  være  3  Ps.  pi.  Prælerit.  af  el  Verbum,  der  har  bort 
til  samme  Konjugationsklasse ,  som  TaWIDO  paa  Guldboroei. 
Jeg  lOr  ikke  med  Stephens  forklare  DALIDUN  som  «deiled*; 
U  eo  ooOiagUg  Skrivemaade  DALlDilN  far  DAJLIDIIII  lader 
Héppe  aogen  SlOtte  i  Raoeindakriller  af  den  aldre  AK;  og  des- 
^odeo  kao  Jeg  Ikke  Caa  <deHa»  til  at  paaøe  i  SaaiiDeiib«igtt»  ti 
mao  kuDde  neppe  sige  DAILIDON  STAINA  for  »toge  Del  iOp- 
loreisen  af  Stenen"  eller  «lode  indhugge  Runer  paa  en  Del  if 
Stenen  o.    Jeg  maa  lade  denne  Verbalstamme  uforklaret. 

Af  det  lOlgende  Ord  er  kuo  lidet  tilbage:  sidste  Rune  er 
lydelig  Y,  foran  deo  kan  man  tydelig  skjeine  del  nederale  af  4 
Tette  State  og  Jeg  iror  endnu  teminalig  bealemt  at  aé  Sporif 
•en  femte.  Et  Ord,  aom  ender  paa  Y  a,  tom  Iftlger  eller  VaM 
og  som  ataar  umiddelbart  foran  Datiten  WODURIDE ,  hvorefM 
Objektet  f6lger,  kan  ikke  vel  være  andel  end  en  Præposilioo. 
Jeg  formoder  her  YMT^^  AFTKr;  riytignok  har  \i  paa  den 
anden  Sidu  deu  oprindeligere  Skrivemaade  AFTEiV,  men  eo  saadao 
Afvigetae  mellem  de  to  Indskritter,  der  lydelig  ayses  al  vsre 
indbugne  af  to  'foralyellige  Mend,  I5r  neppe  vække  IkMsnkelighøI) 
da  vi  paa  latubyateaen  bar  AF^Ta.   Viide  man  her  lttae<(iBAia 
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OTer  (jAr.  VaroiiiDsteiBMi),  sta  maatte  man  alligefei  antage  Af- 
iMm  i  Skrhremaaée  fra  den  Idrste  Indekrifl  paa  Tuneeteneny 
da  r  egsaa  i  DBAn  er  oprindeligt  Men  denne  Løseroaade  falder 

bon,  hvis  jeg  har  Ret  i,  al  der  foran  Y  er  Spor  af  5  Slave. 

WODURIDE  er  den  af  (AFTE)R  slyrede  Daliv.  STAINA 
kan  her  kun  være  Accua.  sg.,  Objekt  til  DALIOUN;  jfr.  UOIINA  paa 
Galdhornet;  Dat.  sg.  maalte  lyde  STAINE  og  Acc.  pi.  STAINAN 
(ti  vi  vil  aiden  faa  Ekaempler  paa,  at  N  i  Udlyden  i  Kasuaformer 
d  Stammer  paa  -om  avarer  til  got  na). 

Hvad  jeg  i  det  f&lgende  ft^meøtter  om  Begyndelaen  af 
Indskniit  n,  vil  jeg  kun  have  belraglel  som  et  usikkert  For- 
Forst  nogle  Bemærkninger  for,  saavidt  muligt,  at  sikre 
iiruDdlaget.  I  fdrsle  Linje  er  Kune  7  og  8  sikkerlig,  soan 
iUe  bar  laat,  S\  SI;  de  to  Runera  Tr«k  er  iObne  i  hin* 
anden,  men  det  er  aldelea  tydeligt,  at  det  ikke  er  Ulalgtet 
at  akrive  dem  aammen;  Runen  for  S  vender  ellera  i  denne 
lodskrift  til  den  anden  Side.  Sporene  af  Rune  18.  14  (Runerne 
efter  ^^'T)  tillade  ikke  anden  Læsning  end  MY  En.  Paa  Rune  20 
er  vislnok  nogel  skallet  af,  men  den  er  dog  sikkert  p  A; 
P  strider  mod  Sporene  paa  Stenen,  og  W  kan  ikke  slaa  mellem 
NO  og  N.  fit  faat  Holdepunkt  for  Tydningen  af  fOrate  Linje 
finder  Jeg  deri,  at  MY  Em  maa  vøre  Slutningen  af  et  Ord, 
hvilket  viaer  aig  baade  af  Runen  T  og  af  de  umiddelbart  efter 
fSigende  Runer  ARBINGA,  der  give  os  et  Ord,  hvis  I^elydniog 
(Arving)  vi  neppe  kan  tage  Feil  af.  Ved  — Er  maa  man  straks 
tænke  paa  den  nordiske  Endelse  i  Nom.  pi.;  læse  vi  nu  OSTEr 
sammen,  saa  sér  dette  fuldkommen  ud  som  Slutningen  af  en 
<  Soperialiv  i  Nom.  pi.  maac.  (oldn.  -aalir) det  gjølder  aitaaa 
at  beatemme  dette  Orda  Form  i  ain  Helhed.  Paa  Porhaand  er 
det  rimeligt  (omend  ikke  afgjort),  at  denne  Superlativ  attributivt 
er  fDiet  til  et  Substantiv,  og  dette  maa  da  sOges  enten  i  fOrste 
Ord  I  Linjen  eller  i  det  Ord,  som  fdiger  efter  OSTEr.  Men 
det  f&rsle  Ord  kan  ikke  give  os  en  Nom.  pi.  mase,  hvad  enten 
vi  tage  ARBIN6AS  eller  ARBINGA  for  aig:  bvia  Stammen  er 
ARBINGA,  Nom.  ag.  aitaaa  ARBiNGAn,  aaa  maa  Nom.  pL  ende 
paa  Y  B,  hvilken  Ronaonant  diaae  Indakrifter  atadig  har  efter 
Vokal,  hvor  Gotiak  har  #,  almindelig  Oldnordiak  t;  er  Stammen 
derimod  ARBINGAN,  Nom.  sg.  AliBlNGA,  saa  maa  mau  lor- 


*)  Ogua  Dietrich  floder  ber  eo  Soperlatlv,  meo  foreTrlgt  er  hans  Lctotng 
•g  TjfdDlag  faUagUg. 
VåAt,  m  nååtL  9§  fméåB,  VU.  16 
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mode,  cTl  Nom.  pi.  enlen  ender  paa  AN,  saa  at  gol.  ns  er  ble\€l 
Ui  n  (8oin,  efler  hvad  vi  seoere  vil  sé,  i  Gen.  sg.  af  AN-Stammeru 
eller  ogsaa  paa  r  i  OrereDgatenadse  med  r  I  almiodelig  Okl- 
nordiak  ved  Indfiydelae  fira  A-KlaaaenaBOiniog  (Jfr.  Lyngby  i  Takr* 
f.  Philol.  VI,  S.  48).  Da  vi  aoaledea  ikke  kan  finde  ea  Non.  pi. 
mase.,  hvortil  Superlativen  kan  hOre,  i  Linjens  fOrste  Ord,  maa 
vi  forsoge  med  Ordet  efter  OSIKr,  og  her  kan  vi  da  erkjeude 
en  Nom.  pi.  mase.  af  Stammen  AliBINGAN  i  AUBINGAN. 
Nominativsmærket der  er  bevaret  i  Gotisk  (f.  Eks.  ahmam),  er 
her  faldt  bort,  ligesom  i  Oldeog.  (f.  Eka.  bodan\^  Oldsaks.,  Oid- 
hditydsk  o.  s.  v.;  paa  samme  Maade  falder  i  dfsae  Indskrifter  r 
efter  n  bort  i  Geo.  sg.  mase.  af  o«*6tammer,  f.  Eks.  ^RAWINGAK 
Tanum.  Men  af  Slammen  ARBINGAN  kan,  saavidt  jeg  skjOnoer, 
ikke  i  nogensomiielsl  Form  dannes  ARIil.NGAS,  men  vel  AUB- 
INGA;  vi  maa  derfor  dele  AKBINGA  SINGOSTEr.  Om  Ad- 
jektivets  Betydning  skal  jeg  vove  en  EormodQiDg«  Gotisk  har 
Adjektivet  åmeiga  gammel,  hvortil  Superlativen  smiåia  dc» 
Ældste  forholder  sig  omtrent  paa  samme  Maade,  som  lat.Miifr 
til  åøMx,  Den  gotiske  Superlaliv  gjenkjendes  t  «Sacerdos  en* 
nium  maximus  apnd  Bur^undios  vocatur  Sinistua,  et  est  perpe- 
tuus,  obnoxius  discriminihiis  millis  ut  reizes«  Ammian.  Marc. 
28,5;  og  af  gol.  aineigs  forklarer  Forslemann  det  frankiske  NavD 
Sinigus  fra  8dc  Aarb.  (i  polyptycbe  de  l  abbe  Irminon).  er 
intet  almindeligere  end,  at  tilsyneladende  anomale  Former  paa 
et  senere  Udviklingstrin  fortnenges  af  Former,  der  synes  ære 
regelrette;  jeg  tcnker  mig  saaledes,  at  man  istedenfor  deø 
gamle  i  got.  simsta  bevarede  Superlativ,  der  synles  uregelrel  i 
Forhold  til  aineigs,  senere  af  delle  Adjektiv  sineigs  dannede  tu 
ny  Superlaliv  ved  det  almindelige  Sultix.  Et  lignende  Tilfælde 
ligger  ner:  den  gamle  tilsyneladende  uregelrette  nordiske  Kom- 
parativ, certy  yriBy  der  fuldkommen  svarer  til  got  jiitea,  blev 
senere  trengt  tilbage  ved  det  af  tni^  efter  almindelig  Regel 
dannede  yngrt.  Ogsaa  vil  jeg  minde  om,  at  man  i  ældre  Latis 
islcdenfor  de  i  Forhold  til  seuex  tilsyneladende  uregelrelle  Former 
aenis^  senem  (luder  senicis  {aenecia),  senicevi  (l'idskr.  f.  Phil.  VII,  % 
hvilke  Former  dog  igjeu  blev  opgivne.  Endelig  maa  det  mær- 
kes, at  goU  smiaia  kun  forekommer  som  Substantiv,  og  i  denne 
Brug  kunde  den  alderdommeUgere  Superlativdannelse  let  hoMe 
sig  lengere  (jflr.  lat.  magister,  minister).  En  af  sinøiga  efter  al- 
mindelig? Regel  dannet  Superlaliv  vilde  lyde  sineigosts;  ovcriW 
i  uordisk  Form  maaltc  den  lyde  aingastry  ligesom  minnigr  dau- 


Digitized  by  Google 


Blditg  ttl  Tydning  af  de  »Idste  Rooeiodtkrifler. 

ner  minngastrj  mingastr  (Morkinskinna  udgiven  af  Unger  S.  33, 
L.  14),  fdkunnigr  fékungoM^.  i  S1NG0ST£r  var  altsaa  n 
egeotlig  TuDgenasal,  men  denne  gaar  foran  g  saa  let  over  til  det  pa- 
ialale  n,  at  man  ikke  kan  stOdes  ved  at  finde  Ordet  skrevet  med 
den  Rune,  som  i  Oldengelsk  kaldes  Ing.  1  SlNGOSTEn  svarer 
O,  hvis  Qvantitet  jeg  ikke  tOr  afgjdre,  til  got.  ligesom  i 
RCNOr  Varnum  ==  got.  runos.  Jeg  formoder  altsaa,  at  SING- 
OSTEr  AKBINGAN  betyder  ..ældste  Arvinger«.  Nu  gjælder  det 
al  forklare  ARBIISGA  foran  SlNGOSTEn:  etU^r  Formen  kan  det 
vsre  Nom.  sg,  mase,  men  det  passer  paa  ingen  Alaade  i  Sæt- 
ningen. Efter  mit  Skjdn  kan  foruden  Nom.  sg.  ingen  anden 
Kasnsform  af  ARBINGAN  have  lydt  ARBINGA  end  Gen.  plnr.; 
nnn  skulde  jo  rigtignok  paa  Forhaand  snarest  have  troet,  at 
Stammerne  paa  AN  i  en  saa  alderdoinnielig  Sprogform  havde 
bevaret  N  i  Gen.  pi.  ligesom  i  Got.  (akmane)^  Oldengelsk  {banena} 
og  andre  beslægtede  Sprogarter;  men  jeg  véd  dog  intet,  som 
bestemt  forbyder  os  at  antage,  at  masculine  AN-Stammer  i  disse 
Indskrifters  Sprogform  ligesom  ved  de  fleste  Ord  i  senere  Nor- 
disk havde  Endelsen  A  got.  -ani,  oldeng.  -ena),  hvad  enten  A 
havde  holdt  sig  lang  eller,  som  jeg  snarest  tror,  var  bleven  forkortet. 
Jeg  oversætter  derfor:  Arvingers  (Arvingernes)  ældste  Arvinger. 
Dette  bestemmes  da  najrmere  ved  det  lolgende  <.DOtre'>,  hvortil 
del  lilbagestaaende  Ord  OJUINGOr  maa  hore.  Man  kunde  rig- 
tignok indvende,  at  dette  ikke  kan  forbindes  til  ett  Ord,  da 
Arste  O  slutter  en  U^je,  hvorefter  et  Rum  er  ladt  tomt,  medens 
det  tilsvarende  Rum  i  nasste  Linje  er  beskrevet  med  j&UI;  men 
denne  Indvending  er  neppe  algjorende  ved  den  i  det  hele 
mindre  omhyggelig  indlmgne  Indskrilt  paa  denne  Side.  O^U'NG- 
Or  kunde  efler  sin  Endelse  være  Nom.  pi.  fem.  (jfr.  HUNOa 
Vamum,  Tj6rk6),  alUaa  en^en  Adjektiv  tU  DOUTHIr  eller  i  Ap- 
position dertil;  men  man  maa  vente  her  at  finde  Navnet  paa 
den  af  Vodurids  Arvinger,  hvis  D6tre  har  foretaget  noget  med 
Bensyn  til  Stenen.  Jeg  finder  derfor  her  en  Gen.  sg.,  og  som 
Formen  viser,  af  ilunkjou:  O^UINGOr  af  Stammen  OjLINGO; 
Endelsen  Uu  svarer  til  got.  6s  hor  som  i  Acc.  pi.  fem.  RL'NOr 
Vjirrium  ,  Tjorko  =  got.  riinOa,  ikvindenavne  paa  INGO  for- 
kakier  sig  til  masculine  Patronymica  paa  INGA  (f.£ks.  UOLTiNGA) 
lom  oldn.  bræ&ntngy  systrung  fem.  til  bræ&nmgr^  »yalmångr 
inasc.  Men  jeg  maa  tilstaa,  al  et  ved  INGO  afledet  Kvindenavn 
O^UINGO  er  mig  aldeles  uforklarligt,  ti  Slammens  udlydende  U 
maalte  jo  dog  falde  borl  furau  INGOj  heiler  ikke  synes  el  sam- 
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ængat  O^C-I.NGO  mig  muligt.    Dette  bar  Takt  T\il  hos  mi^, 
om  der  her  >irkeli?  staar  L'.    Runens  Form  er  ikke  canske  den 
MmiDe  som  (J-Bonen  ellers  bar  i  deooe  iDdskrifl,  ti  Kvistet  cr 
bcr  kortere  og  gear  fangere  od  fn  Slaves;  Bomdi  Fera  m 
UevcB  nindre  tydelig  derved,  at  Tnfckeae  ved  tifiddlge  Ti»- 
•Ireger  er  Mevne'  Mandede  aaaMsen  aMd  deo  følgende  l-R«, 
h?ilket  ikke  sees  paa  Stepbeos*5  TegoiDg.    Er  Ranen  ment  MB 
^  L?   Dog  taler  herimod  den  Omstændighed,  at  L  i  DALIDD' 
har  en  aldeles  forskjellii?  Form,  hvorfor  jeg  kun  med  Uvished 
tdr  nævne  denne  Formodning.    Etiera  vilde  O^LINGOr  give 
oa  et  let  forUariigt  NaYn:  del  vilde  v«re  afledet  af  oldn.  éåd^ 
gol.  9pal  fKlrdihoff  gotb.  RnnenalpiL  S.  27  f.|,  der  bjppig,  te 
hos  tydske  Staminer,  bnigea  til  Dannelaeii  af  Navne;  et  ti 
K\iQdenavnet  0$  LI  NGO  svarende  Mandsnam  vilde  vi  have  i  dd 
gammeltydske  >avn  Odeling^). 

0$LINGO  (eller  Inilken  nu  end  den  rette  Navnerorm  er) 
maa  være  Vodurids  Datter:  hendes  Do  tre  betegnes  som  de  sidste 
af  Vodorida  Arvingera  Arvinger,  de  sidste  af  hans  B6meMn. 

filan  kan  sammenligne  Cdtryksmaaden  i  en  avenak  Mskrift 
af  det  almindelige  Slag  (Hargamoen,  FrMkera  Herred,  Upiand), 
som  ITU  ddeles  hos  Liljegren  Run-Urkunder  No.  273  i  en  Form, 
der  vi.-tuok  ikke  i  alle  Dele  er  rigtig:  Ku(>lifiR  Ok.  Sihvif)r:  All- 
nif.  aris.  ariair.  litu  hak\a  sten  aflir:  raf)ur:  sin:  ok:  Sibburfa. 
mo|ior:  hons.  Ogsaa  i  andre  svenske  iodskrr.  nsvnes  de.  der 
reiate  Stenen  efler  lod  risle  Indskriften,  som  Arvinger  af  N.  Js* 

Indskriften  paa  denne  Side  ajnea  ftildstendig  med  Undiagdte 
af  f5rste  Ord  i  S^fe  Linje  (AFTE)r,  li,  aaavidt  jeg  kan  sé,  er 
paa  denne  Side  forovrigt  ikke  noget  Stykke,  hvorpaa  der  kan 
have  slaaet  Kuner,  enten  oventil  eller  nedenlil  slaaet  af  Stenen. 
Endelig  kan  bemærkes,  at  4de  Rune  i  2den  Linje  (Ing)  er  uheldig 
tegnet  bos  Stephens;  dens  Form  er  mere  Ug  de  Former  af 
denne  Rune,  som  ellers  findes  i  indskriften.  Foran  STAINA  «r 
sikkert  to  Prikker,  ikke  én  Prik;  efter  STAINA  akal  der  rinelfe 
ogsaa  læses  to  Prikker,  men  den  Overste  Prik  er  flydt  samaMa 
med  6versle  Kvist  paa  ^  og  kan  derfor  ikke  tydelig  skjelnes. 

Jeg  anfOrer  herefter  min  Læsning  og  Tydning  af  IndskriHen  i 
det  hele,  idet  jeg  gjentager,  at  jeg  ikke  tor  paastaa,  at  Stenen 
har  L  i  Oj^Ll^GOB,  at  jeg  ikke  forstaar  Betydningen  af  DAU- 


1)  Ogsaa  Dietrich  bar  læst  O^L.  meu  derefter  lægger  bau  til  et  S,  som  er 
grebet  nd  af  Lofteo. 
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MIM,  og  at  TydniDgen  af  fSrate  Lii^e  kun  maa  betragtes  eom 

et  Forsftg. 

AKBIISGA   SINGOSTEr  ARBINGAN  O^LINGOr  DOUTRIr 

DAUDUN    (ARElR   WODURIDG  STAINA. 
Arviagemea  aldste  Arvioger  Odiiogas  DOtre  (aatte)  efter  Vodurid 
Stenen. 

Denne  Indskrift  er,  saavidt  Jeg  kan  sé,  ikke  rythmisk,  om- 
end  tildels  Or;l,  der  danne  Alliteration  med  hinanden,  er 
stillede  sammen. 

De  to  Indskrifters  Indhold  synes  at  vise,  at  de  ep  sam- 
tidige eller  omtreot  samtidige,  uden  at  man  dog  bestemt  faar 
Tide,  hvorledes  Odiiogas  DOtres  Virksomhed  med  Hensyn  til 
Mindestenen  o?er  Vodurid  forholder  sig  til  Vivs.  Jeg  tOr  herom 
intet  slutte  deraf,  at  den  af  Vi?  indhugne  Indskrift  er  langt 
smukkere  og  anséligere  end  den  anden. 

Jeg  skal  nu  sogc  at  fremhæve,  hvad  der  tjener  til  at  be- 
stemme Sprogets  Charakler,  for  at  vi  derved  kan  udflnde,  om 
dette  Mindesmsrke  tilhorer  en  nordisk  (skandinavisk,  nordger- 
manskl  Stamme  eller  ikke. 

Fdrst  er  det  klart,  at  Sproget  ikke  er  gotisk;  jeg  skal  navne 
ett  Mørke  af  mange:  masculine  Stammer  paa  AN  danne  Dativ 
sg.  paa  AN,  ikke  paa  tn.  Men  i  Alderdommelighed  staar  Sproget 
Gotisk  nærmest:  i  flere  Tilfælde  er  dog  Formerne  noget  mindre 
oprindelige  end  de  gotiske,  sjældnere  mere  antike.  Det  viser 
sig  ogsaa  ved  denne  lodskrift,  at  Sammenligning  af  Gotisk  er 
aandvsrlig  for  Forslaaelsen  haade  af  Former  og  Ordforraad. 

Sproget  kan  efter  min  Mening  heller  ikke  være  oldengelsk 
(angelsaksisk)  paa  et  ældre  Trin  eller  en  dermed  nærmest  be- 
slsgtet  Sprogart.  De  om  Guldhornindskriften  anforte  Grunde 
gjælde  ogsaa  her;  desuden  maa  især  Anvendelsen  af  Nominativs- 
mærket  r  i  et  Par  Flerlalsrormer  fremhæves.  Nom.  pi.  1)011- 
TftlR  synes  saaledes  ikke  let  at  kunne  forliges  med  de  oldeng. 
Former  iMtfor,  dokiUr^  dokira^  dokåru.  End  mere  afgjOrende  er 
SINGOSTEb,  hvis  min  Forklaring  er  rigtig;  ti  I  Oldeng.  danne 
adjektiviske  o-Slamroer  Nom.  pi.  mase.  paa  e,  der  maa  f5res  til- 
bage til  den  i  Gotisk  bevarede  Endelse  ai;  derimod  stemmer 
SINGOSTEr  overens  med  den  nord.  Endelse  ir  (e/i,  lj\or  r  er 
tilfuiet  ved  Indflydelse  fra  Substantivboiningen  og  som  derfor  er 
■aadre  opriadeUg  end  Endelsen  i  Got,  Oldeng.  og  de  dvrige 
•ydgermaoske  Sprogarter.  Ogsaa  i  andre  Tilfælde  afViger  Sprog- 
Cannen,  hvis  min  Forklaring  er  rigtig,  fra  Gotisk,  Oldengelsk  og 
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de  6vrige  sydgermaDske  Sprogarter  paa  samme  Tid,  som  doi 
stemmer  overens  med  Nordisk.  Saaledes  Formeo  f  >r  Oeo.  f/L 
af  AN-Stammer  f  ARBIN6A.  Mindre  afgjarende  talir  Maigitaii 

af  Partikelen  ga  i  HALAIBAN  for  nordisic  Sprog :  vii  tnok  er  «tt 

saadan  Bortkasleise  eller  Maogel  af  ga  neppe  nogensteds  m 
gjennemfort  som  i  Nordisk ,  men  den  er  dog  ikkii  ukjendl  i 
andre  germanske  Sprogarter,  f.  Eks.  oldfris.  <=  ole  saks.  ^e«f(^, 
otit.  6rrUno  »  6rkirano^  jfr.  Grimm  Deutsche  Gr.  li,  749  L 
Ordet  ARBINGAN,  Nomin.  A— GA  synes  at  liave  \$uei  bciVk 
nordisk:  oldnorsk  erfingi^  Stamme  erfingfm.  het  cioeste«  der 
kunde  tale  for  særligt  Slægtskab  med  Oldengelsk,  var  WODO, 
hvis  .L't  virkelig  var  det  samme  som  oldeng.  toudu,  men  deooe 
Forklaring  er  hOist  tvilsom. 

Sproget  synes  at  være  fuldkommen  del  samme  somiGuld- 
homindskriften,  ti  Forskjellen  mellem  HALAiBAM  (med  fijjdpdfdi 
og  BLBWA  (uden  Hjælpelyd)  kan  ikke  begrunde  Forskjel  i  Spro;. 
Tunestenen  lægger  derfor  ny  Vægt  til  de  Grunde,  som  ledeåe 
mig  til  at  tage  Guldhornindskriflens  Sprog  for  nordisk. 

Jeg  skal  endelij:  i  al  Korthed  stille  sammen  de  væsentligste 
Eiendommeligheder  i  Lydenes  og  Formernes  Behandling,  som  ikke 
er  omtalte  her  straks  i  Forveien  og  som  ikke  kunde  iagtUgci 
ved  Guldhoroindskriflen. 

E  i  ubetonede  Endestavelser:  i  Dat.  sg.  mase  af  A-Staæ- 
mer  og  i  AFTER  af  ældre  o;  i  Eb  i  Nom.  pi.  mase.  af  adjek- 
tiviske A-Stammer  af  ældre  at. 

O  (uvist  om  langt  eller  kort)  udenfor  Slammestaveisen,  hvor 
Gotisk  har  6,  medeus  Oldn.  har  a:  i  SlNGOSTEa,  OSLlTiiGOB. 
Derimod  A  i  Wil  ADA,  hvor  GoUsk  bar  d, 

U  i  Stammens  Udlyd  beboidt,  bvor  Ordet  optræder  soa 
f5rste  Sammensætningsled. 

Tvelyden  Af. 

W  l)elioldl  foran  O  i  Fn  niivden:  WODURIDE,  WORAHTO. 

H  i  Indlyden  svarende  til  got.  ^,  hvor  Oldn.  har  /. 

H  i  Indlyden  som  i  Gotisk;  WOUAHTO,  DOiiiaiiL 

Baade  D  og  ]^  i  Indlyden  som  i  Gotisk. 

N  beholdt  i  Udlyden,  hvor  det  i  Oldn.  fldder  bort,  medesi 
Got.  har  ii  eller  nt. 

Hvis  jeg  med  rolle  liar  læst  (AFTE)R  i  anden  Indskrite 
3dje  Linje,  saa  folgor  deraf  med  NOdvendighed ,  at  Y  i  Kasus- 
euUeUer,  som  opriudoUg  havde  s  i  Ldiyden,  ber  maa  læses  soø  r. 
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Afledede  Verber  har  i  Præter.  3  Ps.  pi.  efter  Vokal  KodeUeo 
Dliii  mm  goL  dédum^  oldo.  du  {&uU 

Sobttmtifiske  A-Stamiiier  af  HankJOa  danne  Acc.  eg.  paa  A, 
Oat  8g.  paa  B. 

Sabstantiviske  O-Slaminer  af  fliinkjOn  danne  Oen.  sg.  paa  On. 

Substaotiviske  AN-Stammer  af  HaakjoQ  daaue  Dut.  sg.  paa 
AN,  Nom.  pi.  paa  AN,  Gen.  pi.  paa  A. 

AE -Stammer  danne  Nom.  pi.  paa  lUa. 

Superlaavmørke  OSTA  —  got.  Osta, 

I  i  afledede  Adjektifer  paa  I6A  falder  bori,  bTor  en  ?«gtig 
Slavelse  fdlger  efler  IG:  SINGOSTEr  for  SINIGOSTEn. 

Hvis  O^LINOOr  er  det  rette,  saa  er  her  A  i  anden  Stavelse 
af  Stammeordel  OjALA  faldt  bort  foran  Suia\et  INGO. 

SuftU  INGAN,  hvor  Oldo.  har  ingjan. 

Varnum,  Vermland 
(Stephens  S.  21  G). 
Denne  Indskrift  lærte  jeg  for  fOrste  Gang  nærmere  at  kjende 
noder  mit  Ophold  i  KjObeohavn  i  Sommeren  1865,  da  Prof.  Stephens 
viste  mig  den  Tjeneste  at  overlade  mig  den  i  hans  Værk  udgivne 
Tegning  til  Benyttelse.   Samtidig  fremsatte  Prof.  Carl  Sftve  for 
mig  siu  Læsning  og  Tydning,  som  han  paa  min  Hun  har  tilladt 
mig  at  meddele;  herfor  bevidner  jeg  ham  lipr  min  oprigtige 
fakaemmelighed.   Save  læser  ilunerne  i  fuigeade  Orden; 

...  TMHMYfl^irPAmXY^f^l^ltfN 

Han  mener,  at  den  nedre  (fOrstei  Kad  eoder  med  Uobheitrunen 
f  A  {i  Harabanar)  og  at  disse  to  Runer  er  skrevne  sammen  for 
at  spare  Rum;  samt  at  den  Ovre  (anden)  Rad  ender  med 
Ordene  fCMXY,> 

A  hvis  sidste  fem  Runer  er  Vendnrnner,  skjOnt 
<letle  ikke  sees  ved  ^1.  Kunen  ^  (i  varttu)  havde  man  iklic 
behovet  at  vende  for  det  knappe  Rums  Skyld;  men  delte  er 
Qort  som  en  Anvisning,  et  Fingerpeg,  at  enhver  skulde  sé,  at 
de  fUgende  4  Runer  var  Venderuner,  sljOnt  dette  blot  ved  den 
CSrste  og  den  sidste  H  var  paalageligt;  og  for  at  paapege 
Lssoingens  Krumbdining  er  ogsaa  dette  omvendte  ^  stillet  midt 
foran  (eller  imellem)  de  to  Runer  ^  og  ^. 

Denne  Opfatning  af  den  Orden,  i  hvilken  ilunerne  skal  læ- 
ses, holder  Jeg  for  utvilsomt  rigtig.  Den  mig  i  l86o  meddelte 
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Tydniog  vil  Prof.  Såv^  forotri^  km  bftfe  Mn^toi  &m  ct  lAit 
bcDkaHel  Fanbg.  Bao  Icsle: 

tf&fll^  ittf  ^Bisi^øftflfløi^  •  •  •          ^tl^lttt  ^WØIB  4MWA^ 

tifOfcet  baa  forfclarte:  jt^  ^/e^y  i7n^  jorfar  niMn  féta. 

ubar  Præposition  ==-  i^fir.  kiu  el  Substantiv  soro  betyder  Grat* 
el.  HgD..  maaské  beslæjrtet  med  gr.  xo«r!{.  Harabanar  Gen.  s^. 
OUMC.  B  Hrafns,  iiahe  iodes  uforklaret,  jerilar  Noin.  pi. 
mase.  —  jatiat.  Y  eo  aoden  Form  af  det  Tegn  C,  som  Volfiii 
broger  for  /  nmam  Dal.  pL  fem.  i  insiraaienlaå  Bei|dBias. 
Mrte  Prsterit  8  Pi.  pliir.  «  glmosk  mibs  «^ 

UBAb  tager  ogsaa  jeg  som  •OYer»,  olda.  got.  ufm. 
oht.  vhar  ^  obar,  oldsaks.  o^ar,  oldfris.  orcr,  oldeog.  q/*er.  Uer 
er  (let  aldeles  gikk(  rt,  al  A  betegner  r  og  ikke  en  blod  #-Lyd. 
ti  i  i(fir  er  jo  r  oprindeligt  og  ikke  opstaaet  af  s,  jfr.  sanskr. 
Import.  Runen  Å,  som  eodoa  i  Børlig  akandioaviak  Runeskrift 
er  i  aloiodelig  Brag,  er  koo  en  anden  og  tiatnok  yngre  Fona 
for  Y,  som  vi  ogsaa  ?il  finde  paa  Varnnmstenen.  Medens  CBAa 
har  bevaret  A  foran  r,  er  A  gaaet  over  til  E  i  APTER  paa 
Tunestenen;  hvad  Grunden  til  denne  Forskjel  er,  véd  jeg 
ikke,  men  i  den  ubetonede  Afledningseudelse  kunde  Vokalerne 
lettere  skifte. 

Del  (digende  Ord  HITB  er  vistnok  styret  af  UBAn,  men  det  lis 
ikke  betyde  «Grav«,  da  BARABANAr  ikke  kan  være  Geo.  sg. 
ijtr.  BNABDAS  paa  BOstenen),  men  maa  være  Nomtn.  sg.  (jfr. 
HOI.TINGAr,  WIWAr).    Jeg  forklarer  HITE  som  et  Mandi- 

navn  i  Dat.  sg.  af  en  Stamme  HITA  eller  HITI,  ligesom  WODU- 
lilDE  paa  Tunestenen  er  Dallv  af  Stammen  WOUIRIDA.  Delte 
Navn  er  neppe  beslæglet  med  de  gamle  bOilydske  forkortede  Navne- 
former  Mwdf  Euo^  JSmlt  fem.  Eua^  Emcha^  EigUa  (se  Fdrste- 
mann).  «At  riste  Runer  over  en  Mand^  synes  at  v«re  et  nsior- 
ligt  Udtryk  for  at  riste  Runer  paa  Stenen,  'som  reiaea  over  des 
Grav,  hvori  han  hviler. 

IIAI\AI}ANAr  er  Nom.  sg.  af  Stammen  HARAIUNA;  vi 
bar  her  det  bekjendte  Navn  »Ravn«.  A  er  indskudt  som  Hjælpe- 
vokal mellem  B  og  K  samt  mellem  B  og  N,  jfr.  oidbOitjfdsi 
Eraban,  Dette  Navn  er  da  ber  Subjekt;  Verbet  kommer  19 
Slutning  i  WARITII.  Dette  kan  efter  fast  Udtryksmaade  i  Ruoø* 
indskrr.  kun  vere  Prsteritum,  ikke  Præsens;  men  WARITU  kis 
hverken  være  Ile  eller  3dje  l*ers.  sg.  af  Præler.,  livilkel  navnlig 
baade  Endelsen  U  og  Slammevokalen  I  viser,  li  Indskrr.  i  del 
ældre  Ruuealphabet  betegne  kun  undtagelsesvis  at  ved  i. 
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NaarWARlTU  fk\e  km  vsre  Entalsform,  saa  maa  vt  altsaa 
bave  et  Subjekt  foruden  HARABANAn.  Dette  andet  Subjekt 
maa  s6ges  i  tlHILAR,  Nom.  s^.  af  Stammen  ERILA;  det  er 
det  beijendte  olda.  joW,  oldeog.  eorl,  oldsaka.  erl^  der  ogsaa 
liar  voret  bragt  som  Navn,  issr  i  Sverige.  Man  kan  af  flere 
Brande  Ikke  tage  med  til  Navnet  Runen  foran  £  og  Iflue  denne 
wm  i:  JERlLAn  vflde  ikke  passe  til  Sprogformen  I  disss  Ind- 
skrifter, og  Formen  ERILAr  har  vi  ogsaa  i  Lindholm  -  Indskr. 
Oldn.  jarl  viser  tilbage  til  en  ældre  Form  EKLAr,  men  EKILAr 
synes  endnu  oprindeligere;  li  1  kan  vel  lier  ikke  være  Hjælpe- 
vokul,  da  ellers  kun  A  bruges  som  saadan.  Naar  baade 
iiARABANAn  og  EiULAn  er  Subjekter,  maa  man  snarest^vente, 
at  de  er  foiiiundne  ved  et  tog«.  Dette  finder  Jeg  i  I4H  lAH, 
biiket  jeg  Ideotiflcerer  med  got.  ^aA,  oldh6Uydsk /oA,  oldsaks. 
jakf  jfr.  oldsaks.  ja,  ge,  oldeng.  ge. 

Mellem  lAH  og  ERILAr  staar  MV.  Den  anden  af  disse 
Runer  har  Stephens  efter  min  Mening  rigtig  læst  K;  vi  har  da 
^  her  Overgang  fra  den  ældre  Form  <  til  den  yngre  K.  Væsent- 
lig den  samme  Rnneform  som  her  finde  vi  paa  ^érketorp-Stenen, 
og  den  sjnes  da  ogsaa  der  at  burde  læses  som  K.  Den  om- 
vendte Form  A  bar  vi  i  Lindholm-Indskr.  Stephens  S.  14€  gfOr 
opmærksom  paa,  at  Overgangsformen  Y  for  K  ogsaa  flndes  i 
flere  særlig  skandinaviske  Runeindskrr. ;  saaledcs  kan  henvises  ' 
til  den  Form,  K  har  i  Ordet  SliAR^A  paa  Kong  Svens  Rune- 
iteo  (Tegning  bos  Thorsen  Runemind.  S.  93). 

SK  oversætter  Jeg  da  her  som  ellers  ved  ajeg*;  disse  to 
Ord  ER  ERILAn  ajeg  JarU  har  vi  forbundne  ogsaa  i  Llndholm- 
bdskr. 

Mellem  HARABANAr  og  lAH  har  været  mindst  ett  Ord;  af 
dette  er  levnet  Slulningsbogstaven  T.  Jeg  skal  her  gjOre  et 
Forsdg  paa  at  udtinde,  hvilket  dette  Ord  har  været«  Naar 
vi  har  de  to  Subjekter  saaledes  ordnede:  Hr<xfn  ,  .  ,  ,  øk  €k 
Jari^  saa  har  vi  i  Sætningens  Bygning  en  god  Veiledning  til  at 
Me  del  sOgte  Ords  Forbold  iSætningen.  Et  Verbum  (f.  Eks.iøoroilr) 
vil  her  ikke  kunne  staa,  da  WARITU,  som  ikke  kan  være  Entalsform, 
f6lger  efter.  Derimod  vilde  jo  el  Tilnavn  i  Nominativ  til  «Ravn» 
kunne  staa  paa  denne  Plads;  men  et  Ord,  som  ender  paa  T, 
kao  ikke  være  et  Substantiv  eller  Adjektiv  i  Nominativ,  og  des- 
uden staar  heller  ikke  til  ERILAn  nogen  nærmere  Bestemmelse. 
h$  vover  at  udfylde  det  manglende  ved  (WljT,  fDrste  Persons 
hoQomen  i  Dualis.  Vi  vil  da  her  bave:  Hrafn      ok  ék  Jarlf 


> 
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d.  e«  Ravo:  vi  to  (han)  og  Jeg  Jarl.    Denoe  UdtrykMuaiAe  kan 
fra  vort  nnverende  Sprogs  StaDdpnnkt  syoes  nmtorii^f  mes 
tror  fra  ddoorsk  ai  aknlle  konoo  aofdre  EkMiB|iIer  pia  Bgnttie 
Udtryksoiaade,  om  aod  just  ikke  deo  sanmo.  Jeg  tcoker  ikke  hir 

n«rmesl  paa  den  bekjendte  Talebrug  vtt  Hrafn  Tor  »jeg  og 
RaviiH.  Men  ofte  er  det  Tilfældet,  al  det  forste  af  de  lo  Led, 
eom  ok  forbinder,  ikke  særskilt  er  udlrykt  umiddelbart  foran  oi, 
men  impiicite  Ugger  i  det  foregaaeode*  Saaledes  MorkioilL 
^Dogers  Udg.)  S.  28,  L.  16:  var  iamm  vkair.  Emmkømméts 
MttoB  peir  bropr  oe  ååagmm  hommgr  (han  og  Magm); 
Mork.  S.  35,  L.  17;  Mork.  S.  160,  L.  8.  Navnlig  forekooMr 
denne  Udtryksmaade  ganske  almindelig  efter  miUt^  og  raegel 
ofte  efter  hæåi\  Vulsunga  s.  Cap.  38  (S.  180,  L.  24  i  min  Ldg.i: 
QuåtiåH  ték  eitt  sverd  ok  leggr  fyrir  brjåat  AUa  konungi,  véla 
pau  um  bæåi  ok  son  Hogna  (begge:  hun  og  Hegnes  S6n);  V6U- 
oogs  rfmur  V.  63:  BrÉ$é  mmUu  kafa  bonat  i  fikm^  hæåi  et 
4aM  ob  roibb';  flere  Eksempler  af  den  stockholmske  Hoaulit- 
bog  fsher  Frilzners  Ordbog  i  TUlng.  En  aldeles  ensartet  sit- 
taklisk  Ejendommelighed  i  i?ammel  Irsk  er  paavisl  af  Whitiey 
Stokes  i  Kuhns  og  Schleichers  Beitråge  z.  vgl.  Sprachforscb.  ii, 
396  og  af  £bel  ssteds  IV,  367  f. 

Ligesom  nu  i  de  anfdrte  Eksempler  umiddelbari  iorod  far 
*  ok  slaar  bmdt^  der  sanmenfiitter  den  GJenstand,  som  ttit  v 
nævnt,  og  den  senere  nevnte,  der  knyttes  lil  ved  ok,  saalete 
antager  jeg,  at  her  i  Indskriften  foran  lAH  har  staaet  WIT,  der 
tiar  sammenfattet  den  forao  nævote  Ravn  og  det  ved  lAU  til- 
knyttede Navn  Jarl. 

Vi  komme  nu  tii  KMXY.  Dette  kan  ikke  læses  RUHiOM, 
ti  det  kan  ikke  paavises,  at  Y  nogensinde  i  den  sldre 
længere  Rnnerække  har  været  brugt  for  M,  og  desuden  far* 
bindes,  saavidt  jeg  véd,  vrCfa,  rUa  ingensteds  med  dea  ia- 
slrumenlale  Dativ,  men  altid  med  Accusativ.  Vi  maa  da  laM 
RUNOr*),  og  vi  har  altsaa  her  i  samme  Indskrift  den  ældre 
Form  Y  (én  Gang)  og  den  yngre  A  (3  Gange)  begge  i  samme 
Betydning;  dette  kan  ikke  være  paafaldende,  da  indskriften  ved 
Siden  af  den  almindelige  Form  f  én  Gang  (for  at  spare  ftuæ) 
har  4  (i  I  AH)  og  én  Gang  istedenfor  H  har  H.   Paa  mam 


*)  Ogtaa  CoDrad  Hofmnnn  I  sin  Afhandling  om  de  blekingske  Indskrr.  S.  117 
læser  rigtig  RUNOr*  men  tager  derimod  feilagUg  VaRFT  tom  EoiaisM 
af  Frcteritum. 
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Maade  gvarer  Pf^f'tfl.  Stentofteo  (SOlvesbor^)  til 

PJ\rF:rY  Istaby. 

Da  A  og  Y  allsaa  er  Variationer  af  samme  Hune,  er  det 
pia  Gruod  af  IJBAr  sikkert,  at  Y  i  Yaraum-lodskr.  ikke  be- 
(igiier  den  blode  «-Lyd,  men  r.  At  antage,  at  den  aldre  Form 
Y  her  betegnede  den  bldde  «-Lyd,  medens  den  yngre  Å  be«- 
tegnede  r,  vilde  af  flere  Grunde  Y»re  utilstedeligt.  RUNOb  er 
Agc.  pi.  fem.  —  got.  runOs;  hvorvidt  O  her  er  lang  eller  kort, 
tor  jeg  ikke  afgjOre.  Samme  Ordform  forekommer  paa  TjorkO- 
iiracteaten. 

I  sidste  Ord  WARITU  har  vi,  som  allerede  sagt,  Fræ*> 
teritum  af  det  velkjendte  Verbum  der  betyder  « ridse«,  dog 
ftke  i  en  Entalsform.  WARITD  kan  heller  ikke  vsre  S  Ps.  pi. 
Prater.       ddnorsk  rtht;  ti  ved  den  gamle  Sprogform  her  i 

Indskriften  maatte  man  kræve  WARITUN,  ligesom  Tuneslenen 
har  DALIDUN  (hvor  N  ikke  tor  drages  hen  til  det  folgende  Ord) ; 
og  desuden  strider  mod  denne  Forklaring  Eli  E  KIL  Ar  i  det 
feregaaende.  Dette  bringer  os  tii  at  tænke  paa  1  Pers.  plur., 
men  heller  ikke  denne  Mening  t6r  Jeg  holde  paa,  ti  vi  maatte 
da  antage  etaten  I)  at  M-Runen  havde  staaet  paa  Stenen  efter  U, 
men  siden  var  slaaet  af,  ligesom  nu  kun  den  Ovre  Halvdel  af 
l-Kunen  er  levnet;  eller  2)  at  Runeristeren,  lunli  der  manglede 
Rum,  ikke  havde  skrevet  M  tii;  eller  al  m  i  Udtalen  hortes 
svagt,  saa  at  det  kunde  forbigaaes  ved  Skrivningen.  Men  alle 
disse  Antagelser  synes  mig  lige  Jsetænkelige.  Jeg  tager  WARiTU 
som  den  rette  og  fuldstændige  Ordform  og  forklarer  det  som 
Iste  Person  i  Dualis  et  got.  ordn  (dannet  efter  magu^  siju), 
fleri  har  vi  da  et  mærkeligt  Bevis  paa,  hvor- antik  Sprogformen 
er  i  disse  nordiske  Indskrifter  i  det  fuldslændigere  Runealphabet 
og  hvor  viglige  Kilder  til  Kundskab  om  de  j^ermanske  Sprogs 
eld8te  nistorie  vi  har  i  dem.  Gotisk  er  ellers  det  eneste  ger- 
manske Sprog,  i  hvilket  vi  finde  Dualis  ved  Verberne  bevaret; 
dog  ligger  heri  ingensomhelst  Qmnd  til  at  holde  Sproget  i  disse 
Indskrifter  for  gotisk:  det  staar  kun  paa  omtrent  samme  Odvik« 
lingstrin  som  Gotisk.  I  WARITU  finder  jeg  nu  en  stærk  StOtte 
for  min  Forklaring  af  HARABANAr  (WI)T  lAH  EK  ERILAr 
i  (let  foregaaeiide.  Vi  maa  tænke  os,  at  de  to  Mænd  Kavn  og 
Jari  har  forenet  sig  om  at  faa  Mindesmærket  sat,  men  at  Jarl, 
der  nævner  sig  selv  i  fOrste  Person,  egentlig  er  den,  som  bar 
indhugget  Runerne. 
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Varnam-lndskr.  læser  jeg  altsaa: 
CBAr  HITE  UAKABANAr  (\M)T  IAH  EK  ERILAr  RCNOb 
WARlTli  og  oversttUer:  Over  Hil  mtede  vi  to:  Ravo  og 
Jag  Uii  Ruo«r. 

Sttvidt  jeg  aljOnoer,  tOr  Indftiiriflea  ikke  inddelei  I  ?cn- 
lii^er,  ftkjODt  AlUtentioD  kan  findes. 

Varnom-Stenen  har  navnlig  stor  Lighed  med  Tane-SteoeD. 
Denne  Lighed  viser  sig  i  Stenens  ydre  Form  og  Skriftens  An- 
ordning i  Linjer  langs  efter  Stenens  Bredside.  Begge  Tunesie- 
nens indskrifter  maa  helt  igjennem  læses  §w<f%^9if^å6v^  og  pai 
saBime  kiaade  er,  for  al  spare  Roniy  SlutDiogen  af  Vamon* 
Indskr.  indhaggm. 

VamnoF-lodakr.  bar  kan  én  Gang  Interpuoktfen  (red  S  Prik- 
ker), TuoesteDeo  2  Gange  paa  hver  Side  ved  to  Prikker.  Binde- 
nmer  forekomme  i  begge  Indskrr. :  4  Gange  paa  Varnumst.  |de 
3  Gange  er  det  som  er  forbunden  med  en  anden  Ruoe*. 
S  Gaoge  paa  TunesL  ived  Ogsaa  i  Sproget  viser  der 
sig  stor  Overeosstemmelse.  Begge  Indskrr.  indskyde  A  um 
mdpevokai  mellem  en  liqvida  eg  en  anden  Konsonant:  pit 
TnnesL  forekommer  BALAIBAN,  WORABTO,  paa  VarmmisL 
HAUABANAr,  WARITU.  Med  Dalivforraen  WODLRIDE  stem- 
mer HITE  overens.   Med  EK  WIWAr  kan  EK  ERILAr  jævnfOres. 

Naar  Tunestenens  Sprog  er  nordisk,  saa  maa  altsaa  ogsaa 
Vamnmstonens  vsre  nordisk.  Flere  af  de  forben  anfOrte  Grunde 
gjslde  ogsaa  her.  Erogen  af  IAH  cog*  giver  intet  Bevis  inod, 
at  Sproget  er  skandinavisk  paa  et  meget  gammelt  Trin,  li  oMa. 
aukf  ok  maa  ialfåld  i  Betydningen  «og*  være  et  fbrboldsviB  se- 
nere Ord.  Mulig  har  vi  endog  et  andet  Minde  bevaret  om,  at 
jah  »og*  engang  har  været  brugt  i  nordisk  Sprog:  baade  i  Finsk 
Og  Liappisk  betyder  ja  lOg* ;  dette  er  neppe  oprindeligt  i  disse 
Sprog,  men  rimelig  ligesom  flere  Partikler  laant  fira  et  gennansk 
Sprog  og  da  snarest  sammen  med  mange  andre  fira  Nordiik  t 
en  meget  Q«m  Tid,  da  det  nordiske  Sprog  stod  vcsentUg  pn 
samme  Trin  som  Gotisk  (se  Dietrichs  interessante  Afhandling  i 
Hoefers  Zeitschr.  III,  S.  32—66),  allsaa  fra  det  nordiske  Spro^', 
som  nu  begynder  at  tale  til  os  fra  de  ældste  iiimemindesmcrker. 
Jfr.  hvad  forben  er  sagt  om  TAWIDO. 

I>el  maa  mørkes,  at  lAU  her  er  akrevet  i4H  med  1, 
uagtet  den  lasogere  Rsskke  havde  en  særegen  Rnne  for  /, 
hvis  Navn  var  jår  (i  gotisk  Form  j>r,  i  oldeng.  geår^  ^ 
Altsaa  synes  man  paa  deu  Tid  og  det  Sled,  som  VamuiD- 
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ladskr.  tilhorer,  ikke  længer  at  have  brugt  yar-Runen  til  al 
betegne   j,    men   i    dens   Sted   at   have    brugt   f«- Runen. 
Grandeo  hertil  kan  mulig  staa  i  ForbiodeUe  med  den  Om- 
stsndigbed,  al  deo  Rune,  tom  oprindelig  var  Tegn  for  j\ 
bliver  bragt  som  Tegn  for  a-Lyden  i  det  itortere  og  yngre  skan- 
dinaviske Runealphabet  samt  allerede  i  de  blekingske  Indskrifter, 
der  er  affattede  i  den  ældre  Skriftart  (se  herom  sideni;  dette 
har  sin  Grund  deri,  at  Runenavnet  jår  i  Oldnordisk  h\v\  l'or- 
sndret  til  år^u   Jeg  formoder  derfor,  at  lAH  i  Varnum-indskr. 
er  skrevet  med  f«-Runen  og  ikke  med  ^Vfr- Runen,  fordi  Rune- 
savnet  jar  allerede  dengang  havde  tabt  j  i  Fremlyden  og  jtfr- 
Ranen  som  Fdlge  deraf  blev  brugt  som  Vokaltegn.  Der  er  intet 
betænkeligt  i  at  antage,  at  man  samtidig  sagde  dra  (for  jdra] 
Aar,  hvor  Vokalen  var  lang,      jah  og,  hvor  Vokalen  var  kort; 
almindelig  Oldnorsk  har  endnu  bevaret  et  oprindeligt  j  i  Frem- 
lyden i  jd  ja  og  rimelig  i  jour  jo       Nu  er  vistook  J«-Runen  ^ 
det  eneste  Tegn  for  a  i  Vamum-indskr.,  men  a  forekommer  her 
vel  at  mærke  kun  som  kort  Vokal.   Jeg  formoder  derfor,  at 
ftrst  blev  i£r(JARA)  brugt  som  Tegn  for;  og  JmIANSUr)  for  a; 
da  derpaa  i  nordisk  Sprog  Ordet  JARA  var  gaaet  over  til  ARA, 
blev  en  Stund  dr  brugt  som  Tegn  for  lang  d  og  éss  for  kort  a: 
fra  denne  Tid  skulde  da  Varnum-lndskr.  være;  senere  blev  dsa 
iom  Tega  for  a  roer  og  mere  trængt  tilbage  af  ^r,  saa  at  hin 
Rone  Især  brugtes  til  at  betegne  en  dunklere  Vokallyd,  som  den 
bOrtes  foran  N  I  ANSDa;  til  Slutning,  da  Runenavnet  ANSOs 
I5d  d§9,  blev  Runen  ene  og  alene  brugt  som  Tegn  for  o.  For- 
andringen af  Runens  Betydning  staar  her,  som  ellers,  i  den 
nOieste  Forbindelse  med  Forandringen  af  Runenavnets  Udtale. 
Hvis  nu  saaledes  Skrivemaaden  nTI  forudsatte  en  Udtale  dra 
for  Jdra,  saa  vilde  vi  deri  have  et  tydeligt  Bevis  for  at  lodskrif- 
lens  Sprog  var  nordisk.  Men  jeg  miskjender  ikke,  hvor  usik- 
kert det  Grundlag  er,  paa  hvilket  hele  denne  Argumentation 
hviler;  og  hvad  jeg  her  har  sagt,  Ihar  da  Indtil  videre  staa  som 
01  los  Formodning. 

Ved  Siden  af  stor  Overensstemmelse  med  Tunest.  er  der 


\  Forholdet  mellem  den  skandinaviske  rfr-Hune  ot;  den  oldengelske  gér- 
Runc  er  klart  paavist  aT  Kirchhoff  i  hans  furlrælTeiige  lille  bkiiU  Das 
goth.  Runenal])li.  S.  13  Anm.  i. 

*"!  Derimod  or  vel  jaga  Laanord,  skjont  det  forekommer  allerede  tidlig  i 
overfort  Betjfdoiog,  se  Sveinbjoro  figilssoD  lex.  poéU 


DIgitized  by  Google 


244 


8.  Bugge. 


jkaa  Varniimsl.  nogle  Forskjelligheder  i  Skrivebrug,  som  synes 
ndg  at  robe,  at  Varnum-lndskriften  tUbdrer  et  no^ot  yngre  SU- 
dinra  end  Tane-lDdgkr.  Tunest.  kjeoder  kun  deo  Ruoeform 
gom  allerede  forekommer  i  Indakrr.  i  danske  Moaeftmd  og  aom 
derfor  vistnok  er  den  ældre;  Varnumst  bmger  oftere  denForai 
A,  som  er  bevaret  i  det  almindelige  skandinaviske  Hunejdphabel 
og  som  derlor  vistnok  er  den  yngre.  Tunest.  har  for  Iv  den 
ældre  Form  <,  Varnumst.  den  senere  Y.  Herved  synes  Varnum- 
indskr.  al  danne  ligesom  et  Mellemled  mellem  Tuneindskr.  og 
de  blekingske  Indskrr.;  disge  sidstnævnte  synes  at  indtage  et 
noget  senere  Trin  i  Skriftens  og  Sprogets  Udvikling  endVaroim- 
indskr.  Medens  BjOrketorp-  og  Istaby-Stenen  har  bevaret 
har  Stentoften  i  samme  iietydning  /k.  Medens  oVllunen  er 
Tegn  for  (kort)  a  paa  Varnumst.,  betegnes  paa  de  blekingske 
Stene  a  almindelig  ved  dr-hxxaeQ,  paa  istabyst.  i  l'ormen  paa 
BjOrketorp«,  Stentoften-  og  Gommor-Stenene  ved  4^,  hvorved  åt 
slotte  sig  til  de  skandinaviske  Indskrifter,  som  har  $  t  for  o, 
og  bvori  Jeg  finder  et  aijgjOrende  Bevis  for  nordisk  (skandinaviili) 
Sprogform.  <^5-l\unen  forekommer  slet  ikke  paa  BjårketorpøLf 
kun  én  Gang  paa  Stentoftenst.,  som  det  synes,  i  samme  Betyd- 
ning som  paa  Istabyst.  bruges  P  vistnok  til  at  betegne  en 
dunklere,  mindre  bestemt  udpræget  Vokallyd,  hvilken  altsaa  vel 
paa  den  Tid  havde  trængt  sig  ind  i  Runens  Navn  ANStls. 
Videre  viser  Sprogformen  paa  de  blekingske  Stene  sig  yngre 
deri,  at  de  udelade  Stammens  Udlydsvokal  a  foran  NominaHfi- 
mærket  R.  Endelig  er  vel  RUNAn  BjOrketorp  Istaby  senere 
Form  end  RI  ^(Jr  Varnum. 

For  Lydlæren  kan  af  \  arnum-lodskr.  endnu  frembæves: 

Kort  E  bevaret  i  £RILAn. 

il  i  Udlyden,  som  i  Gotisk. 


Stenen  har  to  Linjer  med  Runer,  én  boiere  oppe  boriionUl, 
som  maa  læses  fra  huire  til  venstre: 


den  anden  vertikale  har  Stephens  fdrst  rigtig  læst  ovenfra  oedid. 

Den  fdrste  Linje  indeholder  FINO,  hvilket  slkkerlig  er  et 
Navn.    Det  kan  ikke  være  et  Mandenavn  i  Nom.  sg.  af  es 

Stamme  paa  AN,  ti  efter  .MRLA  Etelhem  maatle  vi  vente  FINA, 
Og  jeg  véd  intet,  som  giver  os  Ret  til  ved  Siden  deraf  at  ao* 


Berga,  SOdermanland 
(Stephens  S.  176—177). 
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tage  en  Form  paa  O  med  samme  Betydning.  Derimod  bar  vi 
ktfl  flere  Eksempler  paa,  al  O  i  diaee  lodakrifier  svarer  til  got«  9, 
oMb.  a  i  Bdiniogaeodelser;  Jeg  forstaar  derfor  FINO  som  et 
IviBdenavn  i  Nom.  sg.  af  en  Stamme  FINON.    Dette  svarer 

vistnok  til  oldn.  Finna^  et  oftere,  f.  Eks.  i  Landnåmabok,  fore- 
kommende Navn.  Vi  har  allsaa  her  Eksempel  paa,  at  en 
konsonant,  som  stadig  i  deo  senere  Huoeskrift,  er  sat  éa  Gang 
isledenfor  to. 

I  den  anden  Linje 

« 

bar  irf  ntvilsomt  en  BOfningsform  af  et  sammensat  Mandsnavn^ 

i]vis  Stamme  er  SALIGASTI;  det  er  el  Sidestykke  til  Navnet 
HLEWAGASTIr  paa  Guldhornet.  Det  forste  Sammens<Tlnin^,'sied 
SALI  er  mærkeligt  derved,  at  Stammevokalen  i  er  bevaret,  ligesom  i 
GASTI;  det  maa  furklares  aroldn.«a/r,Fl.  ja/tr,  oldeng.«e^,  oldsaks. 
åeli^  oidbditjdsk  saU,  ådi.  Navnet  SALIGASTI  betegner  altsaa  «Sal- 
gi«sl«  (GJæst,  Fremmed  i  Uuset);  som  Appellaliv  har  vi  samme  Ord 
Bedw.  l545Greltts(Jdg.  (3083Gnindtv.)  i  Formen  tdegysi,  8al-  dan* 
ner  fOrste  Led  i  flere  nordiske  Navne,  saaledes  Saldis^  ISalyarår, 
Salger&r,  Salny.  Ogsaa  hos  lydske  Stammer  forekomme  mange 
Navne,  bvis  furste  Led  er  Sali-  eller  iSo/a-;  Salagast  eller /Sa/t- 
^oåi  nsBvnes  som  en  af  dem,  der  gav  den  saliske  Lov.  Det 
eneste,  der  I  denne  Lii^e  volder  Vanskelighed,  er  Sp6rsmaalel 
om  den  sidste  Runes  Betydning  og  det  dermed  sammenhangende 
Spérsmaal  om,  hvilken  BOiniogsform  vi  her  har.  Stephens  gjen- 
giver  K  ved  Y  (uden  at  jeg  kan  sé,  om  delte  er  ment  som  kun- 
sooant,  =  j,  eller  som  \  okal).  Jeg  finder  ingen  fast  Stolle  for 
K  =  Y  i  nordiske  Ituneindskrr.  af  den  ældre  Art,  og  iallald  er 
SALIGASTIY  mig  aldeles  uforklarligU  Stepbens  flnder  heri  en 
Dativform;  vi  vilde  da  her  have  •Finna  (satte  delte  Mindes* 
mærke)  for  Salgest*.  Men  efter  WODURIDE,  HITE  maa  man  i 
Dativ  af  Slammen  GASTI  vente  GASTE;  en  Stamme  GASTiU 
bdr  vi,  som  tur  sagt,  vist  ikke  antage  i  disse  Indskrifters  Sprog, 
og  den  \ilde,  saavidl  jeg  kan  sé,  heller  ikke  hjælpe  os  her. 

Der  kunde  kanske  være  dem,  der  vilde  læse  sidste  Hune 
som  S,  da  r  i  engelsk  Runeskrift  bruges  for  S  (Stephens  S.  1 53), 
og  forUare  SALIGASTIS  som  Genitiv;  Udtrykket  var  da  elliptisk, 
•Batter*  eller  «HuslruB  maalte  tsnkes  til.  Men  jeg  kjender  intet 
Bevis  for,  at  S  i  den  ældste  nordiske  Runeskrift  kan  betegnes 
'ed  K;  og  her  tor  man  saameget  mindre  antage  dette,  fordi  Ind- 
skriften lo  Gange  i  samme  Navn  bar  eo  aldeles  iorskjellig  Huneform 
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for  S.  Desuden  er  det  ikke  sandsynligt,  at  de  Ord,  som  Ind- 
skriftens to  Linjer  indeholde,  staa  i  grammatisk  Forbindelse  med 
hinanden,  da  de  to  Linjer  er  aldeles  adskilte  og  maa  læses  hver 
til  sin  Kant.  Kan  vi  her  ikke  finde  en  Dativ  eller  en  (lenitiv, 
saa  maa  vi  her  sOge  en  Nominativ;  alle  andre  Kasus  er  ude- 
lukkede paa  Grund  af  det  allerede  forklarede  FINO.  Sidste 
Rune  K  maa  da  betegne  d.  s.  s.  Y;  jeg  formoder,  at  Kvisten  til 
venstre  i  denne  Rune  er  bleven  grund  og  utydelig  og  at  den 
derfor  har  været  overseet.  Paa  samme  Maade  læstes  tidligere 
sidste  Rune  i  2den  Linje  af  Mdjebro- Indskr.  K  istedenfor  Y. 
Jeg  opfordrer  svenske  Oldforskere  til  ndiagtig  at  efterse  Uerga- 
Stenen  for  tilfulde  at  faa  opklaret  dette  Punkt.  Jeg  læser  altsaa 
SALIGASTIr.  Der  staar  da  paa  Stenen  to  Navne  i  Nominativ 
«Finna.  Salgest«,  et  Kvindenavn  og  et  Mandsnavn,  der  maa  til- 
hore de  to,  til  hvis  Minde  Stenen  blev  reist  og  Runerne  ristede, 
hvad  enten  det  har  været  Moder  og  Sun  eller  de  har  staaet  i 
andet  Slægtskabsforhold  til  hinanden.  Navnet  paa  den ,  til  hvis 
Minde  Stenen  er  reist,  i  Nominativ,  uden  noget  Tillæg,  er  ogsai 
indhugget  paa  Haverslund- Stenen  i  Sonderjylland ,  der  har  den 
med  skandinaviske  Runer  skrevne  Indskrift  UAIRULFr.  Ogsaa 
andre  Indskrifter  af  den  ældre  Art  indeholde  alene  den  Afdodes 
Navn  i  Nominativ ,  saaledes  læses  j^ALIn  paa  Bratsberg-Steoen, 
der  rigtignok  ikke  blev  reist  paa  Gravhaugeo. 

I  de  skandinaviske  Runeindskrr.  siges  mange  Gange  en  Sten 
at  være  reist  til  Minde  om  to  Personer,  og  disse  er  da  oftere 
en  Mand  og  en  Kvinde. 

Etelhem,  Gotland 
(Stephens  S.  182). 

Spændene  Indskrift  har  Stephens  vistnok  med  rette  læst 

En  Streg,  som  fdlger  paa  sidste  ^,  er  efter  hans  Mening  ikke  eo 
Bogstav,  men  udgjor  en  Del  af  etslags  Ramme  om  Indskriften. 

Denne  er  vistnok  i  alt  væsentligt  rigtig  forklaret  af  Mr.  Uaigb 
(hos  Stephens  S.  183)  saaledes: 

M(I)C   M(E)R(1)LÆ  \V(0)RTÆ 
me  Merilæ  wrought. 
Vokalerne  i  Indlyden  er  for  Kortheds  Skyld  ikke  skrevne.  Hvor- 
vidt MK  skal  udfyldes  MIK  eller  MEK,  tOr  jeg  ikke  sige  for  vist. 
Andet  Ord  kan  vistnok  alene  udfyldes  MARILA ;  Stammeordet  er 
det  bekjendte  Adjektiv,  som  got.  lyder  mers^  oldn.  nuerr^  del  er 
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rimelig  bevaret  som  sidste  SommensætDingsled  i  Fornoeo  MARIb 
paa  Dopskoen  fira  Thorsbjer^.   I  M(A)R(()LA  har  vi  et  afkkert 

Eksempel  paa,  at  AN-Slaminer  af  Hankjon  danne  Nom.  paa  A.  — 
MAIU-I.AN  er  dannet  ved  Deminulivsufrixet  LAN.  Delle  (lige- 
som de  tiisvarende  Sufiixer  for  Femin.  og  Neulr.)  er  især  virk- 
somt i  Gotisk  (Stammeordels  a  gaar  foran  I  over  lil  t),  derved 
daooes  baade  Appellativer:  mase.  magula^  fem.  nundbs^  oentr. 
hamUå^  og  mange  Navne:  foruden  M9rila  kan  nævnes  Fti{^, 
TuUa,  Baévila,  fem.  Runilc,  I  alle  de  andre  gamle  germanske 
Sprog,  som  vi  kjende,  er  der  Spor  af  delle  Sullix,  men  det  har 
mere  eller  mindre  tabt  sin  Livskraft.  I  Nordisk  har  denne  Af- 
ledniogsform  ved  Appellativer  navnlig  holdt  sig  i  Qunkj6nsord, 
dog  saaledes  at  den  deminutive  Betydning  tildels  træder  mindre 
tydelig  flrem:  hyndla  =  hundUk^  ogsaa  brugt  som  mythisk  Egen- 
navn ;  ymda  Slangemoder  (bevaret  i  Telemarken  i  Formen  ^mde) ; 
miyla  bru^'t  som  Tilnavn  »  got.  mamh^  oldeng.  meowle  {Munch 
Norske  Kolks  Hist.,  3dje  Del  S.  44);  dertil  hore  o^\saa  Sledsiiavne, 
som  UerdLa^  O  i  Nordhordland,  af  Folkenavnet  Iloråar.  Derhos 
bruges  i  Nordisk  flere  Mandsnavne  paa  -/i,  der  oprindeliu'  er 
DeminuUver  (Kjælenavne),  f.Eks.  AU^  OU  »  oldeng.  Oneia,  oidtydsk 
Anato^  Awuio,  Anilo^  af  oMn.  Oldefader,  oldhOltydsk  anø; 
8Mi  —  oidtydsk  Saralo^  SsrUo ,  jfr.  got  aarva  Rustning.  En 
Ronesten  af  den  almindelige  Art,  Bækkesteneo  (Ved  Kirken)  i  Jyl- 
land, har  et  Navn,  der  sikkert  er  dannet  paa  samme  Maade: 
KNUBLI,  skjOnt  det  er  mindre  sikkert,  hvorledes  del  har  været 
udtalt;  da  Qniipr  er  et  hyppigt  Navn,  tror  jeg,  det  snarest  bOr 
forslaaes  som  QnipU. 

WRTA  kan  vist  ikke  være  andet  end  d  Ps.  sg.  Pr«t.  af 
det  Verbum,  som  i  GoUsk  heder  ootir^'an^).  Som  Form  for 
tte  Person  forekommer  paa  Tunestenen  WORABTO.  WRTA 
maa  vislnok  udlyldes  W(0)KTA;  11  foran  T,  som  er  bevaret  i 
WORAHTO,  knn  neppc  være  udeladt  ved  Korthed  i  Skrivemaaden, 
ti  Etelhem-lndskr.  udelader  ellers  kun  Vokaler  i  lodlyden,  men 
er  rimelig  allerede  fortrængt  i  ildtalen,  ligesom  i  oldn.  orlt. 
Dette  slottes  ved  WURTE  paa  TJ0rk6-6raet. ,  hvis  vi  lOr  læse 
saa  og  ikke  fURTB.  Vi  har  da  i  Mangelen  af  H  i  V^RTA  Vid- 
nesbyrd om  nordisk  Sprogform.  Med  Hensyn  til  Endelsen  for- 
holder 3  Fs.  WUTA  sig  til  I  Fers.  WORAUTO  som  oldn.  orti 


*)  Man  tdr  sikkert  ikke  tcoke  pu  WB(Ai)TA 

TMfkt.  m  PMI*I.  n  fmåuf,  VII. 


oldn.  reiL 

17 

r 


Digitized  by  Google 


248 


s.  Bogge. 


Ul  &ria;  ea  Moere  Form  for  Z  Ps.  bar  vi  vel  i  SATS  Gomior, 
WURTE  IJMO. 

TanuiD,  Bohosien 
(Stepbent  S.  197). 

Indskriften  er 

Sidste  Rune  er  kommen  lil  ved  Tegningen  hos  Stephens,  der 
vistnok  med  rette  læser  den  S.  Mest  iig  er  den  Form  af  S- 
Runen,  som  forekommer  forst  i  el  Ord  paa  Bergaslenen;  dog 
er  den  vendt  tU  den  anden  Side. 

Jeg  deler  Runerne  paa  (t^lgende  Maade: 

5KAWINGAN    UAITLNAr  WAS. 

I  det  f5rste  Ord  har  vi  vistnok  et  ICgennavn  £fter  Formel 
kan  SRAWINGAN  af  en  enslydende  Stamme  vistnok  være  Acc 
sg.,  Nom.  pi.,  Acc.  pi.,  Dat.  sg.,  Gen.  sg.;  nien  de  tre  AM- 
nævnte  Rasas  vil  her  umulig  lade  sig  forlige  med  de  to  fftlgende 

Ord,  neppe  heller  Dat.  sg.  Je^,'  forstaar  JRAWINGAN  som 
(ien.  sg. ;  i  alle  gamle  iiermnnske  Sprog  undtagen  Gotisk  falder 
s  i  Gen.  sg.  af  an-Stammer  bort  efter  m;  den  samme  Lydfor- 
andring formodede  jeg  i  Nom.  pi.  AiiBINGAN  Tune.  Med  flea- 
syn  til  Vokal  forbolder  Genitiv-Endelsen  AN  sig  til  den  got  nu, 
som  AN  i  Dat.  HALAIBAN  tU  got.  in.  I  ]^RAWINGAN  er  op- 
rindeligt w  i  Indlyden  bevaret  ligesom  i  HLEWA  og  TAWIDO; 
Slammeordet  lil  dette  Navn  er  vistnok  det  nordiske  Adj.  prdr^ 
der  l>etyder:  trodsig,  stivsindet;  tvær,  modstræbende;  vedhol- 
dende, standhaftig;  ogsaa  harsk,  stram  eller  besk  af  Smag. 
prdr  er  opstaaet  af  en  ældre  Form  prawat,  ligesom  blér  af 
bhiioary  får  af  fawar\  det  er  vistnok  trods  den  temmelig  for- 
skjellige  Betydning  det  samme  Ord  som  lat.  tormu^  barsk,  skmk- 
indjagende,  ogsaa  sur,  stram  af  Smag  (om  Vinen);  vi  barber 
samme  Omsa-tniiig  som  ved  oliienf:.  prdwan^  tydsk  drehen  i  Forhold 
til  torquere.  Samme  Ord  er  (Fick  i  Benfeys  Orient  u.  Ocridcnt  III. 
309)  videre  sanskr.  iivra  stræng,  heftig,  skarp  (1.  Eks.  afSroagit 
der  ved  Omsætning  er  opstaaet  af  tirm  og  delte  igjen  af  tonw, 
der  moa  sættes  som  den  fællesjapbetiske  Form^.    Der  er  i.  de 

')  Muoeb,  som  i  Ann.  f.  nord.  Oldk.  1848,  S.  2SS  læslc  proring  an  haitm- 
am  9a  Og  antog  Indskriften  for  fragmentarUk,  foratod  pramng  som  el 
Egennavn.  Ligesaa  Stephens. 

*)  Anderledes  forklares  lat  lorvii«  af  Kuhn  1  Z.  f.  Tgl.  Spraebf.  XIII,  S.  462. 
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germanske  Sprog  mange  beslægtede  Ord,  i  hvilke  Betydnings- 
udviklingen  har  taget  andre  Relnintier;  i  disse  er  del  oprinde- 
Wse  w  tildels  tydeligere  bevaret.  Blandt  Dvn  rjjenavne  i  VOiuspå 
forbinder  llauksbék  prdr  ok  prdtnn;  Tormen  prdr  bar  ogsaa 
to  flskrr.  af  Soom  Edda  (ed.  AM.  11,  S.  470.  653);  naar  andre 
Hskrr.  har  prAr^  saa  tOr  vi  antage  6  for  fremkommet'  af  d  ved 
Inéflydelse  af  lo  og  bOr  neppe  tænke  paa  préaak.  Af  Prdr  er 
Adj.  prdtnn  en  Afledning;  ogsna  dette  bruges  som  Navn:  baade 
som  Dværgenavn  og  som  Mandsnavn ,  ligesom  overhoved  Dvær- 
gene har  mange  Navne  tilfælles  med  [Menneskene. 

jRAWINCiAN  er  dannet  ved  Suffixet  INGAN,  som  vi  alle 
rede  har  havt  i  ARBINGAN  og  som  er  en  IJdvideUe  af  INGA 
(i  flOLTINGA).  Lignende  Udvidelse  ved  Navne  har  vi  I  oldnorsk 
Gen.  Suitunga  ved  Siden  af  BuHtmga^  Raddtngja  ved  Siden  af 
Uaddwgfi^)\  saaledes  har  o^;saa  Oldn.  oftere  Appellativer  paa 
wi^i'(Slannnc  wgjan),  f.  Eks.  anningi,  hvor  andre  germanske  Sprog 
har  ing  (Stamme  inga),  f.  Eks.  oldeng.  eamiing, 

HAITINAr  maa  være  Nomin.  af  en  Stamme  UAITINA  og 
enten  Subjekt  eller  Prædikatsord  til  WAS,  hvori  man  ikke  kan 
miskjende  »var*.  At  der  er  skrevet  WAS  og  ikke  WAn,  er  na- 
turligt, ti  flere  Aarhundreder  efter  den  Tid,  fra  hvilken  Tanum- 
slenen  maa  være,  svnes  endnu  vas  at  have  været  den  <'iie  brii- 
gelige  Form,  og  den  forekommer  jo  i  en  Mængde  lluneindskrr. 
af  den  særlig  skandinaviske  Art 

leg  kan  ikke  faa  nogeo  brugelig  Mening  ved  at  tage  BAIT- 
INAr  8om  Subjekt,  hvilken  Betydning  Jeg  end  indsætter  for 
dette  Ord.   Jeg  formoder,  at  HAITINAr  er  Particip  Præt.  Pass. 

got.  haUans,  oldn.  heålmn  »kaldt«;  herved  er  rigtignok  én 
Betænkelighed:  da  i  Gotisk  l'articipiaisufnxel  heder  ana^  Nom. 


M  Yed  SuUunga,  Jladdingja  ligesom  ved  «SuWa,  Mima  synes  NominaUv  ikke 
•t  fære  tileven  dannet  af  den  ved  n  udvidede  Stamme,  og  Forholdet 
kUver  da  væsentlig  det  samme  som  ved  htt.  9anguit,  mii^inis,  muyuinem, 
gr.  tk,  fim,  ti¥a;  jfr.  herom  Curtioa  i  Kubos  Z.  f.  vgl.  Sprachf.  IV, 
212  r. 

*)  Det  uidsto  Eksempel  i>aa  rar,  som  Vigrusson  (Eyrbyggja  Mga  S.  XLVI) 
kjender  hos  en  islandsk  Skald,  er  vara  kostr  fora  hos  Eioarr  SkUlason 
i  deo  omkring  1138  forfattede  Togdrépn,  og  ban  kalder  det  der  en  Kor^ 
ngltme.  Hen  Jeg  Ooder  et  umiftaokeligt  Bkiempel:  var  gUntr  åd  ør  hat 
•lleicde  I  SigvaU  Kndttdråpa  (6l.  s.  helga  1  nkrlngla  C.  157),  hvori  han 
Mm  6levidne  tietynger  Koots  Tog  1  1027;  dog  var  endnu  tenge  efter 
^  Ud  Formen  va$  den  almindelig  brogellge. 

17» 
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8g.  mase.  OM,  Og  Oldn.  deri  bar  t,  som  ikke  virker  Omtyd,  su 
skolde  man  snarere  vente  BAlTBNAn  (jfr.  DatlvssofBiet  S,  hvor 

Got.  har  Oldn.  t,  som  ikke  virker  Omlyd);  meo  deone  lod- 
vending er  neppe  afgjOrende,  li  e  of?  t  kan  let  skifie  i  deo  ube- 
lonede  Slaveise.  HAITINAr  hdrer  efler  min  Forklaring  lil  Prs* 
dikatel;  som  Subjekt  roaa  selve  Mindestenen,  paa  hvilken  Ind- 
skriften er  mdbuggen,  tænkes  til;  altsaa  oversstter  Jeg:  •fkå 
(Stenen)  blev  kaldt  Thravingest.  1  Stenstadindskriflen  linder  ]^ 
den  AfdOdes  Navn  i  Genitiv  styret  af  et  Substantiv  i  NomiB^ 
som  betyder  oSten«;  og  Indskriften  paa  Belland-Slenen  inde- 
holder efter  min  Formodning  et  Mandsnavn  alene  i  Genitiv, 
hvortil  Subslantivet  for  -Sten«  nnderlorstaaes. 

Min  Forklaring  af  HAITINAr  8l6ltes  ved  el  nærbeslægtet 
Udtryk  paa  Aarsstenen  (Aalborg  Amt),  af  hvilken  der  findes  Teg^ 
ning  i  Ant.  Tskr.  1843— 184å  Tab.  V  og  Forklaring  ved  R  Mag- 
nusen  ssteds  S.  178 — 186.  Den  har  indskrift  paa  to  Sder. 
begge  med  almindelige  Runer;  den  ene  beslaar  af  lo  Par  stav- 
rimede Vers,  som  jeg  læser  saaledes:  STIN  KUASK  UlftSl 
STaNTA  LaKI  SAb  UALTUKA  UAKf  A  NAFNl;  d.  e. 

itetfifi  kvezk  hérsi 

gtanda  len^ 

ådr  Valiéka 

V€T&9  fté/vit. 

Ordene  maa  vel  forbindes  saaledes:  ateinn  kvezk  veråa  standa 
hérsi  lengi,  sar  nefm  (3  Ps.  pi.  Præs.  Conj.)  VaUéka  (Geoitiv; 
man  maa  tænke  atein  lil  fra  det  foregaaende) 

Beslægtet  er  ogsaa  Udtrykket  i  den  hos  Dybeck  Svensb 
Run-Urk.  (2den  Saml.)  No.  68  udgivne  indaltrift :  Hakwn  iwf^ 
bru  pisa  ton  m  åkal  haUa  Kuna(rJ$  hru  um  mir  nar  ff" 
Bakunar, 

*)  Lignende  Omsøtning  af  Ordene  I  Ven  paa  en  Sten  I  SMensaaiiBi: 
Ltijegren  Ron-Urk.  No.  999.  Om  man  end  skolde  kunne  linde  en  aai^ 
hTorpaa  Ordene  I  sidste  Linjepar  paa  Aarsstenen  bedre  knude  foilrMo^ 
og  forklares,  vilde  Heningen  i  det  væsentlige  blive  den  samme.  lk» 
den  ber  givne  Forklaring  af  Ordene  HlRSl  STaNTA  LåKI,  som  PIøb 
Mognusen  misforstod,  er  sikker.  Skrlvemaaden  forlen^  baret  Side- 
stykke paa  Flemldse-Stenen  (Tborsen  Ronemtnd.  8.  387),  hvor  dea  bHUi 
rolsforstaade  Begyndelse  maa  låses: 

APT  RUOLP  STsTt 

(ST)AiN  SASI. 

Næsten  aldeles  det  samme  Udtryk,  som  her  paa  FlemiatO-St. .  tiode  vi 
paa  to  Stene  i  Sddermanland:  LUJegren  Run-Urlu  No.  SQi  eg  86^. 
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HAITI NAr  WAS  maa  oversættes  tblev  kaldt »,  ikke  »var 
kaldi*;  bvad  Grskerae  udtrykke  ved  deo  passive  Aorist,  er  ber 
som  i  andre  gamle  geroNuiske  Sprogarter  udtrykt  ved  PræterU 
lom  af  Verbet  »vare«  i  Forbindelse  med  Partic.  Præt.  Pass.  Ud* 
trykket  henviser  til  den  Tid,  da  Mindestenen  blev  sat. 

Hvis  den  givne  Forklaring  er  rigtig,  giver  Taxium-lndskrifteu 
os  fliTe  nyt;  sproglitre  Oplysningor : 

Gen.  sg.  af  masculine  AN-SUmmer  ender  paa  AN. 

Passive  Participia  Præt.  dannes  ved  SufOiet  INA.  Dettes 
Porm  synes  at  vidne  for  nordisk  Sprog. 

Præt.  S  Ps.  sg.  WAS. 

Endelig  har  vi  her  et  Navn  dannet  ved  Suffixet  INGAN. 

HimlingbOie,  Sjæland 
(Stephens  S.  297). 

ludskriflen  paa  deuue  Spa  nde  er 

HARISO. 

Med  rt'lle  opfatter  Dielrich  ((Jerinania \,  ^OH)  delte  som  dtOrd. 
Ogsaa  irur  jeg,  at  han  tildels  or  paa  ret  Spor,  naar  han  heri 
sOger  et  Navn,  som  i  Oldnordisk  vilde  lyde  Hersi.  Men  Jeg 
henviser  til  hvad  ovenfor  sagt  ved  Bergastenen :  at  AN-Stammer 
af  HanlyOn  danne  Noroin.  paa  A  og  at  det  ikke  kan  godtgj6res, 
at  der  i  samme  Betydning  har  været  brugt  en  Porm  paa  O; 
medens  det  derimod  maa  antatjes,  at  llunkjOnsord,  hvis  Stamnie 
ender  paa  0\ ,  i  disse  Indskrillers  Sprog  danne  Nom.  sg.  paa  O. 
Jeg  finder  derfor  eu  Sideform  til  Bcrgastenens  FINO  d.  e.  Finna 
I  UAKiSO,  der  vistnok  er  Navnet  paa  den  Kvinde,  som  har 
eiet  Smykket.  Det  vilde  i  Oldnord.  lyde  Herta^  ligesom  f.  Eks. 
oldn.  éefra  svarer  til  got.  haiUgs,  Dette  Hersa  forholder  sig  til 
AørfiV  ligesom  ^6ra  til  pdrir,  ftram  i  BHfpra$a  FJAIsvlnnsm. 
V.  88  lindsat  af  mig  efter  Formodning  istedenfor  Illiipiirsa  i 
llskrr.)  til  pnisir  i  DoUjprnsir^  Leijprasir,  Moypraair  o.  s.  V., 
eller  som  I  roldkviodenavoet  Herl^a  til  Jotimnavnel  llerkir,  — 
Hwir  forekommer  oftere  som  Navn  i  Norden,  saaledes  paa  en 
Ronesten  nra  SOdermanland :  Liljegr.  Run-Urk.  870  (i  Accosat. 
tkrevet  HIRSII;  en  fra  Medelpad:  Lilj.  R-D.  1078  (Nomin.  HARSn) ; 
i  et  Diplom  af  1348  fra  Jæmteland  (skrevet  Hæ9Hr\  Dtpl.  Norv.  Ilf, 
iNo.  250.  I  HaalovL'jeætten  nævnes  en  Konge  Ilersir  (Fms.  X, 
389),  der  dog  »ynes  aldeles  uhislorisk  og  hvis  Navn  rimelig 
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staar  i  Forbindelse  med  Sagoel  om  ham,  al  huk  vcilede  si^ 
ud  af  Kongedommet. 

At  Tiieleo  Eersir  ikke  ¥ar  adelokkcode  oonk,  mta  ogm 
engang  bragtes  i  Sverige,  tdr  man  med  Sikkerhed  afaitte  dcni; 
at  det  i  Sverige  brugtea  som  Na%ii  (med  mfaidre  Sikkerhed  dertf, 
at  Landnåinabok  Isl.  ss.  I,  195  nævner  (jonn  som  hersir  dycttr 
{  Svipjod).  Al  dftle  Værdighedsnavu  oprindelie  ogsaa  var  dansk, 
er  der  ingen  Grund  til  at  ivile  om;  en  Aniydniog  derlii  for  den 
ældre  Jæroalders  Tid  tdr  man,  omend  ikke  med  Tryghed,  finde 
i  Kvindenavnet  HAiUSO  d.  e.  Høråa  paa  Smykket  fira  BhnliiigMe. 


Iiripestrcngake  Umlgkriftcr^ 

meddeli  af  G.  EMméU 


Som  bekendt  findes  der  bftde  svenske  og  danske  bearbejd- 
elser af  de  uriebøger  fra  middelalderen,  der  gå  under  Henrik 

Uarpostrengs  navn.  Uer  er  del  ikke  hensigten  al  oiulaie  de 
svenske*),  men  kun  de  danske,  for  at  vise,  hvorledes  en  05 


*)  Af  de  svenske  er  koo  udgivet  et  mindre  stykke  af  den  Harpestreogske 
lægebog  i  Ny  danske  Magaz.  1,  s.  57—62,  Kbb.  1794,  efler  cn  sf 
Langebek  I  Sverig  tagen  afskrift  af  et  hdskrift,  der  anses  for  «Ure 
end  1300,  og  hTori  vi  uden  tvivl  have  den  ældste  bevarede  bearbejdelse. 
Men  hvsd  deterjoret  hdskrift,  lader  sig  nsppe  bestemme.  NårWIesel* 
gren  (Sver.  skdnallt  II,  s.  300)  siger,  at  det  er  et  bdskr.,  hvori  Skinske 
kirkeret  Undes,  da  beror  det  på  en  forvexllng.   i  beskrivelsen  af  denne 
kirkerets  hdskr.  hos  Kofod  Ancher,  Dansk  lovhist  I  og  Sebljrter  i 
indl.  til  hans  udgave  af  Skinelsgen ,  hvor  der  findes  den  udlørligsta  ei 
p&Hdeligste  beskrivelse  af  alle,  over  130  hldhorende  hdskr.,  sager  maa 
forgsves  oplysning  herom.  Efter  hele  MTIeselgrens  forvirrede  frcmsUlliiv 
er  det  ncppe  for  dristigt  at  antage,  at  han  bar  forvexlet  da  med  dd 
danske  bdtkr.,  hvorefter  Molbech  udgav  de  danske  urtebøger,  foran 
hvilket  pnnske  rigtigt  findes  en  afskrift  af  Skånske  kirkeret  på  5  blad«. 
Efter  den  givne  pr#ve  har  man  anset  det  fur  ældre  pinl  nogrl  af  de 
danske  hdskr.;  men  når  det  eftor  Dansk  Mag.  gentages  af  j<iyerup.  Wiesel- 
gren  o.  fl.,  at  det  er  skrevet  i  den  skånske  eller  viglskc  sprogarl.  fla  er 
det  mpniiigslost.     Skånsk  var  en  dansk  sprottnrt;    viijisk  måtte  væri* 
iior>k,  men  ninn  har  jo  aldeles  inucii  forestillinij  om  cii  så  l  in  sprocar; 
p&  den  lid.    ^&r  sproget  heri  du  kaldes  skånsk  eller  vigisk  eller 
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tidgaTe  b6r  besOrges,  og  dertiå  koytte  nogle  f&  bemsrkoioger 
om  beoyttelseo  af  dem. 

Først  må  nstaes  et  pergaroentabdakr.  af  H.  Harpeatrenga 

læge-  og  urtebug  på  det  kgl.  bibliolhek  i  Stockhoim,  betegnet 
med  mærkel  K  48,  beslående  af  45  blade  i  kvart.  Denne  både 
i  ydre  og  indre  henseende  mærkelige  skindbog  var  nbekendt  for 
Molbech,  da  han  182G  udgav  de  Harpestrengske  bøger  lier. 
Da  ban  ferat  aidea  harte  den  at  kende,  vilde  ban  nødig  iod- 
rOmme  den  aå  ator  en  betydnbig,  som  den  npåtvivlelig  bar. 
Ban  bar  beakrevet  den  i  Historisk  tidaskrift  4,  148  i  afbandt, 
om  -danske  håndskrifter  i  Stockholm*,  og  givet  prøve  af  den  i 
Ny  danske  mag.  o  række,  2  bd.  165 — 76.  iMm  da  hans  dom 
om  håndskriftets  alder  og  vard  er  usikker,  og  han  siden  for- 
andrede den  mening,  han  tidligere  havde  fremsat  (s.  JNyt  hisl. 
tidsskr.  1,  1647  i  afbandL  om  det  danske  skriftsprogs  udvikl, 
s.  587,  bvor  ban  også  sstter  det  af  barn  udgivne  Kbbvnske 
Itdskr.  til  slutningen  af  13de  årb.  og  kalder  dets  sprog  «600  år 
gammelt  Dansk«,  og  i  fortalen  til  2den  udg.  af  Dansk  ordbog 
8.  41,  hvor  han  støtter  sig  III  Schlylers  mening,  at  lidskr,  må 
være  fra  1 3de  årh. s  anden  halvdel,  —  sprogformen  altså  i  tiden 
lige  med  Jyske  lovs),  er  det  uden  tvivl  sikrere  al  holde  sig  til 
Rydqviat  (i  Svenska  språkets  bigar  i,  iodl.  a.  XVIII),  der  er  en 
langt  akarpere  og  pålideligere  dommer.  vDenna  permebok* 
siger  han  abar,  i  jemfOrelse  med  den  genom  Irycket  olTentlig- 
gjonla  redaktionen  (o:  Molbechs  udg.),  en  belydligt  alsikande 
brh.indling  och  anordning  al  auiuel,  ehuru  i  det  hufvudsakliga 
ulvereusståmmande.  Lasarteu  kan  på  sina  stalieu  vara  under- 
lagsen, roen  år  på  andra  båttre;  ofta  har  språket  något 
fomartadt,  ocb  råttakrifningen  utmårker  aig  genom  en  mycket 
sUlsyntare  teckning  af  dubbla  vokaler.  Detta,  i  f6rening  med 
skrifldragen,  jemfOrda  med  dem  i  fae  simile  vid  det  Iryckta  ar- 
betel  ,  kan  gitva  aukdning  alt  atise  den  Stockholmske  codex 
snarare  aldre  an  yngre,  summaustald  med  den  Kopeubamnske,  af 


bohoileDtk,  da  viter  delle  selv  bedst,  hvorledes  del  hele  er  grebet  ud  af 
Infteo.  Petersen  (sproghlst  \,  141)  har  allerede  rigtigt  erkendt  sproget 
fer  gammelsrensk,  fra  omlr.  1300;  Rydqvlst  (Sv.  spr.  tagar  I,  603)  . 
•mn  det  Ul  senare  hlUten  af  1300-talet  Ligeså  vildledende  taler 
Wieselgren  om  en  svensk  stenbog  udg.  i  Ny  d.  Magas.,  hvor  Ingen  sådan 
er  trykt,  men  kun  Isgebogen;  og  begyndelsen  deraf,  som  ban  anfører, 
.  er  uetop  den  danske  steobogs  begyndelse  bos  Molbech.  De  lo  hdskr., 
hsn  nøvner,  ere  ligeledes  en  forvexling. 
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trycket  ut^rifne.  Molbech  ar  emellerlid  af  rootsall  tanke;  och 
då  han  beslammer  den  senares  ålder  till  Ofvergången  Iran  Ude 
till  14de  århimdradet  (Foretal  till  Harp.  s.  10),  skattar  han  den 
fdrres  iiil  bOrjao  eller  fOrela  baUdekm  af  BialDfimada  aekel  (BiiL 
tidaakr.  a.  at;  i  Dao.  Magaa.  a.  at.  år  tideo  jrtterligare  något 
Dedflyttad,  neml.  dU  fdrata  balfdelen  eller  midten  af  Ude  årina- 
dradet).*  Molbechs  påstand,  at  «denne  er  kendelig  yngres,  står 
ubevist;  thi  al  skrivmiaden  er  meget  un5jagtig  o^'  sig  selv  ulle. 
at  stykkerne  ere  ordnede  anderledes,  med  ikke  iiboty<]elii?e  for- 
andringer og  tilsætninger  eller  udeladelser,  beviser  intet  i  al- 
miadeiigbed  og  kao  ofle  med  lige  aå  ator  eUer  atOrre  ret  vende« 
om  til  et  bevia  for  det  modaatte.  Ilet  er  deauden  bekendt  wk 
fra  næaten  alle  ialandake  båndakrifter  Ara  aamme  og  endnu  clére 
lid,  at  enhver  ny  afskrift  næsten  kan  betragtes  som  en  ny  be- 
arbejdelse. Visse  egenheder  for  delte  håndskrift  i  ordenen 
skrivemåde  lader  sig  ikke  nægte,  men  andre  af  Hydqvisl  som 
formentlige  ejendommeligheder  angivne  ting  ere  ulmiodeiige  i 
gi.  danske  båndakrifter,  og  det  er  urigtigt,  når  ban  f.  ex.  antager 
at  bogataver  ere  udfbldne  i  former  aom  UoåUar  (for  UomåUr)  eler 
markynå  (for  marglyns^  margskyna).    DIaae  former  findes  ofte. 

Det  andet  håndskrift  er  del  af  Molbech  udgivne  (Henrik 
llarpeslrengs  danske  lægebog  .  .  .  1826).  Suhm  fik  det  som 
gave  af  justitsråd  Ilagerup  fra  Norge,  og  med  den  Suhmske 
samling  indlemmedes  det  efter  hans  død  i  det  store  kgl.  biblio- 
thek  i  libbvn.  Da  Molbech  ikke  bar  angivet  deta  beteguebe, 
skal  Jeg  ber  til  oplyaning  for  dem,  der  måtte  aage  det,  tilAje, 
at  det  er  No.  g6  blandt  oktaverne  i  den  Ny  kgl.  samling,  mea 
i  Hvrigt  henvise  til  hans  udførlige  beskrivelse  i  indledn.  s.  8  fg. 
ligesom  til  den  rimelige  antagelse,  at  den  frater  Kanutus  Juul. 
der  ved  slutningen  af  første  urtebog  angives  som  afskriver 
{per  ffiamim),  er  den  procurator  monasterii  Soreosis  af  dette 
navn,  der  omtaiea  i  Sorø  kioatera  gavebog  ved  året  lå  10,  og 
aom  altaå  ikke  må  forvexlea  med  den  bekendte  kannik  i  C^aad, 
mester  Knud,  der  også  var  læge  1 260  efter  lib.  dat.  Lundens, 
i  Scriptt.  R.  D.  III,  520).  Bogen  benævnes  stundom  Ko.  Joali 
lægebog;  og  det  må  erindres,  at  når  Molbech  og  andre  efter 
ham  uden  videre  kalde  den  U.  Uarpestrengs ,  da  er  delte  ikke 
mere  end  en  antagelse.  Jeg  vilde  kalde  bøgerne  ade  Uarpe- 
atrengake«,  dels  fordi  bdakr«  alet  ikke  nævner  barn  aom  forfatter, 
dela  fordi  man  ikke  engang  ved,  om  Barpeatreng  akrev  på  Ihafk 
eller  Latin,  dela  fordi  alige  skrifter,  aom  nya  blev  berørt,  idelig 
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omarbejdedes  og  bearbejdedes  af  de  lægekyndige  gejstlige  af- 
•krivere,  dels  endelig  fordi  den  lige  eå  gamle  eller  endnu  ddre 
sfenske  tearbejdelse  går  under  eanme  navn.  Tbi  at  H.  nsvnea 
som  forfitter  i  den  gamle  sfenske  lægebog,  men  ikke  i  den 

vistnok  lidt  yngre  danske  aOattelse,  synes  at  angive,  at  denne 
sidste  snarere  er  en  bearljcjdclse  efter  hans  oprindelige  ar- 
bejde, ligesom  når  han  i  yngre  skrifter  kun  omtales  som  kilde. 
Uaos  navn  synes  også  siden  at  være  glemt;  hverken  den  Arnå- 
.Magoeanake  lægebog  (bdskr.  187  i  oktav)  eller  Kr.  Pedersen 
eller  H.  Smid  kender  barn.  Om  bana  person  vides  ikke  andet 
end  bvadMolbecb  anfører;  de  oplysninger,  der  gjentagne  gange 
loves  i  Dansk  Magaz.  (af  Sandvig?)  udebleve  af  gode  grunde: 
«le  kunde  ikke  tilvejebringes.  Hvad  der  star  tast  oi;  for  sprog- 
forskeren er  hovedsagen,  er  al  disse  lo  lidskr.  af  Harpestrengske 
lægebøger,  der  indeholde  det  ældste  Dansk ,  der  er  bevaret  af 
noget  betydeligere  omfang  næst  efter  lovbøgerne,  i  forening  må 
odgOre  det  grundlag,  bvorpå  en  ny  udgave,  der  svarer  til  viden- 
skabens nuværende  standpunkt,  bOr  bygges.  Desværre  bar  den 
Molbecliske  ud^iave  al  det  enkelte  hdskr.  ikke  en^'an^;  den  for- 
tjeneste at  være  en  oinhvL'gelig  j;enj;ivelse  deraf;  lian  kalder 
den  rigtignok  selv  en  »på  det  nærmeste  fejlfri  aftrykning« ;  men 
jeg  for  nogle  Ar  aiden  bavde  lejlighed  iil  at  gennemgå  bånd- 
skriftet med  den  trykte  bog  ved  siden,  fandt  jeg  mange  fejl, 
næsten  på  hver  side.  Dernæst  må  det  tillige  antages  for  af- 
gjort, at  delte  udgivne  hdskr.  kun  er  en  del  af  det  fuldstændige 
værk  eller  den  hele  lærebygning,  hvis  man  tor  kalde  det  så- 
ledes. Thi  den  egenlige  lægt; bog  mangler  her,  medens  et 
stykke  deraf  haves  på  Svensk  (det  for  nævnte  i  Ny  D.  Mag. 
trykte  stykke,  der  begynder  •her  byrftu  lækedomber  aff  mæsther 
Bmnk  HarpøMtramgn)^  ligesom  også  de  yngre  bearbejdelser  i 
de  ThotUke  hdskr.  indeholde  noget  deraf.  At  håndskriftet  selv, 
der  ellers  ikke  bærer  spor  af  lemlæstelse,  af  denne  grund  skulde 
antages  ior  iitiiidslændigt,  er  uriinL-ligl,  da  urtebogcrne  meget 
vel  kunde  alskrivps  for  sif:  oi,'  ikke  nHdvoiidi^'  allid  nialt«*  folges 
med  lægebogen.  Jeg  skal  hertil  foje,  at  den  omstændighed,  at 
der  er  to  urtebøger,  der  hver  indeholder  en  række  urters  be- 
skrivelse ordnet  efter  bogstavfølgen,  uden  at  der  i  og  for  sig 
vsr  den  mindste  grund  til  en  sådan  tvedeliog ,  synes  sikkert  at 
(yde  på  en  ikke  samtidig  udarbejdelse,  men  snarere  at  vise,  at 
tien  anden  er  et  senere  tillæg  til  den  første,  så  at  deri  optoges 
alle  de  planter  —  foruden  andre  lægemidier,  som  metaller  osv., 
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ligesom  i  første  — ,  der  ikke  vare  medtagne  i  hin  eller  eodns 
ikke  keodle  af  forfatteren,  da  ban  nedskrev  bin.  At  der  i  dea 
ferste  urtebog  er  optaget  Ure  stykker,  som  egenlig  here  Har- 
mere til  lægebogen  funder  bogstavet/,  alle  begyndende  mtå 

fangær  eller  faar) ,  og  at  der  efter  bo^'stavet  g  er  indskudt  ef 
lignende,  der  begynder  med  Aira,  er  afviirelser,  for  h\ilke  \i 
ikke  kan  gå  i  rette  med  forfatteren,  men  som  dog  måske  også 
tyde  på  en  senere  sammenblandiag. 

Idet  jeg  forbigår  de  treTbotUke  bdskr.  (710  i  kvart,  249  i 
oktav  og  190  fol.)  skal  jeg  hertil  knn  fl^e  omtalen  af  to  mtodre 
stykker,  der  vel  målte  medtages  som  Harpestrengske.  Det  eae 
er  meddelt  af  Molbech  i  Nordisk  lidsskr.  III,  27U,  oj,  lindes  på 
to  blade  foran  en  skindhoir  af  SkAnske  lov  (rod.  rej?.  365G  i 
oktav);  del  indeholder  regier  (Ira  midten  af  I  ode  årb.),  der  ud- 
trykkelig tilskrives  Harpestreng,  kong  Eriks  Isge.  Det  andel 
er  en  sten  bog,  der  findes  i  det  bekendte  hdskrift  K  4  fol.  på 
kgl.  bibliotb.  i  Stockholm  (beskrevet  af  Molbech  i  Otst  lidsskr. 
4,  162)  bladene  21—26.  Om  dette  for  den  danske  middelaMeis 
lilleratur  i  mange  henseender  vitrtiae  og  indholdsrige  håndskrift 
kan  jeg  lien\ise  til  en  udlnrlig  beskrivelse  deraf  af  Lifman  os 
Stephens  i  Sv.  fornskr.  sallsk.  sami.  2dra  del.,  i  haft.,  indl.  s.  H»s 
^122,  hvor  indholdet  nøjagtigere  er  angivet  end  af  Moibeclii 
Brandt,  hvis  helgenlnde*legender  ligeledes  ere  tagne  deraf,  be- 
skriver det  også  der  s.  97. 


Auielddaer« 


let  danske  Mkespng  1  SMde^yllaai  fbrklaret  af  Oldnordisk, 
Gammeldansk  og  de  nynordiske  Sprog  og  Sprogarter,  ved  Jo* 
bannes  Kok.    Anden  Del       Gyldendalske  Bogb.  1667. 

Med  Sansen  for  Oldtidens  Historie  er  i  vore  Dage  tillige 
vakl  stor  Interesse  for  det,  der  egenlig  er  det  allerældste  Mrode 
om  Folkels  fOrsle  Tid  i  el  Land,  nemlig  Stednavnene;  Kan  mail 
forklare  dem  i  Overensslemuielse  med  hiuunden,  da  har  man 
deri  el  Bevis  på  l*'olkets  Nationalitet,  medens  hvert  Navo  ta^et 


>)  Forste  Del  anm.  I  Slesvigske  Proviostaleflerretolnger  IV.  223-^30. 
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for  sig  giver  Oplysning  om  Stedets  ældste  tiistone,  Bebyggelse 
og  opriodelige  stedlige  Forbold.  Delle  er  et  af  de  mange  Til- 
falde^  hvor  Sprogvidenskaben  skaber  Historien,  men  også  et  af 
dem,  hvor  det  i  flere  Henseender  er  såre  vanskeligt  at  komme 

til  (;t  bestemt  lle^ultat,  idet  man  til  den  rette  Forklaring  af 
mange  ISavne  behøver  både  den  gamle  Skrivemåde  fra  en  Tid, 
da  Konsonantsystemet  endnu  ikke  var  8\a>kkot,  og  det  nu- 
væreode  I>iavo,  som  det  lyder  i  Folkels  Tale.  Derfor  må  et 
Værk  som  dette  glæde  enbver  Elsker  af  Fædrelandets  Historie, 
af  vore  Forfædres  Mål  og  af  Søndeijyllands  bortrevede  Jord. 

Skriftet  er  helliget  den  af  Danskhedens  Fremme  og  den 
nationale  Lileraturs  Fremblomstring  så  h6ji  fortjente  Etatsråd 
Kegt'nbiirg,  der  har  fremkaldt  så  mange  aC  Videnskabens 
ftkOooe  Værker;  det  iiiiieholder  2  Dele  :  1)  Personnavne,  2)  Sted- 
navne. Af  de  forste  lindes  endnu  mange  gamle  i  Sønder- 
jylland, som  ellers  tildels  er  tabte,  såsom  Bo,  Brynlev, 
Ege  (hvorved  dog  må  bemærkes,  at  Efternavnet  Eysen  er 
det  samme  som  Esgesen),  Elev,  Endred,  Erland,  Inge, 
Leve,  Okke,  Poppe,  Ro,  Sakse,  Tjulle  (o:  Thorlev), 
Term  an  t\istiiuk  Tliormund),  Ter  s  len  (o:  Thorsten), 
Tolv,  Trond  osv.,  men  det  bele  Sporsmål  om  de  danske  Per- 
Mnnavnes  Forhold  til  de  øvrige  nordiske  vil  forst  Onde  den 
rette  Besvarelse  ved  det  under  Arbejde  værende  Register  tU 
Langebeks  Scriptores ;  imidlertid  ér  nærværende  Samling  et  godt 
Hjælpemiddel,  om  den  end  neppe  i  alle  Henseender  har  Imffel 

del  rette. 

Den  lanjj^t  oNcrvejcndc  Del  af  Værket  og  den,  der  vil  slå 
som  el  varigt  iMitide  om  lortuttereas  I- lid  og  ludsigt,  består  af 
en  alfabetisk  Samling  uf  alle  de  sønderjydske  Navne  på  Byer, 
Gårde,  Huse,  Åer,  Søer  og  mange  Marker  med  deres  Skrive- 
måde til  forskellige  Tider,  Undersøgelse  om  Oprindelsen  til  hvert 
og  Sammenligning'  med  andre  ligelydende,  ikke  alene  i  det  øvrige 
Danmark,  men,  li\ad  der  iiidlii  ikke  er  sket,  i  hele  Norden,  og 
Også  heri  frenilra?der  Sunderjylland  som  et  nMdveiidiiit  Ledemod 
af  del  uordi.*>ke  FæUreiand.  Al  her  tindes  tiere  Stedfæstelser  af 
Navne,  der  forekommer  i  gamle  Skrifter,  og  som  andre  ikke  så 
let  vilde  komme  til,  er  rimeligt;  således  af  Bekei^  nu  Begel, 
YggtUiøholm^  nu  Els  holm,  Fughæhæ»f  nu  Fals  heft,  CSåi/ana, 
Kile,  Tikcueik^  nu  Hydevad,  ikke  Egvad,  Qathj  nu  0,  Pyier- 
0,  nu  liæsero.  Ligeledes  gives  mange  gode  Forklaringer,  bå- 
ledes  O  ram  af  Grahem,   hvilket  Selvlydens  lunge  iieleguelse 
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Oraam  giver  Medhold,  Uam  af  Bøhem,  li  o  virke  af  Kove,  eo 
JordforbOjning,  ikke  del  ftelvlavede  Kurvirke,  Ton  tot t  af  Aotaoii- 
toft,  osv.  Men  del  er  en  Selvfølge,  al  2  Forfallere  ?ed  ce  i 
mange  Heoaeender  på  Fonnodnioger  slotlcl  Dndersogelse  ikte 
altid  lian  vsre  af  samme  Meoini?,  hvorfor  jeg  ikke  vil  gå  ind 
på  rnaiige  Sporsmål,  hvori  Forlallerens  Mening  kan  være  ligeså 
^'o(J  som  min:  derimod  vil  je^  betragte  noiilt"  Forhold,  hvor 
eller  min  Mening'  Sproghistorien  ikke  ganske  er  kommen  til 
sin  Ret  og  tilfoje  el  Par  mig  tilfældig  bekendte  Oplysninger. 

i  Arild  forklares  -ild  som  Svækkelse  af  koU^  hvilkel  er 
en  ikke  nsødvanlig  Overgang;  men  da  del  allerede  1S40  skrives 
Arælth,  er  en  så  tidlig  Overgang  lidet  rimelig.  Bjoldrup  kan 
ikke  udledes  at  Baldr  ^  da  j  som  Indskuds  lyd  ikke  kan  komme 
foran  a  og  Sammenligningen  nud  nja  rl  holder  ikke  Stik,  di 
det  er  tvivlsomt,  om  dette  er  det  gamle  Barwith.  Bov,  tidligere 
Btigke^  bar  vist  Navn  efter  en  Bue,  hvad  enlen  nu  Byen  bar 
v«rel  byggel  i  en  sådan  Form  eller  vel  snarere  Streget  har 
vsrel  belgeformel.  Els  mark  skrives  1&I4  JSgeUmarek^  af 
Maodsnavnet  Igul,  firdbjerg  skal  visl  udledes  af  Ært,  ti 
1483  og  1  éhG  skrives  del  Ertberge.  Erholt  kan  ikke  være 
Kriksholt.  Fardrups  >a\ii  star  vistnok  i  Forbindelse  med 
Farris  Skov  og  flere  Navne  i  den  Egn,  se  Lyngby,  Sonderj. 
Sproglære  S. 28^29.  Folding  er  ikke  af  Eng,  da  det  1340 
skrives  FMmm^  smi.  Høtkæm,  HOjen.  1  Faorlæ^  Fole,  kan 
la  ikke  allerede  1340  vsre  forkortet  af  Imii^  men  Im  er  samme 
Kndelse  som  i  Brmlæ,  Brande.  Haderslev,  Haihænbf, 
må  nødvendig  afledes  af  el  Navn  Hathær^  ikke  af  Hoår^  da  det 
i  så  Fald  vilde  have  heddet  liatliælef.  Ilos  led,  et  Hus,  er 
åbenbar  det  samme  Navn  som  de  flere  vesterjydske  «liuste(]>, 
der  igen  utvivlsomt  er  lig  Uussted,  af  Uus,  modsal  GArd. 
Sognet  Hygum  er  forvanskel  af  Hjfg^g^  medens  del  moi- 
satte  Forhold  ej  all  1840  kunde  have  ftindel  Sled.  HOos 
er  vist  ^  Hemes.  Forflilteren  skriver  urigtig  Id  sted,  roedeas 
allerede  \  aldemars  Jordel'Oi:  har  Istathey  ligesom  J  ed  sted, 
der  er  Valdemars  Jordebogs  Estath\  den  forste  Stavelse  i 
disse  er  utvivlsomt  Personnavne,  hvilket  Forholdet  er  med 
alle  gamle  Navne  på  stad.  I  Her  anlages  for  Uyrenavnet; 
men  del  var  vist  rimeligere  på  Grund  af  Beliggenheden  fed 
Vandel  al  antage  -er  for  øre.  Katsund  vilde  neppe  havs 
denneUdtale,  hvis  det  aflededes  af  A;a^'.  Kragnæs,  t5f4irra^ 
eszneåz,    kumme  led  vilde  ikke  1231  hedde  Cumled,  hvis  det 
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ttod  for  kumim&r.  Kår  holm  vilde  rimeligere  afledes  af  Navnet 
Kåre.  Mjaog  skrives         1486  Meyangh  og  st&r  således  vist  for 

Miåvang.  I  Mj olden,  {'^\()  Myaldæm^  k<in  æm  ikke  være  Hfr. 
Flt.  af  øre,  sml.  del  ovenfor  naviile  Foldæm^  Iløthæm.  Mo- 
mark  skrives  således  allerede  1483  og  synes  således  at  burde 
afledes  af  Mo,  TOrvejord.  Olde«  1483  didauw  vistnok  »  Oid^ 
A2h9.  O  mm  el  er  ganske  rigtig  udledet  af  Aoft,  ti  1483  hed 
det  AmMte.  I  Sibbersliusum  og  Sibberskær  er  Sibber 
tttvivlsom  —  Stgbjdm,  Skodsbøl  skrives  1483  Schotteshul. 
Skr ave,  1340  SÅro^Å^p,  kan  umulig  udledes  af ^Ato/*.  Skørdrup, 
1231  Skyræthorp^  kan  ej  heller  afledes  af  Skyreinand^  da  denne 
på  deo  Tid  tiar  heddet  Skgrthæsman.  Med  tlensya  tit  Starup 
er  at  bemsrke,  at  der  er  2  Slags  blandt  de  mange  lignende  i 
N.  iylland;  det  ene  kaldes  Stårrup  og  skreves  forhen  Star^ 
dnp  af  Mandenavnet  Siari,  det  andet  er  Stårup  af  Stathorp^ 
tom  Forfatteren  med  stor  Sandsynlighed  antager,  af  Sta&arporp. 
Svakketorp  mener  Forf.  at  være  Rachæthorp  i  Valdemars  Jorde- 
bog, hvilket  han  antager  for  Trykfejl,  men  dette  er  ikke  Tilfældet. 
Vistnok  kan  Forklaringen  af  Uge  ikke  holde  Stand  for  en  dybere 
Kritik,  men  nogen  bedre  Forklaring  formår  jeg  dog  ikke  at  give ; 
heldigere  er  Bemærkningen  omVandlose,  en  Grav  eUer  Rende, 
hvorigennem  Vand  udløber. 

Disse  Bemærkninger,  der  alene  angår  de  sønderjydske,  men 
ikke  de  til  Sammenligning  Ira  andre  Egne  henlede  Stednavne, 
er  alene  fremkaldte  ved  den  Interesse,  hvormed  jeg  har  læsi 
liogen,  der  herved  anbefales  som  et  Vidne  om  Sønderjyllands 
Danskhed  fra  sidgamle  Tider,  en  interessant  Håndbog  for  Topo- 
graflens og  Navneforklaringens  Velyndere  og  et  Bidrag  til  dansk 
Sproghistorie  og  Dialektkundskab.  Gud  give,  at  den  danske  Lands- 
del, som  Skriftet  omhandler,  snart  atter  må  vende  tilbage  (il  det 
Moderlaud,  som  hver  By,  Skov  og  iMark  vidner  om  at  den  tilhf^rerl 

O.  NitUen. 


C.  Iversen:  oldatnUsk  liBscheg.   Kbh.  1867  (hos  Prior). 

Dersom  man  tOr  vente,  at  Islandsk  (Oldnordisk)  nu  vil 
blive  studeret  af  et  stOrre  publicum  end  tidligere,  da  dets  fleste 

dyrkere  sikkert  syslede  dermed  i  særligt  lin^Nistiske  ujenied,  su 
inå  del  også  iodrommes,  al  en  ny  læsebog  lor  begyndere  langl- 
Ira  ikke  er  overflødig.  Rasks  har  leoge  været  ude  af  boghan- 
tlelea  og  er  vel  også  mindre  brugbar  nu,  da  den  dertil  hørende 
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sproirlrpre  neppe  kan  siges  al  slå  på  videnskabens  nærværende 
standpunkt.  Fridrikssons  læsebog  bar  visst  i  sin  lid  været 
meget  beDyltet,  og  også  Munch-Dogers  bar  fundet  vej  herned. 
Men  self  om  man  ser  bort  fira,  at  et  stort  stykke  i  fOrstnevste 
er  nyislandsk  (og  del  er  fel  ikke  deo  til  den  alménempclske 
knltor  hørende  n3ri8landske  litteratur,  sora  vekker  Yor  fnteresse) 
0^  fra  al  sidstnevnle  bade  i  sin  ehire  o?  yngre  skikkelse  har 
oplatrel  stykker,  fordi  de  ikke  hidtil  vare  trykte,  os  derved  blan- 
det pædagogiske  og  videnskabelige  formål  sammen  —  så  vil 
man  dog  med  glæde  hilse  en  ny  bogs  fremkomst,  som  giver  eo 
stdrre  fribed  i  valget  og  frier  for  idel%  gentagelse;  og  det  kan 
Jo  ingenlunde  negtes«  at  der  i  lltteratoren  findes  meget  lige  så 
godt  stof  som  ikke  tidligere  har  været  brugt  i  det  Ojemed.  — 
Adj.  Iversen  har  den  forljæneste  at  have  samlel  en  sådan  i 
omlang  passende  læsebog,  af  hvis  stykker  kun  et  forsvindende 
antal  får  har  været  brugt  på  deo  måde.  Nfir  nu  valget  er 
godt,  kan  bogen  visst  vente  en  venlig  modtagelse.  L^d  os  se 
lidt  derpå. 

Danske  Issere  onske  vel  f5rst  at  blive  bekendt  med  deo 
del  af  litteratnren ,  som  har  opbevaret  det  fetles  otdnordisle 

stof  i  Islandsk  form.  IJdg.  har  derfor  med  rette  åbnet  bogen 
med  tre  st\kker  af  mythiske  sagaer  og  sluttet  med  nogle  af 
lettere  mylhiske  oldkvad.  Blandt  disse  havde  anm.  gerne  set  et 
par  af  de  heroiske  oldkvad  (og  ialfald  et  stykke  af  Uåvamål). 
Dog  kan  der  måske  indvendes,  at  der  er  al  grund  til  efter  læse- 
bogen at  Icse  netop  disse  kvad  i  deres  sammenheng.  —  Efter 
disse  stykker  kan  Danske  læsere  vel  nok  ønske  at  se  særlig  Dansk 
stof  i  den  Isl.  form,  og  læsebogen  giver  også  hele  21  sider  af  Kn^l- 
linga.  Her  er  ingen  lejlighed  til  al  disputere  om  det  rette  valg. 
Der  er  kun  den  ene  saga,  og  af  den  har  endda  kun  visse  par- 
tier fyldighed  nok  til  at  interessere.  —  Så  felge  nogle  få  sider 
af  de  Norske  kongesagaer.  Rummet  har  vel  ikke  tilladt  at 
give  mere. 

Nu  vil  det  også  interessere  læseren  at  gOre  bekendtskab 

med  stykker  af  særlig  Isl.  sagaer,  som  vel  lij^ge  os  fjernere,  hnå 
stofTet  angår,  men  ellers  hore  til  litteraturens  mest  klassiske  frem- 
bringelser. Udvalget  af  de  smukke  forlellinger  om  Gisle  Surs- 
86n  og  Thormod  Kolbronarskjald  synes  passende  (kno  er  det 
ikke  let  at  se,  hvorfor  denne  skal  hedde  Tb.  Kolbrunaskjald). 
Derimod  undrer  det  mig,  at  udg.  har  valgt  stykket  af  GrettisBaga 
om  Thorsten  Dromond.   Den  sidste  del  deraf  er  smagløs  og 
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hir  også  mållet  amputeres  for  at  læses  i  en  skole.  Derved 
Ur  slatningen  noget  QsammenhengeDde  og  flovt  ved  sig.  Styk- 
kerne af  den  yn^re  edda  svare  til  ndg.s  plan  (i  fortalen).  Et 

spOrsmål  er  del,  om  det  er  rigligt  i  så  kort  en  bof?  at  ville  trive 
el  lilieralurbiilpde  omfattende  også  de  mere  perilcriske  afsnit. 
(Så  savnes  også  el  par  sider  af  kongespejlet.) 

Stykkerne  bdr  aftrykkes  efter  de  nyeste  (bedste)  udgg.  Det 
er  ogs&  efter  indboldslisten  skel  med  alle  undt.  ett,  nemlig  det 
itote.  Bngges  udg.  af  VOlsnnga  s.  er  ikke  benyttet;  det  siger 
indboldslisten,  og  en  løselig  sammenligning  mellem  den  og 
læsebogen  bekræfter  det.  [Jfr.  f.  ex.  2,  16  hati^  hvor  Bugge  efter 
cod.  har  h'oU\  se  også  nedenfor.]  Muligvis  er  der  ikke  stor  for- 
skel på  teisterne,  men  det  bavde  været  mere  betryggende  for 
bMoren,  om  den  yngste  udg.  ¥ar  lagt  til  grund. 

Om  ordregistrel  udtaler  udg.  sig  meget  kort,  men  det  er 
den  del  af  bogen,  som  mindst  tflfredsstlller  anm.  En  løselig 
bladen  deri  vil  vise,  at  det  er  bestemt  til  at  tilfredsstille  de 
fursle  begynderes  tarv  (ofjsji  deres,  som  vil  hjelpe  sig  frem  på 
egen  hånd?);  ti  alle  ordlormtT,  hvis  grundform  ikke  lige  kan 
ses,  opføres  med  henvisning  til  denne  [hætti  se  hdur^  hlypi 
se  klatipa).  Om  fuldstsndighed  er  opnået  heri,  ved  anm.  ikke 
(ved  sk^r  vises  ikke  til  9kqfa);  men  visst  er  det,  at  ordbogen 
er  meget  ufUldstendig  i  talemåders  og  vanskelige  konstroctiooers 
tydning.  Her  blot  et  par  expl.  fra  de  forste  sider:  1,  7  handa 
er  henvist  til  hdnd^  men  til  hnnda  s>r  forklares  ikke.  2,  1  —  2 
UbH  se  taka^  men  Pat  Ukr  iiL  m(n  må  man  getle  sig  til  belyd- 
niogen  af.  2,  4  sæl^a  veulu  Hl  e-«  fattes  vel  heller  ikke  af  de 
til  bvert  ord  givne  oplysninger.  2,  6  b^tté  vid  tfMuimi  ^dr 
0.  s.  v.  skal  en  begynder  nok  lade  være  at  hitte  ud  af;  ijdH  hen- 
vises til  Mo,  men  passiv  omtales  slet  ikke  ved  dette  udso.  Om 
stedernes  vanskelighed  kan  der  være  meuingsi'orskcl,  men  jeg  mener 
dog,  al  forklaring  af  talemåder  som  3,  2  [e-jum  er  svd  vaxii)  3,  9 
L  n.  {gera  at  or  dum)  3,  2  {gera  af  vdrri  hendi]  4,  6  \bua  epiir  — 
Jfr.  Bugges  anm.)  4, 15  {h'oggva  d  tvær  håndr)  4, 18  f.  n.  {kemr  mh-  at 
fvi)  18, 5  (hnem  veg  er  fariit  um  rdå  yåairt)  o.  s.  v.  o.  s.  v.  vilde 
bidrage  langt  mere  til  tekstens  forståelse  end  de  ovenfor  om- 
talte benvisninger,  og  det  enten  man  tænker  sig  lærer  til  eller 
borte.  I  sidstnevnte  lilfelde  hjelper  begynderen  sig  vel  vrd  at 
lære  formlærens  grundlrek  udenad,  for  han  går  til  læsningen. 
Af  småting  og  enkellheder  bar  jeg  aolegnel:  e&r  bor  vel  for- 
aden ved  aeller*  også  oversætles  som  overgaogssmåord  «meQ*. 
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eik  forklares  kun  ved  eg,  mens  det  dog  Bnart  viser  sig  her  at 
\ære  en  abild.    Derom  er  også  en  bemerkDiog  i  Bugges  ofte  ! 
omUUte  adg.  jtrøwa  opføres;  skal  vel  vsre  kn£&la\  Imti  må  tdI  i 
12,  7  f.  n.  være  lyd  (?);  Uåmåi  aoferee  som  oeutr.  oden  at  lil- 
fiye  pL 

Bogens  tekst  er  smokt  odsljrret.  Derimod  stodes  OJet  ideligt  ^ 

i   ordsamlingen    ved   den   forskellige  afstand  mellem  linierne  • 
(8.  130,  133,  I  il).    Prisen,  et  sporsmål,  som  ved  en  skolebog 
ikke  er  så  foragteligt,  er  auslendig,  og  er  en  skon  modsetoisg 
til  den  ublu  betaling,  som  kræves  for  samme  forf.s  formlære. 

8on  I  SepCbr.  1867.  B*  JRs#? 

I 

Efter  at  ovenstående  var  skrevet,  har  jeg  i  •Fædrelandet« 
læst  en  velvillig  anmeldelse  af  læsebogen.  "Fædrelandets«  an- 
melders og  mine  anskuelser  om  ordsamlingens  hensigtsraessig-  ' 
hed  ere  forskellige.  Derimod  eues  vi  om  ønsket  om,  at  bogeo 
må  blive  brugt  flittigt,  så  et  nyt  oplag  kan  udkomme.  Hvis  udg. 
så  iril  have  et  dje  med  trykfejlene  (jllr.  «Fædrel.>),  som  rigiigooii 
ere  for  mange  og  stundum  al  den  art,  at  de  neppe  kunne  til- 
skrives  en  skødesløs  korrektur  alene,  og  omarbejde  ordsamlingen, 
;Så  den  yder  begynderen  rt  fyldigere  bjelpemiddel,  vil  bogen  visst  i 
endnu  bOJere  grad  afbjelpe  et  savn  i  vor  pædagogiske  litlerator. 

Da  jeg  atter  har  fået  fat  på  pennen  I  den  anledning,  vil 
jeg  bemerke  ett  endnu,  som  forekommer  mig  at  være  en  mangel 
1  stykket  om  Ragnars  sonner  forekommer  to  gange  pessi  som 
hf.  ekt.  huk.  (jfr.  Aars  formlære  IH  b.  anm.),  men  derimod  ikke 
den  alm.  form  pesaari.  Da  nu  forfatterens  formlære  intet  be- 
merker  derom,  mener  jeg,  al  der  i  ordsamlin^ien  burde  stå  en 
notits  som:  pessi  =  pessari.  Begynderne  sidde  jo  netop  og 
pille  ved  lormenie  og  blive  da  forvirrede  ved  at  finde  en  sam- 
mensiilling  som:  pessi  aogn^  hvorom  de  i  formlæren  kun  kuooe 
•se,  at  det  må  være  nf. 

24  Seplbr.  1867.    B,  B. 


fa  Srklæmg« 

1  Januar-  og  Februar- Ht-flel  af  det  i  Berlin  ud;;ivne  Tids- 
skrift for  klassisk  Archæologi:  «Denkmaler,  Forschungen  ond 
Berichte.  Als  FortseUung  der  Arehåologiscben  Zeitung«,  vi 
man  finde  optaget  en  Artikel,  som  hvis  Forfatter  jeg  er  angivet 
Da  del  imidlertid  bar  behaget  TidsskrifteU  RedaklOr  at  udelade 
store  Stykker  af  denne  Artikels  Begyndelse  og  at  sammenkoylle 
Resten  paa  en  Maade,  hvorved  ikke  blot  den  oprindelige  Meoin:: 
forvanskes,  men  hvorved  et  enkelt  Sted  endogsaa  bliver  fuld* 
-stændig  meningsiOst,  flnder  jeg  mig  foranlediget  til  at  erkicre, 
at  jeg  ikke  vedkjender  mig  den  nævnte  Artikel  i  den  Skikkelse, 
iivori  den  foreligger. 

KldbcntaavD.  S.  B.  SmML 
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Kap.  III.  Tu7)i  ille  leges  tu  guid  Mater  nus  aihi  debuerit 
et  agnosces  quae  audiåU.  1  iotroduklionen  er  fortalt,  at  Mater- 
nos  ved  ForetosDiDgeo  af  en  Tragedie  «Cato»  ifOlge  et  alminde« 
ligt  Rygte  bar  vakt  ADBt6d  blandt  de  inagUgere.  Dagen  efter 
indfinder  M.  Aper  og  Jnlius  Secundns  sig  t  Matemus's  Værelsé 
og  overrasker  ham  siddende  med  stdve  corpus  delicH  mel- 
lem Ilænderne.  I)ialof,'on  aabnes  nn,  idet  Seriindus  sporger 
Malernus,  om  da  onde  I  univers  Tale  ikke  engang  gjor  saameget 
fiidtryk  paa  ham,  at  han  luder  være  at  goCitere  sin  Catos  An- 
stod, eller,  heder  det,  «har  dn  maaslLe  derfor  taget  hint  Skrift 
•ISU,  forat  underkaste  det  en  omhyggeligere  Bearbejdelse  og 
•med  Bortryddelse  af  alt,  hvad  der  har  givet  en  ildesindet  For- 
•  tolkning  Næring,  sende  din  Cato  ud  i  Verden,  vistnok  ikke 
»bedre  ,  men  i  ethvert  l'ald  sikrere ?»  De  ovenfor  citerede  Ord 
indleder  Maternus's  Svar  herpaa. 

Stedet  har  gjentagende  været  behandlet  af  Nip  per  dey,  fOrsl 
i  Pfailoi.  I,  6<19,  hvor  ban  indskranker  sig  til  at  paastaa,  at  Sva* 
ret  «dn  skal  l»se,  hvad  Maternus  er  sig  selv  skyldigt  ikke 
passer  sammen  med  det  følgende  el  agnoaces  qua€  audiati, 
der  viser,  at  Tanken  inaa  være  den:  læs  Tragedien,  o^'  du  vil 
Onde,  at  den  indeholder  det  samme,  som  du  ved  Forelæsningen 
bar  hort.  1  Overensstemmelse  hermed  foreslaar  han:  Ugesy  tit- 
fmd  [McAemua]^  n  ISmmif  eé  agno9C$§,  qvoé  anduH*  Matmvm 
er  Oiossem  til  iUe. 

Dette  N.*s  Bettelsesférslsg  er  saagodtsom  ikke  bleven  paa- 
agtet af  Kritikerne.  -Von  den  vier  Gelehrlen«,  heder  det  llhein. 
Mus.  ID,  270,  hvor  udfurligcrc  soger  at  beirrunde  Nodven- 
digbeden  af  en  tlinendaliou ,  ^  weiche  spaler  deu  Dialog  heraus« 
gegeben  haben,  hat  nur  Halm  eine  Aenderung  fur  nOthig 
befunden  und  zwar  Legea,  tnquU^  qmd  Maiemua  Mi  de- 
^iMrilt  (das  verlohnte  sich  derMQheI)»;  og  No  1te,  som  ff.  ikke 
omtaler,  antager  det  (Jahns  Archiv  19,  303  dg.)  endog  for  af- 
gjort, al  Nipperdey  selv  (i  1851)  ikke  længere  kan  mene,  hvad 
ban  skrev  (i  184G).  Forst  eller  .Nipperdey*8  fornyede  Beliaudluig 
af  Stedet  har  Kitter  (Leip^igerudgaven  1864)  fundet  det  rigtigt 

tUåkM.  t9i  rfcU«L  tf  fmdåg'  Vil.  18 
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at  statuere  en  Lakune,  leges  (u,  inquitj  si  (thi  cu  rac,  quid  Ma- 
temua  sibi debuerit  eic.  Den  sædvanlige  l-'orslaaelse  relerererNipp. 
omtrent  saaledes:  •éu  skai  l®ae  noget  Materaus  værdigt,  noget 
(et  Indhold)  som  (stemmer  med  hvad)  Matenius  (OrelU:  •ein 
Mann  wie  M.*)  har  vsret  tåg  selv  skyldig«,  men  denni*  For- 
staaelse  erklæres  paa  engang  stridende  imod  latinsk  Sprogbrug 
og  Tankcsammeiihængen  in  loco. 

Den  sproglige  Indvending  er  nu  denne:  den  gja'ugse  Opfat- 
ning har,  maaske  forledet  af  det  tydske  (norske)  l;dtr>'ks  Tvety- 
dighed, forvekslet  ie^w  qmd  —  debmrit  med  Ux^å  der  maatl« 
hede  med  en  RelaUvsætmog;  legea  ned  en  indir.  $pOi||»- 
sølnlng  kan  kun  betyde:  du  skal  læse  en  Premetilliaf  aH^ 
hvad  M.  har  været  ^^  selv  skyldig ,  en  Udredning  af  døt  ved 
den  indirekte  Sp6rgesa.'tning  betegnede  Thema,  men  en  saadtt 
(Athandling)  kan  umulig  indeholdes  i  en  Tragedie.  Dette  synes 
uimodsigeligt.  Du  skai  læse  hvad  der  (oogel  såurevet  som)  slem- 
mer med  Matemus's  Flig  ter  mod  sin  egen  .Ære  kunde  hede: 
lege$  ^  fuae  M.  $ibi  debuA^  men  latinsk  Sprofghrug  til« 
lader  ikke,  at  déåmHt  omstempies  til  al  være  ens* 

tydigt  med  quæ  debuit.  Heller  ikke  Rupertis  Reltelie 
quod  for  quid  er  tilstrækkelig.  Knkeltlal  og  konjuukliv  er 
fremdeles  lige  stodende;  ogsaa  Perfektum  debuerii  er  besyn- 
derligt. Hermed  er  det  endnu  ikke  givei,  at  quid  >—  dtbimiå 
er  Tekstfil,  mta  en  bindende  Shitning  er  del,  at  en  tab  mas 
détt  indirekte  Spåfgeaætnlag  vige  Pladsen  eiller  den  mea  g|Oies 
afhængig  af  el  andet  Verbum  end  det  i  denne  Samnenhæm 
meningsldse  leges 

Naar  Nipperdey  videre  imod  Udgiverne  gjOr  gjældende. 
ti,  selv  forudsat,  at  lages  quid  debuerit  kunde  være  legta 
qua»  debuit,  en  saadan  Bebudelse  kun  havde  en  Aleniog, 
mar  æogel  af  Tragediena  indhold  var  bleveo  ændret^  og  det 


Jeg  Iror  dog  at  burde  cjore  opmærksom  pna  pu  atidcn  Kortolkninc  af 
leges  clc,  som  jrg  tidligere  har  værol  inde  paa,  iiulen  ciidiiu  nogen  kri- 
tisk Tvivl  var  opstaaet  lios  mig:  letjen  (•dii  skal  læse  dig  Dr  legmi« 
notces  {leges  betonet  i  Modsætning  til  saadunne  Antagelser  paa  Fortiaand, 
soai  Secnndus'a  Sliilniugsbcmærkuing  i  det  frg.  aiit}der>  oc  <Uhucrxt  med 
stærk  sulijektiv  Forkortning  »har  ment  at  skylde  sin  egen  Værdighed' 
{dehere  iudicaverit).  .  Noget  saadant  har  maaske  ogsaa  Urelli  ment  med 
den  Parafrase  han  giver  til  Stedet,  nagtel  rigtignok  Nipperdey  ikke  bar 
forstaaet  ham  saulcdes.  Jec  frafalder  nn  denne  Kortolkiiiuy  som  all/or 
vreden  for  dun  glatte  Slii,  åom  lilburcr  UiaiogusforCallercn. 
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gjaldt  paa  Fothoåné  9l  afviM  en  urigtig  Formodiiiiif  om  dewe 
Ændringø  Earakter,  man  at  det  fftlgende  {€t  øigmoam  ^uae  au« 
iidii  tvertiraod  viaer,  at  ladholdel  er  vedbleven  at  være  det  aelv* 

samme,  da  har  ban  ikke  Het.  Agnosoe§  o:  en  GjeDkjendelaea*« 
aki  lorudsælter  iietup  Forandringer  (ellers  var  den  jo  overflOdig), 
vistnok  ydre  og  med  Hensyn  paa  Tingens  Kjerne  uvæsenllige 
ForaodriDger,  mea  dog  Forandringer,  som  kunde  gjdre  en  Ikke^ 
SieDkJeodelae  (ber  en  lyialgeiidelae)  tænkelig.  Ligesom  ieg 
gjenljender  en  længe  fraværende  Bealægtet  iroda  hanø  ft>rao-< 
dred«  Ydre,  tians  graa  Haar^  øaaledeø  er  der  fatel  tilbinder  for 
al  opfalle  affnoaces  elc. :  (trods  den  noget  forandrede  Imiklædning) 
skal  du  (i  all  væsenlligl)  gjenkjende  hvad  du  allerede  for  har  hort. 
Fordi  Beskadenhed en  af  enhver  selv  den  ligegyldigste  Forandring 
saa  let  kunde  mislydes  og  dens  Motiv  udlægges  som  ærelOs 
Føjgtiedy  er  det  tæokeligt,  at  M.  ftnder  del  fomOdent  paa  F^r- 
haand  ai  reservere  ølg  ved  at  gjOre  epmærlcMm  pna,  at  Verkel 
(i  det  væsentlige)  vil  kunne  gjenkjendes*  At  Nipperdey  her  bar 
seet  Fejl,  viser  nu  til  (Jverflud  hvad  videre  lolger;  quod  si 
gua  omiaii  CatOf  sequenti  recitatt'one  Thyestes  dicei.  Dette 
qwi  maa  dog  vel  bore  med  til  indholdet,  og  allerede  det  er  dog 
vel  en  ådring,  naar  uoget  af  den  forelæsie  Tragedies  .Indhold 
ec  ølBtlet  i  den  for  PuUikum  heøiemte  Udgave*  IMon .  en  øaa 
ganake  uvæsentlig  Del?  Man  har  spurgt,  hvQrlednø  kan  Tkjfuieff 
{den  blodige  Tyran)  sige,  hvad  en  Oøto  undlader  at  sige,  og 
Hoffmann -Peer  I  kamp  har  udenvidere  for  Thyesies  villet 
sælle  Domtiuis  (se  nedenf.  Domitium  et  Catonem),  Men  her- 
imod har  Udderiain  og  andre  med  Helte  bemerket,  at  Tfty^^^ 
ber  kun  staar  som  Titulatur  for  en  af  Personerne  eUer  IVollecnA 
i  Trngedino  Tbyestea.  Jeg  roener  videre,  at  Ma^ro|i8*a  Ben.« 
Bigt  med  deane  Ombytning  med  Lethed  lader  sig  b49ie..iid 
den  Sammenhæng,  hvori  derom  berettes.  Ombytningen  «r  tyde<» 
ligvis  foranlediget  ved  de  Anstod,  Cato  har  vakt:  en  mythisk 
Personlighed  fra  Grækernes  Sagnkreds  vil  for  at  tale  med  Tacilus 
itf  mmus  ex  propinquo  divør$a  arguens  i  Magthavernes  Ojoe 
bavs  noget  megei  mindre  nærgaaende  ved  sig  end  en  hisU^ri^k 
Helt  greben  lige  od  gf  Romernes  egen.  polUiake  Misére.  !•  ^ 
Tragedie  Tb^estes  vil  Applikationen  paa  romerske  Forbold  ligge 
aiiodre  i  Dagen,  og  en  Frihedssværmer  og  Idealist  vil  lettere 
kuone  forslikke  sig  i  en  Thyestes  end  i  en  Cato.  Heraf  slutter 
jeg,  at  del  ikke  er  noget  saa  ganske  bclydiiiiigslosl,  som  Ci^lo 
uodiader  at  aige,  siden  JOigieren  for  at  iaa  udtalt  bvad  der  ligger 
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ham  paa  (ijærte,  floder  det  fornodent  fra  Historiens  Virkelig- 
heden og  NaUden  Dærliggende  Enemerker  at  ty  ind  paa  Sa^ 
nets  mere  uskadelige  Felt.  MaterDa8*8  Ytring  agnoåoes  qmat 
umåM  vil  være  tilstrækkelig  begrundet,  saalænge  de  foretagiie 
Ændringer  ikke  ber5rer  Stykkels  Ide,  og  forbyder  ingenlunile,  al 
Tmt^tMliens  ydre  Okoiionii  kan  v;i  re  forandret  eller  dens  enkelte 
Replikker  omskrevne  eller  forkorlede  paa  en  Maade,  der,  om 
end  med  Urette,  kunde  udtydes,  som  om  Mat.  tiavde  taget  Re? 
i  Sejlene;  og  allerede  Muligheden  af  en  saadan  akjøv  Op- 
ftitning  vU  for  Digteren  kunne  ?ære  en  tilstrekketig  Opfordriof 
til  at  bei^,  hvad  ban  har  vseret  sin  egen  Ære  skyldig,  ief 
Onder  derfor  den  bedste  Overensstemmelse  mellem  SpOrgsmaalet 
quid  Ma fernus  sihi  debuerit  ou.  det  flg.  agnosces  quae  audisti. 

Seer   man  nojere  til,   tror  jeg,   at  man   vil  fiode,  at 
dette  SpOrgsmaal  allerede   i   det  foregaaende   er  baade  op- 
kastet og  besvaret  af  Secundus  I  de  Ord:  •NikOne 
Materne  f  fabulae  malignorum  ferrøNl,   quo  mmne  offeiuai 
OaUmie  kn  ameef  an  ideo   apprekendieti  librumy   trf  até* 
latts  si   qua  pravae   inferprefadoni  materiain   dederunt ,  emå' 
teres  Catonem  ^   non   quidein   meliorem   sed  tnineyi  srcurioremf" 
At  Mat.  skulde  bave  taget  Digtet  frem  for  at  goutere  dets 
anstOdelige  Steder,   er  naturligvis  kun  Secundu8*s  behage- 
lige SpOg,  ikke  alvorlig  ment,  og  oversat  fra  den  urbaat 
Konversalionslone,  som  overalt  er  Skriftet  egen,  høtyder  Slot* 
ningsti raden  ut  emxUeree  OaUmem  nm  quidem  meliorem  sed  tomen 
secitrxoreni  intet  mindre  end  delle:  »hvad  har  vel  ikke  din  Svslen 
med  Digtekunsten  fort  dig  til?    Neppe  har  du  ladet  dig  hen- 
rive af  din  Begejstring  for  det  ædle  og  ophojede  (en  Calo^, 
(Orend  du  bagefter  for  din  personlige  Sikkerheds  Skyld  nOdos  til 
at  fornedre  dig  selv  ved  at  Icgge  Baand  paa  din  Tange.  •  Naar 
Digteren,  Idealisten  Matemus  for  ikke  at  paadrage  sig  de  aller- 
hOjestes  Unaade,  der  kunde  komme  liain  dyrt  at  staa,  nodes  til 
at  slaa  af  [)aa,  alias  lurnegte  sine  hojttlN vende  poetiske  Idealer, 
da  handler  han  sig  selv  uværdigt ,       Secimdus  s  SpOrgsmaal 
angaar  nu  netop,  om  M.  ikke  er  ifard  med  at  foretage  et  saa- 
dant  Skridt.   Man  kan  beundre  den  fine  Yerdensmandstoae,  der 
forstaar  at  indklsde  en  saa  bitler  Sandhed  i  et  tUsyneladandt 
saa  nskyldif:t,  en  paeeant  henkastet  SpOrgsmaal,  men  analyserer 
man  Ordene,  kan  man  ikke  kuinuie  fra,  al  de  iLideholder  en  Bit- 
terhed.   Denne  kunde  ikke  entiang  vel  undgaaes.  Securidus's 
Spurgsmaal  maa  nemlig  ikke  opfattes  som  gjort  for  at  forosrme, 
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IMO  som  eo  Del  og  det  en  meget  effektiv  Del  af  det  ^sonne- 

ment,  hvorved  straks  i  Dialogens  Begyndelse  alle  Digtekunstens 
angribelige  Sider  trækkes  frem  for  at  overlyde  iMaternus  oin  det 
mislige  i  huns  Lteslutuing  al  trække  sig  bort  fra  Advokaturen  og 
ofre  sig  forPoeeien.  Angrebet  gjælder  ikke  saamegel  Maternus*s 
Persoo  som  DigtekunsteoB  UdOvelse  i  Almindelighed,  og  saa  faa 
disse  Ord  er,  indeholder  de  dog  et  Indlæg  af  Vegt,  der  i  denne 
Sammenhæng  vanskelig  kunde  lades  uber6rt  og  paa  samme  Tid 
vanskelig  berdres  paa  eu  linere  og  delikatere  og  uug  torstaaelig 
Maade. 

Uvorledes  vil  nu  en  Mand  af  Ære  besvare  et  saadant  Angreb, 
hvor  der  alluderes  til  det  kildne  SpOrgsmaal,  om  han  ikke  ved 
sin  fiandlemaade  har  krænket  sin  personlige  Værdighed?  Enten 
vil  ban  komme  i  Affekt  og  pkno  are  med  al  sin  Overbevis- 
nings Kraft  retfærdiggjore  sig  Imod  en  saa  uværdig  Beskyldning, 
eller  —  og  saa  maaske  netop  den  fine  Mand  —  han  vil 
ganske  kort  og  tort  afvise  Sporgsmaalel  som  uberettiget,  som 
om  det  ikke  afOcerede  ham.  Som  Mand  af  Levemaade  vil  han 
slyule  en  mulig  indre  Varme  bag  ydre  Kulde  og  et  ligegyldigt 
Ansigt. 

I  Overensstemmelse  hermed  læser  jeg:  Tum  ille:  eåto 
quid  MaternuB  åtbi  deéueritl  agnoaoet  quae  audisti 

ctc.  o:  lad  os  ikke  tale  om,  hvad  Maternus  bar  været  sig  selv 
skyldig  lom  del  af  dig  opkastede  Spurgsmaal,  derf.  Perf.  debu- 
ertitK  iVlaternus  har  fattet  Uraadden  i  Secundus's  Ytringer;  der- 
for nævner  han  Tingen  ved  dens  rette  Navn  som  vedrørende 
hans  personlige  Ære.  Men  Secnndus  har  gjort  Uret  i  at  drage 
denne  ind  onder  Diskurs.  Maternus  vil  nok  selv  vide,  hvad 
han  skylder  sin  Ære,  og  Secnndus  maa  lade  sig  noje  med 
den  sumniarisk  affærdigende  Uesked:  agnosces  quae  audisti. 
Dette  agnosces  maa  være  ham  nok ,  uden  nogen  videre  For- 
klaring af  hvorledes,  uagtet  Mat.  paa  samme  Tid  ikke  lægger 
Skiul  paa  de  foretagne  Forandringer.  Sagen  er  øjensynlig  Msp 
terous  nbebageUg  at  rdre  ved,  en  Sag  som  han  g|erne  vil  holde 
•%  saavldt  mulig  fira  Livet;  deraf  den  dislaneerende  3d|ie  Person 
•Matemtisn . 

Fejlen  er  opstaaet  ved  Diliugrali;  dehuerit  har  afTodt  ct  »rN, 
ug  den  sidste  Stavelse  i  ille  er  bleven  fordoblet;  af  del  ufor- 
Ataaelige  Ueato  har  en  Afskriver  ved  Konjektur  gjort  legea  tu. 
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Kap.  II.  M,  Aper  et  Julius  Secundus^  celeberrima  twn 
il^iø  fcri  nosHf  quos  ego  in  iudiciis  non  ulro$f4 
modo  siudioéo  audiobam^  sod  domi  quoqué  ot  in  pn- 
biioo  asåoeiabar,  Schopen  (DiorthOlieainCornelifiT^ciliDit- 
logiifA,  Bonnerprogram  1858)  floder  den  overiererede  Ordsttttng 
I  de  ovenfor  udhævede  Linjer  ulogiBk;  in  iudiciis  har  Vegten 
i  fftrete  Led  i  Modsætning  til  det  flg.  domi  quoqu^  et  in  publieo; 
vihfåque  tjener  der,  hvor  det  nu  staar,  kuo  til  at  adskille  det  sani- 
inenti6rende;  •noU  dMtape^  quin  orrore  Ixhrarii  turbatui  så 
v»borwn  ordo^  quod  tfitium  iransponendo  ita  fadUime  §anM 
tur:  quoå  ego  u^qw  non  ttt^'o^M  modo  åiudiooo  CMiuhm 
etc. .  Hitler  (Khein.  Mtig.  XXf ,  h%K)  finder  videre  Flertallet  mr^- 
que  anslfxk'li^n ;  utrique  om  to  enkelte  bruges  af  Tacilus  ellers 
kun  i  Annalerne,  hans  sidste  Verk;  -daher  int  das  storendc 
vårooque  als  fremdartiger  und  erklarender  Zusalz  von  quos  ansu- 
sehen«;  og  utrosque  findes  i  LeipngenMigaven  merkel  60O 
GloBsem. 

Ritters  Sprogbemerkoiog  refeverer  I  og  for  sig  kan  tidet 

Selv  dem,  for  liveni  Tacitus's  Forfatterskab  til  Dialoglis  er  «l 
Axiom,  kunde  man  mode  med  Nipperdeys  IndrOmmelse  «im  Dia- 
logus  herschl  ein  anderer  Slyl».  Derimod  synes  utrosque  som 
•erUårender  Znsatz«  til  quos  i  den  Grad  unOdig,  at  det  er  Uéet 
tttnkellgt,  at  samme  skulde  hidrdre  enten  fira  Forfatteren  ellir 
fra  en  Afskriver.  Ingen  kan  mene,  al  quoa  i  nogen*  Maade  ir 
dunkelt  eller  uHIilrttkkelfgt,  sdaledes  at  en  oplysende  Forklaitog 
tiltrængtes.  Den  væsentligste  Anke  imod  uirosque^  at  del  ef  ik- 
solut  olierende,  forbyder  ogsaa  al  tænke  paa  et  Olossem.  I 
demie  Henseeode  gJ6r  heller  ikke  Schopens  Ændring  noget  til 
Sagen. 

leg  tttfnker  mig,  at  Forflrtteren  kan  have  skrefvel:  quos  ef» 
in  iudkiHé  non  utrohique  modo' okidiooo  audkham  osr. 
hique  i  Forbindelse  med  iuåMa  o:  (»aa  begge  Pariert,  baid« 

Saj^volderens  og  Indstævntes  Side ,  altsaa  i  den  dobbelte  Egen- 
skab af  patroni  og  accusatores,  I  ntrohiqne  finder  jep  en  Tanke, 
hvad  jeg  ikko  Hnder  i  utrosque ^  men  denne  Tanke  er  ikke 
bleven  forstaaet  af  Afskriverne ,  og  har  givet  Anledning  til  Vof' 
vanskning.  Med  Hensyn  tit  Ordstillingen  henviser  Jeg  Hl  Baom- 
slark,  Jahns  Jkhrb.  87  ,  861  flg.  •rar  latelnfsohen  "Woniblge*, 
hvor  han  im5degaar  Schopen.  •Ofe  Pwrtikeln  non  modo  stellw 
an  diesem  Orle  nicht  etwa  in  iudiciis  und  domi  quoque  «<  w 
fublico  einander  gegeouber,  sondern  viel  eher  die  beideo  Verba 
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dmåieham  und  aåseetabar,  aber  nicht  bloss  dfese,  sofidern  die 
ganzen  i^wei  Satzglieder,  so  dass  es  ^?eradezu  lalsch  wiire  zii  be- 
baupten  auf  iudioiis  Hege  eln  besonderer  Ton;  dieser  Ton  er- 
streckt  sicb  vielmehr  uber  das  Ganze  bis  mit  audiebam  uod  er* 
øeiiieD  Gegenlon  in  den  Mgaildeii  Worten  9åd  MMcto&or.t 
Oene  fbrkltriiig  sUUtes  v«d  Bewvtooing  til  en  ligaeDde  Brag 
•f  ne-^quidmn  Tm.  Omn.  l€  Mt/RcM  (?iniNOTorttBi  poptUia  wrbtB 
habitari  solis  notum  eat^  ne  j/ciU  quidem  inier  se  iunctas  sedsM. 

iiap.  i  11.  Adåo  U  tragoédiae  iatae  non  aaiiant,  inquii 
Jpif^  qm  nkmm»  mn%8åiM  andiontm  €t  aamåorum  atudiU  4MM 
oipea  Medåomf  9tG§  wme  &itea  Tk^etUm  em^ 
iiHWÉt,  mm  U  M  mnuiorum  eouaoå,  ioå  cøkmianm  U  nm' 
nitSpwwm  aHénåtlaé  éi  fofwn  mmmtj  quibm  w»  aufvceris, 
etiainsi  non  novum  tihi  ipse  neyotiuin  importasses,  Doviitimn  et 
Catotiemj  id  est  noatraa  quoque  historien  et  Uomana  nomina 
Qraecorwn  fabiUia  aggregares, 

Férsl  en  kriliak  Ueoierkntog«  Br  imd  paa  det  rene  med  al 
i^ynytor«^  er  fejl  og  (Ugalig  ABSiinilationgfcil  llremkildt  ved  dat 
farfgiimde  si  importwsms^  frnkooimer  é«l  mig  at  det  at  at 
Mire  ataaende  fvaa  Halvvejen  al  slaa  sig  til  Ro  med  Pithou'a 
Iteltelse  aggregat e.  Infinitiven  vilde  bave  sin  liigligbed,  ifald 
<)et  i  det  frg.  bed  hoc  novum  negotntm.  Som  der  nu  læses, 
veater  mm  en  forklarende  BcatemaMlaa  til  Verbet  imporltMssst* 
AggngarsB  er  Fejl  eoten  Ifor  aggrtgaus  «ller  niaaøke  lieiat  'agf 
fnjftmdo.  Bo  aatdan  Telistfomi  er  deo  eMte  lelflyéaaile  og 
•alnrUge;  ved  enhver  andeo  fandar  niaa  og  spdrger  aftor 
IMlarkig. 

Saa  en  llealboinerkning  an^iiiaende  Betydningen  af  Domitius's 
^avn  ber  paa  dette  Sted.  At  man  ved  Domitiua  ber  paa  Grund 
af  >iabo8kabet  ikke  hdr  tænke  paa  nogen  andea  IkMiiliiia  eod 
deo  bekjeodte  •sMa  CAi«Mt#»f  er  iDélyeaade,  jOg  detoon  kan 
foraofligvia  ikke  tvivles,  men  jeg  tror  alligevel,  at  mao  fejler,  naar 
man  gjor  Doroitius  til  Heil  t  en  Tragedie  og  Navn  paa  et  eør- 
cgei  Stykke  af  Maternus.  Andre  har  bemerket,  at  bans  fejge  og 
egenraa(lig»> ,  li<Mskesyf;e  o^'  grusomme  K.irakter  i  Forbindelse 
med  den  fuldkomne  L'dueligbed  Ul  selvsta'udig  Optræden,  som 
^ele  bans  offentlige  LObebane  vidner  om,  synes  kun  at  gjore  barn 
iidei  skikket  Ul  at  reprssentere  en  historisk  Tragedies  ideale  Uelt. 
0|  lad  vsre,  at  hans  D6d  i  Kampen  paa  Optiroaternes,  soldiaant- 
RepaUikenemes  Side,  dertil  en  via  Uadeta  Energi  (cAr.  Lvcan, 
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Pbara.  VU,  599  ng.)  i  den  politiske  Tradition  kan  have  giwt 
ham  Rang  blandt  den  liberale  Sags  Martyrer,  saa  er  det  do^ 

mere  rimeligt,  at  ban,  i  Historiens  Drama  en  Biperson  (•jeaøi- 
darius  Catom8»)y  ogsaa  i  Tragedien  Cato  liar  overladet  en  Bi- 
rolle, som,  i  Lighed  med  Devleragonistcn  i  del  græske,  den 
•fortroligen  i  del  moderne  Skuespil,  væsentlif;  har  havt  til  Ojemed 
at  stille  Stykkets  egentlige  Uelt  og  den  historiske  Ide,  hvis  Benr 
han  er,  i  en  flersidigere  Belysning.  Domitins  kunde  paaOraad 
af  det  intime  Forhold,  hvori  han  paa  Livets  Skueplads  havde 
staaet  til  Cato,  vanskelig  undværes  som  Biperson  i  en  Tragedie 
Cato,  medens  en  hisloriiik  Tragedie  Domiliiis  ved  Siden  af  eo 
do.  Cato  maatte  Takle  noget  ensformig:  de  samme  Hovedper- 
soner, de  samme  bevægende  Ideer,  den  samme  Katastrofe. 
Digteren  maatte  være  udsat  for  at  forfialde  til  al  repettie 
sig  selv* 

Dog  saadanne  Skjær  kunde  maaske  en  begavet  Digter  und- 

gaa,  men  lierlil  kommer  endmi  en  Belragtning,  som  mna  vTre 
afgjorende.  Læser  man  Sluliiingeo  af  de  ovenfor  citerede  Urd 
Og  sammenholder  dermed  Begyndelsen  afKap.  11 :  Nam  posterodit 
fuam  CuruUiua  Matemua  CaUmtm  reoUenrnroi^  mm  qffmdiåM  ps> 
lønlMiifi  aittinos  diaretw,  piamquam  in  eo  iragoetUa«  argwmMb 
md  obUiui  tamtum  Cakmem  eogitauH^  éogue  de  re  freqiiens  p» 
urhem  sermo  kaberøtur,  vemrumt  ad  mm  M,  Aper  et  Itdim  St- 
cundus  eic.^  saa  fremgaar  del  dog  vel  heraf  ntvetydigen,  al  deler 
ved  Trauedien  Calo,  al  Malernus  er  slaatK  ind  paa  en  ny  (fare- 
fuld) Bane.  OmDomitius  her  ogsaa  skulde  betegne  et  setvslaa- 
digt  Digterverk,  maatte  man  sp6rge,  om  det  er  ved  det  eot 
eller  det  andet  af  disse  Verker  Maternus  har  gjort  det  afinOrsode 
Skridt,  hvis  alvorsfulde  Betydning  id  eai^  med  Eftertryk  gjdr  op- 
merksom  paa,  nemlig  til  en  Dramatisering  af  den  romerske  Re- 
publiks Undergang  med  alt  del  poliliske  Hrcendslof,  som  deri 
indeholdes.   Samtidig  kan  dog  vel  begge  Tragedier  neppe  vsre 


>)  Bvid  imCrw  §mfm  kitttriu  m  Bømtmm  mmmm  har  at  iige.  opJyMr  4et 
honttaoske: 

FerieuttMum  plenum  opu$  olme 
Dradas  et  hicedU  i^r  ^net 
AfpOMfM  oMrv  doloto. 

åts  bemeitfr  ddte  nod  Ddderle lo,  tom  uden  al  T»re  bleveo  modiagt  af 
da  wacn  bar  meat,  al  mI  eir  •mnnit  lymjwf  wmieae:  OgMila- 
amaa's  Enddigl  kaa  betære  aa  oai.  al  daita  ar  del  mnaa  Alvar. 
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skrevne,  thi  to  saadanne  Verker- rystes  dog,  isier  af  en  antik 
Di^jler,  ikke  saa  sans  phrase  ud  at  Ærinel.  Desiulcii  kmnlo  man 
(la  vente,  al  en  saadan  Trajjedie  Uoniilius  ogsaa  sar  blesen 
ocvni  i  loiroilukUoQeD  c.  2.  Skulde  der  paa  den  anden  Side 
vsre  beagaaet  oogeo  Tid  imellem  begge  Verkers  AfiEailelse, 
naatte  Oonutina  vvre  skreven  fdr  Cato,  altsaa  forud  for  Sam- 
nenkomsten  paa  MatemuB^s  Verelse,  og  da  er  jo  M.*8  Bear- 
bejdelse af  romerske  Snjelter  for  Ojeblikket  ikke  længere  noget 
noruin  negotium  i  den  lUUydning,  hvori  LUUrykket  paa  Stedet 
forklares.  Kun  naar  Domifinm  et  Catonem  betegner  det  selv- 
samme  Verk,  kao  her  med  rette  være  Tale  om  et  saadant.  To 
forslyeUige  Verker  tilbOrende  forelyeUige  Tider  vilde  nok  Aper 
ogsaa  vidst  at  gjftre  mere  Væsen  af  end  ved  den  simple  Sam- 
meoknytoing  med  ét  (]fir.  ovenf.  modo 

eirea  Thyestem).  Desuden,  hvorfor  skulde  Apcr  o\i  Secimdus, 
som  i  denne  Malernus's  hislorisk-poeliske  Befalning  tydeligvis  ser 
en  iOjoefaldende  Fare,  ikke  allerede,  straks  have  indfundet  sig 
oied  sine  Advarsler  hos  Matemus,  men  opsat  dermed,  indtil 
Digteren  for  anden  Gang  lOb  den  samme  Risiko?  Bvorfor  skolde 
de  udsætte  sig  for  at  lukke  Brtoden  eflerat  Barnet  var  drokaet? 

fciap.  V.  Maternus  har  udtalt  sin  Glæde  over  i  Secundus 
al  have  lundet  en  Dommer  i  den  stadiije  Debat  mellem  ham  og  iM. 
Aper,  om  enten  Digte-  eller  Talekunsten  er  den  bedst  beretti- 
gede til  at  beslaglægge  en  begavet  iVlaods  Tid  og  Flid.  Hertil 
bemerker  S.,  at  han,  RM^nd  Aper  vrager  ham  som  Dommer 
\!BLnttqucm  me  tudioømAper  rectitef),  vil  gjOre,  hvad  alle  skikke- 
lige og  pyntelige  Dommere  plejer,  nemlig  at  de  erklærer  sii^  in- 
haltile  i  de  Sager,  i  hvilke  del  er  grangiveligt,  al  de  er  forud 
iudtague  for  den  ene  Tarl  [uUerai/i  apud  eoa  partern  gratia  prae- 
M^arø).  Thi  heder  del  videre  qms  neaoU  neminém  mikd  oaniuno- 
tmm  esM  ei  usu  amidiiae  et  aeMuitate  eantubermi  quam  So- 
kimn  Baøswn^  eum  aptimum  virum  tum  abacluHsnrntm  poetamt 
Det  gjælder  altsaa  at  d5mme  mellem  Digtekunsten  og  Veltalen- 
heden, men  Secundus  er  formegel  Fart  i  Sagen  til  al  kunne 
ufgive  en  upartisk  Dommer.  Han  er  hildet  al  sil  personlige  For- 
hold til  Digteren  Saleius  Bassus  og  har  derfor  vanskeligt  for 
at  skille  Digteren  fra  Digtekunsten,  Personen  fra  Sagen;  han  er 
altsajja  forud  indtagen  for  Digtekunsten.  Saavidt  er  alt  klart. 
Derimod  tvistes  der  om  hvad  videre  fOlger:  perro  et  pætioa  ao- 
cuioiwr^  non  eJAtm  video  røNm  ^ooif^Morøm. 
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Jeg  bolder  mig  alene  til  lAe  fViiisk€  interpretere  Forklsriiif, 
eftersom  denne  synes  al  være  bleven  den  af  alle  senere  Taciuis- 
fortolkere  antagne.  Jeg  citerer  efter  Orelli :  reum  locupleiiorm: 
•magu  ufanrnm,  m  quo  mator  locu«  esset  accusantU*  Dmbm, 
•Je  né  COM  pa»  dcntMwi  phu  ndbe  m  dMite«  Lomamirt\  Of  i 
OtereoflStMmelM  iMmied  de  tysfce  Owsattere  iftrt— ia> ;  auffi 
miii  die  Foetie  angegriffeo,  so  eebe  icli  lielaeo  Sctmléigen,  te 
mehr  belastet  wåre»,  Roih  »mehr  scliuldlieladen*  osv.  *f. 

Jeg  tror  ikke,  d»'t  vil  Nare  \an5keligt  al  godt^jore  Urigtie- 
beden  af  denne  Forklaring,  selv  forudsal,  at  en  saadan  Betyd- 
ning af  Udtrykket  reuM  loatpUå  lod  éi$  godtgjftM  af  8pregbfug8D, 
hvad  man  iklie  eogaag  bar  Ibrsllgt  at  gfftre.  Secmidus  bar  aagti 
at  baD  i  deooe  Strid  er  femd  taidtageD  Amt  døo  ene  Part  og  éth 
for,  nmnå  Aper  mger  ham  atm  tiøifimer,  telv  fil  twdrtaa  sif; 
men  livad  (irund  skulde  Aper  have  til  al  forskyde  Secundus 
trod?  hans  personlige  \  enskab  for  higleren  Salcius  Hassiif^,  naar 
ban  alligevel  var  villig  til  at  indrOmme,  at  bao  ikke  kjendte  nogei 
nen  skyldbetynget  reua,  hvad  «DteD  saa  reus  er  eo  af  lligtent 
BaftBua  eller  Malennia,  eMer  Digtekonaten  i  øio  Almiadei^hid! 
Ved  en  aaadan  IndrOnimelse  vilde  Seotrodua  pen  del  beatemleflie 
lage  Parti  for  Aper,  som  aldrig  »aflader  at  drille  og  forfølge 
Poeterne«,  og  S/s  Venskab  for  llassiis  vikle  i  Satnincnligning  her- 
med kun  lidel  belyde,  naar  lian  alli::e\el  kunde  lia^ve  sig  li!  en 
i  ApersOjne  saa  fordomsfri  ItetniglniDg  af  andre  Digtero  og  deret 
Kunst,  og  Secnndua  vilde  ikke  lengere  kunne  soutenere  ain  labi* 
bllitel  som  Dommer,  men  han  vilde  derved  aMerede  have  dévt 


*)  For  Fuldslsodigheds  Skyld  bor  jeg  vel  notere,  at  Fortolkerne  ogsu  i)BCi 
at  være  ueniire  om,  mellem  hvem  der  her  procederes.  Hvem  er  roi? 
Materniis?  f?aa  EckStein).  Del  er  dos;  vel  saL-t  mrd  rene  Ord  af 
naar  det  heder  si  poetica  accitsaiur.  at  han  Ikke  opfatter  denue  Debat 
gom  et  periiuiiligt  KJævleri  imellem  Aper  01.'  Madriuis,  luen  som  en 
I*riiKi|)Slrid,  hvor  selve  DiyteKunslcn  er  den  egt  iitliuo  reits.  ganske  1  Over- 
ensslcininelsp  med  hans  Sky  for  al  dccitlere  oa  tiunl  »len  (luegltMide  Slil- 
liiii,'.  som  han  idcllielc  lidlittrr  paa  at  iiidlaue  l'^ndim  mindre  kan 
her  va-re  Tale  om  Sal.  Bassus  !>aa  Hi- s  si  Matfrmis  vil  jo  ijjore  Sf- 
cundu8  til  Dommer  'c.  4'.  erulnu  inden  Bassus  er  nævnt  men  en  Ikrni- 
mer  kan  ikke  tænkes  nden  Parter;  Klaper  o«  Anklappt  maa  alt<aa  e\i<tfr< 
iiafliaiigig  af  Uassns.  Secundus  hringer  sil  pcrs(»nUgc  Forhold  til  iia** 
j)us  paa  hane  aletic  for  at  trodlirjore  sin  Inhahilitel  i  Sagen  M.  Ap#r 
contra  biiitikunsten,  dcfcnderet  af  Maternus.  Om  delte  «r 
PortolkeracB  almindelige  Opfatning,  skal  jeg  ikke  kunne  sige,  da  jeg  itte 
har  fundet  nogen  Udtalelse  derom  uden  hot  éé  tø  iMBvnte. 
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i  Apers  FavOr.  iTcmdelcs:  Secundus  vil  nndslaa  sig  I  Lighed 
med  andre  skikkelige  Dommere,  som  maa  lilstaa,  al  de  er  per- 
fonllg  forudiodU|(oe  for  dCD  ene  af  Parterne  {alteram  apud  eoB 
partern  greUia  pfomHuhre);  hane  personlige  Forbold  ttl  Digteren 
Sil.  Baism  trækker  barn  idethele  ofer  paa  Dfgteroeå  Side,  og 
digtekuDStea  er  paa  Grand  deraf  den  Part,  til  hvia  Ferdel 
han  i  dennt-  Proc«Mlyre  er  partisk:  In  uriedes  slemmer  det 
saa  hermed,  om  han  endnu  i  sanmie  Aandedræl  skulde  er- 
kisre  Digteren  eller  Digtekunsten  for  den  mest  skyldbetyngede 
Anklagede?  fir  det  aaa  det  peraonlige  Forhold,  som  er  <let 
bcatemmende  fbr  S.*s  Staadprnikt  i  denne  Strid?  Ran  det  aaa 
ofli  den  aoklagede,  som  ban  selv  ateropler  aom  »plns  rMe  #» 
dMA$9  i  hana  Mund  med  rette  hede  apud  eum  graHa  pramderef 
Iddeler  ikke  da  S.  me^^'et  mere  som  den ,  der  slaar  over  Tar- 
lierne ,  med  rund  Haand  Gunst  og  l'gunsl  til  begge  Sider,  og 
forsaavidt  tian  indtager  noget  Standpunkt,  maa  da  dette  ikke  sna- 
rere alges  al  vore  imod  end  for  Diglekuneten?  Hvia  S.  gik 
ud  pu  at  befiae,  at  ban  aem  hævet  over  personlige  Sympathier 
nelDp  var  dan  kompetente  Dommer  i  Sagen,  eller  bvia  ban 
havde  sagt,  at  ikke  Aper,  men  Maternus,  Digtekunstens  varme 
Van,  maatte  forkaste  liarn,  lurdi  han  var  personlig  indtagen  imod 
baas  Klient,  kunde  man  lorstaa  en  saadan  Ytring.  Nu  lober 
det  hele  ud  i  eo  fuidatændig  Selvmodsigelse,  som  dog  ikke  maa 
laggea  Forfatteren,  mim  alene  Udiæggerne  lillast* 

Jeg  tror  aaaledea  at  have  paavist,  al  Forlolknhigen  her  er 
komnan  paa  Afveje,  og  det  vilde  ikke  være  Umagen  værd  at 
spilde  saamange  Ord  dcrpaa,  naar  den  ikke  stotledes  af  saa  an- 
seede Navne.  Af  Liv.  IX,  9  tilligemed  de  derlil  af  Weissenborn 
citerede  Steder:  Gaius  Dig.  L.,  16,  §  I :  locupLes  est,  gut  salts 
idonee  håbet  pro  magniiudiné  rei^  fimm  pøUtor  rulUiuindom  esse 
pUBt;  Dig.  XII,  1,  41:  rmm  loeupleUm  cfirre  fremgaar,  at  Ud* 
itykket  fisM  hoMplM  bar  ea  særegen  tecbaiak-juridisk  Detydnhig, 
hvia  bHledKge  Anvendelse  i  en  Samtale  mellem  Kitter  Advokater 
ikke  er  vanskellig  at  fatte.  Secundus  alsiaar  det  ham  af  .Maler- 
nus  tilbudne  Doninicrhverv ;  dertil  har  han  lo  (irnnde,  forst  den, 
at  Aper  med  Grund  kunde  beklage  sig  over  ham  som  ikke  uvillig 
Mand,  og  for  det  andet  den,  at  Digtekunsten  nok  alligevel  (ndea 
kans  Aaaialance)  vil  vide  at  klare  for  sig;  den  er  en  Kr6au8  af 
M  Anklaget,  som  ikke  vH  blive  nOdt  til  at  opgive  ait  Bo,  om 
den  skulde  blive  stævnet  for  Skranken  og  eventnailter  — 
iddml  eo  Bod.    locuples  reua  er  hvad  vi  kuudc  kalde  en  solvent 
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Ankla^'el  o:  sorn  er  istand  til  al  give  den  fulde  Salislac- 
iioD,  som  uiaalte  blive  krævel  af  ham,  saaledes  al  Sa^'- 
volderen,  om  han  vinder  ProcesseD,  ikke  skal  risikere  al 
maatte  saode  Ordsproget:  hvor  intet  er,  er  Kejaereos  Kiet 
forloren,  og  aagsOgte,  om  han  taber,  ikke  at  blive  naael  og 
arm.  Skulde  Secundus  indgaa  paa  at  fungere  som  DooMier, 
maatte  det  være  for  at  tage  sig  af  sine  Venners  Kunst,  men 
det  er  overfiodigt.  M.  Apers  An^Tcb  vil  ikke  brijiLje  l)ii:lekunslen 
lil  Betlerstaven.  Kn  rig  Anklaget  har  i  mange  Henseender 
Fordelen  paa  sin  Side;  I".  Eks.  jo  rigere,  jo  bedre  island  lil  at 
beslikke  Dommeren.  Saal(>des  forslaar  man,  at  Digtekunsten  i 
S/s  djne  har  noget  bestikkende  ved  sig  {apud  eum  graiia  ffmh 
vokl)  og  at  Aper  n6dlg  maatte  se  barn  som  Dommer. 

Kap.  VI.    Qmd  mim  dvlciua  libero  <mimo  —  quam  viden 

plenam  aemper  et  frequentein  domum  siiam  concursu  splendi- 
dissimorum  hominumf  idque  scire  non  pec  iin  taCf  non  orbi- 
tatij  non  officii  alicuius  administrationi^  sed  stbi 
ipsi  darit  ipsas  ^tita  immo  or  bos  et  iooupletee  ei  pO' 
tentéå  vøRtre  pUrumque  ad  iuvmem  et  panKperem,  uf  <mt  ava  tmt 
amioormn  dieerimma  eommendent,  UUme  ttuUa  ingemtium  opm 
ao  moffKoé  potenHae  vohiptae  fmm  speotare  haméMå  veteree  el 
eenee  et  totiue  orhia  gratia  euhniæoe  in  eumma  rerum 
omnium  ahvndantia  confifentes  id  quod  ojjtimum  sit  se  non 
haheref  M\urle(]es  conjitert*  jo  derved,  at  de  kommer  til  d«'n 
ofte  unge  og  fattige  Mand  for  hos  ham  al  ^uge,  hvad  de  savner; 
derior  maa  Snhjektet  for  confUentea  falde  sammen  med  Subjektet 
for  Mii»rø  i  det  frg.  {orltoa  et  locupletea  et  potentes).  Videre:  at 
et  Overmaal  af  Rigdom  og  aelv  Stormandavælde  {ingeiUutm  epum 
ae  magn,  potent.)  Ikke  skjænker  saa  stor  en  Nydelse  aom  Tale- 
kunsten, bevises  kun  derved,  at  Rigdommens  og  Magtens 
Indehavere  (dog  vel  baade  unge  og  gamle)  trods  sin  Rigdon 
(tw  snfiuna  rerum  abundaniia\  hvorfra  kommer  veteres  et  senes 
til  denne  ahundantia'i \  maa  ydnivije  sitr  tur  Taleren  oi:  lilstaa, 
al  den  bedste  Higdom  falles  dem  {id  quod  optimum  sit  se  non 
kabere),  veteres  maa  være  Fejl  for  divilea  (jfr.  det  horaliaufike 
pauperemque  divee  mø  petd!i\veteiree  «alderstegne»  er  desoden 
en  utaalellg  Tavtologi  ved  Siden  af  eenee  og  med  Acidalius  at 
slette  veierea  forbyder  Hensynet  til  Symmetrien  (ogaaa  ovenlér 
gjentagende  tre  Led).  I  hvilken  Interesse  skulde  ogaaa  vderea 
vare  iudbkudl?    Med  llolb  al  forklare  veteres  om  •aitadiicbe 
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Berni*  (»SaUosU  kornmés  v€i$r%»  profopieuH,  eller  (hvad  man  da 
ogeaa  kuode  tænke  paa)  om  gaiQmetdagse  Mænd,  af  gammeldags 

Tsnk'emaade  og  tilhørende  en  ældre  Generation,  som  kun  iipjerne 
vder  flcn  opvoksrnde  Sln  i^l  sin  Anerkjendelso,  savner  lilslra-kkoli^ 
Hjemmel  i  Sprogbrugen.  Og  selv  om  man  med  Doederlein  turde 
opfatte  véUres  et  åents  &om  eo  Gradation  {véiereå:  jantbrM, 
^iim^ifa^ortV,  earroboraiitnffmUo  H  prudetUia;  aenéå:  mcnmUé 
texageaimum  aåMU  atmvrn^  vmeraiHeø  anmo  øi  prudtniia)  vilde  * 
dog  veieréå  ved  Siden  af  9en$»  være  blottet  for  enhver  argn- 
mentativ  Kraft,  og  et  nodvendigt  Led  i  IJeviset  for  al  Uigdommen 
ikke  kan  niedlore  saa  slor  en  Nydelse  som  Veltalenheden,  in-m- 
lig  at  den  selv  (i  enhver  Livets  Alder)  erkjeader  Veltaienhedeos 
Overlegenbed,  aavnea.  dimies  et  amts  et  — •  »uMæoa  er  og  maa 
efter  Sammenhængen  nddvendigvia  være  en  varierende  Omskriv- 
ning af  det  firg«  crh&$  et  looupletea  u  peérniety  ligesom  ogsaa  de 
samme  tre  Led  gjenflndes  i  den  flpg.  negtende  Sætning .  fioæ 
pecuniae,  non  orbit<Ui^  non  officn  aUcuius  adminiatrationi. 

Kap.  VII.  M.  Aper  lorer  Ordet;  Eqyidem  ut  de  me  ipse 
fcUear,  non  eum  diem  laetiorem  egi,  quo  mihi  kUua  clavua  obla- 
Atf  ut^  vel  qu»  homo  natm»  et  m  cMtate  minime  favarabUi 
natua  quasaturam  aut  tribuHotmn  atU  proétwram  accept,  quam  ea§f 
fmhte  mihi  pro  mådioentate  huiue  ^uanitålaeoiinque  m  dicendo 
faeultaiie  aut  reum  prospere  def endere  aut  apud  een* 
tumvir  o  8  causain  aliquam  f  elic  iter  ornre  aut  apud 
principem  ipsos  il  lo  s  I  ih  er  tos  et  procuratores  prin- 
cipum  iueri  et  def  ender  e  datur^).  Ved  reum  prospere  de-" 
fmdere  savner  man  en  Angivelse  af  Reistribaoaiet  og  Auditoriet, 
fer  hvilket  Taleren  lader  sig  hOre,  t  Ligbed  med  det  flg.  ant 
apud  oentummraøf  attf  apud  principem*  Videre  sees  ikke,  hvori 
reum  defendere  adskiller  sig  fra  Ubertoe  et  praeuratoree  defeur 
dere:  liherti  et  procuratores  er  jo  dog  ogsaa  rei  i  det  Ojeblik  de 
defenderes.  At  reum  dejendere  som  en  mere  generel  Uelegnelse 
tillige  kan  iodebolde  noget  andet  og  mere,  er  her  ikke  til- 
strækkeligt, da  de  ved  ota-ant  modstillede  Led  jo  gjensidig 
skolde  udelukke  hinanden.  En  saadan  Modsætning  kan  kun 
fremkomme  derved,  at  ogsaa  paa  fdrste  Sted  et  Forum  betegnest 

*)  Stedet  har  vsret  behandlet  af  Spengel,  hvis  Rettelsesfonlag  nævnes  I 
den  krfUske  Kommentar  af  lalm  og  Ritter  oden  at  nogen  af  Udgiverne 
bar  aecfpteret  samme.  Speogels  Begrandelse  er  mig  ubekjendt,  da  hans 
afkikgkm  tnHam  Uke  har  været  mig  erhoidellgt 
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der  henleder  Tanken  paa  en  særegen,  fra  likerti  og  procuratoreé 
forskjeiiig  Klasse  ret.  Ved  øgpiud  o^umviros  har  Aper  beti^Bøi 
de  causae  prwalae^  bvia  retslige  ForhandliAg  imt  Aiågtes' med 
loterosse;  ved  riiif?i  døfmdån  sigtes  til  TsKereos  Proeedyra  i 
eamae  pMioa$*  M  sMdaaoe  forhandles  paa  deane  Til  ée 
uden  Sammeiili^'iiiii^'  interessanteste  i  Senatet.  1  Tacilus's  An- 
naler laiser  vi  om  en  Mængde  Aukla«eprocesser,  tildels  af  spæn- 
dende politisk  Betydning,  i  hvilke  Senatet  ovede  Criminaljuri«- 
diction,  og  f.Kka,  i'isos  i'roces  Ann.  III,  lOflg.  salte  seiv  GemyUeroe 
Uukåi  Bol>en  i  atari  fteyagalse.  ForaaaYidt  som  causae  ftt 
Mtbaa  deribr,  oagtet  de  forhandledes  for  lukkede  Mre,  endao 
vakte  nogen  Opmærksomhed  blandt  lUhengden ,  maa  denne  v«- 
senllig  have  knyttet  sig  til  rorbandlingerno  i  Senatet.  Her 
havde  Taleren  fremdeles  et  i  Forhold  til  Tidernes  iMedfor  iOn- 
aende  Felt  for  sin  Virksombed,  ved  hvis  Betragtning  M.  Aper 
maa. antages  ai  évsle  med  Velbehag.  Bvor  Matisraua  liensptUcr 
paa  sin  advokatoriske  Virkaombad  san  DeHmaor  c»  XI  Siatfi. 
beder  det  ogsaa:  nee  vereor^  ns  mM  un^uam  vørba  in  senatu 
nist  pro  aiteriui  dis^riminÉ  faei&nda  sihe^  Spengels 
Forslag  er:  aut  apud  tudicem  reum  prospere  defendere  ■  men 
al  tale  for  én  TilhOrer  (en  l']nkeitdommer|  har  Taleren  oeppe 
synderlig  Glæde  af,  medmindre  denne  ene  er  instar  omnium, 
som  nedenfor  apud  primoipem^  og  selv  ber  bar  det  (vovefiø«) 
Experiment  at  defendere  en  Ankleg et  for  en  Mands  Domstol, 
der  er  Dommer  i  egen  Sag,  en  sasregen  Tillokkelae.  Man  iéie: 
aui  apud  patrtå  eto. 

Kap.  VIII.  Eflerat  Aper  i  sit  Indlæg  imod  Digterne  har 
sOgt  at  dokumentere  Talekunstens  Magt,  betragtet  fra  NyUem, 
Nydelsens,  Anseelsena  og  fierOmmelsena  forsl^lige  Synspaak* 
ter,  fremdrager  han  •ad  demaMiraHdamdofumUdaaa^^aianae  ttfih 
tofsmv  to  illustre  Eksempler,  nemlig  de  belgendte  SamtidigSy 
Marcellus  Eprhis  og  Vibius  C  rispus,  i  Skildringen  af  deres 
Forhold  111  kejserhoffel  heder  det  om  dem:  per  viultos  iam  an- 
nos  potentiåsimi  sunt  civitatis  ae^  doneo  Ubuit^  principes  fofi, 
nuno  principes  in  Oaeeariø  amieitia  agant  feruniq^ 
Buncta  atgue  ab  ipso  principe  cum  quadam  røvreniin 
diliguntur^  quia  Vespasianua^  venerabilie  senex  et paiieniissmMB 
venetc.  M.  Aper  (Forfatteren  i  hans  Person)  har  her  som  oftere 
en  Skjælm  bag  Oret.  Betegnelsen  af  Vespasian  som  vcnera- 
bilis  senex  er  ikke  uden  Hensigt  i  denne  Sanuuenbæog:  lAider- 
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dommen  gjor  svag  ligeoverfor  prinselige  Udskejelser  og  tilgæn- 
gelig for  slette  Aaadgiveres  Paavirkning«.  Da  Fortoll^erne  deU 
alet  Ifckd  tfeås  Jcon  modstræbende  bar  villet  erkjeode  den  skarpe 
Kritik-,  som  her  indirekte  udtales  over  det  kejserlige  Begime,  der 
tiitader,  at  de  nsvnte  Mænd  •€igunt  ferunUjue  cunalan^  skal 
jeg  gjOre  opmærksom  paa  etpar  Steder  al  TaciUis  og  Svelon,  der 
synes  at  iiiaalte  bringe  Lys  i  Sageu.  Det  sees  nemlig,  at  V  t-bpa- 
sians  Venskabsroriioid  særlig  lit  de  her  nævnte  Mænd  og  især 
den  iodflydelsBy  som  disse  har  udøvet  paa  Dommervirksomheden 
onder  ham,  har  vøret  Gjeostand  for  udbredtog  stvrk  Misbilligelse« 
SMls  ved  Vespasians  TroobeatigeUe  havde  det  frisindede  Parti 
i  Senatet  med  Helvidius  IMscus  i  Spidsen  ( Pac.  Uist.  IV,  6  sq.) 
lagt  for  Dagen,  al,  i  Overensstemmelse  med  den  sammesteds  ud- 
talte Gruudsætning  ^'nullum  maiua  honi  imperii  inatrumentum 
qmm  bonQs  amicos  eaåBj  et  intimt  Forbold  imellea)  iVlarccUus 
og  Vespasian  ilike  vilde  .være  velseet,  og  det  beder:  satia  MoT" 
Ofjfe  fuod  Jtørvnmn  w  eatitimn  tci  mtwceiUium  mpfdmå:  frumiut 
pramniiå  el  impmitaié,  Vespatianum  melioribus  reUnqtåéret, 
Instruktiv  er  Tacilus's  Skildring  Hist.  II,  84  af  Rettergangens  Lov- 
loshed  under  Ilevoliitionsaarel  og  senere:  Igitur  navium  mi- 
litum  armorutn  paratu  strepere  provinciae,  sed  nihil  aeque  fcUi- 
gdb€U  quam  pecuniarum  eonquisiiio:  eoa  esse  helli  civUia  nervoe 
iictitoM  Mucianue  non  itta  aut  verum  in  cogniiumibuaf  eedeakm 
magnihtdmem  opum  apectabtU.  Faaaim  de/oltoaea,  et  locupteiia- 
akmta  fwague  in  praedam  eorrepti  Quae  grmna  aique  intole- 
randa,  sed  necessiiate  armorum  eorcusata,  efiam  in  pace  mansere, 
ipso  Vespasiano  inter  imtia  imperii  ^)  ad  ohtinendas  iniquitatea 
haud  j^erinde  ohstante^  donec  induLgentio>  for  tun  ac  et 
pravia  magiatria  didicit  auausque  eat.  Uvem  disse 
from'  wiagfåtri  er,  lærer  vi  videre  af  Biet«  II,  96:  Magna  et  miaera 
emtaei  eodem  emno  Otkonem  ViéeUitm  paaaa  inter  Vinioa  SMoa 
ledea  Aaiaiieoa  varia  et  pudenda  sorte  agehat,  deneo  evæeaære 
Mucianua  et  Marc  ellus  et  magis  alii  homines  quam 
alii  morea.  Om  Mucianus  er  det  bekjendl,  al  han  snarl  trak 
8ig  tilbage  i  Privatlivet.  Ogsaa  Maternuss  Ord  Dial.  c.  41: 
Quid  {enim  opua  eat\  invidioaia  et  nwdum  excedentibus  defenei' 
smibue^  cum  elemenlia  eognaacentia  obviam  périoiitan* 


^)  Jeg  gjur  opmærksom  paa  Sauppes  afgjorcndc  Bevis  for,  at  Dialogen  skal 
Ueokes  boldt,  ikke  som  tnaii  alrnitiileliL;  li;ir  niitaget,  i  Vespasians  0te  He« 
gleriogtaar  (75  p.  Clir.)»  meo  lorat  i  ▲aret  7&,  »e  PtiUol.  XiX,  2d9. 
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ttbus  eat?  indeholder  et,  i  Ovorensslemmelse  med  den  talendes 
idelliele  tilbageholdne  og  forblommede  Sprog,  mere  Uteldrel  An- 
greb paa  den  kejserlige  Retøplcje,  bvis  sande  Meoing  dog  iUte 
kan  være  tvivlsom,  naar  man  hermed  sammenholder  Steder  ton 
Svet  Vesp.  c.  16:  reia  lom  umoxna  ^uam  næentAw  absoUiiinm 
vendbare  non  cunekOuå  eat  eller  Tit.  c.  7:  mispecta  rapadiu^ 
quod  in  cnijrniionibua  yatris  conatabat  nundinari  prfiemiari- 
que  s  ol  itu  m. 

Uerved  mener  jeg,  at  Opfatningen  af  disse  Apers  Ord  som 
et  omend  indirekte  dog  djærvt  og  alvorligt  Indhug  mod  et  af 
det  daværende  Maglhaveris  værste  Brdst,  saadanne  som  mD 
ogsaa  andensteds  i  Skriftet  finder      i  sin  Almindelighed  isu 

være  sikret  Om  nogle  Knkeilheder  itan  maaske  endnu  vare 
nogen  Tvivl.  Er  det  komplimenterende  patientissimus  veri 
kommen  til  som  et  Plaster  paa  det  Saar,  som  de  frg.  Ord  slaar? 
Eller  titsigter  maaske  netop  denne  Ros  over  Kejseren  paa 
Forfaaand  at  afvæbne  de  Ovrige  interlocutorers  mulige  KasM 


>)  f.  Eks.  det  omtvistede  Sted  c.  12:  nam  lucrotae  kmtu  et  éan^vmaiiu 
eloquentUte  tutu  recent  et  malit  e  moribue  natm.  Materous  har  her  ligeid 
nævnt  to  af  dø  mérkeits  Sider  ved  Datidens  Talekuott,  men  bryder  1  M 
lig.  straU  brat  af  udeo  at  gua  udfdrllgere  lod  paa  disse  Skyggesider  os 
benytte  sig  af  dette  den  moderne  Talekunsts  mest  angribelige  Pooit 
Roth  har  ikke  forstaaet,  hvorfor?  og  derfor  forkastet  den  ligefreoine 
Forsiaaelse  af  Udtrykket  son^iMHit  éktfuantla.  Jeg  mener,  at  Matenu 
dertil  har  sine  letbegribeHge  Grande:  1)  dels  er  en  enkelt  eAertrykkaiif 
og  frimodig  Blottelse  tilstrskkelig,  hvor  det  gjalder  et  Samfoodsoods, 
som  Tiden  selv  lider  ander  og  derfor  tUfolde  lijeoder  af  egen  bedrovefig 
Erfaring  (bvem  erindrer  ikke  Kejsertidens  mangfoldige  Anklagere  af  Pro- 
fession, for  hvem  Veltalenheden  var  •gtiaesHioM*  derved,  at  den  var 
•aHii  ejntiMa*?);  2)  dels  hænger  dette  Veltalenhedens  Misbrng  samfflts 
med  politiske  Tilstande,  som  den  talende  neppe  vover  at  g|éfe  til  Gjea* 
stand  for  en  direkte,  aabeobar  luirért  Kritiii.  Heraf  kan  man  for* 
klare  sig,  al  Forfatteren  oftere  med  en  Letliod,  der  tilsyneladende  grænser  lU 
•Nonchalance,  henkaster  de  mest  IndhoUlstnnm)  ntMnerkiiini:cr.  Kontraslco 
imcllciu  Formens  Ligegyldighed  og  Indholdeis  Vegt  og  Alvor  er  aliigevd 
(or  idjnefaldende  til  at  være  naiv. 

•)  Den  samme  Opfatning  har  Doebner  tildels  antydet:  '^agunt  fenmtfm] 
Qroåea  løeiilio  de  praedOf  åyup  uai  »ffQuy  Iwridioeiue  dictum  d«  cath 
sis  pro  aerario  ^  fisco  suscepHs,  quibm  Vespasianwi  ctijnde  proepiciebat.' 
Men  Orellis  her  anforte  Citat  af  Dui^bner,  hvis  originale  Udgave  ikke  tiar 
været  mig  tilgjængelig,  da  den  ikke  haves  paa  vort  Universitctsliiiiiiothck. 
lader  mie  formode,  at  Duebner  ikke  har  medgivet  nogen  videre  Bosrun- 
delse.  (Mcllis  Ciiforche  af  del  duebnerske  Citat  lober  i  ethvert  Fald  kufl 
ud  paa  cndel  omskrivende  Talemaader. 
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om  Apars  frie  Sprog?  Kejserens  fbr  Maroellus's  og  Grispns's 
Tale  a^me  Ore  synes  ikke  at  tiltrænge  en  saadan  Begrundelse, 
da  det  ikke  stemmer  med,  hvad  vi  forresien  ved  om  disse  Mænd 
al  anlage,  at  de  har  Scigt  d«i  mægtiire  andre  Sandheder  end  de, 
der  var  dem  behagelige  at  hOre.  Jfr.  om  Marcellus  Tac.  Uist.  II, 
SS:  IMniua  Coéoina  MaræUum  Eprium  ut  ambigua  dia^ 
9éreutsm  mvaaii  o:  aaainnge  Udfaldet  af  Kampen  mellem  Ofbo 
ogVftellios  eadou  w  nafgjort,  fOrte  han  et  dobbelttydigt  Sprog, 
sdgte  at  holde  gode  Miner  med  begge  Partier,  og  om  Grispus 
Ju?.  IV,  82  flg.: 

lUe  igitur  numquam  dir  exit  hracliia  contra 
Torrentem^  nec  civia  erat,  qui  libera  posset 
Verba  ammi  proførre  et  vitam  tmpendére  vero. 
Ddtrykket  ntmc  prmeipés  tn  Oaeaaris  ami<Ma  har  Baakh  Pautly 
Real.  in,  207  behandlet.  Her  at  opfktte  Oaesaria  ^princtpe  i  det 
flg.  forbyder,  mener  han,  det  udhævende  ipao  (af  « Kejseren  tit- 
med").  Kejseren  selv  er  aabenbart  niodslillet  Taosar.  iVlen 
baade  Tilus  og  Domilian  heder  Caesarer.  Hvem  er  nn  den 
relle?  Da  Forfalleren  ingen  navngiver,  maa  Dialogen  være  holdt 
paa  en  Tid,  mener  fremdeles  Haakh,  da  kun  den  ene  af  dem 
w  nærværende  i  Rom,  og  sOger  ved  Tekstændringer  og  Fortolk* 
ninger  at  godigjOre,  at  Dialogen  maa  være  boldt  i  Vespasians 
forste  Regjeringsaar,  inden  TiUis  endnu  var  indlrulTpn  i  Rom 
fra  Toget  mod  Jerusalem.  Men  Skriftets  e^eii  gjentaj^ne  Angi- 
velse af  Tiden  for  Dialogen  til  120  Aar  efter  Ciceros  DOd 
(9:  Aar  78  p.  Cbr.)  lader  sig  ikke  rokke,  jfr.  Sauppes  allerede  cite- 
rede Behandling  af  dette  Punkt.  Har  den  ene  af  Prinserne  i  en 
oa  nbekjendt  Anledning  været  fraværende  fira  Rom  i  Aaret  78T 
Tllns  erfares  at  have  været  Konsul  i  alle  Aar  fira  74  til  79, 
alene  mod  Undtagelse  af  Aar  78.  Hvad  her  fortælles  synes 
maaske  bedst  at  passe  paa  Domitian,  jfr.  Tac.  Hist.  IV,  39: 
via  penea  Mucianum  erat^  nisi  gtwd  Domtti'anus  pleraque  insti' 
ga ntihua  am  ie ia  atU propria  lubidiM  audtbat.  Men  bar  Taleren 
villet  snærte  ham,  burde  til  Forebyggelse  af  Forveksling  hans 
Navn  været  nævnt,  og  man  maatte  her  læse  Caeaaria  D<mitiam; 
ellers  kunde  jo  ogsaa  Titus  udlægges  som  den  der  var  ment, 
og  Taleren  kunde  uforsætlig  komme  til  al  sige  Titus  en  Grov- 
hed. Merkes  maa  det  iOvrigt,  at  heller  ikke  Titus  havde  noget 
godt  Lov  som  Prins,  jfr.  ovenfor  auapecta  rapaeitaa  etc.,  Svet. 
Tit.  c.  6:  mon  temare  quia  tam  adverao  rumore  magtaque  inniia  om- 

Iia>kr.  fur  miul.  OK  fxaay.   VU.  19 


Digitized  by  Google 


280 


P.  Voss. 


nihus  irannit  ad  prmcipatvm.  Det  limeligste  er  vel,  al  CaeiarU 
er  eD  ved  Abbreviatur  (GtMt.)  opslaaet  Fejl  for  GoéfortiM. 

Jeg  bar  sagt,  at  Aper  oftere  har  en  Skjclm  bag  OréL 

Jeg  skal  citere  endnu  el  Sled,  hvor  man  ikke  har  været  Ul- 
slrækkelig  opmerksom  paa  en  saadan  satyriserende  Tendens. 
Kap.  IX  Slutn.  heder  det:  laudavimus  nuper  ui  miram  et  «r- 
mum  Vespastani  Itheraliiatem^  qmd  quingmia  MsUrUa  Bu» 
dcnoBsei,  FiUchrum  id  gmdmn  wdulgmiiiam  prme^pu  iå§&m 
mereri:  quanio  tomen  pulohnus^  n  ita  res  famdtarte  exiget, 
se  ipsum  colere^  suum  gmium  propttiare,  auam  experiri  ItberaU- 
tatein.  Det  forekommer  mig  mere  end  tvivlsomt,  om  denne 
Apers  Nolis  om  Vespasians  vidunderlige  og  enestaaende  Liberali- 
tet virkelig  er  beregnet  paa  at  atiUe  Kejserens  Gavmildhed  i 
det  mest  glimrende  Lys.  Aper  bar  paa  Forbaand  aOrget  for  at 
lade  08  vide,  at  Advokaturen  kan  indbringe  en  Fomme  af 
2—300  Millioner,  og  i  Forhold  hertil  synes  Million  Sestertier 
neppe  meget  mere  end  en  noget  rundelig  Drikkeskilling.  FaUige 
Konsnlarer  faar  ifolge  Sveton  en  ligeslor  Sum  i  aarlig  Gehalt. 
Videre  nævner  Juvenals  7de  Satire,  om  hvilken  det  beder: 
Septima  demonstrat  Bomam  nil  ferre  poetts^  blandt  andre  ogsu 
vor  Digter  som  ^tenuisque  Scdetus^y  og  det  siges  udtrykkelig: 
OUma  guantaUbet  quid  ertV,  si  gloria  iantum  est  (o:  kun  Ære 
og  ikke  BrOd).  Er  det  nu  end  muligt,  at  Saleius  som  en  slet 
Husholder  alter  senere  kan  være  nedsunken  i  Armod,  synes  det 
ikke  uden  Malice,  at  Forfatteren  lader  Aper  netop  trække  deu 
forarmede  Poet  frem  som  det  lysende  Eksempel  paa,  hvorlangt 
kejserlig  Hundbaandetbed  røkker.  Kejserens  MaadelOn  {inid- 
gmtia  prinmpis  nedenfor)  bar  forekommet  ham  for  ubetydelig  li 
varig  at  sikre  Digterens  <>konomiske  Existens.  Ogsaa  det  flg. 
quanto  tamen  pulchrtus  se  ipsum  colere  etc.  (med  den  skjulte  Mod- 
sætning quani  principem)  o:  at  hylde  sig  selv,  at  gjore  sig  sin 
egen  Genius  bevaagen,  at  modtage  Gaver  af  sig  selv,  snærler 
utvetydigcn  det  uværdige  i  de  Midler,  hvormed  den  kejserlige 
Bevaagenbed  vil  vindes  af  den  servile  Hofpoet;  jfr.  Maternus's  Svar 
c.  13  til  denne  Apers  insinuation  imod  Digterne,  hvor  ban  tO 
Gjengjæld  barberer  Talerne  Marcellus  og  Crispus:  quid  kabest 
in  hac  aua  fortuna  concupiscendumf  quod  timent  an  quod  timesr 
turf  —  quod  alligati  omni  adulatione  nec  imperantibus 
quam  saiia  aer  vi  videntur  nec  nobis  satte  iiberi. 


Digitized  by  Google 


Til  DialogDS  de  oratoribus. 


281 


Ka  p.X.  Aper  foreholder llateraas,  at  han  ikke,  som  aaa  mange 
andre,  kan  si^e  en  Undskyldning  for  sin  digteriske  Virksomhed 
deri,  at  denne  i  mindre  Grad  end  Talerens  skulde  være  ndsat  for 

at  stude  an.  Maternus  liar  nemlig  allerede  ved  sin  «Calo» 
vakt  Anstod  i  de  hojere  llegioner.  Og  et  saadant  Anstod  und- 
skjfldes  for  Mat/s  Vedkommende  ikke  som  for  Advokatens  ved 
nogen  Kaldspligl  eiier  ved  det  improviserede  Foredrags  Liden- 
skab og  Varme;  meget  mere  bar  det  Udseende  af,  at  Matemns 
med  Overlæg  og  Valg  har  kaaret  sig  en  notabel  Personlighed, 
der  kan  tale,  som  den  der  har  Myndighed  (o:  den  historiske 
Tragedies  Helt).  Hertil  knyttes  nu  videre  den  Bemerkning: 
8entio  quid  responderi  poant:  hine  ingentis  asaensua  ^  kino  in 
ipgis  auditoriis  poefam  M  praecipue  laudari  et  mox  cmnium  str» 
mmOuB  fmri.    ToiU  tgitur  quiøUa  ét  åeeuniaiis  excuåotitmmn^ 

NMi  9aii$  tit  privor 
taf  el  no8tri  åoøeuH  eonir&vørnat  iueri  etc.  Berom  har  F.  A. 
Wolf  Miscellanea  Pag.  1G2  bemerket:  (otus  loens  duhitari  licet  an 
hodie  satis  integer  legatur.  Quippe  hiat  quodammodo  quod  se- 
quitur  •taUe  igitur*  etc,  8ed  de  hoc  genere  plura  inaunå  li' 
bøUo  smø  locMpietioris  eodiciå  ope  vix  sanabiUa,  De  senere  For* 
tolkere  har  ingen  vssenUigere  Bidrag  >det  til  at  ophttve  Wolfs 
Tvivl.  Alene  Broter -har  forsOgsvIs  udfyldt:  Fateor.  At  quanio 
plus  celebritaiig^  tanto  plus  offenaae^  tanio  ruina  certior.  TolU 
igitur  etc. 

Til  Forslaaelse  af  Tankesanimenhæogen  jævnfOre  man  en 
Bemerkning  i  selve  SJuriflet  c.  41:  nunc  giumiam  nemo  eodem 
tmpare  4u$égm  poUst  magnam  famam  ei  magnam  quié^ 
iém  (Hindringen  ligger  altsaa  i  Tidens  MedfOr  under  Kejserne), 
firemdeles  c.  13:  neo  waantm  ulira  éi  luhrieum  forum  /a* 
mam  que  pallentem  trepidus  experiar ,  Grendel  oplysende 
Steder  al" Tac.  Aj^ricola:  c.  iO:  Ceterum  uti  militare  nomen  grave 
itUer  oUoaoa  aliis  virtutibus  temperaret^  tranquilliiatem  at  que 
øiium  peniins  hau§ii\  c.  4 1 :  Catua  perietdi  non  crimen  ullum 
^  — >  §ed  infwåut  tnirtMå&mB  princept  U  gloria  vm  ao  pe9»i* 
mmm  Mmioorum  genuB^  laitdanUå;  c.  42:  non  —  famam  faiumgne 
prooocabat   Disse  Citater  af  Agricola  kan  ikke  afvises  med  den 
Bemerkning,  at  de  auiiaar  en  anden  Kpoke  af  Kejserdommel, 
Domilians  Kegjeringslid ,   medens  Dialogen  ta  nkes  holdt  under 
Vespasian.    Despotiet  bliver  allid  Despoti,  og  Dialogen  er  i  et- 


*)  Uinjet  af  Ritter. 
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hvert  Fald  ikke  forfattet  flhr  under  Doniftiaiis  seneste  Rede- 
ringetid.   Det  beder:  TolU  tgih»r  quåaUå  €t  aeemniaiiå  Meuati- 
altsaa:  quies      trmquiUiku  øi  cihm  hos  Tac.)  er  møm, 

men  er  uforenelig  med  omnium  sermontbus  ferri.  Saadanne 
sermones  (sc.  laudantium\  vækker  nemlig  Magthavernes  Skin^yce 
yfr.  Domitians  ItetragtDiog  Agr.  c.  3d:  id  sibi  maxime  formido- 
hnmj  prwaU  kommis  namm  øupra  frmetpia  aåioiU)  og  medO- 
rer  under  DespoUét,  nanseet  Despotens  Person,  altid  Fare. 
«Gaar  du  od  paa  at  bringe  dit  Navn  paa  alles  Læber,  da  er  det 
nOdvendigt,  al  du  opgiver  den  Undskyldning  (for  din  Befatninf 
med  Poesien)  som  skulde  ligge  deri,  at  Digteren  kan  fore  et 
stille  indgelogent  og  derfor  farefrit  Liv.«  Maternus  kan  da  ikke 
længere  undskylde  sig  med  et  ^bene  vixit  qui  bene  latuiu, 
Forsaavidt  synes  den  ved  tolU  igitur  af  det  foregaaende  dede- 
cerede  Befaling  («-  Er^  neeegae  ut  Utlku  etc.)  at  staa  i  M 
Samklang  med  det  frg.,  og  Wolf  har  neppe  ret,  naar  han  formoder 
en  Lakune  foran  (olie.  Naar  der  nu  videre  som  Led  af  den 
samme  Deduktion  lilfojes  en  begrundende  Sætning  med  cum^  da 
skulde  denoe  egentlig  altid  indskrænke  sig  til  at  reassymere 
eller  i  en  anden  Form  udvikle,  hvad  der  allerede  implicite  inde- 
holdes i  det  allerede  sagte.  Skal  den  fdre  Tanken  videre  gjen- 
nem  en  IdeassociatioD  og  tilfoje  en  væsentlig  ny  Begrundelse,  bKver 
ethvert  igttnr  egentlig  ulogisk,  og  det  maa  da  ialfald  anmeldes  ved 
et  cum  prae.sertijn,  cum  etiam  (flilnied  da»)  eller  lign.,  at  Begrun- 
delsen gaar  el  Skridt  udover  den  ligefremme  logiske  Slutning. 
Hvorledes  er  nu  her  dette  cum  tibi  sim<u  adversarium  supert' 
orem  indeholdt  i  del  frg.  onmiwn  åermonihus  ferri  ^  der  om* 
skreven  til  Bisætning  af  samme  Form  omtrent  vilde  lyde:  enai 
nomen  tuum  omiitiifii  eermonibue  ferendmm  iradae?  Kan  dette 
cum  sumas  adv.  super,  være  en  blot  og  bar  Omskrivning  for 
hint?  Delte  er  kun  muligt  under  én  Torudsælning ,  nemlig  at 
der  Lil  omnium  sermontbus  ferri  kun  gives  det  éne  Middel  sti- 
mers adtfers.  super.  Isaafald  vil  det  at  « vælge  sig  en  Modstan- 
der af  de  h(kjere  Regioner*  være  Identisk  med  og  allsaa  en 
passende  Omskrivning  for  «at  bringe  sit  Navn  paa  alles  Lcbcr«. 
Men  en  saadan  Tankegang  vilde  være  altfor  paradoi  til  st  ea 


')  tuperior  o:  supra  privati  nomen  (Tac.)»  vel  ucppc  rigtigt  oversat  af 
Rolh  •cin  Ql>erlegener  Gegner«;  Ddlrykket  kan  maaske  være  flerljrdigt. 
men  man  maa  erindre,  at  Aper  er  inde  paa  et  Kapitel,  hvor  hao  lUe 
kan  6nske  at  være  altfor  tydelig. 
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oærmere  Forkiariog  kunde  umlværcs,  og  Stedel  er,  fordi  denne 
Foråliriag  na  savnes,  heller  ikke  bleven  forstatei.  £l  forma- 
lende Mellemled  maa  være  udfalden.  Er  en  erkløret  Opposition 
nod  Maglhaveme  end  ikke  den  eneste  Vej  for  Digteren  tU  at 

biiuge  sit  Navn  i  Folkenniinde,  tur  man  dog  vistnok  antage  den 
for  den  sikreste,  jfr.  vor  Forl'atler  c.  37  (Malerniis  om  Taleren;: 
mthiiitalua  discriminibus  in  ore  hominum  agii^  quorum  ea  no- 
tura  est^  ut  secura  sihi  aliu  lubrioa  velint^).  Jeg  mener,  at  vi 
ber  liar  det  af  Afskrivere  oversprungne  Mellemled  i  Tanken  og 
sntager,  at  Forf.  kan  have  skrevet:  totte  i^fUut  ^mMi  e<  tåouri- 
taiiå  mmsaiionøm,  eum  ét  nobilitatuå  in  ore  kominum 
agas  et  tibi  aumoå  adversarium  superiorem.  «Jeg  fOler  nok, 
hvad  der  kan  indvendes:  her  hostes  en  magelos  Apphius,  her 
Dyder  Digteren  paa  Stedel  forlods  sine  Tilhdreres  Uos,  og  hans 
Navn  Iftres  om  paa  alles  lj»ber.  Vel  I  men  saa  hOr  da  op  med 
at  s5ge  en  Undskyldning  i  Digterene  indgelogne  og  ubekymrede 
Uv,  da  du,  foruden  at  du  paa  en  opsigtvækkende  Mimde 
bringer  dit  Navn  ud  ibinndt  Publikum  (hvad  der  i  og  for  sig  er 
skikket  til  al  vække  lickymringer) ,  dertil  endog  vælger  et  saa 
farelrueode  Middel  som  al  udvælge  dig  en  adv.  sup.*  Del  dob- 
belte qmåtiå  et  seourilatie  tyder  paa  Mddvendigheden  af  en  dob- 
belt Begrandelse  ;  ved  ciwi  —  agae  ophæves  s^uie«,  ved  cum  —  sumae 
eeeuniae,  emn  —  agae  dækker  det  foregaaende  amniwn  eermonibue 
ferri  og  kan  endnu  siges  at  holde  sig  inden  Slutningens  Om- 
raade;  ved  e/  — sumas  lilfOjes  del  nærmeslliggende  Middel  til  no- 
hilitatus  — '  ctgas^  som  derfor  leltelig  knytter  sig  dertil  og  let 
kan  forudsees  al  ville  folge  med,  uden  at  dog  derfor  det  ene 
kan  substitueres  for  det  andet.  Fejlen  er  opstaaet  ved  at 
ea  Afskriver  luir  sprunget  over  fra  af  til  og  af  det  tilbage* 
slaænde  cum  et  tibi  eumae  er  et  foran  tibi  bleven  slettet. 

Dette  Porsdg  paa  at  udfylde  Tankens  Brist  stattes,  naar 
man  ser  hen  til  Modstykket  c.  13  Slutning.  Vi  har  her  Epi- 
logen af  Maternus's  Indlæg  til  Forsvar  for  Digtekunsten,  der 
fremsættes  med  umiskjendehgt  retorquerende  Tilbageblik  til  den 
i  dea  ovenfor  citerede  Epilog  af  Apers  Angreb  indeholdte  Tanke, 
at  Digtekunaten  er  en  farlig  Kunat.  Denne  Retorajon, 
som  den  nævnte  dispositio  allerede  synes  at  antyde ,  bliver  end 
tydeligere,  oaar  man  læser  en  Smule  mellem  Linjerne  og  tager 


M  Jes  skal  oedeDfor  sdge  at  beamode*  hvorfor  Jeg  netop  sialedet  adfylder 
Likuoen  paa  deUe  Sted  i  c.  37. 
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iiislorieo  tilhjælp,  hvad  mao  kun  delvis  bar  gjort.  lOvrigl  synei 
Ordene  i  den  Grad  gjenneineigtige,  al  man  engang  opmerkson 
derpaa  ikke  lel  kan  undgaa  at  se.  Det  heder:  Nam  Qritfm 
iåtå  H  MareeUuåt  ad  quanm  éæømpla  me  væas,  qtdå  hAmå 
in hae miafofiima eoncuptsoendumt  quod  itmént  an  qtaodtmm- 

(ur?  quod  alUgati omni advlatione  nec  imperanttbus  unquam 

salts  servi  videntur  nec  nohis  saiis  liberi f  quae  haec  summa  eorum 
poteniia  estf  tantum  posae  liberti  solént.  Me  ver  o  dulou^  «( 
aik  VergUiuB^  Musae  remotum  a  sollieitudinibuå  et  curtt— 
—  tn  iUa  eaora  tUosqué  ad  foniee  feratU;  nøc  intanum  ultra 
et  luhrieum  forum  famamque  palleniem  trepidue  «c- 
periar,  —  nec  ineertue  futuri  teatamentum  pro  pignora 
acribam  nec  plus  habeam  quam  quod  possim  cui  velim  relinquere^ 
quandoque  olim  fatalis  et  meus  dies  veniety  atatimr  tumtdo  non 
maeatua  et  atrox^)^  aed  hilaria  et  ooranaiua^  et  pro  memaria  md 
nee  eonauiat  fiUafuam  neo  roget. 

Bvem  ser  ikke,  hvormeget  der  her  er  myiitet  paa  de  Bener 
Crispus  og  Marcetlnsl^  De  gjentagne  Sp6rgsniaal  quod  ftwwl 
etc.  vækker  indtrængende  en  Tvivl  hos  us  om  Paalidelighedeo  af 
den  kejserlige  Naades  Sol.  Samnienli^,'ningen  med  liberti^  der 
henleder  Tanken  paa  den  hyppige  Erfaring:  hvo  hojt  staar,  kao 
dybt  faide,  gjOr  disse  kejserlige  Yndlinges  Stilling  end  mere 
preksr.  •ieg  Digteren  mener  langt  snarere  (end  disse  dine 
Talere]  at  kunne  leve  et  idyllisk  Liv  i  Fred,  frit  for  Sorger  eg 
Bekymringer,  og  jeg  vil  ikke  længere  [i  Lighed  med  dem)  né- 
sælles  for  Politikens  liabaler  og  mange  Uberegneligheder:  tw- 
aanum  forum,  hvor  de  ustyrlige  IJdenskaber  hersker,  dov  for 
Fornuftens  Stemme,  lubricum:  den,  der  kaster  sig  ud  idetpo* 
litiske  Livs  MalstrOm,  giver  sig  derved  ud  paa  Glatis,  hvor  mm 
ikke  ved,  hvorledes  man  naar  frem  a:  hvad  Enden  bliver*;  ber* 
ved  forberedes  det  famamque  paUentem^  der  passende  re- 
plicerer c.  10  cum  nohilitatua  in  ore  hominum  agas,  pallentem 
(uden  Tvivl  med  Allusjon  til  et  Digtersted)  ab  effectu  o:  som 
letlelig  kan  bringe  til  at  blegne,  hvorledes?  fordi  der  kuii  er  el 
Skridt  fra  Kapitolium  til  den  tarpeiske  lUippe.  og  fordi  de  mæg- 
tiges MisUenksomhed  altid  er  vaagen  mod  fremmed  Storbed. 


M  efr.  Tac.  Hist.  IV,  ^3:  MarctUm  vtinac%hu$  oculis  (c.  6:  prtno  min^M 
cartamenl;  Ano.XVl,  29:  Camper haeeQtgniaUtliaMareeUu$,utartit  torvuå 
ae  minam,  «occ  vuku  ocuUå  ardmant;  9:  altaaa  ikkø  som  en  aodta 
Marcelliu. 
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KaD  saa  Læseren  undgaa  her  iivilkaarlig  nt  lænke  paa  den 
IræfTeode  Illustration  til  disse  Ord  af  Materuus ,  som  den  saa 
ofle  asvote  Marcellus's  endnu  Aarel  efter  (i  Yespasians  sidste 
Regjeriogtaar)  iodlrufoe  Faid  afgiver?  Igjennem  den  profetiske 
Heolydning  til  deone  den  store  Talers  Katastrofe,  som  Forfiit- 
leren  her  lægger  Malerans  1  Munden,  i  Forbindelse  med  den 
nedenfor  ogsaa  af  andre  bemerkede  Allusjon  til  IVIaternus's  eget 
blodige  Endeligt  horer  vi  Forfalterens  Suk  over  det  Despoliels 
Tryk,  der  i  en  ufri  Tidsalder  liviler  over  Tidens  aandelige  Virk- 
somhed. Vi  har  hdrt  Taleren  (c.  10  Siutn.)  og  Digteren  (c.  13) 
gjeosidig  foreholde  hinanden  det  usilire  og  farefulde  ved  en  fri* 
modig  Dd6vels6  af  deres  respektive  Kald,  og  Forfatteren  aahner 
nu  ved  dette  Diskossjousthemas  Afelutniog  et  hislorisk  Fjerniyn 
tor  08,  hvorved  han  henviser  os  til  for  alle  vitterlige  Kjends- 
gjerninger,  hvoraf  vi  lærer,  al  begge  har  Ket,  eftersom  baade 
Taleren  og  Digteren,  den  almægtige  Marceilus,  Apers  ophdjede 
Talerideal,  og  JHaternus,  Digtekunstens  ædle  Forsvarer  og  Re- 
prøsenlant,  den  ene  som  den  anden  ender  —  paa  Skafottet. 
Vi  henvises  med  andre  Ord  til  Historiens  tragiske  L6sning 
af  det  i  Dialogen  tilsyneladende  uden  Resultat  diskuterede 
Sporgsmaai. 

Kap.  XI.  £go  (MaUmua)  $icut  in  cauaia  agendia  efficere  aUr 
qmd  €é  miHforUååMfOwum^  Ua  rédtaiione  tragoediarum  ét  ingredi 
fornam  mupioaimå  «ifm,  asm  quidm  in  Neranem  tmprobam  el 
aiudiomm  quoque  åocra  prafanatUem  Vaimn  poteniiam  fregt\  øt 
toik  siqutd  in  nohia  notitiae  ae  namtnia  eaty  magia  arbitror 
carminum  quam  orationum  gloria  partum.  1  Anledning  af  el 
iocus  desperatus  maa  det  være  tilladt  at  forebringe  et  Indfald. 

Om  Valinius  og  hans  Forhold  til  Nero  læser  vi  hos  Taci- 
los  Ann.  XV,  34  (Aar  64  p.Chr.):  under  en  paatænkt  Rejse  til 
Onekeniand  (som  forel&hig  blev  opgiven)  tager  Nero  Kvarter  i 
Beo  event,  •M  gkuUaionum  munuaa  Vaiinto  edehrt  edahaiur. 
Valiniua  inter  foedtaaima  eiua  aulae  ostenta  fuit^  autrinae  ta^ 
bernae  alumnua^  corpore  detorto  ^  facetiis  scurrilibus  ^  primo  in 
coiitumeliaa  aaaumptus^  dthinc  opiimi  cuiuaque  criminatione  eo 
uaque  valuii,  tU  gratia  pemmia^  vi  nocendi  etiam  maloå  prammi' 
mnt»,  flist  1,  37  forekommer  hans  Navn  som  lilhOrende  en 
Afiiftd  i  en  Tale  af  Otho  sammen  med  Konsorters  brugt  som 
appellativisk  Betegnelse  for  det  nerouiske  Hofs  berygtede  Ode- 
lande:  aeptem  aNeronia  fine  menaeaaunt  et  iam  pLua  rapuitlcelua 
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guam  quod  Polycliti  et  Vatinii  et  Ilelii  (?)  perdiderunt.  Af  Sa- 
tirikerne (Mart.  XIV,  96,  jijr.  iuv.  Y,  48)  sees,  at  han  har  d|A 
<len  tvivlaoiDiDe  Ære,  at  en  egen  Art  Bøgere  efUr  hen  har 
faaet  Navn  af  caHeé9  Vatinii.  Dlo  Casa.  63,  15  hir  opbevMll 
60  af  hana  faceiiaø  åcurriléa:  tijy  dé  yfgov^v  aSwm  é$»på^ 
ilUffH,  wgt€  xal  toi  Ovanvio)  (ag  fActXiaia  ;(a»^£iv,  6f«  iléj^ir 
cikl  nolt  TTQog  avioy  ^laJj  aé,  KatooQj  6u  dv^'xjitjuxog  */,  og 
af  samme  Forfatter,  skjuuoea  videre,  at  han  var  blandt  de  obli- 
gate Tilbdrere  og  Beundrere  ved  Neroa  kunaineriake  Praal^ 
tioner,  •hvia  Indgange  og  Udgange,  Holdning,  Miner 
og  tilfældige  Blik  omhyggelig  iagttogea«.  Dette  aidrii 
eynea  allerede  at  lyde  paa  et  ikke  meget  kordiail  Forhold.  At 
han  senere  maa  være  falden  i  Unaade  og  være  bleven  styrlei 
ved  Malernus,  allerede  i  Neros  levende  Live,  tillader 
Stedet  her  ikke  at  tvivle  om.  Ibi  omend  enkelte  af  Neros 
Kreatarer  kan  have  overlevet  ham,  maatte  dog  i  ethvert  Fald 
derea  *poimu4a»  ataa  og  Adde  med  Nero,  og  et  Angreb  pn 
Senrraen  Vatioiua  efter  den  mægtige  KejscraFahi  kunde  nnelig 
såre  den  Heltegjerning,  der  har  indbragt  Maternus  saamegen 
Berommelsc,  al  han  derved  kunde  sige  sig  i  Opinionen  at  have 
\undel  sine  Sporer.  Hvorledes  der  efter  Drabet  paa  r^'cro  paa 
almindelig  Maade  o:  ved  Lov  og  Dom  toges  Straf  over  haas 
Baandlangere  og  Angivere,  fortællea  deauden  udtrykkelig  Tac 
Hiat  IV,  42:  9åtuUu9  oeeiåo  Nerom  éølotanB  U  mdnutfoå  mm 

puniendoå  flagitahai.  Til  at  koække  en  Vaiinint*t 
imtia  behOvedes  allsaa  da  ikke  længere  en  Digters  extraordi- 
nære  Frimodighed.  Kndelig  kan  Tacitus  neppe  med  Taushed 
have  forbigaaet  N  atinius  s  Fald,  men  han  maa  have  fortalt  derom 
i  den  for  oa  tabte  Del  af  hana  Annaler,  der  bar  enihaodM 
Neroa  to  aidate  Regjeringaaar. 

Er  det  da  for  dristigt  af  disae  Anlydnniger  at  alutte,  at  ^ 
tinius,  saaledes  som  til  forskjellige  Tider  Kejserhoffets  mest  be- 
troede [Mænd  er  blevne  det  utro,  har  konspireret  imod  Nero?  Og- 
saa  andre  har  formodet,  at  Maternus  maa  have  knækket  lians 
•mod  Nero  aelv  ryggealOae  Vælde*  (jfr.  en  Sejans  Forhold  lil 
Tiber)  gjennem  Alluajooer  i  en  Tragedie  (•dnroh  elne  maUti6te 
Anapielung  in  einem  Drama«,  Heraena  til  Taeitua  Hiat  i,  W 
Disse  Allusjoner  kan  neppe  have  sigtet  til  noget  andet  ead 
visse  forbryderske,  maaske  hojl'orræderiske  Planer  af  Vatiniua. 
Jeg  kommer  nu  lil  Indfaldet.  Ilaandskriflerne  af  Sveton  iNer. 
e«  96  omtaler  to  Sammeasværgelser  imod  Nero,  en  amjwratto 
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Pimmitma  (66p.Chr.),  der  betegDes  Bomprtbi*,  og  ea  oonjuratio 
FéitMna,  BrnwwnH  eonflaUi  atqué  défeota,  der  betegnes  som 
po9terwr.  Nogen  Vinidus,  der  paa  Neros  Tid  har  spillet  m'^aw 
mere  fremragende  Kolie,  ivjendes  ellers  ikke,  endnu  mindre  nogen 
ctmfwratw  Viniciana^  cfr.  Uaunigarlen-Crustus  lilSveUl.1. :  De 
kac  conitmUionB  nihil  constat.  Vinunanae  deacriptio  peritt  sine 
dubio  eum  Taciti  librié  deperditis,  Valinius  bavde 
bfeauiie  i  BeneveDt  {Jov.  V,  45  sutar  Bmeventanm$)  og  bar  natar- 
Ugfia  éor  mere  end  andensleds  været  en  Indflydelsesrig  Person. 
Denne  mystiske  conjuratio  *Vinxciana>  niaa  efler  del  af  Sveton 
lilfOjede  "posteriom  tilhore  den  samme  Shitrrtngsepoke  af  den 
neroniske  Hegjering,  inden  hvilken  Tiden  for  Materuus's  Tilintet- 
Qfirelae  af  VaUoiuB*8  Vælde  lader  sig  begrænse.  Skulde  •  Ftint- 
eiima*  bos  Sveton  være  TekslfeJI  for  •Vaiimanam^ 

Kap.  Xff.  leg  har  allerede  ovenfbr  elteret  Nam  ftiøroMa 

hmtå  et  sanguinantis  eloqnentiae  usus  recens  et  malts  e  tnori- 
hus  natna  (Haandskrilterne  A  og  W  uden  Præposition  mnlis 
morihus  natiis^  C  et  ex  m.  m.).  Til  at  betegne  den  moderne 
Vckaieabed  som  en  Skabning  af,  en  Udflod  af  Tidens  Demorali- 
sitimi,  mener  jeg  en  PræpoøUion  her  er  fomOden«  Jeg  fore- 
trækker Stillingen  med  Præpositionen  imellem,  dels  fordi  mange 
Eksempler  viser,  at  den  her  var  mest  udsat  for  at  overspringes 
af  Afskriverne,  dels  fordi  •malts*  ved  denne  Stilling  bliver,  hvad 
del  skal  være,  el  Hovedord  for  Tanken. 

Kap.  XII.  Nøc  Mia  (quam  poetu  éi  vaiibus)  aui  ^o- 
fM  wtaior  ørat  atii  auguådor  kotwr^  pnnnm  apud  dta$^  quo^ 
nm  proferré  responsa  tt  wkmm  epuiU  ferebmUur^  deindé 

apud  i  Ilos  deis  genitos  sacrosque  reges^  inter  quos 
neminem  cansid icuiii,  scd  Orphea  et  Linum  ac,  si 
introapioere  altius  veltSj  ipaurn  Apollinem  accepimua. 
hier  ques  maatte  være  partitivt  at  forstaa  unwm  inter  quoa^ 
fwmn  m  nmnero,  saaledes  at  Orfevs  og  Linos  selv  bliver  at 
regne  med  til  eaeri  regea.  Men  de  gamle  Sangere  er  aldrig 
bienie  gjorte  til  Konger.  Forbindelsen  nee  ullis  gloria  mawr 
primum  apud  deos  —  deinde  apud  —  reges  viser,  al  Malermis 
kun  vil  gjure  opmerksom  paa  den  Hæder,  Fortidens  Sangere 
nOd  bos  bine  regea^  og  naar  vi  ser  hen  til  det  fore^'.  apud  deoa, 
fumm  wOmreeae  epulia  ferebai$Uur  |jnr.  det  vergilianske  tu  miki 
daa  epuHå  aooiimheré  diwm)^  bestaar  vel  Hæderen  Ikke  i  nogen 
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anden  end  den,  at  Sangeren  fik  Adgang  til  Kongers  og  Heroen 
Kreds  og  var  velseet  iblandt  dem  (aml.  i  verdalige  Forhold  den 
øreftilde  Stilling  de  persiske  åf^ofgda^oå  indtog  i  Kyros  da 
yngres  Hofetat)^  en  Ære  f tmit  0<^tlem  und  KOnigeo  Terkefareo*), 

som  Sagnet  inlet  ved  om,  al  en  causidt'ctis  har  nydt.  Oversæl- 
lerne  synes  at  have  foit  Vanskeligheden,  idet  de  friskt  vak  Ifra 
^ast  til  Holb)  oversætler  inter  quos  «in  deren  Gesellscbaft«, 
men  en  saadan  Oversotleise  bar  ikke  memmel  i  Sprogbmgeo. 
Foran  inUr  maa  være  udfalden  etParlicipi  der  netop  paaGnud 
af  denne  Stilling  let  kunde  overspringes.  Den  rette  lMeiM| 
fremkommer,  naar  mao  læser:  admiaaoa  inter  quoa  etc. 

Kap.  XVI.  Aper  udvikler,  hvor  ringe  Tidsafstanden  imel- 
lem de  Talere,  som  Messala  kalder  de  gamle,  og  de,  der  tilbM 
hans  egen  Tidsalder,  igrunden  er.  « Imellem  vor  egen  og 
Demo8thenes*8  Tidsalder  ligger  ikke  meget  more  end  400  Asr.» 
•  Quod  spatium  femporiå  #t  ad  infirmitaimn  corporum  noåinmm 
referasy  fortasse  longum  videalur;  si  ad  naturam  saeculorum  oe 
respecfu  iimnensi  huixis  aevi]  perquam  breve  et  in  proximo  eit« 
Udtrykkel  natura  saeculorum  kan  her  neppe  have  sin  Rigtighed. 
Ved  »Tidernes  Natur»  (o:  sande  Natur)  vil  man  dog  vel  snarest 
tsnke  den  almindelige  Tanke  om  Tidens  Flygtighed  og  For- 
gjiengelighed  (•fugit  tVreparoMb«  etc),  men  med  denne  Tanki 
for  Oje  bliver  400  Aar  snarere  en  Be lydelighed  end  en  Ubety- 
delighed. Meningen  er  klar:  maalt  efter  den  altid  forlsalte  Rtd 
af Slæglfolger  og  med  ilensyn  til  Tidens  Umaalelighed  indtil  on 
[huius]  svinder  400  Aar  ind  til  noget  meget  lidet.  Man  veDler 
et  Udtryk,  der  betegner  Tidens  Kontinuitet,  omtrent  hvad  Tadtos 
Hist.  I,  2  kalder  langa  eaeeuiorum  aønSif.  Jeg  løser  altsaa:  d 
ad  Unorem  saeculorum  etc. 

Kap.  XXI  SIntn.  tager  Aper  under  sin  Kritik  over  de  gamle 
Talere  Corvinus  paa  en  Maade  undskyldende  i  Forsvar:  nolo  Cor- 
vinum  insequi^  ^ta  nec  per  ipswn  etetit  quo  minus  laehtisM 
nOoremqué  nostr&nm  iemporum  éxprimørei  vidérimus,  la 
fuanium  tudido  eius  via  aail  ammi  ault  tnganu  mfkottrU,  BveikMi 
Duebners  Fortolkning  af  WdWtmtt«:  •potiua  nostrum  a$t  viimt 
in  quantumn  etc.  eller  Doederleins  videremus  (efter  edilio  Aldioa) 
d:  •alioqu  in  vtderenuts  t.  e.  si  per  ipsum  stetisset  ac  non  m 
seculi  uuribus  et  iudiciis  deterritus  esset*,  synes  sproglig  mulig' 
Nipperdeys  exprimørei  uberrimuå  fordrages  ikke  vel  med  deo 
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flMgaade  lodskrsokDiDg;  Saperiattven  uietrimus  falder  negel 
mager,  iiaar  der  tilfdjes  m  ^mntum,    Haases  mdMnuB  etc. 

indeholder  en  Bebudelse  af  noget,  som  siden  ikke  indtræffer. 
Riller  statuerer  en  Lakune:  valetudo  corporis  at  aufeciasety  vide- 
rtniMs,  men  iianseet,  hvad  dur  ellers  kunde  være  at  indvende 
herimod,  saa  er  Taaken  paa  Corvinus's  svage  Helbred  tilstræk- 
kelig antydet  i  den  averordnede  Sætning  mo  per  tpaum  ateUi 
faouBenlignet  med  c.  20  Beg. :  gm9  nuneførei  arcUorem  de  infinwir 
kUå  vaUimdiniB  åuae  praefani&mt  quaUa  wnt  fére  prinoipim 
Oofvmt,  Jeg  redigerer  med  en,  som  man  formentlig  vil  ind- 
romme,  læmpelig  Ketteise:  nolo  Corvinum  insequi,  quia  nec  per 
ipsum  atetit  quo  minus  laetitiam  nitoremque  noatrorum  tempO' 
rum  éxprimeret  et  tndérmnuå  m  quantum  etc.  et  videremua 
fremdeles  afhængig  af  quo  mmuåj  efter  Meningen  eiplikativt  tit 
det  Arg.  wprvmm  —  m  mdmamB\  altsaa:  Goririntts  vil  Jeg 
ikke  gaa  irette  med,  fordi  det  end  ikke  var  hans  Skyld  (men 
alene  grundet  i  hans  svage  Helbred),  at  han  ikke  naaede  vore 
Tiders  Friskhed  o\j;  Klegance,  og  vi  ikke  lik  at  se,  hvorvidt  en 
skabende  Aaodskraft  hos  ham  har  understottet  hans  (rigtige) 
IKkoMuekrafl  (o:  saaledes  at  vi  deraf  kunde  bedOmme,  hvorvidi  osv.). 

Kap.  XXIV  Slntning  (Matemus  tflMessala):  MEprome  nMå 

iUos  fama  åua  laudat} 

nd  cauaas  cur  in  tantum  ah  eloqumtia  eorum  recesser imiis^  cum 
praesertim  centum  et  viginti  annoa  ab  interitu  Ciceronis  in  hunc 
Hem  effici  ratio  temporum  collegerit.  Perfektum  collegerit  er  her 
nmotiveret  i  det  Ojeblik,  det  ikke  er  Meiingen  at  henvise  til  den 
Undersdgelse,  hvormed  Aper  i  det  frg.  har  godtgjort  osy. 
Vat.  4498  har  ra*io  temporum  eottiffih»r;  dette  er  naturligvis 
ea  Skrivfeil  for  ratione  temporum  colligitur  og  stOtter  forsaavidt 
Fr.  Jacobs  (af  Halm  i  comment.  crit.  meddelte)  Forslag  ratione 
temporum  collegerit  {<  probabililer»  Hahn).  Jeg  mener,  man  maa 
gaa  et  Skridt  videre  og  tilfOje  Subjektet  Aper ').  Deraf  at  af  det  op- 
rindelige rattone  temporum  collegerit  Aper  Navnet  er  od* 
Iklden,  kan  man  forklare  sig  begge  Udbedringsfors^g  i  Godices: 
dels  ratio  temporum  o(dlegeritf  dels  ratiøM  temporum  colligitur, 

*)  Elterat  døtte  var  uedskreveo  ser  Jeg  af  Citater  hot  Walther,  at  ogtaa  al- 
dre Fortolkere  har  vsret  Inde  paa  deoae  Taoke,  at  Apers  Navn  her 
ikolde  være  adfalden,  ligesom  ogsaa,  at  Conjectoren  ro<»oiie  temp.  er 
aldre  end  Jacob,  men  da  lagen  af  Delene  har  trangt  Igjennem,  tSr 
dit  Ikke  vare  overfUdlgt  at  tage  Stedet  op  Igjeo  tU  forojret  Behandling. 
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Maternus  bar  eller  i  Begyodelsea  af  sio  Replik  al  bave  UH  m 
Aper  veodl  sig  fn  barn  til  Measala;  oaar  han  na  atter  laoi 
SlDtniDgen  bringer  Aper  paa  Bane,  er  det  det  naturlige,  at  bao 

atter  nævner  hara.  Endelig  er  ikke  Apers  Navn  nden  Betydning 
i  denne  Sammenliæng.  Aper  har  sogt  at  benegle,  al  den  nye 
Tids  T.ih'kiinsl  idelhele  skulde  være  et  Tilbageskridt  i  Sammeo- 
ligniDg  med  den  gamle  Tids  og  bar  netop  til  St6tte  berfor  sogt 
aaavidt  muligt  at  reducere  Tidsafstanden  meUem  begge  til  tt 
liiniainm.  Saameget  roere  nødvendigt  bliver  del  derfor  i  Ha- 
ternus*8  Ojne  at  faa  eftervist  Grundene  til  den  saa  store  AlUsad 
i  Veltalenhed,  »da  det  unegtelfg  har  lykkedes  Aper  at  godtgjdre, 
at  Afstanden  i  Tid  ikke  er  meget  betydelig,  kun  I20Aar».  Til- 
fdjelsen  af  Apers  Navn  paa  den  signiOkanle  IMads  i  Enden  af 
Sstningen  henviser  til  den  argumenterende  Drug,  bao  tié- 
ligere  i  Dialogen  bar  gjort  af  denne  Sølninga  indbold,  og  gjlr 
den  til  Messala  stilede  Opfordring  eteprcme  nohiå  etc.  aaamegit 
mere  indtrængende. 

Kap.  XXV  Beg.  i  umiddelbar  Sammenhipng  med  det  fre.: 
TVim  Messala :  sequar  prcMcriptam  a  te,  Materne^  formam,  ^tqu 
emm  diu  ooniradicendum  e»t  Apro^  qui  prmuatf  ui  optnor^  ao- 
NtMitiv  eonlroeefncwi  motnllt,  Imra^tMfti  imrtMi  proptiå  €uUiqiu  9^ 
carentw  quo$  saiiå  eonstai  an  tø  cénium  annos  fuiååe.  Af 
de  Talere,  som  Messala  nedenfor  fremf6rer  som  Repræaentaoler 
for  anttqui  oratores,  er  det  kun  Asinius  Pollio,  der  ikke  er  M 
for  more  end  100  Aar  siden,  men  hans  berOmmeligste  Virksomhed 
som  Statsmand  og  Taler  tfgger  alligevel  længere  tilbage  i  Tiden.  1 
Apers  Argumentation  c.  17  heder  det:  oenium  el  viginti  aumi 
mitrartf  OictrwU  tn  Aune  éum  ootiSM^iøKiir  (aaa  ogaaa  citerel  tf 
Materaos  c.  24,  se  ovenfor),  og  Messala,  som  aaa  ivrigt  forilrgtir 
Afstanden  i  Kunst,  har  ingen  Grund  til  at  slaa  af  paa  Afstandøa 
i  Tid,  og  forkorte  ti!  100  Aar  den  Mellemtid,  som  Aper  engang 
har  medgivet,  at  udgjore  120  Aar.  Altsaa:  tamquam  parum 
praprié  amiUqut  vocarsnåmr^  quo9  aaiU  canstai  anU  amplius 
cenkm  annos  Jitis9e% 

Kap.  XXV  Slutn.    Quod  ad  Semium  GMom  et  C,  LtMm 

attinet^  et  si  quos  alios  antiquorum  agitare  non  desttUt,  ntn 


M  SMtedes  vel  krlUik  saodaynllgero  end  bvtd  jeg  ligeledes  floder  bes 
Walther:  Schanflelseb  ante  emttm  el  ultrm  mnos. 
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exigii  defensoremy  cum  fatear  quaedam  doquentiae  eorum  id  na- 
åcaUi  adhm  nøe  øatis  adultae  defuisse.     Messala  har  nævnt 
Apera  Navn  en  Gang  atraks  i  Begyndelaen  af  det  laoge  Kapitel. 
Derpaa  fAlger  en  Rangering  af  de  latinske  Talere  i  Lighed  med 
den  alminéellge  Rangering  af  Attikerne,  der  tilligemed  en  Hl* 
Inrttet  Digression  gaar  igjennem  '^4  Linjer  i     ilters  Oktavud- 
gave.   Saalænge  efter  kan  da  neppe  Aper  omtales  lulen  Navns 
Nævnelse;  derfor  agitare  Aper  non  deatitit.    Endnu  mere  ind- 
lysende er  det,  at  der  i  antiquarum  maa  stikke  en  Fejl.  si 
fM  aHo9  (efter  almindelig  aOlvalderiig  Sprogbrug  qwåmsnqué 
«/£m)  imtiquorum  eic.  indrOmmer  Aper  meget  roere  end  Mesaala 
kan  mene,  eller  rettere  alt  hvad  Aper  har  paaetaaet,  nemlig  at 
der  ved  de  gamles  Veltalenhed  som  endnu  liggende  i  Svobet  og 
ikke  ganske  voksen  liar  klæbet  visse  Mangler.    Dette  er  en  Ind- 
rOmmelae  som  Messala  fra  sit  Standpunkt  saaledes  uden  nogen 
Begrønsntng  nmolig  kan  gjOre  om  bvilkeaomhelst  af  de  gamle 
Talere  som  Aper  Ikke  har  ondladt  at  chikanere,  thi  Aper  har  Jo 
chikaneret  dem  alle,  og  hele  Messalas  Foredrag  gaar  jo  ud  paa  at 
forsvare   anttqui  oralores  imod  Apers  uberettigede  Daddel. 
Cicero   og   hans  nærmeste  iSamtidige   maa  absolut  uiidtnges. 
Fejlen  lader  sig  fjerne  ved  al  indfoje  ét  Uogstav :  et  si  quo$ 
altos  aniiquiorum  etc.   Aper  har  end  ikke  Torsmaaet  at  sa- 
tyrisere  over  en  Menenlus  Agrippa  (c.  17  og  21)  og  en  Appius 
Caecos  (c.  18  og  21).  Men  en  Serv.  Galba,  G.  Lselias  og  hvilke 
af  de  endnn  »Idre,  der  har  v»rel  udsatte  for  Apers  Angreb, 
anser  Messala  sig  ikke  pligtig  lil  at  forsvare.    Ved  si  quos  alioa 
antiqm'onim  omfatter  han  Talerne  fra  Lælius  af  opover  i  Tiden 
(de  ældre  end  Lælius),  som  han  ikke  vil  forsvare.  I  Begyndelsen 
af  det  Ag.  Kapitel  g{Or  han  nogle  korte  Bemerkninger  til  Forsvar 
for  de  (mere  bekjendte)  Talere ,  som  fOlger  ncrmest  efter  Lalius 
I  Tid  (G.  Gracchus  og  Crassusl  uden  endnu  dog  at  kunne  hen* 
fOres  til  den  egentlig  eieeronianske  Æra. 

kap.  W XI.  In  his  artibus  exercitationibusque  versatus  ora- 
ior^  sive  apud  infestos  sive  apud  cupidoSf  sive  apud  invidemUa^  tive 
9ifiud  ifiåUå  åWé  apud  iimwteø  dieendwn  kalment^  tmMt  MfUM  am^ 
sMmm  etc.  wfétH  er  opsatte  paa  ikke  at  ville  hOre;  eupidi 
higer  efter  at  hOre  (nemlig  hvad  der  passer  i  deres  Kram,  hvad  der 
•temmer  med  en  forudfattet  Mt  ning);  invidentes  fortolker  alt,  hvad 
de  horer,  i  Overensstemmelse  med  en  personiiir  AnlijKillii ;  tristes 
og  timenteå  beherskes  af  en  Stemning,  der  ligger  udenfor  Sagen. 
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tnvidentes  slaar  besyDderlig  isoleret;  videre  savner  man  respoo- 
Borisk  Grappering  og  de  fomOdDe  Hvilepunkter;  et  med  møu^eMlif 
korreeponderende  Led  er  udfaldeo ,  hvilket,  seee  af  e.  M : 
mtåitøfium  semper  plenum,  semper  nammf  €X  invidiø  ét  fa* 

ventihu8\  altsaa  sive  apud  tnvidentes  etve  apud 

ventes,  faventes  (de  der  beherskes  af  en  persoolig  Sy  mpatbii 
giver  deo  correkte  Modsætning  til  invidenfes. 

Kap.  XXXI.  Negtåé  emm  sapientem  informamme  n$fm 
BUnconm  cwUaUm,  $ed  eum  qwi  quaedam  arte  ktMriré,  omnm 
Ubare  debet.   Messala  gf6r  Uodakyldoing  for  al  hao  som  Midler 

for  den  vordende  Talers  Uddannelse  vover  at  anbefale  selv  en 
Epikurs  og  Melrodors  Skrifter.  Hvad  Stoicorum  civUatem  i 
denne  Sammenhæng  skal  sige,  har  ingen  forstaaet,  paa  Kitter 
nær  neppe  nok  erklæret  at  forstaa.  Dertil  kommer,  at  Stoikeren 
ikke  kan  modstillee  eapiens,  eftersom  »e^nentea  er  Beiegiielici 
for  Stoicisme  (cfr.  c.  5  om  Belvidius  Prisens)«  Siaieonm  er 
enten  et  forvansket  Glossem  til  eapientem,  elier  fordsHrfel  (ér 
Stoico  more  og  indkommen  paa  uriglig  IMads.  For  ciViV^i^efii  har 
Doedork'in  foreslaael  ncfjue  —  civem^  sed  disertum,  qui;  Haase 
neque  —  civem  aliquem,  iier  Uar  man  nærmet  sig  det  retle:  nø- 
que  civem  anlt^uum;  amtiquua  i  den  saa  gjaogse  Betydning 
om  gammel  og  god  Enfold  i  Sæder  (man  tænke  paa  en  Cindii- 
natus  bag  Ploveo),  dobbelt  passende  i  Messalas  Mond,  der  hiH 
igjennem  optræder  som  den  deciderede  laudator  onHfm  %mr 
ports.  Jeg  læser  altsaa:  neque  enim  sapientem  informamHi 
Stotco  more  neque  civem  antiquum  sed  eum  elc.  o:  thi  det  er 
ikke  Vismanden  efter  stoisk  Tilsnit  vi  her  sOger  at  danne,  bel- 
ler  ikke  Borgeren  af  gammelt  Slag,  men  knn  ham  osf*  Pai 
samme  Maade  kunde  en  Nutids  Pædagog,  om  ban  for  Stiiesi 
Skyld  vilde  anbefale  Ungdommen  en  Forfåtter  som  Voltaire,  wæ 
Undskyldning  for  en  ellers  maaske  betænkelig  Lekty re  tilfdje:tki 
det  gjælder  ikke  her  at  opdrage  tii  Gudsfrygt  eller  Borgerdyd. 

Kap.  XXX  Vil.  Det  er  med  Taleren  som  med  krigerea; 
jo  oftere  han  har  været  i  Slag,  jo  flere  Stod  han  bar  bibragt  eg 
afpareret,  jo  stOrre  og  bitrere  den  Modstander  er,  som  ban  bar 
udæsket,  desto  mere  ophojet,  ærefrygtbydende  og  adlet  ved  bise 

Fejder  lever  han  i  Tulkemunde.  Dette  hegrundes  af  Maternus 
v<:d  den  psykliologisko  IJemerkning  "^/wc^rwwi  (hominum)  ea  naiara 
eet,  tU  secura  eibi  aliie  lubrtca  velint*.    Dette  aliis  Ubrica 
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oNBgler  i  Haaodskrifteraa.  ååoura  Mi  er  tydaligvis  alene  kom- 
men til  for  Modeslningena  Skyld,  for  aaa  meget  stærkere  at  fiia 
udpræget  den  Tanke,  som  det  her  alene  kommer  an  paa,  at 

Menneskerne  gjerne  ser  sine  iMedmennesker  i  Fare  (smi.  Mad- 
vig, græsk  Ordfojningslære  ^  189,  a).  Derfor  maa  secura  sibi 
(■paa  samme  Tid  som  de  for  sit  eget  Vedkommende  vil  det 
Hygge«)  gaa  foran;  ved  den  omvendte  Stiiliog  vilde  den  logiske 
Vegt  iUde  paa  aeeura  mhi%  Foran  vdint  maa  have  staaet  et 
Ord,  som  bar  nærmet  sig  Lyden  af  Mouro,  hvad  der  har  bevir- 
ket at  Afskriveren  bar  sprunget  over  fra  det  ene  til  det  andet. 
Rettelsen  luhrxca  anbefaler  sig  ogsaa  ved  den  Brug,  som  \1a- 
ternus  allerede  c.  10  [luhricum  forum)  gjOr  af  Ordet  billedlig 
med  AUusjon  til  de  Farer,  som  Taleren  er  udsat  for,  naar  han 
optræder  paa  det  offentlige  Liva  Arena. 

Kap.  XXXIX.  Parwm  €t  riduniium  fortoåM  vidMtur  qvod 
dicturus  sum^  dtcam  tamen  vel  id  bo  ut  ridear.  Denne  sidste 
Bemerkning  af  Maternus,  hvis  Tale  sandelig  ellers  er  alvorlig 
nok ,  at  han  udtrykkelig  gaar  ud  paa  at  blive  til  Latter,  er  upas- 
sende. Man  venter:  endog  med  Fare  for  at  osv.  parvum  e< 
ridimiimm  fremsættea  aabenbarligen  som  noget,  der  kunde  mo- 
Uiere  Mnlemua  til  ikke  at  komme  frem  med,  hvad  ban  har 
isfaide.  Ban  kan  da  Ikke,  lalMd  ikke  nden  nærmere  Forklaring 
og  Begrundelse,  udenvidere  erklære,  at  han  netop  lilsigter  det 
ridicule.  Iler  maa  læses:  vel  ita  ut  ride  ar  o:  det  ridicule  er 
ham  ubehageligt,  men  ikke  i  den  Grad  ubehageligt,  ut  han  der- 
for skulde  undlade  at  sige,  hvad  der  er  ham  af  Betydning  at 
faa  aagt. 

Kap.  XXXIX  SI u  t n.  liague  Bercudé  eimmoåi  HM  øasfonl, 
ti^  ipai  quoque  qui  egerunt  non  aliis  magis  orationx- 
bu8  een  seantur.  Del  er  de  ældre  Taleres  Verker,  hvis  For- 
træffelighed skildres  ved  den  udhævede  FOlgesætning.  Hvad 
skal  dette  aige,  tat  endog  de  selv,  der  har  holdt  Talerne, 
ikke  mere  bedOmmea  ved  andre  Taler«?  Hvilke  andre  Taler? 
I  det  foregaaende  hentydes  baade  tfl  ocotwalilimea  og  defennones, 


')  Oelte  er  bleven  overteet  ved  de  tidligere  ForsSg  paa  at  udfylde  Lacnnen: 
«l  AMa  tauientf  Mocra  «e<inl AeldallnB,  ut  dubia  alni,  tibi  å§ewra 
•dftil  Ritter  I  den  »Idre  Udgave,  tenei«  m  alm  dubia^  tiN  trt  teeura  m- 
in(;  «l  aiw^ftia,  non  Htura  9éHnt  Sehopen. 
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og  der  er  ikke  nævnt  nogen  speciel  Art  at  Taler.  Jeg  læser: 
til  ipåit  quogue  gut  øgerunt  noM  alii  magis  oraiunubut 
tmøeaniur  o:  at  ingeo  mere  eDdTaleroe  selv  karakteriseree  nå 
diaae  deres  Taler.  Cicero  bar  f.  Eks.  ved  sid  Tale  pra  ArcUi 
poela  rejst  sig  selv  i  højere  Orad  et  Æreminde  ead  aelve  des 
Mand,  Talen  heil  og  boldeol  omhandler,  Arcbias. 


Om  FriMlillngei  af  Terktnea  Béjning  i  frinke 


Af  Jean  JPio. 


er  i  UndervisniDgen  en  uliravigelig  Pligt  for  hmnm 
at  tage  Bensyn  til  hvad  der  allerede  er  Ittrt  og  hvoriedti 

der  er  lært,  til  Stoffet,  som  er  tilegnet,  og  Methoden,  wmb 
er  anvendt;  og  dette  gælder  ikke  alene  for  samme  Fajjr  paa  de 
forskellige  fremrykkende  Stadier  af  Undervisningen,  men  ogsaa 
for  beslægtede  Fag  i  deres  Forhold  til  hinanden  indbyrdes. 
Intet  er  mere  vækkende  og  Udsparende  for  Skolens  Genilag 
end,  bvor  Lejlighed  givea  og  Kombination  er  mulig,  at  opfriike 
og  benytte  erhvervede  Kundskaber  for  at  lette  Tilegnelsea  tf 
nye,  og  Intet  er  mere  forvirrciule  end  cii  unodvondig  Skiften  af 
System  oir  Sklioma  for  Fremstillingen  af  de  samme  eller  lignende 
Phænomener.  Ueri  ligger  for  Sprogundervisningens  Vedkom- 
mende Berettigelsen  til  at  fordre,  at  Fordeling  af  Stof,  Begrebs- 
bestemmelser og  Reglers  Afllstteise  i  de  torskellige,  i  Skelene 
Isrte  Sprogs  Grammatiker  saavidt  mollg  stemmer  overens  og 
ialfald  ikke  divergerer  mere  end  Sprogenes  forskellige  Rharakler 
absolut  medfarer,  samt  at  der  tages  noje  Hensyn  til  Sprogenes 
indbyrdes  historiske  Stilling  til  hverandre  og  deraf  følgende  slOrre 
eller  mindre  Lighed  (Oldnordisk,  Dansk,  Svensk  -  Tysk,  Engelsk 
—  Græsk  -  Latin,  Fransk),  for  at  Behandlingen  kan  vare  saameget 
desto  mere  ensartet,  jo  nærmere  Sprogenes  Slægtskab  er,  og 
for  at  tillige  ved  en  rigtig  og  med  Varsomhed  anvendt  etymokh 
giserende  eller  sprogsammeniif^nende  Tilknytning  af  hvad  der 
skal  læres  til  hvad  der  allerede  er  bekendt  Tilegnelsen  af  Ord- 
slollel  og  den  Maade,  Uvorpaa  Sproget  omformer  og  beajfU^f 
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dfttey  Ian  lettes  og  flrembjølpef.  H?or  fragtbringeade  en  saa'- 
dao  matbodiak  Uniformitet  er  for  Sproguaderrieningen  derpaa 

lAr  SlLolemendeDe  hos  os  haft  det  bedste  Bevis  i  Madvigs  ens- 
artede BehandliDg  af  den  latinske  og  grå  ske  Syntax  og  den  Ind- 
flydelse, hans  Systenfi  har  faaet  (hos  os  og  i  Norge)  paa  Frem- 
stillingen ogsaa  af  nyere  Sprogs  OrdfOjoiog.  Men  det  Priocipi 
hvia  Gyldighed  aaaledea  mere  almindelig  er  liommet  tU  Aner- 
kendelae  med  Hanayn  ttl  Deflnitiooer,  Reglera  Affattelse  og  alibe- 
naliak  Orden  i  OrdfOjningslæren,  det  aamme  maa  ogsaa  Iranne 
anvendes  ved  iiehandling  af  Lyd-,  Furni-  og  Orddannelseslære, 
ved  Konsreglcr  og  ved  Meddelelsen  af  det  lexikalske  Slof,  kort 
sagt  ved  hele  Sprogundervisoiogen.  Thi  ogsaa  paa  diase  Qe« 
beter  gælder  det  Uge  aaa  vel  som  ved  OrdfOjningen ,  at  en  ra- 
tionel Bebandling,  der  med  foraigtig  Begrsndsniog  af  Stoffet 
tager  Hensyn  til  den  sammenlignende  Sprogvidenal[ab8  Resultater 
(og  det  baade  for  de  dede  og  de  levende  Sprog),  og  «8om  navn* 
lig  for  de  Sprog,  der  er  nærbeslæ^itede  eller  udsprungne  af 
samme  Rod,  i  Hovedtrækkene  lader  det  grammatiske  Skhenia 
være  fælles,  nødvendigvis,  paa  samme  Tid,  som  den  letter  Over- 
Biglen  for  Diaoiplen,  tiU%e  lader  aaevel  det  Eoaartede  som  det 
Sofegae  fremtræde  i  en  bsMidgribelig  Skikkelaet  Ligesom 
man  vel  maa  vogte  sig  for  i  den  grammatiske  Undervisning  og 
i  de  for  Skolen  bestemte  Læreboger  at  byde  Disciplen  -)  Theo- 
rier  og  Stofmasse,  som  om  han  var  speciel,  historisk  og  grani- 
malikaisk  Sprogforsker,  saaledes  benytte  man  derimod  Lejlig- 
beden  til  ved  Behandlingen  af  de  forskellige  Sprog  at  give  bam 
•almindelig  Forestilling  om  Sproghistorie,  om  Udvikling  og  Be« 
vægeiae  i  Sprogene,  for  at  ban  kan  aættes  i  Stand  til  tænkende 
at  begribe  ait  eget  Sproga  Tilvsrelaeamaadei  %  Det  er  aærllg 


*)  lak.  LølLke,  engelsk  GrammatiL  Uiristianla  1867  S. III.  —  I  Norge  er 
man  saa  heldig  af  denne  Forfatter  at  bave  en  Cyklus  af  fortrinlige  Paral- 
lelgrammatiker  for  Nodersmaalet,  Tysk  og  Bngelsk.  Her  er  tillige  Syn* 
tataeD  behandlet  i  OverensatemiDélse  med  Hadvig,  saa  at  altiaa  i  de 
norske  Skoler,  bm  Lokkes  og  Madvigs  Grammatiker  bruges  og  tivor 
Undervisningen  i  Frnnsli  tillige  meddeles  erter  Abrahams's  (Ingerslev's) 
eller  min  Sproglære,  Frem  stillingen  af  Ordf6jningsl»ren  er  saa  ensartet 
som  Tel  mulig  for  alle  Skolesprogene: 

')  Jeg  taler  naturligvis  her,  som  bestandig  I  det  Følgende,  om  Disciplen  i 
den  Mifere  (saakaldte  •larde«)  Skole. 

Madvig,  Om  de  grammatikalske  BetegnélserB  Tilblivelse  og  Vasen.  Andet 
Stykke.  iaS7.  8. 80. 

TI4«kr.  fw  rUM.  •§  PaStf.  VII.  30 
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i  dette  sidste  Ojemed  at  Oldnordisk  bar  sin  Berettigelse  loa 
Fag  i  Skolen  (tbi  det  historiske  og  æslheUske  Udbytte  af  Um» 
ningen  af  den  gamle  nordiske  Literators  Mindesncrker  kan  }s 
Indfindes  gennem  Oversættelser  I  det  moderne  Sprog),  og  delle 
Oldsprog,  hvor  fremmed  for  Nutiden  det  end  i  Mangt  og  Megel 
er  blevet,  vil  ved  hvad  del  frembyder  af  slaaende  Analoirier 
med  det  afledte  Sprog,  Modersmaalet,  af  sig  selv  under  Under- 
visningen  ganske  naturlig  slotte  aig  til  dette,  men  Jo  nttjere  eg 
ncrmere  Læreren  forstaar  at  knytte  de  to  Sfirog  samMi 
ved  at  g6re  Eleven  Uog  paa  den  e^ologiake  Sammenbøof 
og  lære  ham  at  slutte  fra  Modersmaalet,  han  har  inde,  ti  Ordi 
og  Formers  Betydning  i  det  gamle  Sprog,  desto  lettere  og  hur- 
tigere vil  denne  flnde  sig  tilrette  heri  og  desto  mindre  Beslag 
vil  der  lægges  paa  hans  Hukommelse.  Og  ligesaa  naturlig  tx 
det  da  i  Undervisnhigen  saa  vidt  mnlig  al  forbinde  ogau  det 
Sprogpar  Indenfor  Skolens  Omraade,  hvor  det  samme  Ferheld 
af  Stamsprog  og  afledet  Sprog  frembyder  sig  for  os,  nemlig 
Latin  og  Fransk.  Her  er  selvfølgelig  ikke  Meningen  den  at  ti* 
raade  eller  forlange  en  Jævnføring  strax  ved  den  første  Under- 
visning; den  vilde  kun  forvirre  og  aflede  Elevens  Opmærksomhed 
fra  det  i  hvert  nyt  Sprog,  han  skal  til  at  lære,  for  OJet  og  Øret 
saa  Uvante  og  Vanskelige.  Men  paa  et  aeneie  Stadium,  nasr  i 
begge  Sprog  allerede  noget  Stof  er  samlet,  naar  de  prakM 
lærte  og  indøvede  vigtigste  BOjningsformer  kan  begynde  at  wt- 
tes  i  Skhema,  at  repeteres  og  suppleres  efter  Grammalikens  Or- 
den, saa  vil  der  ikke  alene  være  den  omtalte  Anledninf?  til  al 
forklare  de  to  Sprogs  historiske  Stilling,  men  tillige  en  Opfor- 
dring og  Mulighed  til  ved  Jævnføringen  i  det  Enkelte  at  lette  sg 
befæste  Erindringen  om  Ord  og  Former,  saavelaora  om  Ords  eg 
Formers  Anvendelse  i  Sætningen.  Det  var  med  dette  Fomml 
for  Oje  at  jeg  for  fut  Aar  siden  udarbejdede  min  lille  franike 
Grammatik  (»fransk  Fornilæret  og  »do  vigtigste  Regler  af  den 
franske  Ordfojningslære««).  Ved  lette  og  overskuelige  Regler  for 
Lydovergangene  fra  Latin  til  Fransk  søger  jeg  deri  at  lapgg<* 
Baand  paa  mange  Læreres  Lyst  til  sporadisk  og  forkert  Etymo- 
logisering,  mens  jeg  tillige  giver  Disciplen  et  Korrektiv  og  et 
BJslpemiddel  til  at  erindre  en  Mængde  Ord  og  Former  og  foi^ 
staa  deres  Skrivemaade  og  aabner  hans  Blik  for  den  store  Be- 
gelmæssighed  og  Analogi,  der  ved  Siden  af  en  vis  Vilkaarligbed 
og  Uberegnelighed  gjor  sig  gældende  i  Sprogenes  Dannelse  og 
Udvikling,  linder  Opstillingen  af  BOJningsformerne  og  Afledoiog^ 
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andeléern«!  I  SOntragleine  09  i  OrdfSJniogsløren  henleder  Jeg 
oferitt,  hvor  jeg  kan  antage,  at  Diseipten  kan  lettes  ved  at 
mfndei  om  og  henvises  tn  det  andetetede  Lærte,  hans  Opmærk- 
somhed paa  hvad  der  har  Lighed  med  og  sin  rorklaring  i  Old- 
»proget,  idel  jeg  dels  anfører  de  titsvarende  Ord,  Tormor  og 
Regler  i  Latinen  dels  blot  ved  den  skhemaliske  Opstilling 
dier  ved  Affattelsen  af  Reglerne  gdr  ham  det  let  og  naturlig  selv 
at  drage  Parallelen.  Jeg  bar  derimod  vundet  Plads  og  Over- 
skuelighed ved  at  Qøme  AU  hvad  der  uden  Omnd  har  været  ned- 
arvet ogsaa  til  de  Øeste  af  vore  Sproglærer  fra  den  traditionelle 
franske  Metliode  og  Fremstilling,  Alt  som  kunde  volde  unodvendig 
Vanskelighed  for  Eleven  ved  at  afvige  fra  den  Maade,  hvorpaa  han 
i  sin  græske  eller  latinske  Grammatik  sér  Pbænonieneroc  frem- 
sliilede,  kort  AU  der  kunde  fremme  og  nære  det  desværre  for 
nyere  Sprog  endnu  hist  og  her  i  Skolerne  florerende  Proben- 
venter-  og  Parlenrvæsen  med  data  Ramser  og  « praktiske  Regiert  % 
Medens  jeg  nu  tror,  at  det  Meste  i  min  FremsUlling,  naar 
raan  overhoved  hylder  de  Principer,  hvorfra  jeg  er  gaaet  ud, 
aeppe  vil  være  Genstand  for  nogen  synderlig  Kontrovers,  er  der 
dog  ét  atdrre  og  vanskelig  Afsnit  i  Formlæren,  hvorom  jeg  alle- 
rede længe  har  føU  Trang  til  at  udtale  mig  og  særlig  da  overfor 
de  Lærere,  der  bruger  min  Sprogtere  ved  deres  Undervisning^ 
saameget  mere  som  der  lige  til  den  aldste  Tid  bar  været  Tvivl 


')  men  da  nalurligvis  altii  kun  Lalloen  i  den  Skikkelse,  hvori  den  foreflndes 
bos  de  ForfaUere,  Eleven  i  Skolen  gOrnekendlikab  med.  Han  vogie  sig 
▼el  for  (hvad  der  har  sin  BereUigelae  ng  Nødvendighed  for  et  viden- 
•kibellg  komparativ -philologisk  Arbejde  over  ftnnik  Sproghistorie)  at 
bente  iteeKijfaiologier  og  Sammenligoioger  fra  middelalderlig  Latin  eller 
andre  romantke  Sprog,  aom  ligger  aldeles  udenfor  Skolens  Arb^de  og 
Elevens  Synskreds. 

*)  Det  er  Ikke  afvejen  her  at  minde  om  hvad  en  berSmt  Pndagog  har  ud- 
talt om  Undervisningen  I  nyere  Sprog  I  de  lærde  Skoler:  »Far  die 
•neoeren  Spraehen  soH  dem  WUiflhrlgen  Gelegenbelt  gebolen  verden 
•ttnen  gnten  Grund  sa  legen;  darnm  Ist  aucb  hier  ein  grQndlieher 
•giBtnmitlaeher  Onierrlclit  erforderlleb,  nar  darf  dleser  nieht  inm  Schrelben 
tund  Spreehen  gesteigert  wenten  sum  Béhuf  elnes  ntiiltarlscben  Zweckes. 
•Beldes  Ist  nurNIttel  som  ZIel,  nIeht Zweck;  es  genugt  wenn  derSchd- 
•ler  Jeden  Prosalker  leeen  kann.  Man  soli  aber  diesen  Unterrlebt  wls- 
•sensebaftlleb  ertbeilen,  nIeht  nach  Grammatiken,  die  fur 
•Marqueurs  oder  Gommis  Voyageurs  gesehrleben  sind,  nieht 
•naeh  den  helllosen  Rcdensartensammiongen*.  C.P.Nigels- 
bacb,  GyoMaslalpldagogik.  firlangen.   1862.  8.  147  t 

^  Digitized  by  Google 


298 


J.  Pto. 


hos  mig  selv,  om  ikke  en  Foraadriog  borde  foretages  i  min 
FremfttiUlDg.  Dette  Arsnit  er  Læren  om  Verbornes  BOjoing.  i 
de  følgende  Blade  bar  Jeg  da  ber  foraegt  saa  aammentneiigt 
som  mulig  at  begrunde  det  System  og  den  Behandlingsmaade} 
der  er  ftilgt  i  min  Formlære.  Mangt  og  Meget  vil  vel  være  de 
fleste  af  mine  Læsere  bekendt  andetsteds  fra,  da  det  sproghi- 
storiske Stof,  jeg  har  benyttet,  kan  findes  i  Diez's  og  Bur- 
guy's  berOmtc  Verker,  til  hvilke  jeg  her  i  Almindelighed  éo 
Oang  for  alle  henviser,  for  ikke  al  bebeve  at  aofende  Cilatir 
for  det  Enkelle.  Naar  man  Ul  Sbitoingen  i  mit  Foralag  til  ea 
melbodisk  KlaaaiAcering  af  de  uregelmæasige  Verber  vil  Onée 
nogle  Afvigelser  Pn.  den  i  min  Formlære  anvendte  Opstilling  af 
disse,  saa  ligger  Grunden  til  at  Forandringen  ikke  allerede  er 
indfort  i  det  for  ikke  længe  siden  udkomne  andet  Oplag  af  mio 
Bog  i  de  Hensyn  jeg  maaite  tage  til  afgivne  Løfter  om  deri 
ikke  at  amdre  eller  omsætte  mere  end  det  MlerbiiyaUiodveBdigi. 


I.  Pe  rs  onal  en  d  els  e  r.  Iblandt  alle  de  romanske  Sprog 
er  Fransken  det,  der  mest  har  udvisket  Konju^'ationsforskellig- 
hederne.  Præsens  Ind.  i  Flertallet,  bele  Præsens  Ko^j.  og  imperf. 
Indik.  cr  ens  for  alle  Bonjugationer.  Desuden  er  overboved 
Rharakterbogstav,  Bindevokål,  Modus- og  Tempuselementer  i  deo 
Grad  sammenslyngede  med  Pereonalendelserne ,  at  vi  I  Regien 
kun  kan  tale  om  nujningsendelser  ialiniiidelighed.  — 
Eukeltlallets  2den  Persons-Mærke  s  er  genneini,Maende.  Iste  Per- 
son, i  EnktL  bar  i  de  fleste  Tilfælde  af  Indikativen*)  draget 
2den  Persons-Mærket  a  over  til  sig,  en  Særegenhed,  som  Franskea 
ikke  bar  tilfælles  med  noget  af  de  andre  romanske  Sprog,  og 
som  heller  ikke  findes  i  dens  ældre  Skikkelse  (gammelfr.  vead, 
voi;  rendi,  vi  :  nyfr.  vend  s,  vois;  rendis,  vis).  Det  latfnske 
m  er  altid  bortfaldet.  3dje  Persons-Mærket  t  boldt  sig  o\eralt 
i  Flertallet;  i  Euktt.  kun  i  de  Former,  hvor  det  uorganiske  s 
indsneg  sig  i  1ste  Person;  dog  har  det  ogsaa  i  de  andre  efter- 
ladt Spor  af  sig  i  det  evpboniske  é  {i  Forbindelaer  som  a<4-il} 
aime-<-on,  parla-<-on  o.  s.  v.).  —  1ste  Pers.  i  Flertal  har  kon 
bevaret  mes  (latinsk  *tnu§)  i  PasBi  défini^)  og  det  enestaaende 

UDdtagelser  er  Iste  Klasses  Præsens  og  Patté  défini,  Mmt  al»  og 
som  Iste  Klasses  Verber  daonede  Prais.  cneiUe,  saUle,  oovr«,  eouvre. 

olTre  op  soulTre. 

')  med  el,  sandsynliuvis  fra  del  gamle  Sptoy.s  andni  Persons  -«le3  uptasol, 
iiu  ikke  længere  udiall  •  foran  sig:  cliautÅjues  af  Aidie  chaoUiOie^ 
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PrcseDS  soniroes.  1  deo  for  d6  andre  Tider  og  Maader  gen* 
nemgaaende  Endelse  •  o  n  s  er  o  rimeligvia  latinsk  a  fra  Ute  Koi^* 
oTerført  paa  alle  de  andre  Tilfælde  og  alUaa  gældende  tillige  for 

e  Ofr  i  {am-a-mus^  vend  i-mus,  deh-é-mua  ««■  aimODS,  vendons, 
de\ons).  Den  latinske  2den  Persons  -tis  er  indaviinden  til  z 
med  gennempaaende  samme  Bindevokal  -e  (aimez  «==  amatis\ 
devez  =  debei%8\  vendci  «—  venditis)]  kun  i  Fassé  déf.  for-, 
blivw  Konjagationevokalen ,  og  det  lat.  Perfekluma  -#ft>  bliver 
•teø  med  CMuniflex  over  den  foregaaende  Vokal  (almåtea  — 
amaaiiø;  finttes  —  fin%8iii\,  Bilers  forekommer  -tes  for 
lat.  -tis  blot  i  de  enkelte  Præsensformer,  hvor  Stammen  har  ' 
Tonen :  étes,  dites,  faites.  I  3dje  Person  i  Flertallet  er  Flexionen 
fuldkommen  forstummet.  Det  i  SkriTten  bevarede  -ent  erstatter 
Latinens  -ant^  em  og  unt.  Undtagelser  med  Ijfdeode  Nasal  er 
de  tildels  ved  stærk  Sammentrækning  fremkomne  Enstavelses- 
fonner  vont,  font,  sont  og  ont  (og  følgelig  de  af  dette  sidste 
dannede  Fntnrer:  airoer>ont). 

II.  Modus.  Konjunktiv  har  fælles  for  alle  Bftjningsklasser 
stumt  e  til  Kliarakterboijstav  i  hele  Enkclttallet  of?  i  ^djc  Pers. 
Fl.  (6,  es,  0,  -«nt)i  1ste  og  anden  Pers.  i  Fierl.  har  derimod 
Endelseroe  ions  (gammelfr.  -iens)  og  ies^.  Denne  Modns  er 
kan  bevaret  af  Præsens  og  Pluskvamperfektnm ,  hvilken  sidste 
Form  Imidlertid  i  Fransk  som  i  de  andre  romanske  Sprog  tabte 
sin  Betydning  og  gik  over  Hl  at  ftingere  istedenfor  den  ikke 
optagne  Imperf.  Konj.  —  Imperativ  er  bevaret  for  Præsens  og 
bar  Former  for  2den  Per.^^.  i  Enkelttallet  samt  Isle  og  2den 
Pers.  Fl.  Ogsaa  her  er  Konjugationsforskeiligbeden  udvisket, 
kan  at  Ute  Klasse  har  beholdt  vokalisk  Udgang  i  Enkelttallet 
uden  TilfOJelse  af  det  for  de  andre  Klasser  tiltagne  For- 


tølgD.  Blendelll,  Dialetti  GtUo-italtel.  1853.  SS.  214  og  483,  hvor 
datte  Moimo  o  flades  for  enkdte  Ital.  nialektflr. 

')  SDilgD.  Ital.  baada  lodik.  os  KoqJ«  af  Prasent  -lamo,  og  KdoJ.  -lato. 
KoqJiigatiooaeDbedeii  ar  ellers  Ikke  geooerorort  I  italiensk;  vi  bar  canti 
eg  Ten  da  lat  eantem  og  vendam,  1  andre  romanske  Sprog  bar  tI 
helt  Igennem  bevaret  Latinens  e  for  1ste  Koi|).  og  a  for  de  andre: 
Spansk  og  Fortag,  eante,  eanlemos;  Tenda,  vendamoe;  Proven^lsk 
ehanie,  ebaotéoi,  tenda,  vendéo. 

')  Spor  ogsaa  her  at  dette  s  findes  foran  en  og  y:  donnea-on.  portes-y. 
Hvad  der  ovenfor  er  sagt  om  Iste  Klasses  Verber,  gælder  forøvrigt  ogsaa 
nogle  faa  andre,  uregelmæssige  Verber,  nemlig  dem,  der  i  Præs.  Indik. 
eoder  paa  f.  E.  caeilllr,  saml  avoir,  savolr  og  Tooloir  (euellle,  aie, 
saehe,  veoUle). 
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meroe  er  laante  fra  do  tilBYarende  af  lodikaliven.  Uoi  fin 
Verber  har  (idetmiodste  tildela)  taget  deres  Imperativ,  fra  Kea- 
junktiven:  aie  (Boi^.  aies),  ayez;  sache,  eachea  (KooJ.  saehlei); 

veuille  (KoDj.  veuilles),  veuiilez,  og  sois,  soyez.  —  Inflnitiv  er 
ligeledes  kun  bevaret  for  Præsens.  Det  har  med  UndtageUe  af 
ide  Klabse  mistet  sit  udlydende  c.  Foran  r  er  Isle  Klasses  op- 
rindelige a  gaael  over  til  e\  I-Koojugatiooea  bar  beholdt  eit»; 
E-KonjugationeDB  KharaktertK>g8tav  er  Ueven  dipbtboogeret 
(devoir— i<2edér«);  Bindelydeo  M  i  den  koDSoiiantiske  B6jDuig  er 
foTsvundeD  (veodre  ve»^é-rø).  —  Af  Genindiunis  AMaUv  (oøh 
iando)  kommer  det  franske  saakaldte  Oérondif  (en  chaotaDl)| 
som  i  sin  Form  falder  sammen  med  det  (nu  altid)  ubOjelige 
Præsens  Participium.  Her  er  (allerede  i  Gammelfransk)  -anl 
bleven  Fæileseadelse  for  alle  Klasser  (=  baade  latinsk  -ans  og 
-en«:  chantaot,  fendant,  pariant).  Kun  i  ganske  enkelte, 
alene  som  Adjektiver  bragte  Partieipier  er  e  bevaret:  préeddønt, 
équivalønt.  —  Perf.  Participium  er  den  eneste  passive  Form,  der 
har  holdt  sig  i  Spro;^el.  Det  etymologiske  som  endnu  fandtes 
i  det  ældre  Sprog  (chanteit,  venduit,  partit),  forsvandt  gennera- 
gaaende  i  deu  vokaliske  Udjoing.  For  A-  og  l-lionjugationerne 
bar  vi  aimé  og  Qni  af  aimer  og  finir;  i  £-Konjugationen  ind- 
sneg sig  fra  det  latinske  Perfektum  paa  -tit  en  Endelse  «» (af  eo 
Form  paa  ulua,  bvorfor  man  jo  bavde  en  Mængde  Analogier  I 
lat.  Partie.  som  minutus,  solutns,  secutus  o.  s.  v.).  Berfra  stam- 
nier  da  ogsaa  denne  samme  Endelse  u  i  Participier  af  den  kon- 
sonantiske  Bojning(vendu  ==  vendiius]  smlgn.  gaminelfr.  venduit). 
Lat.  'Ctu8^  'ptusj  'Hus  bevarede  derimod  t  og  gav  paa  Fransk 
-(i)t,  -rt:  dit,  fait,  écrit,  couvert  af  dictm^  faUus ^  scripkn^ 
eoaperiua\  fra  -aua  stammer  s  i  Former  som  dos,  mis  (efonm, 
mmtw).  Men  fos  at  se,  bvor  vilkaarlig  og  regelløst  det  flrsnske 
Sprog  har  anvendt  de  her  nævnte  Former  paa  -ti,  og  be- 
høver man  kun  al  sammenligne  Participier  som  fendu,  tordu, 
couru,  épreint,  absous  med  de  tilsvarende  lat.  Supiner  JUsum^ 
tortuiti,  ciirsum^  expreasum,  ahsolutum. 

111.  Tempus.  Imperfektum,  der  i  Fransk  ligesom  i  Mo- 
dersproget har  samme  Tempiisstamme  som  Præsens,  bar  (lige- 
som Præs.  Ind.  i  Flert.,  hele  Præsens  Ronj.  og  Oemndlet)  ud- 
viklet en  Fællesendelse  for  alle  Bdjninger.  Mens  vi  i  Italiensk 
har  -ava,  -eva,  -Iva  for  lat.  -aham^  -eham^  -ieham  [ibam]^  træffer 
vi  allerede  i  Gammelfr.  (burg.  Dial.)  isledenfor  de  lo  sidstuævote 
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FælleseDdelsen  -oie      ja  selv  Iste  Klasses  -eve  opgives  og 
bliver  ligeledes  -oie.   Delte  -oie  eller  (med  det' uorganiske 
-ois  blev  da,  som  roaD  antager  ved  Indftjrdelse  fra  Normandiet, 
først  i  det  bOjere  Talesprog  udtalt,  senere  skrevet  -ais*).  Fler* 

lallels  Isle  og  2den  Person  har  ved  Endestavelsens  Betoning 
faaet  en  endnu  slærkcre  Afkortning,  saa  al  kun  det  tonlnse  i  er 
blevet  tilbage  som  Kharaklerbogslav  for  Imperfektet  (allerede  af 
den  ældste  Skikkelse  cbanteve  bur  vi  istedenfor  chunteviens, 
fibantevies  Formerne  cbantiens  og  ebanties).  —  Til  Prøsens- 
stammerne  hører  endvidere  de  ved  Sammenastning  af  Infinitiver 
med  Præsens  og  Iroperf.  af  avoir  firemkomne  Former  for  Futurum 
og  Konditionalis.  Den  stærke  Betoning  af  Endestavelserne  frem- 
kaldte Forkortning  af  Ujælpeverbet:  chauter-ons  =  chanter-avons 
o.  s.  V.  Af  samme  Grund  indtraadtc  mange  andre  Sammen- 
trækninger'): recevr-ai,  vau-d-rai  af  recevoir  og  vaioir;  af 
envo|6r  enverrai,  af  eonrir,  mourir,  acquérir:  courrai, 
Dourrai,  acipierrai  o.  s.  v.  Med  Bensyn  til  Konditionaiia*s 
ældre  Endelse  -o  i  s  (oie)  gælder  selvfølgelig  paa  Grund  af  dets 
Oprindelse  det  Samme  som  er  bemærket  i  det  Foregaaeade  ved 
Imperfektum. 

De  latinske  Perfekter  paa  a-vi  og  i-vi  mistede  v:  aimai  af 
amavtj  flnis  af  finivi.  Former  paa  fvt  af  en  Verbalstamme 
pu  f  (^/Mi),  som  aUerede  var  ijeldne  paa  Latin,  opgaves  ganske. 
Endelsen  -m  ligger  til  Grund  for  de  Iranske  Former  paa  ns: 
laL  Mui  er  fransk  dus  (iGammelflr.  endnu  du  i),  habui  eus; 
men  den  har  grebet  endnu  videre  om  sig  end  i  Latinen  (rerus 
=  recept^  courus  =  cucurri)  og  har  ved  Tiltrækning  afAkcenten 
voldet  stærke  Sammentrækninger  [i  tus  =  tacui  er  saaledes 
kun  i  bleven  tilbage  af  bele  Verbaistammen  Af  Perfekts- 
endelseii  «øi  er  s  levnet  i  Oere  franske  Verber:  dis  —  diad 


')  eller,  hvad  der  maa  være  den  sidste  Form,  -eie.  • 
omtalt  aUerede  hos  Th.  Beta,  de  francicae  lingvæ  recta  pronnneiaUone* 
Genev«.  1584. 

dot;  i  det  miværcncle  Sprot;  ikke  saa  hjppipc  som  i  a-ldrc  Kr.'iiisk,  hvor 
vi  fltider:  nicrrai  fur  meiterai;  dorrai  for  doiinerai;  tiarrai  af  hair;  gerrai 
af  gésir  o.  s.  v. 

*)  Kun  flydende  Bocstnver  modstaar  Udfnldct:  va/iis,  couriis,  parus  ;  slnnime 
Bogstaver  borlkasles  derimod  tilliucmed  deii  fuiei^n.iende  Vokal:  dus  af 
debm\  bus  af  en  Form  bibtd,  crus  af  en  Form  credui. 
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(o:  dtc-si);  conclus  —  conclusi;  ris  =  riai\  ja  dette  s  er 
endog  benvltfl  ved  Verber,  hvor  Lalinnn  kun  har  -i:  pris  = 
prehendi\  sis  =  sedi.  —  Det  latinske  stærke,  af  Slammen 
aniiddeibart  dannede  Perfektum  (paa  -4)  tt  i  Fransk  (som  i  aUe 
de  andre  romaneke  Sprog)  kun  meget  svagt  repræsenteret,  nem- 
lig ved  de  tre  Former  vi-s  vm^*),  fis  (<—  /eet),  vin -s 
[mm  fyønt)  samt  det  i  Analogi  med  dette  sidste  dannede  tln-s  (if 
tenir).  —  At  del  franske  Imparfait  du  Suhjonctif  oprindelig  er 
latinsk  Pluskvamperfektum  Konj.,  er  allerede  bemærket  ovenfor. 
Det  er  i  sin  Dannelse  derfor  altid  af  samme  Stamme  som  Per- 
fektum {Pa$8é  défini). 

Resultatet  af  denne  Oversigt  over  de  bevarede  franske  Ver- 
balformers etymologiske  Oprindelse  vil  altsai  bKve,  at  man  i  ea 
FVemstilling  af  den  franske  Konj  ugation  ikke  alene  af  vidensks- 
belige  Grunde,  men  ogsaa  til  praktisk  LolUdse  for  den  Lærende 
slrængt  hor  adskille  Tempusstammerne:  Præsensslam- 
men, som  ligger  lil  Grund  for  alle  iMaader  af  Præsens,  for  Im- 
perfektum Ind.,  samt  for  de  med  Pnes.  iof.  sammensatte  Futurum 
og  Konditionalis;  og  Præteritumstammen,  som  vi  foreAaderl 
Passé  difini  og  Imparfait  du  Suhjonctif.  Desuden  ttaa  msrkes 
det  til  Dannelsen  af  de  peripbrastiske  Former  benyttede  Pert 
Parlicip.  Naar  vi  altsaa  under  Undervisningen  efter  gammel 
Skik  vil  sikre  os  Elevens  Kendskab  til  Bøjningen  af  de  fore- 
kommende Verber  ved  at  lade  ham  nævne  disse  «a  verho^^  vikle 
del  vore  langt  rigtigere  end  at  benytte  den  gængse  Ramse,  en 
man  vænnede  ham  til  at  fremsige  a)  af  Præsensstammen  følgende 
4  Former  (paa  Grund  af  de  deri  ifelge  Sprogets  Lydlove  indtræ- 
dende Forandringer):  InOoitlv,  Iste  Person  af  Præs.  Ind.  Eat 
og  Flertal,  1ste  Pers.  Enk.  af  Futurum,  og  b)  af  Præterilum- 
stammen  Passé  défini^  samt  c)  Perf.  l*artcp.;  f.  Ex.  ceindre,  (je) 
ceius,  (nous)  ceignons,  (je)  ceindrai;  (je)  ceignis;  ceint.  —  End- 
videre vil  det  fremgaa,  som  ogsaa  ovenfor  er  berOrt,  at  del  for 
de  fleste  Tilfælde  vil  være  os  umulig  i  en  skhematisk  FremslB- 
ling  af  de  franske  Bojningsendelser  i  deres  nuværende  Skikkelse 
al  skelne  Stammeudlyd,  Bindevokal,  Modus-  og  Tempus-Mærke; 
ikke  engang  overall  kan  vi  udsondre  Personalendelserne.  Vi 
faar  derfor  rigtigst  følgende  Skhema^): 


m 

*)  De  anvendte  Tal  henviser  til  den  I  min  Sproglsre  ftitgte  Konjosatloniliid- 
deling:  (1.)  1.  Parler.  2.  Rnlr  og  Sentir.  3.  Reeevolr.  (II.)  4.  ?Hidie. 


Digitized  by  Google 


Om  FremstilltogeQ  af  Verbernes  Bojning  i  franske  Skolegrammatlker.  303 


For  Præsensstaminen: 
Præsens. 


Indikativ. 
I.         2.  3. 

e  t 

e-s  B 
e-(t)  ^  t 

o-ns 

e-z 
e-nl 


4. 


KonJunktlT. 
1.     t,     3.  4. 


t 

lo-ns 

ie-s 

e-nt 


I  mp  e  r  a  I  i  V. 
1.     2.     3.  4. 


o-ni 


Infinitiv. 

I.  2.  8.  4. 
e-r      l-r     ol-r  n 

Particip.  og  Gerund. 
1.    2.     S.  4. 


a-nt 


Imperfektum. 

1.      2.      3.  4. 

ai-s 
al-s 
al-l 

fo-ns 
ie-i 
aie-nt 


Fol*  Prsteritumstammen: 

Passé  défini. 

Imparfait  du  SubJ. 

t. 

3. 

1. 

2.  4. 

s. 

a-i 

i-s  •) 

U-8 

a-sse 

i-8se 

U-88e 

a-s 

i-B 

0-8 

a-8Be-B 

i-Bse-» 

n-BM-B 

•-(t) 

I-t 

n-t 

ft-t 

i-l 

A-t 

i-mes 

I-mes 

ft-mes 

a-Bslo-ns 

i-ssio-ns 

u-ssio-ns 

å-les 

i -les 

u-lcs 

a-88ic-z 

i-s8ie-s 

u-ssie-8 

å-rent 

i-renl 

u-rent 

a-SM-nt 

l-BM-Ot 

u-Bse-nt  *) 

For  Perfektum  Particip.  Passiv; 
1.     2.     3.  4. 

é       I       o      o,  t  (ell.  8) 


M  Der  opataar  her  eo  theoretiek  Vanakeligbed  Idet  1  codcoocI-b,  conelu-B, 
dl-B,  mU9,  conqoI-B,  ri-B,  prI-B,  assl-B  s  tom  bevaret  Yirkellg  Perfekts- 
mcrke  borde  adskllleB  I  Betegnelsen  fra  det  almindelige  paragoglake 
fate  Personsmcrke  «,* ligesom  Vokalerne  C  og  ti  I  de  nøYote  Perff.  til- 
kører Verbemes  Bod  eg  aldeles  Ikke  har  fSoget  med  BdlBtsgaendelaenie 
•t  fire.  Praktisk  derimod  veldea  Ingen  Ulempe,  Idet  LydforblndelBeme 


Digitized  by  Google 


30é 


i.  Plo. 


IV.  Konjugationsinddeling.  —  I  den  latinsk«  Gram- 
matik er  vi  vanle  til  al  inddele  Verberne  i  fire  Konjugationer 
erier  deres  Præsensslammes  Udlyd:  tre  vokaliske  med  Sum- 
mer paa  -a,  -e  og  -t  (1ste,  2den  og  4de  Konj.),  og  én  koo- 
sonantisk  (Sdje  Konj.),  hvortil  tillige  hører  en  Del  Verber  med 
Stammer  paa  «.  Naar  vi  nu  ogsaa  i  Fransken  efter  gammel 
Sædvane  benytter  Firdellngen,  fur  vi  ganahe  tftsvarende  Klasser: 
3  vokaliske  med  Udlyd  -e,  -oi  og  -i  (1ste,  3dje  og  Sden  Klasse: 
aime-r  »  omo-r«,  devoi-r  =  delc-re  og  senli-r  =  senti-re)^  og 
én  konsonanlisk,  4de  Klasse  (veud-re  =  vend  f-re).  Der  maa 
dog  hertil  bemærkes,  hvad  der  allerede  fremgaar  af  det  ved  Boj- 
ningsendelserne  Udviklede,  atFraDsken  foruden  ved  de  alminde- 
lige Lydovergange  paa  mange  andre  Maader  gennem  Analogise- 
ringsbestræbelser  og  selvstsndige  Udviklinger  og  Forandringer 
indenfor  Sprogets  Omraade  i  h<y  Grad  bar  udvisket  de  I  Latloeo 
(og  især  i  den  klassiske  Latin)  existerende  Konjugationsforskellig- 
hcder  og  gjort  de  oprindelige  Forhold  ukendelige  *).  —  Af  de 
her  nævnte  Klasser  finder  vi  A-  og  I-Klusserne  slarkesl  repræ- 
senterede i  Fransk^).  Deo  første  (franske  Verber  paa  -er)  indbe- 
fatter de  allerfleste,  saavel  af  latinske  som  ft^mmede  Stamord 
oprundne  Verber  (af  latinsk  Oprindelse:  aimer,  cbanter,  chåtier, 
conflrmer,  louer  o.  s.  v.;  af  tysk  Bod:  galopper,  garder,  blinder, 
hisser,  rincer,  o.  s.  v. ;  af  græsk:  caier,  coller,  moquer,  saper 
o.  8.  v. ;  af  arabisk:  assassiner,  chiffrer  o.  s.  v.).  Latinske  Verber 
paa  -are,  som  i  Perf.  og  Supinum  har  -(u)t,  -itum^  optoges  som 
regelmæssige  (sonneri  plier).  —  For  I- Klassen  maa  vi  opstille 
to  Afdelinger,  en  ren  og  en  blandet.  Den  forste  indbefklter 
kun  latinske  Verber,  dels  af  Ide  Konj.  (bouillir,  huUiréi  donnir, 
domure;  servir,  semrø;  de  uregg.  eller  defekiive  vétir,  veåiut; 
ouvrir,  aperire;  venir,  veni're]  ouir,  audtre;  saillir,  sa/ir«;  férir, 
ferire;  saml  de  af  latinske  Deponenlier  dannede  sortir  igaa  ud), 
sortiri',  partir  (rejse),  partin meotir,  meti^irt),  dels  af  3ci|ie  (fuir, 


ogaaa  tier  onder  Båjniiigen  forbliver  do  tanno.  Derimod  SMi  de  I* 
Former  vio-t  og  tio-s  acrlig  upBtiiles,  da  vt  her  ved  Perfektsmøvfciti 
Boftdild  faar  Peraonalendelaeme  f6Jede  til  de  konsonaottak  ndlydtade 
Stammer. 

*)  Med  Heoayo  Ul  den  Rolle.  Akcenten  særlig  her  bar  spillet.  vU  i«S  1^ 
vise  Ul  den  rortr»ffelige  IlUe  AUumdling  af  Gaaton  Paris:  fitnde  nr 
le  r6le  de  Taccent  LaUn  dans  la  laogae  Fraopalae.   Paria  1 861 

ifølge  Au  g.  liracliet.  Granmiaire  hist  de  la  laogue  fraji^aise.  1868.  p. 
bojes  eder  1  ste  klasse    20  Verber,  efler  2den  360,  efter  Zå^tZQ  ogeOirldaSO. 
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fupt^  og  de  uregelm.  cueillir,  øoXU^»é\  fafllir, /aiSfot«;  courir, 
mmrt\  offrir,  offerre\  soaflfrir,  åuferre;  quérir,  ^piæren;  mourir 
af  Depon.  mon)  og  dels  af  2den  Ronj.  (repentir,  -fCBntttre;  de 

uregg.  teolr,  tenerCf  og  gésir,  jacere).  Deu  anden  Afdeling  ud- 
gOr  de  Verber,  der  har  deres  Udspring  fra  latinske  Inkhoaliv- 
fornier  (paa  'seo)  eller  er  dannede  i  Ligbed  med  disae  ved  Ind- 
akud  af  meUem  den  oprindeUge  PræBensstamme  og  fiodelaen 
(liele  Præsenaatammen  igennem  undtagen  Infinitiv).  Heller  Ikke 
ker  forefinder  vi  alene  Verber  af  den  btinake  4de  Konj ugation  (aom 
flnir,  punir,  nourrir,  o.  a.  v.),  men  ogsaa  af  2den  (fleurir,  fiorgre; 
emplir,  implere\  pålir,  pallere \  abolir,  abolere\  jouir,  gaudere)  og 
3dje  (agir,  agere]  convertir,  -vertere;  fléchir,  fiectere;  envaliir,  w- 
vadere;  frémir,  /remerø;  gémir,  gemere)y  og  dernæst  endelig  en 
Del  Nydannelser,  meget  ofte  af  uUiUnak  Rod  (vieiUir,  blancbir 
o.  8.  V.;  af  tysk  Rod  balr,  cbolsir,  garantir  o.  s.  v.).  — -  £• 
Klaaseo  i  sin  Regelmæssighed  -Hiim,  -fra)  var  allerede  i 
Latinen  kun  tyndt  repræsenteret,  og  af  de  herhen  hørende  Ver- 
ber er  do  enkelte  i  Fransken  bevarede  traadt  over  i  l-Klassen 
(emplir  og  abolir).  Ogsaa  finder  dette  Sted,  som  allerede  be- 
iBcrket,  med  forskellige  af  de  andre  lat«  Verber  paa  -ao,  som 
repentir,  pålir,  Jouir,  fleurir  og  del  uregelmæssige  tenir.  Til 
deo  konaonantiske  BOjnlng  er  gaaet  over:  rire,  rtVlørø;  plaire, 
plaeire;  laire,  taeére\  paraltre,  parere \  semondre,  iuhmoH9ré\ 
doire,  decere]  londre,  Umdere\  répondrc,  respondere]  tordre,  tor- 
quere\  luire,  lucere\  nuire,  nocere.  Tilbage  er  kun  som  korre- 
sponderende paa  Latin  og  Fransk :  devoir  af  tiebere  og  de 
oregg.  eller  defektive  chaloir,  calere;  valoir,  vakre;  souloir,  ao- 
kn;  mouvoir,  mmeré;  avoir,  habere\  voir,  viéhre;  aeoir,  aødara; 
-paroir,  panrø;  de  andre  paa  •oir,  nemlig  de  paa  -cevoir  som  re- 
eevoir,  concevoir  o.  s.  v.,  samt  de  uregg.  eller  defektive  pleuvolr, 
•avoir,  choir,  vouloir,  pouvoir  stammer  fra  latinske  3djc  Kon- 
jugations-  eller  anomale  Verber:  {-cipere,  pluere^  sapere^  cadere, 
velle,  posse,  for  hvilke  vi,  da  oi  kun  lindes  istf.  maa  tænke 
os  Overgangaformer  paa  -ere :  -e^irøf  phare^  åapirø,  cadire^  vø- 
lin^  potgr€%  —  Fjerde  Klaaae,  den  koosonantiske  BOjning, 
cr  Latinernes  Sdje  Koi^.  (vendre  »  vendire ;  joindre  »  jungere)^ 
uagtet  Tf  i  det  Poregaaende  har  sét  mange  af  denne  Konj.  paa 
Fransk  overførte  til  1-  og  £-  [oi-)  Konjugationerne,  og  endnu 


*)  Pia  Gamanelfr.  har  vi  derfor  poalr. 
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flere,  fordetmesle  dog  i  eo  yngre  Sprogperiode  fodforte,  H 
flode  omdannede  til  Verber  paa  -er  (aflDiger,  arguer,  ceder,  con- 
Buiner,  corrlger,  négliger,  résister  o.  8.  ▼.).   Tfl  Gengæld  har  ti 

nogle  (aa  af  E-Klassen  ^)  overførte  til  denne  Bojning  (rire,  plaire 
o.  8.  V.;  se  ovenfor). 

Vel  er  du  de  oprindcHge  Konjugationsvokaler  i  A-  og  I- 
Rlaseen  n»6ten  kuo  levnede  og  bemærkelige  for  Prssens  Infioi- 
tiT  og  Pneteritnmetaninien  og  i  E-Rlaasen  blol  tilbage  i  Inthl- 
tiven;  og  den  konsonanlleke  Boj  n  in  g,  der  ved  Sprogets  Strsbea 
efter  Udjævning  har  alle  Prwsensstammens  Former  med  OndUh 
gelse  al  Infiniliv  (og  tildels  de  deraf  dannede  Formeri  lige  med 
de  tilsvarende  at  E-  og  I-Klasserne ,  er  i  Præteritumslammen 
gaaet  over  til  l-Klasseo,  saaledes  at,  mens  3dje  Konjugatiooft 
Verber  i  Latinen  næsten  udelukkende  er  stammebetonede  i  Per- 
fektum, er  de  deraf  afledte  franske  paa  -fe,  paa  faa  Undtagelser 
nær,  blevne  fleiionsbetonede  I  Pa9sé  difim  {véndidi  hedder  oo 
vend/s,  cbnduxt  conduisis,  ligesom  Onis  af  Jlnitn);  og  man  mat 
følgelig  indrOmnie,  al  del  franske  Sprog  i  lioj  Grad  (og  i  hojere 
Grad  end  noget  andet  romansk  Sprog)  i  sit  lionjugationssystem 
har  fjærnel  sig  fra  Modersproget.  Men  ligesom  den  her  bibe- 
holdte almindelige  Inddeling  I  etymologisk  flenseende  maa  bllie 
den  rigtigste,  fordi  den  nærmest  svarer  til  den  almindelig  ved- 
tagne Inddeling  af  Oldsprogets  Verber,  saaledes  vil  den'ogstt 
praktisk  for  Eleven ,  der  er  vant  til  i  Latinen  af  Infinitiverne  II 
se,  til  hvilken  Konjugation  el  Verbum  hører,  være  den  letteste 
og  naturligste,  idet  den  lægger  de  i  Infinitiverne  bevarede  Kende- 
mærker til  Grund.  Ved  al  dele  i-KonJugalionen  i  de  to  anferte 
Afdelinger  (flnir  og  sentir)  og  ved  for  den  konsonantiske  BOjoiof 
at  optage  tre  Paradigmer  (vendre,*  Joindre  og  eonduire)  bir 
Rask  (hvis  ufhidendte  Arbejde  i  SmI.  Afhh.  3dje  Bind  jeg  har 
benyttet  for  min  Formlare)  lillige  faaet  el  System  med  den  stora 
Fordel  betydelig  al  indskrænke  de  saakaldte  uregelmæssige  Ver- 
bers Antal 


■)  flvor  vaklende  forøvrlg  Ftrsnsken  har  varet  melltBai  -ir«  og  -Im  (a:  *«r 
og  -r«),  aéi  af  det  aldre  Sproga  dobbella  Former  for  naDga  loflnKlMr; 
jfr.  Dlei,  Gr.ll  p.220. 

*)  H.  Blom  har  nylig  i  •Kortfattet  franak  Sproglare  Ul  Skolebnig.  Bergea 
isee*  opatlllet  en  anden  Konjiigationsinddeling.  Idet  han  benjftler  de 
samme  BSJnlngsparadlgmer,  som  Rask,  deler  han  1  1)  en  vokal  lit. 
2)  en  konsonantlik  og  3)  en  blandet  Konjngatlon.  For  Ule  M* 
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Fr.  Diez  bar,  ftooi  bekendt,  i  sid  uGraoiiDatik  der  Ro- 
mtiiiechen  Sprachen*  opstiUet  et  bell  andet  System  for  de  ro* 
manake  fionjugationaforroer.  Han  deler  føret  efter  Pret^toma- 
daooelaen  Verberne  i  2  Flexionsarter:  den  svage,  i  hvilken  Per- 
fektet er  byggel  paa  Inlinitivens  kharaktervokaler  (f.  Ex.  italiensk 
eant-åi ,  vend-éi,  par t  li)  og  Flexionsendelsen  er  betonet;  og 
den  stærke,  hvor  dc  gamle Perfektsendelser  -m  eller  -ui  er 
fdjede  umiddelbart  til  Tbemaet  og  Verbalatammen  er  forbleven 
betonet  (f.  El.  ilal.  vid- i,  piån-ai  og  p år-vi).  Den  avageArt 
falder  da  boa  ham  1  3  Konjugationer,  A-,  E-  og  l-BOjningen, 
og  denne  sidste  atter  i  2  Klasser,  den  rene  og  den  iukhoa- 


hsr  hao  foradea  al  mer  tillige  mange r  som  sørlig  Mønster;  for  2den 
vandre  og  eelndre,  og  for  Sdje  I  2  Afdd.  a)  den  oprind.  fokiUtke: 
finlr  og  eervlr  og  b)  den  oprlad.-  konsonantieke:  reeevoir  og  eon- 
dolre.  Imod  denne  Inddeling  kan»  foraden  bvid  ovenfor  er  segt  til 
Forsvar  for  den  af  mig  bragte,  cndna  indvendes  Felgende:  .Det  at  op* 
stille  Verberne  paa  -g^r  som  særlig  Underafdeling  af  den  oprindelige  A- 
Cofljogation  »fordi  I  disse  Verber  L'dgangsvokalen  (e)  kun  tabes  foran  t, 

•  mens  de  andre  Verber  (der  bojes  efler  aimer)  taber  den  foran  eniiver 

•  Vokal«  er  urigtig,  da  del  stumme  e,  der  i  Verberne  paa  -ger  skrivea 
foran  de  med  a  og  o  becyndende  Bojnincscndelser  ingenlunde  er  Slam- 
mens r(ilyd8-e.  men  blot  et  M.Trlte  for  rdtalen.  Delte  viser  sig  jo  ty- 
delisst  i  de  Former  af  Prætcrilunistammcn ,  hvor  den  oprindelige  Udlyd 
a  rr  i*ovaret  (f.  E.  manceasse!.  Af  Verl>erne  i  iden  l)landede  Konj.«  er 
de  paa  -oir  \kke  »oprindelig  konsonanlislvc«,  men  Ivertimod  oprindelig 
vokaliskc,  h^is  vi  (som  ogsaa  Hr.  B.  har  gjort)  lægger  Præsensstammen 
til  Grund  for  Inddelingen  og  Benævnelsen:  ou  overhoved  niaa  del  jo 
vel  erindres,  at  efler  den  Idvil^lini:  Flexionen  har  faaet  i  Fran^sken  Ijar 
vi  ecenlii;  ingen  Konjugalion  mod  gennemgaaendr  uforandret  Præsens- 
stamnie  med  Undlngelsc  af  den  af  Hr.  B.  opfnrle  konsonantiske,  sna  at 
den  for  hans  3dje  Konj.  valgte  særlige  Benævnelse  af  •blundet«  Ikke 
er  ganske  berettiget  og  navnlig  bitver  ubegribelig  for  Disciplen,  der  Isser 
om  Ttrberae  paa  -titre,  at  deres  Bojning  kaldes  blandet,  fordi  ^de  od- 
•itsder  deres  Udgangslyd  (§)  foran  en  Konsonant«,  men  derimod  om  de 
Ikke  blandede  Verber  taimer),  der  siges  »kun  at  hare  et  Par 
•ringe  Slammeforandrlnger,  fremkaldte  ved  Udtalen*,  at  de  dog 
onder  Bdjnlngen  •taber  deres  Udgangslyd  te)  foran  enhver  Vokal*.  —  LeJ- 
Ogbedsvla  vil  Jeg  her  bemsrke,  at  naar  FOrf.  1  Adskillelsen  af  D6Jnings- 
. endelser  fira  Stammen  afdeler:  vend-l-s,  celgn-l-a  og  cols-ls,  men  der^ 

Imod  flnl*s,  senrl-s  og  re^n-s,  da  begaar  han  en  Inkonsekvens.  De  fem 
forsle  Former  maa  deles  paa  samme  Maade,  da  for  Fhinskens  Vedkom- 
mende (s.  ovfr.)  Præteritum  af  vendre,  eeindre  og  colre  er  dannet  efler 
Analogi  med  l*KonJngationen ,  og  •itt  i  re^ns  maa  betragtes  som  Endelse, 
fordi  det  hidrører  fra  Oldsprogeu  hyppige  Prøterltnmsendelae  h». 
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tiTe  (f.  Ex.  ittl.  I.  eantaro;  2.  Yéndera;  S.  a.  partire, 
b.  fiorire);  den  stærke  ligeledes  1-8  Klasser  efter  de  Ofea- 

nævnte.  tre  forskellige  Perfeklsendelsers  Anvendelse.  Delle  Sy- 
slem,  som  er  i  liojeste  Grad  hensigtsmæssig  for  at  fremstille 
den  hele  romanske  Flcxionsbygning  i  sit  Porbold  til  den  latinske, 
{Misser  imidlertid  mindst  ndje  for  Franskeo,  der  her  ligesom  paa 
saa  mange  andre  Punkter  af  Formlæren  afViger  betydelig  fra 
Søstersprogene,  og  det  vilde  kræve  et  bebyrdende  og  nlllberUg 
komparativ-philologisk  Materiale,  hvis  man  i  en  særlig  fransk 
Grammalik,  og  navnlig  da  i  en  Skolegrammalik,  vilde  forsøge  at 
benylle  detle  System  og  derpaa  begrunde  eo  Inddeling  af  lioQ- 
jugationerne 

Det,  der  endnu  staar  tilbage,  er  at  ordne  de  Verber, 
som  ikke  b6Jes  efter  de  opstillede  Monstre  og  som  der- 
for maa  benævnes  uregelmæssige,  paa  en  Maade,  der  basds 
svarer  til  Theoriens  Fordringer  og  tillige  ved  at  samle  de  eas- 

artede  Verber  i  Grupper  kan  lette  Disciplen  Arbejdet  med  at 
lære  dem.  For  hver  Klasse  opføres  derfor  først  de  Verber,  hvis 
Liregelmæssighed  viser  sig  i  Præ  s  ens  stammen  uden  atPr«- 


')  Delte  er  forst  blevet  mig  ret  klart  ved  at  gore  Bekendlskab  mcdE.Coll- 
mann's  franzosische  Grammatik  (Leipzig  1865),  som  væsenlig  er  et  Ud- 
drag af  hvad  der  i  Diez's  romanische  Grammatik  handler  om  Fransken. 
Jeg  behøver  blot  her  at  berore  et  Par  Punkter.  At  opføre  vend  re  undtr 
en  E-Konjugation  er  umulig  paa  Fransk,  da  Stammen  void  viser  sig 
konsonnutisk  helt  igennem  nnder  Bojningen.  Paa  Italiensk  passer  det 
derimod,  da  latinske  Verber  paa  -ére  her  liar  beholdt  e  som  kharak- 
terlaUik  Mærke;  vi  har  véndere,  vendete,  vendéva,  vendéi  (iMB 
tf  dem  med  é:  temire,  teméte.  teméva,  temél),  vedSldeo  af  eaa- 
iåre»  eantate,  cantåT«,  eantål,  og  partire,  partite,  parUva, 
partfl;  og  eodon  mere  paa  Spansk,  hvor  den  Jatinfke2den  og34iela4t> 
ganake  er  faldet  aammen  og  Inflolttven  kan  kender  dan  ene  Fleilon  *ér 
(Tendér).  —  Verberne  paa  -oir,  aom  Olei  af  etymologiake  Gmade  hir 
noder  de  «starke  Verber  maatte  i  Fransk,  hf  or  neilonen  har  (rokket 
Akcenten  til  alg,  af  denne  Gmnd  opaUUea  mellem  ^de  avage*,  eller  tal- 
ftdd  smelter  almlodeligfla  Stammevokalen  aaaledea  aammen  mad  drt 
flexlTlake  «  Ul  én  Lyd,  at  der  overhoTodet  ikke  kan  T«re  Tale  om  ea 
■Betoning  af  Stammen^.  —  Gaaton  Paria  (a.  S.  a. G5)  bemciker  tof- 
oYrig  meget  rigtig  med  Heoayo  til  Diei'a  Inddeling  1  •atsrke*  ag 
•  svage*  Verber:  •Seiilement  il  fant,  Je  croia,  reatreiodre  cea  appellatiooi 
•de  fort  et  de  faible  aux  diverses  formes  des  verbes,  car  nous  n'avons 
•paa  de  verbes  qal  soient  complétement  forts  ou  qui  aient  lodea  loutes 
•lea  formea  anr  leaqoellea  pen^porter  la  diHéreneo*. 
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terftamstamaien  undergaar  nogen  fra  Paradigmerne  afvigende 
Forandring';   de  andre  ordnes  eftersom  Præterilumslam- 

mernes  afvigende  Dannelse  hidrører  fra  Oldsprogels  forskellige 
Perfekter  paa  -t,  -si  eller  -ui.  —  Defekliverne  opfares  kun 
under  de  « uregelmæssige«  Verber  forsaavidt  de  levnede  I'^urmer 
ilike  er  dannede  i  Overensstemmelse  med  de  regelmæssige  l^ara- 
digmer,  og  benstiUes  da  sammen  med  de  uregelmæssige  Verber, 
bvis  BOjning  de  nærmest  felger. 

« 

I.    1*    Uregelmæssig  i  Futnrum: 
Envoyer;  en?errai. 

Uregelm.  i  Præs.  Konj.  og  defektivl: 
Aller;  aille.    Erstatter  følgende  Former  i  Præsens 
af  Stammen  va-i  Ind.  vais,  vas,  va, 
Tont;  Imper.  va(s);  og  Pntumm  af  Stam- 
men t-:  iral. 

2.  a.  Uregelmæssig  i  Præa.  Ind*  Enk.  (ved  ikke  at  ind-* 
skyde  m): 
Halr;  bais,  bait. 

i).  Lregelmæssige  i  Præs.  Ind.  (og  tildels  Futurum): 
AssailUr;  assaille;  assaillerai  (eli.  -irai). 

Defcktivt: 

SailJir;  il  salllera. 

Goeillir;  cneille;  cueilleraf. 

Faillir;  (faille);  faudrai  {ell.  (Isitlirai);  defektivt. 

Uregelmæssig  tillige  i  Perf.  Partc: 
Ouvrir;  ouvre ;  ouvert,-e.  Saaledes  bOjes  Gouv- 
rir,  Souffrir,  Offrir. 

Vaklende  efter  ftoir  og  seatlr ;  uregehn.  i  Perf.  Partc. : 
Vétir;  Præs.  Ind.  vétfs;  KonJ.  vétisse;  vétissais 

ell.  vétais*);  vétissant;  Perf. I'artcp.  vClUj-e. 
Derimod:  Revélir:  revétSy  revélaot. 

Defektive: 

G  i  »ir  (ell.  gésir);  gis,  git,  giaooB. 
Ouir;  oia;  oie;  ouis;  ooi. 

Uregelmæssig  i  Præsens  (og  Fnturum);  med  oprin- 
delig Præteritom  paa  -I,  bortfaldet  i  Fransken : 
Venir;  viens;  venons;  vienne;  viendrai;  Præt. 

  -      vin -8,  Pf.  Pie.  venu;  saaledes:  Tenir. 

■)  i.  Aabertjn,  Grammaire  modaroe  des  écrivalna  fnofala,  p.  221. 
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UregelouBSsig  i  PraMoa  (og  Futarum);  PreteriUia 
paa  «:  • 

Acquérir;   acquiers,    acquérons;  acquiére; 

acquerrai;    Træl.  acquis;    Perf.  Paricp. 

acquis,  -e. 
DerokUft  er  Stamordet  Qaérlr. 

Med  Prælerilum  paa  -u-s: 

Courir;  cours,  couroDs;  courrai;  couru-s, 
couru,  -e. 

.Mourir;  meura,  moaroos;  menre;  moiirni; 
moura-a;  mort,-e. 

DefektlTe: 
lisir;  iMU. 
Férir;  lém. 

3.    UregelrosaBige  i  Præaena: 

Pleu^oir;  plent;  pleuTant;  pleuvra;  plu-t;  pla. 
Mouvoir;  meua,  mouvona;  meave;  mouvrai; 

mii-s;  mu,  -e. 
Pouvoir;  peux  (eller  puis),  pouvons,  peuvenl; 

puisse;  pourrai;  pu-a;  pu,  -e. 
Savoir;  aaia,  aavona;  aacbe;  aachank;  aanrai; 

BU-a;  aa,-e. 

Ayoir;  ai,  as,  a,  avons,  oot;  aie;  ayant;  aurai; 
en*a;  eu,-e. 

Falloir;  faul;  faille;  faudra;  fallu-t;  fallii, -e. 
Yaloir;  vaux,  valoDs;  vaillej  vaudraij  valu-s; 
valu,  -e. 

Vottloir;  veui|  voqIoob,  ?«iiåeot;  feailU; 
voudrai;  Tonlu-a;  fOttki|»e. 

Defpktive: 

Cbaloir;  chaut;  iclinlniit). 

Choir;  chu,-e;  déchoir  har  déchoig;  décherrai;  déchu-s: 
déchu,-c ;  échoir:  échoil  eli.  échet;  éciieant, 
écherra;  échu-t;  écUu,-e. 

(Paroir);  (ap)pe  rU 

Med  oprindelig  Præteritum  paa  -t: 

Voir;  vois,  voyons  ;  v  e r  rai;  vi-s ;  vu  ,-e.  —  Pour- 
voir  har  Pi*æL  -vu-s,  saml  ligesom  Pré- 
voir  FuL  regelin.  voirai. 


Digitized  by  Google 


'  Om  FramstilliDgen  af  Verberoes  Bojoing  i  franske  SkoleerammaUker.    3  i  1 

Med  PnBlerftuin  paa 

Asseoir;  assieds,   asseyons  eller 

soyons;   asseye   eller  assiée 
asseoirai    eller   asseyerai  eller 
sis;  assi8)*e. 

Defeklin: 

Seolr;  sled;  seyttt;  séint;  siénf;  sii^-e. 

II.  4.  Uregelmæssige  i  Præseosstammen: 

r, oudre;  couds,  coiisons;  cousi-s;  cousu,-e. 
Suivre;  suis,  suivons;  suivi-s ;  suivi,-e. 
Écrire;  écriSi  écrivoos;  écrivi-si  écrU,-e. 

Med  oprindelig  Præteritum  paa  -i,  bortfaldet  i  Fransken: 

Faire;  fais,  faisons,  faites,  font;  fasse;  ferai;  fis; 
fait,-e. 

Confire;  confis,  confisons;  confis;  confit,-e. 
Soffire;  sofBs;  snffis;  SQffi,-e. 

■  Defektivt : 

Frire;  fris;  frit,-e. 

Med  Præteritum  paa 

Mettre;  meta,  meltons;  mis;  mis,-e. 

I'rendre;  prends,  prenons;  prenne;  pris;  pris,-e. 
Circoncire;  circoDcis,  circoncisons ;  circoncis;  cir- 
conci8,-e. 

Dire;  dis,  disoas,  dites,  disent;  dis;  dit,-e.  Mau- 
di  re  fordobler  9  uoder  BOjniogen:  maudissoos; 
iigesaa  del  efter  I,  2  i  Infln.  og  (fordetmeste)  i 
Pf.  Particip  bOjede  Bénir:  béDissons;  béni,-e. 

I\ire;  ris,  rions;  ris;  ri,-e. 

Conclure;  conclus,  concinons;  codcIus;  conclu,-e. 

Dcfcklivc: 

C  lo  re;  clo8,  cl6t,  (closcnl);  cl  6  ral;  rlos,-e. 

Traire;  trais,  trayons;  trait,-e.  Saaledes  Rairø.  Bralre  twr 

kun:  braig;  hrairai. 
Broire;  bruit,  bruiaseat. 

Med  Præteritum  paa  -u-a : 
Boire;  bois,  bu  vons,  boivent;  bu -s;  bu,-e. 
Croire;  crois,  croyons;  cru-s;  crii,-e. 
Moudre;  roouds,  moulons;  mouiu-s;  moulu,-e. 

Tiitkr.  for  FUlol.  h  P«d«f.  VII.  21 
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asseois,  as- 
eller  asseoie; 
assiérai;  as- 


<i  *    J  (taft  Fremstillingen  af  Verbernes  Bojning  i  franske  SkolegnmoL 

Résoudre;  résous,  résolvons;  résolu-s;  résolu,-c 
(ell.  résous).  Absoudre  og  dissoudre  har 
kun  Perf.  Parlc.  paa  -sous,  -soute. 

Lire;  lis,  lisons;  lu -s;  lu,-e. 

Plaire;  plais,  plaisons;  plu-s;  plu,-e.  Saaledes  og- 
saa  Taire. 

C  o  n  n  a  1 1  r  c ;  connais,  connaissons ;  con  n  u  -s ;  con  n  u  ,  e. 

Saaledes  gaar  Paraflre  og  Pallre. 
C  ro  11  re;  crols,  croissons;  c  ru-s;  crft,-e. 
Dcfekllvl: 

TI  sire;  Pcrf.  Parlcp.  lissu. 

Aldeles  anomale  i  deres  Præteritumsdannelse : 

Vivre;  vis,  vivons;  vécu-s;  vécu,-e. 
Natlre;  nais,  naissons;  naqui-s;  né,-e. 
Élre;  suis,  es,  est,  sommes,  éles,  sont;  sois, 
soyons;  étais;  étant;  serai;  fu-s;  élé,-c. 
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Tillæg  og  Rettelser  til  fOrste  Artikel. 
Gallehus. 

S.  211),  Anni.  1.  Uagtet  Suffixet  inga  vistnok,  som  jeg  har 
yln^t,  oprindelig  bestaar  af  to  Led  in  og  ga,  saa  synes  dog  6e- 
vldntlieden  derom  tabt  i  de  germanske  Sprog,  og  jeg  tror  derfor 
nii,  at  i  AHedninger  paa  inga  af  Stammer  paa  an,  f.  Eks.  HOLT- 
Stammens  an  ved  Dissimilalion  er  trængt  ud  foran  Suf- 
(Uta,  iillnaii  UOLTINGA  for  HOLTANIiNGA. 

H.  Tl\,  TAVVIDO.  o  i  ubetonet  Endestavelse  bliver  i  Oido. 
III  kort  a  (lay&a),  ligesom  oldn.  hushondi  nu  i  norske  Bygde* 
liiiiitl  lidlaleH  huapan. 

Tune. 

h'H  litti'  iitiiviit  enkelte  (meget  uvæsentlige)  formentlige  Lfuld- 
"^IiIh  <l(ir  ved  den  af  Stephens  udgivne  Tegning  af  Tiioe- 
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steoeo*  Jeg  borde  udtrykkelig  have  fkremlisfeti  at  det  ikke  er 
Prof.  Stephens  (aora  aldrig  har  aeet  Stenen),  men  tvArthnod  mig 
seif,  der  bsrer  Skylden  for,  at  diaae  Uftildkommenheder  er 

blevne  staaende;  de  undgik  min  Opmærksomhed,  da  jeg  i  sin 
Tid  sammenlignede  de  Tegninger,  som  Prof.  Stephens  havde 
sendt  mig,  med  Indskriften  paa  Stenen. 

S.  225.  Med  Navnet  WIWAr  kan  ogaaa  jævnfdres  «in  der 
Esp.  aagr.  Vivi  (abb.)  a.  1002.  Tom.  36  app.  n.  7»  (Stark  Die 
Kosenamen  der  Germanen,  S.  301). 

S.  2S0.  Stephens  læser:  OÆLIDON  (SET)A  WODURIDE 
STÆfNÆ  og  oversætter:  dealed  [to]  set  (shared  in  setting)  [to| 
Wodurid  [ihis]  stone.  Delte  bemærkes,  for  at  ikke  min  Ytring 
om  Slepbens's  Forkiariog  af  det  fdrste  af  de  nævnte  Ord  skal 
misforstaaes. 

S.  233.  Om  ARBIN6A  Gen.  plur.  bemærker  Lyngby:  «At 
ejef.  fl.  af  denne  an-stamme  ender  på  -A  kan  muUg  komme  af 
at  det  er  en  oprindeh'g  a-stamme,  så  at  ejef.  fl.  er  beholdt  ufor- 
andret fra  den  lid,  da  ordet  var  a-stamme.  I  de  vestgermaniske 
sprog  er  det  jo  omvendt  almindeligt  at  ejef.  fl.  af  stærke  hun- 
konsstammer  på  -a  går  over  til  den  svage  bojning  uden  at 
resten  af  ordeta  forholdsformer  følger  med  (ejef. 
Denne  Forklaring  forekommer  mig  meget  tiltalende,  jflr.  lat. 
omw,  JuveniSf  i  Gen.  pi.  canum,  jutmtm  af  de  oprindelige 
Stammer  can,  juven.  Men,  saavidt  jeg  ser,  fattes  vi  endnu 
Midler  til  sikker  Afgjorelse.  —  Svend  Grundtvig  vil  heller  for- 
staa  AllBINGA  som  parlitiv  Genitiv;  den  nævnte  Kvinde  maatte 
da  vel  være  Vodurids  (fdrste)  Hustru.  Paa  denne  Opfatning 
havde  ogsaa  Jeg  fOrat  tænkt,  men  jeg  trængte  den  tilbage,  fordi 
en  saadan  pleonastisk  Udtryksmaade  syntes  mig  tvungen.  Dog 
skolde  man  istedenfor  Udtrykket  •Arvingeroes  ældste  An'inger* 
have  ventet  »De  ældste  af  Arvingernes  Arvinger ». 

Berga. 

S.  245—246.  Baade  VVimmer  (De  ældste  nordiske  Rune* 
indskrr.  S.  63  f.)  og  jeg  udtalte  den  Formodning,  at  sidste  Rune 
i  den  vertikale  Linje  ikke  var  som  paa  de  (o  udgivne  Teg- 
ninger, men  Y.  For  at  oplyst  dette  skrev  Prof.  Stephens 
straks  til  Stockholm.  l)r.  Hans  Mildebrand  har  nu  undersogt 
Indskriften  og  godhedsfuldl  meddelt  mig  Besultatet:  Linjen  ender 
sikkert  med  'Y  (Prik  efter),  ikke  med  K;  den  i  Tegningerne 
oianglende  Sidestreg  er  dér,  hvor  den  hænger  sammen  med 

tv 
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selve  Staven,  temmelig  grundt  luiggen,  men  kan  dog  meget  vel 
baade  sees  og  foles.  Navneformen  SåLIGASTIr  paa  Berga- 
stenen  er  da  et  sikkert  Sidestykke  til  Guldhornets  HLEW  AGASTIr. 


n. 

Blandt  de  i  den  ældre  iærnalders  Runer  alTallede  Ind- 
skrifter danne  de,  som  findes  paa  Stene  i  Bleking,  en  ved  flere 
Særegenheder  mærket  Flok;  de  er  fra  flere  Sider  saa  viglige,  at 
jeg  allerede  her  i  anden  Artikel  gaar  over  til  dem.  Fra  denne 
Digression  haaber  jeg  i  tredje  Artikel  al  komme  tilbage  til  de 
Indskrifter,  som  er  mer  ensartede  med  Indskrifterne  paa  Guld- 
hornet og  paa  Tunestenen. 

1  det  fOlgende  betegner  jeg  Indskrifter  i  den  ældre  Jærn- 
nldcrs  I\uner  ved  Anliqva  og  til  Forskjel  derfra  Indskrifter  i  de 
særlig  skandinaviske  Uuner  ved  (Uirsiv. 

Ogsaa  til  denne  Artikel  har  jeg  ved  Prof.  Stephens's  Godhed 
havl  den  store  Ujælp  at  kunne  benytte  Arkene  af  hans  Bunc- 
værk,  eftersom  de  er  blevne  trykte;  foruden  de  for  nævnte  Af- 
snit har  jeg  seet  Ark  76 — 102,  der  indeholde  en  rig  Samling  af 
mærkelige  Indskrifter  i  skandinaviske  Uuner. 

Istaby,  Bleking 
(Stephens  S.  173.  175). 

Indskriften  er  paa  Stenens  ene  Side 

Hrr^tYHhRiPhrFrF 
H^D^^pl^^F^YHhMR^^p^^^^=nY 

paa  den  anden 

PFRhltRr\-mYl>mhY  >) 

Jeg  gjengiver  dette  saaledes: 

AFaTr  IIAUIWLLaFa 
OA^UWULaFr  HAERLVVrLAlIn 
WaRAIT    BLNAr  5AIAR. 

Allerede  i  1818  forklarede  l\  A.  Munch  under  Medvirkning 
Hf  i\rii  engelske  Oldforsker  J.  M.  Kemble  denne  Indskrift  i  alle 
v^nrrrillige  Dele  fuldkommen  rigtig. 


»Ia««t  lidt  af  Stenen .  san  nt  F  i  tredje  Linje  nu  linr  tabt  sin 
(filt  og  io|«pen  af  sin  rcUe  StaT. 
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De  mest  flremlrædende  Eiendommeligheder  ved  Indskriften 
er,  at  ^,  der  ellers  i  den  ældste  Runeskrift  betegner  o,  her 

er  Tegn  for  en  dunklere  Vokallyd,  medens  a  er  betegnet  ved  H. 
Hvad  er  nu  Grunden  til,  al  F  her,  ligesom  i  de  blekingske  Ind- 
skrifter (med  (le  ældre  Kaner)  overhoved,  er  bleven  fortrængt 
fra  sin  Anvendelse  som  det  almindelige  Tegn  for  a,  og  til  at 
denne  Rune  derimod  her  er  brugt  som  Tegn  for  en  dunklere 
Vokal?  For  at  fsa  Oplysning  herom  maa  vi  holde  os  til  Ronens 
Navn :  som  senere  forandredes  (il  |»,  A,  kaldes  i  den  alminde- 
lige skandinaviske  Runeskrift  6ss,  hvilket  Navn  man  i  Middel- 
alderen forstod  som  del  Ord,  der  belyder  «Flodmundin^f» ;  men 
at  denne  Forstaaelse  er  feilagtig,  sér  man  blandt  andet  deraf,  at 
Runen  tidligere  ikke  betegnede  o,  men  a,  medens  dog  éaa  Flod- 
munding ikke  dengang  kunde  have  a  eller  d  i  Fremlyden. 
Runenavnet  dså  er  tværtimod  samme  Ord  som  det  der  oftest 
skrives  dss.  Gen.  dsar,  Nom.  pi.  ænry  Acc.  pi.  dsu.  Vi  maa 
nodvendig  forudsætte  en  ældre  Form  ansu-Sy  ansu-ry  og  Runens 
forskjeiii^^e  Betydning  til  forskjellige  Tider  maa  forklares  af  de 
Forandringer,  Runens  Navn  undergik :  n  i  ansu  blev  efterbaanden 
nere  og  mere  utydelig  udtalt,  saa  at  der  tilsidst  kun  var  Spor 
deraf  i  Vokalens  Udtale  gjennem  Næsen;  endelig  svandt  ogsaa 
denne  Næseiyd,  dog  saaledes  at  Vokalen  a  til  Gjengjæld  blev 
forlænget,  altsaa  dau^r.  Maaské  allerede  fOr  Næselyden  var  al- 
deles forsvunden,  blev  Stammevokalen  ved  Paavirkning  af  det 
foigende  u  forandret,  hvorpaa  som  havde  fremkaldt  denne 
Forandring,  faldt  bort  i  Nom.  sg.  og  Acc.  sg. ;  den  af  d  ved 
Indflydelse  af  et  fOlgende  fi  opstaaede  Vokal,  der  oprindelig 
kanské  blev  udtalt  som  langt  å  (Lyngby  i  Tskr.  f.  Philol.  II,  303), 
er  i  gamle  islandske  og  norske  Haandskrifter  skrevet  paa  flere 
forskjellige  Maader,  navnlig  ofte  ^;  siden  faldt  den  (forsaavidt 
den  ikke  fortrængtes  af  den  uomlydte  Vokal)  i  Lyd  og  Tegn 
sammen  med  J,  ligesom  ?i-Omlyden  af  kort  a  i  Norge  er 
falden  sammen  med  kort  o.  Omtrent  saaledes  kan  vi  tænke  os 
at  onstM  er  blevet  til  éaa.  Heraf  er  det  da  klart,  hvorledes 
denne  Rune  paa  den  skandinaviske  Runeskrifts  seneste  Udvik- 
lingstrin kan  betegne  o,  medens  den  oprindelig,  og  saaledes  i 
alle  nordiske  Runeindskrr.  af  den  ældre  Art  med  Undtagelse  af 
do  blekingske,  betegner  a.  Og  vi  maa  lænke  os,  at  i  Bleking 
paa  den  lid,  da  fslabystenens  Indskrift  er  indhuggcn,  a  i  Ordet 
ansur  ikke  længer  hOrtcs  rent  foran  n  (men  vistnok  som  en 
ved  Næselyden  fremkaldt  dunklere  Vokal),  og  at  dette  gav  An- 
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ledDing  til,  al  Runen  éss  ^  her  er  brugt  eom  Tegn  for  en  dunklere 
Vokallyd  (der  muUg  nsnneet  bar  været  bOrt  som  kort  å)» 

Istedenfor  ^  indtraadte  t  (se  de  (digende  blekingeke  Indekrr.) 
ener  H  som  det  egentlige  Tegn  for  a.  Den  sande  Oprindelse  til 

disse  to  Tegn  for  a  er,  saavidt  jeg  tror,  hidtil  ikke  funden.  Jeg  kan 
heri  ikke  sé  en  vilkaarlig  Anvendelse  uf  de  skandinaviske  Runetegn 
for  h  og  8f  saaledes  som  Dietrich  Btekinger  Inscbr.  S.  34  og  med 
Hensyn  til  t  Stephens  S.  138  (der  læser  t  som  æ)  og  Thorsen 
Runemind.  S.  334  antage.  En  saadan  Vilkaarlighed  er  den 
sidste  Rnneskrifl  (Iremmed,  og  her  udelukkes  den  derved,  at  t 
og  *f  brugtes  som  Tegn  for  a  paa  en  Tid,  da  Runerae  for  k  og 
9  endnu  ikke  havde  fkaet  disse  Former,  men  skreves  H  eller  H 
og  ^  eller  S.  I  en  af  de  aklste  Indskrifter  i  Runer  af  den 
kortere  Hække,  nemlig  paa  Kallerup-  eller  Hoielostrup-Steneu, 
bruges  t  ikke  som  Tegn  for  h,  men  i  samme  Betydning  som 
det  i  skandinavisk  Runeskrift  almindelige  Tegn  der  i  denne 
Indskrift  ikke  findes;  paa  Snoldelev-  og  Flemldse-St.  bruges  4^ 
og  t  i  samme  Betydning,  hint  Tegn  fl>rst  i  Indskrifterne,  longere 
ud  det  andet,  saaledes  f.  Eks.  paa  Snoldelev-St.  fOrst  FfttMttH 
men  siden  RI\Ht^^ ,  paa  FlemlOse-St.  lérst  HsMI  men  siden 
H+Th.  Senere  forsvinder  ♦  som  Tegn  for  a  paa  samme  Tid, 
som  hagall  ikke  længer  skrives  H,  men  Heraf  synes  det  mig 
at  være  klart,  at  ♦  —  a  kun  er  en  anden  og  ældre  Form  for  t, 
at  ^  er  en  Simplificering  af  Tegnet  4^,  ligesom  ^  senere  foran- 
dres til  i  og  t  videre  til  A.  Ligesom  begge  Former  t  o$  4 
findes  paa  Snoldelev-  og  FlemlOse-Stenene,  den  oprindeligere 
fftrst,  den  senere  og  simplere  mod  Slutningen,  saaledes  betegner 
Dynnsstenen  paa  Hadeland  (med  Indskrift  I  de  yngre  Runer  og 
sikkert  fra  kristelig  Tid,  dog  vel  neppe  senere  end  Ilte  Aaih.) 
t  fSrst  én  Gang  ved  derpaa  ti  liange  ved  1,  og  a  Ile,  fdeu 
og  7de  Gang  ved  +,  derimod  3dje,  4de,  5te,  Bte  og  8de  Gang 
ved  ^  *).  Allerede  paa  den  Tid,  da  man  endnu  skrev  H  for 
var  Formen  4  (or  t  a  \  Brug  og  den  er  derfor  ikke  fremkaldt 
ved  Forandringen  af  H  til  ^,  men  vel  maatte  t  som  Tegn  tor  « 
snart  aldeles  forsvinde,  efterat  samme  Tegn  var  kommet  i  Brag 
lér  h;  man  har  vistnok  anfdrt  Eksempler  paa,  at  t  beholdt  sin  gamle 


*)  Jessetis  Menlog  (1  Tidskr.  f.  Phllol.V,  294),  at  4^  s  a  er  en  Foiudrioit 
ar      kan  Jeg  ikke  dele.   Paa  Snoldelev-  ug  Flemldse-St  betegner  ^ 

Ramme  Lyd  so>n  ^,  men  adskiller  sig,  nideles  som  den  sidstnævnte  Bunp, 
i  Brug  fra  ^,  der  Torekommer  I  ^  «  4  (oprind,  m)  og  1  Htf      «■  ifff^* 
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Vokalvsrdi  endnu  paa  en  Tid,  da  samme  Huneform  forlængst 
var  bleven  det  almindelige  Tegn  tor  /*,  men  jeg  holder  disse 
Eksempler  for  mér  end  tvilsomme.  Den  oprindelige  Belydning 
af  Runetegnet  i  er  paavist  af  Kirchhoff  i  uDas  gothische  Runoft- 
alpliabeu  S.  4d:  da  denne  Runea  Nam  ér  bar  tabt  j  i  Frem* 
lyden  og  er  samme  Ord  smb  Navnet  pa«  Tegnet  for  j  i  dét 
eldeogelske  Rnnealphabet  og  da  tillige  bar  samme  Plads  I 
Runerækken  som  den  oldengelske  y-Rune,  saa  er  det  klart,  at 
det  lUiuelegn,  som  senere  kuldtes  rfr,  tidligere  betegnede  ;  og 
fårst  blev  Tegn  for  a,  da  Sproget  bortkastede  j  i  Fremiyden  af 
jdr  { jdra).  Den  engelske  j^-Riue  bar  paa  Thames-Kniven  (8tepbeos 
S.  362)  Formen  -|-f  der  iike  er  megel  forskjelllg  fra  den  nordiske 
tfr-Rune  i,  men  almindeligere  skrives  den  engelske  y-Rute  ^ 
eller  4,  og  denne  Form  ligger  narraere  ved  <^-Runens  ældre 
Form  %\  Forholdet  er  omtrent  det  samme  som  mellem  de  ældre 
skandinaviske  Tegn  for  m  ^  eller  9  og  det  yngre  Y.  Og  paa 
den  engelske  j-Runes  Plads  har  Vadstena-Bracteaten  ^  (der  mat 
sees  fra  hoire  mod  venstre),  bvilken  Form  ogsaa  liioger  t  nær. 
Ved  disse  SanmienstilUnger  faar,  saavidt  sl|i<^ttner,  mbi  Me- 
ning, at  %  er  anden  Form  for  4*,  en  stærk  Stdtte. 

Men  nu  bar  den  burgandske  Cbarnay-Spsnde  paa  den 
engelske  j-Runes  Plads  H^);  af  denne  Form  er  H  a  paa 
Istaby-Stenen  vistnok  kun  en  Variation.  H,  ^1^  og  +  er  altsaa 
Forandringer  af  ctt  og  samme  Tegn,  og  alle  disse  Runeformer, 
som  vi  finde  brugte  til  at  betegne  o,  bar  oprindelig  betegnet/. 

Hernf  kan  man  videre  drage  en  meget  vigtig  SbHnings  naar 
det  Tegn,  som  oprindelig  betegnede  >  i  de  blekingske  Rniieind- 
skrifler  brages  som  Tegn  for  a,  saa  maa  dette  være  betinget 
deraf,  at  Runenavnet  dr  allerede  dengang  havde  tabt  ^  i  Frem- 
lyden. Men  j  bortkastes  i  Ordet  for  «Aar«>  alene  i  nordisk 
Sprog ;  Brugen  af  dr-  [jdr-]  Runen  som  Tegn  for  a  kan  altsaa  kun 
ppstaa  bos  Nordboer.  Bvia  mao  nu  ikke  vil  antage,  at  de  ble- 
kingske Indskrifter  bidrdre  fra  Sydgermaner,  som  af  en  nordisk 
Stamme  bar  laant  Tegnet  for  a  —  eg  det  vil  yel  ingen  an* 
lage  — y  saa  flilger  af,  hvad  jeg  har  udviklet,  med  Nftdvendlgbed, 
al  Sproget  i  de  blekingske  Indskrifter,  sum  er  skrevne  med  den 


Jeg  iér  ingeo  ttlngende  Grund  til  med  Dietrich  (1  Hanpts  Zeltiehr.  N.  F. 
1,  8. 109)  at  anuge,  at  >-Roneo'og  t-Raaeo  I  Cbamayspændiiit  Fmbtrfc 
tmr  byttet  Pladf. 
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længere  Rækkes  Runer,  er  nordisk,  skaiidioavisk ,  og  hverken 
gotisk,  saksigk,  frisisk  eller  engelsk. 

Den  her  gime  Forklaring  vil  ikke  kuime  øfækkes  ved  den 
Onetnadlghed,  at  vi  i  Bleking  finde  begge  dlaae  tUsyneladende 
•aa  afvigende  Former  af  aamme  Rune  og  at  latabyatenens H^a 
hidtil,  saavidt  jeg  véd,  ikke  er  fbnden  i  nogen  anden  IndflkrHt 

Det  Resultat  om  Sprogets  Charakter,  hvortil  jeg  ovenfor  er 
kommen,  stOttes  efter  mit  Skjon  ved  ilere  Sprogformer  i  Indsknfteo, 
som  Jeg  nu  akai  gjeonemgaa  i  det  enkelte. 

AFaTb  er  «efter».  Da  Tune-Stenen  har  samme  Ord  skrevet 
AFTBR  og  Vammn-Stenen  har  DBAb  —  oldn.  yfir^  akidde  man 
snarere  haye  ventet  Skrlvemaaden  APTah,  men  dette  giver  os 
ikke  Ret  til  med  Hofmann  (Runeninschriflen  S.  117)  her  at  tale 
om  en  Skrivfeil.  I  svenske  Runeindskrr.  af  den  senere  Arl  mangler 
ligeledes  Vokalen  efter  t  ofte:  der  skrives  IFTr,  EFTr,  AFTh. 
BTOr  en  Bjælpevokal  ellers  i  den  ældre  Jærualders  Runeindskrr. 
hidakydea  mellem  to  Konsonanter,  er  vistnok  ellers  den  ene  tf 
disse  I,  r  eller  n;  dog  viser  Sammenligntog  af  de  IbnkJeHlge 
Indskrr.,  at  Brugen  af  en  saadan  Hjælpevokd  er  vaklende,  og  vi 
lor  derfor  neppe  stOdes  ved  her  at  finde  den  indskudt  mellem  F 
og  T;  ogsaa  hertil  kan  Analogi  findes  i  Runeindskrr.  af  den 
senere  Art,  saaledes  skrives  paa  Axhmda-Sl.  i  Upland  efter  Teg- 
ning af  Bure  (Stephens  S.  626)  AF1TIR\  Tång,  Upland  (Dyb.  fol. 
No.  11)  VFJTIbR\  ^ula,  SOdermanl.  {lA^.  No.  979)  UJ8ITAELA 

HARIWULaFa  er  Aee.  sg.  af  den  enalydonde  Stamme; 

»Brugen  af  det  -dunkle«  a  lyder  paa  en  Overgang,  daStamme- 
udlyden  var  ved  at  falde  horl«  (Wimmer:  De  ældste  nordiske 
Runeindskrifter,  i  AarbOger  for  nord.  Oldk.  og  Hist.  1867,  S.  o6i. 
Det  maa  mærkes,  at  Præpositionen  «efter»  her  ikke  som  paa 
Tune»St.  er  forbunden  med  Dativ,  men  ligesom  i  almindelig 
Oldnordisk  med  Aceusativ;  denne  Sprogbrug  synes  at  vise  hta 
til  et  senere  Udviklingstrin.  BARIWULaFa,  der  I  NonMif 
maa  lyde  H— Fr,  som  paa  Slenlofte-St.  skrives  HARIW0L.4FB, 
er  det  Navn,  som  i  almind.  Oldnord.  lyder  Her julfrj  paaHaver«- 
lund-St.  HAIRULFr  d.  e.  Herulfr  {Hfrulfr,  ^»  i-Omlyd  af^i. 
HARl  er  istedenfor  HARJA,  samme  Stamme  som  i  goU  haijih 
oldnord.  Urr;  heraf  tOr  man  vel  slutte,  at  Stammer  paa /o,  nair 
de  danne  IDrste  Sammensætningsled,  i  disse  Indskrifters  Sprog* 
form  forandre  ja  foran  Konsonant  til  t.  —  WULaFa  skrives 
^ed  O  i  Slammeslavelson  paa  Gommor-  og  Stentofte-SL;  det 
-udcr  ■Ij1v<».    W  er  bevaret  i  Fremly  den  foran  O,  U,  ligesom 
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I  WODU  Tune.  O  i  Slanimestavelsen  er,  som  det  synes,  op- 
rindeligere  end  €,  ti  hin  Vokal  ligger  nærmere  ved  a  i  den 
telleftjapheiiftke  Form  varka-s^  jfr.  lU.  vMkas;  det  er  her  viBt« 
nok  Dsrmest  det  forudgaænde  W,  som  flremkaidte  Overgaogen 
fra  O  til  U. 

HA^OWfJLAni  er  Nomki.  ^  HA^DWOLAPfi  Stentoften; 

samme  Navn  i  Accus.  HAfl^WOLAFA  Gommor.  Medens  Stam- 
mens Udlydsvokal  paa  Istaby-St.  endnu,  skjOnt  fordunklet,  har 
holdt  sig  i  Accus.,  er  den  falden  aldeles  bort  i  Nomin.  —  UA^U 
som  fdrate  Sammeiisøtoiogaled  gjenflDdea  i  oldeng.  hea&u,  oht. 
hadu  (kon  i  Name),  gallisk  caiu  {t  Eks.  Oatur^);  Ordet  be- 
^er  Kamp.  Men  man  tOr  i  dette  Ord  ingenlunde  sé  et  Vid« 
nesbyrd  om  unordisk  Sprog ;  at  Ordet  engang  var  brugeligt  og- 
saa  hos  de  skandinaviske  Tolk,  viser  det  i  Digtningen  om  Helge 
Oundingsbane  bevarede  Navn  Hoåbroddr^  Gudenavnel  Hodr^  vel 
ogeaa  Stammen  avnet  Haåary  hvoraf  Ha&alandj  og  Mandenavnet 
HaSarr^  hvoraf  Haikmralåf  HadersleT. 

BAEROWDLaPIb  maa  ?ære  Afledningsfbrm  eller  BOinings- 
férm  af  det  Navn,  som  i  oldn.  lyder  HjdnUfr,  TTjorolfr^  I 
Héoruwulf  \  i  oldengelsk  Digtning  bruges  AeorMrøM^/*«  Sværd- 
ulv« ligesom  « Hærulv <>  som  en  Betegnelse  for  Krigeren. 
I  det  fOrste  Led  HAEKU  har  vi  samme  Ord  som  oldn.  hjorr^ 
oldeng.  heoruy  oldsaks.  h$ru^  got.  haims  Sværd;  hvordan  Ordet 
i  Istaby-IndskrifUns  Sprog  har  vøret  b6iet,  enten,  som  i  Gotisk, 
som  en  n-Stamme  eller,  saaledes  som  i  Oldnorsk  oftest,  som 
eo  iMi<^mme,  kan  vi  af  den  her  forekommende  Stammeform 
ikke  sé.  HAERU  er  en  Afændring  af  HERU,  der  maa  være  den 
oprindelige  Form,  jfr.  ERILAn  Varnuni  og  Lindholm  (sammenlign 
HAERA  Bjorketorp  ligeoverfor  HERA  Slenloflen).  Oon  ved  AE 
betegnede,  vistnok  sporadiske  og  lidet  væsentlige,  Modillcalion  af 
e  maa  være  fremkaldt  ved  det  f&lgende  r,  der  ofte  i  forskjellige 
Sprog  virker  en  lignende  Forandring  eller,  som  det  har  været 
kaldt,  Brydning  af  den  foregaaende  Vokal.  Der  kan  ikke  finde 
nogen  nærmere  Sammenhæng  Sted  med  Vulfilas  Skrivemaade  ai 
log  au\  foran  hvor  andre  germanske  Sprog  har  kort  e  (og  o) 
og  hvor  Ldtalen  i  Gotisk  heller  ikke  kan  have  været  væsentlig 
forskjeliig. 

UAEHUWULaFIr  maa  betegne  -Hjaarulvs  SOn».  Munch 
har  i  sin  Afhandihig  om  Tunestenen  (Aarsberetumg  ft«  For- 
eningen til  norske  Fortidsmindesmærkers  Bevaring  for  1856, 

S.  79)  forklaret  det  som  Gen.  sg.        got.  IlairuvulfiSf  oldn. 
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BjSMfs;  men  dette  kan  ftke  være  rigtigt,  ti  det  udlydende  •  i 
Gen.  Sil.  af  Ilankjunsstammer  paa  a  gaar  i  Oldnordisk  saalidt 
som  i  noget  andet  germansk  Sprog  over  til  r  og  kan  da  her 
ikke  fremtræde  som  r;  desnden  har  vi  en  Gen.  8g.  af  en  Uao- 
kjOneetamme  paa  a  i  BNABDAS  B5.  Det  bliver  derfor  ndd- 
vendigt'faer  at  aé  et  Patronynicnm  i  Nom.  ag.  maao.  —  Win- 
mer  S.  54  finder  her  Nom.  af  en  jo-Slamme,  og  aamme  Por> 
klaring  er  mig  tidligere  meddelt  af  Lyngby,  der  aammenligoer 
oldindiske  Patronymica  som  Dhaumja  af  Dhuma.  Men  den  Om- 
stændighed, som  de  begge  nævne,  at  Patronymica  paa  ja  ellers 
ikke  bruges  i  germanske  Sprog,  vækker  hos  mig  stor  Tvil  oai| 
at  denne  Forklaring  er  den  rette.  Bertil  kommer ,  al  vi  i  den 
aldre  Isrnalders  Rnneindakrr.  ellera  finde  de  vell^endte  Mra- 
nymiea  paa  inga,  saaledea,  som  vi  bar  seet,  i  Guldbometa  BOLT* 
INGAr.  Derfor  forekommer  det  mig,  at  man  her  maatte  vente 
HAERUNMLaFINGr;  samme  Mening  udtalte  Munch  i  Ano. 
f.  nord.  Oidk.  1848,  S.  280.  Men  jeg  har  ingen  Lyst  til  at 
tage  min  Tilflugt  til  en  Skrivféil,  og  jeg  tror  derfor,  at  man 
snarest  maa  antage,  at  Tegnet  for  NG  i^,  bvls  dette  endoo 
brugtes  paa  Blekingiadakrifteraes  Tid),  som  enhver  samtidig 
Læser  med  Letbed  kunde  foie  til,  er  udeladt  af  Rnoeristerea 
paa  Grund  af  det  knappe  Rmn,  da  han  ikke  vilde  dele  Navnet 
i  lo  Linjer.  Den  ældre  Jærnalders  Runeskrift  frembyder  flere 
Eksempler  paa  forkortet  Sirivemaade;  dog  er  det  mest  Vokaler, 
som  udelades. 

WaKAIT  RUNAa  røU  f4mm.  —  ]^A1  Ab  maa  staa  altnbutivt 
tU  RUNAr  og  belyde  «di88e*,  men  Formen  véd  Jeg  Ikke  sikkert 
at  forklare.    Man  kunde  tenke  sig,  at  pajor  var  den  Fom, 

hvoraf  oldo.  pær  havde  udviklet  sig,  men  dette  forekommer  mig 
ikke  sandsynligt,    pær  forholder  sig  til  got.  pos  ^   ligesom  tvær 
til  gol.  tv6s\  ptri\  tvær  er  \istnok  nærmest  opstaaede  af  pdr, 
tvår,  der  forekommer  i  Gammelsvensk ;  Omlydsvokalen  æ  er  her 
firemkaldt  ved  r,  der  i  Oldnorsk  ofte,  navnlig  hvor  det  er  opslasei 
af  e,  virker  omladende  ligesom  t*  paa  den  forudgaaende  Vokal 
(Jlir.  Blomberg  bidrag  tlll  ooBUudalåran,  S.  17  f.),  f.Bka. 
oldnorsk  berr  — •  dansk  og  svensk  bar  »  litau.  bdaaa 
heri  «  hare       tNd>k  hase 
ker  =  kar  =  got.  kas 
MT  —  SV.  vor,  dansk  vdr  af  Koden  vaa  klsde 
l<rr      Mr  /mr  —  /ér 

kmrém  —  Aorew,  kårm  af  Imum 
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Ør-,  er-  Præfix  med  privaliv  Betydning  =  sv.  ur-,  or,  gam- 
meldansk or-]  forkortet  af  ér  =  got.  us 
dyrum  (Subst.)       gisvd.  diurum  =»  got.  diuzam 
At  der  i  Gammelsveoftk  <f.  Eks.  i  VestgOteloveo)  foruden  par 
(•>  oldDorsk  pmr)  oggaa  forekommer  petr,  modsiger  ikke  deone 
Forklariog,  ti  en  saadan  Indvirkning  af  r  paa  den  fomdgaaende 
Vokal  findes  ogsaa  ellers  i  Svensk,  saaledes  kært  OstgOtel., 
heri  Gui\.  og  endnu  i  svenske  Hygdemaal  hæra,  ærij  ærå  Hare 
isp  Kietz).  —  Men  selv  om  man  vil  udlede  pær  af  en  aidre 
Form  pajar^  hvilket  man  efter  min  Mening  ikke  bOr,  saa  staar 
det  tilbage  at  forklare  denne  fra  got.  p^i^  sanskr.  lOs  af- 
figende  Form  pajmr.   I  denne  synes  til  Pronominalstamroen  pa 
at  me  f5iet  Pronominalslammen  ja^  hvorved  den  paapegende 
Betydning  mulig  er  bleven  forstærket.    Tdr  man  finde  en  lig- 
nende Dannelse  i  oldnorsk  Nom.  sg.  mase.  fem.  der  har 
samme  Betydning  som  pesslt   eller  i  oht.  dto^  oldsaks.  thia 
«.  ptgr^  —  Dietrieb  Blekioger  Inschr.  S.  20  bemsrker,  at  Uun- 
kjOnsfonnen  paiar  aldeles  svarer  til  HankJOnsformen  pdr  for 
pam.  pair  er  her  feiiagtig  forklaret,  det  er  opstaaet  af  got« 
Pai  ved  Tilfdielse  af  r  fra  SnbsCantivbOioingen ;  men  der  kunde 
dog  være  dem,  som  efler  denne  Ytring  af  Dietrich  vilde  tænke 
sig,  at  Tvelyden  ai  i  paiar  var  overfort  Ira  IJankjonsformen />air. 
Denne  Forklaring  forekommer  mig  dog  meget  betænkelig,  uagtet 
Tvelyden  i  Oldnordisk  er  overfart  fra  peir  »  got.  pai  og  Dat. 
pi.  ^etim  —  paim  til  Dat.  sg.  m.  ^ema  —  got.  pamma^  Gen. 
sg.  f.  pebrar  =  got.  piåSa^  Dat.  sg.  fem.  ^etrt' »  got.  pkai  og 
IH  Gen.  pi.  peira      got.  pvst  m.  n.,  pizS  f.  \ 

Indskriften  maa  altsaa  oversættes:  Efter  lierjulv  ristede 
Uaadulv  fljaarulvs  S5n  disso  Runer. 

Berjulv  maa  sikkerlig  have  været  i  Slægt  med  Uaadulv, 
molig  hans  Broder.  Om  den  Haadulv,  til  Minde  om  hvem 
Gommor-Stenen  blev  reist,  er  den  samme  som  han,  der  salte 
iBtabystenen,  lader  sig  neppe  afgjOre.  Ogsaa  Stentofte-Stenen 
navner  Haadulv  og  Herjulv,  men  at  denne  sidste  indskrift  er  firm 


'j  [^ikr  er  $jd  opslaat  t  af  »é  sd,  sé  tu,  omtrent  som  Jdm  af  dom?  jfr.  ital. 
qttellof  quetto,  (pii  af  eccu'iUe,  ecoAisU,  eecu'hk,  9<f  er  ikke  fundet  f 
Dansk  og  Svensk,  derimod  forekemmer  i  Olddansk  tilit,  $Atu 

*]  Tvelyden  b5r  i  peira  vist  Ikke  fbrklares  af  Txelyden  I  sanskr.  tishSm 
m.  n.  for  taitSm  og  I  peirar,  peiri  Ikke  ved  Ooisøtnlng  af  j  i  sanskr. 
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•n  yngre  Tidsalder,  skal  Jeg  senere  sOge  at.  vise.  — .  Vi  liar 

mange  Sidestykker  til  hvad  her  erTUfeldet,  at  flere  Medlemmer 
af  samme  Slægt  bære  sammensatte  Navne,  i  hvilke  andet  Led 
er  del  summe,  saa  at  forsle  Led  ef^entlig  giver  Særkjendel  for 
hver  Person;  ligeledes  er  del  almindeligt,  at  Faders  ogSoooers 
Navne  danne  AiUteration  sammen.  —  Det  vU  vist  v»re  spiMt 
Umage  at  lede  efter  den  her  nævnte  Æt  i  de  heroiske  Oldsaga* 

Allerede  i  det  foregaaende  er  som  Vidnesbyrd  om,  al 
Sproget  i  Istaby-Indskriften  er  nordisk  (skandinavisk),  fremfort 
liriiKen  af  h  som  Tegn  for  a  ;  det  samme  t6r  vel  sluttes  af  Boi- 
uiogsfurmer  med  r  i  L'diydcn. 

Istabyindskriften  tilhdrer  et  senere  Trin  i  Sprogets  og  Skriftens 
Udvikling  end  de  i  min  fOrste  Årtikel  behandlede  IndskriAer  i 
den  ældre  Jæmalders  Runer.  Jeg  skal  her  i  Korthed  sammen- 
stille  de  Punkter,  hvoraf  jeg  slutter  dette : 

rfr-Runen  H  er  Tegu  for  a  og  J^Uuneu  F  Tegn  for  eu 
dunklere  Vokallyd. 

I  Nomin.  sg.  af  Uankjdnsslammer  paa  a  er  Stammeos  ud- 
lydende Vokal  falden  bort. 

I  Acc.  sg.  af  HaniydnssCammer  paa  a  er  Stammeos  od* 
lydende  Vokal  svækket  til  den  dunkle  Vokal,  som  betegnes  ved  f. 
Dog  kan  en  saadan  Svækkelse  i  Udtalen  have  været  tilstede, 
ti  vor  den  (som  f.  Eks.  paa  Gommor-Stenen)  ikke  er  udtrykt 
i  Skrift. 

An  i  Acc.  pi.  f.  RUI^Ab,  fAlAn  i  Modsætning  tU  aiMOa 
Varnum. 

AFaTr  forbindes  med  Accus.,  medens  APTER  Tuoe  i 
samme  Betydning  forbindes  med  Dativ.  AFaTr  er  mindre  op- 
rindelig Skrivemaade  end  APTER  Tune  baade  deri,  at  Vokalea 

nft«'r  r  er  udeladt,  og  deri,  at  Ordet  er  skrevet  med  Y  ikke 
med  R ;  dog  har  tier  paa  Tnne-Stenens  anden  Side  rimelig  slaael 
AFI'Kr  og  \  arnum-Slencn  har  UBAr. 

1  Ordet  «Ulv»  har  lstaby*St.  U  i  Stammestavelsen,  medens 
Oommor-  og  Stentofte^St.  har  bevaret  den*  ældre  Form  med  0. 

HAERU   er  senere  Skrivemaade  end  ERILAr  Varoao 

Ijiidholm. 

Iierimod  har  Islahy-Slenen  kun  dtMi  .-rldre  Runeform  Y, 
m^AtiUå  den  yngre      allerede  er  overveicndt'  paa  Varuum-Si. 

I>isse  Punkter  maa  sees  under  ett  og  i  Sammenhæng  med 
S^mtti  og  ^»kriRen  i  det  hele;  16srevne  vil  mine  Gruode  let 
^^^MterliggjOres :  en  Skrivemaade  som  HAERU  har  jeg  mIv 
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betegoet  som  sporadisk,  HERI)  knnde  da  let  igjen  senere  dukke 
op;  og  Svensk  har  jo  den  Dag  idag  •runar*  « efter«. 

laglet  Istabvslenens  Indskrift  saaledes  efter  min  Mening  er 
yngre  end  (liildlioniets,  Tunestenens  og  Varnumstenens,  er  den 
dog  iivke  ved  en  brat  KlOfi  adskilt  fra  disse:  Sproget  som  Skriften 
er  i  det  bete  det  samme.  Vi  tOr  derfor  i  alle  disse  Mindesmær- 
ker finde  Vidner  om  ett  og  samme  Folks  Liv  og  VIrken.  Men 
jeg  bar  ved  Sammenligning  af  indskrifterne  troet  at  spore, 
hvorledes  særlig  nordiske  Charakterlræk  mér  og  mér  træde  frem. 

BjOrketorp,  Bleking 
(Stepbens  S.  165—167). 

Stentoften  ,  Bleking 
(Stephens  S.  1(>9  f.j. 

Indskrifterne  paa  disse  to  Stene,  de  mest  omfangsrige  af 
alle  nordiske  i  den  ældre  Jærnalders  Biiner  alTaltede  Indskriller, 
maa  siges  hidtil  al  være  i  sin  Helhed  uforklarede.  Kfteral  Flere, 
blandt  bvilke  Finn  Magnusen,  alierede  havde  sogt  at  tolke  lljorke- 
torp-Stenens  Runer,  roen  i  det  hele  uden  Held,  blev  Tegning  af 
Stentofte-Stenen,  som  staar  i  nær  Forbindelse  med  bin,  for 
IftrsteGang  meddelt  afWorsaae.  Munch  flindt  da  (Ann.  f.  nord. 
Oldk.  1848,  S.  281  f.)  Navnene  HA^UWOLAFr  og  HARlWOLAPtt 
paa  Stentofte-Sl. ,  pegede  paa  (Verbalformen)  GAF  efter  det 
fdrste  af  disse  Navne  og  gjorde  opmærksom  paa,  at  flere  af 
Ordene  paa  de  to  Stene  er  de  samme;  men  Indskrifterne  i  det 
hele  erklærte  ban  for  saa  gaadefulde,  «at  deres  Forklaring,  hvis 
den  overhoved  er  mulig,  snarere  vil  blive  et  lyklteligt  Tilfældes, 
end  vedholdende  Gransknings  Verk*.  Enkelte  andre  Ord  i 
begge  Indskrifter  er  senere  med  nogen  Rimelighed  forklarede, 
men  de  Forsog  til  fuldstændig  Fortolkning,  som  er  gjorte,  vil 
neppe  tilfredsstille  nogen;  heller  ikke  til  den  af  Conrad  llof- 
mann  »Ueber  einige  Runeninschriften*  (I  Sitzungsber.  der  kdnigl. 
Baier.  Akademis  der  Wissensch.  1866)  givne  Forklaring  kan  Jeg 
oden  i  Enkeltheder  slutte  mig,  men  jeg  maa  dog  være  den 
skarpsindige  og  lærde  Forfetter  taknemmelig  for  flere  nyttige 
Vink  og  inleressante  IJemærkninger  i  lians  Afhandling,  ligesom 
haus  Behandling  af  SpOrsmaalet  om,  hvilket  Folk  de  i  Norden 
fuodoe  Mindesmærker  med  Indskrifter  i  den  længere  Hækkes 
Runer  tilhOre,  ikke  lider  af  den  Ensidighed,  for  hvilken  hans 
Landsmand  IHetrich  neppe  vil  kunne  firlkjendes.   Et  talende  Ud- 
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tryk  for  hvor  fortvilet  Sagen  staar  er  Jes&ens  Spdrtmial  {i  Asn 
bOger  f.  Dord.  Oldk.  1867,  S.  174):  uSkulde  BJdrketorp-8t€D  og 
Stentofte-sten  bm  u-japbelisk  sprog,  men  meå  oordiske  ome 
iraeliem?*  —  Da  det  imidlertid  paa  OruBd  af  disse  iDdskriften 

Omfang  maa  \ære  ^igligl  at  kunno  forslaa  dem  bedre,  vover  jeg 
at  meddele  nogle  Hemærkninger  om  dem,  uagtet  jeg  selv  nærer 
megen  Betænkeiighed  ved  min  Optaloiag  af  dem  og  uagtet  min 
Tydning,  ogsaa  bvis  den  i  Bovedsagen  er  rigtig,  lader  mange 
Gaader  ul68te,  ligesom  jeg  i  ethvert  Tilfielde  venter,  at  flere  tf 
mine  Forklaringer  af  de  enkelte  Ord  ved  senere  Forsdg  vil 
konne  rettes.  Den  Betragtning  af  Indskrifleme,  som  jeg  her  vil 
soge  at  gjure  gjæidendc,  indeholder  i  sig  selv  meget,  som  er 
paafaldende,  og  noder  til  Slutninger,  som  man  gjærne  i  det 
længste  vil  værge  sig  imod;  men  denne  Opfatning  har  trængt 
sig  alt  stærkere  ind  paa  mig  næsten  mod  min  Viye,  og  di 
den  er  væsentlig  ny,  vover  jeg  at  fremsætte  den  til  Sagkyndiges 
Beddmmelse.  Man  har  efter  min  Mening  ikke  tUstrækkeUg 
fremhævet,  at  der  ved  Bjdrketorp-  og  Stentofte-lndskrifleroe  er 
flere  Ejendommeligheder,  som  skille  dem  fra  alle  de  Indskrifter 
i  den  ældre  Jærnalders  Runer,  som  vi  kan  forklare,  Eiendom- 
meligbeder,  som  ikke  tilstede  samme  Metbode,  som  den  der  ved 
de  andre  lodskrr.  maatte  bruges.  Jeg  skal  sdge  at  paapege 
qogle  af  disse  Særegenbeder,  men  jeg  fonidsér,  at  min  Argo- 
mentation  her  vil  synes  dem,  som  ikke  i  Hovedsagen  er  enige 
med  mig  om  de  i  det  foregaaende  behandlede  Indskrr., 
intetsigende. 

Jeg  betegner  BjOrketorp-Slenen  ved  B.,  den  lange  Indskrift 
paa  den  ene  Side  ved  a,  den  korte  paa  den  anden  ved  b.  — 
S.  betegner  Stentofte-Stenen,  a  den  vertikale  Indskrift  paa  Bred- 
siden, b  den  horisontale  (omvendte)  Indskrift  paa  Bredsiden,  c 
Indskriften  paa  Smalsiden.   TilfOiet  Tal  angiver  Linje. 

Alle  Fortolkere  har  seet,  at  flere  Ord  eller  Bogstavgrupper 
findes  i  begge  Indskrr. ;  saaledes  gjenniides  HAIDr  i  Begyndelsen 
af  B.  a  6  som  UIDEr  i  Begyndelsen  af  S.  a  6.  Nu  er  det  ganske 
naturligt,  at  S.  foran  r  har  E,  som  maa  have  været  udtalt  kort 
og  ubetonet,  medens  denne  Vokal  mangler  paa  B«;  paa  saøiiM 
Maade  forholder  AFaTr  Istaby  sig  til  AFTER  Tnne.  Mér  pia* 
faldende  er  det,  at  B.  i  Stammestavelsen  har  Al,  medens  S.  bar 
1,  ti  ved  Indskrr.  i  de  ældre  Runer  er  det,  saavidt  jeg  véd, 
ellers  uden  Eksempel,  at  der  istedeufor  en  Tvelyd  skrives  den 
anden  af  de  to  Vokaler,  ved  hvilke  Tvelyden  fuldstændig  ud- 
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IfflkeB;  vilde  nnio  pM  den  andeaSide  lage  Formen  med  I  som 
den  oprindeUgere,  eaa  vilde  Sltiivemaaden  BAIDr  savne  lil* 

strækkeiig  Analogi  {ti  den  ved  Skrivemaaden  HAERU  Istaby  i 
Modsætning  til  EIIIILAr  Varniim,  Lindholm  betegnede  Udtale  er 
vistnok  knyttet  til  W).  Dog  vil  jeg  ikke  lægge  niegen  Vægt  paa 
Forskjellen  nieUem  UAlDn  og  UIDKr;  man  kuode  deri  sé  ctt  af 
de  flere  Tegn  paa,  at  de  blekingslLe  indskrr.  overhoved  iilbOre 
et  senere  Trin,  nden  at  derfor  de  to  faer  behandlede  Indskrr. 
kom  til  at  staa  i  et  vssentllg  andet  Forhold  end  islaby-Indskr. 
Men  efter  HAIDr  fOlger  RUNORONU  og  efter  HIDEr  fOlger 
ULNGNO.  Her  ligger  det  vistnok  nær  at  formode,  at  Rnne- 
risleren  istedentor  Rh+X+^t  har  ment  Rh+)^+)^  (saaledes  alt 
Munch);  men  selv  om  vi  indsætte  dette,  er  der  paa  én  Gang  en 
underlig  Lighed  og  Ulighed  mellem  RUNORONU  og  ftUNONO: 
Ligheden  paatranger  sig  uvilkaarlig,  men  det  synes  uforklarligt, 
hvorledes  ett  og  samme  Ord  kan  optræde  i  de  to  anf6rte  Former, 
ti  at  RO  i  Udtalen  saaledes  kan  trænges  nd,  er  ved  det  Sprog- 
trin, som  f.  Eks.  Tune-  og  Varnum-lndskrr.  tilhore,  ikke  vel 
tænkeligt;  og  til  en  Skrivfeil  vil  man  dog  nodig  tage  sin  Til- 
flugt. Lignende  Tvil  vækkes,  naar  vi  sammenligne  fJAEK- 
AIUl4A(JSA  B.  med  HfiAAMAUkSAn  S«;  Skrivemaaden  H AER 
illodaatniag  tM  BER  har  vistnolL  sit  Sidestykke  i  HABRI)  Istaby 
i  Modstttning  til  ERILAr  Vamum  Lindholm,  og  man  vil  ogsaa 
uden  Betænkelighed  kunne  antage,  at  Stentofte-Indskr.  paa  ett 
Sled  foran  Nominativsmærket  har  bevaret  Slammens  udlydende 
A,  der  ellers  i  de  blekingske  Indskrr.  i  Nomin.  er  tabt.  Men 
derimod  synes  Forholdet  mellem  Formerne  MALAUS  og  MALAS 
itforklarligt. 

B.  a4  ender  med  ARAGEU,  som  gjenfindes  paa  S.a6; 
men  derefter  fOlger  i  den  sidstnævnte  lodskrift  WM.  Den 

nærmeste  Udvei  til  at  forklare  disse  Bogstaver  synes  at  være 
den,  som  Stephens  har  sugl,  at  tage  M  som  Begyndelsesbogstav 
lii  et  Ord,  der  fortsættes  i  den  forste  af  de  horizontale  (om- 
vendte) U^jer,  uagtet  Skriftens  Anordning  kun  lidet  synes  at 
tale  for  denne  Opfatning;  hvis  den  var  rigtig,  vilde  ARAGEU W 
S.  vøre  «  ARAGEU  B.;  ogsaa  dette  Forhold  synes  mig  lidt 
belænlieligt,  uden  at  jeg  dog  ter  lægge  Vægt  derpaa.  Hvis  der- 
imod WM  var  Begyndelsesbogstiiver  til  Ord,  som  ikke  var 
skrevne  ud,  saa  \ilde  vi  her  have  at  kjæmpe  med  eiendomme- 
Uge  Vanskeligheder,  som  vi  ikke  kunde  vente  at  overvinde. 
Endnu  skal  jeg  fremhæve  el  Par  Uesynderiigheder  ved  Sten- 
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lofle-lDdskrifleo.  fifter  Navnet  HAfUWOLAFk  ad  (NomioaliT) 
félger  GAF  ^hvorefter  endao  eD  Rune,  som  ygner  S,  men  hvis  Be- 
lydning  her  synes  tvilsom).    Det  ligger  meget  nar  i  delte  GAF 

medHofinann  og  Wimmer  at  sé  det  velkjendte  Præter.  SPs.  sg.; 
men  er  diUle  saa,  da  syn»'s  ogsaa  del  efter  Navnet  HAHIWOL- 
AFr  a  4  (Nominaliv)  folgende  MA  at  maatle  være  Præt.  3  Ps.  sjr.. 
hvilket  lIof'maQQ  og  Wimmer  ligeledes  antage.  Og  dog  tor  jeg 
dristig  paaslaa,  at  det  er  umuligt,  at  et  Prst.  3  Pa,  ag«  i  den 
Sprogform ,  som  Jeg  har  fUndet  i  de  hidtil  hebandlede  Indskrr., 
kunde  lyde  MA.  Ordet  sér  uftaldstendigt  ud,  men  vi  finde  pas 
Stenen  intet,  hvorved  vi  kan  fuldslændiggjOre  det,  ti  næste  Linje  be- 
gynder med  el  nyt  Ord,  og  den  Ijerde  vertikale  Linje  synes  heller 
ikke  vel  at  kunne  være  fortsat  i  nogen  af  d«'  horiz.onlale  (omvendte) 
Linjer;  rigtignok  forestiller  Worsaae  (Blekingske  Mind.  S.  22)  siir. 
at  Qerde  vertikale  Linje  fortsættes  i  den  nederste  Rad  a(  de 
ovenfor  slaaende  omvendte  Runer,  men  selv  om  dette  var  rig- 
tigt, vilde  vi  neppe  efter  BARlWOLAFn  kunne  finde  nogen  for- 
klarlig Præteritumsform.  Her  synes  der  altsaa  at  være  en  uld- 
selig  Knude.  Hofmann  har  derfor  sdgt  at  overhugge  den  ved 
al  tage  iNIA  for  .MAT,  saa  at  T  skulde  være  udeladt  for  Hum- 
mels Skyld.  Men  miian  {metan)^  mat  lader  sig  vist  ikke  paavise 
med  Betydning  tskjare*  thuggei;  Verbets  Grundbetydaiog  er 
•maalet;  denne  Stamme,  der  er  an  Udvidelse  af  Roden  Ma(iii), 
gjenfindes  i  Latin  i  Formen  msd^  hvoraf  madu»  er  afledet^. 
Derimod  var  det  tænkeligt,  at  »indhuggede*  kunde  udtrykkes  ved 
en  Form,  der  svarede  til  got.  matmatt,  men  en  Indskrift,  der 
brugte  saadan  forkortet  Skrivemaade,  al  denne  Korra  var  skrevet 
MA,  og  som  var  adatlet  i  samme  ældgamle  Sprog  som  f.  Eks. 
Tune-lndskriften ,  kunde  neppe  forklares  med  de  Midler,  vi  bsr 
til  vor  Raadighed. 

Enduu  en  Besynderlighed:  Sammenligningen  mellem  S. al 
og  S.  a  2  synes  al  tale  for,  al  BORUMr  og  GESTL  Via  cr  Ord 
for  sig,  som  Hofmann  og  \\  immer  har  ment.  Ligheden  niellera 
GKSTLMr  og  oldn.  gestum  vil  uvilkaarlig  paatrænge  sig  enhver, 
og  dog  maa  jeg  i  Modsætning  til  Hofoumn  paastaa,  at  det  Ord, 


*)  ns)6tuSr  har  aldrig  Betidnlngea  •dttsecant*  •seelor*;  det  bettfntr  M 

skj.Ttiiu^st>ren«le  Væsen,  som  uetter  Haal  og  Grænse  for  Mennesket«  UVi 
derfor  kan  »lot  brncr«  om  Doden  og  derfor  kan  Sværdet  kaldes  tMaen 
mjottn'^r.  Ordet  nxjntUx  er  kan  nyislandsk,  og  doraf  tor  Intet  sluttes  ftr 
del  sidste  nordiske  Sprog. 
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hom  i  Nom.  s;;,  lyder  GASTIr,  ikke  kan  lyde  GKSTUMr  i  Dat.  pi., 
udeo  al  vi  llyltes  over  til  et  aldeles  forskjelligt,  laogt  yngre 
Sjurogtrio,  og  ikke  blot  til  en  noget  afvigende  Dialekt. 

Gaa  vi  nu  over  til  BjOrketorp-Steneo,  aaa  vil  vi  ogsaa  her, 
naar  vi  sOge  al  trsnge  Arem  med  de  ForesUUinger  om  Sproget, 
Mm  vi  bar  tilegnet  os  ved  de  i  det  foregaaende  behandlede 
iadskrr.,  mode  flere  Besynderligheder  og  uforklarlige  Forraer. 

Sidst  i  l].  a  2  læse  vi  DALDE,  der  nodvendiij  leder  Tanken 
hen  paa  Adj.  dauår,  Subsi,  daudi^  dauår.  iMea  Gotisk  har  her 
doi^Sf  daupus  med  p\  og  vi  har  seeti  at  de  almindelige  Ind- 
ikrifler  i  den  Isngere  R»likea  Runer  adskille  D  og  ^  i  Ind- 
lyden  aldeles  som  Gotisk.  Altsaa  bar  vi  ogsaa  her  paa  én  Gang 
en  besynderlig  Lighed  og  Ulighed.  —  I  BAROTb  B. al  finder 
baade  Uofmann  og  Wimmer  2  Ps.  Dualis  af  el  Verbum  og  Hof- 
mann  identilicerer  del  med  got.  béruta  ««i  lo  bar».  Men  hvor- 
ledes skal  dette  kuuue  give  Mening  i  forste  Linje  af  en  Huoe- 
iod^kria?  llofmanns  •Dieae  Wunde  brachtel  ihr  awei»  synes 
mig  ialfald  umulig  at  kunne  begynde  en  IndskriAi  om  Jeg  end 
ikke  vil  Isgge  V«gt  paa,  at  SÆ  for  «Saara  strider  mod  Istaby- 
lodskriftens  og  de  6vrige  forhen  behandlede  Indskrifters  Sprog- 
form. —  Hvorledes  vil  man  i  Overensstemmelse  med  denne 
Sprof?foriTi  finde  en  Forklaring  for  OAG  sidst  i  \\.  a  5  (der 
snarest  naaa  være  et  Ord  for  sig,  da  Y  gaar  umiddelbart  foraui? 
eller  for  U^AHABASDA  li.  b? 

Dette  er  nogle  faa  af  de  Vanskeligheder,  som  altid  har 
iiOdt  mig,  naar  Jeg  har  s^t  at  lægge  væsentlig  samme  Maale- 
slok  paa  Bj6rketorp-lndskriften  som  paa  de  almindelige  nordiske 
ladskrr. ,  der  er  skrevne  med  de  ældre  Runer;  derimod  har 
oogle  Ords  Lighed  med  almindelig  oldnordisk  Sproglorni  altid 
paaoy  uvilkaarlig  trængt  sig  ind  paa  mig,  hvor  olie  Jeg  end 
Bogte  al  afvise  den  for  mig  selv  som  urimelig.  Den  Linje,  som 
Biaar  for  sig  selv  paa  Stenens  ene  Side,  er  UfARABASBA.  Da 
BA  i  Slutningen  ikke  vel  kan  være  et  eget  Ord,  ial^d  ikke  et 
fuldt  udskrevet  Ord,  saa  ligger  det  nær  at  antage,  at  B  efter 
S  her,  som  i  almindelig  nordisk  Runeskrift,  betegner  P;  altsaa 
15ARABASPA.  Tage  vi  nu  her  A  mellem  U  og  B  som  den 
almindelige  lljælpelyd,  saa  har  vi  l^AllBASPA,  der  ligetil  giver 
del  oldn.  uparfaspd  •Furbaudelse«.  Og  B.  a  1  lyder,  hvis  vi 
her  ligeledes  tage  A  som  UJælpelyd  mellem  B  og  R:  SAb  j^AT 
BHUTa,  som  ligetil  giver  os  9dr  pai  hrftr  «den  som  bryder 
<IeUe.,  og  i  B.a2  giver,  som  alt  nævnt,  DADDE  ligetil  oldn. 

Tiitkr.  In  rui*!  •§  p««u .  VU.  22 
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dauåfi  "l)od>».    Det  kan  ikke  negle«,  at  delle  saaledes  forklaret 
giver  eo  rimelig  Mening,  og  Forklaringen  ar  de  to  Linjer  ligger 
saa  nær,  naar  vi  gaa  denne  Vei,  medens  jeg  ikke  6iner  Dogeo 
Ldsoing  tå  en  anden;  Jeg  kan  derfor  ikke  Isnger  tro,  at  den 
nævnte  Forkiartng  tf  Ordene  grunder  sig  paa  en  tilteldig  og 
vildledende  Overensstemmelse.   Men  er  Forklaringen  den  rette, 
saa  er  derved  vundet  et  trygt  Fodfæste  for  Tydningen  af  den 
hele  BJorketorp-lndskr.;  Ij^ARABASBA,  SAr  ^AT  BAIUTr 
og  UAUDF  kan  da  ikke  tilhore  det  samme  ældgamle  Sprog, 
som  vi  fandt  fdrst  i  Guldhorn-lodskr.  og  endnu  paa  Istai^y« 
Stenen,  men  vi  bar  ber  en  Form  af  almindelig  Oldnordisk,  som 
vi  leende  dette  Sprog  fira  Rnneindskrifter  af  det  senere,  ser- 
Ug  skandinaviske  Slag«    Fra  dette  Synspunkt  vil  jeg  altssa 
sOge  at  give  en  fuldstændig  Forklaring  af  Bj6rkelorp-Indskr., 
idet  Jeg  for  det  forste  aldeles  intet  Hensyn  tager  til  Stenlofle- 
indskriiten. 

FOrst  nogle  Bemærkninger  om  enkelte  Runer:  Y  er,  som 
Mnncb  ogsaa  i  denne  Indskrift  Isste  det,  r  finale;  eneste  Tegn 
for  a  tt  %.  fi  skrives  baade  t  og  t;  dette  sidste  Tegn  findes 
ogsaa  paa  Ouldbomet,  Tune-St,  Istaby-St.  og  paa  Oere  Stene; 

at  BjOrketorp-Stenen  har  begge  Former  af  samme  Hune,  er  ikke 
underligere,  end  at  den  tor  s  to  Gange  har  ^,  én  Gang  >;  og- 
saa TJurkO-Bractealen  og  flere  Indskrr.  har  begge  Former  af  n- 
Runen.  Om  Betydningen  af  Huneo  Y  skal  Jeg  i  det  folgende  tale. 

Ordafdeling  findes  ingensteds  paa  Stenen  selv. 

B.  b  er  skrevet  U^ARABA,  ikke  D]^ARAPA.  v  skifter  ! 
nordiske  Sprogarter  i  Efterlyden  (hvor  i  Oldn.  og  Istandak 
skrives  /)  ofte  med  h  navnlig  foran  n,  /,  r  og  efter  /,  r;  særlig 
kan  lier  udhæves,  al  Former  med  rb  paa  Island  Ira  Oldtiden  af 
og  lige  til  de  seneste  Tider  forekomme  som  sjældnere  Side- 
former  til  dem  med  rf  \  endnu  siges  paa  nogle  Steder  i  Breidc- 
fjorden  pwrb,  parbi  (Gudbrandr  VigfUsson  Eyrbyggja  S.  i^V). 
I  de  nævnte  Lydstillinger  er  Skrivemaade  med  B  for  det  al- 
mindelige F  ikke  saa  sjælden  i  skandinaviske  Roneindskrr.  frs 
Nordens  forskjellige  Kgne:  paa  en  Sten  i  Skafsaa,  Ovre  Tele- 
marken læses  pJ UpULB  {\cci\s.)  \  de  manske  Buneindskrr.  bruse 
oftere  B  foran  R  og  efter  L:  paa  Ballaugh-korsel  staar 
LAIDR  pOBJULB  (?  pIUTULB  Munch)  SUNR  og  ULB; 
paa  et  Kors  ved  Kirk  Braddan  pUBLABB  og  HABBS^  skrevet 
bviiket  Comming(Tbe  Runic  Remains  of  tbe  Isle  of  Mao, 
lljMdon  18&7)  feilagtig  læser  EA  BBS;  en  sén  gotlandsk  lodskr.. 
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GuUdrupa  (Save  No.  76),  har  BOTOLBAR\  (iunnerup-St.,  Aalborg 
Amt  (Rafn  om  Pirmas-lndskr.  8. 2 1 5)  aSULB.  MeUem  lo  Vokaler 
txBtvt  F  (V)  meget  ^Ideot*):  IBIR  —  ^  (OTer)  flndee  paa 
en  meget  gammel  Graveteii  fra  Platdal,  Ovre  TelemarkeD.  —  Men 
Mriig  maa  Drembæves,  at  den  mærkelige  R6k-Sten  i  OatergOt- 
land  (Stephens  S.  230.  231),  om  hvis  Indskrift  jeg  snart  haaber 
at  skulle  kunne  meddele  noyle  Oplysninger,  bruger  B  ikke  blot 
tonm  Ni  NABNUM,  men  ogsaa  i  Udlyd  efter  Vokal:  UB  — 
1^,  ^  og  i  Indlyd  mellem  lo  Vokaler:  UALRAUBAn^  medens 
den  dog  har  ULFAm,  TUALF%  Denne  Analogi  in. 

RAk-Stanen  ligger  os  her  nsrmeat.  8IJ0nt  Skritemaaden  RB 
efter  det  anfMe  ikke  mangler  Sidestykker  i  senere  Tid,  tror 
jeg  snarest,  at  Hjdrketorp-lndskr.  ligesom  Uuk-lndskr.  her  efler- 
lii:n»T  en  ?fiflrn  Tids  Skrivrmaade :  de  ulmindeli^'e  iiidskrr.  i 
den  ældre  Jæroalders  Uuner  bru^M>,  som  \i  bar  seet,  li  i  Ind- 
l|den  otttreni  iom  GoUsk;  UARABANAr  Varnum,  Lj^ARABA 
i^Melorp  feriiolder  sig  Ul  WULaFr  Istaby,  WOLAPn  Sten- 
toften, ligesom  got.  paurhtm  til  vul/s. 

Betydningen  af  det  sammensatte  iåparfaspd  Mitdr  den 
samme,  hvad  enlen  vi  i  fOrsle  l.ed  sojje  Adjektivet  ufjarfr^ 
hvilket  je^r  foretrækker,  saa  at  SarnineusælninK<"n  bliver  af  samme 
Art  som  i  brd^asott,  Breiåablik,  hviiabjorn  o.  s.  v.,  eller  Sub- 
stantivet fipérf^  Gen.  pi.  f^arfa.  Ordet  betegner  ligefrem: 
Uljkkea^Spaadom,  Forbandelse,  få^atfr  I>ruge8  netop  om  Ord, 
TiyUesange,  som  bringe  Skade  og  Ulykke;  i  BånmAI  sidste 
Vers  heder  det:  Nn  øru  Héptmdl  hoeøim  ....  alipdrf  yta 
tonum^  6f)'6rf  jvtna  sonum;  Tornald.  s.  111,  203  (s.  Herrofts  ok 
Bésa):  Ilei/r  f)u  bæn  Jiusln ,  hon  vum  bi  dit  sunyin  ^  si  d  at 
hajfroåt  skal  nm  hmm  aiian^  ok  éporf  oUum  peim  sem  d  heyra. 

Den  Linje,  som  staar  alene  paa  Stenens  ene  Side,  udtaler 
da  fietydningen  af  den  paa  den  anden  Side  indhngne  iøngere 
Indskrift,  og  at  denne  begynder  med  en  Forbandelse  mod  den, 
sem  nedbryder  Mindesmærket,  sees  lydelig  allerede  af  de  fOrste 
Ord  $dr  pat  br^tr.  SAR  betyder  "den  som«;  herved  har  jeg 
ingen  Betsnkeligbed.    Vislook  bar  Rydqvist  Sv.  Spr.  Lagar  11,  ' 

'1  i  TUBI  Dybcck  Hunurk.  fol.  No.  33.  som  Jemo  Tskr.  f.Philoi.V,  .S.  296 
anforer,  linder  jeg  Naviiit  Tulbi,  Tobbi. 

Ousa«  den  i  Hautii  No.  7  i()  afliildede  Indskriii  fra  Karnbo  i  Sodernian- 
land,  der  i  Hnnef(»rnur  nu  Sproufornier  har  en  niJtrkclii:  Li^lIcd  med 
Rokindékriften,  skriver  ^SIALBk  (fum  i  got.  tUba,  lydsk  seUf)  men  ULF 
Uom  i  gol.  vul/g,  i^åak  toolf  ). 
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S.  490.  493  godtgjort,  at  sar  i  Oammelsvensk  (og  GammeldaDskl 
forekommer  i  samme  Betydning  som  ban  gjor  med  rette 

opmærksom  pari,  al  Vestgotal.  I  ^\\.\\.  balk.  14:  at  gripar  sar 
var  f ran  niæær  stolen,  foroamUL  b.  7;  pa  a  sar  uUu  ær  æng  a, 
iord{)ær  b.  7:  pa  skal  sær  firi  gange  wt  bol  tfy  og  Dybeck 
Hunurk.  oct.  (2den  Saml.)  No«  68:  ton  mt  uar  mm  Haleunar 
ikke  tillade  anden  Forklaring;  det  aamme  maa  aigea  om:  lAU 
8Ab  UA8  HIM^IKl  TUKA  BåUeslad,  Skaane,  (LiUegrea 
R-D.  1441)  og  om  Udtrykket  f  flere  Runeindekrr.  Men  man  t6r 
derfor  ingenlunde  beuegle,  at  sds  ^  sar  bar  været  brugt  for  jrf 
6«,  sd  er.  At  disse  lo  Ord  sammendrages  til  én  Staviise  i  deo 
norsk-islandske  Skaldedigtning  (som  aldrig  bruger  sdr  =  sd)^  er 
visL  Paa  det  af  Rydqvist  selv  anforlc  Sted  SaE.  I,  694  fore- 
kommer adr  ^  ed  er  i  ti  Vers,  der  anfOrea  som  fikaempel  paa 
regelret  Anvendelae  af  det  i  Lovkvsder  byppigat  bmgte  Vcne- 
maal  drétikvm&r  kUir;  codex  regiua  akriver  ber  sér^  og  eller 
Snorree  eget  Udsagn  skal  der  ber  være  6  Stavelaer  i  Liojea, 
hvilket  fomdsfftter  den  sammendragne  Form.  Denne  hftrer  da 
ogsaa  bjerame  i  mungloldige  andre  Skaldedigte,  i  tidligere  Tid 
som  sds,  i  senere  som  «oV,  om  end  Haandskriflerne  skrive  ed 
er.  Der  er  ingen  tænkelig  Grund  til ,  i^i  ed  es  ikke  ligesaavel 
skulde  blive  til  ede^  bvor  det  betydede  ais  qoi«,  som  hvor  del 
betydede  »is  eatt. 

Gaa  vi  over  til  Svensk  og  Dansk,  saa  finde  vi  ogsaa  ber 
for  •is«  Formen  sd,  som  jeg  bolder  for  øldre  end  eér;  og  bvor 
ed  bruges,  maa  vistnok  ogsaa  for  tis  qui«  den  sammendragne 
enstavelses  Form  sd^,  sdr  engang  have  været  brugt.  Denne 
kan  vel  ogsaa  paavises.  Naar  det  i  Liljegren  Knn-Lrk.  i')2\ 
(Igelsla,  Upland)  beder  at  sun  sin  kupan  sas  ait  Aniitr,  saa 
kan  jeg  ikke  med  llydqvist  forstaa  sas  som  sd  (is),  ti  Nomioa- 
tivsmnrket,  der  allerede  i  den  sldre  Jømaldera  Rnneakrifl  frem- 
trsder  som  r,  kunde  ikke  i  saa  aen  Tid  som  den,  nævnte  lod* 
akrift  maa  tilbOre,  lyde  #,  men  maatte  lyde  r.  ede  maa  ber 
være  -h  m  ;  Rydqvist  indvender  vistnok,  at  det  her  niaalte 
' bede ^on«,  hvis  man  skulde  bruge  del  relative  ee\  men  dette  er 


)  Dog  kan  jeg  ikke  nitil  Hyciqvisl  tro.  al  r  (ft>r  s  i  »ar  er  liovarol  fra  Ur- 
tiiltn  os;  al  denne  Korni  I  Virkeliulieden  er  a'ldre  end  skr.  «i  ii  Sanskr. 
dog  <^sau  Kornier  som  forudsætte  »m),  gr.  o,  gol  «a,  oldeiig.  te.  >clup 
Omensstemmelsen  mellem  ditse  taler  for,  at  den  gotiske  Form  tillige 
er  deo  fBlletgermanike;  Jeg  tror,  at  sdr  efter  Analogt  har  tUldlet  det  ti- 
mindelige  NomloatlTtmarke,  som  manglede  i  sd. 
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ikke  nOdvendict,  se  f.  Eks.  Helgakvida  Uuod.  I,  35:  ^ar  mun 
Ed&éroddr  Heiga  finna  ,  .  >  ad  er  opi  brm  9adda\ 

^ryoiskv.  32 :  érap  htnm  wa  oldnu  j9ina  aytiur,  hm  ør  bré&fjér 
of  heått  hof  Si.   Paa  AarBStenen  {Aalborg  Amt)  maa  8 An  nM- 

vendig  være  =  sd  er,  h\is  den  Forklaring,  som  jrg  har  fjivet  i 
Tidskr.  f.  Philol.  VU,  S.  250,  er  den  rette.  Lyngby  forstaar  derimod 
her  SAn  som  8d  og  tror,  at  Meningen  er:  den  (Steoeo)  skal 
oøme  Valtoke  d.  e.  brioge  hans  Navn  til  Efterverdpnm;  men 
selv  om  denne  Opfstning  af  UALTUEA  og  NAFNI  er  den 
rette,  vil  jeg  heller  forataa  8Ab  som  sd  er,  U  et  Ord  af  den 
ene  Sætning  knnde  lettere  slynge  sig  ind  i  den  anden,  naar  den 
sidste  var  den  f6r2>te  underordnet,  eod  naar  de  var  uafhængige 
af  hinanden. 

Jeg  tror  derfor  at  kunne  tyde  SAr  i  Bjorketorp-lndgkr.  som 
td  er;  dog  maa  jeg  gjOre  upmsrksom  paa,  at  sar  i  Glsvensk 
km  bruges  for  aden  som«,  uden  at  det  derfor  er  sagt,  at  det 
etymologisk  skal  forklares  af  ai^  4-  er.  Af  Dybeek  Runurk.  fol.  150 
iSkQstad,  Ipland):  RÅpI  (Rifbl)  8A  KUNI  sé  vi,  at  I 
Glsvensk  kan  bruges  med  IJelydning  af  <«den  soni»,  idet  Ilelativet 
Ikke  udtrykkelii;  er  betegnet;  nnar  vi  nu  i  Lilj.  Kun-Lrk.  i)i7 
(Nyble,  Sodermanl.)  læse:  rapi  sqr  huni,  saa  maa  vi  vel  her 
snarest  tage  aa«  som  Sideform  til  sd  brugt  roed  Betydning  uden 
som*,  ikke  som  Sammensætning  af  ai(  4*  ar.  Da  atf  kan  bruges 
saa,  at  det  i  sig  indeslutter  Relativet,  og  da  paa  den  anden 
Side  9d  ør  kan  brages  saaledes,  at  td  i  Kasus  retter  sig  efter 
den  relative  Sætning?,  saa  bliver  det  i  Glsvensk  (og  Gidansk) 
ifanskeliut  overalt  at  afgjOre,  livor  sdr  er  Sammensætning  af  sd 
og  er  og  hvor  det  er  Sideform  til  8d\  men  iulfald  tror  jeg  at 
have  retfærdiggjort  Oversættelsen  »den  som*  for  S  Ar  paa 
BjOrketorp-St 

Andet  Ord  fAT  er  substantivisk  brugt;  man  maa  tænke 
Ul  et  Substantiv  af  IntetkjOn  med  Betydning  « Mindesmærke* 
eller  lign.  (som  knmbl^  merki),  PronOfninet  har  her  luden 
enkliiivk  Ulfuict  si\  stærkt  paapegende  Belydninj;  "dette«,  lige- 
som nndertiden  i  Indskrr.  med  de  skandinaviske  liuner:  RUN  An 
pAR  KOk  (Ostergoil  );  1  pAIM  HAUKl  Fjællerad  (Aalborg 
Amt);  KVMBL  pAUN  Slesvig  (hvor  pAUN  vistnok  kun  er 
^0  anden  Form  for  pau).  Ligedan  er  det  paapegende  Pronomen 
wt  alene  paa  ForsaHngen,  Helsingl.:  KIRpU  8IK  plTA 
{Å)NUNR  .  .  .  AUK  UF  AK. 

BAHLTr  er  »  b^^tr.    Omlydeu  maa  i  den  Sprogform, 
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hvilken  lijdrketorp-lndskr.  Iiih6rer,  allerede  være  indlraadt,  men 
den  er  ikke  udtrykt:  ligesom  li  her  betegner  ij  {i-Ovakyå  aC  é\, 
aaa  vil  n  i  det  fOlgende  aé,  at  ^  (t-Omlyd  af  o)  betegoea  ved  A 
0^  ^  eller  æ  (i-Omlyd  af  <f)  ved  O. 

I  BegyndelMD  af  Lii^e  2  deler  jeg  UTI  Ab.  UTI  —  4i£ 
ude.  —  An  véd  jeg  kun  at  forklare  som  »ert,  S  Ps.  sg.  Prss. 
Iiidic.  af  Verbet  »være".  Da  vi  af  SAr  i  I..  1  sé,  at  den  relative 
Partikel  her  allerede  har  Formen  med  r  for  «,  saa  niaa  vi  ogsaa 
i  Vorbairormen  »er«  venle  r  for  Skrivemaaden  med  A,  der 
her  snarest  har  været  udtalt  (b,  er,  aaavidt  jeg  tror,  tieller  ikie 
uforenelig  med  mio  Forklaring  tert,  da  dette  Ord  i  de  gamroel- 
avenake  Love  ofteat  akrivea  «er,  undertiden  or,  ligeaaa  i  akaanske 
Lov  (er.  Dog  maa  denne  Skrivemaade  med  A,  ligeaom  B  (ikke  $>, 
henvise  III  et  forhaidavU  aent  Tidspunkt;  li  Vokalen  er  her  ikke 
opstaaet  af  a  ved  t-Omiyd ,  og  endnu  i  svenske  Iluneindskrr. 
med  skandinaviske  liuner  lindes  skrevet  is. 

1  det  folgende  WI<:LAl)Alinfc:  er  DAUDK  aabenbarl  Nom. 
sg.  =  dau&i  Dod ;  naar  Sproget  er  almindelig  Oldnordisk,  saa 
kan  D  i  Indladen  ikke  længer  vække  Tvil:  det  betegner  det 
aandende  d*.  Om  W£LA  derimod  har  Jeg  kun  uaikre  Formod- 
ninger  at  fremRhre.  Det  er  vel  anareat  Adverbiet  avel*,  gliv. 
vedf  der  paa  glavenske  Bunestene  akrivea  UAL  og  UEL;  hvU 
•dette  er  rigtigt,  saa  synes  Ordet  her  at  maatte  betyde  wistnokt, 
i  hvilken  Betydnintr  del  ubetonet  bruges  baade  i  gammel  ny 
Tid,  jfr.  6lafs  s.  Tr.  Heimskr.  68:  petta  mætti  verda  vel  pinn 
hani.  Dog  tOr  jeg  af  Formen  WFI.A  ikke  slutte,  at  det  op- 
rindelige a  i  dette  Ord,  som  vi  linde  f.  Eks.  i  got.  vaila,  endnn 
var  bevaret  paa  den  Tid,  da  BjOrketorp^lndakr.  blev  indhuggen, 
ti  dertil  er  dennea  Sprogform  i  det  hele  tot  lidet  oprindelig; 
men  Jeg  antager,  at  A  her  i  Skrift  er  tilfdiet  imod  Udtalen  paa 
Indskriftens  Tid  ligesom  i  RAERA  —  og  i  GINARUNAn  — 
ginnrdnar.  I  denne  Tilfdielse  sér  jeg  en  Stræben  efter  at  give 
Sproget  og  Skrivemaaden  et  antikt  Udseende;  den  er  en  Efter- 
ligning af  Skrivemaaden  i  ældre  blekiugske  Indskrr.  med  den 
ældre  Jærnalders  Huner,  i  hvilke  Sproget  stod  paa  samme  Trio 
som  i  I  Staby- Indskriften.  PorsOg  paa  at  efterligne  en  tidligere 
Periodes  Sprogformer  og  Skrivemaade  foreligger  tydelig  i  andre 
Indskrr.  med  skandinaviske  Runer,  saaledes  paa  ROkateopn  i 
dstengOtland.  Her  vil  jeg  navnlig  aammenlfgne  Arjastenea  i 
SOdermanland  (Hautil  698;  Lilj.  R-U.  968;  ny  Tegning  vil  åndes 
bos  Stepbens  S.  636),  der  gjærue  tilfoier  eu  Vokal  i  Ordenes 
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ikke  blot  A:  lo  Gange  8INA  —  «m  Aco.  tg.  m.^ 
iffein  Acc.  sg.,  TBBIBINA       dr^imm  Nom.  ig. 
i  /:  UARpl  «.  var^  og  i7:  -4Jf*£7  —  af,  AKU 

•  •    \l  disse  Skrivemaader  ikke  korrekt  kan  gjengive 
•  i-va  tirii  Ti(j^        Indskriften  blev  indhuggen,  er  klart, 

*  '  '  '  '"''t'i>^  lorklares  som  uheldige  Forsog  paa  at  udtrykke 
y  '  t«   Nokallyd,  som  Auojeristeren  troede  at  hore  i  disse 

"r  !s  siutuing^  men  snarere  aopTegn  paa  en  affekteret  SIrøben 
'  [  at  skrive  antikt,  hvorved  Ordformer  blev  indbugne,  som 
aldrig  bOrtes  i  den  levende  Tale.  Netop  paa  Rjdrkelorp-Stenen 
^  en  £fterUgniQg  af  en  ældre  Periodes  SkriNcruaade  i  enkelte 
Ordformer  ikke  saa  meget  undre  os,  da  jo  allerede  den  Art  af 
Runer,  som  her  er  brugt  til  Indskrift  i  Sten,  er  oplagen  fra  et 
■Wre  Tidsrum.  Usandsynligt  forekommer  det  mig,  at  W£LA- 
»AUDf:  skulde  være  vUadau^i  (som  Finn  Magnnsen  mener) 

véldaudi,  d.  e.  Dod  som  voldes  En  paa  svigeftiW  Maade.  — 
douii  er  M  siger  vistnok  df  t  samme  som  det  almindelige  dtmSt 
^Jy^  iJtirum,  Dodeo  truer,  er  nærforeslaaende.  En  lignende 
Brag  af  fW  har  vi  Oslgota-L.  va()a  balk.  20,  \  :  pa  obt  uti  huvuf)s 
livilkei   andensteds  udtrykkes  ved  falder  sakin  in  a 

—  Den  her  forekommende  Sælningsforbindelse  er  meget 

*  Iminddig  ved  «<i  sr  (og  ved  Avørr  «r):  NomioaUvformen  ad  er 
^ju^t,  fordi  Ordet  opfattes  som  Relativsælningens  Subjekt  og 
^ke  sættes  i  noget  Forhold  til  den  overordnede  Sætning;  der 

nsættes,  som  om  der  var  begyndt  med  »»naar  nogen«,  iki  er 
•eeai  er  d.  s.  s.  pd  er  honum  fy  rir  durum  uti  dau&i. 

Min  Forklaring  af  Bjorketorp-lndskrillens  Begyndelse,  hvor- 
^f^tf'  den  skal  indeholde  en  Forbandelse  over  den,  som  odelægger 
^Imdesmærket,  stOttes  ved  lignende  Forbandelser  i  flere  Ind- 
^^iller  inefi  skandinaviske  Runer:  paa  Glimminge- Stenen  i 
Skaane,  Skjern-St.  i  N6rro-Jylland ,  Glavendrup-Sl.  paa  Fyn  og 

nrggevælde->St.  l  Sjælaud;  navnlig  slemmer  den  forsle  Sætning 

*  SAa  5aT  IUKLTr  i  II  Ak  WELA  DAI  DE  Bjurketorp 
•verens  med  Udtrykket  SIpl  SA  MaNR  IS  pUSl  KUBL 

BIRUT  lellor  UIRUTI)  Skjern  og  UlRpI  AT  RATA 
iWKS  UB  BEIUTr  Glimminge. 

i  det  feigende  formoder  jeg  at  Runeristeren  nævner  sig  selv 
^  betegner  den  Art  af  Runer,  han  har  brugt. 

er  vistnok  Adverbiet  »ther«,  der  i  sv.  Runeindskrr. 
•taves  BIR^  HIAR,  HIER.  Ogsaa  her  synes  vi  al  have 
BflerligQiQg  af  ældre  Skrivemaade;  dette  gjælder  vistnok  AE 
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Irtiby;  maaské  er  ogsaa  anden  A  tilfOiet  i  lighed 
.  .«  iiuMflfter  med  sldre  Runer  Jævnlig  haTde  A  i  Ordeoes 
V  .  >       ^^^^r  det  manglede  i  senere  Tid').  I  flAERAbOrnun 

%       v«^*    <\>ike  hér  d. 

HAl  Vi  Sr  er  kort  Skriveniaade  for  MALLAUSr  d.  e.  mdl- 
altt>rt^de  Fion  Magnusen  forklarede  MALAUS  som  mdUoHB 
Vii»%  ^«  n.);  ogsaa  her  tOr  vi  i  TilfOielsen  af  n  mulig  sé 
Mi#ben  efter  antik  Sprogform:  Rydqviat  Sv.  Spr.  L.  il,  S.  416 
vHiNT«  al  han  i  Olav.  ikke  har  aeet  r  bibeholdt  I  Nom.  ag.  ro.  sf 
Vdj^Kliver,  som  har  é  foran  Stammens  udlydende  Vokal. 
\»iir  Kiineristeren  siirer,  at  han  har  indhuijiiet  Kunerne  «maal- 
løM«*,  saa  riK'iior  han  vel  derved,  at  han  under  Indhugnin^jen  har 
\«-rt)t  taus,  for  at  ikke  dea  Trolddom,  med  hvilkeo  iiuaerue 
troedes  at  virke,  skulde  tabe  sig  ved. hans  Taie. 

Den  sidste,  utydelige  Rune  i  L.  3  læser  Jeg  med  Wimmer 
S.  69  som  X  6,  hvorimod  Worsaaes  og  Stephens's  Tegninger  Ikke 
Htride;  vi  maa  da  forbinde  Gl^i  ARON  Ar,  uagtet  ellers  hver  Linje 
ender  med  et  fnldstændigt  Ord.  (iLXAKLNAr  vilde  efter  al- 
inindelig  Skriveniaade  være  ginnrunar  «Slorruner«,  det  vil  vel  sige 
ramme,  IryUekrafliLC  Rnner;  Udtrykket  oplyses  ved  rdnar  pærer 
gør&u  ginnregin  liåvamål  80.  142.  iMed  GINARIjNAr  sammen- 
ligner Wimmer  GINORONOr  paa  Stentofte-St.,  hvilket  Stephens 
(aom  læser  61N0R0N0A)  forklarer  « Gin-runes  (mighly  lettenl*. 
Ogsaa  GINA  for  GIN  synes  at  være  Efterligning  af  Skrlveroaada 
i  Indskrifter  fra  en  tidligere  Periode. 

I  AI\AGEU  er  efter  min  Forklaring  anden  A  nja'Ipelyd 
ligesom  i  1]^AEIABA  og  i  BAHUTr;  forste  A  er  Tega  fur  æ 
som  i  Ar;  E  udtrykker  Lyden  j  som  ofte  i  oidoorsk  (og  oid- 
engelsk)  Skrift,  f.  Eks.  vdea^  $ækéa  i  cod.  AMago.  qv.  399  (se  Gis- 
lason  i  Ann.  f.  nord.  Oldk.  1863,  S.  409):  ARAGEO  gjenglver 
da  €ergifu.  Dette  forklarer  Jeg  som  Gen.  sg.  af  et  cergja  f.,  der 
har  samme  Betydning  som  oldnorsk  ergi  f.  af  argr;  ærgja  for- 
holder sig  til  ergi^  som  gisvensk  hf^pnay  kritfna  (Uydq.  II,  21^1 
Lypna  (II,  215)  til  oldn.  heidm)  kristm\  hlyåni\  som  gisv.  reet- 
maa  til  ratvin^  ^s.kåija  (fOrst  i  Karl  I2tes  Bibel)  til  ældre  kiati^  tåtja 


*  Med  HAERA  paa  BJSrkctorp-St.  tdr  Jeg  Ikke  sanunenligne  Formea  kmm 
i  iydeke  Lov  og  jydske  Runeindtkrr.  fra  krialelig  Tid.  seaere  tkrcTet 

li*-rf:.  der  har  Sidestykke  i  dere  fur  ^der*.  Hvordan  skal  dig»e  daosta 
kutfMt  forklares!  af  oI<ln.  hédm,  [m^rat  Heller  ikke  a  i  oldaakf.  hmø 
tbt  jeg  aammenligne  med  A  i  HAERA. 
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IH  læH  (Rydq.  II,  226^  Udtrykkene' «n/t'  og  argr  tflragdes  Seid- 
HMDd  Og  Seid:  peasi  fjdlhyngx  f»må)  fylgir  svd  mikil  ergt\  at 
eigi  pétfi  mdnmwt  skammlaust  viå  at  fnra  Yngl.  8.  Cap.  7 ; 
/re»?r  ^etta  {seiff)  me&  allri  ergi  ok  skeimisakap  Gisla  8.  Siirss. 
S.  31;  pik  Ma  [aiga  Hskr.)  kéåu  .  .  .  ok  hugSa  ek  pat  args 
otal  LokaBeona  V.  24.  Jeg  forsUar  derfor  ginnr^ar  ærgju 
oiD  tryliekraftige  Roner,  Bom  brugtea  ved  Seid. 

FALAH  d.  e.  PALB.  Dette  forklarer  jeg  aom  oldn.  fal^ 
gol.  faUi  af  oldn.  fda^  gol.  fUhan  Spor  af  dette  Verbuma 
stærke  Boining  findes  ikke  inlene  i  Oldnorsk,  men  ojrsaa  I 
FULKJN  paa  Karlevislenen ,  i  plsvcnsk  dagfulghit  ^  infttlghit 
(Rjfdq.  I,  431).  I  BjSrketorp- Indskriftens  vSpro?  skulde  mart 
feote/<i^,  jfr.  SPA,  OAG.  For  at  forklare  U  i  FALAH  kunde 
1D8D  tsDke  aig,  at  IJdtalelbrmen  i  Btekfug  paa  den  Tid,  da  Ind- 
skriften blev  indhuggen,  virkelig  var/a/^//,  hvori  da  gh  maatte 
skyldes  Indflydelse  af  fulghin ;  man  maatte  da  ogsaa  antage ,  al* 
Formen  i  Flertal  var  fulghu^  ikke  fdlu.  Men  dette  forekom- 
mer mig  nsandsynligt;  jeg  tror  snarere,  a!  H  maa  være  brupl  ved 
EfterligoiDg  af  Skrivemaadcn  i  ældre  Indskrifter  med  Sprogform 
som  Vamamatenena.  —  fda  i  rtfnmn,  i  tkdldékap^  yri^a  félgit 
sigea  ofte  om  at  udtrykke  noget  paa  en  dunkel,  forblommet 
Maade  i  Digtning ;  paa  lignende  Moade  er  FALAH  ber  forbundet 
med  GiNARl3NAR,  der  maa  opfhttes  som  Produklobjekt:  skjulto 
Runer  d.  e.  indhupgede  henimeiighedsfnlde  Hnner. 

Det  roigende  Ord  læser  je^'  AK.  Om  Y  K  har  jeg  talt 
i  min  Forklaring  af  Varnnm-St.  S.  239.  At  en  IJracteat  (Thomsena 
Atlas  No.  80,  Stephens  No.  17)  baade  bar  Y  og  <,  begge 
Former  flere  Gange,  kan  ikke  anfOrea  mod  denne  Læaning, 
allerede  fordi  denne  BTraeteatindakrift  er  uforklaretlDletrichaForaOg 
i  Haupts  ZeHachr.  f.  deutsch.  Alt.  Nene  Folge  I,  S.  69—72  kan  jeg 
ikke  lade  gjælde  for  en  Forklaring)  og  sikkerlig  uforklarlig,  Bfephens 
læser  Y  her  som  L,  men  herfor  finder  jeg  ingen  Stolle  og  L 
har  paa  Bjorketorp-Steuen  ellers  sin  aUnindelige  Form;  ligesaa 
ugrundet  forekommer  mig  Finn  Magnuaena  Læaning  aom  Y, 
Dietricba  og  Hoftnanna  aom  M  (Dietrich  tillægger  ogaaa  Y  Be- 
tydningen IVI,  medena  Hofmann  rigtig  læaer  dette  aom  n). 

AK  véd  jeg  kun  at  forklare  som  »jeg«;  det  forndsælter 
Idtalen  (xk^  ligesom  Ar  i  L.  2  bar  været  udtalt  ær,    æk  har 


*)  Dietrich  forklarer  PAL  tom  Prster.  af  fala,  men  adskiller  derfra  de- 
(Sigende  BogttaTer  AH. 
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da  været  den  blekingske  Form  for  «jeg»,  der  i  glsvensk  al- 
naindeUg  bcNier  to^t,  joh,  i  sJmoåKe  Lov  toft,,  i  aldflle  flmdskria 
if  JydBlie  Lov  mh,  jfr.  Lyngby  i  Aotlqv.  Takr.  18^8—1360  8. 24åf. 
Formen  AK  hor  vakker  Tvil,  da  <eft  øllers  ikke  kjendei  fta  dine 

Egne;  kun  i  svenske  Bygder,  som  ikke  ligge  Ijærot  fra  Norge, 
finde  vi  ellers  Former  med  Vokalen  e  og  i ;  og  A  kan  dog  ikke 
være  Tegn  for  Lydcm  jwi.  Jeg  vover  dog  at  liftsUiolde  mie  For- 
klaring, ti  vi  har  neppe  Midler  til  at  bestemme,  hvor  gamoui 
Formen  tak  er  I  Svensk  of  iOitdaosk;  det  foriJeiMBr  at  nusrkes, 
at  RuneindekriftenpaaenBObefitNitt  aen  nu  flndee  i  Ooamo,  SOdn 
M6re  hftrad  i  Smaa&and  (Sjoborg  SamL  f.  Nofdene  Fomftlek.  % 
91;  Lilj.  K-U.  lU/l),  har  IK  (hvis  detle  ikke  er  Feil  i  Af- 
skriften for  lAK),  medens  Ordel  der  i  Bygden  nu  heder  jag,  ja 
(Linder  om  allmogemålet  iSOdraMåre  hiirad,  Uppsala  1867,  S.  18). 

HADr  forstaar  jeg  som  Navnet  Haddr  i  Apposition  tiJ  Ak; 
alteaa  i  oldnorek  FormnSMr  ,  .fol  økMaddr,  lidirykeoMadeB 
er  ber  aldelea  den  aamme  eoQ  den,  vi  har  Aindet  i  flere  lod« 
skrifter  med  den  aldre  Jæmalders  finner,  t  Eks,  SK  WIWAa 
Tune,  EK  EUILAr  Varnum. 

Haddr  forekommer  ogsaa  ellers,  skjdnt  sjælden,  som  Mands- 
navn  :  Haddr  haråi  fra  Telemarken  kjæmpede  mod  Harald  Baar- 
&gre  i  Havrsfjord,  og  det  er  vistnok  (som  aliefede  N«  M.  Petersan 
i  Danmarks  Historie  i  fledenold  bar  ytrell  denne  eamme  ^jvrnpe^ 
som  Digtningen  lod  deltege  i  Kampen,  paa  Braavoldene;  af  figili 
saga  kjende  vi  Vikingen  HaMr  fra  Nordhordiand ;  det  sammen- 
satte Navn  pSrhaddr  forekommer  oftere  paa  Island.  Navnet 
maa  udledes  af  haddr  langt  udslaget  ilaar;  deraf  er  ogsaa  dan- 
net det  i  Sagnet  viden  om  i  Norden  velkjendte  Maudsnavn  Hadd- 
wfr  og  Eodd,  hvilket  et  Æventyr  nevnte  89m  Navnet  paa  Jot- 
nnen  Svedes  Datler,  der  »gtede  Nor^^ 

OAG  forstaar  Jeg  som  éag  tjeg  Orygter«,  Vi  leende  fra  is» 
landske  Haandskrifter  den  Bfendemmeligbed ,  at  h  svaskkedes  til 
g  i  forste  Persons  Pronomen,  naar  detle  enklitisk  sluttede  sig 
til  en  \  crbalform ,  som  endte  paa  en  Vokal ,  paa  samme  Tid, 
som  i  holdt  sig  utorandret^  hvor  Pronomioet  stod  alene.  Old- 


•)  Munch  or  efter  min  Mening  paa  Vildspor,  naar  han  (Norskt  Maaned- 
skrifl  3,  S.  I3j)  formoder,  at  Haddr,  Navnet  paa  Braavoldkjænipen .  er 
telfrnarksk  l'dtale  for  Ilallr.  Udtalen  dd  for  II  kan  umulic  være  saa 
ganmi«  I .  ou  desuden  spores  Navnet  Saddr  i  langt  videre  Omkreds  end 
denne  Ldtaie. 
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iHMvk  f^aader  kun  det  reflexive  éa$k  frygte,  men  et  éa  i  vmentlig 
mnme  BetjdDing  kan  her  icke  nMe  AnetM,  da  baade  a^cm. 

og  6gan  sis  bruges  i  Gotisk;  mærkelig  nok  bar  KieU  oa  «frukta, 
vara  radd»  fra  *S.  Hl.«  (d.  e.  sydlige  Halland?). 

1  sidste  LiDje  fOiger  HAIDhKDNOHOMU.  Heri  formoder 
jeg  en  SammeDskrivning  af  to  Ord.  Vi  hir  seet,  at  Bjdrketorp- 
iadskrUleo  ttodlader  Fordobling  af  Konsonanter  ikke  blot  i  GINA, 
BADn,  meo  ogaaa,  hvor  de  to  Konsonanter  fa6re  til  to  lorslsjel* 
lige  Saromenøetningsled ,  i  MALAUSr.  I  Runelndakrfller  med 
fikaodinaviske  lluner  kan  Fordoblingen  af  en  Bogstav,  som  be- 
kjeodl,  undlades  ogsaa,  bvor  et  Ord  ender  med  samme  Bogstav 
som  den,  hvormed  folgende  Ord  begynder:  UKABL  for  UK 
KARL.  En  Sanunendragning  i  Skrift  for  at  spare  Rum  kan 
eadag  udalrskke  sig  til  flere  Bogstaver  eller  hele  Stavelser  i  to 
forskjellige  Ord:  Dybeck  Runnrk.  fol.  No.  139  er  skrevet  t^'t 
lér  tM^H  men  denne  Indskrift  er  i  det  bele  saa  skiddes- 

skreven,  at  man  gjærne  kan  tage  den  forkortede  Skrive- 
maade  som  en  ren  Teil;  Dybeck  Kunurk.  fol.  No.  74 :  BRUN1 
LIT  mSA  AUK  ARISTIN  pINA  er  grapbisk  Sammen- 
dragning for  ABISTA  (eller  AE18TI)  BT1N\  ligesaa  Lilj. 

Ut  orftKn  for  omto  (eller  orwa)  Ja  i  en  Indskrift 
^UQ.  R-U.  maa  endog  Runerne  +T  løses  to  Gange  férst 
len  AT  «Aand»,  derpaa  som  TÅ^  de  to  sidste  Bogstaver  i 
pVRUTA.  I>aa  Hok-Sl.  Forsiden  L.  4  skal  TUALRAUBAR 
nmelif:  læses  T(UAr)  UALRAUBAR.  —  Del  lOr  derfor  ikke 
være  for  voveligt  at  formode,  at  IIAIDrUUNOUONU  er  en  Sammen- 
dragning  af  UaIDrRU(NAr)  NORONU;  der  toges  intet  Hensyn  til  at 
•idsteStavelse  iRONAn  havde  en  anden  Vokal  end  fOrsia  iNORONU, 
bvis  ikke  Runeristeren,  uagtet  ban  ovenfor  skrev  RONAr,  her  har 
tænkt  paa  Forroen  rrfnor,  der  forekommer  baade  i  eldgammel  og  i 
»én  Tid.  Man  tor  vist  ikke  antage,  at  blot  N  er  skrevet  én  Gang 
istedenfor  to,  ti  Entalsformen  HUN  synes  her  ikke  al  passe.  Ogsaa 
kaD  mærkes  at  der  paa  svenske  Uunestene  flere  Gange  i  Acc. 
pi.  forkortet  er  skrevet  BUN  (Lilj.  R-iJ.  238.  241.  9881  og  EU 
(Lifj.  R-U.  87 1 ).  Den  forkortede  Skrivemaade  blev  paa  BJOrketorp- 
St.  anvendt  fbr  at  kunne  afslutte  Indskriften  med  sjette  Liige; 
havde  Rnneristeren  skrevet  Ordet  RUNAr  helt  ud,  vilde  han  have 
faaet  en  ufuldstændig  Linje  tilslut,  hvilkel  vilde  have  forspildt 
Skriltens  Symmetri. 

HA1DrKI(NAr|  er  sammensat:  fdrsle  Led  maa  være  hei^r 
Ol.,  Gen.  h$iårs  Hæder.  En  sldre  Form  af  dette  Ord  er  Åetd^r, 
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Gen.  het&ar  (Stamme  hei&u)^  f.  Ek8.  Daniel  sd  einskiå  hei&ar  <£ 
Bel  Nokkur  bloft  iir  Hauksbok  S.  21;  det  er  det  samme  Forhold 
som  mellem  bldstr^  Gen.  bldsfrar^  ogsaa  (efter  Islændingerne^ 
hlåstrs^  og  den  ældre  Forgi  blmtr,  Geo.  bidstar  (Slamme  bidttn), 
keidr,  Gen.  kei^ar  er  samme  Ord  som  got.  kaiduB  tgonog;  det 
tUsf årende  oldeog.  kdd.  har  meget  stort  Belydniogeomraade: 
Person,  Stand,  Stilliag,  Værdighed,  Natur,  Maade.  At  der, fir- 
keliir  bar  været  brugt  et  af  Mår  (got.  kaidus)  og  rén  sammen- 
sat Ord,  viser  Eeiårun  Navnet  paa  Gjeden  i  Valliall,  fra  fivis 
Y»'er  Mjoden,  som  EinherjprnH  drikke,  strommer;  hertil  svarer 
det  frankiske  Kvindenavn  Chaideruna.  Delte  er  paapeget  af 
MaUenhoff  (zur  Runenlehre  46):  ved  de  med  rési  sammensatte 
Navne  tillægges  der  de  Personer  eller  Vnsener,  som  bære  dem, 
den  Kraft,  Runen  som  Trylletegn  tænkes  al  eie.  —  Appellativet 
HAfDnRllNAn  tOr  vi  vel  forklare:  Hædersrimer,  herlige  Runer. 
Vi  har  her  Slanimet'ormen  HAIDr,  hvor  ii  horer  til  Slammen, 
der  maa  ansees  for  yugre  eod  HAIDU,  heiåuy  som  fremtræder  i 
heiår.  Ti  en.  heiåar. 

Endelig  NORONU.  Af  dette  Ord  véd  jeg  kun  at  give  ea 
Forklaring,  som  fra  Betydningens  Side  synes  mig  seir  meget 
betænkelig.  Naar  vi  mindes,  at  Omlyden  ikke  udtrykkes  i 
Bjdrketorp-Indskriften,  saa  kan-oldn.  ndr€mH  her  ikke 

skrives  anderledes  end  NOKONU.  Efter  Formen  kan  dette 
baade  være  Aer.  pi.  f.  af  Adjektivet  i  den  bestemte  Form  o;: 
Gen.  sg.  af  Substantivet  norræna\  for  den  sidste  Opfalninir  lal'^r 
den  Omstændighed,  at  NORONU  {nwmmu)  siuUer  sig  til  HAlDa- 
RU(NAr),  ligesom  ARAGECJ  (or^,  der  er  et  Substantiv,  tO 
OINARONAr.  De  Runer,  som  her  er  indhugoe,  kaldes  GINA« 
RUNAr  ARAGEU;  ved  Udtrykket  gtnnrdnar  synes  de  at  be- 
leirnes  som  tryllekrafliire,  og  Tiila'jL^iit't  ærgju  antyder  vel,  at  de 
sædvanliir  brugtps  ved  Seid;  Runeristeren  lladd  kalder  dem  diinkk 
eller  hemmelighedsfulde  iFALAH).  I  Modsætning  til  dem  nævuer 
han  andre  Runer  BAIDrR13N(Ar)  NORONU,  som  han  frygter,  det 
vil  vel  sige:  som  han  af  Ærefi^gt  er  ræd  for  at  anvende  til  ta 
Forbandelse.  Disse  Runer,  som  han  ei  vil  bruge,  synes  ikke  at 
kunne  være  andre  end  de  almindelige  skandinaviske  Runer,  deo 
kortiTe  Runerakkes  Tegn,  som  Ni  da  maa  tro  var  de  der  al- 
mindelig brugles  i  Indskrifter  i  Bieking  paa  den  Tid,  da  BjOrke- 
torp-iinnerne  bleve  indbugne.  Udtrykket  Jisiårrunar  betegner 
dem  vel  som  Uædersmner,  Runer  der  brugtes  i  hæderligt  Gie- 
med,  ikke  til  Trolddom.    Vanskeligere  er  det  al  férklare  Til* 
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inggel  norrmmu  Adjaktivøt  norrann  flades,  saavidi  jeg  véd,  i 
Sfeosk  og  Dansk  ellers  •kun  i  Betydningen  «norsk*;  i  Glsvensk 
ferekommer  det  kun  i  VestgiHeloven  f  Formerne 

norin  iRydqvist  II,  S.  411);  i  Dansk  paa  Kgaastenen  i  Jylland: 
KITILS  pis  NURUNA  (Nord.  Tskr.  f.  Oldk.  11,  S.  243).  1 
OldDorsk  er  ligeledes  den  faste  Betydning  {hvor  Ordet  ikke 
bruges  om  Viad(Bn)  « norsk« ;  kun  paa  enkelte  Steder  (som  næmes 
I  Eks.  i  Fritaners  Ordbog)  bruges  Ordet,  hvor  Talen,  egentlig  er 
m  hele  Norden:  i  den  af  Sturla  ThordssOn  forfattede  Haakon 
EsakonssOns  Saga  (Fms.  X,  S.  76  f.)  kaldes  Absalon  prtmnmalia 
af  bllum  prédikara  klaustruin  i  norrcRtini  tuvgii ,  hvilket  skal 
gjengive  den  latinske  oflicielle  Benævnelse  provincia  de  Dacia 
(Munch  norske  Folks  Hist.  4de  Dels  1ste  Bind,  S.  162).  Her  maa  Ud- 
trykket forklares  saaledes,  at  deo  islandske  Forfatter  har  sammen- 
ftUet  Sproget  i  hele  Norden  under  én  Benævnelse  og  dertil  bar 
bragt  det  Navn,  som  egentlig  tilhOrie  hans  Modemmaal,  det 
MBriig  •norske*  {af  Nordmænd  og  Islændinger  talte)  Sprog;  dette 
stolles  ved  Sammenligning  med  Kms.  XI,  S.  412:  tungan  horn 
me^  peim  (d.  e.  Tyrker  og  Folk  fra  Asia)  nor&r  higat^  er  vér 
(d.  e.  Islændinger  og  Nordmsind)  kollum  riorrænu,  ok  gékk  aii 
imga  nm  SaxUmd,  Danmark  ok  Svipjåå^  Noreg  ok  tun  nokkugn 
UiåUk  Englands,  Paa  lignende  Maade  kan  Udtrykket  nommn  om 
ftmX  i  6iafs  s.  helga  Chria  1849,  cap.  124  oplhttes.  Men  at 
deo  blekingske  Runerister  skulde  kalde  de  i  hans  Bjem  alminde- 
lig brugte  Runer  »norske »,  synes  mig  utænkcligl.  Den  eneste 
Odvei,  jeg  oiner,  er  fok'ende:  da  norrænji  egentlig  betegner 
•  som  kommer  tra  nord,  nordlig«,  hvilken  Betydning  Ordet  har 
bevaret  ind  i  Nutiden,  hvor  Tale  er  om  Vinden,  saa  har  det 
vistnok  engang  været  brugt  om  Folk  og  Sprog  i  en  mere  om- 
ikttende,  mere  ubestemt  Be^dnlng,  og  saaledes  synes  norrcma 
her  at  være  brugt  om  nordisk  Sprog  (og  Skrift).  Denrie  Por- 
Mariog  af  NOHONU  nævnes  kun  med  stor  Tvil,  og  selv  om 
deu  holder  Stand ,  tor  jeg  af  Udtrykkene  her  i  Indskriften  ikke 
slutte  noget  om  de  to  Skriftarters  Oprindelse.  Endogsaa  Rune- 
risterens Forestillinger  om  deres  Forhold  til  hinanden  lader  sig 
deraf  neppe  sikkert  bestemme:  han  synes  at  kalde  den  kortere 
Rækkes  Runer  •nordisk*  Skrift,  og  i  Modsætnhig  dertil  maa  han 
da  vel  have  tænkt  sig  den  ældre  Jærnalders  Runer  som  •Syd- 
mænds«  Skrift.  Runeristeren  synes,  hvis  min  Tydning  af  de 
uævnle  Ord  ikke  er  forleilet,  at  have  forestilt  sig,  at  den 
Suuume,  hvortil  han  selv  hOrte,  og  den  Skrift,  den  brugte,  var 
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konmieo  længer  oordlira  end  en  anden  Stamme,  bvem  de  Runer, 
som  er  anvendte  lier  paa  BjOrketorp-Sleneay  eøenHig  tUhOrle; 
•norr5ne«  Mænd  optog  flra  tSydoMUidene*  dissea  8krift  til 

magisk  Brug. 

.  Men  jeg  isgger  ikke  DOlsmaal  paa,  at  alle  disse  Betragt* 
ninger  let  kan  falde  sammen  til  Intet,  da  Grundvolden,  hvortil 
de  stOtte  sig,  ikke  er  tryg.  F6rst  senere  kan  jeg  komme  til  al 
undersOge  Forboldei  mellem  de  to  SkriHarter  og  til  at  drdfle  de 
SpOremaal,  aom  staa  i  ForbindeiM  dermed:  hvilken  af  dem  der 
er  ældet;  om  der  er  et  blot  og  Imrt  Tideforhold  meHem  åm 
eller  om  de  tilhOre  forakjelllge  Stammer,  o.  s.  v. 
Bjorketorp- Indskriften  lyder  i  sin  Helhed: 


Efter  den  givne  l  orkiaring  skulde  dette  keses: 


SAe  $AT  BARDTb  UTI  An  WELA  DAUDB* 
BA£RA  MALAUSr  GINARUNAr  ARAOBO  FALAH  AK  BAOil 

GAG   HAIDrRU(NAr)  NORONU, 

og  Indskriften  skulde  have  fOlgende  (temmelig  phantaatiske 
paafiUdende)  Indhold: 


Uvis  nogen  bryder  dette  Mindesmærke-,  da  rammer  DOden  hiæ 
viat.  Her  ristede  Jeg  Hadd  maallOa  1  dunkle  Tegn  arg  Trold- 
doms ramme  Runer;  jeg  frygter  de  nordiske  Hædersruner.« 

Al  Navnet  paa  den  Hedengangne,  til  hvis  Minde  Stenen  er 
reist,  forgjæves  sOges  i  Indskriften,  tiir  ikke  undre  os,  ti  bvi» 
min  Formodning  om  Sprogformen  i  Bjdrketorp-lodskrifteo  i 
Hovedsagen  er  den  rette,  saa  godtgJOr  allerede  AnvendeUen  af 
deo  ældre  Jærnalders  Runer  i  den  sene  Tid,  til  hvilken  Sprog* 
formen  henviser,  at  Indskriften  ikke  skulde  tale  med  almenfer- 
staaelig  Tunge  tii  hver  den,  som  vandrede  forbi. 

Da  jeg  har  vovet  at  meddele  en  Forklaring  af  Bjorkelorp- 


lij^ARABA-SPA. 


•  Forbandelse. 
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hdskrKlen,  saa  maa  Jeg  ogsaa  t6ge  at  tiae,  hvad  deone  Fot^ 
UarfDg  D6dvendig  fonidsøtter  og  til  htilke  SlotDinger  deo  ndd- 
vendig  leder. 

Indskrillens  Sprogform  er  efter  den  givne  Tydning,  som  al- 
lerede sagt,  i  det  hele  den,  vi  kjeude  fra  Indskrifter  med  de 
skandinaviske  Runer,  og  aldeles  forskjellig  fra  Sprogforfoen  i  de 
af  mig  i  forslå  Artikel  behandlede  indakrifier  med  den  leldre 
Jernalders  Etuier.  For  iiaBrnfere  at  faataætte  Tfden  er  oavnlig 
8ån  og  Ab  afVigUghed.  Ponidaat  at  de  af  mig  finamaatte  Tyå^ 
aiager  wdr  mm  gé  ér  og  ær  i  Pa.  ag.  —  er  da  retle,  kan 
lodskriften,  saavidl  jeg  skjonner,  neppe  være  iiidhiiggen  f5r  i 
llle  Aarhundred.  Skrivemnnden  med  A  i  Ar  og  i  AK  d.  e.  æk 
•jeg"  ligtorn  Formen  AHAOEU  d.  e.  <Érgju  synes  mig  endogsaa 
ikke  at  paaae  vel  til  en  »idre  Tid  end  Midten  af  11  le  Aarfa.  I 
denne  Forbiodelae  kan  ogaaa  GAG  og  BAIDn  mnrkoa. 

Det  er  flat,  at  omkring  Aar  1050  overalt  i  Norden  ikke 
ladre  Runer  brugtes  til  almindelig  Skrift  end  de  aærlig  akandf«> 
Daviske;  ot?  er  Bj6rketorp-lndskrilten  indhuggen  saa  sent,  saa 
maa  det  være  tværtimod  almindelig  Skik  paa  den  Tid,  at  den 
Isngere  iiækkes  Runer  her  er  brugte.  Disse  maa  Runeristeren 
bave  kjendt  l^a  talrige  Stenraindeamnrker,  aom  en  hedengangen 
Sl«gt  havde  reiat,  medena  nu  kun  enkelte  aaadanne  kjendea  lira 
Bleking;  ban  maa,  vistnok  f  Modasetntog  tU  de  fleste  af  afaie 
Samtidige ,  have  kunnet  læae  disse  Rnner  ofc  fsr  en  stor  Del 
have  forstaaet  Indskrilterne  fra  den  a'ldre  Jænialder,  medens 
dojr  Spro^'rurskjellen  var  saa  stor,  at  Betydningen  af  mange  Ord 
og  Ordformer  i  hin  Tidsalders  indskrifter  ved  lOoU  ikke  længer 
kunde  kjendes.  Om  den  Itengere  Uskkeé  Runer  bruges  her 
iidtrykket  fwnréMMt  hvoraf  man  synes  atf  maatte  shitte, 

M  de  paa  den  Tid,  da  BJOrketorp-'IndakrMen  blev  indhuggen, 
benægtedes  og  vel  ogaaa  bmgtes  som  TryHetegn,  anvendtes  til 
magisk  Bnig:  til  det,  der  tilhorer  en  forsvunden  Tidsalder, 
knyUer  sig  let  Porestillingen  om  noget  hemmelighedsfuldt,  over- 
naturligt, trolddomsagtigt.  Indskriften  seiv  synes  at  vise,  at  de 
som  Skrift  ikke  længer  brugte  Tegn  her  blev  indbugne  for  at 
sikre  Virkningen  af  den  Forbandelse,  aom  udUiltea  mod  den,  der 
aedbrftd  Uindeamierket;  men  man  vilde  vel  ogaaa  ved  disae 
sidgamle  Tegn  give  Stenen  et  mere  ærvsrdigt  og  hOitldellgt 
Prapg.  Saaledes  synes  man  at  maatle  opfatte  Brugen  af  disse 
Runer,  dog  uden  at  de  (saavidt  jeg  kan  sé)  er  forbundne  til 
Ord,  paa  Udkslenen;  heller  ikke  dér  er  den  længere  Rækkes 


Digitized  by  Google 


342 


&  Bugge. 


Uuner  brugte  som  SamtideDS  almiodelige  Skrift,  men  fremtræde 
kun  som  e4i  af  de  flere  Midler,  der  skai  IjeQe  tit  at  give  Steoea 
et  rigtig  gamineldaga,  bemoieligbedsfuldt  og  pbantaatiak  Pragi 
hforom  Jeg  aodeosteda  uermeré  tkal  tale.  Ogaaa  liaatMr  Jeg 
al  skulle  koDoe  gjore'del  Bandsynligt,  at  der  er  en  anden  Sien 
(den  paa  By  i  Sigdal),  paa  hvilken  den  lijeugere  Rækkes  Runer  er 
indliugne  ikke  som  Samtidens  almindelige  og  letforstaaelige  Skrift 
.og  6om  Meddelelsesmiddel  for  eo  ladskrift,  hvis  Sprog  tiiborer 
samme  fjierae  Tidaaåder  som  Runerne,  men  hvor  de  er  brugte 
«ilkaarUg,  som  Tegn  uden  indhold,  blot  for  at  de  ved  aine  ald- 
gamle  Former  kunde  give  Mindefowrket  et  »rvsrdlgt  eDer 
.liemmelighedaftildt  Udaeende. 

Som  Prove  paa  den  Art  af  ældre  blekingske  Indskrifter,  hvis 
Skrift  Runeristeren  paa  BjOrketorpstenen  har  gjengivet,  synes 
(iommorstenens  (hvorom  siden)  at  kunne  nævnes,  saavidt  mao 
tOr  d6mme  efter  de  ufuldkomne  Tegninger  af  denne;  noget  af- 
vigende er  lelabjfetenena  Skrifl,  navnlig  ved  i|  —  A.  Uagtet  Rone- 
riateren  paa  BjOrketorpstenen  med  de  forvidede  Tegn  i  det  beit 
akrev  sin  Samlida  og  sin  Stammes  Sprog,  s6gle  han  dog  i 
•enkelte  Former  at  efterligne  Sproget  i  den  ældre  Jærnalders  fod- 
skrifter, hvis  Runer  han  brugte.  Dette  har  jeg  iiavnlig  troet  at 
iagttage  ved  Tilfoielsen  af  A  i  WELA,  UAERA,  GINA  og  af  B 
i  FALAH;  hertil  synes  ogsua  at  kunne  regnes  den  stadige  Bro( 
af  Hjælpe  vokalen  A:  iij^ARABA,  BAROTji,  AHAGBU,  FAUH  og 
Skrivemaaden  med  B  I  UfARABA  (mon  ogsaa  Tilfdielsen  af  a 
i  MALAUSn?).  Udtryksmaaden  aynes  ligeledes  tildela  at  vm 
en  Efterligning  af  den,  som  fandtes  i  den  ældre  læroalders  lod- 
skrilter,  saaiedes  AK  IJADn.  En  saadau  vilkaarlig  Blauiiiug 
af  ældre  og  yngre  Sprogformer  maa  synes  underlig,  meu  vi 
har  dertil  et  efter  mit  Skjon  umiskj  ende  ligt  Sidestykke  i  Rokindr 
økrilien,  hvor  af  tyst  Ul  gammeldags  Sprog  flere  Former  er 
brugte,  som  ataa  i  Strid  med  Indskriftens  Sprog  for6vrigt,  sos 
ikke  kan  have  været  hArte  i  Folkemunde  dengang,  da  Ind- 
ekriften  blev  indhuggen,  ja  som  tildels  aldrig  kan  have  tUhOrt 
det  levende  Sprog. 

Den  i  det  turetjaai'iKie  fremsatte  Tyduiug  af  Bjorkelurp- 
ludskr.  indeholder  vistnok  i  sig  selv  meget  betænkeligt,  men 
det,  hvorved  jeg  allermest  skræmmes  og  bvorpaa  man  vel  aller- 
nddlgst  vil  gaa  ind,  er  den  Opfatning  af  Stentofte -lodsiLr^ 
.hvortil  bin  Forklaring  uundgaaelig  nOder. 
.> 
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I  Stentoften  ar  L.  5  og  6 

HiDEBRDNGNO 
HERAMALASArARAGEUWM 

gjenfintle  vi  uimodsigelig  Ordene  HAIDrRUNORONU  ogHAERA- 
MALAUSr  Of:  ARAGEU  paa  Bjorketorp-Slenen ;  men  disse  Ord 
er  paa  S.  stillede  sammen  paa  en  anden  Maade,  hvilket  tvinger 
oft  Ul  at  antage  ett  af  to  ()  enten  er  den  af  mig  gifne  For- 
klaring af  PfOrltetorp-lndskr.  aldeles  vildferende;  eller  ogaaa 
2)  er  disse  Ord  overfftrte  fira  B.  til  S.  oden  Hensyn  til  deres  sprog- 
lige Betydning,  idel  man  kun  har  sogt  at  fastholde  de  ydre  Tegn. 
Jeg  vover  at  holde  paa  sidste  Alternativ.  I  en  senere  Artikel 
haaber  jeg  at  skulle  godtgjore,  at  paa  lignende  Maade  én  Bracteats 
Indskrift  er  en  Eflprligning  af  en  anden  Bracteats,  saa  at  man 
ved  Efterligningen  ingen  Bevidsthed  har  havt  om  Indskriftens 
sproglige  Betydning,  men  kun  sOgt  at  gjengive  Runernes  Trak. 
Steotofte-Indskriften  er  da  efter  min  Formodning  i  sin  Helhed 
uforklarlig,  fordi  den  er  vilkaarlig,  fordi  Runesmeden  selv  ikke 
(ialfald  ikke  overalt)  ved  Tegnene,  han  ristede,  vilde  udirykke 
nogen  sammenhængende  Mening.  En  forgangen  Tidsalders  Tegn, 
Idsrevne  Ord  fra  ældre  Mindesmærket  er  her  indhugne  for  blot 
ved  det  forsldede,  det  uforstaaelige,  det  hemmelighedsfulde  at 
ijfim  Mhidesmsrket  ærværdigt. 

Vistnok  ligger  Stentoften  Ikke  saa  lidt  vestenfor  Bjdrketorp, 
men  det  præglige  Mindesmærke  paa  sidstnævnte  Sled  maa  nOd- 
vendig  have  været  kjendt  vidt  omkring.  Stentofle-lndskr.  maa, 
800)  del  synes,  have  været  indbuggen  ikke  saa  kort  Tid  efter 
Bjdrketorp-lndskr. ,  ti  af  denne  vilde  en  Samtidig  vel  ikke  have 
kimnel  gjOre  saa  vilkaarlig  Brug.  Den,  som  har  ristet  Stentofte- 
ladskr.,  maa  fhldstændig  have  kunnet  læse  den  længere  Rækkes 
Raner  og  han  maa  foruden  fra  BjOrkelorp- Stenen  have  kjendt 
dem  fra  flere  andre  iMindesmærker.  Saaledes  kan  del  forklares, 
al  han  bruger  de  fra  Bjork.  afvigende  Runeformer  yk  og  S ;  at  A 
allerede  brugles  i  den  ældre  Jæroalders  Indskrr.,  sé  vi  af  Varnum- 
Sl.  Runeristeren  maa  have  skJOnt,  at  Y  og  A  var  to  forskjel- 
lige  Former  af  samme  Rune,  ti  han  gjengiver  Bj5rketorp- 
Stenens  Y  ved  A.  De  Ovrige  Tilfælde,  hvori  Ordenes  Skrive- 
nsade  paa  S.  afviger  fra  B.,  synes  at  være  uden  dybere  Betyd- 
ning; naar  vi  antage,  al  Ord  fra  B.  er  overforle  til  S.  uden 
Hensyn  til  den  sproglige  Mening,  lader  Afvigelsen  mellem 
MALAUSb  og  MALASAr,  mellem  RUNORONU  og  RUNGNO  sig 
let  forklare;  her  kan  det  mærkes,  at  N  i  RUN6N0  hegge  Gange 

VMikr.  ftr  nUtl.  t  fméag.  VU.  SS 

c 

A 

Digitized  by  Google 


344 


S.  Bogg«. 


er  betegnet  ved  ^  ligesom  i  det  tilsvarende  RUNORONL  Bjurk., 
medens  N  ellers  paa  S  skrives  %  (dog  maaské  med  Uodtagelse 
af  éo  Gaog  1  3<lje  borUootale  Linje).  Ogsaa  fra  aodre,  dq  vist- 
nok tabte,  Ind^rifter  med  den  længere  Røkkea  Rnner  naa 
Ord  være  overf5rte  til  Stentofte-Stenen  og  vilkaarlig  samaea- 
stillede  med  Ord  fra  Bjurkelurp-Stenen.  Saaledes  maa  Navnene 
HAJUWOLAFr  S.a3  og  HAUIWOLAI  r  S.  a  i,  som  vise  eo 
Sprogform,  der.  pe&er  Aarhimdreder  bagenior  det  Ilte  Aar- 
hundred,  men  som  Runeristeren  sandsynlig  bar  forstaaet,  efter 
min  Formodning  vare  laante  fra  en  Indskrift,  hvis  Skrift  og 
Sprogform  I  det  væsentlige  har  stemt  overens  med  Istaby^ 
Stenens  og,  som  det  synes,  ftildstændig  med  Gommor-SteneBi 
(denne  skriver  ligesom  Stent.  for  A  ikke  H  som  Istaby-St.,  hif 
ligesom  S.  begge  Tegn  *  og  F  ,  har  Slammeformen  WOLAFA 
som  S.,  ikke  WULaFa  som  Ist.;  dog  ligner  S-Kuneu  paa  Gom- 
mor-St.  mere  BjOrketorp-Stenens  end  Stentofte-Stenens).  fim 
Stentofte-lndskriften  i  sin  Oprindelse  har  noget  saa  vilkaariigl 
ved  sig,  saa  kan  MA  i  Slutnkigen  af  S.a4  ikke  længer  undre 
os;  det  er  vel  Begyndelsen  af  et  Ord,  som  Runeristeren  bar 
laant  fra  en  anden  indskrift,  men  bvis  Slutning  ban  ikke  bar 
taget  med. 

1  det  foregaaende  bar  jeg  vovet  at  udtale  den  Fonnodoing, 
at  Stentofte-lndskriften  ikke  tOr  sættes  længer  tilbage  end  til  et 
godt  Stykke  ind  i  Ilte  Aarh.  og  at  vi  i  6te  og  6te  Li^Je  bar 
almindelige  oldnordiske  Ord,  kun  skrevne  paa  en  affekteret  gam- 
meldags iMaade  og  tildels  forvanskede ,  som  Laan  fra  Hjorke- 
lorp-lndskr.,  i  skrigende  Modsætning  lil  langt  ældre  Navnelormer 
i  3dje  og  4do  Linje;  jeg  formoder  da  ogsaa,  at  Ligbeden  mel- 
lem GESTUAIb  s.  a2  og  oldn.  geatum  ikke  er  tilfældig,  men  at 
vi  1  de  to  fdrste  Liljer  har  almindeligt  oldnordisk  Sprog  dog 
med  affekteret  Efterligning  af  en  ældre  Tids  Former.  VistDol 
viser  Sammenligningen  med  beslægtede  Sprog,  at  den  nordiske 
Endeise  m  i  Dat.  pi.  forudsætter  en  ældre  Torm  wr,  der  har 
holdt  sig  i  oldn.  tveimr^  primr^  hvormed  baade  Hofmann  S.  121 
og  med  TvU  Wimmer  S.  59  jævnfore  GESTDMa,  men  det  fore- 
kommer mig  ikke  sandsynligt,  at  denne  Endelse  mr  skulde  bsve 
holdt  sig  i  Bleking  ved  Substantiver  til  langt  ind  i  Ilte  Aarb.; 
Jeg  skulde  derfor  være  tilbftielig  til  i  GESTUMn  at  finde  affekten! 
Stræben  efter  gammeldags  Sprogform,  jfr.  FIME  for  «fem* 
paa  Ruk-Stenen  ved  Siden  af  FIM.    Hvad  jeg  her  forOvrigl 


vuer  om  de  to  forsle  Liiyer,  skal  kun  gjæide  som  indfald. 
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I  NIUHA  (foran  OESTOAfii)  véd  jeg  ikke  at  finde  andet 

end  en  Form  for  niu  «ni»,  hvilkel  Talord  Hofmann  finder  i  de 
Ire  furste  Runer  NIU;  Formen  NIIJIIA  er  da  opslaaet  ved  for- 
fejlet Efterligning  af  en  ældre  Tids  Sprog,  ti  i  det  virkelige 
levende  Sprog  kan  den  aldrig  have  været  brugt.  Å  kan  have 
met  lilfdiet  ligeaom  i  WELA,  HAERA,  OINA  BJOrketorp  og 
SINA  o.  8.  V.  paa  Årja-Stenen,  B  ligesom  i  FALAB  BJMetorp, 
hvor  doi^  k  oprindelig  har  hOrt  hjemme.  Netop  af  Tålordene 
finde  vi  paa  Kokstenen  Former,  som  ikke  vel  kan  have  været  i 
Brug  i  Folkemunde,  dengang  indskriften  blev  ristet,  men  som 
skyldes  Lyst  til  at  eflerligoe  eo  ældre  Tids  Sprog;  nogle  af 
dine  Former  paa  ROkstenen  er  rigtig  dannede  og  maa  engang 
bive  vørel  hmgte  i  det  levende  Sproj^,  aom  TUALFTA^  men 
iflg  tviler,  om  FIMR  »-  jUnm  og  FIAKUBA  d.  e.  fjagura 
Aec.  og  FIAKURVM  d.  e.  fjagumm  Dat  af  tfire«  nogensinde 
har  været  brugte  i  svensk  Folkesprog. 

I  forste  IJnje  synes  BORUMr  aabenbart  ensartet  med 
GESTUMr  og  maa  da  ligeledes  være  Dat.  pi.;  mulig  tor  det 
nmmeniignes  med  oldnorsk  bunm  af  bwrr  SOn,  goL  baur 
liflr.  BoftDann  S.  121).  Da  BOROMn  i  L.  I  er  ensartet  med 
GESTCMa  i  L.  2,  saa  drives  man  næsten  uvilkaariig  til  med 
floAnann  S.  124  at  sammenstille  det  forudgaaende  s|c|hi4^  i  L.  I 
raed  1>lhHF  i  L.  2,  saa  at  fOrste  Rune  ♦  skal  si^^e  det  samme 
som  \  N  (Afvigelsen  i  Udlyden,  hvor  L.  2  har  F,  men  L.  1 
synes  at  være  udeo  dybere  Betydning).  Men  da  %  i  Steotofle« 
lodskr.  er  det  regelrette  Tegn  for  A,  synes  det  alene  at  kunne 
ik|ldes  en  Feii,  hvis  sanmie  Rnne  i  samme  Indskrift  betegner 
N<).  Bvis  vi  turde  formode,  at  ogsaa  de  to  fOrste  Linjer  var 


')  Riytitinok  synes  %  paa  Skjern-Stenen  'Vihoru  Aml)  at  være  brugt  én 
Gang  for  A'  eller  NN.  Den  forste  Sætniiii:  i  dennes  Indskrift  lyder: 
SASKIBApIi  tcller  efter  Tliorsens  Lå  sning  Kuncmiml.  S.  66  SASKinipR] 
BlJSpI  6T/.V  KlNi'LFS  TUTJh  AT  UplNKAUIi  USBIAIiNAR 
SUN  up\it^>  TUIiA  UK  niN  TUHUTIN  FASTA,  Inilkct  jeg 
I  oliinorsk  Sprogform  gjengiver  saaledes:  Sasgerdr  reinti  stem,  Giuuijs 
détUtj  at  ddinkdr  JJusbjaniar  mn ,  pami  dyra  ok  hinn  dråttinfasta. 
F6nte  Led  i  Kvindenavnet  SA8-KI2iApIi  staar  maaské  i  Forbindelse 
med  Mandsnavnet  SASUB  Fjenneslev-St.  og  aDdenstcds,  SUSUIi  Sandby- 
SL;  A  (el.  m  i  KlBApB  {KlSIpR  n  (ager  Jeg  som  lijælpevokal. 
Qmél/r,  der  allerede  er  formodet  af  Jessen  i  dette  Tidskr.  V,  290,  betyder 
vel  d.  8.  s.  Uljr  ginandL  Navnet  Htubjdm  forekommer  ogsaa  Lilj.  Il-U. 
325.  Med  TUlBgget  pmm  d§rQ  Jfr.  pann  gååa  Liy.  R-U.  1&76.  Sam- 
oeoiBiolDgeo  dr&Um/aåk'  er  som  oldo.  drMtAoOr. 
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laanie  fra  en  aoden  lodskiift,  der  da  maalte  have  bavt  samme 
Sprogform  som  BJ^^rketorp-Iodskr.,  saa  knnde  vi  tcnke  os,  at 
der  i  deone  Original  liavde  staaet  ilhM^  istedenfor  44hlME«  son 

S. al  har;  naar Ordene  overfOrtes  fra  én  Indskrift  ttl  en  anden, 

saa  at  der  ikke  toges  Hensyn  til  Hetydninsren ,  men  kun  til  den 
ydre  Form,  saa  kunde  t  \oi  komme  istedenfor  I',  ligesom  Xi 
RIVtXi)t  S.  ao  istedenfor  X  i  iCht)(KX^h  B.  a  6.  Mea  dette  er 
Og  bliver  naturligvis  et  16st  indfald  og  har  ingensomhelst  M 
StOtte. 

Da  Bredsidens  vertikale  Indskrift  saaledes  efter  min  Fer- 

modning  er  en  vilkaarlig  Blanding  af  Ord  fra  andre  og  indbyrdes 
forskjelligartede  Indskrr.  af  ældre  og  yngre  Sprogformer,  saa 
tror  jeg,  at  det  vil  være  forgjæves  at  soge  efter  dens  Mening  i 
det  bele.  Af  Begyndelsen  kunde  man  kanské  faa  ud :  ^Til  ni 
S6nner,  til  ni  GJaster  Haadulv  gav  (Stenen ?)|  Herjolv  (ristede??)«; 
men  at  Steneh  virkelig  skulde  være  reist  af  en  Haadulv  som 
Mindesmærke  (og  Indskriften  ristet  af  en  Berjniv?)  «over  li 
SOnner,  ni  Gjæsler",  er  vist  ikke  rimeligt. 

Endnu  mindre  kan  jeg  forklare  den  horizontale  (omvendte) 
ladskrift  paa  Bredsiden.  £fter  Stephens's  Tegning  synes  åen 
at  maatte  løses 

rir»wiN  EKAflfiD 

m^lMX  DDNIU60 

Anden  Rune  i  L.  I  er  vistnok  ^  =  S,  uagtet  Runens  nederste 
Led  ikke  sees  paa  Tegningen;  Stephens  læser  ^  =  C.  men  vi 
har  vel  en  ganske  anden  Form  for  K  i  L.  2,  Rune  2:  {,  der 
sikkeriig  er  d.  s.  s.  Y  paa  Bj6rketorp- Stenen;  Jeg  finder  iUie 
tilstrækkelig  StOtte  for  Stephens*s  Læsning  L. 

Ogsaa  Betydningen  af  Indskriften  paa  Smalsiden: 

ERAGINORONOb 

ABARIUTI^ 

er  mig  ubekjendt.  Dog  tror  jeg,  som  ogsaa  Hofmann  S.  123 
formoder,  at  A  i  BARIUTl^  er  Hjælpevokai  og  at  BRiUTip 
staar  i  Forbindelse  med  Verbet  •bryde«;  dette  Ord  hOrer  da 
sikkeriig  til  en  Forbandelse  over  den,  som  sOnderbryder  Mindes- 
mærket, ligesom  vi  fiindt  en  saadan  paa  BjOrketorp-Steoen. 
Ogsaa  Ordene  paa  Smalsiden  er  kanské  overforte  fra  en  anden 
Indskrift.  BRIUTI5  maatte  i  almindelig  oldnordisk  Sproi:  ure 
2den  Ps.  pi.  Præs.,  men  i  deu  ældre  Sprogform,  som  BAj^ii- 
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WOLAFr  og  HARIWOLAFå  Iflhdre,  kunde  det  vel  være  34)e 
Ps.  sg.  Præs.  ind.,  og  dette  ligger  ber  kanské  nærmest. 

dlNOIlONOR  i  forste  Linje  sammenstiller  Wimmer  S.  69 
med  GINARUNAr  BjOrketorp;  lian  beniærlier,  at  O  er  stærkt 
fremtrædeode  paa  Sleatofte-St. ,  der  har  WOLAFr  to  Gange 
svarende  til  Istabystenene  WULaFh.  Dog  er  é  i  nfn  ikke  op- 
slaaet  af  ddre  6. 

Ovenfor  bar  jeg  fulgt  Stephens  i  den  FOIgerckke,  i  hvilken 
Linjerne  tages:  fOrst  de  seks  vertikale  Linjer  paa  Bredsiden, 
derpaa  de  tre  omvendte  horizontale  Linjer  paa  Bredsiden  (den 
oederste  forst),  endelig  de  to  krumme  Linjer  paa  Smalsiden. 
Men  jeg  tdr  ikke  indesUa  for,  at  denne  Ordning  i  alle  Dele  er 
rigtig;  sikkert  er  vel  kun,  at  Indskriften  begynder  med  den  ver- 
tikale Linje  Isngst  til  venstre  paa  Bredsiden.  Worsaae  (Bleliingske 
MIndesmsBrker  S.  22)  forestiller  sig,  «at  Indskriften  begynder 
længst  til  Venstre  paa  F'orsiden,  at  den  fjerde  Linie  fortsætles  i 
den  nederste  Bad  af  de  ovenfor  slaaende  omvendte  Iluner,  at 
fremdeles  den  femte  Linie  ikke  alene  fortsættes  i  den  anden 
omvendte  Rad,  men  ogsaa  gaaer  om  paa  Siden  i  den  længste 
af  de  dervørende  Linier,  samt,  at  endelig  den  ^ette  Linie  gaaer 
over  i  den  Overste  Rad  og  derlhi  fortsættes  i  den  korte  Linie 
paa  Siden,  hvormed  formodentlig  Indskriften  slutter*. 

Til  Slutning  kan  jeg  ikke  stærkt  nok  fremhæve,  at  disse 
mine  Bemærkninger  om  Bjorketorp-  og  Stenlofte-lndskrr.,  der  i 
mange  Dele  er  betænkelige  og  i  andre  ingen  Oplysning  give, 
iUe  staa  i  nørmere  Forbindelse  med  min  Tydning  af  de  Ovrige 
hdskrifler  med  den  løngere  Røkkes  Runer.  Den  som  godtgf^^r, 
at  min  Opfatning  af  de  to  omfangsrigeste  blekingske  Indskrifter 
«r  vilkaarlig  og  falsk,  at  den  maa  stilles  i  Række  med  f.  Eks. 
Finn  Magnusens  Tydning  af  Rulhwellkorsels  Indskrift,  har  der- 
med ikke  i  mindste  Maade  rokket  mine  Tydninger  af  de  ovrige 
ladskrifter.  Ved  BjOrketorp-  og  Stentofte-indskrr.  turde  dog 
Øia  Opfatning  ikke  være  uden  Berettigelse,  saalønge  ikke  en 
foralgellig  Forklaring  har  Itot  de  fleste  Vanskeligheder. 

Gommor,  Bleking 
(Finn  Magnusen  Rimamo  S.  441—449.    Stephens  S.  207). 

Da  denne  Sten  nu  er  forsvunden  og  da  vi  kun  har  gamle 
Tegninger,  som  ikke  kan  være  fuldkommen  paalidelige,  kan 
Indskrift  ikke  med  Tryghed  bruges. 
3iQe  Linje  (hos  Worm)  kan  dog  vel  med  Sikkerhed  forklares. 
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Hmch  bar  fdrai  (Aoo.  f.  nord.  Oldk.  1848,  S.  281  r.)  pttntf, 
at  der  paa  Steoeo  iatedenlDr  l*M>PXh^* 
maa  have  staaal  H^>^M\n^*f  4( 

HA5LW0LAFAM. 
Dette  er  da  sikkert  Accus.  af  det  samme  Navn,  som  vi  bar 
seet  paa  letaby-  og  Steotofle-St. ;  i  Skrivemaaden  stemmer  Gobh 
mor  ofereDB  med  Stentofleo  baade  i  4^  og  i  it  Dette  Nam 
ma  fel  bate  v»ret  styrel  af  PræposilioDen  ■efter«,  hforaf  der 
paa  de  gamle  Tegninger  ikke  sees  Spor.  —  I  2den  Linje  tetes 
SATK,  hvilket  flere  har  forklaret  som  Præler.  3  Ps.  ?e. 
•  satte«.  Herimod  véd  je/?  intet  at  indvende.  Det  synes  ikke 
urimeligl,  at  det  oprindeiigere  a  i  3  Ps.  sg.  af  det  sammensatte 
Pneteritum,  aom  Gotisk  bar  bevaret  men  som  i  de  Ovrige  ger- 
manske Sprog  er  svækket  111  e  (oldn.  e,  t),  ogsaa  allerede  i  de 
med  den  løngere  Rækkes  Rnner  skrevne  nordiske  Indskrifter 
har  kunnet  fremtræde  som  C,  ligesom  i^oi.  a  i  Dat.  sg.  af  o- 
Stammer  al  Haiikjun  allerede  tidligere  er  svækket  til  E  (dog  op- 
fatter Lyngby  dette  E  i  Dativ  som  opstaaet  af  ældre  at)  og  lige- 
som goL  a  i  haiums  er  blevet  til  I  i  HAITINAr.  Saaledes  tdr 
man  mulig  paa  TJOrko-Braeteaten  læse  <ikke  ]^I)RT£,  aen) 
WORTE  —  oldn.  orii;  dog  synes  Etelbem-Spænden  i  sanmis 
Betydning  at  have  WRTA,  hvilket  da  maa  være  en  ældre  FeraL 
SATE  er  kort  Skrivemaade  for  SATTK,  jfr.  FINO  Berga, 
HALAr  Steinstad.  I  Modsætning  til  got.  satida  har  vi  her  lige- 
som i  de  fleste  germanske  Sprog  den  yngre,  sammendragne 
Form.  SATiT)E  staar  ikke  i  Strid  med  DA  LI  DUN  Tune,  ti  i 
HeUand  f.  Eks.  skrives  teUa  {satia  I  Gottonianus)  ved  Siden  af 
nerula* 

FOrste  Linje  kan  i  Tegningerne  ikke  være  rigtig  gjengiveo, 
og  noget  sikkert  lader  sig  her  ikke  bringe  ud.  Vi  sé  dog,  at 
denne  Indskrift  bruger  baade  t  otr  F  ligesom  Stentofle-lndskriflen 
og  maaské  den  af  Dr.  Hans  Uildebrand  nys  fundne  Skiåog-iad- 
skrift  i  SOdermanland.  Her  paa  Oommor-Steaan  staar  Brages 
af  P  to  Gange  mulig  i  Forbindelse  med,  at  Vokalen  stur  fsna 
og  f61ger  efter  N  (hvis  der  er  nogen  Sandbed  i  min  Gjøtniog 


*)  Det  er  kan  et  Oiebllks  Forglemmelse,  naar  Monch  siger,  at  Itte  Bue 

maa  have  været  ^.  H  maa  her,  aom  ogsaa  WImmer  (dc  ældste  nord. 
Hnnelndakrr.  S.  54)  har  bemærket,  have  været  betegnet  ved  H.  Tydeligere 
Spor  af  denne  Rooe  fliules  i  Peder  Syvs  Tegalog,  som  her  har  kag- 
fSBdt  K  •  (F.  Nagiroseo  Ruosrao  S.  443). 
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om  denne  Linje).  P.  Magnusen  og  Stephens  ▼!!  i  Iste  Linje 
finde  bl.  a.  Udtryk  for  »denne  Sten«  og  Hofmann  læser  de 
å  fyrste  Runer  som  STAlliNA.    Man  kunde  tænke  paa,  at 

»t*P*^PKP  var  en  feilagUg  Gjen- 
givelse  af  ^t^lt^^M^t^    oldn.         pmm,  got 

Item  panOf  Jfip.  STAINA  Tnoe ;  man  maatte  da  forudsætte,  at  N 
i  $aNa  var  i  Udljden  bleven  stAttet  ved  en  Vokal  Hgesom  i 
Gotisk.  At  ikke  7de  Rune  rigtig  er  tegnet  som  R,  er  allerede 
sandsynligt,  fordi  det  vilde  node  os  til  at  antage,  at  en  Vokal 
ved  forkortet  Skrivemaade  var  udeladt.  Men  hvad  her  er  sagt 
om  Xorste  Linje  er  og  bliver  en  aldeles  Ids  GJætning,  og  om  det 
Tegn  Vy  6om  slutter  denne  Linje,  tOr  Jeg  Intet  sige.  Endnu 
msogler  det  Navn,  der  var  Setaiingens  Subjekt;  det  har  ve! 
Mgt  efter  8ATE.  Bvorvidt  endelig  i  4de  Linjes  FPP  f5rste  F 
er  Begyndelsesbogstaven  at  et  iMandsnavn,  andet  F  af  el  dertil 
foiel  Patronymicum  og  3dje  F  af  et  Ord,  som  svarer  til  de 
skandinaviske  Runeindskrifters  FApI^  som  Stepbens  formoder, 
det  skal  jeg  ikke  kunne  sige. 

Saavidt  Jeg  af  de  Aui  og  tvilsomme  Ord  kan  sé,  er  der 
lalet  i  denne  Indskrifts  Sprogform,  som  bestemt  taler  Imod  at 
opliitte  den  Ugesora  Islaby-Indskriften  fder  dog  aMger  noget  i 
Skrivemaade)  som  en  ægte  indskrift  fra  «den  ældre  Jærnalder«. 
Man  kan,  saavidt  jeg  sér,  anUi.uc,  at  den  længere  Rækkes  Runer 
var  den  ene  brugelige  SkhR  i  Uleking  paa  den  Tid,  da  ind- 
tkriften  blev  indbuggen,  og  at  Gommorsteneiis  Sprog  ligetil 
gjengiver  Samtidens'  levende  Sprog,  medens  Jeg  bar  formodet, 
at  derimod  BJOrketorp-  og  Stentofte-Indskrr.  ikke  er  aldre  end 
den  yngre  Jærnalders  Slutning,  men  har  efterlignet  en  Skrift, 
som  ikke  langer  almindeh^r  brugtes,  og  tildels  et  Sprog,  som 
ikke  var  Samtidens  levende  Sprog. 

Dog  vidste  jeg  ikke  at  fremfore  afgjOrende  Grunde  mod 
den,  som  vilde  tage  Gommor-Indskriften  som  ensartet  med  de, 
der  Isses  paa  BJdrketorp-  og  Stentofte-Stenene. 

SOIvesborg,  Bleking 

(Stephens  S.  192  f.). 

Stephens  siger  om  Indskriften  paa  denne  Sten :  «The  tallest 
nines,  on  the  lefl,  are  about  8  incbes,  but  tbey  diminish  on 
botb  sides,  sbowing  tbat  tbey  were  carved  to  suit  tbe  broken 
character  of  tbe  surface,  and  consequently  tbat  It  Is  now  in 
very  nearly  the  same  state  as  it  vras  wben  flrst  Inscribed.  It 
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Wortaae  (BMinfske  iliiMlesiiisrker  S.  il)  ug  m  StCMo:  •D» 

er  DOget  beskadiget  paa  deo  ene  Side.  Den  har  en  meget  kort 
lodskriH  i  to  Rader;  Runerne,  af  bfilke  en  enkelt  tiihoire  staaer 
baade  ret%endt  og  omTendt,  ere  i  Linien  tilvenstre  otte  Tommer 
lanse,  med  UDdtagelse  af  de  to  overste,  der  ikkoD  me  tO 
Broddet  i  Steneo,  hfilket  flMgelig,  idetmiiidsta  paa  del  Stod, 
maa  føre  Ugaaaa  gaoinelt,  aom  ladskrillaii.* 

I  Liojeii  tO  Teoatre  er  Rooenie  eller  StephcDa'a  T^saiag: 

3dje  og  4de  Rnne  ftom  Binderuoe; 
i  Liojeo  til  bOire: 

Stephens  laser  ÆSMOTS  RfOSII  RDTI  WfraiiTI;  ÆSMBIS 

forstaar  han  som  Gen.  af  det  almiudehge  Navn  •Asmund«. 

Hvis  denne  Læsning  og  Forklnrins:  af  del  forste  Ord  er  <1pn 
rette,  saa  er  det  tydeligt,  at  vi  her  finde  et  Far  Eiendommelig- 
heder  i  Skrivemaadeo,  som  ellers  i  Norden  kun  forekonmie  i 
Indskrifter  med  den  yngre  Rækkes  Raner:  h  er  ikke  A,  ssm 
paa  Istabystenen ,  men  S;  D  er  her  udtrykt  ved  Rnnen  IbrT, 
uagtet  den  længere  Række  har  særskilt  Tegn  for  D;  N.er  ikke 
udtrykt  foran  T  (=  Di ,  men  dette  kan  niulii,'  ogsaa  findes  en 
enkelt  Ganfr  i  Indskrift  af  det  ældre  Slag.  viser  almindelig 
oldnordisk  Sprogform;  dette  Ord  maatte  have  en  anden  og  op- 
hndeligere  Form  baade  i  Tunestenens  og  endog  i  Istabysteneas 
Sprogform. 

Disse  Bemærkninger,  som  jeg  har  knyttet  til  Stepfaeas's 

Læsning,  skylder  jeg  en  interessant  Meddelelse  om  denne  Sten 
af  Cand.  Liidv.  Wimmer  i  Brev  af  'iGde  November  1867, 
som  jeg  glæder  mig  ved  at  kunne  aftrykke  her: 

■Selvesborg-stenen  herer  siet  ikke  til  de  ældste  rime- 
stene, men  til  overgang  s- stenene;  jeg  læser: 

qtmut     åtmu  «m 

og  på  den  anden  side  finder  jeg  i  runerne  P**  ordet  R  *  \^  rail. 


')  Worsaaes  Tegning  har  kan  uvæsentlige  Afvigelser:  7de  Rune  I  Unjea 
UI  venstre  har  en  Indboining  i  hdire  Stav,  laa  at  den  mere  ligner  R ;  og* 
laa  Stephens  forstaar  den  som  R.  Forste  Rune  I  Linjen  Ul  b6ire  sér 
hos  Worsaae  ud  som 


« 
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En  ftildstøndig  analogi  10  denne  stén  finder  jeg  da  i  vor 

fleloæssten,  idet  begge  har 

1)  stammeudlyd  bevaret  i  gf.  af  u-stammen  (^unu),  meo  ikke 
i  a-(t-)stammen  (asmuty  kupunaU). 

2)  det  ældre  H  for  det  yngre  Y.  *i  som  på  de  yngre  stene 
—  #  ikke  som  på  Istabyst.  —  a. 

At  Selvesborg-stenen  hører  til  de  yngre  stene  (men  til  de 
ældre  blandt  disse),  viser  også  •mtUo:  wmnd^  der  måtte  skrives 
anderledes  med  de  ældre  runer.« 

Den  her  givne  Forklaring  af  Linjen  til  venstre  er  saa  umid- 
delbart tiltalende,  at  jeg  ikke  kan  andet  end  holde  den  for  den 
rette.  Det  er  let  tænkeligt,  at  Tværstregen  ved  t  paa  de  to 
Steder  er  bleven  saa  grand,  at  den  ikke  tydelig  kan  sees.  Be- 
tmkeligere  er  det,  at  denne  Tydning  n<Nler  os  til  at  tage  ind- 
skriften som  et  Brudstykke,  hvilket  strider  mod  Stephens's  og 
Worsaaes  udtrykkelige  Udtalelser;  dog  er  der  mellem  disse  Ud- 
taleiser én  liden  Afvigelse,  idet  Worsaae  siger,  al  de  to  dverste 
Rnner  til  venstre  (altsaa  kun  naa  til  Bruddet  i  Stenen,  me« 
dens  Stephens  siger,  at  enten  er  Toppen  af  f&rste  Rune  til 
venstre  brudt  af  eller  ogsaa  er  der  paa  Grand  af  Mangel  paa 
Rom  hugget  r  istedenfor  Bvis  Toppen  af  Runen  er  brudt 
af,  saa  er  Bruddet  paa  dette  Sted  yngre  end  Indskrifleu.  En 
fornyet  Undersogelse  med  dette  Sporsmaal  for  Gie  vilde  kanske 
kunne  bringe  Sagen  paa  det  rene. 

Den  Mening,  som  Stepbens  og  Wimmer  hver  paa  sin 
Maade  finde  i  Llii|}en  til  hOh«,  synes  meget  rimelig.  Derimod 
forekommer  det  mig  tvilsommere,  om  Wimmer  ved  at  tage  an- 
det Ord  som  R*I(T)  har  rammet  det  rette.  Stephens's  Tegning 
synes  ikke  vel  at  tillade  at  tage  forste  Kuue  i  Ordet  som  R, 
ved  hvilken  Hune  den  krogede  Sidestav  paa  disse  gamle  Min- 
desmærker ikke  gaar  ind  til  den  rette  Uovedstav  paa  Midten 
{dette  gjælder  da  ogsaa,  om  nogen  vilde  gjætte  paa  RAIBT), 
Hanen  her  sér  aldeles  ud  som  den  længere  Rækkes  P  »  w, 
eg  saaledes  Isser  Stephens  den;  derimod  synes  det  hOist  ri- 
meligt, iivad  Wimmer  formoder,  at  anden  Bune  er  Stykke  af 
♦  =  A.  Hvilket  Ord  vi  her  har,  tor  jetr  slet  ikke  sige;  hvis 
ikke  Tegningen  temmelig  bestemt  havde  tceclje  Kime  som  I  og 
forbod  at  tage  den  som  R,  vilde  jeg  gjætte  paa  P^R^It.  Men 
vi  kan  jo  her  ogsaa  have  Patronymicum  eller  i  Eieform  Navn 
psa  Faderen  til  den  Mand,  hvis  Navn  er  fbrste  Ord  i  Linjen. 

Navnet  EUTI,  hvis  Nominativform  er  i  Lighed  med  at- 
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miBdelig  oldDorditk  BOining  og  aMger  Ikm  MBLk  pn  Blrihn- 

Smjiiket,  er  mig  obelEtendt      Det  Tilde  mm  vtgtigl  U  liie, 

om  U  i  dette  Navn  betefrner  u  eller  o  (kort  eller  lang^i:  bns  C 
her  betegnede  o,  saa  maatte  \i  tro,  at  X  mandede  i  Skhilai; 
og  at  X  virkelig  dengang  manglede,  syoes  rimelicrt 

Hvad  der  i  denne  Indskrift  mest  roryener  OpMerksMiM, 
er  P  i»  W.  flfis  TegningeD,  mnb  vi  im  tra,  Imt  er  pnlide- 
lig,  ?il  vi  ber  Ibr  fditte  GtDg  i  SkaodfaiafieB  have  m  Baae, 
•om  8«rKg  tllbOrer  den  længere  R«kke  og  som  er  opglvea  i  ém 
almindelige  kortere  Række,  brugt  som  virkelig  Bogstav  (ikke  SMI 
Tepn  uden  sprogligt  Indholdi  midt  inde  i  en  Indskrift,  som  i 
det  bele  bar  de  Eiendommeligheder,  der  er  charakteriaUske  for 
deo  kortere  Rckkes  Rooer;  vi  vil,  bvia  Tegniiigeo  er  paiUdsMg, 
her  have  deo  ftrate  nordtoke  Ruoeiadskrifl,  som  mad  Umtfå 
til  SkrUleo  egentlig  kan  kaldes  Oveiganga-  eDer  BtaodiBit* 
Indskrift.  Hidtil  har  niao  vistnok  kjendt  /?amle  danske  laé* 
skrifter,  som  i  det  hele  er  i  de  skandinaviske  Runer,  men  i 
bvilke  der  forekommer  enkelte  Huneformer,  som  stemme  særlig 
overeos  med  den  længere  Rækkes  (H  =  H,  4^  =  A,  H  =  M); 
i  disse  er  det  dog  kan  Formenie,  som  afvige  fra  de  alouadsiige 
skaDdlnaviske:  selve  Roneme  er  bevarede  i  deo  kortere  Række 
i  en  anden  Form  (4^,  t  og  t,  9  eller  Y).  Paa  ROkstenen  m 
den  lænjrere  Rækkes  Runer  udt  n  Forbindelse  med  den  i  de  al- 
mindelitre  Runer  affallede  Indskrift,  ja  endog,  saavidt  jeg  sér, 
uden  sprogligt  lodbold  overhoved.  Allerede  forben  har  man 
vistnok  villet  Onde  en  enkelt  Rune  af  den  længere  Række  (som 
N,  X,  X,  ^1  bmgt  som  egeotlig  Bogstav  midt  inde  i  Indskriflsr, 
der  foi^vrigt  er  i  den  kortere  Rækkes  Raner;  men  jeg  bolder 
de  Eksempler,  man  har  nævnt,  for  mer  end  tvflsomme.  Hntf 
her  er  sagt,  gjælder  ikke  for  Kngland,  hvor  i  det  bele  Forholdet 
mellem  de  to  Runerækker  er  et  andet. 

Hvorvidt  Solvesborg-lndskrifteo  er  en  Overgangs- ind  skrift 
eller  en  Blandings-Indskrift,  lader  sig  oeppe  endnu  med  Sikke^ 
bed  sige;  bvis  den  var  en  Overgangs-Indskrift,  saa  maatte  ana 
slutte,  at  N  (ialfrid  i  Bleking)  opgaves  tidligere  eod  P. 

Sproget  er,  som  Wimmer  har  paapeget,  almindelig  OW- 
nordisk,  dog  saaledes,  at  deo  gamle  GjeostandBform  SUNU, 


*)  leg  tdr  hverkeD  stille  det  sammen  med  det  tydske  Navn  Buoto  (se  P*nt»* 
mano  og  Stark  Die  Kosenamen  der  GenDaoeD  I,  S.  121)  eller  aOede  del  sf 
råt  Storm  og  eodno  mlodn  sætte  det  I  Porbtodelse  med  JMUr. 
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ligesom  i  mdr«  skandinartake  Indskrifter,  har  holdt  sfg.   At  ii8 

derimod  <som  lorste  Sammensætningsled)  har  opgivel  Stammens 
udlydende  Vokal,  uagtet  Ordet  i  ældste  Norsk  folger  tz-Stam- 
mernes  Bdioiug,  stemmer  overens  med  Forholdet  i  andre  ger- 
■lanske  ^rog,  aaaledes  oldeog.  és  i  ModsætDiDg  til  itmii«  • 

Bleking  (som  her  kan  stilles  for  sig  selv)  bttver  mærkelig  der- 
ved, at  vi  her  finde  de  ældre  og  de  yngre  Runer  mindst  ad- 
skilte.  Vi  har  i  Bleking  paa  den  ene  Side  de  yngste  Indskrifter 
i  den  længere  Kækkes  Runer  (der  i  Brugen  af  ^  som  det  al- 
mindelige Tegn  for  A  afvige  fra  Guldhornets  Skrift  og  stemme 
overens  med  de  skandinaviske  Runer);  paa  den  anden  Side 
qfnes  vi  paa  SOivesborg-Slenen  at  have  den  mest  antike  Ind- 
skrift med  den  kortere  Rækkes  Runer  (der  i  Brugen  af  P  «  W 
peger  ud  over  den  kortere  Række);  næst  den  synes  fiere  ind- 
skrifler  fra  Danmark  og  navnlig  fra  de  danske  Oer  at  folge. 
logen  svensk  Indskrift  med  skandinaviske  lluner  synes  mig  saa 
antik  sora  de  ældste  danske;  men  flere  svenske  række  igjen, 
som  Jeg  tror,  længer  tilbage  end  nogen  norsk  Indskrift  af 
samme  Slag. 


I  Anledning  af  Dr.  E.  Jessens  *småting  vedrørende 

nmeindskrifter*  No.  6. 

Efterat  det  foregaaende  var  skrevet,  har  jeg  modtaget  3dje 
Hefle  af  AarbOger  for  nordisk  Oldkyndighed  og  Historie  for 
1867,  hvori  Dr.  E.  Jessen  har  meddelt  kritiske  Bemærkninger  til 
mine  i  Tidskr.  f.  Philol.  Vil,  S.  211—252  trykte  Bidrag  Ul  Tyd- 
oing  af  de  ældste  Runeindskrifter.  For  denne  Kritik  maa  jeg 
vore  ham  meget  taknemmelig.  Vistnok  tror  jeg,  at  Forvoven- 
hed ikke  vel  kan  uiidgaaes  ved  Undersogelsen  af  et  Æmne, 
hvor  vi  har  saa  faa  Forudsætninger  sikre  Holdepunkter;  det 
bliver  kanske  sent  at  komme  frem,  naar  man  ikke  af  og  til  vover 
at  træde  der,  hvor  man  kan  gjOre  et  Feiltrin.  Men  hvis  man 
ikke  skal  Qæme  sig  saa  langt  fira  fåst  Grund,  at  man  ikke  kan 
bjslpe  sig  tilbage  igjen ,  er  det  Jo  rigtignok  aldeles  n6dvendigt, 
st  man  har  paa  det  rene,  hvor  der  er  trygt  og  hvor  ikke. 

Jeg  indrOmmer  villig,  al  jeg  i  mit  Forsog  ikke  har  været 
varsom  nok,  at  jeg  ikke  tiistrækkeUg  har  fremhævet,  hvad  der 
er  godtgjort  og  hvad  ikke  (og  det  bliver  vel  desværre  ikke  bedre 
for  Fremtiden;  Jeg  kommer  sagtens  ofte,  naar  Jeg  vover  mig 
frem  med  Idse  Formodninger,  til  at  fors6mme  tydelig  at  betegne 

: 
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dem  som  saadanne).  Men  netop  derfor  bar  Jessen,  som  anden- 
steds har  Wst  et  han  kan  vove  og  da  vinde  frem,  gjort  mig  og, 

saavidl  jeg  skjonner,  Granskningen  af  dette  Æmne  en  sand 
Tjeneste  ved  sin  Kritik.  Je^'  tror,  at  han  med  fuld  Grund  har 
fremhævet  flere  BeUBokeligbeder,  som  burde  fremhæves;  det 
gjOr  da  lidet  til  Sagen,  om  enkelte  af  hans  Tvil  efter  mit  Slyda 
kande  have  været  undertrykte  og  om  han,  som  Jeg  tror,  heller 
ikke  overalt,  hvor  det  knnde  siges,  har  sagt,  at  der  er  ftondet 
fast  Grund  Men  jeg  maa  anke  over  én  Sætning  hos  ham 
(S.  276):  «Jeg  [Jessen]  er  ham  [Bupge)  så  underlegen,  at 
mine  ytringer  kun  er  discipelens  spOrsmål  i  form  af  mod- 
sigelser, der  ønskes  afviste  af  læreren,  o.  s.  v.«  Jeg  maa  gjOre 
Indsigelse  imod  at  træde  ind  i  det  Forhold,  hvori  han  her  hv  villet 
stille  mig:  for  det  fdrste  fordi  det  ikke  er  det  virkelige  Forhold; 
dernæst  fordi  jeg  ikke  vilde  knnne  hævde  denne  Stilling,  jtn: 
vilde  komme  til  at  slaa  til  Skamme  derved.  Jeg  véd,  at  jeg 
ikke  har  givet  Anledning  til,  al  man  stiller  mig  i  dette  Forhold; 
jeg  bar  i  mine  Bidrag  hverken  kunnet  eller  villet  optræde  som 
Læreren,  men  jeg  har  efler  bedste  Evne  sOgt  at  hjælpe  til  ved 
et  Rydningsværk,  hvor  jeg  glæder  mig  ved  at  finde  en  sas 
skarpsindig  Medarbeider  som  Jessen ;  jeg  har  allerede  af  bans 
tidligere  Arbeider  lært  overmaade  meget  baade  for  Undersogelsens 
Methode  og  for  Undersogelsen  selv;  det  skulde  da  oprigtig 
glæde  mig,  om  jeg  en  og  anden  Gang  kunde  give  ham  en 
Haandsrækning  igjen,  om  jeg  kunde  meddele  et  og  andet,  der 
syntes  ham  at  fremme  det  fælles  Værk. 

Jeg  giver  her  nogle  Svarbemærkninger.  For  flere  Tilflelde 
vil  jeg  indskrænke  mig  til  at  bede  Læserne  veie  Grundene  for 


')  Kun  en  sjælden  Ganir  synes  Jessen  miu'  for  lidet  varsom  S.  281  Arim 
sii:er  lian  om  Iiidhkrifttii  paa  Steinsiad-Stenen :  »At  læse  igi.on  >nm 
ejeform  (Ts  mand")  uar  ikke;  den  dndes  tiavn  ma  ikke  manule«.  Men 
den  Dodcs  Navn  hehover  ikke  her  at  mangle,  fordi  det  forste  Ord  stMr  i 
Eleform;  se  lorchthig  dette  Tidskr.  VII,  S.  250. 

S.  282:  •sf'lvfol|,ieli;^  mii  der,  ifald  værdi  r  faj  er  sikker,  ha\t  vaTttcD 
tid,  da  leynet  Y  vaklede  mellem  disse  to  betydninner,  mellem  r  (s)  osm*. 
Dette  er  malipt,  men  ikke  selvfoluelittt  (efter  mit  Skinn  ikke  encanc  ri- 
meligt). For  lietydninKen  r  (s)  kunde  Tegnet  Y  være  bleven  ubrugeligt 
og  A  del  ene  brugelige,  inden  Runen  for  m  PS  forandredes  til 
hvoraf  siden  Y  opstod.  Biler  om  Y  as  r  (t)  endnu  var  samtidigt  wå 
^  (9)  BS  m.  saa  kunde  hint  vsre  gaaet  af  Brug  og  vare  fortroagt  •! 
A,  inden  Y  blev  brugt  for  «.  Jfr.  Wimmer  Oe  sidste  Bord.  Rum* 
iDdskrr.  S.  40. 
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Og  imod;  paa  endel,  som  vedrører  ToneBtenen  og  Vamiunsteneii, 
vil  jeg  f&rst  eenere  svare ,  da  jeg  gjærne  forinden  endnu  en 

Gang  vil  forvisse  mig  om  Indskrifternes  Udseende  paa  Stenene. 
Men  jeg  vil  udlrykitclig  fremhæve ,  at  jeg  sikkerlig  ikke  vil 
kunne  Qærne  de  Betæokeiigbeder,  der  veie  tungest  for  Jessen, 
iigeaom'Jeg  akynder  mig  med  at  oplyse,  at  jeg  ved  de  Indskrif- 
ter, som  Jeg  i  fOrste  Stykke  bar  forbigaaet,  ikke  væsentlig  vil 
konne  forandre  Sagernes  Stilling,  og  at  mine  Ytringer  om  de 
to  Rnnerekker  ikke  vil  give  noget  nyt,  men  knn  Randbemærk- 
ninger til  det,  som  fur  er  fremsat;  jeg  vil  dog  ikke  holde  mine 
Bemærkninger  derom  tilbage:  der  kan  mulig  falde  el  og  andet, 
som  bar  nogen  I^ytte. 

Istaby-Indskriften  skulde  jeg  bave  kaldt  et  Udgangspunkt, 
ikke  et  sikkert  Holdepunkt,  f)ra  bvilket  vi  tOr  vove  et  ForsOg  paa 

at  bestemme  Betydningen  af  Y  i  de  Ovrige  Indskrifter  i  den 
længere  Rækkes  Runer.  Hvis  Y  i  Istabyindskritien  betegner  r 
(og  Jessen  har,  saavidt  jeg  kan  sé,  ikke  modbevist  det),  saa  cr 
det  ikke  dermed  bevist,  at  Tegnet  bar  samme  Betydning  i 
Guldbom-indskriflen  og  de  dermed  ensartede  indskrifter;  mia 
vi  tOr  forel6big  holde  os  dertil,  indtil  der  kommer  ^endsgjær- 
Dinger  frem,  som  stride  derimod,  ti  vi  bar  intet  nærmere  Ud- 
gangspunkt; til  Guldhornindskriften  tOr  vi  dog  snarere  slutte  fra 
Istabystenen,  hvis  Indskrift  ogsaa  er  i  den  længere  Haikkes 
Huner,  end  fra  Indskrifter  i  den  kortere  Rækkes  Runer,  i  hvilke 

Y  er  m.  —  Jeg  maa  indrOmroe  Jessen,  at  Lydværdi  r  for  Runen 

Y  i  Guldbornsruneme  ikke  er  bevist  (men  Jeg  finder  den  frem- 
deles rimelig),  og  jeg  maa  endvidere  indrOmme,  at  hverken 
Lydvørdi  r  eller  ø  fblOdt  s)  nOdvendig  maa  gjfire  Sproget  skan- 
dinavisk; men  jeg  skjonner  ikke,  al  lian  liar  rokket  den  Mening, 
at  Y  i  Guldbornsruneme  maa  udtrykke  en  af  Lydene  i  den  Ud- 
viklingsrække, der  begynder  med  s  (som  Gotisk  har)  og  ender 
med  r  (som  almindelig  Oldnordisk  bar);  hvilken  Lyd  i  denne 
Række  det  udtrykker,  bliver  for  Fortolkningen  af  Indskrifternes 
Indhold  i  de  fleste  Tilfælde  ligegyldigt.  Ved  denne  (med  Hen- 
syn til  Udtalen  ikke  fuldkommen  bestemte)  Værdi  for  Y  tror 
jeg  allsaa  forelobig  at  kunne  holde  fast.  Her  maa  jeg  forvare 
mig  mod  en  Misforstaaelse  af  mine  Ord:  jeg  har  for  Kortheds 
Skyld  betegnet  Y  som  r  Onale,  fordi  det  efter  min  Mening 
navnlig  hOrer  hjemme  i  Ordenes  Udlyd;  men  da  Jeg  derhos 
bar  sat  det  lige  med  de  særlig  skandinaviske  Runeindskrifters 
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JL  (der  oirsaa  for  Kortheiis  Skyld  kan  kaldes  r  finale),  saa  har 
jeg  naturligvis  antaget  det  for  muligt,  at  det  kunde  forekomiae 
inde  i  Ord,  ligesom  Helnæs-  og  FiemlAse-St  bar  NU^Å. 

Hfad  4le  aldsle  lodftkriflert  Sprog  gjalder,  ar  der,  wm 
Jetsan  siger,  ganske  fist  Vanslteligliader  (og  det  mange  og  slareK 
aoB  jeg  ikke  har  rsrddet  af  Veieo).  Jeg  har  86rt  at  lise,  at 
det  er  skandinavisk,  ikke  lydsk;  men  jeg  har  ikke  villet  si£C 
iuagtet  denne  Mening  lel  kan  læcges  i  mine  Ordi,  at  der  ene 
og  alene  er  eo  Tidsforskjei  meliem  Sproget  i  Indskrillenie 
fra  don  »Idro  Jernalder  (hvonred  Jeg  bar  neot  dot  Tidmoi, 
aooi  Engelhardt  adskiller  i  de  to:  den  sidste  og  den  melaaift 
Jernalder)  og  Sproget  i  de  almindelige  skandinaflake  BnniiDi 
ekrifler.  Arcbæologer  bar  tværtimod  givet  mig  Tro  til,  at  Be- 
gyndelsen af  den  yngre  Jæmalder  staar  i  Forbindelse  med,  at 
et  nyt  nordisk  Elemeol  træager  ind.  Bertil  baaber  jeg  senere 
at  komme  tilbage. 

Jeg  bar  ladet  den,  som  gjorde  floraet,  og  dem,  aon  rislede 
Runer  paa  Mindestene,  tale  i  fftrste  Person  aJeg  Légeat  gjorde 
Bonet*  (Gnldboraetl,  aJeg  Vi?  itrkede  Rnner  efter  Vedarid> 
(Tbnel,  »Ofer  Hit  ristede  \\  to  Ravn  og  jeg  Jarl  Kuuer«  (Vamucn). 
Til  SlOUe  berfor  bar  jeg  anfuri  Beviser  for,  at  Navnet  kan  foies 
lii  Pronomioet  «jeg»,  og  nsvnt,  at  deo,  som  udstedte  eller 
ttnderskrev  et  Docnment,  oftest  talte  i  forste  Person ;  ? idere  hir 
jeg  nrait,  at  i  gamle  gneake  og  (hfis  Jeg  tflr  tro  Oietriek) 
pbtaikiske  Gravakrifter  den,  som  bar  sat  Gravmindet,  oftere  ta- 
ler i  Arste  Person;  endelig  bar  jeg  anfért  en  norsk  HmieiBd- 
skrift  fra  Middei  ilaereu,  Inori  Huneristeren  laler  i  lursle  Per^on 
og  siger  gerdi  ek,  men  hvori  Ldlrvkket  forsaavidt  er  forskjelligt, 
som  ban  tiltaler  Læseren,  lleo  Idtryksoiaade,  at  Runeristereo 
taler  i  f&rste  Person,  kan  meget  vel  bave  tæret  alnnndeiig  i  dea 
aldre  Jmialdera  Indskrifter,  om  den  end  i  de  almindelige  skan- 
dinaviske Rnneindakrifter  ikke  er  bn^ellg;  naar  aproglige  Graadt 
tale  for  den,  t6r  ▼!  tro  paa  den«  M$  det  kan  vises,  at  saadaa 
Idlrvksmaade  o-:>aa  i  gammel  l  id  var  namrii^:  og  den  maa  vel 
siges  at  ha\e  vartt  natarlii:  o^rsaa  i  gammel  Tid,  naar  vi  finde 
den  bos  iorsAsl^lbge  af  Oidtiueos  Foik.  1  romerske  Gravskrifter 
tnler  den,  aom  bar  kdet  feise  Gravmindet,  olleat  i  trw^e  Per- 
aon,  am  meget  ofte  i  Idnte  Pwson«  f.  Eka.  OidL  Inscr.  LaL 
mS  fRoml  .  .  TONGILIAB  TERTIAS  COlVGI  .  .  QVAB 

vaiT  Mtcwi  ANN.  III  ...  .  raa  sextvs  trvtibivs 

iklliJLMIi\  S;  jeg  \eU  iike,  bvonor  lorste  Person  ber  skal  smn 
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natDfligere  end  i  VarnainsteDens  lodøkrifl  »Over  BU  rUtode  vi 
to  Ravn  og  jeg  Jarl  Runer«;  man  vil  kanské  aige,  at  den  ro- 
merake  Indakrift  tillige  er  et  Juridiak  Document:  det  er  deo  paa 

en  fis  Maade,  men  det  gjælder  ogsaa  paa  en  via  Maade  om  den 
nordiske  Gravskrift.  En  anden  romersk  Gravskrift  kan  nævnes 
Orelii-Henzen  7370  (Pollenlia):  M.  CALEPIVS  T.  L.  PBIUP- 
PVS  TITVLViVl  POSVI  VIVVS  ET  \IEIS  LiBEHTiS  .  .  .; 
i  andre  tilavarende  Gravakrifler  tales  i  tredje  Person,  ligesom  i  til- 
svarende aærlig  akandinaviske  Runeindskrifter,  f.  Eks.  VIFA^TI 
BE8T1  8TBN  VFTIR  SBLFAN  8IK  KVIKAN.  - 
I  romerske  Indskrifter,  som  mælde  Indvielsen  af  en  Gjenstand 
til  bellig  Brug,  taler  den,  som  iudvier  eller  skjænker,  almindelig 
i  tredje  Person,  og  Gjenstanden  indfores  ofte  talende  i  fOrste 
Person,  ligesom  f.  Eks.  Klokker  fra  \1iddelalderen  har  indskrifter 
aom  »Sigurd  gav  mig«,  «Steffen  gjorde  mig«;  men  i  romerske 
Indskrifter  kan  den,  som  skænker,  ogsaa  tale  i  f6rste  Person, 
f.  fiks.  Orelli-Bensen  5875  < Alter  ftmdet  i  Miltenberg  ved  Main): 
.  .  .  MEIICVRIO  .  .  .  COSILIVS  DONAVI;  jeg  véd  da  ikke, 
hvorledes  man  kan  sige,  at  en  Udtryksmaade  som  «Jeg  Légest 
gjorde  Uornet*  i  gamle  Dage  var  unaturlig  (hvad  enten  Uornel 
Inr  v«ret  bestemt  til  hellig  Brug  eller  ikke),  i  nyere  Tid  kan 
denne  Ddtryksmaade  paavises  temmelig  tidlig;  aaaledea  i  en 
Indskrift  fra  1601  paa  Fodatykket  af  en  SOlvkalk  i  Vossevangena 
Kirke;  den  lyder  med  Oplosning  af  Forkortningerne:  Anno  dth 
miui  rnvci  die  sancti  Georgii  martyris  ego  frater  Nicolaus  Jo- 
hannis  feci  hunc  Gcdicem  Jieri  (Urda  II,  03;  Nicolayseii  Norske 
Fornlevn.  S.  386).  —  I  denne  Forbindelse  (men  ikke  just  som 
Sidue  for  min  Forklaring)  kan  Jeg  ncvne  en  mærkelig  Brug  af 
fftrste  Person  i  en  Runeindskrift  paa  en  rund  Sten  paa  Toae, 
l&r  paa  Holm  i  Borge  Præstegjcld,  Smaalenene.  Den  tydelige 
og  dybt  bugne  Indskrift,  som  gaar  rundt  om  Stenen,  lyder: 
ÅSLACAR  OERpE  MIK  RUN  AR  EK  RIST  AUK 
EApNA  STAUE  UEll.  Der  begyndes  med  sædvanlig  For- 
mel aAslak  gjorde  mig«,  men  i  Fortsættelsen  taler  tluneristeren 
(der  vel  netop  er  Aslak),  ikke  Stenen,  i  fdrate  Person;  dette 
Omslag  bliver  forklarligt,  naar  vi  tænke  os,  at  Rnneriateren  her 
har  brugt  et  gammelt  Vers  rénair  ek  rist  (eller  rmsii  auk  rd&na 
ttafi  (Forbindelsen  rdnar  ok  rd&na  ataji  ogsaa  i  Håvamål  V.  142); 
wr  {vér?)  er  mulig  fOrste  Ord  i  en  folgende  Verslinje,  som  ikke 
blev  udfyldt.  Langt  efter  UER  men  i  Linje  dermed  staar  for 
tig  selv  endnu  Ordet  BIOI  (O  skrevet  H  tU  Forskel  fra  '  »  <S), 
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on  hvis  BetTdoiog  kim  liar  tm  16s  CjBlHg^  mb  jtf  hm 
fi  bolde  tilbflige. 

For  80LTIH6AB  sfadde  man  olier  Jotics  ilaMgcr  1817. 
8.  1741  have  veolet  BCLTINGAm,  lifis  lodtiritai  w  cteØM- 

viék.  Jeg  har  tænkt  mie  Saireo  saale-ies:  der  er  Grand  li  tf 
tro,  at  o  i  holt  f^T  opstaaet  af  oprindeligt  ^frllesitphetbk-  «, 
ligesom  o  i  moUinn .  holmr,  mdd  o.  s.  v. :  men  onder  deoae 
Forudsætiiiog  er  efter  Jessens  L'dfiUuig  i  Tidfkr.  L  fbåtL  i, 
UH  f.  o  i  kok  sldre  eod  «  i  sveiiil  Ur,  eflenoa  •  iRtf 
mnmiere  ved  GnmdljdeD  o.  Derfor  maatte  omb,  saavMt  jeg 
•ér,  i  en  saa  ganraid  Sprogform  gom  GuldhomuidsknneDs.  bm 
Omtyden  ikke  er  indtraadt,  vente  HOLTINGAr.  O^s^  ^an 
mindes  om,  at  6  i  Guluisk  ved  ^Omljrd  bliver  til  j:  — 
brypr  Gutalag. 

Caer  Jessen  (AartiOger  S.  173  U)  volder  o  i  TAWIDO, 
WORABTO,  RLNOb  og  i  Kviodenavne  paa  O  alvorlig  Claa^ 
hvig  Sproget  akal  være  akandiiiavigk.  SpOramaalel  er  ber,  om  te 

ubetonede  Stavelsee  a  i  oldn.  orta,  runar,  Firma  iGen.  sg.  ^/Var. 
minnyastr)  er  opstaaet  af  fællestrermansk  '>  og  dette  igjen  af 
oprindeligt  a,  saaledes  som  jeg  har  ment,  eller  om  ForaodrinzeD 
af  den  ældste  Lyd  d  til  nordisk  a  ikke  bar  gaaet  gjeonem  Met- 
lemledet  ø.  Mio  Meoiog  kan  mnllg  stottes  ved  Idlgonde:  Inw 
Gotisk  i  Slammegtavelsen  bar  9  svarende  tfl  (ftelle^apbeCisk  « 
lal.  gr.  fif  der  har  ogsaa  de  andre  germanske  Sprog  regel- 
ret ff,  ikke  a;  det  synes  derfor  rimeligt,  al  6  ogsaa  i  Afledninsrs- 
og  BOiningsendelser,  hvor  det  flndes  i  Gotisk,  er  faliesger- 
mansk,  at  ogsaa  dér  de  andre  germanske  Sprog  oprindelig  har 
havt  0,  ikke  d.  Som  Stdtte  for,  at  6  i  ubetonel  Staveise  virke- 
lig kan  blive  til  a,  lOr  nsvnes,  at  i  HOitydsk  o  (der  anlages  ibr 
langt)  kun  flndes  i  den  sidste  Tid ;  med  det  9de  Aarb.  er  del 
næsten  ganske  forsvundet,  og  isteden  derfor  er  a,  som  fdr  kso 
forekom  enkelte  Gange,  det  almindelige  (Kelle  vergl.  Gr.  S.  257). 
Schleicher  (zeitschr.  f.  vgl.  spraehf.  IV,  267)  deler  rigli^rnok 
ikke  denne  Opfatning;  imod  den  kunde  anfores  enstavelses  For- 
mer af  Pronomina  og  Talord ,  som  gisv.  tnar  oldeng.  M 
—  got.  Mt;  men  skulde  ikke  her  andre  BOinfaigsformer  af 
samme  Ord  og  tilsvarende  BOininggformer  af  andre  Ord  l^onoe 
have  havt  Indflydelse? 

Ligeoverfor  alle  andre  kjendte  germanske  Sprog  (og  om 
dem,  vi  ikke  kjende,  er  det  vanskeligt  at  sige  noget)  undtagen 
Gotisk  vilde  vi,  saavidt  Jeg  sér,  have  væsentlig  samme  Uløiope 
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med  Forrneroe  med  O.  Jævofor  med  RilX^Oft  Former  som 
ol(Uaks.  A«^,  oldfris.  h9ta,  b6(Sy  oldeDg.  ^fé\  med  FINO 
<ibl*  wunga^  oldsaks,  ttmga^  oldflris.  og  oldeog.  tung;  Men  om 
lodøkrifteme  med  sit  O  i  ubetonede  Staveleer  stemme  overane 

med  Gotisk,  saa  er  der  andre  Kjendsgjærniager,  som  vise,  at  de 
Me  er  skrevne  i  Oolislv,  som  vi  kjende  delle  Tungemaal ,  eller 
i  en  dermed  særlig  beslæglel  Sprogarl.  Og  endog  ligeoverfor 
Polisk  vilde  vi  have  samme  iJlæmpe  med  TAWIDO. 

leg  har  efter  Munch,  som  jeg  tror,  nogenlunde  godtgjort, 
at  vi  i  disse  Indskrifter  ligesom  i  almindelig  Oldnordisk  har  for- 
sHjellig  Vokal  i  fOrste  og  tredje  Person  i  Ental  af  det  sammen* 
satte  (endebOiede)  Prætérituro.  Jessen  mener,  at  denne  Over* 
eosslemmelse  med  Nordisk  ikke  veier  slorl,  da  Tydsk  vel  en- 
gang maa  have  forholdt  sig  ligesaa.  Oeo  er  visselig  ikke  af- 
^jdrende,  men  den  synes  mig  dog  at  have  nogen  Vægt.  Medens 
denne  Adskillelse  af  fOrste  og  treere  Person  i  nogle  nordiske 
Lande  er  bevaret  langt  ned  i  Tiden  (Isngat  har  den  holdt  sig  i 
Islandsk;  tidligere  opgaves  den  1  Norsk,  og  den  kan,  saavidt  jeg 
véd,  ikke  paavises  i  Oldsvedsk  og  Olddansk)  og  sikkerlig  har 
været  almindelig  oldnordisk,  saa  er  der  ikke  Spor  af  den  i  de 
■andre  germanske  Sprog,  som  vi  kjende  fra  tidligere  Tid  end 
Nordisk,  endog  ikke  i  Gotiskens  Sproglevninger,  der  gaa  saa 
langt  tilbage;  det  synes  derfor  rimeligt,  at  de  sydgermanske 
Sprog  havde  opgivet  denne  Adskillelse  allerede  paa  den  Tid,  fra 
hvilken  disse  Runeindskrifter  maa  være. 

Min  Forklaring  af  Indskriften  paa  anden  Side  af  Tune- 
stenen har  jeg  selv  tildels  betegnet  som  et  ForsOg;  jeg  stoler 
selv  ikke  paa  den;  og  jeg  gjentager,  at  Læsningen  0|5LING0r 
eller  Trækkene  paa  Stenen  forekom  mig  selv  usandsynlig,  meu 
ikke  umulig.  Om  Indskriften  paa  denne  Side  kan  jeg  maaské 
iiifi&ie  et  Par  Ord,  naar  jeg  paany  har  seet  efter  paa  Stenen. 
Mod  mit  ForsAg  indvender  Jessen  bL  a.:  « Døtre  kunde  ikke 
dengang  være  arvinger,  allermindst  sammen  med  andre,  og 
efter  tiere  [dette  har  jeg  ikke  ment];  og  allermindst  hos  skan- 
dinaver.« Vi  komiiie  lier  ind  paa  et  Æmne,  hvor  jeg  lOler  mig 
aldeles  fremmed,  men  jeg  faar  dog  svare:  efter  den  ældste 
norske  og  islandske  Lovgivning,  vi  igctnde,  tager  Datter  Arv, 
naar  Son  ikke  er  til;  men  da  vi  nu  al4^es  intet  véd  om,  at  der 
levede  SOnner,  SOnnesAnner  eller  Datter^Onner  efler  Vodurid, 
■Baa  fatter  jeg  ikke,  hvorfor  DOtre  ei  her  kan  nævnes  som 
Arvinger.  Jessiii  (ortsætter:  »Det  \iide  være  sært,  dog  måske  ikke 
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exempeUøftt,  om  de  [døtreoe]  omlaltes  på  stenen  uden  navn» 
DiBVDelse.*  Det  er  Uke  eksempellost.  Pan  GranevoHen  i  Hade- 
land staar  en  Sten  med  iDdskråfl:  8YNI&  AUNAB  BYKIU 
BISpTU  [Hm  ^mo  a]FTIB  AVFA  BBU§UB  SUf 
BIALBl  KUp  SÅL  {i  ^  A)  AVFA.  Jeg  skJOnner  ikke 
andet  end,  ar  Udlryksinuaden  her  er  ensartet;  og  Jeg  kunde 
osvne  flere  saadanne  Eksempler. 

'  Om  Varnum  stenens  indskrift  kan  jeg  mulig  senere  tilfdie 
et  Par  Ord,  naar  jeg-  har  feaet  nOiere  Underrelniog  af  Oievidaer 
om  Indskrifteoe  Udteende  paa  Stenen«  JesBen  finder,  at  Ind- 
faoldek,  saaledee  som  Jeg  l«ser  Ordene,  ikke  lyder  eynderiig  til- 
talende: «det  var  Tel  tidt  påfiildende,  om  der  skulde,  to  tH  at 
riste  så  kort  indskrift«.  Je^  Iwir  troet,  at  Udtrykket  tillader  deu 
Opfatning,  at  Jarl,  der  najviier  sig  selv  som  «jeg«»,  er  den,  der 
egentlig  bar  rislet  Runerne,  medens  dog  Havn  i  Forening  med 
bam,  bar  aOrget  for  at  faa  aat  Mindestenen.  Men  om  man  ikke 
vil  lndr6mme  dette,  kan  man  Jo  tanke  sig,  at  de  to  Mænd  for- 
enede  sig  om  Ristningen  ikke  fordi  Arbeldet  krævede  det,  mea 
fordi  de  begge  vilde  udfftre  denne  Kjærligbeds pligt  mod  Hit 
Men  hvad  man  end  vil  domme  herom,  saa  tror  jeg,  at  flere 
skandinaviske  Runeindskrifter,  i  hvilke  to  Runeristere  nævnes,  \il 
vise,  at  denne  indvending  ikke  bar  stor  Vægt.  Ved  Skatsaa 
Kirke  i  Ovre  Telemarken  staar  en  Runesten  med  fdlgende 
Indskrift: 

OBNAIEti  bUNIM  RlbpU  ELU  ^E84  EFTIR  piUp- 

ULB  BEOpOB 

KOpMONTB  BI8T  BUNAB  $£8AB  OUK  $£1B  ON- 

Lom 

(Lige  med  anden  Li^je  udenfor  den  Kant ,  som  omslutter  Ind- 
skriften, staar  endnu,  som  det  synes,  MÉB8IN.)  Denne  Ind- 
skrift er  rigtignok  lidt  længere  end  Vamumstenens;  men  hvor 
lang  maa  den  Indskrift  være,  som  to  Mænd  kan  bave  rislet 

uden  at  det  bliver  paafaldende  ?  Jeg  kunde  anfOre  mange 
andre  Eksempler  paa  ikke  just  meget  lange  Runeindskrifler, 
som  er  ristede  af  to  IVIænd. 

lesaen  siger,  at  Runerne  for  W,  A,  R,  I,  T  i  det  Ord, 
som.S&ve  og  Jeg  bar  læst  WARITU,  staa  i  usikker  Orden,  og 
ban  nævner  Læsningerne  WRAITA  og  WRAIT.  Saavldt  jeg  kan 
né  af  Tegningen,  er  disse  Læsninger  aldeles  utilstedelige  og 
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WAR  den  eoesle  rimelige  RiBkkef&lge  i  Ordets  Begyndelse;  og- 
MS  Stephens  har  lest  disse  tre  Roner  i  denne  Orden. 

Hvad  jeg  (S.  242)  har  sagt  i  Anledning  af  f&rste  Rune  I 
lAH,  har  ']eg  selv  kaldt  en  los  Formodning,  som  kun  har  et 
megel  usikkert  Grundlag  al  slotte  sig  til.  Hen  burde  kanské 
helst  have  været  holdt  tilbage.  Min  Tankegang  var  deo:  1  i 
lAB  betegner  efter  min  Mening  Lyden  man  kunde  heraf  l«0| 
at  Rnnerskken,  da  Varnuoindskriflan  blev  indhuggen,  ikke 
havde  særligt  Tegn  for  j  (men  dette  Grundlag  er  usikkert,  Il 
man  kunde  jo  nok,  som  Jessen  siger,  unOiagtig  skrive  jah  med 
Runen  for  i,  nagtet  man  havde  særlig  Rune  for  7);  jeg  sluttede 
videre:  fandtes  der  ikke  særligt  Uuiietegn  for  saa  maatte  den 
eprindelige  j-llune  være  bleven  til  a-Rune,  som  i  den  skandi- 
naviske Runerække  og  allerede  paa  Bkkingstene,  og  detie 
■matte  igjen  være  betinget  derved,  at  Ordet  jdra  (Runens  Navn> 
var  blevet  Ul  »a.  Men  hvorfor  var  j  tidligere  svundet  I  jara 
Mar)  end  i  jah?  spOr  Jessen;  ja  det  t5r  jeg  ikke  sige  (og  jeg 
tor  ikke  paastua,  at  det  kunde  slaa  i  Forbindelse  med,  at  jaA 
havde  kort  Vokal,  medens  jdra  iiavde  lang);  Muligheden  af  denne 
Ujævnhed  i  Lydskifte  kan  dog  ikke  negles.  Hvorfor  er  i  det 
lelemarkske  Bygdemaal  v  snarere  svundet  1  reka  (drive),  oprin- 
delig ffrøka^  end  i  Vreiit  (noget  som  er  vredet)?  Hvorfor  er  op- 
rindeligt j  blevet  til  spiritus  asper  1  græsk  vfffAhtjy  men  til  C 

I  (iS^a? 

I  Tanumstenens  Indskrift  maa  jeg  indromme  at  Udtrykket 
ved  min  Forklaring  bliver  tvungent,  og  jeg  holder  den  kun  for 
eo  usikker  Formodning,  men  jeg  Onder  den  ikke  utrolig.  At 
Ordet  for  •Stenen«,  der  efter  denne  Forklaring  maa  tænkes  som 
Subjekt  og  som  det  Ord,  hvoraf  Navnet  ^RAWINGAN  1  Genitiv 
er  afhængig,  ikke  er  sat  til,  har  jeg  sOgt  at  st6tte  derved,  at 
den  Dddes  Navn  alene  i  Genitiv  kan  forekomme  paa  Minde- 
stene, hvor  man  da  ligeledes  maa  lænke  Ordet  for  «Slen«  til. 

Underligere  forekommer  mig  Udtrykket  «blev  kaldt«  (nemlig 
dengang,  da  iVlindestenen  blev  sat),  istedenfor  hvilket  man  skulde 
vente  «skal  hede*  eller  « heder«.  Jeg  mente,  at  man  eksempelvis 
kaade  tænke  sig  Sagen  som  saa:  da  Stenen  sattes  paa  Hangen, 
W  vel  en  Flok  af  Travinges  Frænder  tilstede ;  til  dem  kunde 
han,  som  lod  Stenen  sætte,  sige  «Kfler  Travinge  sælles  denne 
Sten,  og  den  skal  hede  Travinges  $len»;  med  Ilensyu  hertil 
kunde  vel  paa  Stenen  ristes  «|SteneD]  blev  kaldt  Travingest. 
^tte  er  naturligvis  kun  en  ids  Gjætning,  og  Jeg  maa  indrdmme, 
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at  Udtrykket  bliver  tvungent.  Jessen  tsoker  paa  «Travinge  hed 
|haD|».  Efter  denne  Forklaring  maa  Subjektet  «ban  til  bvi» 
Minde  Stenen  er  rei8l»,  ahan  swm  Mier  herunder •  vm  ude- 
ladt; denne  Udeladelae  forekoointer  mig  Hgesaa  tvungen  og  lige« 
éaåmeget  at  trænge  til  Bevis  som  den,  jeg  bar  formodet.  Der- 
imod maa  jeg  indromme,  al  HAITINAr  \VA8  «hed«»  paa 
denne  Maade  bliver  et  simpelt  og  naturligt  Ldtryk;  som  Side- 
stykke kunde  f.  Eks.  nævnes  Indskriften  paa  en  vældig  BauU- 
sten,  som  staar  paa  Indre  Bd  i  Randeberg  Sogn  ved  Stavangers 
KOLBJØBN  HEr  MApB  EB  B....  HEE. 

Men  jeg  kan  slet  Ikke  tro  paa  en  Nævneforro  ^RAWINGAN; 
alt  synes  mig  at  tale  Imod  den  og  Intet  for  den.  Overalt  f  de 
bcKjendle  gamle  germanske  vSprog  bar  Nominativ  i  Knlal  af 
Stammer  paa  -n  Vokal  i  L(ily<jen.  At  det  samme  gjælder 
Sproget  paa  Runeindskrifterne  fra  den  ældre  Jærnalder,  viser 
for  BankjOnsordene  MRLA  Etelhem  got.  Merila,  hvortil 
flere  Sidestykker  kan  nævnes,  aaasoro  fra  en  Indskrift  udenfior 
Norden  RAN(I|NOA  paa  MOncheberg-Spydbladet;  ensartede  Bon- 
kJOnsformer  har  jeg  paavlst  i  FINO  Berga,  HARISO  HimlioghiUe, 
og  til  flere  saadanne  Former  vil  vi  komme  siden.  Hvor  man- 
gelfnldt  nn  end  vort  Kjendskab  er  til  Sproget  i  de  nordiske  Iml- 
skritter,  som  er  aOattede  i  den  længere  Rækkes  Runer,  saa  sé 
vi  dog  temmelig  tydelig,  at  det  i  dem  alle  (naar  undtages  oogl^ 
i  Bleking)  er  i  alt  væsentligt  ett  og  det  samme;  det  er  derfor 
meget  usandsynligt,  at  Nominativ  af  Stammer  paa  -an  i  aofls 
af  disse  Indskrifter  skulde  skrives  A,  I  andre  AN.  Jessen  har 
heller  ikke  fra  ensartede  Indskrifter  kunnet  paavise  nogen  anden 
Nominalivform  paa  -N;  han  nævner  rigtignok,  at  »man  kunde 
falde  paa»  i  lOINGON  Stenstad  at  Unde  el  Kvindenavn  i  Nomi- 
nativ. Men  jeg  har  allerede  (Tidskr.  f.  Philol.  VII,  260)  antydet 
en  Forklaring,  hvorved  dette  Ord  bliver  Genitiv;  det  vilde  des- 
uden være  nnderligt,  at  et  Kvindenavn  og  et  Mandsnavn,  oatr 
disse  udgjorde  hele  Indskriften,  skulde  være  skrevne  sammen  i 
samme  Linje  uden  at  være  adskille  ved  tomt  Mellemrum  eller 
ved  Skilletegn. 

Det  er,  som  Jessen  siger,  de  letteste  Indskrifter,  jeg  i 
ft^te  Stykke  har  talt  om:  i  dem  er  endnu  saare  meget  tvil- 
somt,  meget  aldeles  uforklaret.  1  de  korte  indskrifter,  som  iiaa 
tilbage ,  tror  jeg  blot  hist  og  har  at  kunne  skimte  nogen  Me- 
ning; men  jeg  vil  dog  vove  at  tage  dem  med,  ti  man  konHDtr 
neppe  frem  her  uden  Skridt  for  Skridt  og  ved  at  arbelde  wd 
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foraiede  Krafter.   Der  er  dog  ingen  Grafid  til  at  t?ile  om,  at 

mao  med  Tiden  lier  skal  kunne  sé  meget  videre  og  klarere  eod 
nu:  hvert  Aar  bringer  nye  Fund. 


AueMcke« 


Eegelsk  toaaMatlk  til  Skolebrug  af  Jakob  LOkke.  Kristiania 
1867. 

Denne  Forfatter,  der  alierede  ved  sin  tyske  Grammatik  og 
BiTiilig  ved  sin  Fremsttliing  af  •Modersmaalets  Formlftre*  bar 
erhvervet  sig  et  anseet  Navn  som  Sprogmand ,  bar  nu  dertil 
flyet  et  nyt  Arbejde,  ovennævnte  engelske  Grammatik,  der  i  Be- 
handlingen slutter  sig  til  hine.  Denne  Bog  har  en  klar  og  let 
overskuelig  Form,  ligesom  overhovedet  Forfatteren  ved  at  holde 
sig  til  Hovedpunkterne,  uden  at  medtage  ufornoden  Detail,  har 
vist,  at  ban  har  det  rette  Blik  for  hvad  der  fordres  til  en  Skole- 
bog; skolde  noget  enkelt  Afsnit  fremhæves,  maa  Kap.  7:  Om 
Psrticipiet  —  hvis  Behandling  i  de  fleste  engelske  Gramma- 
tfter  er  nklar  og  forvirret  —  siges  at  vsre  fremstillet  meget 
simpelt  og  tydeii^j:t.  Bogen  vil  derfor  sikkert  være  mange  Læ- 
rere velkommen  og  udfylde  et  Savn  ved  Undervisningen;  thi 
skjOnt  der  er  enkelte  gode  kortfattede  Formlærer  (f.  Ex.  Hosings), 
gives  der  ingen  brugelig  OrdfOjniugslære ,  ialfald  skreven  paa 
Bsnsk,  og  den  i  Norge  udkomne:  Engelske  Grammatik  af  Wit- 
trop  staaer,  selv  i  5te  forbedrede  Udgave,  ikke  lidet  tilbage -for 
i«6kke8  i  Tydelighed  og  rigtig  Begrændsning  af  Stoffet.  SkJ6nt 
Anmelderen  heller  ikke  har  fundet  e(;enlige  Fejl,  kunde  han 
dog  onske  at  gjOre  opm.Trksom  paa  enkelte  Punkter,  hvor  Et 
og  Andet  forekommer  ham  at  være  udtrykt  mindre  nojagiigt, 
eller  hvor  noget  er  forbigaaet,  som  efter  hans  Mening  borde 
note  medtaget  i  en  Skolebog. 

Til  Lydlæren,  g  9.  t.  Ondt.  I:  Blandt  de  Endelser,  foran 
hvilke  o  fsaer  en  lang,  Inkket  Lyd,  kunde  ogsaa  være  nævnt  de 
hyppig  forckomniende  rd,  rn  og  rt.  —  §  9.  2.  Undt.  2:  Lydbeteg- 
uelsen:  kort  aa  passer  vel  paa  de  fleste  af  de  fremmede  Ord  {modest^ 
provtfice),  men  neppe  paa  Udtalen  af  o  i  germaniske  Ord,  som  love^ 
oome,  oae,  done  etc. ;  samme  Bemærkning  gjælder  om  g  10.  2.  Undt. 
I ;  !  19. 4  {blood)  og  tildels  om  {  20. 8.  ^  I  g  9  borde  Udtalen  af  o 
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8om  d  i  Ord  som  løorltf,  vforåé  etc.  vmn  omlalt.  —  |  10.  3.  17  er 
kooBODantisk  foraden  efter  q  ogsaa  eller  g  og  ø  {language,  pet' 
suade).  —  §  12.  Udt.  af  at  i  Ord  som  mountam  er  ikke  omtalt.— 

g  12.  5.  Da  der  er  flere  Ord  end  de  anfOrle,  hvor  au  udtales 
som  langt  a,  kunde  Reglen  maaske  udtrykkes:  au  som  a  foran 
gh  og  n  med  efterfOlgeode  Konsonant.  —  g  19.  2.  L'nder  oe  er 
Udt  af  doet  ikke  anf&rt.  —  g  43.  •£  lyder  i  Ordenes  Begyndelse 
som  bos  os> ;  dette  er  neppe  ndjagtigt:  man  maa  bestemt  skjeloe 
mellem  Englændernes  dentale  r  i  Forlyd  og  gutturale  r  i  lodlyd 
og  Udlyd.  —  g  50.  "W  lyder  som  et  svagt  v  med  et  Forslaf 
af  ot;  snarere  med  et  Forslag  af  —  §  52.  •Z  lyder  som  s* ;  det 
maa  vel  hedde  «8om  el  blf^dt  —  Til  Formlæren:  g  74. 
HonlgOnsdannelsen  paa  '4nx  samt  enkelte  uregelmæssige  £ndelser 
(heromej  euUana  eto.)  synes  at  burde  være  medtagne.  —  |  106. 
shoot — »hot — ehot,  som  er  oplftrt  under  den  stærke  BOJningsmaads^ 
maa  benregnes  til  den  svsge  ligesom  meet^uui — moL  —  I  |I16 
kunde  maaske  de  Forandringer  være  omtalte,  som  fremkomme  ved 
Adverbiers  Dannelse  at  Adjektiver,  skjont  de  strengt  taget  hore  til 
Orddannelseslæren.  —  Til  Ordfojnin^'slæren:  Den  i  J|  125  op- 
stillede Regel  gjæider  kun  om  Subjekter  forbundne  ved  or;  meo 
ere  de  adskilte  ved  nor,  kan  Prædikatet  baade  sættes  i  Eilkelttil 
og  Flertal  {noUker  you  nor  I  am  righi  og  are  r^hi)*  —  I  !  143 
ere  de  Tilflælde  opregnede,  hvor  i  Engelsk  et  SubsL  fdjes  til  et 
andet  Subst.  ved  Præpos.  of,  medens  vi  ingen  Præpos.  bruge; 
maaske  kunde  passende  her  de  Tilfælde  være  nævnte,  hvor  vi 
bruge  forskjellige  Præpos.  (i  Latin  den  beskrivende  den  ob- 
jektive Genitiv).  —  I  §  152.  2  maa  double  ogsaa  nævnes.  * 
I  169.  Blandt  de  Tilfælde,  bvor  theU  som  Relativ  skal  bruges, 
borde  anfdres:  efter  det  spOrgende  toAo,  og  sædvanlig  efter  ils 
eame  og  noihing.  —  g  172.  Reglen  om  det  relaUve  Pronomens 
Udeladelse  er  ikke  givet  bestemt  nok.  —  g  195.  4.  «loODitiv 
uden  to  sættes  efler  to  hear,  to  seCy  to  fed.*  Reglen  har  en 
langt  videre  Udstrækning,  hvilket  ikke  kan  sees  af  det  Anforte.  — 
Reglerne  om  Konjunkt.  i  Hisætn.,  der  ere  spredte  paa  forslyei- 
lige  Steder,  vilde  vist  falde  lettere  for  Disciplene,  naar  de  vare 
samlede  paa  et  Sted  (Kap.  5:  om  Verbernes  Udsagnsformer).  — 
I  Ki^.  om  Ordenes  FOlge  er  Subjektets  og  Prædikateta  StfOlog 
i  Betingelsessætn.  med  udeladt  %f  ikke  omtalt.  —  Det  vilde  have 
været  nyttigt,  om  Forf.  havde  lillujet  et  kort  Afsnit  om  de  visr- 
tigste  Præpositioners  Brug.  |Af  Trykfejl  findes  omtrent  eo  iialv 
Soes,  bvoraf  dog  iogen  har  nogen  forstyrrende  Virkning). 
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Faiigigilk  tUbktlll  otgifren  tf  L.  A.  A.  Anlin.   Tr«dje  ir- 

gbgMi  1867.    Stockholm.    408  S.  (i  6  Hefter).  8, 

F6rsta  afdelniogeo.  Afhandl  i ngar.  Joh.  Ileinr.  Peslalozzi  och  baos 
arbete  for  iindervisriinL'Pus  forbattnitide ,  af  P.  Waldcustr'åm.  Om  stållet  for 
tiaooihals  Alp-ofvergåiig ,  af  H.  Toniebladh.  bidrag  till  Grekiska  språkets 
•]fDoo>mik  (om  fio»l§«9a»  och  idilHif),  af  C.  W.  Linder,  Om  bibellaaniiig  I 
ikolao,  af  P.  Waidøiut9^,  I^lll.  Retyg  och  Belyg  eller  låroverksstadgan 
?  62  oc!i  uiiiversllclsstaluUTna  g  148,  af  C.  W.  Linder.  EU  ord  om  histo- 
riens stailning  och  studium  i  skulau.  Om  iiitresse-rakiiing ,  sf  O.  F.  Lind- 
wutn.  Tal  vid  iiifigniugeii  af  det  uya  laroverkshuset  i  Jonkuping,  .deo  7.Juoi 
rni,  af  H.  O.  BuUmttn,  Om  lårarebildoliig,  af  A,  Auåm.  Ctkatt  ttU  geo- 
paphiilt  repetitionskurs  (ur  ett  fdredrag  af  Prof.  Fo»$  i  Rerlin).  —  Andra  af* 
deloingen.  Refi'ratcr  och  gra  n  s  kn  I  n  gar.  Undcrdånigt  Betnnkande  af- 
gifvei  deo  1.  SepU  lbU(>  af  den  i  ^åder  lilUalta  kommisaiooeo  fdr  bebaudliog 
af  lutlltiga  tilt  språkanderrltnlogen  inom  elemeotarlåroTerken  hérande  frlgor, 
»nm.  af  A.  Aulin.  Genmåle  till  H—d^  af  CL  F.  Wiberg.  Ytterligare  om 
•Historiskt  ogrås*,af  L—n.  Historisk  och  geographisk  lileratur  fur  folkskulor 
(1.  Båckmcai,  geographi,  18G5-66;  2.  Bådeman,  allm.  historia,  lb66; 
S.  Starbåck,  Svensk  historia,  1864).  anm.  af  W—g.  Svar  A  W—yå  reeen- 
sioD  af  Båekmaoa  lårobdcker  i  geographi  och  hiaioria,  af  7.  Båchman.  Af* 
ulius.  Svcnska  folkels  sagohåfder,  X.  Karlasagaii,  II,  anm.  af  W—g.  Geo- 
Kra|)tii!*k  literatur,  anm.  af  // — d.  Arinu  iiAcra  ord  oin  E.  G.  lijorlings  pro- 
i)leuisamiing ,  af  E.  G.  BJorling.  J.  A.  AJilander,  forklariog  ofver  Uomure- 
bnftet.  1866,  anm.  af  O.  F.  ifyrber$,  1  aoledoiog  af  O,  F.  Myrberga  re- 
ceosion  af  /.  A.  AManders  forklaring  af  Romarebrefvet,  af  L.  A.  Anjou. 
Th.  iVor/m,  kort  ofvcrsim  af  svenska  kyrkans  historia,  1866,  anm.  af  P. 
iVaidenBtrwn,  Granskning  af  -nagra  reflexioner  ofver  en  katechisationsfråga*. 
■f  en  ^wnmol  hakået.  Kort  avaromil  till  •gammal  kateket* ,  af  0.  B-$* 
BoUander,  Bofia  atad  och  skolvasende;  GSroiMMm,  tekniska  elementarakolan  I 
Borås  ;  1H63  ;  anm.  af  A.  Aulin.  i^.  J3a;«r, grunddrag  af  ordbojningen  i  det  svenske 
og  det  dansk-norske  bogmål,  1867,  anm.  af  A.  AiUin.  II.  Save,  Grekisk  6f- 
alogsbok,  1866,  aom.  af  A.  Aulin,  Tidakrift  utgifveo  af  pædagogiska  for- 
eiiiigen  I  nnlaod,  1867,  håft  I  »4.  aom.  af  A.  OUten^  berittelee  em  det 
femte  alimanna  Svenska  lararemolel,  hållet  i  Stockholm  den  18. — 21.  Juni 
1860,  anm.  af  Å.  Jiiger,  åskådninusundervisninuen  under  de  IvS  forstå  skol- 
Aren,  anm.  af  A.  Ofversigt  af  programmafhandliugar  1866,  afX,  U.  F.  jEf., 
17— r  och  F,  W,  BuUmtm.  Cbrne,  early  and  lofhot  lehool-edaeatloD,  Bdlob. 
1864;  Morrmmf  maooal  of  school  management,  Glasgow  1863;  anm.  af  E. 
O—«.  Buhe,  latinska  cxlemporalier  (efter  EUendt-SeyfferU  språklåra),  1867; 
FriMt  latinska  tbemata  tiii  inofoing  af  grammatik.  1866  \  aom.  af^.  Kitnd- 
Um,  evdbok  dffer  STeoaka  apråket,  I.  deleDa  1.  håfte,  1867,  aom.  af  — d^. 
&Jjt»tr^,  Iftrobok  i  geometri  for  folkakoler,  1867.  anm.  af  F,  W.  HuUmon. 
M.  S.f  anteckniniiar  1  Fransk  språklåra,  anm.  af  iVcir.  Forslag  til  en  foran- 
dret Ordning  af  det  hojere  Skolevæsen  af  den  ved  k.  Hes.  af  14.  Febr.  1865 
Bedsatte  Kommission,  Christiania  1867,  anm.  af  A,  •WichUge  pådagogiscbe 
Aoieige*;  af  —  Tredje  afdeinliigeo.  Notiaer  om  avenaka  oeh  ot- 
lAodska  lårovcrk.  Ofversict  af  larjungeantalet  18G4 — 6fi,  jemte  dermed 
ummanhångande  frågor.  Om  inforande  af  Islandska  språket  i  de  Norska 
ikolorua,  af  A,  Auiin  (forts.  Iran  årg.  2).  Keglemente  for  det  mathemaliska 
ttmlnatiat  i  Bodd,  IkaUtAlldt  deo  4.  Okt  1666.  Pmiaalaka  låmeprof  I86S. 
(iraeMiaka  maturitetsexamina  1864.  Ett  cirkulér  af  den  Franske  undervisninga- 
oiioistern,  af  A.  AtUin.  Philologiska  seminariet  i  Leipzig.  Anmålde  till  af- 
giogsexameo  vårtermioeo  1867.  Larjungarues  antal  vid  elemeutarlaroverkeo 
1666.  Hvad  Fraokrlke  ander  ett  fir  depenserar  fftr  veteoskapen  eeh  akolan, 
^CfF.  Wiberg.  Péralag  till  omgestaltning  af  de  Finska  låroverken.  Forslag 
till  foråndrad  organisation  af  det  hogre  skolvåsendet  i  Norge  (efter  »Univerai- 
KU-  og  Skole-Anoaler*.  VU.).    Afgåogsexamen  vAreo  1867.    Om  Normal- 
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flkolan  I  Helttngfori  •åaom  liroverk  och  llrarebildningsamtalL  Undervla- 

iiingsvitendet  i  Ryssland,  af  C.  F.  Wiberg.  —  Fjorde  ardelningen.  Hiseetla. 
Ylterligarc  om  Ovid.  Mclam.  II  v.  .?S,  af  S.  O.  C.  Amnen  for  Svenska  upp- 
satser  (2>,  af  A.  AxUin.  Photogrammer  af  kratera  Hale  a  ka  la  p&  un  Maui. 
lakttagelser  om  lårarekallet,  af  A.  B,  Sanletton.  Stockholms  lårares&lltkapi 
sanmia  11  komtter  9.  Mars  och  13.  April.  Palægtinas  folkmangd,  af  P.  Walden- 
stront.  Korrespondens  fiåri  Kopenhamn  (I.  »del  pædauoui^ke  Selskab*  i  Ko- 
beobavn,  2.  Utskussion  om  de  fremmede  språg  og  modersmålet),  af  Fr, 
B-~r.  Stoekholms  liraretillskaps  sammankomst  d.  9.  Ibrs  1867.  BU  ariNit 
af  en  Parisisk  lyccisl.  Mechitarislerna ,  af  C.  F.  Wiberg.  Om  belydelsen  af 
uJ  /uélt.  af  W.  Horatiaiiska  tolkninasforsok  (Od.  I,  28;  Epod.  5,  87.  8S|,  af 
A.  Frigeil.  Romersku  f>iid  i  Servien,  af  C.  F.  Wtberg.  Romerskt  f>od  i 
Badeo,  af  O.  F.  WIbérg.  Atgård  mot  djurplågeri ,  af  P.  WaMmuM/m.  Pro- 
logen till  Eurlpides*  tragoedfe  Hekabc,  ofveisattning.  af  C.  W.  Linder.  Solon 
till  Alhenarne,  ofversatln.  af  Soioiis  elegi,  af  C.  W.  Linder.  Euklides,  bok.  I, 
propos.  6,  af  Abr.  t^oitrand.  Akademiska  medborgarinuor,  af  OL  jP.  1^ 
berff,  StoekholmB  låraresållskaps  ■ammaDkomtter  d.  ?.  och  23.  Nov.  1967.  — 
Famto  afdelologen.  Personal-notiser.  _~  BrcOåda.  -~  IVyekMbelaiBil 
emellan  rektor  P.  A.  Grenholm  och  utgifvaren  af  Umebladet. 

Supplement-hu f te  (sid.  25—88).  De  altmanoa  begreppeo  af  Modi  Finiti 
1  språket  samt  detsa  begrepps  psychologiska  dednetloti.  nt  L.  JB.  Butén.  Ota 
betydelsen  och  bruket  af  verbets  Subjectiva  Modi  i  Grekiska  språket,  sårdeles 
med  afseende  på  Attiska  dialekten,  af  L.  E.  liusén.  Bor  Antigone  i  Sophoklej' 
tragoedle  med  samma  namo  betraktas  såsom  skyldig  eller  oskyldig?,  &t  K.  H.  . 
Brandt.  Om  Vexel-Uudets  betydelso  tbr  ordblldoingea ,  af  Z,  O^m,  NIgn 
ord  om  undervisningen  i  Tyska  språket,  af  C.  J.  B«-is.  Till  frågan  om  ho^ 
byreaaoslag.  lUkadagen  och  Lftroverket,  af  A, 


M$fa  MmA«  til  MaktitM 

Bt^isr,  B^.,  Groiiddrag  af  ordbdjnlDgen  i  det  avraiko  og  dat  daatkr 

norske  bogmål.  Kbhvn.  1807.  Schonberg.  S  S.  8.  —  Blom,  lians,  Kort* 
fattet  fransk  Sproglære  til  Skolebrug,  bergen  IStiO.  Heyer.  128  S.  S.  — 
.^o6er(7,«S.,  Fransk  Grammatik  til  Skolebrug.  Kbhvu.  18G7.  Schubothe.  12US.  8.-- 
Emnmltneht  åi. ,  Smaaskrifler  om  Caltar  og  UDderfttaning.  SdiaDeel.  (Dao  Isria 
Skole  og  dens  Reform,  Realskolen,  Landsbyskolen.)  Kbhvn.  ISfif).  Gyldendalske 
Boghandel  (Hegel).  208  S.  8.  —  J?.,  V.,  Kndnii  el  Indlæg  i  Skolesagen  Kbhvn.  1867. 
Michaelsen  og  Tillge.  72  S.  8.  —  Kristianten,  V.,  bidrag  til  en  Ordbug  over  Gade- 
Sproget  og  saakaldt  Daglig  Tale.  Kbhvo.  IS66.  H.  Hagerup.  XII  4: 440  S.  8.  —  £a»- 
sen,  H.  C.  F.,  Samling  af  lette  engelske  Læsestykkcr  for  Blever,  som  have  endt 
ct  forberedende  Kursus.  Odense  1808.  llempelske  Boghandel.  'Jl  S.  S  — 
Madvig  et  Ueting^  Titi  Livii  Uistoriarum  Romanarum  libri  qui  supersunU 
Vol.  IV  para  II.  fragmenta  librorum  amissorum  et  periochaa  itontineos. 
Haun.  1866.  Gvldendalskc  Boghandel  (Hegel).  XVI  -f  si  S.  s.  —  Moller^ 
Joh.f  Den  kristelige  Skoles  Opgave,  nærmest  betragtet  i  Forhold  ul  t-  rihed  og 
Fædrelaftd.  Kbhvn.  1868.  Gad.  126  8.  8.  —  NtUzJwrn,  Fr.,  Apuleiilt*a 
Amor  og  Ps\clie  oversat  og  indledet.  Til  Minde  om  Oversætteren  udg.  af 
C.  Paludan-Midler.  MedPortrait.  Kbhvn.  I8G7.  Heitzcl.  XIV -f  Sf3  S  S.  - 
i^Sidb,)  Franske  Læsestykker,  især  til  Brug  for  de  lærde  Skolers  oversle  Giasser. 
late  Hefte.  (•L'Avare*  afMoliére,  til  Skolebrug,  tilligemed  en  Oversigt  over  dea 
franske  LItt.  Historie  indtil  Ludvig  XV,  indledninu  og  Anmærkninger.)  Oilense 
1807.  Hempelske  Boghandel.  120  S.  8.  —  Thrige,  S.  Jl,  og  Bloch,  V.  A , 
Lærebog  i  Verdenshistorien  til  Brug  for  de  lærde  Skoler.  3die  Del.  (Dan- 
marks, Norges  og  Sverlgs  Historie,  af  Thrige.)  247  (-f  9)  8.  4de  Dei.  xl/mf' 
bog  i  den  nyere  Historie,  af  Bloch.)  178  S.  8.  Kbhvn.  1866.  Gyldaodalake 
Boghandel  (Hegell.  —  Wiberg,  S.  V  .  fNTSonalhi8tori.«ke,  statistiske  og  i;enea- 
iogiske  Bidrag  til  en  almindelig  dausk  l^ræslehistorie.  tste  Uefle.  Odense  lt>Ob> 
Hcoipelake  Boghandel.  64  8.  8. 
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ftel  duske  Spregi  TMelag« 

Af      Li.  HomuneL 


Tone  lagene  hfire  til  de  fineste  phonetiske  Eiendommelig- 
heder  i  Sproget.  De  frembringes  i  Rea:elen  af  den  Talende  uden 
al  Bevidsthed  og  ere  oile  vanskelige  at  fastiiolde,  naar  Reflexioneo 
tmder  lil.  For  Udlsndingeii  er  det  næsten  umuligt  at  opfatte 
dem,  og  det  ene  af  vort  Moderemaals  Tonelag,  det  stOdende, 
éer  skal  vare  eiendorameligt  f6r  det  danske  Sprog,  lærer  den 
Fremmede  saa  godt  som  aldrig  at  gjengive,  end  ikke  etter  et 
langt  Ophold  her  i  Landet. 

Tonelageoe  ere  saaledes  Noget  af  det  mest  Nationale  i 
vort  Lydsystem  og  ere  af  den  Grund  allerede  meget  interessante; 
roen  end  mærkeligere  blive  de  dog  derved,  at  i  mange  Tilfælde 
to  Ord  kun  kunne  adskilles  fra  hinanden  ved  deres  forskjellige 
Tonelair.  Det  er  derfor  nnderlfgt  nok,  at  Ingen  hidtil  har  gjort 
Tonelagslæren  til  Gjenstand  for  en  grundig  og  udtOmniende 
tndersogelse;  thi  vel  har  allerede  lloyagaard  (1  7  47)  gjort  op- 
mærksom paa  Tooelageoe  og  beskrevet  dem  under  Navn  af 
Aaadelav,  ligesom  ^^(1817),  Dahl  (1826),  L 

hmm  (1844)  o.  fl.  have  behandlet  dem  med  stArre  elier  mindre 
Vidtløftighed;  men  all«  liave  de  dog  væsentligst  indskrænket  sig 
til  at  paavise  Tonelagenes  Bxistents  og  undersdge,  hvor  mange 
lurskjellige  Arier  der  lindes  i  Sproget,  og  med  Undtagelse  af 
Hdysgaard  har  Ingen  lorsugt  at  opstille  Kegler  for  de  forskjel- 
lige Touelags  Forekomst  i  Stamordene  eller  for  den  bestandige 
Veilen  af  Tonelagel  under  Ordenes  BOining  og  Sammensætning. 
Tenelaget  er  dertil  ofte  blevet  sammenblaodet  med  Toneholdet 
eg  declamatoriske  Nuancer  i  Ddtalen,  hvoraf  Pdlgen  har  været, 
at  der  er  blevet  opstillet  flere  Arter  af  Tonelag,  end  der  i  Vir- 
keligheden findes.  Itigtigst  og  grundigst  forekommer  det  mig, 
at/.  Letnn  har  behandlet  delte  Sprogphænomen  i  «Dansk  Lyd- 
lære og  Dansk  kjdnslære*,  hvor  han  tillige  har  givet  en 
udtftmmende  Gritik  af  sine  Forgængeres  Fremstilling.  Dog  har 
<HSsaa  han  indskrænket  sig  til  at  undersOge  Tonelagets  forskjel- 

VUikr.  ttr  niM.  tf  P»4af.  VIII.  1 
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lige  Arter,  bvle  Antal  ban  reducerer  til  to,  det  stAdende  og  del 
fljfdeode,  og  han  har  kun  ganske  iiortelig  antydet,  at  der  i  eo- 
kelte  Tilfælde,  f.  Ex.  ved  Ords  SammeosætDiDg,  Goder  ToDelags* 
overgange  Sted. 

Under  disse  Omstændigheder  har  jeg  troet,  at  en  fomyei 
Undersdgelse  afTonebgene  i  vort  Mod ersmaal  —  aaavel  med  Beo* 
syn  til  deres  Beskaffenhed,  som  med  Hensyn  til  deres  Fore* 
komst  i  Stamordene  og  deres  Veilen  under  Ordenes  BftiniDg, 
Afledning  og  Sammensætning  —  mnligviis  kunde  have  InteresK 
for  en  stdrre  Kreds.  Som  et  forste  Forsdg  i  denne  Retoioe 
tor  dog  nærværende  Afhandling  ingenlunde  gjore  Fordring  paa 
al  være  fuldstændig  eller  feiltri:  dersom  den  blot  kunde  bevirtf, 
at  Opmærksomheden  mere  end  hidtil  blev  henvendt  paa  dfiof 
Side  af  vort  Modersmaabi  Lydlære,  eller  sætte  bedre  Kræfter  i 
Bevægelse  til  Problemets  endelige  Ldsnkig,  vilde  dens  flemigi 
være  naaet 

#.  fbeselofcl  og  døtM  fiws^félHgB  Aråtr. 

Gn  Vocal  udtaler  man,  som  beltjendt,  ved  at  bringe  Tale- 
organerne i  en  bestemt,  for  hver  enkelt  Voeal  elendommelif 
Stilling  og  derpaa  lade  Luften  str6mme  igjennem  den  sssledæ 
dannede  Kanal«   Den  Stilling,  man  maa  lade  Taleorganerne  iaé- 

tage  for  at  frembringe  en  bestemt  Vocal,  er  altsaa  uforan Jorlig 
og  altid  den  samme.  Naar  der  desuagtet  kan  være  rorskjes 
mellem  den  samme  Vocaliyd  i  to  Stavelser,  selv  om  Vocaleo  er 
omgiven  af  de  samme  Gonsonanter,  kan  dette  kun  bIdrOre  lin 
den  forskjelllge  Maade,  hvorpaa  man  lader  Luften'  strdmme  Ita 
En  Vocal  kan  saaledes  modlfloeres  ved 

1.  Tonefaldet,  der  er  afhængigt  af  den  stOrre  eller  misdfc 
Kraft,  hvormed  man  stdder  Luften  gjennem  Taleorgaoernf, 

2.  Toneholdet,  der  beroer  paa  den  længere  eller  kortere 
Tid,  hvori  man  lader  LufUlrOmmen  vedblive,  og 

3.  Tonelaget,  der  beroer  paa  den  forslgellige  Afaade,  bfor* 
paa  man  standser  LuftstrOmmen  eller  aMutter  Vocallfdes. 

Ligesom  Stavelserne  derfor  efter  det  forskjellige  TonefUd  iod- 
deles  i  betonede  og  ubetonede  og  efter  del  forskjellige  Tone- 
hold i  lange  og  korte,  saaledes  skjelner  man,  efter  den  for- 
slgellige Maade,  hvorpaa  Vocallyden  afsluttes,  mellem  Stavelser  iDe<l 
det  stddende  Tonelag  og  Stavelser  med  det  riydendeloie* 
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Uf').  Man  kao  nemlig  afslutte  Vocallyden  enten  mere  pind* 
seligt,  ligesom  fed  et  $t6d  eller  Slag,  eller  mere  Jsvnt  og  lade 
den  ligesom  hendOe.   Afslutter  man  Vocallyden  paa  den  fOrste 

Maade,  hvilket  skeer  ved  hurtig  at  lukke  Svælget  for  Lyden,  har 
Stavelsen  det  stodende  lonelag,  op:  der  bliver  i  dette  Tilfælde, 
naar  Ordet  ikke  er  et  aabent  ^enstavelsesord ,  et  lille  Ophold 
eller  en  Pause  mellem  Vocalen  og  den  f61gende  Staveise  eUer 
Consonant,  som  man  da  maa  udtale  med  en  kort  QJentagelse  af 
Vocalen  eller  an  kort  e*Lyd.  Afslutter  man  derimod  Vocallyden 
paa  den  anden  Maade,  har  Stavelsen  det  flydende  Tonelag,  idet 
Lyden  flyder  jævnt,  uden  Ophold  eller  Afbrud,  over  til  den  fOl- 
geade  Consonant  elier  Stavelse. 


£xe 

Ord  med  itSdenddToaelag. 

ka*ret  <et  Aar). 

A'nden  (en  And). 

ba'd  (Imperf.  af  at  bede). 

Bedra'ger,  en. 

bi  d  (imperativ  af  at  bide). 

Bje'rget  (et  Bjerg). 

Bo*rgen  (Caution). 

Bra*d,  en. 

Br5*det  (et  BrOd). 

Bo  nnen  (en  Bon). 

Bu'nden  (en  Bund). 

Da  dier  (Frugter  af  Daddel- 

trset). 
Dre*yer  (Familienavn). 
fa*d  (Adj.  flan). 
Fu  nd  el  (et  Tund). 
("s' Dg  s  let  (et  Fængsel). 

Gr(^'den  (Gr6d  al  Gryn). 
Haa>et  (et  Haar). 
Bn*,  en. 

HuMlet  (et  Hul). 

Iiaj's  (Adj.  uklar  Stemme). 


m  p  I  e  r. 

Ord  med  flydende  Tonelag. 
Aa^en  (en  Aare). 

a^'nden  (Talord). 

Ba*d,  el. 

Dra'ger,  en. 

BTd,  en  eller  et. 

bje"rget(Partic.af  at  bjerge). 

Boeger,  en. 

Bru*d,  et. 

Bro'den  (en  Brode). 
B 6'nn en  (en  Bdnne). 
bu'nden  (Partic.  af  at  binde). 
'    Da*dier,  en  (Subsi.  verb.  af  at 

dadle). 
Dre*ier,  (en  Svanrer). 
Fa'd,  et. 

fu'ndet  (Part.  af  at  finde), 
fæ^ngslet    (Partic.     af  at 

fængsle). 
G  rooden  (Jordens  Grode). 
haaVet  (Adj.  besat  med  Haar). 
nn*  (Adverb.). 

hullet  (Adj.  fuld  af  Huller). 

Hæ^s,  el  (lionistak). 


^  I  Dsnrarende  ARiandling  anglTes  det  siddende  Tonelag  ved  Tegnet  *  og 
del  Oydende  ved  ^  der  begge  BttUet  efftor  Vocalen. 
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HO* i  en  (ea  Bei). 
llu'yer  tPamilienavn). 

La' gen  (el  Sengelagen), 
le'd  (Adj.  afskyelig). 
Le' ir,  (en  Fellleiri 
la's*(imper.  af  al 
LO* vel  iTraernes). 

Ma  nd,  en. 
Mu'seu  (en  Muus). 
MO'ller  (Familienavn). 
NO'd,  en  lElemlighed). 
Pa'rrel  (el  Par). 
Rooden  (en  Rod), 
ro'aer  (PnMens  af  al  rose). 
Ru'sen  (en  Ruua). 
Saa'rel  (et  Saar). 
Ska'Uen  (en  Ska'l). 
8kee*r  (Præsens  af  al  sltee). 
Se*ilel  (el  Seili. 
Ski«*del  (el  Sk^U 
Sku*rel  (el  Skuorl. 
S  la  ver  (Folk  af  dea  slaviske 

Natiom. 

Spi'rel  lel  Spiirt. 

SU* ri  \UiieUjOn  af  slor). 

Svajet  (el  Start. 

Sk  uden  (en  Synd). 

Sv  rerne  (Folkeslag). 

Ta  ngen  iUa\planleni. 

Trif  ei  lei  Tm-. 

T»*ndcr  kKieenai  at  eu  laud). 

vae'r  lal  bU%e  i^aert. 

Va^nd.  eL 

Vn^ndtU 

%ee  d  tPnwens  af  ni  fideu 
Vra*gel  lel  Vri^,  >kit»s^ra^i. 
4*sl  Pank.  af  al  ^se. 


ho^ire  (Adj.  modsat  veuslre). 
Logier  (Slyeml). 
Laggen  (en  Lage,  SaUlage). 
Le^d,  en  og  et  (Ranl,  Liag«). 
L  e"i  e  r ,  en  (modsal  Eler). 
Læ"8,  el  (Vognlæs). 
LfiTven  (en  LOve). 
Mangen  (en  Mage), 
ma^n  (Pronomen). 
Mn'sen  (Gudinden). 
Moller,  en. 
No'd,  en  (Fruglen). 
pa^rrel  tPariic.  af  at  parre). 
Rooden  (eu  Kode). 
Rooser  (Fleerlal  at  en  Rosei. 
Russen  (en  Rnso,  Fttkenue). 
saa^rel  (Parlic.  af  al  saard 
ska^ldel  (Adj.  nden  Baai). 
S  lieder  (Fleertd  af  en  Sketl. 
se^ilel  (Parlic.  af  al  seile^. 
Sltjo^delielSlijode,  OocumeQt 
skueret  iParlic.  al  al  skorei 
Sla^ver  (Fleerlal  af  en  Sltte, 

Tral). 

apPrei  (Paitte.  af  al  fpird 

so*rl  (Adj.j. 

»va>el  (Partic.  af  at  jfirc). 
SO'nden  (VenieDshjOmef. 
S  y  >  e  r  n  e  ( Fleertai  af  e  D  S  v  r  f 

Ta^-ngen  len  Tange,  hOm^ 

lrs>l  lA4|.  Iinngllgl 

t  æ"n  d  e  r « Pivscns  af  allnaéa. 

va>  Jmperf.  af  al  ▼•fil. 
%a*n  »al  pleif  \an»- 
Ta^odet  laniiiataici 
Ve'd,  el  iTnr*. 
Te*d  iPliapiiiiianl 

Vra^ger,  es  iSiN«.  ^  " 

al  iragck 
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Det  vil  af  ovenslaaende  Exerapler  sees,  at  der  kun  er 
Sporgsinaal  om,  hvilket  Tonelaj;  en  Stavelse  har,  naar  iJen  er 
betonet.  Ligesom  nemUg  en  ubetonet  Stavelse  altid  er 
kort,  saaledeg  kar  dmt  og$aa  åtedåé  dei  Jfydauie  Ttmtlag^  og  kun 
i  simmensatla  FleerstaveløMOrd  kan  en  Stavelse  med  Bitone 
onderliden  have  det  stftdende  Tonelag.  Tonefiuldet  har  i  det 
Bele  taget  ofte  Indflydelse  paa  Tonelaget;  saaledes  faaer  f.  Ex. 
i  mange  Tilfælde  et  Ord,  der  i  Kegelen  er  uhetonel  og  altsaa  liar 
det  flydende  Tonelag,  del  stodende  Tonelag,  naar  det  af  en  eller 
aoden  Grnnd  faaer  Tone  (see  nedenfor  S.  12),  ligesom  omvendt 
et  Ord  med  det  st6dende  Tooelag  taber  dette ,  naar  det  bliver 
obetonet,  r.  Ei.  •Sy*ng  os  en  SangU,  men  >Sy*ng  op,  alle 
MsndU.  Derimod  har  Toneholdet  aldeles  ingen  Indflydelse  paa 
Stavelsens  Tonelag,  eller,  med  andre  Ord,  begge  Arter  af  Tone- 
lag kunne  forekomme  saavel  i  lange  som  i  korte  Stavelser,  og 
der  gives  altsaa  I)  lange  Stavelser  med  siddende  Tonelag  (gaMt), 
2i  lange  med  fydende  (ga'le),  3)  horte  med  stiklende  (en  Ga*it) 
og  4f  horte  med  fydendé  (Ta^l).  1  Almindelighed  er  man  til- 
bMig  til  at  troe,  at  en  Statelse,  der  har  det  flydende  Tonelag, 
er  lang ,  og  at  en  Stavelse ,  der  har  det  st5dende  Touelag ,  er 
kort;  men  delte  er  ingenlunde  altid  Tilfældet.  Af  Ordene  la'st 
'Imperativ)  og  fa"8l  (Adjectivl  har  f.  Ex.  det  forste  det  længsle 
loaebold,  skjdndt  del  har  stodende  Tonelag,  og  i  Molbedis  Ord- 
bog er  der  om  Ordene  Bru'd  (en)  og  \6'd  (Elendighed),  til 
Korsljel  fra  Ordene  Bru^d  (et)  og  NO*d  (Frugt),  ndtrykkeUg  an- 
tørt,  at  de  have  et  langt  Tonehold.  Imellem  Toneholid  og 
Tonelag  er  der  overhovedet  den  væsenlHge  Forskjel,  at  det 
forste  ikke  er  saa  bestemt  og  charakieristisk  som  del  sidste. 
Mail  kan  saaledes  godt  udtale  en  Stavelse,  der  i  Kegelen  er  kui  t, 
5uin  langi  uden  at  Ordet  derfor  bliver  ufurstaaeligt;  ja,  nnderlideu 
lordrer  endogsaa  Foredraget  ligefrem,  at  dette  akeer,  f.  Ex.  naar 
man  vil  Isgge  stsrkt  Eftertryk  paa  et  Ord,  ved  Commandoord 
0.  8.  V.,  ligesom  det  ogsaa  meget  hyppig  indtræifer,  at  der  i 
Sang  kommer  en  tang  Tone  paa  en  t  sig  selv  kort  Stavelse. 
Derimod  kan  et  Ords  Tonelag  ikke  forandres,  uden  at  Ordet 
laaer  en  anden  Betydning,  eller  uden  at  Oret  slOdes  saaledes 
derv«'d,  at  man  vil  erklære  Udtalen  for  falsk. 

Al  Toneholdet  og  Tonelaget  ere  hinanden  uvedkommende, 
>unt  at  Stavelsernes  Forskjellighed  med  Hensyn  til  Tonelaget 
ftrst  iodtrøder  ved  Vocallydens  Afslutning,  og  at  altsaa  den 
ovenfor  opstillede  DeOnilion  paa  Tonelag  er  rigtig,  overbeviser 
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man  sig  bedst  om  ved  at  tage  to  Ord,  der  kun  ere  forskjellige 
fra  hinanden  ved  Tonelagel,  f.  Ex.  en  Bru'd  og  el  Bnfd,  og 
udtale  (lem  b«'f.'Lre  med  et  meget  langt  Tonehold.  Det  vil  da 
vise  »g,  at  der,  saa  længe  man  lader  Vocalen  lyde,  ikke  er 
nogen  Forskjel  tilstede.  Denne  indtræder  fOrst  i  det  OiebUk, 
man  afslutter  Vocalen  ved  at  tilfoie  ilen  f5lgende  Gonsooani,  og 
fdrst  da  vil  det  blive  klart  for  den,  der  hører  Ordet  blive  adtalt, 
hvilket  af  de  to  Ord  det  er,  der  fremsi^:;es.  Men  delte,  del 
Charakteristiske  ved  Tonelaget,  at  del  egentlig  ikke  er  nogen 
Moditicalion  af  selve  Vocallyden  men  kun  en  Forskjel  i  MaadeD, 
bvorpaa  den  afsluUes,  er  tidligere  ikke  tilstrækkelig  blevet  paa- 
agtet —  hvorom  ogaaa  de  anvendte  Tegn  ere  talende  Vidnes- 
byrd ,  idet  man  urigtig  har  anbragt  dem  over  Vocalen  latedetfor 
efter  den  ^,  og  det  er  i  den  deraf  fl&lgende  Uklarhed,  at  Grun- 
den maa  sOges  til  flere  urigtige  Paastande.  Naar  det  saaledef 
paaslaaes,  at  der  gives  Stavelser  uden  Tonelag,  da  hidrufpr 
dette  ene  og  alene  fra  eo  urigtig  Opfattelse  af  Tonelagets  Væsen: 
thi  enhver  Vocal  maa  jo  afsluttes  paa  den  ene  eller  åndes 
Maade,  enten  ved  et  StOd  eller  Tryk  eller  uden  et  aaadant, 
og  at  paastaae,  at  der  gives  Stavelaer  uden  Tonelag,  forekom- 
mer mig  at  være  ligesaa  urimeligt  som  at  paastaae,  at  der  gives 
Stavelser,  der  hverken  ere  aabne  eller  hikkede. 

Den  her  udviklede  Anskuelse,  at  enhver  Stavelse  har  el 
Tonelag,  synes  ogsaa,  idetmindste  hvad  de  betonede  Stavelser 
angaaer,  at  være  bleven  deelt  af  Bloch.  I  •Fuldstændig  dansk 
Sproglære«  S.  24  opstiller  han  nemlig  kun  fire  Klasser  af  vac* 
centuerede*  Stavelser:  1)  korte  med  Tryk,  2)  korte  med 
Efterklang,  3)  lange  med  Tryk  og  4)  lange  med  Efter- 
klang, hvorimod  han  jo,  saafreml  han  havde  antaget,  at  der 
fandtes  Stavelser  uden  Tonelag,  maatte  have  opstillet  sex  Klas- 
ser, nemlig,  foruden  de  fire  ovennævnte,  endnu:  korte  uden 
Tryk  og  Efterklang  og  lange  uden  Tryk  og  Efterklang.  TilJ«g« 
synes  ogsaa  Udtrykket  •Efterklang«  at  antyde,  at  han  har  op- 
fattet Tonelaget  ikke  som  en  Modiflcation  af  selve  Vocallyden 
men  som  en  tieudommelighed  ved  den  Maade,  bvorpaa  den 
afsluttes. 

Derimod  fastholder  Levin^  der  definerer  det  flydende  Tone- 
lag som  •en  Jævnt  opadstigende  Lydbevægelse«,  den  af  tidligere 
Forfattere  fremsatte  Paaatand,  at  der  gives  Ord  uden  Tooelag, 
•  og  opstiller  i  •Dansk  Lydlære  og  Dansk  BjOnslære«  S.  35  og  26 
en  Deel  Exempler  paa  saadanne  Ord;  men  sammenllgaer  man 
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de  Ord,  der  intet  Toneiag  sknUe  bave,  med  de  hoMtillede,  der 
lia?e  det  flydende  Ténelag,  vil  man  finde,  at  der  i  mange  Tll- 
følde  aldeles  ikke  er  nogen  Forskjel  paa  Vocallyden  i  de  lo  til- 
svarende Ord,  f.  Ex.  N6d  og  rydde,  Sonden  og  syndig 
o.  s.  V. ,  medens  i  de  andre  Tilfælde  hele  Forskjellen  reducerer 
sig  til,  at  Vocaien  i  det  Ord,  der  intet  Tonelag  skal  have,  er 
kortere  og  mindre  betonet  end  i  det,  der  bar  det  flydende 
Tonelag,  f.  Ei.  I  man  og  mandig,  aaa  at  man  udtaler  Vocaien 
i  det  fdrste  ligesom  mere  tllslOret,  medens  man,  for  at  udtale 
den  i  det  andet,  maa  hæve  Stemmen  og  lægge  mere  Kraft 
i  l^yden. 

Sporgsmaalel,  om  der  gives  Ord  uden  Tonelag,  er  iOvrigt 
aden  væsentlig  Betydning  med  Uensyn  lii  de  to  sidste  Afsnit  af 
nsrværoDde  Afbaodling;  tbi  saa  meget  staaer  fast,  at  Hovedop* 
gaven  er  at  aligjOre  og  give  Regler  for,  bvilke  Ord  og  Former 
der  bave  det  st6dende  Tonelag,  og  af  langt  mindre  Betydning 
er  Undersogelsen  om,  hvorvidt  de  Ord,  der  ikke  liave  dette, 
ba%e  del  flydende  Toneiag  ellnr  slet  intet. 

Naar  Levin  fremdeles  bemærker  (Dansk  Lydlære  og  Dansk 
KjOttslære  S.  26)  cat  Toneiagene  kun  forekomme  fuldkommen 
kkrt  i  lange  og  aabne  Stavelser«,  da  vil  det,  for  at  modbevise 
deoDe  Paastand,  være  tilstrækkeligt  at  benvise  til  de  S.  3  og  4 
anfSrte  Exempler,  bvor  Toneiagene  forekomme  saa  lydeligt  og 
klart  sonj  muligt  saavel  i  korte  som  i  lukkede  Stavelser.  Det 
er  ogsaa  ganske  mærkeligt,  at  blandt  <le  98  Exempier  (44  med 
flydeode  og  54  med  stodende  Toneiag),  som  Levin  anfdrer  i 
den  nævnte  Bog  S.  2o,  forekommer  Tonelaget  i  de  (>i  Ord  i 
en  lukket  Stavelse  (det  flydende  i  25  og  det  st6dende  i  86)  og 
altsaa  knn  i  de  37  Ord  i  en  aaben  Stavelse. 


Af  de  to  Arier  af  Tooelag  skal,  som  ovenfor  bemærket,  det 
siddende  være  eiendommeligt  for  det  danske  Sprog.  Det  bar 
limeligviis  tidligere  været  almindeligere  i  vort  Modersmaal  end 
OU  for  Tiden ;  det  forekommer  nemlig  langt  hyppigere  I  Dialek- 
terne end  i  del  kjobenhavnske  Talesprog,  og  i  den  lille  Ord- 
samling, der  findes  i  Hoyagaarda  oFOrste  Anliang  til  den  ac- 
centuerede Grammaiika«  (Kjobenbavn  1769),  ere  adskilllige  Ord, 
der  DU  have  det  flydende  Tonelag,  anfdrte  med  det  stOdende, 
f*  El.  Havbre*d,  at  gaae  a*n,  o.  s.  v.   Det  synes  saaledes, 
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Sit  del  er  gauel  her  ligesom  i  andre  lignende  Tilfælde,  al  del 
s|»eciQk  Danske  er  blevet  trangt  roere  og  mere  tilbage,  og,  soid 
ved  andre  Sprogpbsiioiiiener  af  aamme  Natnri  f.  Et.  Vocaieat 
Overgang  lil  den  nømiesl  liggende  aabne  (u  til  o,  o  til  oa  o.  a.  v.), 
er  del  Nye  udgaaet  fira  Rj6benhavn,  der  bestandig  bar  været  li- 
gesom  den  Kanal,  hvorigjennein  det  Fremmede  er  slrommel  ud 
over  Sproget.  Men,  ligesom  denne  Vocalernes  Over^'ang,  som 
Foige  af  at  ioteresBen  for  iVlodersuiaalet  og  dets  Eiendommelig- 
beder  i  de  sidste  Decennier  er  bleven  almindeligere,  Uldeels  er 
ophdrt,  saaledea  er  det  ogaaa  at  haabe,  at  det  atodende  Tone- 
lags Fortrængelse  af  Sproget  vfl  standse,  naar  den  Erkjendelse 
vinder  indgang,  at  del  ihke  er  en  Provineialisme  eller  Tegn  pss 
en  simpel  Idtale  men  tverUmod  en  ægte  og  oprindelig  dansk 
L>dmodiiicatioo. 

• 

1  spansk  Lydlsre  og  Dansk  KjOnslsre«  S.  *26  bemciier 

Lemn,  »at  i  Dansken  er  det  siddende  Tonelag  i  det  Hele  taget 
ikkf   meget  hyppigt,  uden  i  Kenstavelsesordn ;  men  delle  cr 
neppe  fuldkommen  correct.    Del  Blodende  Tonelag  forekommer 
vistnok  næsten  ligesaa  hyppigt  som  del  (lydende,  saavel  i  Slam- 
ordene  som  i  de  afledede  Former.  Derimod  er  det  udeniior  al 
Tvivl,  at  der  i  Sproget  findes  langt  flere  Eenstavelseaord  ned 
det  siddende  end  med  det  flydende  Tonelag,  og  naar  en  Hoved- 
regel skulde  opstilles  for  de  forskjellige  Tonel.igs  Forekumsl  i 
Stamordeiie,  maalle  deu  nH'rmest  være,  at  Eenstavelsesord  havt 
det  8t'6dende^  og  Fleerstaveisesord  ^  navnlig  naar  den  beUmtdi 
StaveUé  er  oodefi,  det  flydende  Tonelag,  f.  Ex, 
Aa*r,  Aa*re.  —  Baa'd,  fiaa'de  (Vinding).  —  Bro*,  Brodder. 
—  fd'r,  at  fd*re.  —  Fy'r,  at  fy*re.  —  ga'l,  at  gale.  — 
GrO'd,  Gr(yde.  —  Bu',  Hu>.  —  la'd,  La'de.  —  Li'd  (Til- 
lidi,  Li\le  (Veslerlide) ,  lieden.  —  al  lee',  al  le'de.  —  Lu'd, 
al  lu^de.  —  Ly  d,  Ly'de  (Feil).  —  Lo'v,  L6"ve.  —  Muu's, 
Mu*se.  —  ny',  Ny>e.  —  Kod,  Ho~de.  —  Huu's,  Ku^se. — 
Skee^Ske'de.  — SkjO  d,  Skjd^de.  —  Sknu^r,  at  skure.- 
Sky*,  at  sky'de.  —  Spii'r,  Spi're.  —  Spo'r,  SpoVe.  - 
al  sye',  Sy're.  —  at  tye',  slJL  ty*de.  —  vaa'd,  Vaa'de.  — 
vii'8,  vrse  (Sang).  —  6\  6*de. 

Aabnt*  Eenslavclsesord  have,  paa  ganske  faa  Undladelser 
nær,  altid  del  sludende  Tonelai;.    Derimod  gives  der  saavel  for 
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de  dvrige  EensUvelsesordB  som  fbr  Pleerstavelseflordeoes  Ved- 

kommeDde  en  Mængde  Undtagelser  fra  denne  Regel,  af  hvilke 
de  vigtigste  synes  at  kunne  sammenfHttes  i  tolgende  Grupper. 

1.  Lukkede  Eenstaveiå^sord  med  kort  Tmeholdy  aUaaa 
namUig  saadanney  dtr  ende  paa  to  ^Ur  flere  Conscnmter  (især 
fk  og  at}  dkr  paa  en  mik$U  Oan9onmU^  dtr  fardobUå  vød  Ende^ 
tiUag^  have  i  RegeUn  dei  flydendé  Tonelag ,  f.  Ex.  ba>8k, 
fe'rek,  fft^rsl,  ha>8k,  Ha^sl,  He'el,  Ho>8,  ju^st,  kaVek, 
Ka'sl,  Ko'sl,  Kra'-ft,  LTsl,  Lo^fl,  IPdt,  Ly^st,  Ma>k, 
mfdt,  næ'sl,  O^sl,  Pa>k,  Pe^sl,  PPdsk,  Po^st,  Pu>k, 
Qva>l,  Qvr8l,,ra"ak,  Hu^sl,  KTft,  KTst,  Sa^ft,  ska'rp, 
SkrPdt,  Skrrn,  spilds,  Sli"fl,  Tvj-et,  IVJa^ak,  Ve*flt, 
vfet,  0*8t  —  Ka^t,  Kft,  kjæ^k,  Kla^p,  Kla^t,  La*k,  ma't, 
Mo*e,  Nan,  oen,  ny's,  Pa'p,  Pa>,  pla't,  ra*p,  sle't,  vTa. 

Undt.  1.  Er  den  ene  afEndeconsonanterne  m  ellem, 
har  Ordet  det  stodende  Tonelag,  f.  Ex.  Bre'ms,  Bu'ndt, 
Da'mp,  Du'nk,  Dy'hd,  Fe'lt,  Fi  lt,  Fo'lk,  (ia'uf,',  Ga'rn, 
Ga  vl,  Ga'vn,  Gru*m8,  GuMv,  Ha  vn,  Uo'rn,  Hjæ  lp, 
Ua'vo,  Bva'lp,  i*od,  Ka^mp,  Kra^nde,  Ka*Dt,  La*riD, 
La*Dd,la*Dg,Ma*liii,int*ld,Ma*ld,Mjr*iit,0*ld,QvaMiD, 
Ra'vn,  Ra*nd,  ro*Dd,  8a*nd,  Sa'gn,  Si*od,  skjd'odt, 
Sta'ng,  Sti'lk,  Sto'rm,  Sva'uds,  Ta'n^',  Ta'nt,  Ta'rm, 
Ti'ng,Tro'ld,ty'nd,  Va'nd,vi'ld,  va  rm,  Vo'gn,  Vo  ld, 
Væ'ld,  u  ng,  L  id. 

Lindt.  2.  £r  EndeconsonaDieD,  der  fordobles  ved  Ende- 
liilæg,  m  eller  n,  har  Ordet  8om  oftest  det  stddende  Tooe- 
lag, f.  Ex.  Ba*l,Ba*l,  gre*l,  Ska*l,  smaM,  Trfi'l.-«do*m, 
fro*in,  gra'in,  gri*fn,  grirm,  ne*m,  Ska'm,  Sku*m, 
8lc*m  .  s  i ra'  m ,  stu' m  ,  la  m.  —  H 6'  n ,  gro'  n ,  Lo'n ,  Pe' n, 
Ro'n ,  s kj o' n ,  Ski'n.  Dog  ha\«3  adskillige  del  flydende  Tone- 
lag, f.  Ex.  Uu"l,  Spå'l,  0*1,  SO^n,  Ve^n;  men  disse  faae  alle 
det  8t6deode  Tonelag,  naar  Artiklen  UifOiea:  Hu'llet,Spi'l- 
let,  0*llet,  S&*nnen,  Ve'nnen. 

2.  Nogk  Eenøtavélåéééuhåianiivér  have  iU  FartlQd 
fra  Ugmendé  Farmer  af  Verber  eller  Adfeetwery  det  flydende 
T^elag^  1".  Ex.  Ha'd,  ba'd  (Imperal.  at  "al  bade'»).  —  Bla'd, 
Ma'd  (Imperal.  uf  «al  blade —  Be"d,  be'd  (Imperal.  af  »at 
bedet).  —  Bi'd,  bi'd  (Imperat.  af  »»at  bide«).  —  Fa^'d,  fa*d  (Ad- 
jectiv).  —  Fre'd,  fre  d  (Imperat.  af  «at  frede*).  —  tia'd,  ha'd 
(Impeiat  af  ^at  bade»).  —  Ha'Y,  ha'v  (Imperat.  af  tat  bave»). 

ma*d  (Imperat.  af  »at  made»).  —  Le^d,  le!d  (AiQectlv). — 
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Læ's,  l8*8  (Imperal.  af  »at  laset).  »  SITd,  8li*d  Umperat  af 
•at  slide*).  —  Ste'^d,  ste*d  (Imperat.  af  aat  •stede«).  —  Trra, 

Iri'n  (imperat.  af  «ai  trine«).  —  Gu'ld,  guu'l  (Adjecliv).  — 
Ta"g,  ta'g,  (Imperal.  at  «at  lage»i.  —  Vaa'd  (Vod,  Fiskergam), 
vaa'd  (Adjecliv).  —  Ve'd,  vee'd  (Præsens  af  »at  vide«).  — 
Tal,  ta'l  (Imperat.  af  ^at  tale»).  —  Lo>,  lo*v  (Imperat.  af 
«at  loYe>). 

3.  Fieer »iavélééåordy  der  ikke  have  Tcn^n  pw  fortte 

Stavelse^  have  det  atodende  Tonelag  t  den  betonede  Stavelee. 

Da  imidlertid  næslen  alle  oprindelige  danslee  Slamord  have 
Toneo  paa  forsle  Stavelse,  ere  de  flesle  herhen  hdrende  Ord  af 
fremmed  Oprindelse,  f.  Ex.  Avi's,  ele'ndig,  ero'bre,  Bar- 
ba*r,Barbee*r,  Drago*n,  Clavee*r,  Calfber,  CoUe^giain, 
Gommitee*,  FamiMie,  Fila^r,  Forma*t,  gedt*geD,  6e- 
hO'r,  Hist6*rie,  lovali'd,  Janna*r,  Kaiio*n,  Materie, 
Matro's,  ISatu'r,  massi'v,  Vlagne't,  Oclo'ber,  Orka  n, 
Panee'l,   Papi'r,   Sala't,  Salpe'lér,  Solda't,  Signe't. 
SigoaM,  Telegra*ph,  Termi'o,  V  oca'i,  solild,  baldjf  re, 
age*re, celebre*  re,  le  ve're, præ  ste' re, Tard6*re,regje*re. 
Ondt.  Naar  den  betonede  Stavelse  er  kan,  allaaa  nam- 
lig  naar  den  ender  paa  flere  Gonspnanter  eller,  aaaflremt  dea 
er  den  sidste  i  Ordet,  paa  en  enkelt  Gonsonant,  der  fordeMes 
ved  Kndelillæg,  har  Stavelsen  del  flydende  Tonelag,  f.  Ex.  Ar- 
tigst, Alle'st,  Comme'rs,  Jtiri'st,  JuslPts,  Manife'sl, 
iMini'ster,  mode'sl,  Phanta^st,  Pbiirster,  Profe^ssor, 
poirsk,  Heve'rs,  Transport.  —  Gompa's,  Fregal, 
Gornen,  Minun,  Kaby*t,  Kaby's,  PoljTp,  Recrun,  St* 
lu*t,  Stakrt,  Tarrr,  Tribu'i,  VIsTt.   Er  den  ene  af  de 
(Lonsonanler,  der  fOlge  efter  den  betonede  Stavelse,  /,  « 
eller  n,  har  denne  ligesom  ved  Kenstavelsesord  det  stddende 
Tonelag,  f.  Ex.  Age*nt,  Audie*nts,  Carfu'nkel,  Con- 
firma'nd,    conta'nt,    eno*rm,    Gesa'ndt,  Gevi'nsi, 
Lave*ndei,  Pate*nt,  Præside'nt,  Provrnds,  rebe'lsk, 
Secn*nd,  spedaMsk,  Stude*nt,  Tumn'lt,  Onifo*rm. 
Denne  Regel  gjælder  selvfølgelig  kun  for  de  Ord,  der  hue 
vtmdet  et  Slags  Borgerret  i  Sproget  og  derfor  mislet  deres  op- 
riudelige  Udlale;  de  Ord  derimod,  der  heelt  eller  tildeels  have 
beholdt  deres  fremmede  Udtale,  bave  aldrig   det  stddeode 
Tonelag. 

4.  Fleereiaveleeenominer^  der  ere  ikamord  og  eede 
paa  elf  en  og  er^  have  det  etddende  Tonelag  i  Modsætning  til 
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de  af  Verber  åtieåeåe  Substantiver  paa  e/,  en  og  er,  der  I  Regelen 
bave  det  flydende  Tonelag,  f.  B\.  A'del,  BTbel,  du'nkel, 
Fa'bel,  Ha'gel,  Ma  ndel,  Ma'Dtel,  Me'rgel,  Me'isel, 
Pe  nsel,  PO'bel,  Ka'ndsel,  Sa'bel,  Ste'mpel,  Sly  ngel, 
spi  nkel,  Svi'bel,  Te'mpel,  Vi'nkel,  Væ*8el,  æ'del, 
s  kel. —  A*8en,  Bo'rgen,  Bramsen  (Fiak),  E'den, Frd  ken, 
mo*den,  Oden,  V»*sen,  Vaa*ben.  —  A*lder,  BoMater, 
fa*ger,  Fe*ber,  Bø'der,  rver,Ka*per,  Lø*der,  ma*ger, 
SkTfer,  sva'nger,  Svo*ger,  Sly'mper,  Ta'ter,  TOMper, 
Y'ver.  —  Derimod:  FoVsol  (af  «at  fore»i,  Kj6"rsel  (af  -at 
Kjore«),  Fo^dsel  (af  «al  fode«).  — •  Ta'gen  (af  «at  tage«), 
Æ^den  (af  •at  æde*).  —  Ba'ger  (af  cat  bage«), «-  Maler  (af 
•at  male«)  o.  s.  v. 

Oregelrette  ere:  Bro*der,  Padder  og  Mo^'der. 
Undt.  Naar  der  efter  den  betonede  Voeal  fOlger  1)  en 
fordoblet  Consonant,  2)  sk  eller  at  eller  3)  et  (/,  der  assimi- 
leres med  den  foregaaende  eller  efterfdlgende  ('.oiisonaiU,  har 
Stavelsen  det  flydende  Torielag,  f.  Ex.  Bri'ssel,  bi'ster, 
B6^ffel,  Fa^kkel,  Ga*ffel,  GTiter,  Grrffel,  gunsten, 
Kjø^lder,  Rnonikel,  Kunter,  lu'tter,  læ^kker,  Mu^akel, 
0*rrer,  Plakater,  RPffel,  Sfco'Ider,  amæ'kker,  Su"kker, 
Ta^kkel,  Ta*ffel,  Va^ffel,  Sy'ssel,  Trdsel. 

Er  den  tonlohlede  Consonant  d,  har  Ordet  som  oftest 
det  stodende  Tonelag,  f.  Kx.  K'dder,  Mi'ddel,  INUrdder, 
Ri'dder,  Se*ddel,  SlaMder.  Er  den  fordoblede  Conso- 
nant m,  have  nogle  det  atOdende  Tonelag,  f.  Ex.  G  li*  mm  er, 
Hie*mmel,  Ka*mmer,  lo'ramer,  LO*mmel,  8a*mmen, 
aku*mmel,  Tu*mmel,  andre  det  flydende,  f.  Ex.  ga'mmel, 
Ba^mmer,  Ska^mmel,  So'mmer. 

Med  Hensyn  til  Tonelageues  Forekomst  i  de  torskjellige  Ord- 
Uasser  vil  del  af  del  Foregaaende  være  indlysende,  at  i  Sub- 
stantiver, Adjectiver  og  Adverbier  forekommer  del  8t6- 
deode  og  det  flydende  Tonelag  omtrent  lige  hyppigt.  Derimod 
er  det  flydende  Tonelag  ubetinget  det  hyppigst  forekommende  I 
Præsens  Inflniliv  af  de  usammensatte  Ve rbe  r,  idet  del  stodetide 
Tonelag  kun  forekommer  i  de  fremmede  og  de  ,  i  Analogi  med 
disse  dannede,  danske  Verber  paa  ere  samt  i  de  faa  Verber, 

i  denne  Form  ere  aabne  Benatavelaeaord,  f.  Ex.  boe',  due', 
<l6e\  faaeV  flaae',  flye',  frie*,  gaae',  gjOc*,  groe',  grye', 
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knye*,  le«',  naae*,  roe*,  saae*,  skee*,  skoe*,  skye*,  saee*, 
Btaae*  »ye',  toe',  tpoe',  lye',  lde\ 

Af  Pronominerne  have  de  personlige  og  relative  altid 
det  flydende,  og  de  sporgende,  livo'  og  hve'm,  saml  del  de- 
monstrative, hii'n  og  hii'uL,  altid  det  siddende  ToDelag,  Der- 
imod htfe  FælleskjOnøloniierne  af  de  possessive  Pronomioer, 
IQ  ID  ^. li  i  o  og  bId,  del  stOdeode  Tonelag,  naar  de  staae  abfo- 
lul,  eller  naar  SætoiogMccenlen  falder  paa  dem  (C  Ei.  tdeDae 
Bog  er  8t(Vrre  end  mi'n.«  —  »Det  er  mPn  Bog  og  ikke  di*nt), 
raen  det  flydende,  naar  de  staae  bundne,  uden  at  Sætnings- 
accenten  falder  paa  dem,  da  de  i  delte  Tilfælde  tabe  Charak- 
leren  af  selvstændige  Ord  og  blive  tonlOse  <f.  Ei.  »jeg  har  labt 
mTn  aidste  Skilling*).  Af  samme  Grund  har  den  som  Artikel 
del  flydende  Tonelag  men  som  demonalrativt  Prooomen  del 
alAdende.  Der  har  aom  relaliv  Pronomen  det  flydende  men 
som  Adverbium  det  stodende  Tonelag. 

Præpositionerne  have  i  Regelen,  selv  om  de  ere  Een- 
slavelsesord,  det  flydende  Tonelag;  men  nogle  af  dem,  i.  Ex.  af, 
fra,  i,  om,  paa,  forandre  dette  til  det  slodende,  naar  de  staae 
som  Adverbier,  f.  Ex.  «Han  log  Hallen  a*f  Hovedet men:  attan 
log  Hatten  a*f»,  —  «Han  tog  Bogen  nra^qiig»,  men:  «at  irøkke 
fra*«.  —  'At  skjenke  Vand  r  Glasset*,  men:  aatslaae  Ddren  f»* 

—  »Han  lob  o^ii  Muset«,  men:  «han  lOb  o'm  i  Uaven«.  — 
«Uan  gik  paa' Gaden*,  meo:  »at  lægge  paa  *. 

ilL  Toneiagsm^ergimge  ved  Bøinång,  Afieénimg  ef 

Naar  et  Ord  foroges  ved  Tillæg  af  Korslavelser  eller  Ewte- 

slavelser  eller  ved  Sammensætning  med  el  andet  Ord,  elier  niiar  el 
Fleerstavelsesord  under  iJoiningen  forkortes  til  et  Eenslavelses- 
ord,  gaaer  dels  Tonelag  meget  hyppig  over  fra  det  stodeode  til 
det  flydende  og  omvendt.  Hovedregelen  for  disse  Overgaoge 
synes  at  vare  fdlgende: 

1)  Det  9idd€ndt  ToMlay  gaaer ^  iamr  i  EenåtaveUeåord^ 
over  til  det  jiydende^  naar  Ordet  foriågee  ved  EndeUUag^  dd 
være  sig  ved  Sammensætning  med  et  <indet  Ord  eller  ved  TUlctg 
af  Boininge-  eller  Afiedsendelaevy  hvorimod  det  stodende  Tvnelag 
hibeholdes  ved  Tillæg  af  betonede  og  ttbeUmede  Forstavelser, 
f.  Ex.  Sky  ,  Skytbrud.  —  Huu*s,  Uu'se.  —  Aa/r,  aå^rlig. 

—  So'l,  BisoM.  —  staae*,  forstaae*. 
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3)  Deå  flydende  Ttmdag  ^aaer  otter  til  det  »tådende^  naar 
Ordet  forogee  med  en  uheionet  Forekweiee,  og  naar  ei  FUeir^ 
ttandeeeotd  under  Bdiningtn  forhnies  tU  et  ÆenetaceUesordf 

f.  Ex.  svabre,  besva're,  sva'r! 

Der  pives  imidlertid  en  Mængde  regelbundne  L'ndlagelser 
hf^rfra,  og  det  vil  derfor  være  rigtigst  ftt  gjeDDemgaae  de  for- 
slyellige  Foraodringer,  som  Ordene  kunne  andergaae  ved  BOh> 
oiog,  AOediiiDg  og  Sammansøtniog,  hver  for  sig. 

a.  Nominer. 

1.  Substantiver  oy  Adjecftver^  der  ere  Fleerafavelses- 
ordj  beholde  emdvanligviia  Tofielagety  baade  det  fiydemie  og 
det  etodende^  ifforandref  under  Boiningen^  eaavel  ved  Tilfoielee 
9f  ArtHdm  eam  i  Fleertallet  og^  far  Adfeetivemee  VeeUummendef 
tiSdge  i  dm  bestemte  Farm  ag  Inteåki^  eamt  i  Camparatia  ag 
Superlativ f  .f.  Ex. : 


B  a'g  e  r , 

B  a*g  e  r  e  n , 

B  argere, 

Ba'gern  c. 

Ba'kke, 

B  a^k  k  e  0 , 

Ba^kker, 

Ba'kkerue. 

Bo'rger, 

Bo'rgeren, 

B  o'rgere, 

Bo"r  gerne. 

Bo'ved, 

Ho'vedet, 

Uo'veder, 

Hovederne. 

ie^gle, 

Ke'glen, 

KcTgler, 

Ee'glerna. 

L(ii*mnieY 

Lo'mm  en, 

Lo^romer, 

Lo'^mmerne. 

M  e*  n  i  D  g , 

M  e"n  ingen, 

Me'^ninger , 

IVIe^D  Inge  roe. 

K  o"v  e  r , 

Bo*veren, 

B  u'v  e  ro , 

fto've  rn  e. 

Slje'rne, 

Stje^rnen, 

Stje'rner, 

Slj  emmerne. 

Std'ver, 

Slo'veren, 

Stfrv  ere, 

Sio'verne. 

Ta'llle, 

Ta^ilien, 

Taniier, 

Ta'nierne. 

V«*nge, 

Væ*nget, 

Væ'nger, 

Vtt^ngerne. 

frie, 

fr-iet. 

O'ine, 

O^ineoe. 

dj*dig,       dy'dige,      dy'digl,       dj'digere,  dy'digst. 
faniig,       fa*ttige,       fa^ttigt,      fjfttigere,  fa"ttigst. 
fe^ilagtig,  fe'i  laglige,  fe"  i  I  ag  ligt,  le^iiagtigere,  fe^ilagligsL 
HiUlig,     firtUge,     fli'ttigl,     rii'tiigere,  fli^ttigat. 
od^iiom,    D<ri8omnie,n6"i8omt,   nOlaommere,  nd^leomst 
siltker,     sPiikre,     -si^ltkert,     arkkrere,  arkkreat. 


BQ'mmer,  Ihrmmeren,  Ihrminere,  II  if  mmerue. 
B0*ker,        HOkereo,       Uu*kere,  UO'kerne. 
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La*gen, 
Vaa*beo, 

Avl'«,, 

•M  al  c  ri', 
P  a  p  i  *  r , 
Solda'l, 
Rui  n, 


Laggenet, 

Vaa*beDet, 

Avi'sen, 

Maleriet, 
Papi'  ret , 
Soida'teo, 
llui*Deo, 


La^geneme. 

Vaa*bnene. 

Avi*sfrriie. 

Maleri'erne. 
Papi' rerne. 
Soldaterne. 
Ruroeroe. 


La*géner, 
Vaa*beQ, 
Avi*ser, 

Maleri'er, 
Papi'  rer, 
Solda'ter, 
Hui'ner, 

a*delig,    a'delige,  a'deligt,  åndeligere,  a'deligst 
beste*mt,  besle'mte,  beste^mtere,  beste'mtest 

massIW,  ma88i*ve,  mat 8i*vt,  maasiWere)  masai'vest. 

ua'rli^',    ua'rtige,  ua'rligt,  iia'rligere,  ua'rligst. 

Undt.    Noglti  Substanliver  og  Adjectiver  paa  el,  en  og  er, 
der  ved  Tilfdielse  af  Boinings(»ndei6er  udskyde  e,  forandre  det 
Rtddende  Tonelag  til  det  flydende,  f.  Ex.  Ka^mmer,  Ka'mre, 
Ka^roreoe.  —  Svo*ger,  Svo'gre,  Svo'grene.  — fa'ger, 
fa^'gre,  fa'grere,  fa'^'great  (derimod:  fa*gert).  —  la*m* 
mer,  la*inre.  —  ma'ger,  ma'gre,  ma'^'grere,  ma*grest. 
—  sku 'mm  el,  sku'mle.    Dog  gjælder  dette  ikke  om  alle. 
f.  Ex.  Fe'ber,  Febre.  —  Te'mpel,  Te 'm  pier.  —  du'n- 
kel,  du'okle,  du'nklere,  du'nkiest.  —  æ  del,  æ*dle, 
»*dlere,  æ^dlest.  —  »*kel,  æ'kle,  æ*klere,  æ'klest. 
3«   Lukkede  EenataveUeøtuhétantivérj  der  have 
BtddmuU  Timelag,  og  som  Uwe  forandrede  i  FteeriaUei^  hMk 
deUe  ved  Ti^9i&Ue  afÅrtdtkn,  eaaed  i  BnkdUaUei  eom  i  #br 
(aliei  (1),  hvorimod  de^  der  danne  FleeriaUet  ved  Endetillag ^  i 
FUertalsformerne  forandre  Tonelaget  til  det  flydende  (2),  f.  Ex.: 
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Aa'g, 

Aa'get, 

Aa'l, 

A  a '  1  e  n , 

Baa'l, 

Baa'let, 

Folk, 

Fo'lket, 

Gryn, 

Gry*aet, 

Uaa  r, 

Haa*ret, 

Hy'l, 

ByMet, 

Ho*rD, 

Hormat, 

He^gQ, 

He'gnel, 

Kaa'r, 

K  a  a '  r  e  t , 

Kjær, 

KJ  æ'  ret. 

La'm, 

La'mmet, 

FlemaL 


Aa'g, 

Aa*geDe. 

Aa'l, 

A  a  *  1  e  Q  e. 

Baa'l, 

Baa'lene. 

Fo'Ik, 

Fo  Ikeoe. 

Gry'n, 

Gry'nene. 

Haar, 

Haa*reae. 

By'i, 

Hy*lene. 

ao*fn, 

Bo*roeBe. 

He'gn, 

n  e '  g  II  ene. 

Kaa'r, 

Kaa'rene. 

Kjæ*r, 

Kjæ'rene. 

La^in, 

La*oifnene. 
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Li'gel, 

Li*gene. 

Ly's, 

Ly*8el,  • 

Ly'8, 

liy 'sen  e. 

Maa'l, 

Maa  'let, 

Maa'l, 

Maa  Mene. 

O'rd, 

0*rdet, 

O'rd, 

O'rdene. 

ae'b, 

Re*bety 

Reb, 

Re*bene. 

Se*il, 

Se*ilet, 

Se*il, 

SeMlene. 

SIW, 

.  SlWet, 

w 

SiW, 

SiWene. 

Spii'r, 

vS  p  i '  r  e  t , 

Spii'r, 

Spi'rene. 

bpro  g, 

Sp  ro'get, 

Spro  g, 

Spro  gene. 

Spo'r, 

Spo'ret, 

Spo'r, 

Sporene. 

Spy'd, 

Spy'del, 

Spy'd, 

Spy'dene. 

Si*od, 

Sindet 

Sind, 

Si*ndene. 

Ti'ngeD, 

Ti'ng, 

Ti*ogene. 

Bi*rD, 

Ba'rnet, 

B(V'rn, 

BO*rnene. 

Ma  od , 

Ma'ode  n, 

# 

M  æ '  n  d , 

• 

Mæ'ndeoe. 

Bje'rg, 

Bjerget. 

Bje^rge, 

Bje^rgene. 

Bra*(l, 

Bru*deii, 

* 

Brn'de, 

Bruddene. 

Dyd, 

Dy*den, 

Dy*der, 

Dybderne. 

Flo'd, 

Flo*deii, 

Flo^der, 

Flo^derne. 

PIfiM, 

FI5'ien, 

PliTie, 

FlOMene. 

Glo'd, 

GlO'den, 

G  loader, 

Glo'dern  e. 

Gru'ad, 

Gruaden, 

Gru'nde, 

Gru'ndene. 

Ha'vD, 

Ha'vneD, 

HaWne,  ' 

lU^vnene. 

Be'U, 

HeUeD, 

Be'ite, 

He^lteoe« 

Bau*t, 

Hu*8et, 

w 

Htt^se, 

Hu'^'sene. 

Ba'r, 

Hæ*ren, 

HflTre, 

BaTrene. 

Bo  i, 

HO'ien, 

H6'iene. 

kaoi, 

Ka'nlcn, 

K  a"n  t  e  r , 

K  a'n terne. 

Land, 

La'odet, 

La'nde, 

La^odene. 

Naa'l, 

Naa'leDi 

Naa'le, 

'  Naa'lene. 

Na*vnet, 

Na'vne, 

NaWnene. 

Po'rl, 

.Po*rleo, 

Po'rle, 

Poltene. 

PIIM, 

Prieo, 

pric, 

Priene. 

Prii'8, 

Pr  i'  8  en , 

PrTser, 

Prinse  rn  e. 

Re'iD, 

Ht'm  men, 

R  e*m  m  e , 

U  e"  m  m  e  n  e. 

Sa'l, 

Sa'leo, 

Sa^le, 

S  a"l  e  n  e. 

So'l, 

So'len, 

So'ie, 

Soleoe. 

Sa*DgeD, 

Sa'nge, 

S  a'n  gene. 

Digitized  by  Google 


I 

16  L.  L.  ttommei. 


EnkelUaL  FUmrtaL 


Sy'n, 

Sy'net, 

Sy'n  er, 

Sy*neroe. 

Sy'nd, 

Sy'nden, 

S  v*n  d  e  r 

,       S  y^n  (Jerne. 

Stu'd, 

Stu ' d  en, 

Stunde, 

Stu'd  ene. 

Te'lt, 

Te'llet, 

Te^lte. 

Tentene. 

Ti'd, 

Ti'deo, 

irder, 

Trderae. 

Traa'd, 

Traa*den, 

Traa'de 

,  TraaMene. 

Tu'd, 

Ta'den, 

Tude, 

Tu'^dene. 

Va*nd, 

Va*ndel,* 

Va^ndc, 

Va*'ndene. 

Vi'Dd, 

V  i '  n  d  e  n , 

Vrndp, 

V  i'n  d  e  n  e. 

Uodt. 

De  Ord,  der 

baade  faae  Omlyd  og  Endetillæg 

tleerlallet, 

beboide  del  slOdeode  Tooeiag  i 

alie  Former,  f.  1^ 

EnkelUaL 

FUertaL 

A'n  d, 

Å'nd  en, 

Æ'nder, 

Æ'n  d  e  rne. 

Fo*d, 

Fodeo, 

F6  dder, 

Fé'dderne. 

flaa'nd, 

Baa*odeji, 

Ilæ*nder, 

H»*oderne. 

Rod, 

Ro*den, 

R6*dder, 

R6*dderne. 

Sta*nd, 

Sta*ndeD, 

Stæ*nder, 

Stæ'nderne. 

Sta'ng, 

S  i  a '  11  g  e  D , 

Stæ'nge  r, 

S  læ'  n  gerne. 

Ta'nd, 

T  anden, 

Tæ'nder, 

Tæ'nderne. 

Tang, 

Tangen, 

Ts*ager, 

T«*ngerne. 

3.  Aabne  Eenstavelsessubåtantiver  måd  deiåiodmdt 
Tanektg  beholde  deHe  i  alle  Former,  eeh  om  de  faae  EiuMhg 
i  FleertaUeiy  f.  Ex. 
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Aa'en,  * 

Aa*er, 

Aa*erne. 

bV, 

Bi*en, 

Bi*er, 

Bilerne. 

Bo', 

Bo*et, 

Bo*er, 

Bo'eme. 

Bro', 

Bromen, 

Bro'er, 

Bro'eroe. 

By', 

By'en, 

By'er,* 

B  y '  e  rn  e. 

Fee', 

F  e '  e  n , 

.  H'e'er, 

Fe'  erne. 

Fr6', 

F  r  0 '  e  n , 

FrO'er, 

FrO'erne. 

Fæ*et, 

Fæe*, 

FiB*eDe. 

or, 

erei. 

Hi*er, 

Hi*eroe. 

Klo*, 

Klo*en, 

KlO*er, 

R16*erDe. 

Kno', 

Kno'en, 

Kno'er, 

Kno'erne. 

K  næ\ 

Kna'/et, 

knæe', 

Kn  æ'ene. 

h  o', 

Ko'en, 

K  0 '  e  r, 

ku' erne. 

Kro, 

Kro'eOi 

Kro'or, 

Kro'erae. 

Lee*, 

Le'ep, 

Le'er, 

Le'erne. 

Digitized  by  Google 


bet  danske  Sprogs  Tont  iag.  [7 


EnkelUal,  Fleertal 


Lo*en, 

Lo*er, 

Lo*erne. 

M6'eD, 

M6'erne. 

sr, 

Si*erne. 

Sko', 

S  k  0 '  e  n , 

Skoe  , 

Sko'eno. 

Sky', 

Sky 'en, 

Sky'er, 

S  k  V '  e  r  n  e. 

Sli', 

Sti'en , 

Sti'er, 

Sti'ern  e. 

Slraa*, 

Siraa'et, 

Straae', 

Slraa*ene. 

S«% 

SO*eii, 

SA*er, 

S6*erne. 

Taa', 

Taa'eD, 

Tæ'er, 

Tæ*erne. 

Trm\  • 

Træ'et, 

Tr«'er, 

Trænerne. 

Vraa', 

V  raa'eu, 

Vraa'er, 

Vraa'eriie, 

0', 

6  '  0  u , 

0 '  e  r , 

O'e  rne. 

Urogelmæssig  er:  Skee\  Ske  en,  Skeder,  Ske'eroe* 
Ligeledes  hørea  ofte  i  ijdbeDhavn  B roberne,  Daar  det  bruges 
om  •ForsUBdeme*. 


4,  JBenatavelsessubstanttver  med  det  flydende  Tone- 
lag  heholde  dette  i  alle  Former  ^  naar  de  ende  paa  to  eller  ^re 
konsonanter  eller  paa  en  enkelt  Conaonantj  som  fordobles  ved 
EndettUæg  (I).  £nde  de  derimod  paa  i,  m  eller  n  eller  paa 
M  eakeli  C<ms4manif  der  ikke  fardohiee,  faae  de  ved  TUfoieUeti 
ef  ArtAlen  i  EnkelUaUei  det  siddende  Tcmdag^  hvorimod  dei 
fj/dende  kammer  igjen  i  FleertaUformeme  (2),  f.  Ex. : 
Enkelttal.  Fleertal, 

(t) 


Brsp, 

B  i"s  p  e  M , 

B  fs  p  e  r , 

BTsp  erne. 

Fe-8t, 

Fe'sten, 

Fe'ster, 

Fe'steroe. 

FPsk, 

Frskeo, 

Fi'ske, 

prs  k  ene. 

Gjæ^st, 
6o-d8, 

GjaTsten, 

Gjæ'ster, 

Gj  3^*8  te  rne. 

Go'^'dset, 

Go'dser, 

Go^dserne. 

Be-sl, 

He'^sten, 

Hejste, 

66*^8  tene. 

Kra^flen, 

Kræ^flcr, 

Kræ'ftern  c. 

Kn^dsk, 

Kirds  k  en, 

K  u"d  ske, 

K  u'd  s  k  e  n  e. 

Ma>k, 

Ly'sleo, 

L  y*s  1  e  r , 

L  y"s  l  e  r  n  e. 

Ma'rken, 

Marker, 

Markerne. 

Pa>k, 
Prdsk, 

Pa^rkeo, 

Pa^rke, 

Par'kene. 

Pfdsken, 

Pfdske, 

Prdakene. 

Po-rk, 

PiiVkeo, 

Pu>ke, 

Pulkene. 

Re'sl, 

Re'sten, 

Rejste  r, 

B  ekstern  e. 

Rrri, 

RrrteD, 

K  rrter, 

K  fftern  e. 

Rfsteo, 

Rrste, 

RTsteoe. 

2 
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EitkelUal,  FUerial 


Sli^ft, 

Sirften, 

Stmcr, 

Strfierne. 

Du-p, 

Dtt'ppcD, 

no*pptr. 

DD*pperae. 

Or  Ib, 

Grrbbei^ 

GrPbbe, 

Grrbbene. 

Gu  tf 

Ga  tten, 

Gu  tier, 

GDlterne. 

■I  ti  i ) 

i  1  Cl    1  1  c  1 1  j 

W  1^1  1  p  n  *< 
il  il  1  1  c  II  C 

IV  il  1  , 

t\  <i  1  L  c  11  , 

L        1  1  *^  n 

I     *t*^  &  c  A  ft 

1^  d:  &  s  C  y 

1     «Mk^C  C  A  n  A 

L« X  A se D 

N  a*t  1 »  n 
1^  a  i  &  c  n  1 

i^C  llCrIlr« 

I¥U  I) 

R  n*rf  •  t 
nu  1 1 V  if 

nu  1 1 

nii  II  CO  C* 

9  il 

Ost  &AC%y 

(5) 

Ba^d, 

Ba*det, 

Ba^de, 

Ba'dene. 

Be*d, 

Be*det, 

Be*de, 

Be'dene. 

Bla^d, 

Bla*det, 

Bla'de, 

Bla'deoe. 

Bu^d, 

Bu*det, 

Bu*dc, 

Bifdene. 

Ka*(J, 

Fa'det, 

Fa  do, 

F  a"i!  e  n  e. 

G  ird , 

G  if  (1  e  n , 

(1  u"d  e  r , 

G  ird  erne. 

II  ifl , 

Hii'llet, 

Huller, 

Hirileroe. 

Ha"v, 

Havet, 

Ua've, 

Ha^vene. 

LoHen, 

Lo  fe, 

Lo*  vene. 

Ra'd, 

Ra'den, 

Ra  der, 

Ra'^derne. 

S. -ru , 

S  a  ■  u  g  e  n , 

Sa^uge, 

S  a'n  p  e  n  f . 

SlaM, 

Sta'dcn, 

StæMer, 

Stæ^'derne. 

S  t  e^U , 

Slc'del, 

S  t  e^d  e  r , 

Sle'derne. 

S  0 '  11  n  e  n , 

S6*nner, 

Sd*nnerDe 

To-ug, 

To'ugel, 

To^uge, 

Todagene. 

Ve-n, 

Ve'nnen, 

Ve^nner, 

Ve'^nnerne. 

L'ndl.  Eenslavelsessubslnuliver  med  det  flydende  Tone- 
lag,  der  faae  del  slOdende  Tonelag  ved  TillOielse  af  Artiklt-n 
i  finkeUtallet,  og  aom  blive  urorandrede  i  Fieerlallet,  faae 
ogsaa  det  stddende  Tonelag  ved  Tilidielse  af  Artiklen  i  Fleer- 
tallet,  f.  Ex. 


EnheUtaL  FUerial. 


Ka^r, 

Ka*rret, 

KaV, 

Ka>reoe. 

ta-g, 

La*get, 

La-g, 

La'gene. 

La*ug, 

La*uget, 

La'ug, 

La'  ligene. 

Pa-r, 

Pa'rret, 

Pa*r, 

I*a'  r  rene. 

Sla^g, 

Sla'get, 

S 1  a"g. 

Sla'genf. 

spn, 

Spillet, 

S  pH. 

Spiiieae. 
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EnkdUaL  FUertal 


Tt'get, 

Ta-g, 

Talgene. 

Tin, 

TaMlet, 

Tan, 

TaMlene.^ 

Trfn, 

,  Trfnet, 

Trrn, 

Trrnaae/ 

5. 

Eeneiaveleeeadjeciiv 

ør  med  det  flydende  Tone- 

lag  beholde  deUe  i  aUe  FcmMr^  f.  Ei. 

fpfsk, 

frrske, 

frrski, 

frrakere. 

frrakeat. 

fa'sl, 

f  a^s  t  e , 

fa'stere, 

fa"s  lesl. 

fræ'k, 

fræ^kke, 

fræ'kt, 

frarkkere, 

fræ'k k  es  t. 

fe>sk, 

fe^rske, 

fe^rskl, 

f  e'rskere, 

fe  raskest. 

gla^d, 

gla'de, 

gla'dere, 

gla'deat. 

kjæ-k, 

kjæ^ke, 

kjæ^kt, 

kjæ'kkere, 

kjæ'kkeat 

let, 

lente, 

le'^ttere. 

le'tteat. 

ra\sk, 

r  a's  k  e , 

ra'skt, 

r  a's  kere, 

falskest. 

sle^l, 

sle^tte, 

s  lektie  re, 

sle'ltest. 

ska^rp, 

ska'rpe, 

ska^rpt, 

ska'rpere, 

8ka"rpesl. 

skrs'p, 

akra'pp«, 

akra^pt, 

8kra"pper6| 

skra'ppeat. 

apTdae, 

aprdat, 

aprdaere, 

apfdaea^ 

•ty^gt, 

8ty*ggere, 

sty*ggeat 

Iry^ggere, 

try'ggeat 

vfs, 

V  Ts  8  e , 

vi'sl, 

V  i^s  s  e  r  e , 

V  Ps  8  e  8  L 

6. 

Eenetaveleeeadjeeitver  med  det  etddende  Tonelag 

foranéfé  deHUf  naor  de  faae  Endetillæg ,  tU  del  flydende  ^  und- 

tagen t  Intetkjdnsf ormen  f  F.  Ex. 

bla'nk , 

\)\iCn  k  e, 

bla'nkt, 

b  1  a*ii  k  e  r  v  , 

b  I  a"n  k  e  8 1. 

bruu'o, 

b  r  u"n  e , 

b  r  u  u '  n  t , 

bru'nere. 

bru'nesl. 

dro^ie, 

drd^il, 

drd^iere, 

drrieat. 

dy-re, 

dy'rt, 

dy>epe, 

dy^eat. 

nrn. 

fTne, 

firm, 

fro e re, 

fro  88 1. 

fro'm, 

fro*m  me, 

fro'ml, 

fro^mmere, 

fro^mmeat. 

fu'ld, 

fifl  de, 

fu'ldl, 

findere, 

firidust.  , 

ga'l, 

ga"le, 

galere, 

ga'lest. 

gri'm, 

grrmoie, 

grimt, 

grrmmere, 

grrramest. 

grd'nne, 

grOot, 

gr6*ooere, 

grO^nneat. 

gu^e, 

gou*lt, 

gallere, 

guTleal. 

hu'le, 

httu*U, 

hQ*lere, 

hu'^leat. 

h  o"i  e , 

h6'lt, 

hft^lere, 

h  O'i  e  s  t. 

j  æ'v  n  e , 

jæ' vnt, 

jæ'vn  e  re, 

j  æ"v  II  e  8 1. 

kjæ're , 

kjæ'rl, 

kjæ'rere, 

kjæ'resl. 

Ma'r, 

kla^'re, 

kU'rt, 

klaVere, 

klaVeal. 
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KU   1  '1  , 

ko^lde. 

ko  fdt, 

ko  Idere, 

ko'^ldeal. 

L  ril'  m 
K  1  II   111  ) 

k  r  ii^ni  m  e 

kril  ml, 

kru^inmere, 

kru'cnaif  st 

1  U  s  ^ 

1  o^s  c 

lo  s t , 

10  sere, 

1  o's e  si. 

ru  u u ) 

p  ii'*'n  d  e 

ru  ndt, 

ru  udere, 

r  u^n  d  e  s  t. 

Sa  DO| 

s  n  u  u  w  j 

8a  Ddt, 

sa'nd  ere, 

8  a*n  d  e  s  t. 

sk  i»*r 

8kjs  ri, 

8kjs  rere , 

8kjs*re8t 

ft  k  i  fi '  n 

o  n  J  vi    II  ) 

8kl0'*'one. 

SKJO  Ol, 

BkjiTDDerey 

akjO^noesL 

S  III  cl    1  ) 

8  m  a**!  1 6 . 

8ina  11, 

sma  liere, 

smaltest. 

fi  n  i  '  1  r) 

o  11  1    I  ) 

S  n  i*  I  d  e , 

s  n  1  lut, 

s  n  i  1  d  e  r  e , 

snPIdest. 

811  nUj 

OU  li  <J  , 

^  la 

SU  ndl, 

s  u'n  d  e  r  e , 

s  uTnde  s  L 

la  ul| 

(  o  lU  U>  w  y 

ta  mt. 

1  a"m  mere, 

1  a"m  m  e  s  L 

ira  Dg| 

I  rn^n  ir  A 
&  I  n  ij  g  V  j 

Ira 

Ira  Ugere, 

Ira^agest. 

to*  m . 

to*inme, 

to*inl, 

lo'mmere, 

io^mmest 

ty'nd, 

tyende, 

ly'ndl, 

ly^ndere, 

ty^ndest 

vild, 

vride, 

viMdl, 

vridere, 

vrideBt. 

iTm  m  e , 

oml, 

O'm  mere. 

O'm  mesl. 

Undt.  Kr  Ordet  aabent,  eller  ender  del  paa  Jb,  eller 
g,  faaer  det  ogsaa  det  flydende  Tonelag  i  IntelkjonsforaieD, 


f.  Ex. 

bre*d. 

bre'de. 

bre^dt, 

bre^dere, 

breMesu 

b1aa% 

blaan, 

blaa'ere, 

blaa*e8t. 

blO'd, 

blu\le, 

blondt, 

blondere. 

blO'desl. 

dy'b. 

d>"be. 

dy^bl, 

dy'bere, 

dy'best. 

ffi'd, 

fe^de, 

fe'dl, 

fe'dere, 

le^desl. 

fla  d, 

fluide, 

fla'dt, 

fla^dere, 

flu'desL 

frr, 

fri^e. 

frrt, 

irrere, 

frresL 

graa'. 

graa'l, 

graa'ere, 

graa>8L 

tie'd, 

h  e'd  e , 

he-dl. 

he^dere, 

be'desL 

hvid. 

hvi^de, 

hvrdl. 

Il  vTdere, 

hvrdest. 

li'g, 

li^g  ere , 

li*ge?l. 

ny^e, 

ny^t, 

nyere. 

n  v'e  s  1. 

ri'g, 

ri-ge, 

rrgt, 

rrgere, 

r  i'gest. 

rO'd, 

r6*de, 

rO^dl, 

rO'dere, 

cO'dest 

slrrd, 

8lrrdey 

stri'dt, 

strrdere. 

slrfdest 

skraa', 

skraa't, 

skraa'ere, 

skraa^eit 

vid, 

vi'de , 

V  i"d  t , 

vi'dere, 

V  i"d  e  5 1. 

Naar  nogle  af  Ordene  paa  r  have  det  slodenrie  Tonelag  | 
i  InletkJOnsformen ,  bidrOrer  delle  riineligviis  fra,  al  r  i  deoae  I 
Form  iUdtaleD  gaaer  over  til /;  f.  Ex.  djæ*rvt,  la*vi,  skjtf*vt, 
slO'vl,  bra'vi. 
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Af  Sprogets  faae  Eenslavelsessuperlativer  have  de,  der  efter 
Vocalen  have  /  eller  it,  det  stodende  Tonehig,  de  andre 
derimod  det  flydende,  f.  Ex.  he'lst,  læ'ngst,  mi'ndsl, 
æ  ldsl,  y  ogsl;  men:  be'dsl,  Id^rst,  fle^sl,  me'sl,  »i'dsi, 
std>8t,  væ'rst. 

b.  Verber. 

Da  alle  ii  s  ammen  sat  lo  Verber  i  nogle  roriiier  ere  Ken- 
'tavelsesord ,  i  andre  Fleerstavelsesord ,  foregaaer  der  nnder 
i.onjugalionen  en  hyppig  Vexlen  af  Tonela^et.  Dog  er,  som 
Fdlge  af  at  de  fleste  Former  ere  Fleerstavelsesord,  det  flydende 
Tonelag  del  overvelende,  og  kun  i  Imperativ  af  alle  Coojuga- 
tiooer'),  i  l'errectum  Participium  af  auden  og  Imperreclum  af 
Iredie  Conjugalion  er  det  sludende  Tonelag  del  fremherskende. 

1.  I  Pråsens  Ltjinitiv  have  alle  Verber  det  flydende 
Ton  el  ag  med  Indtagelse  af  de  fremmede  eller  de,  i  Analogi 
med  disse  dannede,  danske  paa  ere,  der  have  det  stodende 
Toaelag  i  alle  Former,  og  som  derfor  lades  aldeles  ude  af  Be- 
(ragtDiogen,  saml  de  faae  Verber,  der  i  denne  Form  ere  aabne 
Censtavelsesord  (see  ovenfor  S.  If).  Disse  sidste  danne  med 
Hensyn  til  lOnelagel  en  egen  Klasse,  der  nedenfor  vil  blive  be- 
handlet saTskill. 

2.  I  Enkdttallet  af  Præsens  Indicatlv  af  1ste  Conjugation 
forekommer  det  siddende  Tonelag  kun  i  nogle  faae  Verber, 
der,  idelmindste  i  daglig  Tale ,  ogsaa  kunne  bOles  efter  Sden 
Coojugation,  f.  Ex.  brOMer,  dvæ'ler,  fei*ler,  ha*ler,  i'ler, 
liDQ*ger,  ma*ler,  smlMer,  skaa'ner*  skraa'ler,  la*ler. 

I  Enkelttallet  af  Præsens  Indicativ  af  2den  Conjmjation 
lindes  det  stodende  Tonelag  knn  i  de  V/?rher,  der  lorau  En- 
delsen have  el  enkelt  |,  n  eller  «,  f.  Ex.  blæ'ser,  de'ler, 
fdMer,  iaa'ner,  læ'ser,  ly'ser,  16'ser,  maa*ler|  me'ner, 
oy'serjpi'ner,  prFser,  qvæ*ler,  rel*ser,  ro'ser, skjnTer, 
«pi*ser,  laaMer,  ije'ner,  vi'ser,  O'ser.  —  Derimod: 
bliTder,  bredder,  brn'ger,  dræ'ber,  dro'mmer,  d6"ber, 
tiO'Iger,  fy'itler,  tuMger,  fodrer,  hæ"n<ler,  lio^rer,  kaMder, 
lije^nder,  kjo'ber,  kjo^-er,  kle'mnier,  klæ'der,  leMer, 
lægger,  læ'nges,  læ'rer,  me^lder,  mO^der,  ute^vuer, 


')  Jeg  har  fulgl  dtt  aldio  (.oiijiigalioiisschenia  med  tre  Conjugulioiicr.  da 
OTersigtrn  over  iuiiclagsovergaiigcne,  som  det  forekom  mig.  derved  blev 
betydelig  lettere 
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Dd'der,    raa'ber,    ra^mmer,    ré^detj   ro'rer,  »e'nder. 

g<r,  flvTger,  fttr«^ker,  tplTrger,  straTber,  se*lUr, 
•vd'ber,  ftd^ger,  Isoler,  tr«*Ofer  ipnster  pMt,  Ic'sUr, 

V  e*n  d  e  r. 

tregelmæMigeere:  brc*oder,  h«*nger,  re'oder,  trc'o- 
ger  (er  i  TriDgi. 

I  Enkelt f (dl ''f-   af  Pratsens  Indicativ  af  3dkt  Conjugntioh 
forekommer  derimod  det  s  lod  ende  ToDelag  temmelig 
Det  Ondes  nafolig  i  Verber ,  i  b\is  f&rste  Stavelse  der  er  el 
aabent  i  eller  |f  (I)*  <*ner  som  forao  Eodelseo  bare  to  Coom- 
nanter,  af  bvilke  den  ene  er  I  eller  fi  (2)  f.  Ei*  {i)  bi  åer, 
blTver,    bry'der,    by'der,    dri  ver,    flvMer,  fh'ver, 
Inv'ser,    fry'ser.    gi' der,    gi  i 'der,    gri'ber,  gyser, 
kni'ber,  kry  ber,  li'der,  ly  ver,  ny'der,  ri'der,  ri  ver, 
ry'f^er,  akri  g(?r,  skri  ver,  sky'der,  sli'ber,  sli'der, 
smi'der,  any'der,  strTder,  vrfder. 
(-2)  bPndcr,  fa'lder,  fKnder,  hjæ'Iper,  ho*lder,  rPader, 
spPnder,  spri'nger,  svTnder,  sy'nger,  vi*nder. 
Derimod:    be^der,    bri'ster,  bræ'kker,  bæ'ror,  d ragger, 
fa*r er,  jaeger,  lander,  li'gger,  qvæ'der,  skat^rer,  spræV 
ker,  sli^kker,  tagger,  træ'ffer,  træ^kker. 

De  Verber,  der  bdies  baade  efter  Ute  og  3dle  ConJugttiODt 
have  det  flydende  Tonelag,  f.  Ei.  klTnger,  skjæ^lver,  avro- 
ger. 

Lregeliuttssige  ere;  græ  der,  lO'ber,  so  ver,  stj«'li!it 
æ*der.  —  inTger. 

I  Fleertallet  af  Præsens  Indicativ  have  alle  Verber  af  alle 
tre  ('onjiigatioiicr  det  nydende  Tonolng,  f.  Ex.  br6"Ie,  dvicNe, 
fe^ile,  hi\Me,  krifse,  kiiirse,  maNe,  pi'ne,  smiMe, 
»kraa^lc.  —  bls'ae,  de'ie,  fO^le,  lau^ne,  l«"se,  lyse. 
maa'le,  me^ne.  prinse,  qvæ^le,  remise,  ro^se,  akjale, 
ta'le,  taa'le,  ije'ne,  6*sc.  —  bræ^nde,  hs'tige,  re*ode. - 
brde,  birve,  bPnde,  brynde,  drPve,  fa^lde,  frnde,  fry  «e, 
gli'de,  i:ni'de,  hjælpe,  hoNde,  kiiiM)e,  riende,  ry*gf» 
sli^be,  skyede,  spi^nde,  spri^ngc,  sy^nge,  viende.  — 
græ^de,  stjæ^le,  so^ve,  æ^de. 

3.  I  Eukelttallct  af  Juiperativ  er  det  s  t  Od  en  de  TonHag. 
som  l'olge  af  al  ethvert  usamoiensal  Verbum  i  denne  Furoi  er 
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et  BeostaveUaBord,  del  hyppigst  forekomniQade,  og  del  fly- 
deode  Tonelag  findes  knn 

1)  \  de  Verber  j  der  i  denne  Form  ende  paa  to  eller  jieré 
ConsonanUr  (dog  ikke,  aaar  deo  ene  af  disse  er  /,  tit  eller 

o« 

2)  i  de  VMer,  der  %  Infintth  kttoe  m  ferdohUt  Oofwmané 
(dog  ikke,  oaar  deone  er     ns  eHer  is^  t  Bx. 

1.  kra^ds,  kryd^s,  gi^ft,  du^ft,  fry^gl,  drrk,  pe^rs, 
skæ^rj),  dy^rkj  mæ^rk,  bri'st,  fæ^sl,  friest,  ^^jæ'st,  li'st, 
iia^st,  ITfik,  hu^sk,  lu^sk,  læ^dsk,  prdsk,  bo^rsl,  tu^rst. 

Derimod:  aa*nd,  bi*nd,  bla*nd,  bræ'nd,  ho'ld, 
fyMd,  kaMd,  fa'ld,  meMd,  brl'ng,  ri  ng,  pra'ng,  fd'lg, 
ba*nk,  bli'nk,  tæ'nk,  pla'nl,  da'mp,  kæ'mp,  gii'mt, 
dæ'jiip,  kry'mp,  bu'gn,  fo'rm,  la  rm,  liu'vn,  hæ'vu, 
ie'vn,  e  lsk,  kra'nds,  sa'nds,  sla'nds. 

2.  bio^l,  blu^s,  bræ^k,  dry>,  dy>,  gjeH,  græ^s, 
fan,  flen,  flæ^k,  flyn,  ho^p,  hu^g,  kla^p,  lyn,  la^s  (af 
«at  basse*),  mat,  na"^,  pa^s,  plu'k,  pre's,  ro^,  ry^k, 
sku^r,  sirp,  slun,  sien,  ali  p,  slu^k,  strk,  st»"k,  ta  p, 
træ^f. 

Derimod:  dri'l,  kro"  I,  s  kræ' I,  sli'l,  træ'l,  tæ'l.  — 
dru'm,  tla*m,  gle'm,  hæ  m,  ru'in,  ru  m,  skræ  m, 
sku*in,  td'm.  —  lu*n,  slO'o,  væ'n. 

Af  enkelte  Uregelmæssigheder  mørkes:  gJ6"r,  ko"m.  — 
fa*8t,  ho'st 

I  FieertaUei  af  Imperativ  bate  kun  de  Verber  del  siu-> 
deode  Tonalag,  der  have  det  I  BnkeltUllet  af  Prtesens  lodieativ, 
de  andre  have  derimod  det  flydende ,  r.  Ex. 
bi'nd,  broder,    by  d,  by  der,    dvæ'l,  dvæ*ler.  gri'b, 

gri'ber.  Iia'i,  ha'ler.  bjæ'lp,  hjæ'Iper.  ii'l,  i'lor. 
laa'n,  laaner.  læ's,  læ'ser.  ny 'd,  ny 'der.  {>  i  i "  ii ,  p  i '  ne  r. 
fa's,  ra'ser.  re'is,  re'iser,  roe's,  ro  ser«  skaa'o, 
skaa*ner.  stri'd,  stri'der«  skriW,  skri'ver  spri*og, 
spri*nger.  splTs,  spfser.  sy*ag,  sy*nger.  tje*n, 
tje'ner. 

Derimod:  bre'd,  bredder.  bru'jL',  brirger.  dra'g, 
'Jra'ger.  dræ'b,  dræ'ber.  e'lsk,  eNsker.  fa'vn,  fa^vncr. 
glæ  d,  glæder.  Iiaa'b,  haa^ber.  ja'g,  jaeger,  kjo'b, 
kjd'ber.  læ'r,  læ'rer.  uæ*vn,  nænner,  ri'ng,  ri'nger. 
r6'b,  rlTher.     se'nd,  se'nder.     skjie'nd,  skjtt'nder. 
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tlraB*b,  ftiræ^ber.  8pd*g,  spd^'gér.  8p0>gf  spé^rger. 
6kæ*r,  8k«>er.  U*g,  tå^ger.  Ye'ad,  ve'iDder.  6*4, 
é'der. 

4.  I  Imperfecturn  af  Isle  og  2den  Conjugation  er  del 
flydende  Tonelag  det  fremherskende.  Derimod  er  det  st6- 
deode  Tooetag  det  almmdeligste  i  Impeifeetam  af  3du  Q»- 
jugaium  (1),  og  kun  de  Verber,  der  i  laflnili?  baTe  en  foiMM 
Gonsooaot  forao  Eodelaen,  have  det  fiydeode  Tooelag  i  loipcr- 
lectum  (2),  f.  Ex. 

(1) 

aa'd,  ba'ndl,  ba'r,  bie'v,  bo  d,  dro  ^j,  foe'r,  fa  ldt, 
fa  Qdt,  ga  V,  gja  ldt,  græ  d,  bja*lp,  ho*ldl,  jo*g,  krd  b, 
laa',  lo*d,  I6'b,  iiO*d,  06*8,  ra*Ddt,  8a*Bg,  aa'ak, 
8le*d,  8kre*d,  8kre*g,  8te*g,  8tre*d,  spa'ndt,  sprt*ig, 
8va*Ddt,  va*iidt. 
{■^) 

bra  k,  dra^k,  hii^g.  kna^k,  sla'p,  sta'k,  spra^k,  lra7. 

De  Verber  af  itdie  ConjtigaHan^  der  daone  FUeHaM  af 
Impérféetum  ved  Tilf^ielse  af  g,  have  alle  det  flydende  Toae- 
lag  i  denoe  Form,  f. Ex.  ba'^de,  baVe,  ble've,  dro'ge,  ga^e, 

jo^ge,  kro^be,  ao^de,  ve'ge  o.  s.  v. 

5.  I  Præsena  Pariie^um  saaveleom  i  PerfeeUm  Poftt 
eiptum,  naar  denne  Form  er  et  Fteerslavelsesord ,  findes  kno 

del  flydende  Tonelag  (I).  Derimod  have  Kenstavelsespartici- 
pierne  saavel  af  2dcn  som  af  3die  Conjugaiion  det  stutJeadf' 
Tonelag  ('2),  undtagen  naar  der  mellem  Vocalen  og  Kodeconso- 
nanuin  i  flndes  en  af  Consooaateme  ifr,  if|  |F  (A  og  9  (S) 
(Jvfr.  Undt.  S.  20),  f.  £x. 

(I) 

hla^ndende,  bia^ndet,  bla'^ndede.  —  blTvende,  ble^vea, 

b levvel,  bhrvne.  —  hyldende,  bifdet,  huMeii,  buMne.  — 
da^ndsende,  da^ndsel,  da^n (Isede.  —  dra'gende,  dra^get, 
draggen,  dra'gne.  —  drivven  de.  dre'vel,  dre^ven,  drevne. 
—  ffodende,  fu^oUet,  fu'odeo,  fu^ndne.  —  hTndrende, 
hrndret,  hTndrede.  —  ja'gende,  ja'^get,  jaegen,  ja'gae.- 
ko^mmende,  ko'mmet,  ko^'mmen,  ko'mne.  —  akrrveode, 
skre^vet,  skreden,  ekre'vne.  —  sprilende,  sprik(t 
spi^Uede.  —  stHlende,  stPUet,  atTllede. 
Vi) 

bris  adt,  dee  U,  dO  ml,  fuy  at,  fo  U,  gje  ml,  g^^t> 
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ho'Idt,  hO*rt,  kje'ndt,  kjO'rt,  knuu'st,  iaa^nt,  lær*t, 
læ'sl,   me'Idt,   ny  st,   næ'vnt,  pii'nt,   prii'st,  re'ist, 
ro'st,  se'ndl,  skjæ'Idl,  skjæ'ndt,  smuirrt,  laa'il,  ta'U 
(af  -at  lale>),  tje'Dt,  tæ'adt,  vii'st,  0*8t. 
(3) 

dræ'bt,  dO'bt,  kJ6"kt,  raa'bt,  ska'bt,  strc'bt,  8v6"bt, 
U"bt.  —  brdl,  bI6"dt,  buMt,  bru'dt,  fly^dt,  græ'dl,  ly  dt, 

mo^dt,  ny^dl,  sirrdl.  —  bra^gt,  bru^gt,  la^gt,  sa^gt,  fla^kl, 
slra^kl,  va^kt.  —  ha^vl. 

I  Fleårtallet  af  Ferfedum  ParUdpium  %  Fa$nv  beboide 
Verberoe  af  2den  Coi^agation  det  atfideode  Tooelag,  naar  de 
have  det  i  Enkelttallel.  Derved  blive  disse  l'^ormer  forskjellige 
fra  Imperfeclerne  i  Activ,  f,  t)x. 


Per/,  Partic. 

Imperf. 

Perf.  Partic 

Imperf, 

bræ*odte, 

bræ'odte. 

roeMdte, 

roe'idte. 

dee*Ue, 

dee^Ue. 

pli*nte, 

piTnte. 

de^inte, 

dO^mte. 

pri*8te, 

pri'^sle. 

lo'lle, 

fo^lle. 

re' isle, 

re'isle. 

lorte, 

fo>U'. 

r  e '  n  d  t  e , 

re^n  die. 

gje'mle, 

gje^intc. 

ro' s  le, 

ro'ste. 

gle'mte, 

gle'mte. 

se'odte, 

ee'ndte. 

h6*rte) 

hO'rte. 

smuu'rte, 

amua^te. 

kje'Ddte, 

kje'ndte. 

taa'lte, 

taa'Ite. 

kjo'rle, 

kjO'rte. 

ta*lte. 

ta*lie. 

k  n  if  s  t  e , 

kn  ifste. 

tje'nle, 

Ij  e^n  le. 

laa'nle , 

laa^n  le. 

t  æ '  11  d  l  e , 

læ^n  d  te. 

lærte, 

læ^rle. 

vi'sle, 

vidste. 

Is'ste,  . 

l»"ate. 

6*ste. 

6^8  le. 

6.  Verber,  der  i  Infniiliv  ere  aaiwe  Eenstavelsesord ^  be- 
holde del  sludende  roiielag  i  alle  Tider  undtai^eii  i  Imper- 
fectiun  og  Præsens  l'arlicipium,  hvor  Tooelagene  ere  overeens- 
steiDiMnde  med  de  analoge  Former  af  de  aodre  Verber,  f.  Ex. 
bogede,  da^'ede,  frrede,  gjO'ede,  gro^ede,  grynede, 
klO'^ede,  robede,  ako^ede,  aky^ede,  tronede,  tO'ede, 
slie'ie.  —  gi^k,  fi'^k.  —  sto'd.  lo',  saae*.  —  bogende 
gro^eude,  gry'ende,  gaa'eude. 

Dog  synes  nogle  i  Præsens  Participium  underliden,  tiavnlig 
oaar  de  bruges  som  Adjectiver,  al  have  del  slOdende  Tone- 
bg)  f.  El.  Et  le*ende  Barn.  Den  8e*ende  Blinde.  En 
tro'ende  Christen. 


Digitized  by  Google 


26 


L.  L.  UooiiimI* 


For .  faldstsndig  at  vise  de  regelmæssige  Tonetagsovergange 
under  Coojugatioaen ,  fremsæltes  (digende  Oversigt: 


Fdråte  Canjugaiiom. 


Præsens:  e'lske. 


Enkclllal:  e^lsker. 
l'leerlal;  uNske. 

EnkelUal:  e^lskede. 
Fleerlal:    episke  de. 


Eukelltal:  cMsk. 
Fleerlal:  e^Uker. 


Præsens:  elskende. 
Perfect.:  elsket. 


Præsens:  etiskes. 


Enkeltlal:  etiskes. 
Fleertol:  etiskes. 

KnkelUal:  e^i  s  k  c  d  c  s. 
Fleerlal:   episke  de  s. 


Andm  Conjugaiion, 


Enkelltal:  eMsket. 
Fleertal:  e'lskede. 


AetlT. 

læ'^se. 

Ind%cativ, 

Præsens : 
læ*  s  er. 
lae'se. 

Itnperfectum : 
læ*8te. 
iæ^sle. 

Imperativ, 

1  æ '  s. 
læ'ser. 

Fartidpium. 

læ'^sende. 
l»*st. 

Passi 

Infinitiv* 
lænses. 

Indicativ, 

Præsens: 
lænses, 
lænses. 

Iniperfecluin : 
læ"s  le  s. 
iæ^stes. 

ratticijjiunu 

Perfeotum: 
læ*8t. 
læ*ste. 


læ^re. 


laiVer. 
læ^re. 

læVte. 

læ'rle. 


læ'r. 
læVer. 


lejrende. 
Iæ*rt 


lækres. 


iæ^res* 

læ^rtes. 


læ'rte. 
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TMié  Conjugaiion.     .  Oonjugatton  af 

Verber  paa  »er«*. 


Acllf. 

Infinitiv, 
ie  ve'rc. 

In  die  at  iv. 

Præsens : 

levc'rer, 
leve're. 


Præsens:  rPve. 


Enkelttal:  ri* ver. 
Reer  tal:  rrve. 

Enkeutal:  r«*v. 
Pleertal:  re'Te. 

EnkelUal:  rPv. 

Fleerlal:    ri' ver. 

Præsens:  ri^vcnde. 
Perfect. ;  revet. 


Imperfectum: 

leverede. 
leve*rede. 

Imperativ. 

le  vee'r. 

le  ve're  r. 

ParHeipium, 

I  e  V  '  r  e  n  (1  e. 
leveret. 


ConfngoHon  af 
Verber^  der  t  In- 
finitiv ere  aahne 

Eenstavelsesord, 


troe  . 


troe'r. 
troe'. 

tronede, 
tronede. 

tro'. 

Uo'  e  r. 

tro'e  nd  e. 
troet. 


Presens:  rPves. 


Eukeillal:  rTves. 

Reertal:  rrve  s. 

Enkelllal:  rc'ves. 

Fleertal:  re'ves. 


Ettkelttal:  re>en(t). 

Fleerlal:  re^vue. 


Passiv. 

Infinitiv, 
leve*re8. 

Indicativ- 

Præsens : 

leveåres. 
Ieve*ra8. 

Imperfectum : 

leve'redes. 
leve'redes. 

Farticipium* 

Perfeotum: 

le?  e'ret. 

leve'  red  e. 


troe's. 


troe's. 
troe*8. 

tro'e  des. 
tronedes. 


iree't. 

Iro'ede. 
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B.  Afledning  og  Sammensætning. 

f.  Et  Skmorda  siddende  Tonehg  gaaer  over  tU  da 
flydende  i  Ord,  der  afiedee  ved  TUfiieUe  af  Enddeer,  tdo 
om  den  hetonede  Staveiee  tedblioer  at  vtare  lukket y  f.  Ex.: 


A'sen, 

A^s  t'ii  i  Ilde. 

Barn, 

Ba^rndom. 

Tro'ld, 

TroMddora. 

Træl, 

Trs^ldom. 

Bo', 

Boglig. 

A*rv., 

Arving. 

Mo'Dd, 

Mu'ndiDg. 

.  Da«g, 

Da'gDiog. 

Ma*nd, 

Ma^adsliDg. 

Ty  V, 

Tv'verl. 

Kir  DS  t, 

Ru^nslner. 

fed, 

Fe^dme. 

su'd, 

So^dme. 

dO'v, 

DoMied. 

fri', 

Kri^h  e  d. 

klog, 

K  1 6\'  1. 

ga'l, 

Ga^lskab. 

»y'g, 

Sy'gdoin. 

8to*r, 

St5"rreUe. 

Aa*r, 

aa'riig. 

bttu^slig. 

NaSO, 

na^vnlig. 

Hæ'der, 

bæ^derlig. 

Ja*romer, 

ja'^mmerlig. 

Haa'r, 

haa^rel. 

K 1  ir  m  p , 

k  1  irm  pet. 

Liv, 

1  i'vaglifr. 

Kiv, 

k  i^va^lig. 

Sy'Dd, 

»vandig. 

iMo'd, 

ino^dig. 

Vo  Id, 

V  0^1  d  8  om. 

Tvi'vl, 

tvTvlsoin. 

SlrPd, 

strrdbar. 

bli^d, 

birdelig. 

8tO*Jt, 

8to"ltelig.' 

klo'«, 

klo^'gelig. 

iro*, 

iroMlg. 

la'ng, 

la^ngsom. 

Hyl, 

hy^Ie. 

H  11  U' 8  , 

hirse. 

K  a  '  Il  t  , 

ka^n  te. 

Sy'nd, 

svende. 

Glo<I, 

gi  o^d  e. 

Va'ud, 

va'ade. 

Uaa'b, 

baa'be. 

Haa'n, 

haa'De. 

Na»vn, 

næ>ne. 

A'nger, 

a^Dgre. 

Bu*Dger, 

bu^Dgre. 

Hæ*der, 

hæ'dre. 

Fæ'ngsel,  fæ'ngsle. 

16*8, 

I6"8e. 

kia'r, 

klamre. 

liiirn, 

lirne. 

guu'l, 

g  u    1  n  e. 

gro'n, 

gru^unes. 

r6'd, 

ro^dme* 

ree'n, 

Undt.  I.   Sub8(anliver,  der  ere  dannede  ved  Tilleg 

Anedningsendelserne  i/e,  el  og  beholde  del  siddende 

Tonelag,  naar  der  i  dcii  l)elouede  Slaveise  er  en  l>i['l'' 
lliong,  eller  naar  den  ender  paa  ng  eller  nd  ^  I.  I-J  - 
DrO'ide,  Ud*ide,  Læ'ogde,  Mæ  ogde,  Ty'ngde.  - 
Bø'ndel,  S(«*ogel,  Y*iigel.  —  Bro'ndaei,  Fa'of- 
sel,  Hæ*Dg8el,   Læ'ogsel,  Træ*Dg6el,  Skjæ*iidi<li 
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Vj'odsei.   Derimod:  OjTbde«  FO^^dsel,  Fc^dsel,  Kj6"r- 
»el.  ' 

Undr.  2.  Har  Slamordet  ikke  Tonen  paa  fdrsle  Stavelse, 
eller  flvites  Tonen  fra  denne  ved  Tilfuielse  af  Endelsen,  har 
(let  afledede  Ord  det  slodende  Tonelag,  f.  Ex.  barba'risk, 
bislo'riftk,  natirrlig,  magne  tisk,  lelegra'phisk,  vul- 
ca*o8k,  manee'riig.  —  Jomrrn,  Jomfro'elig.  Sæ(W 
vaoe,  8sdva*Qlig. 

Undt.  3.  Nogle  A^ectiver,  tildeels  af'  fremroed  Op- 
rindelse, paa  tMk  have  det  stOdeode  Tonelag,  naar  den 
betonede  Stavelse  er  aaben ,  f.  Ex.  che'misk,  dy'risk, 
fri'sisk,  fæ'isk,  ly'risk,  sy'risk,  tra  gisk.  Derimod: 
cla^ssisk,  ru^ssisk,  ty^rkisk.  Ligeledes  beholde  adskillige 
Adjjectiver,  der  ere  afledede  af  Fleerslavelsesord  med  det  sto- 
deode Tonelag,  Stamordets  Tooelag,  t  Ex.  A*del,  andelig. 
F»*ngsel,  fæ*D.g8elsagtig.  L»*der,  l8*deragtig.  0*r- 
den,  o'rdentlig.  Væ'sen,  væ*sentlig.  Dog  gjælder  dette 
ikke  om  alle,  f.  Ex.  Fa  bel,  fa^belagtig.  Po'bel,  pO'bel- 
agtig.    Uæ'der,  hæ^derlig. 

Det  Yil  af  det  Foregaaende  vere  klart,  at  det  Oydende  Tooe- 
Isg  forekommer  taogt  hyppigere  i  afledede  Ord  end  det  stOdende, 

og  i  mange  Tilfælde  kunne  Former  af  Slamordel  kun  adskilles 
fra  afledede  Ord  derved,  at  disse  have  det  flydende,  hine  det  . 
stodeode  Tonelag,  f.  Ex.: 

Bru'g,  Bru  gen,  bru'ge,  Bru'^gen. 

Dee  l,  De*len,  de*ler.  Dellen,  DeMer. 

FiiM,  Fi  len,  fHe,  FHen. 

BOWl,  HO*vlen,  hO^le,  HO>]en. 

Ka'ld,  Ka'ldet,  ka^lde,  ka^ldet. 

La'nd,  La'ndet,  la^nde,  la^ndet. 

Ly'n,  Ly'net,  l^^ne,  lynnet. 

Lo'ds,  Lo'dsen,  Lo'dser,  lo'dser,  Lo'dsen 

LO*b,  LO*bet,  lO'ber,  lobbet,  Lobber. 

Ma*ngel,  Ma*ngler,  ma^ngler. 

Pa*r,  Pa'rret,  pa^rre,  pa>ret. 

Saa'r,  Saa'ret,  saa>e,  saa  ret. 

Va'nd,  V  an  det,  va^iide,  va'ndel. 

skrrve,  sk  ri' ver,  SkrTver. 

drfve,  d ri' ver,  Drivver. 

glfde,  gli*der,  GU  der. 
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%,  Et  Siamorda  flydende  Domdag  foroDndnå  iU  d$t  tio- 
dende  i  Ord,  der  danneå  ved  TilfiieUe  ef  ybetomde  Ar- 
eUweleer,  f.  Ex.: 

daa're,  bedaa're.  dra'ge,  bedra'pe.  Skrfvelse,  Be- 
skri'velse.  Spifsning,  Hospii'sn ing.  tæ'nkelig,  be- 
tæ'nkelig.  Væ'bning,  Bevæ'boiog.  Be'dring,  For- 
^e'driog.  blfve,  forbli*ve.  re'den,  forre'deD.  ftii%y 
ua*rtig.  roTlig,  uroMig.  sy'Dlig,  asy'nlig.  —  beto*De, 
beto'irer,  be'to*n«de,  beto'net.  beraa'be,  beri  ge,  be- 
rO've,  Besku^er,  Besks^riog,  Besly'relse,  bely'delig, 
erfa  ren,  forbru'ge,  Fori'o'rer,  forgri'be,  forja'gc,  for- 
slu'gen,  Fortabelse. 

Uodt.  Det  flydende  Tonelag  beholdes  i  Ord,  der  ere 
afledede  af  et  Stamerd,  efler  hvis  betonede  Vocid  der  ffftlgtr 
to  Gonsonanter  (1),  medmindre  begge  eller  een  af  dem  er 

I,  m  eller  n  (2),  f.  Ex. 

(I) 

behe'fle,  beklfppe,  beny^tte,  bere^tle,  beska'tte,  be- 
ska^ffen,  besky'tte,  Beemntelse,  besty>ke,  bevfdst, 
bevoTrte,  beby-gge,  bedu'gge,  ersta'tte,  forby'tle. 
Porfanicf,  forfrrske,  Porgfft,  forlia*8te,  Forjæt- 
telse, forka-stel  i  g,  forly'sle,  fornirflig,  forsrkkrc, 
forlræ^fl'eiig,  uby'ggelig,  ury'ddelig,  upa'sselig. 

(21 

beaa'nde,  bedO'mme,  befPnde,  Beba^ndUng,  be- 
holde,  beko*mme,  bekra'ndae,   Bel6*nning,  be- 

me'ldle,  Benæ^vne) se,  berO'mme,  beskjæ'nket,  Be* 
sky'ldning,  beskæ'iTime,  H  e  s  la"  1 1  i  n  i: ,  IJ  e  sky 'dniiii;, 
bestorme,  besy'nge,  besy'nderlig,  beundre,  er- 
bo  lde,  erkje'nde,  forba'nde,  forba'rme,  forbræ  nde, 
forfre'mme,  forgle  mme,  Forgylder,  Forha'ndliogi 
Forsa*mling,  forsOMvet,  forsulten/  utæ*nkeligi 
utO*mme]ig. 

3.  Naar  i  o  Urd  sannnensæltea  tU  eetf  taber  i  Regelen  dei 
forate  Ord  det  siddende  Tonelag,  eelv  om  det  iovrigi  ikke  muler- 
gaaer  nogen  Forandring  ved  Sammeneæiningenf  f.  Es.: 

A  a"g e  r k a r I ,  A'm t man d ,  IJ a*n  d  s  t r a a I e ,  li a*n  k a  c  t  i e ,  Hj e'rg- 
landskab,  lily^tækker,  blo^dkogt,  Bo*gbinder,  Bra'nd- 
direcleur,  Brcriæjirger,  B roMs ko r  p c ,  By'skri  ver,  Da'mp- 
Iregat,  Dce'Uager,  dO^slum,  fro*dfolk,  Gru^ndselQiog) 
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haa'iidfasly  llje'mreise,  BJulkiisse,  lluu'sboldning, 
hd'ihaUet,  Jo*rdfrugt,  Raalhave,  Knas^stykke,  La*nd- 
soldat,  le'mlæate,  Ly*dlære,  L6*8gænger,  Ma*adtal, 
IMee*linand,  modlOs,   Ro'dstavelse,  RO'rstol,  Sa*ng- 

forening,  Ska'rnbassc,  Skraa'pude,  Smaa*folk,  Snee"- 
storm,  so'rglos,  S  t  ee'ii  k  ii  1 ,  Su'iiiai,'l,  Træ^last,  tra*ng- 
bryatet,  Valgaprog,  Vao^dmaogel,  vradmOlle. 

Ondt.  Det  Mdende  Tonelag  beholdes,  naar  CNrdet  ikke 
har  Tonen  paa  den  fftrste  Stafeløe,  t  Ex.  AvTs trykkeri, 

Ciavee'rstol,  Orago'nhest,  Kano'nkuglc,  Lavc'ndel- 
vand,  Magne'tjern,  Natu'rhislorie,  Sign»rtring,  Ta- 
pe't  pap  ir.  I.iijeledes  beholdes  det  sl5dende  Tonelag  i  en- 
kelte Tostavelsesord ,  r.  Ex.  A  *d  e  1  s  m an  d ,  H  a '  n  d  e  I  s  )i  ii  u  s ,  ^ 
Hæ'dersmaod,  Ka'inmerherre,  Ea*perkudsk,  O'r- 
denabtand. ' 

Derimod  beholder  det  andet  Led  af  Sanimonsætiiinf^en  det 
Slådende  Tonclaa,  naar  det  ikke  laber  Tonen  aldeles  men  kun 
forandrer  sio  novedtone  til  en  IJitone,  og  kun  i  de  faae  Til- 
fælde, h%'or  det  bliver  aldeles  tonlOst,  gaaer  det  siddende  Tone- 
lag over  tfl  det  flydende,  f.  Gx.  SO*,  IndsO*.  Dre*ng,  Gade- 
dre*ng.  6aa*rd,  Bondegaa*rd.  [laa*r,  Uldhaa*r.  Klu*nip, 
lordklu*mp.  blaa*,  himmelblaa*.  guiri,  guldgnu*!.  8lo*r, 
kæmpesto'r.  so'd,  sukkersO'd.  ^'aae',  onigaae'.  see', 
oversee*.    Derimod:  aaodri^',  talrig. 
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Ved  meddeleiseo  af  fdlgende  bemærkninger  opfylder  jet: 
det  Idfle,  som  jeg  b«r  givet  i  min  2deo  omarbejdede  udgave  af 
Xeoophone  Wiio|ivfpor<»yM»a  Smmgétwgt  D^inlig  udtale  mig 
om  de  grundsætoioger,  Jeg  bar  fulgt  såvel  i  heoseende  til  tetUn 

som  til  udarbejd eiaen  af  anmørkniogeme. 

Hvad  texlen  aiigar,  var,  da  min  Isle  udgave  udkom,  ikkun 
I.  G.  Schneiders  og  R.  Kubners  udgaver  tilgængelige  for  mi?, 
og  med  bensjfo  lil  delte  skrifl  af  Xenophon  gjaldt  det  samme 
som  om  de  Ovrige,  al  der  ikke  forelå  en  omhyggelig  kritik  af 
de  forskellige  b&odskrifters  betydoiag,  så  at  jeg  i  det  bele  måtte 
fdlge  disse  udgavers  teit,  medeos  Jeg  dog  på  nogle  steder,  bvor 
jeg  var  overbevist  om,  at  teiien  var  forvansket,  troede  at  burde 
forelage  rettelser.    Siden  den  lid  have  vi  imidlertid  i  L.  Dio- 
dorfs  2den  udgave  af  Xenophoos  Værker  fået  et  meget  værdi- 
fuldt bidrag   til   behaDdlingen  af  disses  te^L    Dog  har  Jeg 
iogeolunde  allevegne  kunnet  overbevise  mig  om  berettigelse! 
af  de  af  ham  foretagne  forandringer;  det  forekommer  mig,  it 
Dlndorf  (ligesom  Cobet)  ikke  ganske  sjelden  er  tilbOjllg  til  «t 
foretage  forandringer  og  udslette  et  og  andet,  blot  fordi  det 
ikke  finder  hans  bifald  eller  synes  ham  overflodigl.  Og  ihvorvel 
jeg  er  enig   med  ham  i,  al  del  paagældende   skrift  ingea- 
iunde  foretigger  i  sin  oprindelige  skikkelse,  men  har  undergået 
mange  forandringer,  t.  ei.  ved  inddelingen  i  bOger,  så  har  j^ 
dog  ikke  ansét  det  for  ret  i  en  udgave,  der  var  bestemt  tfl 
skolebrug,  at  foretage  så  radikale  forandringer,  der  endog  vilde 
bindre  brugen  af  andre  udgaver  ved  siden  af  min.   Således  er 
Jeg  fuldstændig  overbevist  om ,  at  D.  (Xeu.  Apomn.  Ovfurd, 
1862,  s.  VI  IT.)  har  ret,  når  han  betragter  begyndelsen  af  2deu 
bog  (Eåoxéi  dé  fåot  —  *al  nopov)  og  ligeledes  begyndelsen  af 
3die  bog  (Oti  Si  —  dAf^fOiøfia«)  som  indskud,  der  ere  fremkomne 
ved  den  senere  inddeling  i  bOger  (så  meget  mere  som  Stobaåos 
anfftrer  duwaag  éi  note  istedenfor  oaovtfor^  yag  ifofal,  men 
derimod  kan  jeg  ikke  gå  iud  på,  at  4de  bogs  ide  kap.  I  l~4 
CAlXa  fåétf  xal  —  ngog  akXovg  filv  noklnx$c)  ikke  skulde  skrive 
8ig  fra  XeuophoQ,  hvilken  påslaod  I).  slotter  derpå,  at  det  kun 
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stal  fndehokle  es  gistagaløe  af  det,  der  er  sagt  I,  I,  18  og  I, 

2,  2S,  hvortil  der  skal  vore  fAJet  et  nyi  ekaempei,  navne  ere 

udeladte  og  fortællingen  usand.  0;  meoer  nemlig,  at  fM^og 
ovn  énsla&fi  (i  IV,  4,3)  Strider  imod  Sokrates's  ord  'Eyoi  tol- 
—  oQ&æQ  Xéyeip  (I,  2,  34),  idet  der  af  disse  ord  skal 
freoDgåj  at  Sokr.  >vel  maume  imUt^^»;  men  aår^okr.  siger,  at 
ban  er  rede  tU  nMw^fkm  uHq  voftmq^  da  JMlegner  han  viatnek 
Ikke  de  tredlvea  vilkårlige  og  egennwgtige  bad  som  véim** 
Mig  forekeimner  del,  at  hele  Xeaopheøa  freaistillhig  i  I,  2, 
29—87  går  ud  på  at  vise,  hvorledes  Sokr.  ved  sine  djerve  ord 
havde  vakt  de  tredives  vrede  og  had,  og  hvorledes  hao  forstår 
at  bringe  Charikles  og  Kritias  til  at  udtale  deres  hjertens  me- 
ning {Nml  t*å  Ji*  —  noiijiretc) ,  medens  det  står  uafgjort,  om 
Sekmee  adlOd  de  tredives  bod  elier  ikke.  AA  Meletos  Mvnea 
IV,  4,  4  eg  8,  medens  der  1,  1,  I  står  ei  rgtn/ttifåtwH^  kan  deg 
oeppe  vøre  ei  bevis  iér,  at  stedet  er  ns^e.  D.  mener 
fremdeles,  at  Sokr.  undlod  at  smigre  for  dommerne  og  at  b6n- 
falde  dem,  fordi  han  ikke  var  sig  nogen  br6de  bevidst;  ja 
ganske  vist,  også  denne  griinrJ  kunde  Xen.  have  anfOrt,  men 
mao  kan  dog  ikke  indvende  noget  imod,  at  Sokr.,  der  Idelig 
ladskttiper  lydigbed  mod  lovene,  aelv  ikke  vilde  amfaMpnln 
tSfp*  flandl  nok  vide  vs*med  viabed  kan  det,  at  det  fbr  arelo* 
pagitemes  domatol  i  lovene  var  Ibiéndt  ved  bOnner,  tårer  oev» 
at  sOge  frikendelse,  men  når  Xen.  her  lader  dette  gælde  også 
for  heliasternes  domstol,  så  kunne  vi  enten  betragte  dette  som 
en  tilfældig  fejltagelse,  eller  måske  rettere  opfatte  det  således, 
at  Sokr.  ifdlge  sin  ejendommelighed  anså  en  sådan  fremgangs« 
Biåds  llsr  ulovlig.  Fremdeles  knever  D.  i  JV,  4, 1,  at  der  foran 
tal  igf^  Atååihnm  skal  stå  Od  povp  lér^  julXla^  ja  ganake 
vist  vilde  dette  vasra  overenaalammeode  med  den  sadtanllge 
sprogbrug,  men  ville  vi  slAttende  os  på  denne  grand  foretage 
rettelser  eller  udstedelser  allevegne,  så  bliver  der  såre  meget  at 
ændre  hos  alle  både  latinske  og  græske  forfattere.  For  at  be- 
^e,  at  slutningen  af  IV,  4  {toiavta  —  tovg  nlijnédiatnag)  et 
angle,  ftremtever  H.,  at  Mr.  taler  med  Bippiaa  ikke  som  med 
so  sf  aloe  venner,  hvem  ban  vil  lede  tH  jettordlghed,  men  som 
SNd  en  mand,  der  er  den  overmedigsle  og  mest  indbildske  af 
sMe  sophisterne ,  der  er  saa  gmndrorskelllg  fra  Sokr/s  venner, 
at  medens  disse  forst  da  rorlade  ham ,  når  de  fuldstændigt  ere 
blevne  overbeviste,  han  derimod  henvender  sig  til  Sokr.  som  lil 
der  sOger  at  undgå  ai  udtale  sin  mening  og  driver  spot 
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med  aodre  o»v.;  men  -  af  Sokr.'s  samlater  med  ttippias  kunde 
ktm  Tenoer  viMooi  o«i&  l«re  noget. 

Frmddeft  mener  D.,'*  og«å  IV,  3  ikke  er  af  Xen.,  men 
MérOfer  fm  eD  tenet  eentre  iid    Delte  skal  fieaigå  dels  detaCi 
at  den  deri  indehøldte  taiMiile  med  Ettthydemea  er  Mektfdt  nellMi 
to  andre  (kap.  2  op  4),  der  begge  gå  ud  på  ti  tlee  d«  li^ 
rette,  der  ere  indbildske  af  deres  visdom,  deto  af  eokelt«  I 
kap.  3  forekommende  udtryk.    Men  om  også  samtalen  har  Aet 
en  miodi«  heldig  plads ,  kao  dette  dog  ikke  være  noget  befli 
ftir,  at  i*n  ikke  er  øeddeU  af  X^n.,  og  hvad  de  enkelte  udiryk 
angår,  da  kmtet  D.  iatodeiifer  dbfreine  i  1 2  Afro«'»''««;  mon 
ikke  hlii«  kaa  belegne,  at  andrd,  der  lu?de  tmrel  titeud«  ved 
Sokr.  s  samtaler,  (medeni  de  ?ar«  IUfe»  fbrtalte iVdhoMat 
til  andre  eller  lU  Xen.  selv?    Formen  dtp^^éottgo^ ,  å9m  1k 
anker  over,  (Indes  jo  på  andre  steder  i  attisk  ^ræsk  <Plat.  He- 
Aftal«,  V,  460|  b),  brugen  af  <f»ioc  og  (^«f<»vcK  tor  D.  ikke 
frakende  Keifc,  og  aår  han  flnder  g  13  og  1 4  (indholdet  eller 
tormean  aldeteevfiantigforXeoM  da  må  jeg^  tilfllå«  at  jeg  mange 
gange  forg«vea  har  epiirgt  både  andre  ag  mig  aal?  —  hKnfarl 
Når  I).  vil  udslette  g  I^H,  b(VO»  der  lttlea/ein  :al  dfrhe  il- 
derne vofAto  n6lf(ég  og  itatot  dvwaniWj  fodi*  delle  ar  Mewl 
behandlet  tidligere  (I,  2  og  3),  og  fordi  det  i  i  il  ndfikim 
■mad  en-  anakkesalighed,  hvorved  Schneider  med  rette  væm- 
oiedea»,  9^  taide  delte  apOrgsmål  vel  være  en  smagssag,  og 
fllde  man  aUei egåø  L  dette  vørk  af  Xen.  gå  tavmdu  med  dso 
samme  strenghed,  temda  det  ?el  hMdee,  al  Midre  udgiven 
kunde  få  isinde  at  bortaksBUe  endmn.måre.   i*»rlgl  gAr  a  seif 
opmærksom  på,  at  denne  samtale  aUerede  i  oMliden  IffiigéM 
Xen*   Også  5te  kap.  ansér  I).  for  mistænkelig,  men  hans  gfoadt 
baira.  ikka  kunnet  overbevise  mig.    At  Sokr.  i  samtaler  med 
andre- bar. ndviUel  betjFdnlngen  af  4rc«avfia,  udelukker  dog  vel 
Ikkn  nwligbrnlen  .  afii  at  ban  ogaå  i  en  aamtate  med  Euthydemet 
kan  «bafe  behandtel  det  bamme  anme;  ém  der  end  ftndes  ea^ 
kelte  mindre  sædvanlige  ord  {duQaatay  dbr.  ikke  eg^an  at'bebegt 
D.,  Qndes  oftere  hos  Atlikerne},  er  idétia  do«  «el  ibbe  «>gel  al* 
gOrende  bevis.    At  g  12  indeholder  en  gentagelse,  negter  jeg 
ikke;  muligen  er  denne  slutning   en  senere  tilføjelse.  Også 
kap*'?  i  10  enadr  U.  fer  mistænkeUg,  fordi  den  indeholder  en 
gentagctee  af  det^  der  med  atdrre  udQMrlighed  er  behandlet  i  I, 
1,  6,  ligadom  ban.tlHigit  vil  bave  bip.  8. udeladt,  lotdi  der  deri 
fln^s  nogte  trak  og  ytiingar  af  Safcr..flflnr  bana  damWsHe, 
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delig  havde  sat  sig«.  Mst  im  i  bcgyndelåea  af  Iste  bog  .siger, 
at  ban  vil  reose  Bokr.  for  ^  Imod  bam  rejste  ^beskyldoingeé:  og 

vise,  at  den  over  ham  fældede  dom  var  uretfærdig.  Desuden 
skal  der  fludes  uogie  sophistiske  spidsfindigheder  i  §  3  og  9; 
ja,  ganske  vist  kuode  det  samme  være  sagt  med  færre  ord; 
9^  OMMi  flette  gsider  om  andre  steder  i  dette« •skrift, 
sm  4log  Mverfcaa  ^^qeitfer  eller  Uiodorf  åiarMei.*  at  (barde 
(kikeode  Xeoophon.  Og  naar  Sokr.*s  anskuelse  om  benyttelsen 
af  fåawM^  ajtter  omtales  i  al  ke>rlbe4,  synes  det  at  vlere  ganske 
naturligt ,  at  dette  er  laget  med,  da  det  koyttea  til  angivelsen 
af  de  egenskaber,  der  iandtes  hos  Sokr.  Og  når  Xen.  uden 
at  tænke  på  de  tidligere  i  skriftets  begyndelse  afstukne  grænser 
fremstiller  for  os  Sokr/s  overbevisning  om  den  over  ban  £bI- 
de^a  d^q^  <|eas  fOlgfr«  sypøs  dette  enig  i: den.  grad  paBaøodd 
Hg  na/iiuirligt,  al  jeg  .k^f  mini  det.oOdig  i^lda  savne  v  l^vad  dpr  er 
meddelt  i  |  9  og  lOi 

Sora  ovenfor  antydet  ansér  jeg  det  for  meget  voveligt  af 
rent  subjektive  grunde  al  bortskære  et  og  andet,  entnn  fordi 
det  m^ke  kunde  syi^es  overflodigt,  eller  fordi  der  deri  fore- 
kommer sjeldnere  former  og  ord,  og  selv  bvor  jeg  er  enig  med 
Or,  t.  eka«. {tugtende  inddelingen  i  bøgeiP  og  de  derved,  frem- 
komne forandringer,  har.  Jeg  Ikke^  ansdt  det  for  rat  i  en  bog, 
der  ,er.  |>eeiemt  til  bra^  i  sfiohrne,  i  oegei  vaaeo|igt  ilt  alVi||e 
(ra  det  overleverede. 

Hvad  enkeltheder  i  lexten  angår*),  må  jeg  lilslå,  at  ikke  få 
af  i),  s  rettelser,  der  ere  slotlede  på  gisninger,  i  hoj  grad  have 
till^ljL  fDig;  dog  har  jeg  ikke  allevegne  kunnet  fdlge  ham,  og 
mine  gruode  skal  jeg,  for  så  vidt  som  det  angår  noget  vøsen- 
ligt,  nedenfor  anfOra.  .        •     .     i  ' 

1,  1,  1.  rQ*»<f>^  i  Jmf  e^rfe^.  Jeg*  bar  tilféjet  ij,  da  jeg  ikke 
ret  kan  finde  mig  i  at  betragte  »av  avtov  som  styret  af 
fv,  D.  selv  gdr  den  bemærkning,  at  den  sædvanlige  ud-» 
tryksmåde  vilde  være  den  af  nig .  optagne ,  og  ij  kan  jo 
let  være  udfaldet  efter  i^ec^. 
I,  2,  24f  4tfyaei$#  w^géfmv^  aoidiaeve»y  har.jeg  i  averens- 


I  mio  2den  udgave  har  Jeg  givet  en  fortegnelse  Over  de  steder  i  texlen, 
hvor  d«o  1  noget  vægenligt  aMger  fra  l«le;  at  an  fore  alle  udeo  und- 
tagelse, som  t.  eks.  J'auvpanj  for  JotXQar^y,  (nt/jflouat  Tor  tmfu'Xiøfumi 
toL.  meS.  fvi  liL  |iisa./å|otf«  mig  ikke  amere.forsi^dent. 
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stemoielM  ned  D«  udaiadt,  da  det  tunkimmw  nrif  ,  at  IM 

derted  kounner  den  rafte  ineiiiDg  rrem. 
1 ,  2 ,  25.    duif^agfiéyui  efter  ini  éi  nåat  wuwm^  har  jeg  lige- 
som I),  udeladt,  da  forbindeiseo  af  éni  med  dette  verbum 

neppe  er  forklarlig. 
1,  2,  34.    a(f§n%téov  &v  §iti.    At  af  vilde  savnes  her,  ind- 

rdBuner  D.  ndeo  dog  at  optage  dei  I  teiten.    At  endeiaaa 

#y  bar  bevirket  ndeladelaeo  af  Sp  i  håndakiiflerae,  er  ^ 

ook  meget  aaodøjmligt. 
I,  3,  7.    Uagtet  også  D.  forsvarer  dno<rx6fttPOv  tå  i*n#^  mf 

xoQov  o»v.,  må  jeg  dog  faslholde  rettelsen  tov. 
I,  3,  13.    At  10  dijr/Jta  foran  tV««?C  er  en  senere  tilf5jelse,  Iror 

jeg  ligeaom  D.;  der  burde  vistook  eilere  stå  is  tev  d|r 

fMfiec« 

ly  lo  bar  Jeg  ned  D.  udeladt;  efter  indholdet  h6rer  deaw 
I  til  I  5  og  bar  altaå  her  i  alulDingeB  af  kap.  en  sin 
uheldig  plads;  av  kan  hverken  hOre  til  msto  eller  til  fil- 

(Tt^ai,  agxovt^tfog  er  mildest  talt  et  liojst  uheldigt  udlrvk,  for 
bindeisen  negl  figamuq  —  ttatéffitfvaaiå^vog  fy  er  meget 
stOdeode,  og  istedenfor  ItmeUf^t  dl  iieil^  ilatmp  vilde 
OMO  vente  lim^^§  é*  eMW. 

I,  d,  6.   D.  bar  immmwhv^  håndskrifterne  Imwlbir;  der  cr 

neppe  nogen  grand  Hi  forandring. 

II,  1 ,  1*    iy^gdtétav  figtatov,  leg  har  udeladt  ng^  in§&vfU4tr] 

[).  har  del  i  sin  textudgave  (Leipzig,  186o)  i  kritiske  klammer, 
medens  han  i  oxforder  udgaven  har  udeladt  det.  Det  finde? 
kun  i  2  pariser  håndskriUer  og  synes  åbenbart  at  være  et 
senere  indskod,  der  bringer  forstyrrelee  ind  i  et  korrekt 
udtryk. 

II,  1 ,  17.   Hvorfor  D.  har  udeladt  fyt^^  filr     viro^yfii^,  dsr 

findes  i  alle  håndfkHfter,  véd  jeg  ikke;  ban  beråber  sig 

på  G.  Dindorfs  autoritet. 
II ,  1 ,  23.    rroffVf^,  som  jei;  har  optaget  istedenfor  iro*føo><>^ 

findes  i  et  pariser  håndskrift  (B). 
11,  S,  17.   Mé¥&V¥§vaétf  ftv.   Jiv#dar(tt*  har  Jeg  efter  0.'$  og 

Gebets  eksempel  udeladt,  da  delle  veihnn  vel  neppe  på 

noget  andet  sted  findes  forbundet  med  infinitiv. 
II,  6,  9  bar  jeg  optaget  D.'s  konjektur  »dnfføå  for  ix^gol;  d«t 

foregående  XaydoQ  —  ogyt^t^  anbefaler  vistnok  i  bOj  grad 

denne  rettelse. 

II,  6,  17.  a^ovsM  Oli.  Tvende  pariser  iiåndekririer  baie  • 

Digitized  by  Google 


TU  ItttbebandlUigen  I  Xsoophont  'An»funifiw§4fimni  Xftw^'tiøvc.  87 


tagdtxtt^  A  og  B  ofda,  i<fti  o  Scoxgattjg  j  o  vagdtnty  G  ^ 
tagcitfét.  D.'s  rettelse  ansér  jeg  for  fuldkommen  riglig ; 
det  synes ,  at  afskriverne  ikke  bave  forstået  udtrykket, 
mea  sOgt  at  rette  det.  Hertil  keisnier,  at  den  hyp- 
pigt forekoinmende  forfeksliog  eller  Mioiiienbiaoduig  af 
flere  IbrlilftdelaeNnåider  meUem  Meninger  (te  Madv.  graak 
ordf&jDingsløre  {  197  (8))  vietnok  liun  bruges  efter  et  ad- 
jecliv. 

II,  9,  5.    ngoatxaXfUo  flodes  i  de  fleste  håndskrifter,  ngoff' 

sxaXéaaio  kun  i  B;  avtto^  wa^  der  (lades  i  ét  håQdskriiX, 
er  vist  et  senere  indskad. 

lU ,  8 ,  2.  Uvorfor  J>.  bar  sodret  hff  f g,  der  flndee  i  alle  håod- 
skriftar,  til  i^'  ^v,  véd  Jeg  ikke. 

Ili ,  3 ,  6.  o^fevc,  der  slår  i  alle  båndriuifter,  Miler  D.  i  kri- 
tiske klammer,  fordi  det  i  et  citat  af  Stobaios  er  udeladt. 

Hi,  3,  14.  (aq  noXv  —  étevéyitotty.  I).  har  noXv  —  disvty^ 
xåty,  skool  håndskrifterne  have  a»(  noXv  osv;  oogie  håndskr. 
have  éiåyiymåé  i»  wj  «wy  dilmf^^  ét  M^tfww  tmp  dilmtf^ 

III,  4 1  I.  D.*8  rettelae  for  ig^  har  Jeg  optaget,  da  denne 
løeemåde  giver  den  rette  mening,  og  aflskriveme  vistnok 

af  de  foregående  partic.  ere  blevne  forledede  til  al  skrive 

in,  6,  2.  Også  her  bar  jeg  fulgt  D.,  som  skriver  *ji^vatm¥ 
for  ^A^iivmv  (jvnfr,  det  foregående  Botmmv), 

III,  S,  8  bar  Jeg  iigeeom  D.  optaget  Cobete  konjeklnr 

^p^oy^øftofø*  iatedenfor  q^iilo^^ytføVttfo*,  der  ber  neppe  giver 
nogen  mening. 

III,  6,  17.  D.;. billiger  i  sin  oxforder  udgave  dnetgia  ug  for- 
kaster dtijglaj  der  ikke  forekommer  noget  andet  sted;  des- 
uagtet har  han  i  sin  lextudgave  oplaget  dt^^im* 

111,  5,  22  har  jeg  optaget  D.'s  oiyy^lro*  (for  (tvvåy^vaxéifa*), 
da  det  findes  i  2  b&ndskrifler  og  antydee  i  de  Ovrige. 

III,  5,  24.  D.  søtter  istedenfor  adå'  olofMi^oc,  der  findes  i  alle 
håndskr.,  ovn  olofåst'os^  jeg  véd  ikke  hvorfor.  Det  skulde  dog 
vel  aldrig  være  i  den  tro,  at  en  sammensat  nægtelse  nod- 
vendigvis  skulde  benægte  den  hele  sætning,  og  ikke  parti- 
cipiet alene,  jvnfr.  Xen.  Apomn.  i,  3,  13,  ovå*  anto/Asyor 
og  Lysias*s  tale  mod  Pbilon,  2  22,  fn^S  <o^slm>(åé¥^U 

III,  9,  4  har  Jeg  med  D.  optaget  ØeiDdorfe  konjektur  mf  wd 
^  mdi  tf  téi  da  nogle  håndskr.  have  «d  —  t^, 
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wmén  «lr  —  téwj   og  stedet  aftså  syoes  al  for- 

vauskel. 

III,  9,  7  har  jeg  oplaget  efter  D.  fnxgrnv  istedenfor  ^urpcr:  om 

det  er  en  koDjektor,  eiler  det  er  båinUkriflemes  Icsesåde, 

omtaler  han  Ikke. 
Hl,  9,  9.  Slm(  AtøMBaci  9gMt/fpm^  pitm$  kar  Jeg  udeladt, 

da  dfaao  ord  kan  ffaidaa  i  él  håadskrifl,  dar  desodca  har 

t^ép  ti  istedeofor  låéytoi. 
III,  9,  14.    Hvorfor  D.  har  forandret  tvrtga^ap^  der  tindes  i 

alle  håDdskr.,  til  §vnga^y  véd  jeg  ikke. 
III,  10.  6.    xaXoi  ovg  er  en,  som  det  synes  mig,  ^ortr^B^g 

rettcloe  af  D.  iatedoBfor  det  niadre  Mdige  aål^tmfg. 

III,  14,  7  har  jeg  optaget  Reiakea  af  D.  bllHgede  reltetoe  ms 
tå  løMfT  —  9^tfgM^i  ietedenfbr  tS^  td  ^mgOs^  — 
iøøtww^  da  detle  vistnok  er  meget  tvetydigt. 

ly,  I,  1.    aronovfiéi  (/)  to)   nai  fittgita^  ala3ayofåéti»  har 
foretrukket  for  t«^  (Txonwftérm  nal  få.  a. ,  da  del  Ondes  i 
A  og  anféres  af  Stobaioa,  og  ikkao  delle  giver  den  rette 
Unke 

iVy  9,  1.  D.  har  Af  ea^^fg  iatedeiiAir  det  ahn.  M  cofSquérn 
at  aogfre  nogen  gnnid;  sknlde  der  eké  en  9irandriBg, 

filde  jeg  hellere  udelade  præpositionen. 

IV,  2,  5.  imttjdito^'  -  éttév&åVt  der  findes  i  båsdskr^ 
har  O.  uden  videre  udeladt. 

IV,  3,  6.  Utedenfor  det  scdvanlige  ^vwm/mv^  der  neppe  giftf 
menlvg,  har  jeg  optaget  D/a  Ofcy^rfetr,  aom  ogai  anOni 
af  Slobaloa.  Jeg  fcmide  fm  libljl%  til  at  ndelade  u  efter 

IV,  6,9.    el  sctty  har  jeg  liegsom  D.  udeladt;  der  er  vist  ei 

seoere  lilfojelse. 
IV ,  7,  9.   tov  r^Q  ovtm  ngoaixopM^^  have  alle  h&ndskr.  på  ét 

nasr;  imtnw  bOr  Yist  adslettea. 

Endnu  må  jeg  tiiroje,  at  D.  synes  at  være  i  vilderede  DMd 
hensyn  til  forskellen  i  betydningen  af  ovxovy  og  ovxovp. 

Uvad  anmærkningerne  angår,  måtte  jeg  tage  hensyn  til  deo 
forandring,  der  er  foregået  i  vore  Skoler  i  henseeode  tU  uoder- 
visningen  I  græsk.    På  den  tid,  da  min  late  udgave  ndkoo, 


I)  Jeg  tillader  mig  her  at  rette  en  fejl  i  aogiveUeii  af  de  steder,  hv«r  VBit 
2den  udgave  afv^er  fn  late;  der  er  oemlig  ved  en  uaguomhed  tlWf* 
at  otetOMIgt 
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bMyttøéeft  i  skoltrneMidvfgB  grodLo  ordniJoiDgsUBrie;  ét.  vigtigste 
regler  I  arte  dUoiplene'  ieeUevSg,*  ved  sjelrtDere  forekommeiide 

syDtaktiftke  phænomener  henviste  lærerne  til  den,  for  at  disciplene 
oied  storre  sikkerhed  kunde  bevare  o^'  fastholde,  hvad  der 
mundligl  var  blevet  dem  meddelt;  nu  benyttes  den,  såvidt  jeg 
wéå^  vssenligen  kun  for  at  oå  det  aidstoævote  mAl.  Medens 
le§  derfér  i  mio  Iste  udgave  i  regeleii  kuDdt  indskraoke  mig 
tfl  faeo^niii^er  lil  4>rdfiOjiiiog8lareD ,  troede  jeg  ou  ai  burde 
give  selvatBDdige  syntakliake  forklariBger ,  hvor  jeg  målte  aneé 
det  for  fornddent,  og  jeg  har  sOgt  så  vidt  muligt  på  ét  sted  at 
samle  de  enkelte  tilfælde,  der  kunde  henfOres  under  den  samme 
regel,  t.  eks.  om  brugen  af  dobbeltakkusativ.  Dog  har  jeg  på 
eakelte  steder  tilf&jet  en  henvisning  til  ordtOjniogslæren ,  idel 
Jeg  fomdaatte^  aC  des  baoyttedet  idetniiodsle  i  nogle  skoler* 
£0  bemsrkniog  må  Jeg  eodnu  gflre.  Medens  det  pågøMende 
ikrift  på'  den  tid,  da  den  1ste  udgave  udkom,.  I  regelen  laatei 
i  skolem  nffstdverste  klasse,  og  aumifrkniugerne altså  måtte 
være  beregnede  på  denne  klasses  disciple,  så  tror  jeg  nu  og 
håber  deri  at  være  enig  med  mine  kolleger,  at  læsningen  af 
deHe  skrift  horer  hjemme  i  vore  skolers  dverste  klasse,  og  jeg 
bar  alteå  forbigået  alt ,  bvad  jeg  måtte  férudaatte  som  »bekendt 
og  larl  ved  den  tidligere  låsning  af  rortattere. 

Allevegne,  bvor  det  lod  sig  gore,  har  jeg  stræbt  efter  at 
påvise  og  henvise  til  .overensstemmelser  mellem  den  græske  og 
den  latinske  sprogbrug,  og  dertil  er  jeg  ledel  af  den  over- 
bevisning, jeg  har  vundet  ad  erfaringens  vej,  nemlig  at  man  på 
en  let  og  sikker  måde  »kan  blbriage  diseiplene  en  stor  del  af 
den  fomådne  kendskab  ti)  ^dep  jBX9if^^  syntai ,  når  man  idelig 
sammenstiller  de  forekommende  græske  syntaktiske  pbænomener 
med  de  tilsvarende  latinske,  der  må  forudsættes  som  bekendte 
for  disciplene,  og  påviser  ligheder  og  uligheder.  Til  nogle 
enkelte  steder  havde  jeg  isinde  at  give  en  eller  anden  sproglig 
oplysning,  oversættelse  eller  deslige,  men  jeg  opgav  det,  idet 
jeg  måtte  forudsætte,  at  man  i  alle  skoler  benytter  den  for- 
trinlige l^ølPf  som  Bengs  græske  ordbog  tiiliyder.  På  nogle 
steder,  bvor  der  var  en  passende  anledning  dertil,  bar  Jeg  givet ' 


*)  Om  disM  må  Jeg  dog  an  Uliti,  at  de  «rt  stvne  i  infor  star  euaigde, 
49  det  er  MlnrllBVlt  k«n  eo  tarroUg  trStt,  at  dot  aattno  vistnok  tarde 
g9lde  i  samme  eller  måské  endog  i  hftjore  grad  om  andre  ikolendgavtr 
af  græifce  eg  leaunke  foiliitteie. 
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BOgie  udueligere  oplyeafoger  om  fonkeUige  forbolde,  nafolig  i 
Athenai  og  Sparto,  t  eks.  om  hottrireme,  om  des  fH  Mååm 
ttUliDg ,  fordi  jeg  tror ,  at  de  ahnlodeligl  benyttede  bAndbegtr  i 

denne  henseende  ikke  give  og  heller  ikke  kunne  give  de  for- 
Dodne  oplysninger,  som  enkelte  forfattersteder  kræve. 

Ue  oplysoioger  om  historiske  begivenheder,  om  pbilosopber, 
8opb ister  os?.,  der  i  Isie  udgave  ere  meddelte  spredte  i  ao- 
markoiogeroe,  bar  Jeg  i  2deD  adgave  gifet  aonlode  i  ind- 
ledobigeo,  og  allaå  er  ogai  danse  bleyeo  oaiafb^det  Jeg  har 
tilsigtet  at  give  en  overakuelig  og  i  alt  fald  ?fd  lørerena  hjstp 
let  forståelig  fremstilling  af  Sokrates's  liv  og  personlighed  og 
dernæst  af  hans  virken,  og  for  at  nå  dette  mål  måtte  jeg  give 
en  sammenlrængt  udsigt  over  den  pbiloaophisko ,  religiOae  ag 
politiake  advikling,  der  dannede  grandlaget  derfor. 

Bn  aåre  obeldig  fejl,  aom  Jeg  (drat  ved  bragen  af  begaa 
bar  opdaget ,  skal  Jeg  ber  nytte  l^ligbeden  tO  at  rotte.  S.  47 
1.  1 3  f.  n.  står  «(Geo.  Pinr.  Fem.)  menes  der  Medhustruer*, 
hvilket  bedes  rettet  til  aiGen.  Plur.)  menes  der  her  særligt*. 
Desuden  må  jeg  beklage,  at  på  ikke  få  steder  tonetegn,  ånde- 
tegn  og  skilletegn  under  réntrykningen  enten  ere  sprangne  af 
eller  ere  blevne  nydelige. 


Spredte  iagttagelser 
TodktMMiie  le  •Mengolsko  iigto  #■ 
BcéinOf  og  WaUeret 

Af  Sepkms  Bugge. 


Ved  ven  I  Bedwolf  henvlaer  del  tal,  som  ør  an  val  fdm,  til: 

OBOmP  oebet  den  Pragneotfin  FINNSBURG  nnd  VAUNBRE  lo  britfNh 
bearbeiteten  Tetten  oeo  heFBosgegebea  mit  Wdrtcrbnch  von  Cbrn.  W.  ft 
Grein.  Gassel  d  G6tUogeo.  1867. 

Bel  tal,  aom  er  lafc  I  paieDtbea,  beovlser  Ul: 

BEOWULPES  BEORR  eller  Bjovolfk-Brapen ,  det  o1d*aagelake  IMtedlgli 
paa  Gnuidspveget,  ved  Nik.  Fred.  8ev.  Gmodlvlg.  Hobenhavn  IWl. 

Veratailene  1  Greloa  odgave  afvige  kun  meget  lidt  fra  veratalleoe  1.* 

Bedvolf.  Mit  aasffihrlicbem  Gloaaar  heraoagegebea  von  Morils  Bejw- 
Zweite  Auflage.   Paderbom  1868. 

Etter  benvlaaiagemc  til  Gmodlviga  odgave  vU  man  havt  lal  far  at  iadi 
versene  I: 

The  Aoglo-Saion  poema  of  BEOWtiLF  tbe  IHveUeia  Seog  aad  tki 
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s.  Bugge.   Til  de  oldengeUke  digte  om  Beéwulf  og  Waldere.  4| 


battle  of  Pinnetborli  ediled  by  JoliD  M.  Kemble  Esq.  M.  A.  ^Secood  ediiioo. 

London  183o, 

i  Schaldeinoses  atli>k  af  Hcowulf  og  i: 

The  Aiiylo-Saxoii  pot-nis  of  HEOWITLF,  thc  Srnp  or  (licemairs  Tale  and 
the  Fight  at  FiniiPsburK.  With  a  lileral  traitftiatioii ,  notos,  gloAsary,  eic.  by 
Benjamin  Thorpe.   Oxford  M.DCCC.LV. 

Ved  Waldere  henviser  del  verstal,  Bom  er  nævnt  forst,  til  Greins  udgave; 
det,  som  er  sat  i  parenthea,  til: 

Two  leaves  of  King  WALDERE*8  Lay,  dow  flrsl  publlsbt  b>  George 
Stephens,  Esq.  Cbeapinghaven  and  LoDdOD,  1860. 

hnén  tMeogelalM  digt«  har  Jeg  eitervt  øller: 

BlbUothek  der  AogeleåehilMhen  Poesle  lo  kiltiteh  bearbeltøteii  Ttttto 
hemveg^ste  "vm  C.  W.  M.  Greln^  GoelttogeiL  tter  Band  1857.  Ster  Baod 
I8&8. 

■ed  tiknemmelighed  nø? oer  Jeg,  at  Jeg  har  havt  et  uuDdvrnllgt  hjclpe* 
middel  i«  < 

Spnchsebata  der  aDgelaåehalMhen  DIehter  bearbdtet  vod  C.  W.  M.  Gieln. 
Caacel  åt  GMttogen.   Iter  itiid  1881.  2ter  Baod  1864. 

Jeg  akriver  ed,  aon  almlodeligt  er.  oki|6nt  meget  taJer  for  al  akrlve 
med  Jeaaen  éa,  éo. 


BedwnlC 


18—19  <3Sr— 88): 
•  1Mmn\t  w»8  Mme      <bléd  wide  spraig) 

Scvldes  eafera       Scedelandum  in. 
Grundtvig,  hvem  Grein  fOlger,  holder  med  rette  fjist  ved 
båDdskriflels  eafera  og  forstår  bléd  wide  sprang  som  pnrenthes. 
Sédanoe  korte  meitemactoiiigerf  som  adskille,  hvad  der  gram- 
mttssk  h6rer- eammen ,  er  meget  alraiodelige  i  deo  oldeogeleke 
e^e  digtning.    Sohi  enkdte  ekeempler  bbuidt  nwnge  kao 
nømes  Be6w.  1816— lSi8  (2626— 2680} : 
Gang  {)å  æfler  flére      fyrdwyrfte  man 
mid  his  handscaie       (bealwudu  dynedei, 
^æt  he  {K)Qe  ^isan       wordum  hnægcie; 

Beéw.  1422—1423  t2837— 28^9): 
fléd  iiléde  weél      (fole  té  eégOD), 
hålatt  beoUk«; 
Beéw.  2776—2776  4S&45— 6649): 

aegn  eåc  genom, 
beåcna  beorhtost,      bill  ærgescéd 
(ec^  w«8  ireo)  ealdblåfordea. 
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Ligofode  eksempler  koode  opféres  fn  andre  digte,  se  f.  él«. 

ADdr.  1567;  Juliaoa  27;  Elene  692.  874.  Også  i  Dordisk  old- 
digtning  hore  korte  mellerosætninger  hjemme;  således  beder  det, 
for  al  Dævoe  ett  eksempel,  i  sidste  vers  af  y<Muap4: 

berr  8ér  i  Qddnim      ^fl^gr  v6ll  yfir^ 

N^bOggr  néi. 

Det  er  altså  med  stor  oret,  at  eodna  Beyne  vil  foraaåre 
eafera  til  eafenm ,  fordi  »der . .  Zwiscbensati  \hldd  wide  syrm^] 
io  seioer  zu  knappeo  Wei&e  dem  Spracbgebraucbe  des  Gedicbts 
widerstrebt*. 

Ldtrykket  wide  springan  i  overfort  brug  gjenfinden  i  aordisk: 
Danmarks  gamle  foike\iser  oo.  22  B,  v.  1: 
Det  springer  oa  så  vide 
•ver  MøimerkaBgeBs  liordt 
det  RosenkoDgen  iiaver  sia  datter  arial, 
buo  blev  baoaem  stjålen  frå. 

62—63  n23— -126): 
hVrde  ic  ^t  £lan  cwén      [OngeD|ieo«ea  w«a| 
Heaftoscilllogas  liealstabedda. 

HåDdskfillet  har  Mot:  i^rdé  iepmidtm  emém  køaéotd^i 
htahgéhtdda.  Både  Grein  (i  anden  ndgsve)  og  Beyne  li  aadcs 
udgavei  oplage  EttrouUers  udfyldnine ,  hvorefler  der  oversætte« 
•jeg  borte .  at  dronaiag  Elan  var  Oogeo^ow«  deo  krigereke 
Skilviogs  hustru*. 

Men  for  det  fdrste  tror  jeg  med  Mnach  |i  Norsk  tids- 
akfifl  for  vidcnakah  og  littorttnr  oågivot  af  Unge  U  %.  186),  # 
cmAi  •draoBlag.  i  otdeageU  dV>iV  ttio  lot  vil  iadea  aiisÉK 
fiiet  li  m  InpiMiea  oovn  aom  IMIoi.  OeriMt  er,  såvidt  jeg  sér, 
ol  kvindenavn,  som  i  ooroinativ  skulde  lyde  ELcmy  oden  noget 
sidestykke.  Ue>ne  saromeosttller  med  Elan  det  oldtydske  kvinde- 
navn Euihii^  ElUna,  EUema^  £iina.  som  Forstemaoo  opfdrer  fra 
8de  årh.;  men  deri  er  ingen  sUMle  ler,  al  et  knadcnava  i  (Må- 
engelsk  kan  ende  på  Der  or  grand  til  ol  tro,  al  de  nnite 
lydsåe  navnefanner  gjengive  éel  froHNneda  JBbM,  omend  kaaiké 
påvirket  af  oliL  alfin  stytlw:  nm  Mtmm  lieder  i  OMengalik 
Slm€,  og  selv  en  det  ncvnte  tydske  oavD  var  hjemligt  og 
dannet  af  eU<2H  styrke,  som  Forstemann  mener,  så  måtte  et  til- 
svarende oIdeni:eIsk  navQ  have  ivdl  Eli'^ti^. 

Da  Eian  ikke  kan  tene  bustmeos  navn  i  nomioativ,  lai  vi 
deri  s6go  niaadena  mm  i  ^mUn.  Man  hlanit  do  haofr  af 
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SkilviDgeraes  »t,  §om  kan  have  v»rét  samtldf^  med  Hr6dgår, 
nævner  digtet  ingen  Ela^  derimod  ve!  Oneln,  og  da  her  i  ethvert 
fald  mangler  noget  i  hAndskriftet,  så  har  Grundtvig  (i  Brage  og 
Idon  IV  s.  500)  sandsynlig  seet  del  rette,  når  han  formoder, 
at  eUm  er  levning  af  Onelan  og  at  Healfdenes  datter  har  vue  ret 
fifl  med  Ooela.  Også  datterens  navn  og  udsagnsordet  tnå  da 
vam  foldet  ud  foran  (ikke  eller)  øfafi;  og  jeg  fiolnnoder'  derfor, 
al  Stffningen  har  været  bygget  således: 

h^rde  ic  [)aH  |N.  N.       wæs  On|elan  cwén, 
Heaftoscilfingas  healsgebedda. 

Vistnok  synes  efter  digtet  Onelas  fader  Ongen|)eow  al  have 
været  samtidig  med  Hrédgårs  tidligere  regjeringstid ,  så  at  det 
efter  lidsfolgen  kunde  synes  at  ligge  nærmere  at  tænke  sig 
Ongen^ow  som  Healfdenes  svIgersOn,  men  afgfftrénde  er  dette 
ikke,  da  vi  hitet  nærmere  (ft  vfde  om  Onelas  alder  eller  om 
Healfdenes  datters  alder*). 

Grundtvig,  som  mere  end  nogen  anden  har  oplyst  hvad  der 
knytter  Beéwulfdiglet  til  de  fra  andre  kilder  kjendte  navne  og 
sagn,  bar  i  Skilvlngerae  dhihere  og  EddgiU  gjenkjendl  de  I 
nordiske  sagn  ointalte  Ynglingekonger  åttatr  og  AdriU,  éhtheres 
broder  Onda  gjenflndes  ikke  blandt  Ynglingerne,  men  det  er 
værdt  at  msH'ke  sig,  at  navnet  er  vet  kjendt  i  Norden  f  hin 
bagutid  :  Munch  har  nemlig  oplyst  (se  f.  eks.  Norsk  månedskrift 
III,  166),  al  det  nordiske  navn  Åli  eller  Oli  er  det  samme  som 
del  oldtydske  Anuloy  Analo  eller  Anilo^)^  Og  delle  er  naturligvis 
d.  s.  8.  det  oldengelske  Onela.   Mi  hinn  vppUwski  fra  Norge 
blev  fieldet  af  Adils,  og  Ynglingasaga  fortæller,  at  den  danske 
kong  Fridleivs  sto  ÅH  kmn  fircehn  fordrev  Otiars  fkrftider  Aun 
fra  Upsshi  og  herskede  der  i  25  år;  men  i  ingen  af  disse  to 
tftr  jeg  soge  Beéwulfdigtets  Onela. 

Del  er  almenkjendl,   al  navnet  ScilfingoH  gjenfindcs  i  del 
nordiske  ætlenavn  SkU^ngar  ^\  ligesom J  det  tydskc  navn  6chUbung, 


*)  1  det  nordiske  itgn  er  AdUi  Mmtldlg  med  Helge  og  tildele  med  Rolv. 

Deimed  kunde  del  stenne  vel  everene,  et  RålgM  iåster  efter  det 

cngeleke  digt  vir  gift  ned  Bédgileee  forbroéer. 
')  JIh  éU  foradsatter  ncrnest  Jmifo:  m  blev  til  tf  og  dette  ved  Indflydelse 

ef  det  fftlgende  «  til  , 
*)  Tiodolv  fra  Hvin  kalder  en  Yngliogekooge  SkSlfinsa  niår  (Yogi.  eap.  SO). 

nen  I  dette  adtryk  t6r  Ski^lngar  Ikke  forttåee  ton  navn  på  en  bestent 

•t,  men  tom  alnlndeMg  betegnelse  lér  en  keoge. 
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Lign«*nde  eksempler  kuode  opf5res  fra  ap' 

ADdr.  1567;  Juliana  27;  Elene  692.  874.   ^  | 

digtning  hore  korle  mellerasælninger  hje^  |;  ^  ^ 

for  al  nævne  ell  eksempel,  i  sidste  vf^  |^  | 

berr  sér  i  fjdftrum       (n:^gr  v6ll  '  ^     S,  |  | 

Ni&hOggr  nåi.                         «j  ^  5-  ^  i  5 


Det  er  altså  med  stor  uret    f  ;5      '  ^ 


eo/era  til  eaferaji,  fordi  -der.  s  %  \^  ^  ^ 
in  seioer  zu  knappen  Weise  ^  ^  ^  f  J  3 
widerstrebt«.  |  §1^ 

Cd  trykket  xioide  spriw 
Danmarks  gamle  folkev« 


Det  springer  nu  så 
over  Molmerkong' 
det  Rosenkonge 

hun  blev  hanr  ^  *  --^  »-h 

/  ..oucuel«  egner  sig  derfor 

tj2— 63  '  l'or  en  menneskelig  hovdiD^. 

h^rde  ic  -aæ/e«  scylfe  i  et  diplom  fra  976  hos 

Heaftos  no.  595   «zur  bank   oder  zum  siubl  leDii. 

Hå        ..af-  (Grimm  kl.  schrift.  2,  262)  turde  have  gjæml 
healsc    i  om,  at  hovdingen  pleiede  at  sidde  i  scylf, 
udg' 

«i      ^»-89  (169—177): 

^  bedt  ne  åléh,       beågas  dælde, 

æt  symle.       Sele  hlifade 
fieah  and  horngeåp,       heaftowylma  båd, 
ja^an  liges.       Ne  wæs  hit  lenge  [)å  gen, 
|)æt  se  ecghete       aclura  werum 
icfter  wæini6e       wæcnan  scolde, 
t)å  se  ellcngæst  earfo&Uce 
I)rage  gej)olode,       se  |)e  in  jj^strum  båd, 
|)æt  he  dogora  gehwåm       dreåm  gebærde 
bludne  in  bealle. 

I  84  (167  —  168)  har  båudskriftet  ficet  se  secg  Ute  dduf* 
swerian.    Greius  forandring  af  secg  hele  til  ecghete  synes  niif 
slående  rigtig,  men  d&um  swerian  og  sætningens  betydning  i  del 
hele  bar  ikke  engang  han  forstået. 
Jeg  læser: 

Sele  hlifade 
heåh  and  horngeåp,      heaftowylma  båd, 


I 
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Iå5an  liges;      oe  wæs  bit  leDge  gen, 
|mbI  se  ecghete  éAuiuswerian 
ttfler  wskiide      wsenan  scolde. 
9å  86  elleogést  earfolUfce 
^rage  ge^lode,  o.  s.  v. 

Ved  tidtrykket  mS;  .  .  hBa&owylma  hdd^  Id&an  liges  « salen 
venlede  på  krigsflammeme ,  den  odelæggende  lue»  antydes  sik- 
iierUg,  som  Hevne  (under  bidan)  har  seet,  al  salen  Heorot  senere 
i  en  kamp  er  bleven  berjet  af  ild.  tivad  delle  var  for  en  karnp, 
Uifer  klart  ved  de  foigende  ord,  som  jøg  tolker  dem:  alkke 
var  der  meget  lang  tid  igjeo  til,  at  kampen  mellem  evigersOn  og 
svigerftider  skolde  vttkkes  ved  dOdshadel  (at  kampeo  mellem 
svigersOn  og  svigerfeder  •  skalde  begynde  efter  at  bvvnfSlelsen 
var  vakt)*.  Der  er  her  tale  om  kamp  mellem  Hr65går  og  hans 
svigersOn  Ingeld.  Mere  derom  fortælles  i  2024 — 2069  (1042— 
4131)  og  i  Wfdsi«  45-49.  I  2067  f.  (4127  ff.)  antydes,  at 
striden  mellem  Danerne  og  Heaftobarderne,  som  for  en  stund 
var  bilagt  ved  Hrédgårs  daller  Freåwariis  giftermål  med  Frédas 
sOn  Ingeld,  senere  igjeD  br5d  ud  i  lys  lue;  og  det  her  om* 
handlede  sted  viser,  at  dette  skede,  efter  at  Bedvrolf  havde 
Heldet  Grendel.  Om  den  samme  kamp^l  fortæller  Wfdsib: 
•Hfdiwalf  og  HrdSgAr,  brodersdn  med  forbroder,  boldt  meget 
Ivoge  fired  sammen,  efter  at  de  havde  ftirdrevet  Vikingernes  æt 
og  knækket  Ingeids  overmod'),  Odelagt  ved  Heorot  Heaflu- 
bardernes  styrke«.  Ved  dette  overfald  af  Ingeld  må  det  da 
have  været,  at  Heorot  blev  herjet  af  luerne.  Ytringen  i  83  (166), 
al  der  ikke  var  lang  tid  igjen  til,  at  krigen  mellem  tirédgår  og 
Ingeld  skulde  bryde  ud,  stemmer  godt  overens  med  udsagnet  i 
Widsid,  at  Brdligår  og  Hrdbwolf  levede  meget  lenge  sammen  i 
fred,  efter  at  de  havde  overvundet  Ingeld. 

t^kr  vMdMé  kan  sammenlignes  med  åySåan  IngMé 
wmUoØ  wdMat  S064  (4122)  f.;  æfter  står  her  I  omtrent 
Mmme  forbindelse  som  i  1606  (3205)  ongan  æfter  hea&oswdte 
wigbil  wanicm.    Efter  wæcnan  acolde  må  sæltes  puQCtum;  ^d 


')  Med  urelle  har  jog  i  min  udgave  af  Sæmundar  Edda  s.  444  b  efter 
Grundtvig  formodet,  at  den  kamp,  som  Widsic)  nævner,  er  den.  hvori 
Kréda  faldt;  ^l  derimod  taier  den  omatftudighed,  at  iogeid  og  ikkeFroda 
er  nævnt. 

I  Ingeides  ord  JorUgdan  f-r  ord  brupt  omtrent  ligesom  oldnorsli  oddr  i 
udtrykkel  brjota  odd  aj  ojlati  tinu. 


i^iyuizco  Ly  GoOglc 


4«  «^Bii|i|*, 

»e  elleng<é8$  sluUer  sig  Ui  det  (prudgåeade  bedgcu  déld^^  åwc 

Mærkværdigt  er  d^unrnmiwik^  Vi  må  ialfaLd  dori  s6ge  el 
eopulativl  compoeitum  for  «8vigerfl|(tai  og  svigerfod^«,  ^ådipoe 
samfneosælninger  (Dvandva-compoeita),  i  hviUe  to.  foral^ieUige 

slægtskabsoavne  er  forenede,  er  charakteristiske  for  ættens  be* 
tydning'  hos  Germaneroe:  i  Oldengelsk  flnde  vi  ellers  suhtor- 
fædran  eller  suhtorge/æderan  broderson  og  farbroder;  i  Heljand 
U76  Ueyne  tJn'e  gtsunfader  Qg  £ader.;  i  tiiidobraodskvædet 
mtn^aiarwugålå)  s&q  og  Cader.  Dea  yngrea  qavo  atår  i  alle 
dUae  ord  f5rat.  De  oldnordiske  ord  /edj^or,  ældre  fUr^ 
(hvilken  form  tyendes  fra  svenske  runestene) »  f^9^^%  mmåjgmf 
mæågin,  syathin  er  i  betydningen  overensslemmeode,  men  i  for- 
men er  de  ai'vi^ende  derved,  at  de  kun  for  den  ene  slægtoioi: 
indeholde  en  udtrykkelig  betegoeUe;  man  lor  vel  sige,  al  dell« 
skyldes  ^a.  forkorloiog :  Je4rgar^  er  istede^fuy?  ^mft^rgar, 

dåumsmrian  er  da  sammenaat  af  d4¥im  svigersOa  og  4iM?r 
svigerfader.  Kno  endelsen  vækker  nogen  ts^  Alan  tte  viU 
Ikki;  Meoke  på  at  læse  4lfawi»omm\  jeg  s^ger  i.  qrdet  den 
samme  afledningsendelse  som  i  got.  intprokanø  Maro. 
•gebruder«  og  i  oldn.  /e^rgar:  dduniswertan  er  istedenfor 
d&umswerigan  eller  d&umawergany  ligesom  man  skrev  loerian  for- 
uden werigan  og  wergan^  både  Widia  og  Wudga.  1  flerlaileb 
daiiv  er  endelsen  n  (isiedenfpr  mi  4eU  mt^d  a,  dels  me4  o,  dels 
med  u  forao  ikke  sjælden:  monm  fafwm  Bedv.^  II S&  {t^\ 
IdfoMK  ÆlWIstin  v.  6  cod«  1  hos  Thorpe  ^  on  hnåim 

runedigtet  fO;  hU  mdgan  U6f  run.  20;  édgim  psalm.  90,0 
(oculis  luis),  Exod.  179  (hvor  Greiu  slillieude  har  forandret  deli; 
mid  deorcan  næglum  iW^WX  om  del  hellige  kors  46;  »cifpof 
Beow.  1154  (2302);  heafdon  Beow.  1242  (2477);  handon  Ihrhl- 
néft  7;  glédon  psalm.  119,4;  gaton  psalm.  UMi  wicm  W^^- 
J304  (2601);,  gérum  Menolog. .10.  endelsen  cm  forekoomer  ii«r 
ofte  i  dat«  pi.  af  on-stammer. 

219—224  (440—446): 
. .  {)å  liftende      land  gesawon  . . . 
side  sænæssas.      få  wæs  sundiiden 
eoleles  æt  ende. 
Det  ellere  ukjeodte  ord  eokiea  bar  ft^mkaidt  mange  \M 
tfllalende  forandringen;  også  den  seneste:  édl^  •wasseraafeat- 
lialtea«,  som  er  fremsat  af  Leo  og  optagen  af  Reyoe,  er  uhekKg* 


Digitized  by  Google 


Til  det  oldengeltJLe  åi§^  om  Beéwulf. 


hMiviser,  er  et  rovaosk  ord:  pron*  toi»  Aie.ef  lat.  og 
te  her  iDUt  at  giOre. .  Jeg  niiides  ikke  nogen  oldeDgeltk  dao* 
nelse  som        gen.  leté»  nf  ki^tm,  og  eo  afledoiog  af  Uttan 

skulde  inifald  snarere  betyde  «del  al  holde  eu  tilbageH  end  «del 
at  opholde  sig». 

eolei  lydes  af  £llmuUer  Greia  liltaieode  som  •iidom  fart«; 
ordet  må  da  skrives  eéiei  og  være. en  afledning  af  del  i  oldeog. 
ikke  gleafUDdoe  verbum  ile,  oidaaka.  Uum.  «Saaune  afledoinge- 
endeiee  te  vi  i  peowot^  peowet  tneldiun  af  fiåouanf  bamsi  fof* 
brmidiog  af  brnman,  freétf  rdwet,  moeofoi.  I  oldeng.  finde  vi  oftere 
eéy  hvor  de  beslægtede  sprog  hur  langt  {:  feél,  også  fél  ohl. 
fiia\  freålic      oldaaks.  friliCj  Sweåpeéd      oldo.  Svipjod  o.s.  v. 

Dog  er  der  i  brugen  af  verbet  "ile*  i  de  beslægtede  sprog 
for  liden  tilknytning  til,  at  denne  tydning  9X  MUu  kan  biive  ret 
saodaynlig;  og  efter  nmd$8  æt  I  det  nvrovereoaetemmende 
ited  i  digtet  om  atorflaken  aPaalitocalDO*  v.  15  (Grein  bibl*  I, 
2Så;  Tborpe  eod«  Eion.  p.  Sei)akidde  man  velanarere  fbrmode,  at 
ordet  var  et  poetisk  udtryk  for  havet.  Jeg  vover  derfor,  skjOot 
med  Ivil ,  en  anden  tolkning.  Til  oldeng.  feél,  fél  svarer  oldn. 
pél  (ikke  pei\  nyisl.  pj'él))  til  slammeslavelsen  t  ^éUt  svarer  da 
regelret  oidn.  él  (feilaglig  skrevet  W|,  iling,  byge,  avenak  xlj  i 
daoake  diali.  e^,  U  lee,  uU  itvoraf  oorak  Ua^  præter.  Ua^  aUaå 
i  sldre  tid  Ua$i  -faide  i  byger  eiler  iiioger*  il.  Åaen),  avenak 
Al  «l)  blåaa  hårdt  ..  2)  blåaa  kyligt*  (RieU}  er  afledet^  og 
deraf  igjen  substantivet  éUng^  (Ung.  Af  et  til  él  svarende  old- 
engelsk  ord  kunde  have  værel  afledet  el  verbum  eélian  «.være 
&iormfuld»,  ligesom  aoryian  sorge  af  sorg,  og  af  hint  verbum  kunde 
ifjen  være  daanel  ligesom  peowet  af  peowan,  peowian. 

tUu  akulde  da  ber  vøre  brugt  om  det  atormfui<|e  b^v  i/iaf  Hum 
totfii);  aUi^f  der  er  dannet  ved  aarome  allednlngaendelae,  er  i 
Ihoiel  354  brugt  med  concret  betydning  tild«,  og  på  aamme 
måde  har  ord,  der  ende  på  od^  deis  abatract,  dels  concret  be- 
tydning. 

Til  med  Grein  istedenfor  sund  lideii  (gjennemseilet)  al  ind- 
Mte  mmditden  aér  jeg  ikke  ltlatr»kkelig  grund. 

.  442-444  (877-r881): 

Wén  ic,  t><et  be  wiHe«      gif  he  wealdan  mét|  , 

in  t)æm  ^ii()bele      iieotena  Mde 
elan  uoforhle. 
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.  gti&øåle^  d,  e.  sal  hfori  der  kjøn^es,  giver  iristaok  maiilDg; 
iDBD  skulde  det  oprindelige  udtryk*  dog  ikke  vore  gddmk^  wm 
ellers  Jævnlig  bruges  om  borgeu  Bjort  og  del  netop  hvor  Udei 

er  om  Grendels  overfald? 

506—507  (1005—1008): 
Eart  ^ik  se  Beéwuif,      se  f>e  wi5  Brecan  wumie 
on  sfdne  sé      ymb  sund-flUte? 
Alie  udgivere  skrhre  ber  mmdfiiu  som  ett  sammeDsal  ord. 
Dette  må  da  være  aec.  sg.  af  et  hunkjOnsord  aundflU  Bvftoi- 
niestrid  (væddestrid  om  hvem  der  er  den  dyprli??sfe  svommer). 

Men  et  hunkjOnsord  jiit  i  samme  betydning  som  flU^  gefU 
ueutr.  Qodes,  såvidt  jeg  véd,  ingensteds.    Desuden  bruger  tel 
intet  sprog  udtryksmåden  akjærnpe  om  sv6mmestrld>. 
Man  må  skrive: 
Bart  fiA  se  Bedwnlf,      se  (e  wA  Brecan  wunne, 
on  sfdne  eé      ymb  sund  fKte? 
jlite  er  2den  pers.  sg.  præterit.  af  verbet  ^yWtoii  og  sideordnal 
med  wunne,    Jfr.  617  (1028):  he  pe  eet  sunde  oftrjUU, 

672—575  (1138—1143): 

Wyrd  oft  nereft  ' 
nnfégne  eori,      ^onne  his  ellen  deåbl 
'  HwsAere  me  gesélde,      {^æt  ie  mid  sweorde  ofsléh 

niceras  nigene. 

Sætningen  vie  gesélde^  pctt  tc  —  ofalåh  står  ikke  i  mod- 
sætning til  det  foregående;  kun  ved  at  tænke  til  noget,  som 
ikke  her  udtrykkelig  er  sagt,  vilde  man  kunne  fremtvinge  en 
modsætning.  Jeg  tror  derfor,  at  hwæ&eré  er  en,  måske  ved  ind- 
flydelse  af  578  (1 149)  indkommen,  forvanskning  og  at  det  rette  er: 

Swå  ftær  me  geséide. 
Da  få  vi  to  rimstave  i  halvlinjen. 

698—699  (1190—1193): 

nænegum  årad 
leéde  Deniga,      ac  4ie  lust  wigeft, 
swefe5  and  sende5. 
Greins  lust  wige&  •  bærer  lyst*  er  -et  nndeHigt  ndtrykj  soæ 
ikke  giver  god  modsætniuK-    Langt  heller  må  man  da  ned 
andre  udgivere  læse  lust-wigeå  "kjærnpcr  med  lyst«.  Rembl« 
foreslår  on  lust  wigeå.   Jeg  formoder,  at  det  oprindelige  er:  ac 
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ké  fan]  luåt  pigé&  tbaa  Uger  til  sig  med  lyet  (ret  af  lortene 
lyst)*.  ForbiDdelseD  en  luat  picgean  åndes  ogiå  v.  618  (19S0»; 
Manna  vyrde  76  hos  Orein  I,  209  (Ihorpe  cod.  Exon.  331). 
picyean  bruges  jævnlig  om  irolde  og  uvælter,  som  får  grebel 
sit  offer:  Beéw.  736  (1465);  563  (1120).  —  ^  og  p  (w)  kan 
meget  let  forveksles:  således  skal  i  2534  (o060)  skiodbogeo  have 
wta  for  pmt\  i  2227  (4447)  bar  man  i  håndekrifiel  løei  m  vni- 
tUk^  bvori  Grein  bar  fandet  m  p4  Mb. 

833—836  (1660— 1 066): 

5æl  wæs  tåcen  sweolol, 

fijddan  hildedeor       bond  ålegde 

earm  and  eaxle      (^r  wæs  eal  geador) 

GreDdlee  gråpe  under  geåpae  .br[6f]. 
Ordene  i  de  eidste  liljer  forbindes  forslyeUig.  Medens 
Grein  tager  blot  p<Br  wæs  eal  geador  som  parenthes,  henf&rer 
Grundtvig  også  Grendles  grape  til  den  melleraskudle  sælnin?. 
Derimod  afslutte  Keinbh;,  lliorpe  og  Hevne  en  sælning  med 
eaxle  og  forbinde  pær  wæs  eal  geador  Grendles  grdpe  under 
gedpne  hréf  Ul  én  sielniog.  Jeg  tror  at  måtte  folge  Gruodtvig. 
dlegde  krsver  en  nørmere  beetemmelse ;  det  må  straks  siges, 
hvor  Beéwulf  lægger  Grendele  bånd,  arm  og  aksel,  at  de  kan 
være  et  tegn  for  alle  på  hans  seier.  Hvis  ynder  gedpne  hréf 
var  at  forbindr  med  pær  loæs,  måtte  vel  desuden  valget  af  ud- 
strækniagens  akkusativ  istedenfor  dativ  siges  at  være  påfaldende. 
grdpe  er  visiuok  genitiv  styret  af  eal^  jfr.  v.  2727  (5447  f.) 
wnt  eall  eeeaeen  ddgorgerimes;  man  tOr  neppe  forstå  det  som 
akkusativ  og  apposition  til  krnd^  ettrm  and  4awU,  ti  det  vilde 
give  et  st6dende  tautologisk  udtryk,  navnlig  da  peer  u)as$  eal 
geador  går  forud. 

975—977  (1944—1947): 

hyne  sår  hafad 
m  nidgripe      near^re  befongen 
baiwon  bendum. 
niågripe  har  Tborpe  og  med  ham  alle  senere  udgivere  ind- 
sat for  skindbogens  midgripe,  som  Ikke  giver  stavrim.  Jeg  tror 
snarere,  al  det  rette  er  nydgripe  (niédyripe)  »Ivinjjende,  klem- 
mende greb«.    Dette  slottes  ved  njdgrdpum  i  rimdigtet  i  Ex- 
eterbogen  v.  73  (Thorpe  cod.  Exon.  s.  356).    nearo  forbindes 
navnlig  ofte  med  n^d:  of  nearwe  aml  <^  njdoleqfan  filene  711 ; 
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npdcosttngum  Giiftlåc  1126;  n^d  byd  nearit  on  breostum  rune- 
digtet 10,  O.  s.  V.  o.  8.  V. 

991—992  (1975— 1977^: 
^  mm  båten  hre5e      fieort  ionaDweard 
felomni  gefrstwod. 

hdtm  forklares  her  «på  befstHog*;  men  en  sådan  brag  af 

participiet  er  hård  og,  såvidl  jeg  véd,  uden  eksempel.  Grundt- 
vig foreslår  hedhtimbrede;  dette  giver  et  ypperliirt  udtnk,  jfr. 
f.  eks.  s(d  timbred  Beéw.  307  (611);  se  pone  sele  fræiictå. 
timbre&  torhtliee  Démesdffg  93  (cod.  Exon.  450);  hedkgetiaUfrad 
Satan  29.   Kon  må  man  tkrife  ordet  således: 

få  w»8  heåtimbred      fleort  innanwenrd 

fohnom  gøfrøtwod. 

1108—1120  (2210—2233): 

Herescyldinga 

betst  beadorinca      wæs  oo  béi  gearu; 

æt  (éro  åde  tos  é6ges^ne 

swåtfåh  sjrce,      tmfn  ealgylden, 

eofer  frenbeard,      ttbeling  oiaDig 

wundum  åwyrded:       sume  on  wæle  crungon. 

Hét  [)å  Hildeburh       æt  Hnæfes  åde  ' 

bire  seifre  sunu      sweolode  bef'æstaa, 

bånfata  bærnan      |uid  on  bæl  ddn: 

earme  on  eatle      ides  gnomode, 

geémrode  giddam.      GdJbreée  åståh, 

wand  16  wolcnum      wælf^ra  mést, 

hlynode  for  hiåwe. 

I  1118  (2230)  læser  Grein  gu&redc,  Grundtvig  giidréc,  Rieger 
gfi^redci  skiadbogen  har  efter  Grundtvig  gd&riuc,  hvortil  de  tre 
nævnte  forandringer  stotte  sig,  men  efter  Kemble  og  Tborpe 
ffMfnne,  Mod  gå&rwe  gjOr  Beyne  med  rette  gjældende,  at  el 
sUgt  ord  er  aldeles  ukjendt  og  efter  oldengelske  lydregler  ftkc 
vel  muligt,  og  at  man  endog  ved  at  fbrandre  det  til  gd&rée  km 
får  et  meget  kunstlet  udtryk.  For  gii&rinc  taler  på  den  anden 
Bide  det,  at  vi  deri  har  et  velkjendt  ord.  Men  guårinc  dstdh, 
som  efter  min  mening  utvilsomt  er  det  rette,  er  bidtil  ikke 
bleven  forstået. 

Tborpe  forklarer:  «Hnæf  ascended  in  flame  and  snokei, 
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ligeså  Orimm  kleinere  schriften  II,  262  «des  helden  geist  erstieg 
mil  der  flamme  in  die  lufu.  Denne  forklaring  tykkes  mig 
poetisk  umulig;  ingen  skald  vilde  kunne  udtrykke  sig  så.  —  Leo 
og  Heyne  fiode  i  ordene  udtalt,  at  Uiideburg  lod  den  eneste 
sOo,  som  him  havde  i  live  efter  kampen,  levende  brænde  pA 
Bnæfs  bål.  Men  hermed  kan  jeg  ligesåUdt  aom  andre  for- 
lige mig;  denne  opfatning  synes  mig  ikke  at  have  nogen  stOtte 
i  hvad  vi  véd  om  de  gamle  nordiske  og  tydske  folks  forestil- 
linger og  skikke.  Når  mange  niitnd  brændtes  på  bål  med 
hovdiijgen,  så  var  miMiiug<Mi  dermed  den,  at  han  skulde  få  tal- 
rigt fdlge  til  Valhal;  men  det  kunde  Bnæf  vel  få,  uden  at  en 
gjenlevende  aOstersdn  skulde  brændes  med  ham,  ti  det  heder, 
*at  Hildeburg  i  kampen  havde  tabt  aOnner  og  br6dre,  ja  at  die 
'  Finns  mænd  med  undtagelse  af  nogle  få  var  fUdne.  Og  når 
trælle  lagdes  på  bål  med  sin  herre,  så  dræbtes  de  dog  fOrst  og 
brændtes  ikke  levende. 

Jeg  forstår  guårinc  om  Hnæf.  1  1109  (2212)  meldtes  det, 
at  den  bedste  af  skjoldungekjæmperne  var  rede  til  bålet;  og  na 
heder  det  her:  helten  steg  op,  det  vil  sige:  Bnæfs  lig  blev 
loftet  pA  bålet.  At  dstdk  kan  siges  om  den  d6de  (hvilket  Grimm 
QBvnte  sted  Ønder  umuligt),  sér  man  af  Vaf^r65ni8mAI  v.  54: 

hval  mælti  6dinn,       å5r  å  bål  stigi, 

sjålfr  i  eyra  sy  ni? 
på  det  tilsvarende  sled  i  Hervararsaga  (Fornald.  sOg.  1,  487)  beder 
del:  d&r  hann        d  bdl  borinn  (elier  hafdr). 

Bedst  sættes  punetum  foran  og  efter  Qéåtinc  dttdk. 

1366— 1S66  (272S— 2725): 

^ar  iiia-g  jinao]  nibla  gehwæm       nidwundor  geou, 
IJr  on  flode. 

Vistnok  med  urette  har  Grein  tilfOiet  man.  Aldeles  pA 
samme  mAde,  som  det  her  heder  par  mæg  lomdor  seén^  siger 
man  jo  i  Oldnorsk  stadig  par  md  tjd  undr,  OgsA  t  Gammel- 
svensk  udelades  «man»  ofte,  se  Rydqvist  II,  S20.  I  Oldengelsk 
har  jeg  rigtignok  ikke  ellers  seet  noget  eksempel  på,  at  «man* 
ei.er  udtrykt. 

1604—1605  (3201—3203): 
wiston  and  ne  wéndon,      ^æt  bie  beora  winedribten 
seUhe  gesAwon. 

Dietrich  har  i  en  særdeles  lærerig  afhandHng  i  Baapts 
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zeiUchr.  f.  deuUch.  alt  XI,  8.  441  vist,  at  negteUeo  i  Old- 
engelsk  oHe  blol  slår  i  det  aodel  af  to  forbnndfie  aatniogsled 
og  derfra  må  tøokes  til  ved  fftnte.  Deo  samme  korthed  i  ud- 
tryk flndes  i  mange  andre  sprog;  se  min  udgave  af  Sæmundar 

Edda  s.  207  a.  Dietrich  holder  derlor  i  del  iiævnle  sled  af 
Beovvulf  fast  ved  hvad  skindbogen  har  og  forstår  det  som  nt 
mston  and  ne  wéndon.  Men  ingensteds  har  jeg  fundet  oegleiMO 
udeladt  i  f6rste  led,  når  de  to  led  er  forbondoe  ved  «(ig*; 
maoge  sprog  tillade  ndeladelseo  af  •oec*  forao  •oect,  m« 
intet,  såvidt  jeg  véd,  udeladelsen  af  anont  foran  »et  noa«. 
Indtil  man  påviser  et  sikkert  eksempel  herpå,  tror  jeg  med  de 
engelske  udgivere  ot;  Grundtvig,  at  det  rette  er: 

wiscton  and  ne  wéndon, 
der  giver  et  udtryk,  som  i  alle  måder  egner  sig  for  stedet 

1665—1668  (3303— 83 10): 

ic  ^mi  unséfle      ealdre  gedfgde,  , 

wigge  under  wætere      weorc  gené5de 

earfoftlice :       ætrihte  wæs 

guft  getwæfed,       nym6e  mec  j?od  scylde. 

Udtryksmåden  tocu  (fdå  gdwdfed  er  mig  andenstedsfra  ube- 
kjendt;  det  almindelige  og,  som  jeg  tror,  det  rette  ordlag  giter 
Grundtvigs  forandring  g4&e  getuféfed.  Derimod  er  der  iagce 
grund  til  at  Indsætte  ic  foran  iBirAie^  ti  i  sidstnsvnte  ord  kai 
rimstaven  kun  være  æ.  te  .behdver  ikke  at  stå  til  som  subjekt,  9t 
V.  470  (933  f.):  aiååan  pd  fdhåe  feå  pingode  og  aodre  ek- 
sempler hos  Greio,  sprachscliatz  under  ic. 

1700—1706  (3393—3403): 
imi  lå  mæg  secgan,      se  ^e  M  and  ribt 
fremad  on  folce,      feor  eal  gemon, 
eald  édelweard,      fiæt  {»es  eorl  wære 

geboren  belera!       Bléd  is  åræred 

geond  widwegas,      wine  mia  Beéwulf, 

j^i'n  ofer  {»edda  gebwylce. 
Når  man  ber  med  Kemble  oversætter  ligefrem:  at  denae 
helt  var  fOdt  bedre,  så  får  man  et  bOist  uheldigt  udtryk;  koia- 
parativen  heiera  vilde  være  altfor  svag  I  slig  forbindelse.  Tborpe 
tager  wdre  onskende:  «that  this  earl  should  [lave  been  bors 
better;  tlial  is  of  higher  degree;  that  he  should  have  been  a 
king*;  og  på  samme  måde  bar  tle>oe  tse  geberan  i  gloasahei 
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tfl  2deD  udg.)  forslået  konJunkUven.  Men  i  2864  (5720)  ff.  bar 
vi  et  ensartet  udtryk: 

Sæt  lå  møg  secgao,      se  f>e  wyle  séA  spreean, 

{MBt  se  moDdryhteD,      se  eéw  ^å  måAoias  geaf, 

^æt  he  peniinga  guftgewædu 

wråfte  torwurpe, 

hvor  konjunktiv  er  sat  i  gjenstandssa  tningen  uden  daskende  be- 
tydning. Desuden  filde  det  være  påfaldende,  at  kongen  skulde 
beråbe  sig  på,  at  han  mindes  alt  fira  Qørne  tider  af,  hvis  ban 
odtalte,  at  Beéwulf  burde  have  vsret  af  bedre  byrd.  Endelig 
synes  adenne  helt«  i  kongens  mund  om  Beéwulf  unaturligt,  da 
kongen  umiddelbart  eflcr  tilialer  liam  med  »du«.  Jeg  tror  der- 
for, at  Thorpes  forkiaririf,'  må  opirivep. 

Sammenbæogen  synes  al  kræve  den  mening,  som  f.  eks. 
Grundtvig  i  sin  oversættelse  udlaler: 

Bedre  Belt  af  nogen  Æt 

Aldrig  saae  jeg  stige; 
nien  dette  Isder  sig  ikke  forlige-^ med  skindbogens  ord.  Derfor 
forandrede  V.  A.  .\lunch  (i  sine  forelæsninger)  vistnok  med  rette 
wære  lil  ndre\  røen  da  bliver  pes  meningslOsU    Jeg  læser 
derfor: 

^æt      eorl  nére 

geboreo  betera 
•at  der  ikke  er  bleven  f6éi  en  ypperligere  helt  end  du«. 

Belle  slemmer  overens  med  856  il 706)  IT.: 

5ær  wæs  Beowulfes 
mærfio  mæned:       monig  oft  gecwæft, 
t»ætle  su5  ne  nori)      be  sæm  tweénum 
ofer  eormengrund      dfter  néoig 
onder  swegles  begong      séira  nére 
rondbffbbendra      rfces  wyr6ra; 

med  1846  (3684)  ff.: 

wén  ic  talifze,  .... 
|mbI  pe  Sægeåtas       sélran  næbben 
16  geceosenne      cyning  »nigne 
bordweard  bæleba. 

Bedwulf  kaldes  gfentagne  gange  åeeg  eder  p«gn  beUta, 

2029—2031  (4052—4056): 

Oft  seldan  liwær 
»rier  leodhryre       lylle  hwi'le 
boQgår  buged,      (»eåb  seé  br^d  duge. 
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Forgjæves  bar  Grein  sOgt  at  forevare  skindbogeos  tekst  ved 
at  forstå  sMan  som  accus.  sg.  eller  pi.  af  »Må  bofioMiid:  et 
Bubstantiv  sMa  er  ukendt,  Jigeeom  det  er  uden  eksempel,  it 
hiigan  forbindes  med  akkusativ  af  et  substantiv,  som  betegner 

en  person.  Ypperligt  er  IJeynes  forslag  oft  tw  seldan  eller  oft 
nalæa  seldan  ligesom  vi  ellers  finde  ojt  nalæs  seldan^  oft 
noles  (nalles)  céne,  oft  and  unseldan^  oldn.  opt^  ^aldan* 

Derimod  tror  Jeg  ikke ,  at  man  med  Heyne  tOr  overadle: 
kun  en  liden  stund  bviler  det  drsbende  spyd;  for  deone  allerede 
af  Remble  givne  forklaring  af  5t^^  er  der  neppe  tilslrskkeJi; 
'  stOtte.  Jeg  forbinder  Hge^  med  hutér  og  forklarer:  det  dræbende 
spyd  vender  sig  et  eller  andel  sled  hen  d.  e.  rammer  en  eller 
anden,  bugan  er  brugl  på  lignende  måde  i  Crist  768:  pj  La$ 
ae  dttres  ord  in  gebuge  under  bdnlocan^  Uudlåc  997:  wcu  km 

tfi  hogm  biuor  bancådiL  hwér  forbindes  også  ellers  med  veiber, 
som  betegne  en  bevøgelse  til  et  sted. 

2210— 2214  (4414-4421): 

.  .  .  .  ån  ongan  , 
deorcum  nihtum       draca  n'csian, 
86  t>6  on  heåre  bæde      bord  beweotode, 
stånbeorh  steåpne:    ^  stig  imder  lag 
eldum  uncii5. 

I  221 2 14417)  har  båndskriftet  efter  Grundtvig  an  keaw . .  å . .  Ir 

hord;  i  h  . .  &e  sOgte  han  hé&e,  og  af  høaw , .  har  Grein  gjort  Aa£re; 
de  tidligere  udgivere  læsle  on  hedpe  hord.  Men  når  man  siim- 
menligoer  2275—2277  (4541—4545),  hvor  del  efler  Greius  ud- 
fyldniog  af  de  buller,  som  ber  er  i  skindbogen,  beder  od 
ni^draea: 

He  ge[wuniaD]  sceall 
hearh  [on]  hmsan*),      pmr  he  héAen  gold 

waraft  wintrum  fréd 
Og  2216  (4426)  héånum  horde^  så  må  man  formode,  at  del  relte 


■)  Det  tldste  er  Tlitook  retter«,  U  1  sådeo  foritiMlelse  broget  UAe  ii^ 
nattu  eller  imb»  ,  iom  jeg  med  Grimm  Deoteche  gr.  111;  72S  koMtr  br 
en  fto'kortoing  tf  naiUå.    Dt  luu  Uioger  bedre  i  ?trtet  end  imØi^ 
Icter  Jeg:  Oft  [nui]  Man. 

*|  kåo^h  er  tf  Grein  2den  udg.  indsat  istedenfor  htam,  der  ncvoes  m)« 
hindiliririets  lirgemfide.  Heyne  beholder.  Iivnd  Grein  tidligere  bevde  for- 
modet: hlévf  [under]  hrutan,  men  kearh  ligger  i  tmk  MBrmere  Ted  ét 
bogittver,  mto  btr  troet  tt  Iste  i  tUodbogea. 
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er  an  hearge  hé&en  hord,  IVlen  atdnheorh  stedpne  kao  Bøppe 
stilles  jævnsides  med  hnéfen  hord;  derfor  læser  jeg: 

se  t>e  OD  hearge  hcéden       hord  beweolode: 

slåobeorb  steåpoe      stig  UDder  isg. 
stdnbeorh  åUdpne  er  efter  mid  formodoing  styret  af  det 
efterfOlgendeimdiør;  vi  kan  her  oversiette  dette  med  «iodiiQder», 
og  det  kao  da  neppe  være  påfaldende ,  at  det  forbindes  med 
akkusativ. 

2229-2231  (4150-4454): 

hwæ[5re  earmjscleajpeo      ({»ær  inne  genam) 

[ferjd  [forbtlsceapen«      ae  fiés  begeat, 

aincfæt  (searolfcj. 
Af  hele  det  sted,  som  fortæller,  hvorledes  dragen  blev  be- 
stjålen ,  kan  i  skindbogen  kun  Iojscs  brudstykker,  og  meget  vil 
her  vislnok  aldrig  med  sikkerhed  kunne  udfyldes;  men  navnlig 
ved  Greios  skarpsind  er  dog  saaimeuhæagen  i  det  hele  klaret 
og  mange  enkeliheder  udredede.  Ved  sætningen  «e  féa  hegeeU 
kan  Jeg  ikke  foige  Greina  opfatning;  at  fés  betyder  gru,  rædsel, 
bar  han  gjort  meget  sandsynligt)  men  ordet  kan  her  ikke  være 
akkusativ.  Når  vi  jævnfOre  steder  som  hie  åefér  beyeai  1068 
|2130),  pæ8  lonyadcs  f)e  mec  on  pissum  life  hegeat  Grein  biblio- 
ihek  1,  246  (Tliurpe  cud.  Kxon.  4  i 'n ,  sa  må  vi  slutte ,  al  hine 
fés  begeat,  og  ikke  he  fæs  begecU,  er  det  relle  udtryk.  Da  nu 
Kemble  éætter  mærke  til,  at  se  fés  ikke  folger  umiddelbart  efter 
. . .  eoøqpen,  men  at  der  mellem  disse  ord  bar  stået  noget|  som  nn 
er  ulæseligt,  så  må  disse  ulæselige  bogstaver  have  givet  objektet 
for  høgeai*  Jeg  formoder  derfor,  at  der  skal  udfyldes:  \p<mé\  se 
fæs  hegeat \  mindre  rimeligt  synes  mig:  \fiedh  hine]  ae  fæs 
hegeat.  Al  det  lieder  .se  fæs,  og  ikke  blot  fas,  er  uaturligl,  da 
der  allerede  er  aagl  pdm  gifsU  [g!rifr6'\br6ga  atéd, 

2304--2307  ^4600— 4605): 
wæs  f>å  geboigen      beorges  hyrde, 
wolde  [leéda]  fela  l)å      Ifge  forgyldan 
driuclijul  d^re.      ^ii  wæs  dæg  sccacen 
wyrme  on  willan. 
For  stavrimets  skyld  har  Grein  indsat  leåda^  skiodbogen  bar 
kon  wolds  fela  åd\  med  tiden  sandsynligbed  havde  I  horpe  for- 
sodret  lige  til  ffre.   £fter  mit  skjdn  undværer  man  hellere  pd  i 
2305  (4602);  og  jeg  formoder  derfor,  at  det  oprindelige  er: 
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woMe  be  léAtn      Uge  forgyldan; 
jfr.  Idåan  liges  83  (166),  pone  Idåan  Ug  Giidlåc  667. 

2337—2339  (4666—4670): 
Héht  him      gevyrceao      wigeodra  bied 
eall-irenne,      eoria  dryfaten, 
wigbord  wnetHe. 
leg  skjOooer  slet  ikke,  bvorleden  alle  udgivere  bar  kimiMt 
forbinde  eall-lrenne^  der  er  hankjflnsform,  med  xcigbord^  der  er 
inlelkjdnsord.    Ileyne  Boger  al  lijælpe  sig  ved  at  opfore  el  ad- 
jektiv eal'irenne  (dog  eai-iren  under  iren/,  men  formen  irentu 
er  ubOrl  I  oomioativ  sg.  rousc.   Jeg  skriver:  eall4r€imé  (My^. 

2444-2449  (4880—4891): 
Swå  bift  geomorlfe      gomelum  ceorie 
té  gebidanne,       {)æt  his  byre  ride 
giong  on  g  ilgan :       ^onne  he  gyd  \vrece[6J, 
sårigne  sang,      ^onne  bi8  8unu  haogaft 
brefoe  té  brébre      and  be  ^)  bim  belpan  ne  msg 
eald  and  infréd      énige  gefremmaD. 
Rerebeald  falder  for  broderen  Héftcyos  bånd  \  og  hans  ddd 
bliver  ikke  bævnet,  fordi  den  gamle  fader  ikke  kan  tåle  at  se 
sin  sOn  ride  galgen. 

Grein  har  forandret  skindbogens  wrece  lil  wreced,  og  denne 
forandring  er  godkjendt  af  Grundtvig  og  Heyne;  men  jeg  skjdo- 
ner  ikke  rettere,  end  al  den  fbrspilder  den  rette  menbig.  H 
når  der  indsætles  torecsd;  så  kan  ordene  tfaan  synger  sOrge- 
sang,  medens'  bans  sta  baenger  i  galgen*  kun  udsige,  at  sånnei 
virkelig  blev  bængl,  hvilket  ikke  var  tilfældet,  wrece  er  derimod 
fuldkommen  rigligt:  dot  slutter  sig  lil  konjunktiven  ride  og  ber 
udmales  videre  den  skrækkelige  skjæbne ,  som  faderen  ikke 
nænner  at  fremkalde.   Simrock  oversætter  rigtig: 

dann  begånn*  er  ein  Klagelied. 
Grundtvigs  opfatning  af  stedet,  at  den  gamle  fader  bfiw 
vanvittig  og  i  sit  vanvid  tror  at  sé  Hé5cyn  svævende  i  galgen, 
kan  jeg  ikke  dele;  den  for  ud. s  atter,  al  ikke  alene  wrece  foran- 
dres til  wreceå^  men  også  det  andel  ponne  lil  pæt. 


>)  he  er  glemt  bot  Gitbu 

*)  Svend  Gmodlvlg  Danm.  gi.  folkevlier  I,  s.  76  «nm.  ummcoligoef  ugM* 
om  grev  Hertegnt  tre  sdooer  i  j^iftrike  saga.' 
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(4986—4946): 

wæs  synn  and  sacii       Sweona  aud  Oeåta 
ofer  wid  wæter       wr6ht  gomæne, 
hereaid  heardn,       syddan  HréAel  swealt 
.  Me  liim  Ongen^wes      eaferao  wénin 
firome  Ijrrdbwate,      freéde  oe  woldoD 
ofer  heafo  bealdao. 
SBtDingen  o&&é  Atm  Ongenpeowøf  éofértm  wéran  fromé 
jyrdhiaate  har  på  furskjellige  måder  værel  misforfltået  og  for- 
vaubket. 

De  ganoie  brugte  ofte  i  bisstoiDger  og  i  spOr^'ende  hoved- 
MiDioger  •elier«^  hvor  vi  må  bruge  »og«:  til  at  forbiode  to  led« 
som  begge  skal  gjslde.   Fra  Oldnorak  bar  jeg  givel  eksempler 
derpå  i  min  udgave  af  Ssmuudar  fidda  a.  421  b,  eåledes:  Sig<* 
orftarkvlOa  io  skamma  67:  kvéri  ek  øhflda  wtga  e&a  wd  fdlm\ 
ValJ)ru6n.  20:  ef  pitt  æåi  dugir  eåa  pu,  Vafprildnirl  vitir^  hvor 
del  andet  håndskrift  har  ok.    I  Beéwulf  giver  v.  2476  (4942) 
ikke  det  eneste  eksempel  på  denne  brug  af  oåée\  et  aldeles  til- 
smende  sted  er  646—650  (1^66—1294),  bvor  Jeg  med  Tborpe 
og  fl.  indskyder  ne  foran  méahtm  og  læser: 
wiste  [st]  {>ém  ahléeau 
\é  {låm  beåbsele      hflde  gef>inged, 
8i5dan  hie  sunnan  leoht       geseon  [nej  meahton 
o&fte  nipende       nilit  ofer  ealle 
scaduhelma  gesceapu       scnban  cwéman. 

Mere  påfaldende  er  oå^e  for  md  i  £lene  608:  péra  pe 
trif  o&&é  wer  om  worM  eendan, 

Bverkeu  i  Deéw.  649  (1291)  elier  i  2475  (4942)  sér  Jeg 
Dogen  grund  tfl  istedenfor  oøåe  \op&e)  at  indfttttte  pe, 

htm  er  at  forslå  som  dativ  af  det  reflexive  pronomen ,  der 
ikke  er  væsentlig  for  meningen,  men  kun  gj6r  iidlrykket  fyldi^rere, 
iigesom  f.  eks.  i  Cædmons  Genesis  367 :  sceai  wuan  kim  on 
wpuM  og  så  ofte  i  vore  folkeviser. 

Både  Jromé  og  fyrdkmaie  er  praedlkatsord,  ti  disse  to  ad* 
jektiver,  som  jævnlig  forbindes,  kan.  ikke  ber  adskilles,  så  at 
man  tager  det  ene  attributivt,  det  andet  som  prædikatsord. 

Ordret  oversat  slår  der  altså:  da  Hréftel  var  dod  og  da 
Ongen{)eov\s  sonner  var  kjække,  krigerske,  ikke  vilde  holde  fred; 
<iet  vil  sige:  og  da  0*8  kjække,  krigerske  sonner  ikke  vilde 
bolde  fred.    De  gamle  sprog  med  mindre  udviklet  syntaks  ud- 
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trykke  ofle  i  en  selvs isudig;,  sideordnet  sætning ,  hvad  vi  gife  i 
en  bibestemmelse.  . 

Jeg  tror  altså,  at  stedet  skal  Issea  som  sklodlMigeo  Jur 
det:  at  hverken  odd'ø  elier  toéroM  skal  forandrea  og  at  derikkø 
er  liul  foran  frame, 

2656—2660  (6305-5313): 

I  c  wåt  geare, 

{lat  néron  ealdgewyrbt,      (i»t  be  åna  soyle 

Geåta  dngufte     gnom  ^rowlan, 

gesigan  «t  sæcce:      sceai  iHmni  pæi  sweord  aod  belo 

byroe  and  byrduscnid       båm  gemæne. 

I  sidsle  sætning  niå  urum  (således  skiudbogen)  nodveudig  være 
os  påfaldende:  Heyne  siger,  at  urum  hdm  er  istedenfor  unc  hdfn, 
men  til  en  sådan  udtryksmåde  er  i  Oldengeisk,  det  jeg  véd,  end  ikke 
det  mindste  spor.  Skal  sstningen  udsige,  hvad  alle  har  sOgti 
den,  så  må  4rum  o6dvendjg  forandres  til  tmc  med  Thorpe  etter 
tal       nd  medGrein;  men  hermed  er  vi  sikkerlig  Ikke  hjnlpoe. 
Det  er  for  del  furste  ikke  let  at  skjunne,  hvordan  skriveren 
kunde  komme  til  at  skrive  urum,  når  der  skulde  stå  unc  eller 
unc  nu.    Men  dernæst  må  jeg  påståt  al  de  ord,  som  alle  for- 
tolkere lade  Wiglåf  sige,  er  urimelige  og  meningslOse;  udsagact 
«for  08  begge  skal  sværd  og  lyalm,  bryste  og  s^old  (eller^  soai 
andre  oversstte,  rustning}  v«re  fcUea*  indeholder  jo  bogstaweliK 
taget  amuligheder  (om  også  Wffrlåf  døkkes  af  Beéwolfs  skjold, 
eflerat  hans  ei:et  er  fortæret  af  ilden),  og  jeg  uiuer  ingen  for- 
slåelse, som  er  forenelig'  med  brugen  af  ordet  gemæne  og  som 
giver  et  rimeligt  udtryk:  når  Ueuwulf  luldrustet  er  stedt  i  kamp, 
så  kan  Wiglåf  ikke  udtrykke  det,  at  ban  vil  sUlle  aig  ved  Beo- 
wolfe  side  I  kampen,  ved  at  sige  tvi  to  skal.  have  svterd,  lyøbB, 
brynje  og  skjold  tilfielle8». 

Dette  leder  mig  til  den  formodniDg,  at  tdetmindste  éo  Itof- 
linje  (om  ikke  mere)  er  tabt  imellLin  byrduscnid  og  bdnx  gemæne. 
Den  fOrste  sætuiag,  hvis  slutning  mangier,  kan  da  luidøtcodig 
have  lydt  således: 

aceal  urum  {lat  siraord  and  helm, 
byme  and  byrduacrid      [beaUre  fofgoldeo]; 
ialfald  tror  jeg,  at  denne  udfyldning  giver  den  rette  meoiag. 

Idlrvkket  lier  slutter  sig  da  uær  til  5634  (5260)  (T.:  we  geUm 
uåsmti  fUa/drde^  .  • .  •  post  we  hiw  pd  guågttawa  gyldan  woldon^ 
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. ...  kdmas  and  h$ard  åweord;  i  2868  (5729)  næmes  som 

gaver,  Beéwulf  havde  givet  sine  mænd  Of^  for  hvilke  de  skulde 
loDue  ham  ved  trofast  lijaHp  i  kampen,  »hjælm  og  brynje«. 

Form  og  indhold  af  den  sætning,  som  ender  med  bdin  ge- 
ménsj  lader  sig  neppe  bestemme:  Wiglåf  kan  i  deo  have  udtalt, 
at  kampens  farer  skal  være  fttUes  for  dem  begge,  eller  til  ud* 
Bugnet  om,  at  han  fil  gjdre  gjengJttU  for  sin  herres  gode  gaver, 
Ian  han  have  f&iet  tom  jeg  også  skal  gå  i  dOden  sammen  med 
ham«;  jfr.  v.  2650— 2Go2  (6293— 5297). 

Ordet  hijrduscnid  i  2660  (5312)  er  aldeles  ukjendl;  man 
bar  oversat  det  »beav^  dress*,  •kampfkleid«,  •bordschild«, 
tschildschmuck*,  men  alt  er  knn  gjætning  uden  fast  sproglig 
BtAtte.  Andre  gjOr  det  om  lil  beaduicrtld^  men  der  er  iogep 
rimelighed  for,  at  dette  ord  skulde  vsere  bleven  såledee  for* 
vansket.  Skindbogen  har  her  to  ord,  da  Kemble  skriver  hyrdu 
ierud.  Jeg  tror,  al  det  rette  er  byxodu  sa-ud  »prægtig'  udsty- 
rede skrud",  «slaselige  klædtr«  ;  bjwan  er  også  brugt  i  2257 
i4606i.    y  og  ji  er  i  håndskrifterne  ofte  vanskelige  at  adskille 

Hvis  bjiodu  »onid  er  det  rette,  turde  også  delte  ord  styrke 
min  formodning  om  sætningens  egentlige  mening;  ti  ^prægtige 
klæder*  vilde  være  et  underligt  udtryk,  når  her  var  tale  om  forsvars- 
våben,  men  kan  godt  nævnes  blandt  gode  gaver  fra  hOvdingen. 
Bvis  forsvarsvåben  .skulde  na  vnes,  kunde  skjoldet  ikke  vel  savnes, 
men  af  hyrduscHd  \il  mau  ikke  ,  uden  vold  kuuae  få  ud  en  be- 
legnelse  for  si^oldet. 

2764—2766  (&521— 5S26): 

Sine  eå6e  mæg 
gold  on  grunde       guiucynues  gehwone 
|hord|  oferhigian,       h^de  se  {)e  wylle! 
i  dette  vanskelige  sted  har  Grein  forstået  o/ørAigiaH  som 
■ubertreffeD*  og  henfOrt  gehwone  efter  meningen  til  nnc  og 
W.  Mailenboff  (Zeitaehr.  f.  deutsch.  alt.  n.  f.  11,  266)  (diger 
Grein,  når  han  her  finder  •åle  QberflQsslge  bemerkung,  der 
•ehats  moge  ielcht  jeden  andem  Ohertreffen*.   Men  det  er  dog 


*)  I  2239  (4470)  nævnes  som  skindbogens  Issemåde  riJkde,  men  udgiverne 
lodNBtte  wiåcte;  i  digtet  om  overfaldet  på  bin.^borg  v.  34  (67)  har  ilic\c8 
fellagtig  hrær  for  kræw;  I  703  (1397)  bar  begge  Tborkellns  arskrifkr  Ril- 
agtig  ¥ide  ferhå  for  wide  /«rå^;  \  247S  (4938)  fSrste  afskrift  rid  for  wid; 
t  31S2  <«SM)  begge  iftkrlfter  r  fer  »  1  mmOwmnut, 
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altfor  hårdt  at  forstå  gehwone  om  enhver  akat,  da  mc  og  ^oU 

(og  hord)  er  intelkjonsord ;  den  eneste  naturlige  forklaring  «f 
gumcynnes  gehwone  er  « hvert  menneske«.  Desuden  er  det  lidei 
rimeligt,  at  oferkigian  skulde  kunne  betyde  ufiberlreffen«,  når 
kigian  betyder  •hige«;  endelig  bliver,  som  IVlQllenhoff  antyder, 
ed&é  mag  ved  denne  forklaring  meget  underligt.  Jeg  må  gifc 
Beyne  ret  I,  at  sammenhsngen  synea  at  kreve  betydnhigeo 
•gj5re  overmodig,  dåre«;  men  denne  betydning  kan  ikke  stOttei 
ved  Meyues  henvisning  til  oht.  uharhugjan  være  overmodig  (d.  €. 
oldeng.  oferhycgan).  Jeg  formoder,  skjOnt  med  tvil,  at  det 
rette  er  o/erhigean  eller  oferhigan  =  got.  ufarhauhjarij  hvoraf 
pep.  ufarhauhida  twfta^flg  1  Tim.  3,6.  Rigtignok  bruges  for 
«at  ophOle«  ellers  i  Oidengelsk  kedkan^  keén^  ikke  kfgoM. 
Det  af  Grein  tilfOlede  hord  vil  jeg  beller  undvære.  Hele  ud- 
sagnet 8ine  —  wyUe  bOr  mærkes  som  parenthes,  da  fortællhigeDS 
gaug  afbrydes  ved  denne,  visselig  ikke  meget  heldige,  betragt- 
ning af  forfatteren. 

2939—2941  (6870-&874): 
Gwæ5  he  on  mergenne      méoea  ecgnm 
getan  wolde,      snme  on  gealgtreowum 
[fugium]  to  gamene. 
fuglum^  som  Thorpe  fdrst  har  indsat,  er  nødvendigt  både 
for  aliileration  og  for  mening.    Men  den  form,  hvori  udgiverne 
meddele  sætoingea,  kao  neppe  i  ett  og  alt  være  den  oprindelige. 
Af  udtryk  som  méou  ecgum  getan^  génm  dgetan  tOr  man  neppe 
slutte,  at  digteren  kunde  sige  getan  cn  gealgtréomm  for  »at  lade 
i  galger*.   Man  venter  her  et  nyt  verbum.   Da  nu  sklod- 
bogen  istedenfor  mme  <m  gealgirwøum  skal  have  sum  <m  geatg^ 
treowu,  så  tror  jeg,  ni  fugium  ikke  er  del  eneste  ord,  som  hef 
er  faldet  ud  i  håndskriftet ,   men   at  der  forud  for  detle  ord 
mangier  en  langlinje,  hvori  der  har  stået  et  verbum,  so  ro  her 
savnes  og  med  hvilket  aumon  gudgtt^ovm  iod  sig  forene. 
Der  skal  da  skrives: 
Cvmb  he  on  mergenne      méces  ecgum 
gelan  wolde,      sumon  gealgtreowu 


(fugium)  lo  gamene. 

Jeg  formoder,  at  der  har  været  sagt:  han  truede  med,  al 
han  for  nogle  vilde  [reise]  galgetræer,  |i  hvilke  de  skulde  bæage 
fuglene]  til  glæde.   Men  den  tabte  iangåiiyes  form  lader  sig 
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neppe  bestemme.  Daiivformen  tumm  stdttes  ved  åcypan^  heafdtm 
og  fl.,  som  jeg  har  omtalt  til  v.  84  (I681. 

2967—2958  15907—5909): 

Så  wæs  æht  boden 
Swedna  ieodum,      segn  Higelåce. 

Alene  Heyne  har  givet  en  nærmere  forklaring  af  ordene 
9$gn  Ægekhe,  som  Blctndbogen  her  har.  Han  finder  i  dem  nd» 
talt,  at  Svearnee  mflerlte  blev  bragt  tirQygelåc,  og  tH  sammen* 
ligning'  nævner  han,  at  den  langbardske  konge  Talo  eflor  el 
slag  med  Erulerne  log  den  faldne  konge  Rodulvs  ma^rkc  og 
hjælm  som  sin  del  af  hærfaoget.  Jeg  har  dog  ikke  kunnet 
overbevise  mig  om  rigtigheden  af  denne  Heynes  forklaring.  I 
del  foregående  bar  været  fortalt,  at  Ongen^eow  flygtede,  da 
Hygelåc  trængte  frem  med  sine  mænd;  der  er  endnu  Ingen 
inlydniog  af,  at  kampen  mellem  Ongen^eows  og  Hygelåcs  mænd 
er  begyndt.  Umiddelbart  efter  ^ja  blev  forfiilgelse  huden  Svearnes 
fulk«  og  umiddelbart  foran  « llrt-Mintrerne  trængle  frem  over  vangen« 
kommer  »Svearnes  mærke  blev  bragt  til  Hy^'elåc«  hdisl  påfaldende; 
dette  kunde  man  fOrst  vente  al  hOre,  eflerat  kampens  afgjOrelse 
var  fortalt.  Desuden  synes  udtrykket  mig  altfor  kort  og  utyde- 
ligt ved  Heynes  opfåtning,  og  boden  er  neppe  naturligt  i  den 
forbindelse. 

Allerede  Kemble  og  l'horpe  har  forandret  Eigeldce  til  Hige- 
l'ices:  jeg  tror,  at  de  har  havt  ret  heri,  uagtet  de  forovrigt  har 
misforstået  stedet.  »Da  blev  forfolijelse,  Uigelåcs  mærke  budet 
Svearne«,  det  vii  sige:  da  begyndte  Uigelåe  med  iiævet  mærke 
at  forfOlge  Sveame.  Mærket  bæves  som  tegn  til  kamp;  Jævn- 
for f.  eks.  Bårbarftsyéd  40:  ek  vark  i  h$rmim^  er  hmgat  gør&isk 
gnæfa  gunnfana  gmr  at  rjååa. 

3028—3029  (6048— (iOoO) : 
Swå  se  secghwata      secggende  wss 
Iå6ra  spella. 

Der  er  ingen  grund  for  Grein  til  ber  at  opgive  bvad  ban  i 
Q^nte  udgave  i  overensstemmelse  med  alle  andre  udgivere  bar 
skrevet:  m  neg  hwata  og  lil  at  sOge  en  sammensætning  med 

det  sjældne  secg  sværd.  Også  ellers  star  substantivet  imellem 
arlikelen  og  adji  klivel  i  den  bestemte  form:  (Irimin  Deutsche 
gr.  IV,  547  har  sammenstillel  udtrykket  ber  med  se  maga  geonga 
2675  (6342);  et  andet  eksempel  er  æ  hrega  méra  Crist  456. 
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3040—3011  IS073— 6074t: 

grimhc  grjre,      i^édoø  beevéM. 

Dc  lo  §idftte  buK*ta\er  i  yryrt^  der  »0113  man  ser  a:  krmtle« 
udgavf:  er  sidste  onJ  på  eo  side,  er  uiæseii-'c  i  skindbo?eQ  o^* 
tili&iede  ved  gjstoiog.  Der  findes  ellen  i&£eDsieds,  det  jef 
véd,  ekfcnpel  på,  al  ^ryre  er  sal  son  apyoaitioB  lil  del  ord, 
der  belegoer  del  nedselafiilde  f csea.  Befoe  li^  derfér  gnm- 
lic  gryre  tom  parenUies  (o  rsdselalolde  syn  !i,  mtm  i  ea  pareaikct 
vilde  ffitook  et  TerboiD  Tsre  RMel  til  fxjii  wmt  ^rnmiic  gryt^. 
Da  rnan  af  Kombles  og  Grundtvigs  ud^:aver  ikkt  kan  se,  til  bvor 
mange  bogstaver  der  her  er  ruiu  i  båndskriflet,  så.  tor  loao 
vel  l&se: 

^æs  se  légdraca 
griml/c  grylrefåh]      glédum  beswæled. 
(fryrrfék  er  bmgl  om  drageo  i  2^76  {biib);  jfir.  også  213$ 
(4265):  grimne  grgrdiens. 

3074—3075  (6140—6143): 
Nøs  be  goldbwste      gearwor  bvfde 
ågeodet  ési      ét  gesceåwod. 

Dlsfie  verslinjer  har  v:i  1  i  misforståede  af  de  fleste  fortol- 
kere. De  tog  Næs  he  yoldkwæte  som  en  sætning  for  sig  ihao 
var  ikke  begjærlig  efter  guid*.  Men  Oldengelsk  har  kun  el  ad- 
jektiv hwmt,  intet  åtøole,  og  for  oversællelseo  •begjcriig  eAer 
guld*  er  ikke  fast  stOtte  at  finde  (end  ikke  i  tMuwQ.  Og  når 
Heyne  oversætter  gearwor  hmfåe  dgendee  Set  ér  geeeedwod  ved 
•er  w&re  lieber.zur  Glorie  des  ewgen- Herrn  gegangen«,  så  har 
|eg  tvil,  oin  gearwor  kan  bruges  ganske  som  geomor.  Det  hele 
giver  ved  denne  fortolkning  et  uklart  udsagn. 

Grein  har  li  sprachschatz  d.  ags.  dicbter  og  i  2den  udg.  af 
fieéw.)  fOrst  seet,  at  de  to  linjer  danne  én  sætning,  at  næt  hsr 
er  partikel  samt  at  goldkuHBte  er  accus.  sg,  fem.  og  skal  fo^ 
bindes  med  éet.  Formen  gMhnomte  for  goldhwaie  stOttes  ved 
dédhwæte  Klene  292,  sæde  psalm.  80**  X).  8.  v. ;  i  betydning  hir 
goldhwæt  guklrig  et  sideslvkke  i  heanoas  hlcdhwate  gåde  no.  1 
V.  9  i  Kxelerbogen  (Tliorpe  381).  !Men  jeg  kan  ikke  dele  Greiii.^ 
opfatning  af  den  hele  sætning,  såvidt  Jeg  kan  jé  den  af  enkelte 
antydninger  {dgtmdee  forklarer  han  •  regis*). 
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TU  det  oldeogeUk«  digt  om  Bedwalf.  tt 

Ved  he  må  menes  BeowiiM,  ved  dyendes  vistnok  Gud:  på 
samme  made  er  se  dgend  brugt  i  Exodus  295.  Altså:  ikke 
havde  han  forhea  fuldstændigere  skuet  Herrens  guldrige  nåde; 
det  vil  sige:  Herren  havde  aldrig  forhen  forundt  Beéwulf  storre 
rigdom  end  den,  han  lod  ham  vinde  for  sit  folk  nu  ved  sio 
dM.  Denne  fbrståelse  stottes  ved  Bedwulfs  ord  i  2794  (5580)  ff.: 

Ic  ^ra  frætwa      freån  ealles  ^nc 

wuldurcyninge       wordiim  secge, 

écum  dryhtne,       |)e  ic  hér  on  starie; 
jfr.  også  2747—2749  (5486—5490): 

Bid  nu  00  éfoste,      j^t  ic  érwelan 
'  goldéht  ongite,      gearo  sceåwige 

swegle  searogimmas. 

3103—3105  lG191)-G202): 

ic  eow  wfsige, 

f>æt  ge  genége      neon  sceåwiad 

beågas  and  bråd  gold. 
QreiD  forstfif  nedii  som  opåoy«,  men  ban  bar  ikke  påvist, 
at  ordet  kan  brages  således,  og  denne  betydning  synes  beller 
ikke  at  egne  sig  for  delle  sled,  da  de  mænd,  til  hvem  Wfglåf 
taler,  aldrig  har  seet  drageskalten  for.  Kemble,  Thorpe  og 
Hoyue  læse  ne  on  scedwiaå  »at  i  ikke  skal  kunne  sé  eder 
mæt  på  ringe  og  guid«.  Men  mao  sagde  i  Oldeugelsk  ligesålidt 
midman  cn  — ,  som  vi  kan  sige  «8kne  på  —  • ;  desuden  bliver  det 
ved  denne  opfotniug  h()ist  unaturligt,  at  im  og  ikke  on  bærer 
iHilerationen.  Derimod  giver  Grundtvigs  nedn  8ctdma&  en  yp< 
perlig  mening  og  er,  som  jeg  tror,  sikkert  det  rette  udtryk  ; 
men  formen  neon  behover  vel  ikke  at  være  skrivfeil:  ligesom 
der  i  endelser  ofte  skrives  on  for  an,  således  kan  der  skrives 
«ø({n  (af  nékon)  for  nedn  (af  n^n). 

3160— S162  (6309-6313): 
..betimbredon      on  tyn  dagum 
beadordfes  bécn,      bronda  be|orhto6t] 
realle  beworhton. 
beorhioaty  som  Grein  læser  i  2den  udg. ,  og  betost j  som 
Beyne  har  optaget  fra  Greins  fdrste  udgave,  strider  mod  den 
regel,  at  der  i  anden  versbalvdel  ikke  må  være  to  ord  med  stærkt 
betonet  stammeslavelse,  som  danne  ailiteration  med  buianden. 
Denne  regel  brydes  yderst  sjælden  i  oldengelske  vers  (jfr.  berom 
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Ricger  i  PTeiffen  GermaDia  IX,  301).   Fn  BtémwM  km  fUgade 
(tiUjmeladeiide)  nndlagelBer  ncvoes: 
895  (784  f.|:  Na  ge  méloo  gangan      in  edwram  giiftgeil- 

awQn; 

d^nne  undtagelse  fjæraes,  når  vi  med  Grein  i  Ile  uds.  l^a 
guågetawum  af  ge-taice^  som  svarer  til  obL  g€uieac€L,  mht.  gezouwt. 
bl 4  (lUl  f.):  Swå  (lær  me  geaælde/     (nbI  ic  mid  sweordf 

her  kao  vel  broddet  på  regelen  imdakyldee  dfnred,  al  nrnrit 
i  fremlydeD  har  andeo  konsoDaotforbiodelse  end  ålSL 

1151  (2295  f.):  forhabbao  in  breftre.  wæs  heal  hroden. 

Her  har  alierede  Griindlvig  med  foie  udlali  t\il  om  hroden, 
både  fordi  det  strider  mod  lovene  for  stavrim  og  fordi  ordel 
aldrig  Ondes  bragt  i  eo  lignende  forbindelae.  Jeg  formoder,  at 
det  rette  er: 

$å  wæs  heal  roden 
fedoda  feorom; 

jfr.  deddwang  rudon  Andr.  1005;  oldn.  sver&berendr  ruåu  foU 
åintfrn  drotni,  rjoåa  pjoåum  v'éU  bloåi^  se  SveiubjOrn  Eglls«.OD 
iex.  poet.  under  rjéåa. 

2916  (5824  f.):  f)£r  hyne  Hetwarc      bilde  gehnægdon. 
Her  er  g^égdon  (Ok  til  at  segne,  fieidedel  allerede  tn  betjtl- 
ningens  side  mindre  passende,  ti  da 

elne  geeodon      mid  ofermsgene, 

})æt  se  byrnwiga      bugan  sceolde, 

feoll  on  le&an, 

fOlger  umiddelbart  efter,  bliver  udtrykkel  derved  altfor  lautologisl^; 
Jeg  tror,  at  der  efter  Greios  formodning  i  forate  udgave  bot 
læses  genégdan,  ligesom  vi  2206  (4405)  bar  niåa  gmUkgdm  0| 
i  gåde  21  V.  19  (i  Exeterbogen)  gAde  genégeå. 
Endelig  1351  (2695  f.): 

idese  onlicnæs;      65er  earmsceapen, 
hvor  der  er  vokalallileralion. 

Regelen  brydes  ikke  ved  vers  som: 

sigon      té  siæpe:      sum  såre  angeald, 
hvor  sum  ikke  må  læses  med  stærk  betoning,  elier: 

for  f)on  t>e  be  ne  A6e,      ^æt  énig  éfter  man 
og  lignende. 

Efter  det  udviklede  kan  i  3161  (6312)  udfyldningen  be[orhtost} 
eller  he[toat]  neppe  være  riglig;  men  jeg  skal  ikke  kunne  sige, 
hvad  ber  bar  stået.   Kemble  og  GruodUig  bar  ikke  eu^aug  la^i 


Digitized  by  Google 


ni  del  oldengelskfi  digt  om  Badvnlt  6& 


beg^odelsesbogstaveroe  be\  hvis  disse  virkelig  At&  i  l^adskriftet, 
ID&  vi  vel  deri  sOge  pnBpogitiooen  ^ 

3177—3178  (6^^44—6346): 

f»oone  he  ford  scile 
tf  Ifchaman      [læne]  weor5an. 

Sætningen  udtrykker  i  ^vert  fold:  ved  hans  (herrens)  d6d. 

Kemble  har  udfyldt  del  hul,  som  nu  er  her  i  skindboiren,  ved 
léne^  li\ilkel  senere  udj^ivere  har  opla^'et.  Kemble  oversælter: 
uhen  he  must  depart  from  the  body  to  become  valueless. 
Men  dette  indeholder  en  8kjøv  taoke:  meDnesket  bliver  ikke 
ved  adakillelaeo  fra  legemet  Ukké  forgjæogellgtj  det  er*  legemet, 
tom  er  Ukne,   leg  læaer: 

^onne  he  for5  scile 
of  Hchaman       [l;énum|  weorftan. 
Man  må  forbinde  ford  weordan  komme  bort:  weoråan  er  her 
brugt  ii^'csom  i  Exod.  294 :  pæt  ge  of  feénda  faåmé  weorden;  Ge- 
nesis 369:  méate  io  dne  Ud  dU  weordctn  og  som  olda.  iMrda  i 
adtrykkene  veréa  d  hrcUUy  veré       veréa  dfæir. 


Ordforklaringer. 

ådfaru  3010  (6012):  pæt  we  peédcyntng  gehringan  on 
ddfære.  Svarer  fuidkommeD  til  oldn.  bdifor  Edda  ed.  AM.  I, 
176  igera  bdl/dr  Baldrt  d  åk^.  180  og  må  derfor  med  HeyDe 
forklares  om  den  dOdes  bålfærd,  det  vil  sige:  om  det  at  liget 
bringes  hen  til  bålet  og  brændes  på  dette.  (Derimod  Grela: 
•des  Scheilerliaufens  flackernde  Flamme«.) 

dieriån.  1459— 1460  (2911—2913):  ecg  wæs  tren,  dier- 
tdnum.  fdhy  åfiyrded  headoswdte.  Man  oversælter  gjærne  «farvet 
med  giftige  kviste*  og  Heyne  forstår  delte  som  tdamasceret 
ved  saften  af  kviste,  som  brugtes  til  trolddom*.  Men  Jeg  kjender 
iotet,  som  kunde  vise,  at  man  nogensinde  dryppede  giftig  plante- 
saft på  sværdklingen;  man  forestilte  sig  derimod,  at  klingen 
hærdedes  i  orme<dder,  i  dra^'ebiod.  Og  selv  om  det  skulde 
•iges,  at  giftig  plantes \ft  havde  været  brugt,  niålte  der  til  fdh 
fOies  1  dativ  et  ord,  som  betydede  saft,  dråber  el.  lign.;  et  ud- 
tryk for  -kviste >  kunde  ikke  bruges  i  sådan  forbindelse;  jfr.  Brot 
^  Sigur5arkvi5u  19: 

eldi  våru  eggjar      titan  gdrvar, 

en  eitrdropum      innan  fåftar. 


Digitized  by  Google 


dtertdnoM  må  efter  den  forbindelse,  lirori  det  forekom- 
mer,  være  noget,  sorn  er  lagt  på  eller  i  eg^eo.  Ordet  opUses 
af  (Ndoorek:  her  betydt^r  eggteiftn  (der  i  Oidea^  Båtte  Ijde 
eegtd^)  •é€L  ttykke  stål  eller  hårdere  j«ni,  som  onedeo  iniBif^ 
ger  til  egg  på  et  skjmnde  redskab  eller  libea  Cdt  at  \mmt 
a  deo  af  taffkelig  hårAied  og  fotthed*  iFriltaer);  der  var  te 
eggtene  i  eo  klinge. 

Herefter  tror  jeg,  al  ecg  ttæs  dtertdnum  fdh  udsiger,  al 
klingens  et'gt**rM?  var  edrede,  hærdede  i  edder,  netop  del  samme, 
•om  i  det  nordiske  digl  udlr^fkkes  ved  tgsjar  vdru  innan  ettr- 
dropum  fdéar,  ti  her  må  imum  have  heoayo  lil  de  indlagte 
eggtene. 

æfengrom  2074  (4M]|:  ^ce«<  yrre  cwom  eaiol  éfengrcm 
tffør  -neoHan.  Greins  forklaring  •custos  vesperlinus«  af  el  subst. 
grém  =  nyeng.  groom,  som  Hevne  optager,  må  efler  mit  skjon 
afgjort  vises  tilbage.  Af  et  subsi.  gr6m  er  i  Oidengelsk  ikke 
Spor;  det  skal  fOrst  forekomme  i  13de  årh.  og  da  i  eo  betyd- 
ning adreog,  barn*,  som  ikke  egner  sig  for  stedet  I  Bedwulf. 
éf engrom  er  simpelthen  •aftengram* ;  Thorpe  siger  med  rette: 
•Giants  are  no  doubt  said  to  be  Qerce  at  eve,  because,  shoB* 
niiig  Ihc  li^'hl  of  dav,  it  ns  as  only  afler  nightfall,  thai  ihey  is- 
gued  fortil  bent  on  di-eds  of  violeoce*.  groin  bru^e?  jo  sladif 
om  djævle,  troide  og  andre  onde  væsener,  som  forfOige  meo- 
neskene;  det  logiske  forbold  mellem  de  to  led  er  i  æfengnm 
det  samme  som  i  oldn.  Icvddrtånnmn^  der  siges  om  troldkvinder. 
Som  her  taiial  éf  engrom,  så  stilles  ofte  to  a^ektiver,  aom  od- 
trykke  beslægtede  egenskaber,  umiddelbart  ved  siden  af  bis* 

anden,  f.  eks.  ealdum  infrodum. 

ærg&d.  Den  gamle  Bréftgår  kaldes  130  (2dV))  æåding 
érg6d\  del  samme  udtryk  bruges  2342  (4676)  om  Beéwulf  i  baos 
sidste  dage  og  1329  (2651)  om  Hrdbgårs  gamle  rådgiver  Æscbere. 
Ved  dette  tilløgsord  udmærkes  også  sværdet:  ^reii  drgåd  989 
(1971).  2686  (5164).  Adjektivet  forklares  almindelig  tndmærlet 
god«;  men  Ueyne  indvender  med  rette  herimod,  at  dr  aldrif 
har  betydningen  »fremfor«  (andre).  Heyne  mener,  al  dr  her, 
som  undertiden  ellers,  er  sideform  til  dr  og  oversætter  <gui 
ehren,  ^ol  versehen  mit  wOrden  oder  vorztkgent,  Bened 
har  jeg  dog  stor  tvil:  det  bliver  da  underligt,  at  ordet  5  gaoge 
er  skrevet  érgod,  ikke  en  eneste  gang  drgéd^  uagtet  fonneo  ét 
ellers  aldrig  forekommer  i  Bedwulf,  hvor  derimod  dr  er  alofa- 
deligl;  sikkerlig  med  urette  forklarer  Ueyne  efter  Leo  hå 
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ét  onpdh  900  (1^94),  som  ota  der  sioå  drø,  Desndøn  Under 
jeg  ingensteds  dr  tillagt  et  svierd  eller  lignende  gjenslande. 

Jeg  foreslår  derfor  en  ny  tydning.  IJgesom  skatte,  som  hiclrOre 
tn,  gamle  daee,  som  forljfopst  er  samlede,  kaldes  drgestreériy 
érwda^  således  kan  det,  hvis  godhed  foriæogst  er  prdvet,  det 
som  cr  godt  gammelt,  kaldes  érgéd, 

bémfég  780  (165S):  n«  wMm  ér  mtan  Si^flåmga^  pæi 
hk  d  mid  gemti$  wumnm  <Mg  bMo  and  hdnfdg  tébreoam  meakU, 
Da  bedic  overalt  ellers  siges  om  hal  og  borg,  så  må  heUie  and 
hthfdg  her  med  de  sidste  udgivere  henfures  til  hit  og  ikke  til 
vumna  dnig.  Heynes  tolkning  «mit  knochen  (etwa  hirschge- 
weihen)  gescbmuckt*  kan  stottes  ved  det  baierske  hir^chdain 
^rtehorn  Schmeller  bair.  wtb.  I,  178. 

Arwm.  i  V.  3578  (Sli8)  brages  om  Bedwulfs  sTærd  Nøg* 
ling  udtrykket  M  ecg  hrdn;  troldemoderens  saks  (kni?)  siges  t 
f  (3085)  at  vtare  hfdmcg^  ligesom  Byrhtnd8s  sverd  i  digtet 
om  hans  dOd  v.  163;  ligeså  heder  det  bninum  headowépnum 
i  gådo  18,  V.  8  i  Kxelerbogen.   Jl'r.  brune  helmas^  briinfdgne  helm. 

Thorpe  og.Heyne  sige,  at  klingen  kaldes  brun,  fordi  den 
far  af  broace.  Meo  dette  er  utænkeligt:  det  folk,  bos  bvilket 
disse  digte  er  blevne  til,  kjendte  ikke  bronceklinger, 

•bnin»  bruges  rundt  om  i  germanske  sprog  om  doa  mOrke 
glans  af  blankt  metal,  også  af  jærn  og  stål;  således  navnlig 
laogt  ned  i^JeoQcm  middelalderen  om  sværdklin;:en. 

Vi  mOde  del  i  norron  skaldedigtnintf :  Slurla  ThordssOn 
bruger  i  Rnvnsmål  udtrykkel  beit  brun  eyg  llåk.  s.  Hak,  cap.  32H 
(Fornmanna  s.  X,  141);  Snorre  kalder  sværdet  glod  Hlakkar 
Mn  (Edda  I,  662).  —  De  danskiS  foikeviaer  sige  jævnlig  ^bnme 
brand*  oni  sv«rdet  (se  f*  eks.  Danm.  gi.  folkeviser  no^  4  A  v.  41). 
Nasteo  parodisk  klinger  det,  når  de  skotske  ballader  omsotte 
•brown  sword*  til  tnutbrown  s  word*  (se  f.  eks.  Young  Johnstone 
bos  Åytoun  2d  ed.  II  p.  111). 

I  Miltelhochd.  wtb.  1,  268  forklares /»rii«  «^lanzeud,  fnnkeliid«, 
hvorved  nævnes  udtryk  som  ein  awert  brUn  unde  breit  (ligesom 
hrdd  og  brdniåg  forbindes  i  iieowulf),  mU  den  brUnen  éokm^ 
ém  Mn  Cmh«  stfiøn  kdm  aon  wpiegiiMbnin  atdU.  Det  afledede 
verbum  briunm  gjOre  glinsende  er  gået  over  i  romanske  sprog: 
Usl.  hrwdré^  fransk  5nmtr  o.  s.  v.  polere  og  derfra  I  engelsk; 
to  burnuh, 

dmdåtaUå  kaldes  Grendel  275  (546).  Ordet  kao  kun  betyde: 
den  som  hader  ved  gfiMiiinger,  som  forfiUger  OMsd  voldsdåd,  - 
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•åledes  som  Greio  forklarer  éei  i  sio  aodeo  oégife.  1  dente 
seaunensslDing  m&  ved  Jéd  menes  troldels  og  Ue  dels  be- 
kjsmperes  gjærnln^er,  ligesom  Grendel  kaldes  éédfnmm  of 

Oréndles  dada  nævnes  i  195  (389);  ordbelydn ingen  vender  sig 
her  tii  del  vaTre  ligesom  ved  svensk  dåd  og  \,\{.  facinus.  hata 
er  afledet  af  hatian,  der  bruges  om  drageos  forfdlgelser  23 19 
(4630);  om  Grendels  morderske  anfald  siges  heU  142  (282). 
hata  forholder  sig  Ul  hatian^  haiodBf  som  drffUa  Ul  brfUiai^ 
btyttodø.  dédhata  er  den  som  dddmm  kataé;  disse  to  ord  for> 
bindes  3466  H935|  f.  Det  samme  lotriske  forhold  mellem  de  lo 
sammenstTlningsled  har  vi  i  dddhana,  mudhana^  færsceaåck, 
læarmsceaOn  o.  8.  V.  (Thorpe  og  Kenibie  forklare  ordet  »haler 
of  (noble)  deeds";  Leo  og  Hevne  som  dædhåta  »zu  talen  her- 
ausforderod*;  Greio  spracbschaU  med  tvU  tfacioora  spondeoi 
j%\  moliens*.) 

éøpUm.    f  5S4  f5O60) :  ptsi  h»  wiå  agléeetm  éofoéo  dék; 

ligeså  B)rhtn6ft  3»3:  pæf  we  srcå  hearde  hilde  ddlon.  eofodo 
kan  kun  være  akkusativ,  o«  disse  iidlrvk  er  da  al  sammenstillp 
med  oldn.  deila  stna  ordspeki  vid  mann ,  deila  nlnar  vid 
deiia  heiptir,  se  SveiobjOrn  Egilsson.  Men  den  egentlige 
betydning  er  ikke  «uddele  styrke  til  en^,  ti  disse  odtryk  km 
ikke  skilles  fra  oldn.  deila  um  edtbvat  stride  om  noget  Jeg 
tror,  al  vi  må  gå  od  fra  deila  dele  d.  e.  adskille,  deraf  afgjOre; 
akkusalixen  må  i  de  nævnte  forbindelser  forslåes  som  indre  ob- 
jekt: drrlan,  deila  med  akkus.  er  da  egentlig  udfolde  en  egen- 
skab eller  virksomhed  på  en  sådan  måde,  at  en  sag  derved  af- 
gjOres.  Betydningsudviklingen  i  oldn.  deHa  er  omtrent  dea 
samme  som  i  lal.  osriMrø,  eertore,  deeemere* 

eåiand  2834  (4660):  Eafde  ligdrwsa  kåda  fætien^  eåUmi 
Étamy  e&r&weari  pcme^  gUdum  forgrunden.  Ellers  betyder  eåkmd 
en  d;  her  kan  man  ikke  oversætte  ubestemt  »en  6»,  da  ordet 
er  sal  jævnsides  med  leéda  fæsten  og  eordweard  pone.  Men 
når  man  oversætter  bestemt  «Oen»,  er  der  den  betænkeliched, 
at  Geåternes  land  inifensteds  ellers  i  digtet  nævnes  som  en  O, 
hvilket  heller  ikke  vilde  lade  sig  forlige  med  de  virkelige  for- 
hold, da  Oeåter  er  Gaoter,  GOter.  Dog  tror  Jeg,  4it  edlond  stir 
her  med  rette  (Remble  foreslog  éal  lend^  Omndtvig  etd 
uhtan).  Ordet  er  sammensat  med  ed  vand  og  betegner  da  eder 
sin  sammensætning  et  latjd  ved  vandet  eller  sOen  i  almindelii?- 
hed,  ikke  netop  en  o;  her  bOr  del  da  ikke  tagOS  i  den  iod- 
skrænkede,  senere  alene  brugelige  betydning. 
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éåbegéief  ikke  éålegeté^  jfr.  oldo.  auSgæ^*  oideog.  é 
•varer  her  til  oidD.      ligesom  f.  eks.  i  conj.  begéte      gmti*  ' 

femråUmgU.  2799—2800  (6&90— &692|:  N4  ic  w  mååma 
hord  mUm^)  btbohå  fråde  feorkhgé.  Da  h^^gm  bevMg  be- 
lyder •sfflge«,  ikke  «kJ6be*,  «å  syoes /eoriUi^  her  ikke  at  kuone 
belyde  »dOd«,  som  Heyne  og  (1.  oversætte  del,  men  må  betyde 
■  liv-,  hvilket  det  tilfoiede  adjektiv  frode  viser.    Dog  har 

Thorpt*  og  Grundtvig  (hvis  jeg  ei  misforstår  ham)  uret  i  her  at 
s5ge  et  ord,  eom  er  aldeles  forskjelligt  fra feorhUgé^  der  Eleoe  468 
belyder  adOd*. «— - 1  betydniiigen  adod«  er  det  at  opflilte  aom  tn^d« 
løggelse  af  livet* ;  i  Bedw.  2800  (6592)  m&  vi  derimod  læoke  på  loym 
beslemmeise,  s&  at  fwrklagu  egentlig  er  livstilgkikkelse,  del  en  af 
skjæbneD  beskårne  liv.  Ligesom  feorhlagu  bruges  i  disse  to  næsten 
modsatte  betydninger,  således  betegner  eaidorlagu  både  d6d  og 
Daniel  1-^9  skjæbne;  oldn.  aldrlag  betegner  almindelig  dOd, 
men  i  Sigurd,  in  skamma  v.  5  er  at  aldrlagi  ikke  vssentiig  for« 
•kjeUigl  fra  o<  ^  og  i  Kdmverja  aftgur  boa  Gislaaon-  44  prOver 
a.  366  aigea  tååa  alMagi  ndnu  råde  for  min  akjæbne;  ligeså 
betegoer  i  HeQand  aldarlagu  (del  en  af  akjæbnen  beakårne)  liv« 

ginfæsi.  Dette  adjektiv  har,  som  Thorpe  og  Grein  sprach- 
schatz  antage,  væsentlig  den  samme  betydning  som  »amplus*. 
I  Oldeugebk  er  der  flere  sammeosalle  adjektiver,  i  hvilke  an- 
det led  er  fæst  og  fOrste  led  ligeledes  et  adjektiv;  disse  betegne 
faai  i  det,  som  fOrste  led  udtrykker,  siges  om  den,  der  bar  det, 
fDrale  led  udtrykker,  som  inbaerereode  egenskab:  wUfmtt  er  så- 
ledes ikke  vøsenllig  forskjelligt  fra  tm«,  jfr.  også  kedhfcBsi, 
wliUgfcBst.  ginfcBst  forekommer  5  gange  som  epilhet  til  gt'fu^ 
Exod.  524  (hvor  Grein  i  Germani;«  \,  118  læser  ginfæstau)  lil 
g6d\  på  samme  måde  siges  i  Gen.  1).)7  grundwelan  ginne. 
Ordel  tOr  da  ikke  oversettes  >ririnissiinus»  (faLemble),  «oacb  allen 
Milen  bin  fest*  (Beyne,  Grein  2den  udg.);  fixåi  bruges  aldrig 
aom  epHbel  IH  eller  ord  af  lignende  betydning.  Oldn. 
/ofir,  aom  opfOrea  af  Grimm  Deutsche  gr.  11,  669,  er  mig  ube* 
kjendt;  det  er  \el  kommet  frem  ved  mialorsiåelsa  af  VOhind.  6: 

Vid  gim  fastan. 

iåtig  33  (65):  pær  æt  hjde  stod  hringedatefna  t'sig  and 
uifrisj  ædelinges  feer,  Snækken  er  isig  »iset,  islagt«  (som  Thorpe 
rigtig  bar  foratåel  ordet)  af  de  kolde  bOlger;  så  kaldea  skibel  i 


)  Hakr.  nimne.    Hieger  beholder  »wnnc,  uieu  iæser /ruti;  da  hVis^x  JcorhUg« 
haokjOusord. 


Digitized  by  Google 


W  &  Bnag«. 


oorrdn  8kal<hkati  harékaldr  (med  hold  stato},  iflbytarii  (med 

rimet  stavo).  Uiy  kaa  bverieu  beL^de  »isbiaak«  eller  «glåQzeD4 
(wie  erz)». 

mearcian  i  forbiodelMn  mearcad  mdrhépu  460  (89S1 
forklares  af  Grein  ved:  iagttage,  vogte,  bebo,  af  Heyne  ved: 
mærke  med  blodet  af  liget.  Jeg  foratAr  det  om  at  marke  med 
aine  fodtrlo,  deraf:  at  skride  over. 

meém  528  (1050):  gif  p4  Orendlé*  déorH  nttin  UdmL 
Frastedsadverbium  i  summe  forbiodelse  Helg.  Hund.  I,  22: 
padan  heid  pengiU,  nedn  tdr  altså  ber  &let  ikke  forståes  som 
geoitiv. 

oft  1246--1248  (2486—2489): 

W8M  (eåw  hyra, 
(Bt  hie  oft  wéroii  an  w<g  gearwe 
ge  »t  bim  ge  od  herge. 

Det  kan,  som  Grundtvig  siger,  ikke  være  skaldens  meniog, 
at  kjæmperue  kun  tidl  var  rede  til  at  værge  sig;  men  deUe 
giver  ingen  grund  til  at  forkaste  oft.  Ordet  må  her  belyde: 
stadig  («an  den  begrifif  immer  nlhrend*  Beyne).  Også  ellert 
bruges  4^t  aldeles  på  samme  måde,  hvor  taleo  er  om  det,  som 
man  gJOr  (eller  skal  gjOre)  sig  tO  regel:  Oi^51åc  315—318: 

Swå  sceal  oretta      å  in  his  mdde 

gode  compian      and  his  gést  beran 

oft  on  oudau       {)åm  f)e  eahtan  wile 

såwla  gehwylcre,       {)ær  he  gesælan  mæg; 
ber  er  oft  ikke  meget  forskjelligt  ira  d.    Ligeså  i  Oidnorsk: 
Båvamål  33: 

Arllga  verdar      skyll  ma&r  opt  få, 
man  skal  gjore  sig  til  regel  at  spise  tidlig  om  morgenen. 

runwita  1325  (2643):  m(n  rdnunta  and  mfn  rédbora. 
Disse  lo  ord  forbindes  aldeles  som  i  Allakviria  l)  rynendr  og 
rddendr,  hvor  rynendr  heiegnvT  kongens  forlroli.:ze  (»geheime* 
råder  c),  af  r^na  hviske  i  fortroligbed,  og  ikke,  som  £gil8Soo  fof* 
klarer  det,  •characteres  ronicos  legentes*. 

g^imgam.  1836  (3665—3667):  Oif  him  p^mmHrédrie  li 
hafum  OeéUa  gepingeå  (i  skindhogen  gepingedy.  Udtrykket  bar 
voret  tolket  på  flere  forskjellige  måder;  jeg  iror,  aV  der  f  or^ 
deoe  ikke  ligcer  mere  end:  «Hvi8  da  Hréftn'c  (Horik)  agter  sig 
(bestemmer  sig  til  al  drage)  til  (lanternes  gårde«.  Jævnfor 
Démcs  dæg  6  (Tborpe  cod.  Exon.  4 4 o):  hafad  him  gepuiøid 
kider  peåden  uter  og  det  tilsvarende  sted  i  Satan  5d8. 
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gepmran.  1286  (2664):  heoru  htmdmt  ituimrø  gepmm^ 
Participiet  g^urm,  som  i  foitindeUe  med  Aamårø  også  forø** 
kommer  i  gåde  Ao.  87,  v.  1  I  B&eterbogen,  er  opstået  af  gepworen, 
som  Greio  påviser  af  Lyes  ordbog  igepworm  fliete  butyri  serum). 
Verbet  gepweran  »slå,  gjore  tæt,  fast,  hård  ved  slag«  har  Ueyne 
med  relte  dannet  etler  det  oldtydske  gadueran  (coDterere). 
Prssensrormea  forekommer  i  O.  Cockayne,  Leechdoms,  Wortp 
€iiiiouiig  dc.  Yol.  11.  LoDdoa  1866  p.  108:  gmm  OM  måolne  Jbuian 
løofere  kat  weorpan  to  fktum  gtfnoer  åo  hMUran.  1  sit  glossar 
sammeoiigner  udgiveren  ikke  blot  stedet  af  Bedwulf,  men  ap- 
fdrer  også  butergepweor  som  oversættelse  af  •butyrum*.  Af 
samme  st;mime  er  oldeng.  pwiriL  en  kjernestav,  i  norske  bygde- 
mål tverelj  tvirel,  tyrd^  i  svenske  tyril^  tdrel,  tjlsveusk  pyril; 
videre  oidn.  Pvara  redskab  hvormed  mao  samroeorOrer  maden  i 
iu>gning,  vel  også  ^tKifs  en  stang.  —  Skolde  gnssk  nfQogf 
fwtoftoy  vcre  beslægtet? 

unJMr  367  |7lO):  Sréégdr  WBi  éold  and  unhér.  Med 
tirette  oversætte  de  fleste  udgivere  adjektivet  ved  «hårl08*, 
•skaldet«.  Herimod  taler  allerede  formen  hdr^  ikke  hær\  men 
slorre  væ^^t  Ueiirger  jeg  pa  det,  at  den  germanske  olddigtniog 
aldrig  kalder  eo  belt  skaldet  for  derved  at  betegne  ham  som 
gammel;  den  gamle  kjæmpe  fremstilles  som  gråhåret,  og  således 
kaldes  Hré5går  i  1307  (2607)  og  1678  (3349)  hdr. 

Heynes  oversættelse  'sebr  ergraut,  greis«  er  sikkert  den 
rette;  men  hvorledes  icn-  kan  have  den  her  g]ældende  betyd- 
ning, har  han  ikke  påvist,  un-j  der  svarer  lil  lydsk  un-,  vort 
tt-,  betegner  i  sammensætning  med  adjektiver  allitl  en  mangel, 
og  på  dette  ord  tur  vi  her  ikke  t%JiJ^e.  Jeg  tror,  at  un-  i  un- 
lubr  er  en  sideform  til  on-,  an-,  der  ligesom  m*  kan  træde 
foran  adjektiver  med  forstærkende  betydning. 

Med  skrivemåden  unhdr  for  onhår  JævnfOre  man  vncfåig 
6å5låc  1199  —  onefdig  Elene  725;  yrré  and  unréd  Bedw.  1676 
(3143)  =a  yrre  and  anrcid  LiyrhUi.  i  i;  unforht  digtet  om  korset 
(cod.  Vercell.)  117  =-  onforht;  Chron.  Saxon.  s.  2404  hos 

Thorpe  ved  ur  U93  =>  Anldf\}k}LQ  Ånldf).  Mao  tdr  neppe  i  alle  disse 
eksempler  sé  skrivfeii.  £n  mneindskrifl  på  en  kam  fra  Wliilby  i 
Yorkshire  har  \^\d  timus  tis,  hvori  Stepbens  med  rette  finder  et 
verbum,  som  svarer  til  det  almindelige  sydengelske  mumedn. 

W9temm  2854  (5700):  wihté  kyne  wætrt  Jfr.  Cædmon  Oe* 
Deils  1922:  aeé  {eoråe)  toæs  wæterum  wealu.  Verbet  niå  i  den 
iier  forekommeode  betydniog  •bestænke,  overgyde  med  vand 
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(for  at  forfriske)"  sammenstilles  med  oldn.  vøhvi  mase.  eller 
wkva^  vekva  (accus.  vekku)  {tm,  væde,  (forfriskende)  Tugtighed, 
v§kva  (præter.  vékoaéa)  v«de,  over^de-  med  vand,  Icske*  Videre 
er  det  beeløgtet  med  lat.  mteo  for  i^oeø,  gr.  iritoQ  o.  s.  v.  se 
Curlina  GnmdzQge  d.  griech.  etym.  a.  170  no.  158.  Øetyd- 
Dingen  »opkvikle*  *forfolnder  weøoaan  oYerstsnke  med  wmetm 
vække.  • 

wyrmfåh  kaldes  svnTdet  i  1698  (3389),  d.  e.  udstyret 
med  ormeslyngDiDger.  Ldtrvkket  oplyaea  ved  iielgakvida  UjOrv. 
V.  9,  hvor  det  om  et  svsrd  heder: 

liggr  me5  eggju  .  orrar  dreyrfftAr,  / 

en  å  valbOaItt      verpr  oaAr  hala; 
dog  tænkes 'der  ved* det  vidunderlfge  sværd  I  Beigedigtet  Ikke 
egentlig  på  forziringer  eller  tegninger  i  form  af  ormeslyng- 
ninger, men  på  en  levende  orm,  der  slår  sine  bugler  (ligesom 
ved  sværdet  Skovouog  i  Kormåks  saga  s.  82). 


Eflerat  de  i  det  foregående  meddelte  bemærkninger  Ifl 

Be6wulf  v.  574  (1141).  835  (1664)  f.  1702(3398)  f.  2474-2477 
(4941— 49iG).  3074—3075  (6140  — GH3)  allerede  var  nedseiidte 
til  Kjobenliavn,  Hk  jeg  læse  ytringer  om  disse  vers  af  Miillen- 
boiT  i  hans  afhandling  aDie  innere  geschichte  des  Beovulfs*  i 
aeitschr*  f.  deulsch.  alterthum  neue  foigo  li,  s.  200.  201;  203. 
2t3.  233.  241  f.,  hvortil  Jeg  vilde  have  taget  bensyn,  hvb  Jeg 
tidligere  havde  kjendt  afhandlingen. 


Waldere. 

(Nr.  167  b  4to  I  deo  oy  kgl.  Mmllng  1  det  tt.  kgi.  bibUolhek  t  Kbhfs.) 


I,  1—4  (1—5). 

FOrste  brudstykke  meddeler  os  Hildgdds  opmnnirende  ord 
til  Waldere,  efter  at  ban  allerede  har  kjæmpet  med  Gii5bens 

mand  men  forend  han  liar  skiflet  sværdhugg  med  kongen  self. 
Betydningen  af  de  tre  forste  ord  lader  sig  neppe  sikkert  be- 
stemme, da  sætnmg<Mi  er  ufuldstændig  bevaret.  Dietrich  forslår 
hyrde  kyne  geome  om  IIildgu5,  som  »æggede  ham  (Walderet 
ivtigi  Og  lader  Hildgili&s  ord  fOrst  begynde  med:  B^tru  WUamdu 
g€wcre.  Men  denne  begyndelse  synes  mig  .for  abrapt;  efter 
den  oldengelske  episke  digtnings  omstændelige  Dremstiltlng  nått« 
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1D8D  vente  nogle  indledende  ord  foran  kdru.   Jeg  tror  snarere, 

al  o:;så  h;/rde  Jiyne  geome  horer  til  Hild^ufts  tale  er  at  forslå 
om  smeden,  som  "hærdede  den  (khn^^en  Mimming)  med  flid». 
SamineoUgn  el  iigoende  sled  i  Beéw.  14oi^  (2911)  ff.: 

ecg  wæs  iren      ålertåoum  fåh, 

åhyrded  hea6o8ivåte :      nérre  hit  «t  hilde  ne  awac 

manna  énguoiy      ^ra  ^  hit  mid  mandum  bewand* 
Jeg  skriver  derfor: 

t  hyrde  hyne  georne; 

huru  \Véliind|es]  '     geworc  ne  f7eswice5 

monna  ænigum,      {>åra  {»e  Mimmiog  caa 

bearne  gehealdan. 
Alle  fortolkere  skrive  med  urette  hååme  som  accus.  af  hår. 
Formen  heår  véd  Jeg  aldrig  at  have  seet,  den  er  ialfajd  meget 
sjælden;  i  Beéw.  2212  (4417)  har  jeg  ovenfor  bortfjærnet  den. 
Og  hår  Ondes  ingeosteds  ellers  som  epithet  til  sværdet,  om 
del  end  i  Genesis  2805  heder  (jrdynn  siceorde,  ligesom  norrone 
skalde  sige  yråtr  oddar.  Derimod  kaldes  sværdel  jævnlig  heard\ 
jeg  skal  Kim  nævne  to  steder,  som  i  udtryk  ligne  stedet  i  Wald- 
ere,  nemlig  Byrhtnéd  v.  167: 

ne  mifate  he  gehealdan      heårdne  méce 
og  V.  235  f.: 

f>å  hwile  ^e  he  wæpen  mæge 
habban  and  healdan,       heardne  méce. 
heame    er    derfor    isledenfor   heardne^    ligesom  Headohearna 
Beéw.  2067  (4127)  for  Headobeardna^  oldn.  atirna  for  atiråna. 

I,  8  (13).  Ordet  foran  tf  9§  kan,  såvidt  jeg  bar  kunnet  sé, 
Ikke  læses  oc,  hvilket  også  synes  mig  at  give  et  mindre  heldigt 
udtryk.  Efter  sammenhængen  vilde' jeg  snarest  tænke  på  nti, 
jflr.  Beéw.  2646  (5285)  ff.: 

nu  is  se  dæg  cumen, 
()æt  lire  mandryhlen       mægeues  behol'ad 
gédra  gudrinca. 

Men  beller  ikke  iil  nu  kan  jeg  få  trækkene  til  ret  at  passe;  det 
bar  for  mine  .Olne  seet  ud  som  ig  og  derefter  endnu  en  lod- 
ret streg. 

Efter  omhyggelig  undersOgelse  t6r  jeg  forsikre,  at  hånd* 
skriftet  sikkert  har  dæg  og  ikke  dag.  * 

1,  11  (18).    i>er  er  ingen  grund  til  med  Rieger  al  afvige 
fra  håodskriflety  der  har  NaUes  i  fdlgende  linje  med  slor 
og  begynde  en  ny  sætning  med  Ælfherea  stm«.  Sammenlign 
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tmiiagm    BréégdrI  Be6w.  367  (731)  og  iå^aBådmuffl  B«6ik 
1854  (3702). 

I,  12  (20).  Håodskririet  lur  ber  del  rette  eide,  som  Mtt* 

lenbofT  indsatte,  ikke  ctde. 

I,  15  (26).  Med  udtrykket  on  weal  fteon  har  Rieger  sam- 
menlignet flugon  on  fæsten  Byrhtnoft  196  og  Elene  134.  Jeg 
forslår  weal  ber  om  det  af  oaturen  befæstede  sted,  hvor  Wald- 
ere  havde  eOgi  tilhold;  det  skildres  i  Walthårios  4d3--49^ 
således: 

SoDt  in  secessn  bioi  montesque  propinqui, 

Inter  quos,  licet  angustum,  specns  eistat  amoemiiD, 

Non  tellure  cava  factum,  sed  vertice  rupum, 
og  jdet  kaldes  i  v.  1118  castrum  artum,  i  v.  1136  tutum  castrum. 
I,  16—17  (28—30): 

6eåh  ^  UAra  fela 
ftinne  byrobomon      biUiun  bedwuo. 
Disse  ord  synes  snarest  at  måtte  forståes  således,  al  mange 

flender  har  anfaldt  Waldere  på  én  gang;  kampen  må  da  hate 
været  skildret  noget  anderledes  end  i  Wallharius. 

I,  19  (33).  Tydningen  af  mæl  som  «dit  mål«  eller  «med 
sværdet*  kao  ligesålidt  tilfredsstille  mig  som  andre.  Men  heller 
ikke  kan,  som  Rieger  formoder,  det  blotte  méL  betegne  kamp; 
dette  kan  ikke.  stOttes  ved,  al  gimk  og  ping  bruges  om  kampen, 
li  disse  ord  medfOre  ikke  nOdvendig  forestillingen  om  tale.  Jeg 
foreslår:  méle$  cfir  mearee  «ndover'  den  passende  tid«,  «altfer 
længe«.  Jfr.  pd  pæs  males  wæa  mearc  dgonyen,  pæt  —  Genesis 
1719;  Satan  601.  Ligeså  har  båadskriftet  1,  2  leiiagtig  Wékmd 
for  Wélandea. 

1,  19  (34).  Dietrich  foreslår  maUxkceaft  istedenfor  mmd^ 
medens  Grein  bolder  fast  Yed  metod  og  forklarer  dette  »s^idMM^ 
dOd«,  hvilken  betydning  ban  finder  I  udtrykket  nuoiudwang  om 
slagmarken,  men  som  udenfor  sammensætning  er  aldeles  ukjendt 

i  Oldengelsk.  Jeg  tror,  at  meiod  her,  som  overalt  ellers  i  Old- 
engelsk,  er  at  forslå  om  Gud  herren.  Ligesåvel  som  man 
sagde  tb  ondréde  me  god  metuo  mibi  a  deo,  m^tte  man  kuon« 
sige  to  pø  mdod  ondréd  jeg  f^rygtede  Herren  for  dig  d.  e.  jeg 
iiryglede  for  at  Ond  skulde  vredes  på  dig  eller  for  al  Gods  siiaf 
skulde  ramme  dig.  Hildgdfts  frygt  begrundes  derved,  al  WaM* 
ere  sOgte  kampen  mtéUø  ofar  mmre$  «for  Isinge*,  tS  fyrmUfa 
(hvilket  jeg  forstår  som  adverbium  ikke  som  adjektiv)  «for  vold- 
somt*.  1  modsætning  hertil  formaner  Bi(dgii&  bam:  weorda 
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åB^ne  g6dum  dédum.  1  WalUiariiit  å64  L  beder  WalUitri  aelv 
Gud  om  tilgivelse  for  oveimodige  ord,  aom  ban  bar  lait 

ly  25  (45—46):  Stephens,  bvem  her  alle  fiMge,  lieaer:  lo 
aøM  Mio  åy.   Men  ted  gjentagne  undersOgelser  af  håndskriftet 

har  jeg  fundet,  al  delte  ikke  er  rigligt.  FOrsle  l)ogslav  i  det 
ord,  som  læses  unc,  er  ikke  v:  de  to  lodrette  slave  er  forenede 
oventil  og  ikke  nedenllL  Heller  ikke  kan  efter  mil  sigdn  eidate 
tiegatav  wra  o;  Jeg  antager  tegnet  for  d,  hvis  langstav  nsaten 
er  ndalidl)  men  dog  kan  skimtes  ikke  blot  på  skindbladet  men 
endog  på  det  photograpbiske  aAryk;  fdrste  d  i  dr$d  bar  lignende 
form.  Jeg  læser  mdd  dy.  Ved  $d  geéoe  tmo  får  maq  en  nbel« 
dig  ordstilling;  del  vilde  hede  unc  t6  geéce. 

Om  end  del  oldengelske  digl  afviger  fra  det  latinske  deri, 
at  det  lader  Waldere  udfægte  deo  f&rate  immp  med  sværdet,  6& 
steoune  iiiidgiSida  ord,  at  Waidere  med  sværdet  akal  knække 
Giiftberea  overmod,  vel  overens  med  Waitbariua  (v.  1361  ff.), 
kvor  kjæmpen  med  svardet  afhugger  kongens  Jien  ligetil  hoften 
og  atter  høver  kluigen  far  at  give  ham  bane,  hvilket  dog  for- 
hindres af  Hagano. 

I,  28  (ol|.  Det  ligger  nær  med  alle  udgivere  at  forsié,  forséc 
som  ahan  neglede  al  modtage,  han  forsmåede^  og  dermed  at 
sammeDholde,  at  hellen  efter  Waitbariua  forgjæves  hyder  Gunlhari 
koadred  og  siden  tohundred  ringe«  Men  det  bliver  dog  påfal- 
dende, at  Waldere  bar  tilbudt  G65bere  sit  gode  svierd,  ti  ban 
kaade  vel  tnenge  til  det  siden,  om  end  Giibbere  nu  lod  ham 
drage  uhindret  bort ,  og  ved  det  skulde  man  tro  at  han  sidst 
ulde  skille  sig.  Mulig  er  derfor  forsacan  (som  jeg  ellers  ikke 
ved  at  have  seet  forbundet  med  tingens  dativ)  brugt  i  betydning 
af  tat  negle  (formene)  en  besiddelsen  af  noget* ;  pém  mfncfatum 
(jfr.  «o«a  Waitbariua  v.  269),  be^  nunigo  synes  også  snarest 
at  betegne  dan  bele  akat  (Mim  mi$aUum  Waith,  v.  647.  652), 
på  bvilkett  6il5bere  g{orde  krav. 

1,  29  (54).  bedga  leds  har  Dietrich  og  alle  efler  ham  foran- 
<lret  til  bega  (eller  begea).  Derfor  kunde  anfdres  Lokasenna 
V.  13:  Jés  ok  armbauga  mundu  æ  vera  beggja  vanry  Bragi! 
Men  bøgm  sgpnas  ber  ikke  at  kunne  stå  med  rette,  da  derifor- 
veien  er  nsvnt  tre  foraiyeilige  slaga  koattiarbeder;  pdm  lynø* 
f(Um  er  llgeartet,  men  ikke  identisk  med  bedga  mm^øw  Det 
lerekamiher  mig,  at  gjeniagelsen  af  ordet  bedga  giver  modsæt- 
Qiagea  kraft  i  udtrykket. 

il,  t  (60).   tætningen  kan  udfyldes  således: 
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[ne  seah  (eller:  Dåt)  ic  mid  mannum      méjce  belerm; 
ialfald  viser  det  fOlgende  Man  påm  dntmt,  at  astniiigen  bv 
Y»ret  neglende. 

II,  4—10  (64—77).  Her  fortæller  Gufthere,  at  Jeédric  en- 
gang har  sendt  Widia  et  ypperligt  sværd,  guld  og  klenodier 
som  Ion  for,  at  Widia  havde  ladet  ham  slippe  ud  af  en  koitx 
(eller  af  fængsel),  så  ai  han  fri  kuD<fe  ile  bort  over  havet  {f^då 
^eaid  må  vel  ligesom  fff'elcynnås  eard  betegne  havet).  Dett« 
sagn  Igendes  ellers  ikke;  ]fr.  MQllenboff  i  Haapttf  sdtacbr.  t 
deotsch.  alt.  XII,  278  f.  Det  minder  om  et  tr«k  i  det  Isrdsfce 
digt  om  Alpharts  dOd:  Wittich  siger  til  Heime:  •Du.  skal  tsnk« 
på,  at  jeg  kom  dig  til  hjælp  og  frelste  dit  liv;  det  hendlc  i 
Mutaren  (MautiTo  ved  Donau  i  Osterri}?),  du  og  Berneren 
ellers  begge  have  lidt  den  grumme  dod*  (\V.  Grimm  Deutscbe 
heldeoaage  1te  udg.  s.  244);  men  hvorvidt  det  virkelig  er  stMM 
sagn,  hvortil  det  engelske  og  det  tjdske  digt  hentyder,  akal 
•  fkke  kunne  sige.  Også  kan  her  mtndes  om,  at  Alphart  i  det 
tydske  digt  siger  til  Wittich:  aDig  var  Berneren  altid  huld, 
han  gav  dig  gjærne  sit  solv  og  sit  guld,  han  lod  dig  have  borge 
Og  land  i  vold«. 

II,  4  (64).  Håndskriftet  har  sikkert:  ic  wtU  pæi  ic. 
11,  5  (66).  Stephens  har  l»at  cmåtodofiy  mon  dette  givtf 
her  aldeles  ingen  mening;  vi  har  åbenbart  her  inflniUv,  bvsri 
ofte  skrives  <m  for  an  (f.  eks.  i  6A6låc  Uian  491.  921 ;  hregdm 
648;  lééan  693;  cngyldan  8S3),  ligesom  her  i  Waldere  i  see. 
sg.  byrnhovion  I,  17  (29)  for  -an.  Dietrichs  forslag  syUan  oi 
Greins  gesyllan  fjærner  sig  vidt  fra  håndskriftet,  hvor  on3..d6n 
er  fuldkommen  sikkert.  De  to  bogstaver  mellem  «  og  ^  er 
meget  utydelige,  men  Jeg  tror  dog  med  sikkerhed  at  tese  om$m 
dm\  Vt.  Beéw.  4o2  (897).  148S  (2960). 

II,  7  (71).  «tt  er  sikkert  1  håndskriftet  og  kan  Ue  \mm 
im  eller  ni.  Jeg  tror  el ,  at  ledn  behOver  at  være  Hmord,  m 
man  skriver  som  to  ord  iu  Udn,  jfr.  f.  eks.  versene  i  Exod.  b06, 
Genesis  46.  Et  sammensat  iuleån  synes  mig  ikke  godt  at  kunne 
forliges  med  genam,  og  med  Rieger  o^'  Grein  at  forandre  dette 
til  geman  er  efter  mit  skjOn  bOisi  uheldigt:  en  kort  pareothes, 
hvori  digteren  taler  i  ft^rate  person,  kan  dog  Ikke  vel  sIMes 
komme  dumpende  midt  ind  i  G65here8  tale. 

II,  10  (76).  I  det  ord,  som  Stephena  leser  gefeald^  er  bog^ 
.  tttveroe  ge  —  Id  tydelige  og  sikre;  efter  ge  har  jeg  med  be» 


oiUied  troet  fOrst  at  skjeluey«,  siydut  bogslaveroe  er  utyde- 
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lige;  f6l^?ende  bogstav  kan  vel  være  a,  li  jeg  tror  at  kunne  sé, 
at  den  ligesom  a  ender  med  en  lodret  atav;  den  kan,  aåvidt  jeg 
kan  sé,  ikke  ?ære  o.   Der  kan  ikke  læaea  ^erM. 

II,  12^13  (80—82).  iBtedenfor  kOdéfrwé  har  Mflllenhaff 
og  ligeså  de  senere  udgivere  Indsat  hUdefréfté  «kaiBptrOst», 
hvilket  skal  betegne  skjoldet;  men  ingen  har  givet  en  tilfreds- 
stillende forklaring'  af  gy<)hiUa  gripe  (jeg  vil  ikke  tilrade  al  læse 
hildefrofre  gudbUla  gripea  «kamptr68t  for  8værUbugg»).  Jeg  for- 
moder: 

Iwfde  him  on  banda  hildefromre 
géftbilla  gripe 

•bavde  på  sin  kampdjærve  bånd  sværdenes  bid«  d.  e.  ban  w 
bårdt  såret  i  hånden,   gripe  betegner  et  voldsomt  tag  og  broges 

ofle  oin  hugg  eller  slik  af  våben,  f.  eks.  Juliana  488:  parh 
sweordgripe  sdwle  forlétan  d.  e.  eller  al  have  fåel  banesår  af 
»vsrd.  hild/rom  forekommer  Andr.  1204;  i  hildefrom  har  lorste 
\'^(\  samme  form  som  f.  eks.  i  kUdådéér,  hildesæd;  udtrykket 
htmd  kiidøfram  svarer  fbidkoromen  til  éUxtøra  fariiå  Waltb.  1483. 
Ber  fremtræder  en  afvigelse  fira  Waltbarius,  bvor  belten  f6rst 
mod  kampens  slutning  Or  et  s?»rt  sår^  idet  Hagmo  bugi$er 
den  hOire  hånd  ar  ham. 

II,  16  (89—91):  feta,  gif  {)u  dyrre, 

ml  t>u8  headowérigao       håre  hyrnan! 
Hel  er  UMBfke  på  fastbed  i  det  poetiske  udtr^rk,  at  det  med 
oldeng.  put  enstydige  mt  forekommer  i  aldeles  tilsvarende  for- 
bindelaa  1  det  oldtjdske  flildebrandskvcde  v.  68: 
dob  mabt  du  mi  aodlibho,*     Ibu  dir  din  eilen  taoc, 
in  sns  héremo  man       hrusli  giwinnan 

II,  18  (92).    Om  brynjen  siges  her:  standed  (hskr.  standad) 
me  hér  on  eaxeLuin\  for  brugen  af  ttandan  jfr.  Beéw.  1037 
(2068)  f. :  pdra  dmum  Håd  sadol  åearwum  fdk*^ 
11,  20  (87).   fM^  er  i  båndskriftet  sikkert 
II,  21.22  (99—100):      ^onne  band  were5 
føorbbord  feéndum. 
Riegers  forandring  hand  istedenfor  håndskriftets  had  synes 
ii^ig  sikkert  at  ramme  det  rette.   Jfr.  Andr.  9;  ponne  rond  and 


'J  Man  linder  i  héremo  her  og  I  her  iras  héroro  man  v.  7  del  tydske  »helir« 
Skolde  ikke  ordet  snarere  betyde  •gammel*  og  vare  d.  b.  s.  oldeng.  hdr, 
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ktmd  on  herefélda  helm  ealgodon]  Btéw.  2509  (5009)  IT.:  M 
iOéal  hUkå  ecg^  hånd  and  høard  Bweord  ymb  hard  wfgM. 

II,  22  (101).  MQlleohoff  og  andre  efter  ham  bar  her  ftir- 
andret  håndskrifteta  Ae  til  fié  og  forstået  fie  tiå  fdh  tmå  m 

som:  brynjen  skal  ikke  svigte  mig.  Men  denne  opfatning  lader 
sig,  såvidt  jeg  tror,  ikke  forlige  med  betydningen  af  fdh ;  delte 
bruges  ikke  om  deo,  som  svigter  i  farens  stund,  som  viser  sig 
flalak  og  trolOs,  roen  om  den,  tom  od(hrer  fiendliigbed,  som  for- 
følger for  at  skade,  hsvoe,  straiFe.  Jeg  tror,  at  Aø  hiå  fék  wU 
me  kan  beholdes  og  at  Åe  kan  forståes  om  Bagena;  derved  ft 
en  tydeligere  roodeætning  til  den  med  ^edU  indledede  eætnlng  i 
det  folgtnde.  Waldere  udtaler  med  bestemthed,  at  Hagena. 
når  kampen  igjen  begynder,  vil  optræde  fiendtliTr  mod  ham.  Vi 
må  heraf  slutte,  at  Hagena  endnu  ikke  har  <i(itaget  i  kampen 
mod  Waldere  (det  modsatte  mener  MailéniiolT  i  zeitachr.  C 
dentsch.  alt.  XII,  276);  det  aynee  natnrligatat  finde  dette  sanoe 
antydet  i  II,  t4  (84)  ff.: 

Bwæt  ^  liiiro  wéndest,      idne  Borgende, 

{)æt  mc  Ihigenan  hand       hilde  gefremede 

and  gelwiémde  féftewigges. 

II,  23  (102).  Stephens  o?  alle  efter  ham  læse:  ponne  yfit 
tmmégas  eft  onginnad ;  dog  foreslår  Stephens  også  alU  isledeo- 
for  y/øs.  fin  linje  i  håndskriftet  begynder  med  tm  magoM^  meo 
bogatat erne  sidst  fi  foregående  lii^e  efter  fowne  er  meget  utyd€- 
Hge ;  dog  forbyde  de  IsBvnede  træk  (der  rimelig  tithOre  tre  bof* 
staver),  såvidt  jeg  har  kunnet  sé,  både  at  læse  yfle  og  db. 
Ordet  unmégas  er  mie  ellers  aldeles  ukjcndt,  og  det  synes  mig 
langt  rimeligere,  at  un  er  slutningeo  af  et  ord  (en  dativ  på  -un 
istedenfor  -um??),  hvis  begyndelse  er  de  ikke  læete  bogstaver 
aidst  i  foregående  linje,  mégoå  t6r  vel  forståes  om  Bagens 
elttgtninger;  af  dette  ord  aitttter  Jeg,  at  der  af  GtAherea  flok  er 
flere  end  han  selv  og  Hagena  i  live,  medens  Walthari  derimod 
efter  det  latinske  digt  fælder  alle,  undtagen  de  lo,  i  den  iftrsts 
kamp  (Mullenhoff  udtaler  en  audeo  meuiog  1  zeitschr.  f.  deulscb. 
alt.  XII,  275  f.). 

II,  27  (110  f.).    Jfr.  Satan  291. 

II,  29  (114).  At  håndskriftet  har  eamtin^,  holder  Jeg  for 
sikkert. 
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•lag  gbr  mig  therfSre^thet  hoppet, 
at  vi\,  liiatåo  af  alla  europeitka 

folkslag  nåatan  the  sidste,  WkmU 

en  gfliig  lare  ^ånda  w&ra  Innkar. 
att  wårdn  ^hrl.  så  lange  wanrylitade 
sprak,  och  med  allwar  taga  oss  tiies 

skolsel  nii  * 

Joh.  Ilire:  Ijtknst  tlll  forelas- 
**  n lugar  ofwer  Swenska  språket,  Ar 

1761. 

Man  behøyer  ikke  at  være  meget  beløet  i  den  oldnordiske 
fiteratnr  for  at  finde,  i  hvor  mange  henseender  vort  nuværende 
nodersmål')  slår  tilbage  for  det  sprog,  hvori  disse  gamle  sagaer, 
kvæder  og  love  ere  affattede.  Den  nordiske  sprogmalin  i  hele 
8in  oprindelige  renhed  kommer  her  overall  tilsynt*,  ublandet 
af  de  irølge  nyere  tiders  poliliske  forbold  og  tåbelige  efler- 
•belseslyat  indkomne  fremmede  sprogelemeateri  der  ofte  ere 
blevne  de  nordiske  sprog  påtvungne  uden  alt  hensyn  til  disses 
Børegne  love  og  forhold.  At  desuden  oldsprogenes  form* 
rigdom  og  skOnne  lydovergange,  som  de  nyere  sprog  for  det 
meste  have  bortkastet,  må  bidrage  overmAde  meget  til  udtryk- 
kels nojaglighed,  sætuin^'ens  klarhed  og  sprogets  klang,  kan  let 
falles  af  cohver,  som  har  isrl  at  sætte  pris  på  disse  uskatterlige 
fortrin  i  de  mesterværker,  som  den  classiske  oldtids  forfattere 
have,  efterladt  os.  Og  i  lige  så  bdj  grad  ere  de  tilstede  i  de 
aforgængelige  skatte  af  forfædrenes  visdom,  forskningsbegærlig- 
bed  og  ekOnhedssandSy  som  den  oldnordiske  literatur  har  opbe- 
varet 08,  skatte,  hvilke  kun  ukyndighed  og  tordomme  hidindtil 
have  hindret  så  mange  fra  at  tilegne  sig.  Om  også  måské  den 
forfinede  dannelse  og  udviklede  æsthetiske  smag,  hvorom  de 
gamle  romerske  og  græske  forfattere  afgive  et  så  glimrende 
vMnesbyrdy  manglede  hoe  det  kolde  Nordens  simple  •siare  och 
slalder*,  henrykkes  vi  dog  ikke  mindre  ved  disses  ukunstlede  og 
h  >jhjertede  udbrod  af  følelser,  der  så  at  sige  ere  opammede 
Stil  naturens  egen  barm  og  forædlede  under  et  på  omve&lende 

'1  ForfMterens  Hodersmoai  er  sveotk,  men  AniaodUogen  er  af  barn  adv 
åkieveo  paa  Uaoak.  Anmærkaing  af  RedakUoaen. 
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begivenheder  rigt  liv,  der,  som  ea  nyere  sJijald  bar  udtrykt 
elg,  var  ten  strid  från  bOijao*.  -Tbi  sådanoe  ere  Eddasaogeae  og 
også  i  den  senere  tids  mere  kunstlede  skjaldepoesis  kvsder 
lyde  de  selvsamme  gribende  toner  os  imøde,  ved  hvilke  den 

DordiskB  folkesang  euduu  deo  dag  idag  forslår  så  blidl  al  rore 
vore  bjerter. 

Om  vi  derfor  også  villig  m&  erkende  alle  de  fortrin,  som  i 
•vennsvnte  henseender  bOr  tillsgges  oldsprogene,  er  det  dog 
langt  fra,  at  vi  skolde  lukke  5jnene  for  de  fordele  og  skOn- 

heder,  en  moderne  sprogbygning  frembyder.  Hvad  udtrukket 
har  tabt  i  nojaglighed,  krafl  og  bestemthed  ved  forminskningea 
af  sprogels  formrig<lom ,  det  vinder  det  på  den  anden  side  er- 
statning for  ved  den  lethed  og  ynde,  hvormed  de  aOedte  sprogs 
sætninger  bevæge  sig.  I  vor  ad  den  reot  praktiske  retning  så 
uendelig  langt  firemskredne  tid  kan  derfor  den  fordel  aldrig  vnr- 
deres  bfljt  nok,  som  de  nu  levende  sprog  have  tilvundet  si^ 
nemlig  ved  langt  færre  og  simplere  midter  end  slamsprogene  at 
opnå  (let  samme  ojemed:  talens  forslåelif,'hed. 

Men  jo  mere  praktisk  vor  tid  er,  med  des  mere  omhu  må 
der  s5rges  for,  at  sproget  ikke  træder  denne  retning  hæmmende 
ivejen  og  desårsag  bOr  orden,  rede  og  conseqvens  råde  i 
sproget  ikke  mindre  end  i  livet.  Ingen  turde  vel  benogto 
sprogets  egenskab  at  være  en  organisme,  der  lever  og  virker  i 
overensstemmelse  med  egne,  i  harmoni  med  hinanden  stående 
love.  Hvor  nogen  eller  nogle  af  disse  love  krænkes,  eoten 
gennem  voldsum  og  klodset  indpodning  i  sprogstammen  af 
fremmede,  upåkaldte  elementer,  eller  gennem  skødesløs  og  vil- 
kårlig behandling  af  en  eller  anden  del  af  sprogorganismen,  der  , 
hentæres  lidt  efter  lidt  det  hele,  taber  sin  spændkraft  og  bliver 
mere  og  mere  uskikket  til  ain  tilværelses  endemål. 

Således  er  det  i  lang  tid  gåefvort  svenske  sprog,  hvilket  derfor 
fi*embyder  så  mange  uregelmæssigheder,  som  efterhånden  have 
indsneget  sig,  og  synes  udlændingen  i  ikke  ringe  grad  chaotisk. 
Til  lykke  er  vel  nu  den  tid  forbi,  da  et  svensk  skrift  indeholdt 
ligeså  maoge  latinske,  tyske  elier  franske  ord,  som  der  landtes 
svenake,  og  ihvorvel  endnn  en  hel  del  af  disse  ubudne  sojllo* 
gæster  kunde  bortvises  og  erstattes  med  Indsnlandsko  ord»  op* 
ligne  dttli  fhL  oldsproget,  dels  fra  de  rige  sproggruber,  wn 
almuemål,  må  man  alligevel  erkende,  at  en  ikke  ringe  mængde 
allerede  har  tilvundet  sig  el  uonUvisteligl  medborgerskab  ug 
altfor  længe  nydt  ret  og  skel  som  lovlydige  undersåtter  til  at  de 
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oa  ttdeo  skøde  fer  sproget  i  dets  hdbed  økulde  kunne  nå* 

mønstres.  En  slor  del  af  dem  har  desuden  sin  berettigelse 
som  cullurord,  der  ere  fælles  for  alle  de  folk,  som  have  virket 
med  til  at  vedligeholde  og  fremme  den  moderne  dannelse;  de 
ere  eo  slags  grundljond,  som  måské  engang,  forøget  med  renter 
«8  oye  bidfftg,  vil  Yoie  til  den  for  bele  meDneskeeåægtan  foliet 
eapit«!,  der  endnu  knn  ferer  en  ideel  tUtørelse  1  aeigle  fan* 
tasters  løjener  o^'  benøvnee  verdenesproget. 

Men  en  ulige  farligere  og  år  for  år  mere  erobringslysten 
Qende  end  disse  fremmede  har  svensken  på  sit  eget  område. 
Skinfagerl  er  dens  udseende,  lumsk  dens  angreb  og  i  mOrket 
sniger  den  sig  frem.  Den  giver  det  ene  feje  dybe,  f6je  smer* 
tende  sår  efter  det  andet;  men  Jo-  Imgere  det  lider,  dea  mere 
er  det  al  befrjrgte  at  disae  aår  aknUe  gribe  cm  sig  og  omsider 
I  Imnd  og  grund  •delægge  bele  organloaien.  Denne  Qende  ar 
den  såkaldte  sprogbrug.  •  De  dårskaber,  vi  gftre  idag,  ere  bl«* 
storie  imorgen«  lyder  en  bekendt  ylriiig;  den  turde  måské  med 
slOrre  ret  gælde  som  sandhed  i  den  noiret  forandrede  form: 
De  sprogfejl,  vi  lade  08>  komme  til  last  idag,  ere  grammatik 
inevgen.  Det  er  slige  aner,  den  bersker  tæller,  der  ferer  dea 
arafrygtbydeoée  titel  sprogbrug.  Stattende  a%  på  sprogbrugen 
skrider  den  ene  så,  den  anden  anderledes,  og  lidt  nok  begge  to 
lige  forkert;  på  gruød  af  sprogbrugen  anvendes  de  meat  uegent- 
lige ordfojningsmåder  og  som  en  herold  for  sprogbrugens  stor- 
magt tror  hartad  enhver  skolepiit  sig  istand  til  at  spille  mester 
over  det  svenske  sprogs  love. 

Den  overvægt,  som  denne  fjende  i  tidernes  løb  bar  tiltaget 
alg,  er  imidlertid  for  aior  til  at  den  aowd  ét  skulde  knnne  ned- 
dåa:  det  er  ned  skoleundervianhigen  i  modersmålet  begyndelse« 
hertil  må  gOres,  og  en  fbr  dette  ajemed  lempelig  svensk  sprog- 
lære mangle  vi  desværre  endnu.    Særlig  med  bensyn  til  ret- 
skrivningen have  misbrug,  der  grunde  sig  på  foregiven  sprog- 
brufz,  indlislel  sig,  og  flertallet  af  dem  er  allerede  blevet  så  al- 
mindelig optaget,  at  nogen  bod  på  dette  onde  ikke  står  at  finde 
I  andet  end  en  radical  cur  d.  e*  en,  aom  begynder  lige  fra  den 
farate  ondervianing  I  sprogets  elemenlea.  Men  en  stor  lUAngda 
af  diase  'på  sprogbrug  gnmdede  urigtigheder  eller  sprogmisbrug 
hmt  dog  fltke  endnu  fået  hævd,  omendskdndt  hver  dag  så  at 
eige  giver  deres  be^'yndende  vælde  ny  kraft.  Og  her  må  viden- 
skabelig indsigt  i  det  svenske  sprog  optræde  som  målsmand  og 
forfølge  sagen  med  iver,  thi  her  har  deo  sin  fremgang  given; 
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lifor  der  endDo  fladet  to  lige  brugelige  akrif enåder,  ni 
Ugtis  eDbfer  i»reirakke  des,  der  kan  beviset  al  wre  dea  reltk 

Alle  slige  beviser  ere  derimod  bortkastede,  h?or  ea  sej  tradiiioo 
imod  dem  lefler  sprogbrugens  banner,  og  mæogdeos  djoe  blsades 
Ted  navoeoe  på  udmærkede  rorfatlere,  hvis  aucloritet  både  sletter 
eg  støtter  sig  på  sprogbrugen.  Om  der  hos  disse  forfiUcfe 
kan  fonidsøCtet  nogen  fidcnskebeKg  indsigl  i  deret  taodcrsøil, 
de  må  siden  for  etrigi  bave  vsrel  end  tå  ttore  fideatkabsaaMi 
eller  digtere,  det  tager  den  store  shneobed  enlen  eoaa  giiet 
eDer  bryder  sig  ikke  om  al  eflerspOrge.  Hovedsagen  for  den  er 
og  bliver  i  al  fald,  at  den  eller  den  udmærkede  mand  i  deo 
svenske  literatur  har  skrevet  så  eller  så,  og  derfor  måUedel  stå 
tesi  og  være  ret:  scripsit  quod  scrtpsitl 

Fra  disse  almindeilge  betragtninger  vO  jeg  nv  gå  over  ti  si 
pipege  no|^e  al  de  føttte  fejl  og  inconseyrcnter,  tom  oan 
enten  allerede  bar  indfiørt  etter  ttår  i  begreb  oMd  at  indfere  sem 
sprogbrug  i  vort  svenske  skriftsprog.  Jeg  vil  g5re  begyndeissa 
med  de  regier,  der  gælde  for  ordenes  deling  i  stavelser.  Her 
foreskrives  først  at  sammensatte  ord  b6r  deles  efter  deres 
sammeosætniogsied  f.  ex.  ned-M^  af-vårya,  jern-stor,  og  dette 
er  alt  godt  og  vel.  Men  har  man  conseqvent  gennemført  dette 
gmndtatniBg  I  svensken?  Ingenltnde.  Det  letto  btvde  vmet 
i  overensetemnelte  bermeé  at  beUagte  ethvert  flerattvigl  eid 
tom  sammentat,  nemlig  tf  tttmme,  derivaUeot-  eiltr  lleilooa» 
endelse  og  standom  den  bestemte  artfkel ,  samt  at  afdele  dek 
derefter  f.  ex.  ut-lånd-ing^  del-a,  månn-er-ne.  Men  dertil  krævedes 
der  nogen  eftertanke  og  fremfor  alt  nogen  indsigt  i  sproget. 
Man  bar  derfor  fundet  det  bekvemmest  at  lade  conseqveoseo 
tere  og  at  opatlUe  for  stavningen  af  enkelte  ord  ganske  andie 
reglefi  bvilke  tom  grand  og  anledning  for  ain  gjrldighed  i| 
knnne  ojwise  andet  end  et  til  tov  blevet'  godtbeflndende.  W 
hwoifor  det;  skulde  vøre  rettere  aft  sbrivo^  f«  eiv  tuA^  må 

tmrhra,  ven-åter  end  vens-ter,  det  kan; jo  intet  meuoeske  opgive 
nogen  fornuftig  grund  for.  Dog  —  med  hensyn  til  det  sidst- 
aøferte  exempel  findes  der  virkelig  en  grund,  hvorfor  s  og  t 
qiå  skrives  saomien,  men  ikke,  overensstemmende  med  deo 
rpgel,  der  eUen  tovåndes,  de  to  nmdlyd  si  og  #  benitret  ti 
4sn»  feitte  alavelte  ag  den  ene  I  til  den  tfaltte.  Og  dente« 
graad  —  hvilken  er  dent  lo,  i  såkaldet  svensk  tiil  tte  beg* 
eisverne  s  og  I  sammenstebte  t  Ere  vi  da  et  folk  af  sætfere, 
(^ertU.  al ige^  grunde  skal  vaare  rettesnoren  for  vor  stavemådef 
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af  de  to  skriremåder  ligger  ordets  udtale  nærmest,  den  bruge- 
lige mdn-ga  eller  den  rigtige,  men  ubrugelij;e  viång-af  Dog' 
vil  jef?  i  anledning  af  dette  sidst  anførte  argument  slrax  reser» 
vere  mig  mod  mistanken  oåi,  at  jeg  skulde  tilkende  noget  så> 
BkiftMde  og  overfladitk  SOM  udliM  fet  til  den  mindste  ind«' 
l^jdeiee  på  de  graadMBliiiiiger,  btiHw  sprogvidøoekaben  er  b«^ 
flijet  tii  at  opstlUe  for  etaYemådea.  Men  jeg  vilde  tise,  at-  ikfce 
engang  adtaletlieorieas  tHhængere  kdnne  have  anledning  til  air 
(brsTare  de  nu  gældende  slaveregler  i  svensken.  —  I  al  fald 
ere  de  vistnok  nu  så  stillede  under  beskyttelse  af  den  mægtige' 
iprogbrug,  at  de  ikke  i  en  hast  turde  underkastes  en  forbedrings' 
Gå  vi  derpå  over  til  de  af  eprogbnigen  fåalsiåede  regler  folr 
retakrivaingonj  viOe  vi  snaH  finde  dt  dot  med  dem^atår  lkko> 
start  bedre,  til-  edd  med  de  (br  rtotetavntagen  gældende^  fo  '>af 
de  bedste  bidindtil  udgivne  Inrebøger  (G.  J.  Meijerbergs,  Oeie^' 
borg  1861)  oplyser  os  i  cnrsivskrift  om  at  •gninderna  fOr  rått- 
skrifning  aro  tre:  ljud,  bruk,  hårledning«.  Men  i  harlad  utal- 
Uge  tilfælde  stride  disse  grunde  imod  hinanden  og  da  er  det  i 
almindelighed  netop  den  videnskabelige  grund,  nemlig  afledaiagen,^ 
dir  så  Uiver  nodt  tii  ved  lov  al  give  efter  itn  de  andre;  Ålr«<i 
sigen  er  Ikke  vanskoHg  at  iodse:  skribenten  éj/m  ikke  indsigt^ 
aek  i  spreget  til  at  kende  ordenes  aledoing,  aMn  ftiei  kierelsei 
tB  at  iq[ifiitie  Isrdene  ere  alle  fbrsynede  af  vor  mode^  naturen;* 
eg  bnigten  er  noget,  som  enhver  i  den  svenske  iiteratur  nogen-' 
lunde  bevandret  person  tror  at  kende  tilbunds.  Derfor  skriveri 
den  ene  fdgel,  den  anden /o^e/,  den  ene  åga^  den  anden  ega^ 
den  ene  håg^  den  anden  hog^  den  ene  jiUnn^  »den  anden  jtmm 
Ok  s.  V*  tii  stor  fdruiidring  for  Qdlaadinge«,  der,  bi^ås  han  gOr 
el  forsag  på  at  Im  eig  evondk,  -  meget'  snart  etl  tenuAo  ti^ 
dsl  resnltat  aMd  hensyn  tH  sproget,  at>  det  må  vare  et  I  h^ 
grad  barbariskt  og  uopdyrket  tungemål.  Det  er  hnidlevtid  Gejersf 
Tegners  og  Kunebergs  sprog,  der  bliver  genstand  for  en  slig« 
bedOmmelsel  Men  vi  mi  iodromme,  at  anledning  dertil  ikhei 
maogler. 

Gmndea,  på  hvilken  der  skal-  byggea  regler,  hOr  tefor  i 
dette  teld  Som  i  andre  vore  én/  eUere  siger  conseqvense«  farvel 
eg  tajleelaa  tevifrhig  og.  nrede  have  IH  indgang.  O9  demab 
grand  bor  vare  afledningen.  Kende  vi  denne,  bHeer  del  oe  også 
klart,  af  hvad  årsag  man  bor  skrive  f.  e\.  fogel^  hag^  $on,  monj 
kontmg  med  o  ug  derimod  sdg,  våg^  lån,  måne  med  å:  rodvocalear 
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i  de  fflrslnevQla  ord  berer  neiiili^  til  MlvlydaDM  iMteM,  nA* 
voealc«  i  de  sidsM  tU  a*claeeeD  og  de  kVDM  derlsr  f  kuel  til- 
falde bytte  plads  med  hinandeD.   Hioe  ere  i  oidsprogrOl  korte 

(ligesom  endnu  ida^  i  visse  alderdomme  lige  almuesprog  f.  e\. 
det  nylandske  i  Finland),  disse  ere  lange  og  den  skarpe  forskel 
dem  imellem  viser  sig  tydeligst  i  de  ord,  hvor  disse  vocaler 
optræde  med  om  lyd.  S&ledes  f.  ex.  bliver  af  hog  kjfggiig^  meo  af 
«dj^  våga:  beraf  iodaer  mao  alm,  at  der  må  m«  tn  groad- 
vttsentUg  fbrakelligfaed  mellem  deo  åbne  o-ljd  i  og  den  i 
ffdg  ]  af  håg  (hf  18  det  afculde  ekrivea  mod  éi  kuB  der  aldrig  firm- 
komme  noget  sådant  ord  som  hygglig^  men  det  m&tte  Tsre 
blevet  hågglig  eller  nofrel  li^'ncnde,  ligesom  der  af  vog  (hvis  del 
skulde  skrives  med  o)  vilde  opslå  ikke  våga^  men  voga  i  analogi 
med  toga  af  tog.  Hvad  imidlertid  just  dette  tog  vedkommer, 
bar  aprogbnigen  allerede  firatat  sig  og  foreakråfer  na  don  wig^ 
tige  tocal  d:  tåg. 

Samme  liorflrriog  beraker  i  aofondetoOD  af  e  og  tf :  eprog- 
bragen  bor  antaget  sig  sagen  og  fordawet  den  i  bood  og  gniod, 
oftest  foreskrivende  a,  hvor  del  burde  være  e,  men  undertiden 
også  tf,  hvor  d  burde  anvendes.  Ordene  har  og  der  afgive  el 
lydeligt  exempel  på  denne  misbrug:  de  burde  retteligen  skrives 
Aar  og  d&r^  som  let  indaea  f.  ex.  ved  aamoieQligQiog  mod  tyak, 
bvor  4e  bedde  Utr  og  åm^  ikke  hat  og  iio^  muk  aod  M 
ODgtlsko  htf  (oldoogolak  eller  aogolaaxiak  km)  og  lAeio  Hldeog. 
jkar).  Som  diaae  beslægtede  sprog  viao  oa,  bOr  vooalen  f  det 
første  ord  vsre  lokket,  i  det  sidste  &ben,  og  gå  i\  tilbage  til 
vort  oldsprog,  så  flode  vi,  at  det  således  ganske  rigtig  er  faldet: 
4>rdene  hedde  der  hér  og  par. 

Men  disse  e&empler  på  inconseqveoaen  i  vort  moderne 
oveiiake  skriflsproga  lydbetegoelse  må  f«re  tilatrøkkeligo  for 
mit  ijemed,  ellenom  del  ikko  kan  tære  mbi  boaoigt  på  diaM 
aidor  «t  gbre  on  adtOmmeftdo  fromatilliig  af  fbiakelloB  imellooa 
•o  og  tf  >  o  og  A*,  og  endoa  mindre  ber  at  levere  nogle  regler 
for  deres  rette  anvendelse.  En  synd  mindre  vilde  man  imidler- 
tid have  på  sin  samvittighed,  hvis  man  helt  simpelt  skrev  d 
allevegne,  hvor  lang  d-lyd  høres  (altså  f.  ex.  også  adn^  kdnung^ 
iåfva)  og  d  overalt,  hvor  den^nuværeodo  sprogbrug  bar  indfort 
don  åbno  o-lyd  ialtaå  f.  ei.  ogaå  tftfr,  gåmmg^  Mfamå^.  lien 
tefia  man  beaimdier  aig  for  at  akrive  atnndom  ofler  ordenen  n^ 
lodning,  atundom  efter  deroa  ndialo,  bliær  felgen,  al  mao  baHar 
på  begge  ben« 
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Fér  at  fogeo  skal  aege  aio  trøal  over  et  «å  beklageligt  for«* 
liold  i  deo  aed«  Hluafehn,  at  d«t  står  bedre  til  med  anvendelaen 

af  med  I  yd  ene,  må  jf*g  også  indenfor  denne  classe  påpfge  et 
par  urimeligheder.  Den  ene  er  såbeskalTen,  at  den  maske  neppe 
forend  om  hundrede  år  er  afhjolpeu:  det  er  anvendelsen  af 
dobbeUtegnet i  st.  f.  den  enkelte  t^lyd.  I  oldnordisk  bruger 
MD  blot/,  i  Torø  bradraaprogv  daosk  og-nørak,  blot  v:  i  amiak 
asrnea  man  aft  bave  fiNet  føre  a9g  de  fordate  tilgode,  hvilfce  léval 
deo  eoa  eoai  dei|  andan  akrivamåde- frembyder,  og  bar  derfbr 
for  sikkerheds  skyld  optaget  dem  begge.  På  sådan  vis  er  mis- 
fostret bragt  til  live  o;'  alli::evel  må  vi  kaMe  del  en  lykke  i 
ulykken,  at  vi  ikke  iiave  det  under  den  endnu  nriini'li;^»'r«!  lorm 
fiå^  som  har  voldt  vore  fortædre  plage  i  lange  tider.  Den  iin  lea 
urigtigbed,  aom  ber  må  aaivnaa,  er  derimod  lettere  at  slippe 
fra,  efterdi  éea  egtstlig  kun  er  od  skadealesbad.  i  såvel 
avenake  aom  oorake  (og  måake  ogaå  danake)  almueaprog  finder 
man  en  bestnebelse  efler  at  udstade  eonaonatiten  n,  når  dan 
står  imellem  to  andre  consonanler;  således  f.  ex.  i  stednavnene 
Bjdraboda  på  Åland  i  si.  f.  Bjornshoda^  lij'orsbij  i  Nyland  i  st. 
f.  Bj'ornaby\  barslager  i  den  nylandske  dialekt  i  st.  f.  barnslager 
O.  m.  i.  Deone  tilb6jelighed  arbejder  også  på  at  erhverve  sig 
et  udtryk  i  det  aveoike  skriftaprog,  dog  bidtil  kon  i  det  fald,  at 
dea  foran  n  atåande  eoneonant  er  m.  Man  ser  aåledea  viaae 
•rd  t  ei.  nåmHgm  og  ;<!IMa  næsten  altid  skrevne  uden  »  og 
stundom  er  dette  også  tilfældet  med  hdmd,  ndmd,  ndmdéy  nåmi^ 
ihvorvel  denne  skrivemåde  af  de  sidste  ord  dog  med  rette  for- 
ddmmes  af  de  Heste  som  skødesløs.  ■> 

Den  samme  ukyndighed,  der  under  benævnelsen  sprog<* 
brag  apiUer  eo  lovgivers  rolle  for  retstavning  og  retskrivningi 
bar  også  indenfor  de  forakeUige  ordclaasers  område  g}ort 
meget  bryderi.  Jeg  vil  indakrianke  mig  til  fra  bver  ordolaaaa 
at  anføre  et  exempel  på  de  Indenfor  samme  herskende  miabrug. 

Den  betydning,'  de  stærke  (eller  af  en  grov  ukyndighed  så- 
kaldte •  uregelmæssige » )  g  c  r  n  i  n  g  s  o  r  d  have  i  de  germanske  sprog, 
er  for  de  i  denne  gren  af  sprogvidenskaben  bevandrede  vel  be- 
kendt og  for  omfattende  til  at  Jeg  på  diase  alder  kan  indlade  mig 
på  at  udfUda  den  af  bensyn  til  dem,  der  ere  ukyndige  om 
tagen.  For  mit  Ojemed  må  det  v»re  nok  at  sigO)  at  disae  aproga 
orddannelse  I  betydelig  grad  er  afhængig  af  disse  gerningsord. 
Med  så  meget  desto  stOrre  ombu  burde  man  derfor  bestræbe 
sig  lor  at  disse  prydelser  for  sproget  må  bevares  fra  undergang 
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Og  med  så  meget  slAm  graamelie  ser  mia  sig  ivaogea  Ui  ii 
Mrtama,  al  4e  germaoBke  sprog  lige  tm  de  aklete  tider  mt 
en  Ijjpdelig  tilbQetigbed  Ul  entes  genelie  4g  eldelee  at  aiade  dem 
åra  sig,  eller  at  fdrvaodie  deroi  fleiioa  til  eteg.  Med  en  ntallig 

msDgde  er  dette  alierede  lykkedes  og  sprogbrugen  undergraver 
dagligen  mer  og  mer  de  øvriges  tilværelse.  Således  have  n 
allerede  dobbellformer,  en  stærk  og  en  svag,  af  adskillige  stærke 
gemiogaord  f.  ex,  §am  og  åimmadéf  ia$  og  ttøt«,  veg  og  w^gdk^ 
mnM  og  moMdå^  §irwd  og  sårMé^  ,f9ti  og  gvitUk  m.  0.  o.  og 
foffoemmelig  lier  i  Finland  roretrnltker  man  i  okrill  og  lolo  dan 
Bvage  form.  Delte  må  ttndakyldee,  når  virkelfg  en  arag  form  al- 
lerede har  vundet  medborgerskab  ved  siden  af  deo  stærke,  men 
bliver  en  af  de  groveste  sprogfejl,  når  det  åbenbarer  sig  i  så- 
d^ne  uformeligheder  som  sofde^  akinade,  ajunkte  o.  a. 

indenfor  navneordenes  classe  finde  vi,  at  en  lignende 
atræben  griber  om  sig.  Og  også  for  denne  miaretning  gå  vi  i 
Finland  i  apidaen:  det  er  tiU»<)iieligh«dett  til  Ol  fbrfondlo  svnge 
banli<lneord  til  svage  hn^Oneord  t  ex«  ånåa  i  at  f.  AmIs, 
tktmt^  feir  ftmme,  vUjm  for  vUjef  hvOke  f  felge  heraf  få  flertals- 
endelsen  or  i  st.  f.  ar:  dndor^  ttmmar^  viljer  for  dndctr^  iimmoTf 
vUjar,    Det  sidste  af  disse  ord  har  allerede  overalt  fuldstændig 
undergået  forvandlingen  og  kan  ej  inden  kort  tid  atter  lierea  til- 
bage Ul  det  rette;  men.  såvel  de  to  andre  som  en  mængde  aC 
deres  ligo<  burde  aldrig  under  derea  feminino  form  tåles  i  svomI 
skftit  Ål  ttskiUteni  åndsåtodt  sej,  alligeTel  »ed  Uden  tnnda 
kunne  overwindea,  har  man  grund  til  ol  håbe.  Thi  adohilHgo 
ord  af  delte  slags,  hvilke  allerede  havde  antaget  hunkoasfonn 
endogså  hos  udmærkede  forfattere  i  det  forrige  århundrede, 
ere  i  vore  dage  på  ny  gåede  over  til  genus  mascuiinum.  Hes 
liellman  f.  ex.  flnder  man  sådanne  ord  aom  atrupOj  akaUa, 
mtåka  o*  fl.,  hvilke  nu  aldrig  skiivee  eller  udtales  eoderledes 
end  efn^  åkalUf  9iM$.  Årsagen  til  denne  férbjtning  or  aasd* 
synligvis  at  soge  så  langt  tilbage  som  allerede  i  oldsprogel^  hfor 
de  svage  hankOnsord  i  nævneformen  ende  på  t,  men  i  de  evrige 
former  af  enkelttallet  have  endelsen  a.     Da  disse  hyppigere 
brugtes  i  laliMi ,  blev  sprogøret  alt  mer  og  roer  vant  til  a,  alt 
mindre  og  mindre  til  t  (resp.  e)|  indtil  endelig  a  truede  med 
ganske  og  aldelea  at  beholde  overmagten.    Til  bekrallelse  al 
danne  bstragtningamåde  kan  Jeg  beiåhe  mig  på  en  lignende  til- 
liåjellghed  hos  andre  nyeoropeiake  aprog;  I  Itnlionok  f.  oi.  or 
dm  tfttmls  latinske  ablathr  kloven  i  hetaokl  aom  nominailv,  medens 

^''l^^^  Digitized  by  Google 


Ifogle  bemsrknlagflr  m  tmsk  s^raglLaodtkab.  §Y 

4ien  latinske  nomioativ  er  forsvunden:  del  hedder  f.  ex.  amore^ 
mamone  af  lat.  al>i.  omerø,  nationø  udeD  nogel  bensyn  tU  oøvne* 
lénnerae  Mør,  uofib.  Sftdanl  ar  ogtå  lort  sledord  Ami%  som 
«g«Dllag  er  en  iMosynøforni,  meD  i  sysvoBtli  er  rtlviel  til  ea 
nwMfofin,  hvoraf  på  vanlig  måde  endogaå  ar  opatået  eo  f|)a» 
-ium  i  Ammm.  FaldkMinaft  ligsende  firembriogeUer  ere  ■avne«' 
•ordene  vilja,  ejef.  viljas,  timma^  ejef.  tiViima«  og  flere  lignende. 

Ved  anvendelsen  af  tillægsordene  er  den  hyppigste  og 
mest  i  5jne  faldeode  misbrug  en  fuldslæodig  fors  6  mm  el  se  af 
den  balegaelse  af  hankonnet,  sona  tilsigiea  ved  flerlalaendelsen  e 
i  dao  atarke  [»ajoingBOiåde  (oldo*  tir)  aamt  eolala-  og  flertaU- 
^odalaen  a  1  den  avaga  MjDiQgamåda  <oldB.  •  og  u\  Sprogbrugen 
liar  Tiataak  for  ditae  tre  endelaer  ogaå  i  genus  oiaaeulinuai 
stadfæstet  brugen  af  a  i  stedet  for  e,  men  ingenlunde  omvendt 
brugen  af  e  i  stedet  for  a  for  hun-  og  intet-k6nnet.  Ikke  des- 
mindre ser  man  bvppig  nok,  fornemmelig  i  juridisk  stil,  sådanne 
sammenstillinger  som;  »agdé  årende,  forlidne  dr,  denne  eookem. 
i  éarbigående  må  her  nævnes,  at  den,  der  skriver  ait  svenaka 
aprog  mad  vejledniog  af  Datina  har  i  landet  meget  brugte  ord* 
liog,  i  ragelen  turde  til  aldatanfarta  ord,  soaiMi,  Idja  tilløgaordat 
i  bankénaform,  efterdi  ban  der  får  den  oplysning,  at  åo^om  er 
masculini  generis,  hvilkel  dog  ikke  er  faldet,  thi  det  er  et  femi- 
ninum, sum  afledsendelsen  n  (oldn.  ^ékn)  strax  lægger  for  dagen^ 
hvia  man  ejer  nogen  indsigt  i  sproget. 

Gå  vi  nu  over  til  at  betragte  stedordene,  så  skulle  vi 
anart  aoi  at  ikke  heller  denna  orddaaae  er  bleven  forskånet  for 
Ineonaaqvenaar,  aoro  voxa  under  •pregbrogena  sgida.  Jeg  vH 
nu  aldeles  ikke  tale  om  den  vaklende  og  uordeatllga  brug  af 
ejestedordet  sin  i  stedet  for  hansy  hennesj  deeSy  deras,  efterdi 
forseelsen  imod  den  herfor  gældende  sproglov  ligeså  hyppigt 
begås  i  Sverig  som  i  Finland.  Men  et  stedord,  som  især  synes 
at  have  rodfæstet  sig  og  trives  på  vor  side  af  den  Botniske 
iwgt,  er  kmtrdåra.  Vistnok  har  dette  ord  i  og  for  alg  liga  aå 
BMgaD  gyUigbed  i.  vort  aprog  aom  noget  andet,  man  data  an- 
Tendalaa  her  I  Finland  er  i  da  attarfleate  tilfalde  altfor  raaende. 
Det  or  sanunenaat  af  aladordet  åvar,  intelkOn  Mwrf ,  og  dértå, 
som  er  en  gammel  flertalsejeform  (oldn.  peirra),  en  genitivus 
parlilivus  styret  af  hvar.  Dette  hvar  bojedes  i  oldsproget  i  alle 
former  og  kOn,  og  ihvorvel  det  i  nysvensk  bar  tabt  casusflexiooeOj, 
aam  man  deiimod  urigtig  har  tillagt  dera,  har  det  dog  Ikke  op- 
iMvt  al  ajo  Mkmakiaaingi  i  Ughad  med  andløfOi  neulr.  affdSm. 


Digitized  by  Google 


8« 


A.  a  FreodeollMa. 


Alligevel  er  det  næettti  ble?el  en  regel  her  i  tamdet  oden  ekni^ 
ler  al  skrive  f.  ex.  hforderafM^^  htaråmm  åprålni  i  stedet  fir 
kvaridera  folket^  hvarédem  tpråkøt.   Og  iklM  nok  hermed:  kmtt^ 

dera  skrives  vanligvis,  hvor  man  burde  anvende  bdda^  og  f6je» 
som  tillæg  til  navneord,  der  stå  i  flerlalsform  f.  ex.  hvardøra 
folken  i  stedet  lor  båda  folken  dier  hvartdera  folket.  Og  når 
hvardera  står  som  navneord,  lorbinder  man  dermed  ofte  el  al- 
Iribui  i  flertalsform.  Således  bar  jeg  f.  ex.  engang  set  sammenstil- 
Uogen:  •hvardmra  tUUammantagna* ^  felgelig  i  to  ord  to  grove 
forseelser,  den  ene  imod  logikeni  den  anden  Imod  sproglæren* 
De  tusinde  fejl,  som  begås  imod  forskrifterne  fbr  ord- 
IQjnlngen  må  Jeg  her  forbigå,  thi  det  ovensagte  tnrde  v»ro 
nok  for  at  give  en  forestilling  om,  hvilke  mishandlinger 
vort  skOnno  svenske  modersmål  daglig  er  ndsat  for,  og 
hvili(en  strid  det,  ligesom  alt  ædelt  pa  jorden,  har  at  udstå, 
fOrend  det  kan  vinde  sin  fulde  erkendelse.  I  Sverig  have  i  de 
seneste  Ar  mange  såvel  ved  indsigter  som  stilling  i  samfundet 
fremragende  mænd  antaget  sig  dets  sng  o\i  fremmet  den  med 
stort  held:  jeg  vil  kun  iblandt  dem  nævne  Carl  Save  og  Jo- 
han Erik  Rydqvist.  Og  i  skolerne  er  ved  en  oplyst  styreises 
omhu  det  svensko  sprog  blevet  genstand  for  videnskabelig 
undervisning  Ikke  mindre  end  andre  grene- af  den  menneskeligs 
viden:  ved  dette  års  rigsdag  er  der  endogså  indgivet  et  forslag 
om  at  indfere  oldnordisk  som  ondervisningsfag  i  skolerne,  hvilket 
vel  fdr  eller  senere  turde  blive  antaget.  Men  hvad  gOres  der  her 
i  Finland  lor  at  pleje  et  sprog,  som  alligevel  i  Århundreder  har 
været  og  endnu  er  vor  dannelses  sprog,  og  desinien  tales  som 
modersn)ål  af  den  syvende  del  af  landels  belolkninu  Y  Ingen  lor- 
domsiril  tænkende  n^nd  oegter  at  erkende  dels  fulde  berettigelse 
ved  siden  af  det  Ønske  sprog  og  desuagtet  er  der  ved  landets  uni- 
versitet ikke  aosal  nogen  lører  I  svensk  elier  i  almindelighed  % 
do  nordiske  sprog,  imedens  den  6nske  sprogbygniogs  love  freos* 
stilles  af  Ikke  mindre  end  fem  lørere,  Iblandt  hvilke  to  ordeni- 
lige.  I  vore  skoler  uhdervises  vistnok  1  svensk,  men  på  en 
måde,  hvis  uduelighed  strax  må  indses  deraf,  at  de,  som  mod- 
dele  denne  undervisning,  aldrig  behove  al  anæi;ge  prove  på  vid- 
enskabelig d.  e.  på  oldsprouet  grundet  kundskab  i  svensk. 
Jeg  vil  i  denne  nnledning  her  erindre  om  N.  IM.  Petersens  ord 
'(danske,  svenske  og  norske  sprogs  historie  d.  I,  side  2(>):  «hvad 
du  nordiske  sprog  i  deres  nserva-rende  form  angår,  da  kan  vis- 
selig ingen  forstå  deres  grammatik  i  dens  ookolto  dele,  elkr 
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^ijrse  åuti  forekoiMneiide  oregeloMBMigheder,  ud«  en  tem* 
Wg  oHJ«  kyndikab  i  .ielaodaken,  ligeledts  vM  forklariog  oyat 
disse  sprogs  enkelte  ord  og  diesea  oprfodelse  og  frirljdninf 
Qdsn  samme  koodskab  være  umulig  eller  forfejles«. 

Følgen  af  den  vanrøgt,  til  hvilken  det  svenske  sprog  i  Fin- 
land således  er  overladt,  er  ikke  udebleven.  I  nyere  tider  er 
neppe  oogel  svenskt  arbejde  ber  udgivet,  imod  bvis  sprog  ikke 
gnindede  bemærkninger  era  båatne  gjorte  i  reeenaioMr  i  SfO* 
rig,  og  af  sprogkendere  med  mere  omfkUaode  indafgler  end  mei| 
bos  nange  af  diaae  raeensanter  kan  fonidaøtte,  irilde  bamaMrh* 
niagme  oden  indje  kmine  mangfoldigg<>re8.  Man  bar  endogså 
SSgt,  at  det  synes  som  om  Hydqvists  mesterlige  værk  »Svenska 
språkets  lagar«  endnu  ikke  skulde  have  fundet  vejen  over  den 
Botniske  bugt!  Delte  er  iiike  blevet  sagl  uden  gyldig  årsag,  og 
sUigovel  er  det  hos  os,  at  Rnneberg,  Topelias,  Gygnsas  have 
firetnbragt  aine  i  iBatbelitk  benseende  aå  uendelig  akOnne  ndødo* 
Uge  nealervflwkerl  Skal  derea  aprog  vanrsgtea?  U^i.  For« 
gleninea?  Nej.  «— 


Ssdtis«. 

Af  Oudoif  Varberg* 


L 

Når  man  vil  betegne,  al  dskkel  for  en  åbning  særlig  ddr 
eller  vindue  er  hmgtfra  at  være  tillukket,  bruges  talemåden: 
•den  (d6ren,  vinduet,  låget^  står  på  vid  gab«;  delte  er  den 
skmindeligate  larmi  men  blat  og  ber  laær  boa  Ikke  ganake 

ny  forfattere  (f.  éka.  Povl  Meller)  forekommer  en  noget  afrfgende 

form:  »står  på  vid  gavl««.  Hvilket  er  nu  vel  det  rette?  Veddet 
f&rste  Ojekasl  er  man  udentvivl  tilbojelig  til  at  erklære  sig  for 
deo  fOrste  variant,  der  i  talen  vistnok  er  eneherskende  og  synes 
st  give  en  god  mening,  idet  en  åbning  kaldes  et  gab  i  god  overeoa* 
atsmmlae  med  sprogbrugen  forresten.  En  nærmere  betragtning 
gOr  dog  aagen  tvivleom.  Det  er  således  mistænkeligt,  al  det 
utvivlsomt  hedder  på  vid  gab  og  ikke  på  vidt  gab,  uagtet  «gab» 
uimodsigelig  er  intetkou.    Stod  delte  moment  imidlertid  ene, 
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-kunde  det  måske  forklares  på  anden  måde.  Det  konde  tæoke«, 
M  •gab»  som  såmange  andre  ord  i  vort  ai^rag  (f.  eks.  6te4| 
BMoneeke)  i  lidens  løb  havde  ekiftet  hkn^  'Og  «l  4  tane  éé^ 
stemte  talemåde  det  gamle  kOn  oadt^gelaeivis  liavda  Mdi  tig^ 
Kanske  på  saoune  måde,  som  mange  endna  "vadUite  at  akiiie 
visted  en  for*.  Der  kammer  imidlertid  andre  grunde  til,  der  gM 
det  sandsynligt,  at  i  daglig  tale  er  der  udfaldet  et  1  af  tale- 
måden på  vid  gavl,  hvorpå  man  efter  en  falsk  etymologi  bar 
gjort  Y  til  b*  På  Svensk  hedder  det  nemlig  »stå  på  vid  gaffeU 
^Bellman :  •KrogdOm  står  på  gafvel  mina  brftder«),  Madaoa  et 
gab  bedder  vgap*.  Uoderaøge  vi  oo,  em  iri  i  mi  naifeaia 
sprog  da  ikke  hare  ordet  «gavl*,  finde  vi  det  egså,  vel  i  ea 
noget  sorlig  betgrdning,  men  denne  ligger  dog  ikke  QmMPa  fra 
den  her  gældende,  end  at  man  vel  kan  tænke  dem  forenede  i 
ett  ord.  Ordet  gavl,  der  ganske  rigtig  er  fælleskOn,  bruges 
nemlig  om  en  bygnings  endeflader  (modsat  forsiden  og  bagiklen| 
Og  vel  nermest  om  den  del  af  endevæggen,  der  forevea  te* 
gnendses  af  tagets  to  sammenlebende  sider,  l^smeden  il  aiaiais 
atokvsrks  loft  I  Dette  parti  danner  Imidlertid  en  ligebenet  iri* 
angel,  og  netop  samme  flgnr  firemkommer,  når  man  lukker  en 
ddr  op,  idet  dOrens  nederste  (øverste)  rand  danner  en  ligebenet 
triangel  med  det  netop  ligeså  store  dortrin  (karmen).  Ser  man 
nu  hen  til  talemåden  avid  gab*  o:  gavl,  bliver  det  sandsynligt,  at 
«gavl»  i  vort  sprog  oprindelig  betyder  «vinkel»,  og  at  det  derfra 
er  gået  over  Ul  al  betegne  1)  den  ved  dOrena  åbning  dannede 
vinkel,  der  bliver  flvid«,  når  dOren  lukkes  meget  op,  dOran  ntår 
da  på  en  vid  vinkel ;  2)  vinkelen  mellem  de  sammenlebende  tag- 
sider, hvilken  navnlig  viser  sig  ved  busets  endestykker;  3)  disse 
endestykker  selv. 

n. 

Det  er  bekendt,  at  Kebenbavn  har  opalii|rt  *ea  tldHgefi 
bondeby  Solbjerg,* der  antiges  at  have  ttggel*,  hver  Veatefhte 
nu  har  sin  plads.  Detle  bynam  forekommer  ieie  aceder  iOen* 

mark,  og  dets  betydning  synes  at  ligge  nær,  nemlig  som  der 
forklares  i  BjOmstjerne  Hj6rnsons  fortælling  (»Syoneve  Solbak- 
ken«), at  være  et  bjerg,  hvorpå  solen  skinner.  Det  er  imidler- 
tid et  spOrgsmål,  om  ikke  en  anden  forklaring  idetmindste  i 
nogle  tilfælde  vilde  vare  rimeligere.  Aknimii  viatnek  egaå 
kømpeviseme,  taler  om,  at  solen  bjerger  sig  o:  går  nsd.  i 
Sari  Baggers  nyHg  udgivne  samlede  varter  (late  hinds  UH 
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fiodes  Ordet  solbjerglav  om  tiden  for  solnedgang.  Dette  viser 
tUtlriBkfceUg,  ai  Bolbjerg  kan  batyde  solnedgang;  men  nu  er  i 
vmtm  aUe  aprog  8ola«dgaBg6B  ktu$i  lU  betagaelBe  for  vMleo 
l%6åMi  Oi^Qgen  for  Mløn  (oonmim^  orilmiL,  åbmi^  MoigQiii 
mwitf),  d«ft  Ugitr  da  nar  al  antage,  il  detta  ogaå  liar  ^mni 
tilMdei  1  Dansk,  og  at  aoibjerg  således  kan  have  betydet  vest. 
Når  en  landsby  altså  har  båret  dette  navn,  kan  det  simpeltbeu 
betyde,  at  den  lå  vestlig  for  nogel  andet.  Dette  passer  godt  på 
det  her  omhandlede  Solbjerg,  der  lå  vesten  for  .København  og 
dettes  forgængerai  men  på  et  fladt  temlD,  ellenom  Vaaterbro 
ikkb.  itemkyåw  nagal  bakkaparll. 


Af  JP.  VøSS. 


Oap.  15.  Her  bOr  læses:  TumAper:  non  dennis,  Messalla, 
wtero  tantum  ei  arUiqua  mirarif  noåtrorum  atUem  temporum 
Hudåa  trridére  atqué'^corUemneref  natn  hunc  tuum  åenmmmn  åoåpe 
éaotpif  emn  oUktu  M  Uum  af  fratn$  tut  eloqumiiaé  ntmmtm  hoc 
impar$  oraUtrmn  asaa  aowløiubiiaa,  aliis  tniquus  ao,  arailo,  amda^ 
cbUf  quod  wiaUgm  åomém  cpmioMm  non  vørébanå,  mm  mm 
gioriam^  quam  alU  Hhi  eonoeduni,  ipaé  fSbi  døMffarw,  At 
Uaandskriflernes  antiquis  er  meningslOst,  har  alle  seet.  Mod 
Ritter  {antiquis  eOy  credo,  aequus  audacius  etc.)  bemerker  jeg, 
at  til  al  være  asquus  antiquis  krsves  ingen  særegen  audacia, 
MaaaaUa  kan  saa  meget  dristigere  være  tm  atnsng  Øoramar  mod 
andra,  aom  lian  aelv  ikke  g|Or  Fordring  paa  nogan  Ovarimn« 
had.  Billigbad  (oefMM  knavar  i  Almindeligbad,  at  vi  maalor 
andre  med  dalfilaal,  hvormed  de  maaler  os.  Mao  Meaaalla  t5r, 
nden  at  udsætte  sig  for  Beskyldningen  for  malignitcu^  vøro 
mquus  mod  andre  trods  den  Anerkjendelse,  disse  andre  yder 
barn,  i  det  Oieblik  ban  nemlig  aelv  frabeder  aig  denne  derea 
laerkjendelse. 

Ga^  ^  Hm^  affi  hanm  fuofua  iempønm  cmåMt  aa 
^mmM  mmtj  qmm  eDw^oaato  U  qmtim  M  ftaolo  m  fMioa 
^fihdjw  ørat,  tamm  iUa  pøHitrMom  m  Uomda  plum  aM 
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aå9equi  videbtmiwr^  mm  mustit  ammibuå  ei  moderaiore  må 
eatréniSbuå  UmÉwm  fmåqtm  funÉor  9apøn$  qwmtum  erramii  pcpwh 
pønwadøre  pøHraL  •  Mao  sar,  at  NalidaoB  (KaisarUdanal  Ttftn 
og  dem  Vilkaar  tm^B  i  kaataaii  MateMig  tU  daa  rapaM- 

kanslte  Tfdøalder.   Bflafsofn  dar  taMaa,  kaa  imMlartid  Sol^MI 

for  videbantur  ikke  vare  noi^et  andel  end  del  frg.  hontni  guo<]ui 
temporum  oratores^  medens  Meuin^'en  ulvelydigen  kræver  ri 
ganske  modsat.  Selv  om  nu  delte  mdi^omraeligeo  kuode  frem- 
lokkea  ved  Forlolkaing,  fordrer  dog  ModsietaiDgan  nadteadiaviiy 
at  delle  Sobjekt  ncvoat.  Forfktleran  har  Yistaok  akmat  atfb* 
hantur  aniiqui  (chlaatiak   dKidatilet  åomai  laaiparvii 

Til  Cap.  10.  Tecum  ?mht,  Matemej  res  est,  quod,  cum  nO" 
tura  te  tua  in  ipsaru  ar  cent  eloquentiae  ferat^  errare  marts  H 
summa  adeptus  in  leviortbus  subaiatit  har  allerede  Acidalius 
foresiaaet  deo,  aom  dei  forekoraoaer  oiig  utvivlaamoie  Rettelse 
aclépficni«,  aden  at  deane  er  bleven  aynderiig  paaagtet  af  Kri- 
\X\9isi , ,  odephtnåB  vU  aige:  istand  til  at  opaaa  (ved  Gaver  og  Aa- 
læg),  kaldet  lii  at  naa  det  bOieate.  Jeg  har  ikke  havt  Anledaing 
til  at  se  Acidalius*8  Rettelse.  Xeg  tænker  mig,  at  han  kan  htve 
sagt  omtrent  saa:  qui  aumma  jam  adepiua  eat  ^  in  levioribut 
subaiatere  non  potest,  og  omveodi  qui  in  iemoribus  subeithtj 
munma  non  adepéuM  ååi» 


Til  DMMthaBea  de  c#r,  g  M. 

Af  j>.  réM. 


§åéif  wif  nffé  toB  mXåtsvBtr^at  »al  c^jui^/o^cl^  4§åå  fSfsf* 

åiøtimXpSif,  åvafåvrifUa  ual  twtmv  vtpé^  Xoyoy,  to&9iu$ 
vnnntav  xfl.  Min  Bemerkning  angaar  de  udhævede  Ord 
disxæXit^fj.  Det  inaa  vække  Forundring,  at  Taleren  paa  For- 
haand  erklærer  at  ville  tage  Sagen  paa  den  letviadte  Maade 
at  indskrænke  alt  Forsvar  til  de  Punkter,  hvor  Filip  er  bleven 
hindret  fra  at  aaa  sit  Maal,  hvor  det  altaaa  er  lykkedes  |De- 
moalhenea  og  andre)  at  modarbdde  Filips  Istriger  og  Oveigrsk. 
Her  a]Fnaa  dog  an  ileiterdiggtOrelaa  oiindra  fofDOdao  og  ana 
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begriber  iraotkelig,  bvad  wsentUgt  det  er^  som  TalereD  kunde 
bave  at  aflægge  Regnskab  for,  naar  dette  var  det  bele.  Den 

demoslheniske  Politiks  •  points  noirs«,  som  især  tiltrængte  et 
Forsvar,  var  naturli^'vis  fornemmelig  de,  i  hvilke  denne  Politik 
ikke  havde  ledet  til  del  foronskede  Resultat,  og  enhver  Læser 
af  Krandstalen  vil  erindre,  al  dette,  eom  billigt,  ogsaa  i  den 
f6lgende  Udvikling  var  Hovedreglen,  ligesom  den  forelObige  Be- 
merkniog,  ban  ved  vmu^wop  in$$nmv  bebuder  (lljl«oyi»«y^ar, 
ayågeg  W^i^vatoi,  f^éy  vnr^Q^s  ØiUffn^  Kil*),  netop  giver  den 
passende  Undskyldning  for,  at  Demosthenes^s  Bestræbelser  ikke 
overalt  har  været  heldige,  med  andre  Ord,  for  al  Filip  trods 
disse  har  formaaet  at  sa  lte  sine  Planer  igjennem.    Al  det  er  • 
det  Filip  har  udrettet  (og  ikke  det  bao  ikke  har  udrettet),  som 
det  her  kommer  an  paa,  aeea  ogeaa  at  være  Talerens  Betragt- 
ning af  den  Maade,  hvorpaa  ban  omtaler  den  Del  deraf,  som 
Ikke  vedkommer  ham,  idet  det  beder  å  —  ngovXafiå  «a)  mos^« 
ØlÅåftnoty  ikke  3  ^  /å^  ngovXafiø  uti.  Ogsaa  Partikelen  noi  foran 
åunwlv^f^  er  neppe  tilfredsstillende  forklaret  af  Fortolkerne. 
Med  de  tidligere  lidgivere  at  slette  xal  forbyder  Codex  2^8  Au- 
toritet, som  nu  ogsaa  slottes  ved  den  af  Rehdantz  collationerede 
Laurentianus.   Det  forekommer  mig  ikke  tvivlsomt,  at  Demo- 
slbenea  bar  skrevet  irai  éå^ngdtato  nai  éttu»lé^ii>  Det 
sidste  bar  ban,  uagtet  egentlig  ikke  hOrende  bid,  alligevel 
ved  en  overraskende  Vending  tilfOlet,  for  straks  at  minde  Folket 
om,  at  den  Politik,  hvis  fornemste  Bærer  han  havde  været, 
skjOnt  ulykkelig  i  sit  Enderesultat,  dog  ikke  udelukkende 
bavde  hidfdrt  Ydmygeiser  og  SkuUeiser. 

lileUattIt  I  F«bnur  ISSO. 


fnrt  af  ca  fariplto-Øf cnattebe 

(Troerinderoe  V.  9S--568). 
^^^^  ^^^^  ^^3l^fc^^^fi^i^fcKBi^B^wj 


lekabe. 

op  I  reis  op  Dig  fra  Jord  I 
L6ft  Nakkea  kun!  Ber  er  ei  Troja  meer, 
Ei  DroDDing  er  Du  adi  Trojas  Laod. 
Dn  maa  fiode  Dig  i  at  Lykken  er  vendt 

Lad  for  Sirommen  det  gaae,  som  Lykken  del  vfl, 
Og  paa  Livets  Baad  veod  Stavnen  ei  fræk, 
Mens  B6lgen  Du  trodser,  mod  Skjsbaeo. 

Ak,  ak  I  ak,  ak! 
Hvad  Jammer  blev  ei  mig  Arme  tildeel. 
Hvis  Hjemstad  feldt  og  Husbond  og  BOml 
Dn  Fædrenes  Glands,  hvis  Vælde  er  bmdt, 
Hvor  var  Dn  saa  reent  dog  et  Intet  I 

Uvad  fortier  jeg  helst?  hvad  fortier  jeg  ei? 
Hvad  begræder  min  Sang? 
Jeg  Arme,  o  vee  for  drovelig  Seng, 
Mine  Lemmer  har  faaetl   Hvor  er  det  dog  tungt, 
At  strække  sin  Ryg  pak  et  Leie  saa  haardti 
■  ■  I 

')  Den  Oversættelse,  hvoraf  her  el  Brudstykke  fremlægges  til  telvillig  Pro-  ^ 
vclse,  er  paabegyndt  I  Flensborg  1  Sommeren  1863  og  omfatter  de  af  NViUler 
Ikke  oversalte  elleve  Stykker.  »Troerinderne«  er  oversat  i  1866  og  tor 
vel  altsaa  antages  saa  omtrent  at  repræsentere  Oversættelsens  Gjeoaeoi- 
snitsværdi;  thi  at  man  under  et  saadant  Arbeide  bliver  ved  at  gj6re  Frefli- 
gaog  i  L«thed  og  Sikkerhed  lige  Ul  det  Sidste,  vil  let  forataaes.  Jeg  btf 
valgt  døtla  Stykke,  ogsaa  fordi  dtt  Ted  aloe  oalHake  Ponnan  Maagfoldig- 

,  hed  syntea  mig  vel  egoet  til  at  give  en  nogenlnnde  alaidig  Péieillllif 
om  mit  Arbeldea  BetkafléQhed.  Som  mao  vil  aee.  Har  Jeg  sogt  1  de  Ir 
riakø  Partler  at  gaae  de  orlgloale  Teraformer  adakllllge  Streger  uMbb* 
•od  taade  WUater  og  miYoilg  Dorph,  aaavidt  Jeg  har  troet  at  keaai 
gjete  det  adeo  at  trade  Moderaaaaleta  apiogllgo  eg  ihyibmlake  IHa- 
dommellgbeder  for  nør.  HTorvldt  Jeg  I  dODOo  og  aodie  Beomi'' 
har  Ysret  ovenreieode  heldig  eller  ei  —  overalt  kao  Jeg  aatarllgvBi  ttt* 
have  været  det — ,  det  maa  Andre  bedomme.  Skulde  Arbeldet*ogssi  i  ^ 
atarre  Kreds  vinde  Bifald ,  da  mangler  der  fra  min  Side  nu  næsten  ko" 
den  sidste  provende  og  glatteade  Haaod,  for  at  det  1  sin  Heelbad  kia 
overgivea  tU  Oflémilgbeden.  Oforaaltena. 
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I  nit:  Hoved,  ak  I  og  i  TMio^  jtg 
Og  i  Siden  bar  Vee.   Hvor  trønger  Jeg  lil 
Al  vende  min  Ryg,  at  dreie  min  Krop 
Fra  den  ene  Led  til  den  anden,  alt 

Mens  jeg  qvæder  med  Graad  iniu  klagende  Sang  I 
Thi  Sl(jaldskab  cr  og  for  et  sorgtungl  Sind, 
At  lyuoge  for  gammenlOs  Vaaode. 

I  raslLe  Snekkeetavne, 
Som  drog  ad  det  blaanende  Bavdjfb, 
Ad  Hellas*  skjærmende  Bugter,  for  Aaremes  Slag 

Tfl  det  hellige  Troja, 

Mens  FIditers  fæle  Jubel 

Og  skingre  Pibers  Toner  i6d, 

Og  ræsted*  Touget,  som  med  Kunst 

Ved  Nilens  Bred  blev  tvnadet, 

Ak,  aki  paa  Trojas  SHande, 

For  at  hente  Igjen  Menelaos'  ViVy 

Den  Fule,  som  Skam  har  Kaster  fonrddt 

Og  bragt  Eurotas  i  Vanry, 

Som  har  Prlamos  dræbt, 

Mine  femti  SOnners  Fader,  og  nug 

Usalige  Bekabe  knuste 

Paa  denne  Vanfærdskllppel 

Vee,  vee  I  hvor  ublidt  sidder  Jeg  dog 

Ber  udenfor  Agamemnons  Telt, 

Bortslæbt  af  mit  Hjem,  jeg  Gamle,  som  Træl, 

Med  Issen  ynkeligt  hærget 

1  Sorg  af  skarpen  Staalsegl 

Op,  troiske  Qvinder,  troiake  MOer, 

Som  i  Spærenes  J>yst 

Mand  og  Brudgom  roistedM 

I  Brand  staaer  Ilion,  Uager  med  mig  I 

Som  en  Sangfugl  lærer  sit  vingede  Knltf 

Sin  Trille,  vil  jeg  anf&re  Jer  her 

Til  ganske  anden  Sang 

End  i  fordums  Tid, 

Naar  paa  Friamos*  Kongstav  stottet  Jeg  slog 
Med  stampoDde  Fod  daa  påHjfgiate  Takt 
Til  Guders  glad«  Feftefaor. 
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leka^   lénie  laMkr.   Sideu  laåel  lålfch«. 

F6r8te  Halvebor. 

Hvi  lyder  Din  t\Ost?       raaber  Du  sai? 
Hvad  betyder  Dil  Ord?    I  Hallerne  hist 
Har  jeg,  Hekabe,  hOrl  Din  klagende  Sang, 
Og  Angest  og  Frygl  gjeooernbæver  nu 
Troeriaderaes  Barm,  aom  i  Hiisel  der 
For  TMdoiDS  Kaar  monne  ankke. 

Hekabe. 

Mine  B6rn,  ved  Argeiemes  Skibe  alt 
Sig  rorer  Uaaod  og  Aare. 

Fftrale  BaltehoK. 
Vee,  veel  hvad  vil  de?  vil  alt  øfer  Sd 
De  fdre  mig  bort  af  mil  Padieneland? 

Hekabe. 
Skjdodt  uvis,  aoer  jeg  Vanraad« 

Fd^ete  Balvehor. 

O  vee,  o  veef 

Troerinder,  frem,  af  Huset  herfrem, 
1  Usalige!    Ondt  er  at  bOre  her: 
Årgeierae  rede  Ul  Hjemfærd. 

Hekabe. 

Ak,  ak! 
Bring  mig  dog  blot 
£i  Seorekea  ftaaaandia  bid, 
Den  rasende. 

Til  Baan  for  Argos*  SOnner; 
Da  fik  jeg  Sorg  paa  Sorg  kon, 

0  vee! 

Usalig  Troja  sank  i  Gruus! 
Usalig  Hver,  som  gik  derfra, 

1  Live  som  i  DGdeoå 

An4et  Hslvcbor. 

Ha,  vee  mig,  vee!   AgamemnoM  TbU 

Jeg  med  Bæven  forlod,  for  at  hOre  af  Dig, 
Min  DronniDg,  om  alt  i  Argeiemes  Hær  — 
Jeg  Arme  I  —  min  DOd  besluttedes  vist, 
Eller  Gutterne  alt  i  Snekkeraea  Slam 
Sig  rasle  til  Aaren  at  rOre. 
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Bekabe. 

MH  Barn,  Dft  Mod  opmande  Du  maa; 

Despændl  af  Try^'t  Du  seer  mig. 

An  ri  cl  li  al  V  c  hor. 
Gik  Bud  der  alt  hid  fra  Danaet*  Folk? 
Hfem  Mder  jeg  til,  Jeg  Arme,  som*  Tr»l? 

Hekabe. 

Vist  soarl  Din  Lod  vil  falde. 

Andet  Ualvchor. 
O  vee,  o  veel 
Hvem  skal  ftre  mig  bort  til  Argos*  Strand 
Eller  Phibiae  Kyst,  til  et  Oland  maaekee, 

Langt,  lan^t  fra  Troja,  mi^  Arme? 

Hekabe. 

Ak,  akl 
Og  hvor  paa  iord 
Skal  eeent  Jeg  Stakkel  trelle  du. 
En  Vandbi  liig, 

Et  usselt  DOdningbllled, 
En  Skygge  kun  fra  Graven? 

0  vee ! 

Ved  Doren  holde  Vagl  kauskee, 
BOrn  kanskee  pieie,  Jeg  eom  nOd 

1  Troja  Fyrstebsder? 

Ghoret. 

Ak,  ak!  ak,  ak!   Med  hvad  jamrende  Qvad 
Beklaner  nu  Du  rorsmædcisens  Kaar? 
Ei  lader  jeg  meer  ved  idæiske  Væv 
Nu  i>kyUelen  skiftende  dandse.  , 
For  sidste  Gang  mine  BOrn  jeg  seer, 
for  sidste  I  Ak,  snart  bli'er  vcrre  min  K5d', 
Naar  dele  jeg  maa  med*  en  Græker  hans  Seog  < 
Forbandet  den  Nal!  forbandet  den  l.od!  — 
Kiler  bærende  Vand  fra  Pirene  maaskee 
Som  Terne  ma;i  g;»ae  ved  del  hellige  Væld. 
.  Qi,  kunde  jeg  komme  til  Theseus* 
BOitprijite,  velsignede  Stad  dog  I 
Men  ei,  aei  ei  III  flurølM*  SirOM,' 
Den  forhadte  Bgn,  hvor  HeluBia  boer,. 

TIdiU.  ftr  Pbliol.  o|  r«daf.  VUI.  7 
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Bvor  mOde  jeg  kan  Meneiaos  som  Træl, 
Den  Mand,  der  biirg«de  Trojél 

Det  bellige.  Laod  ved  Peneios*  Bred, 

Den  liflige  Grund,  hvor  Olympen  staaer, 

Skal  af  Riigdom  —  saa  liar  Rygtet  mig  sagt  — 

Og  af  yppig  rruglbarhed  svulme. 

Der  onsked'  jeg  helst  at  bygge  og  bo6 

Næslefler  Athens  hOibeUige  Stad. 

Saa  hOrle  Jeg  og,  at  Bepbæstos*  Land, 

Den  æloæiske  Vang,  mod  Pb6nikien  vendt, 

Den  sikeliske  Os  fjeldfostrende  Jord, 

Trindt  prises  som  sm\kl  med  Hæderens  KraDds; 

Saa  og  det  Land,  hvis  Kyster 

Det  ioniske  Uav  omkrandser, 

Som  Kralbis  væder,  den  liflige  Slrdm, 

Der  farver  med  Guld  Haarlokkernes  Glands 

Og  nærer  dets  Jord  med  sit  hellige  Væld 

Og  det  signer  med  herlige  S6nner. 

Men  soe,  en  Herold  fra  Achæernes  Ha?r, 
Som  at  melde  mig  har  nyt  Hudskab  forvist, 
Hidslyrer  sin  Gangs  rapfodede  Fjed. 
Med  hvad  Bud?  med  hvad  Bverv?  ibi  Trælle  jo  lU 
Vi  er  no  i  Doremes  Lande. 

Hekabe.    TaKhybies.  Chtiet. 

Tallbybios. 
Tidt,  Hekabe,  det  veed  Du,  fOrte  mig  min  Vel 
Til  Troja,  udsendt  som  Berold  af  Argos*  Hær, 

Saa  kjendt  af  Dig  tilforn  alt,  Qvinde,  kommer  jeg, 
Talthyhios,  nu  al  bære  l^ig  ny  Tideode. 

11  c  k  abe. 

Saa  skeer  da,  hvad  forlængst,  Qvinder,  vi  ft|f^^' 

Talthybioa. 

Jer  Lod  er  kastet,  om  I  derfor  Frygt  bar  bæl 

n  »  kahe. 

Ak,  ak  I  Hvorhen  byder  Du  os  at  gaae? 
Til  det  thesaalake  Luid?  oNor  til  Kadraos*  Stad? 
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Talthybiøs. 
Ei  foldt  I  alle  Een  lU;  H¥er  sin  Hem  Ak« 

Uekabe. 

•  Og  Bvo  veadt  da  Hver?  Hvem  i  deo  feoøoe  Flok 
Bier  en  taalig  Lod? 

Talthybios. 

Jeg  veed  detj  sporg  kua  særskilt,  ei  om  Alt  iflsDg. 

Hekabe. 

Velan,  siig  mig  da,  Hvem  der  mit  arme  Barn, 
Hvem  mfn  Kaaiandra  vandt. 

Talthybios. 
Forlods  bun  gaves  til  Kong  Agamemnon  selv. 

Hekabe. 

For  at  tjene  bane  Viv  fra  Sparta  kanskee 

Som  Træl?  Vee  mig,  vee! 

Talthybios. 
Mei,  for  at  bun  som  L6nbrud  dele  skal  bans  Seng. 

Hekabe. 

Hvordan,  hun,  som  til  Skjænk  fik  af  ApoUon  selv. 

Den  guldlokkede  Drot,  leielOst  Jomfruliv? 

Talthybios. 
Ham  Elskov  ramte  til  den  gadbetagne  MO. 

Hekabe. 

Kast  DU,  mit  Barn,  af  Din  tlaand 
Tempelels  Nogler,  af  Halsen  riv 
Dine  lirandses  bellige  Pryd  I 

Taitbybioa. 
Er  det  ei  stort,  at  bvile  i  en  Konges  Arm? 

Hekabe. 

End  bun  da,  som  1  nys  rev  af  min  Moderfavn? 

Taltbybioa. 
Er  det  Poljxena,.  Du  meneri  eller  bvem? 

Hekabe. 

Netop;  Hvem  blev  hun  tildeeU  ; 

Talibybios. 
Hnn  sattea  iiT  et  ^ene  ved  Acbilloas*  Grat« 

Hekabe. 

O  veel  bar  jeg  mit  l^arn  da  til  Gravyeneste  fOdt? 
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Men  hvad  er  dog  det  for  eo  tod,  Venf 

Hvad  er  dog  dtt  for  en  GrskerskikV'  • 

Talthybios. 
Frii«  (yttelig  Dtio  Datter;  båim  •ec/vel  forwL 

Hekabe. 

BYordan!  ha,  hvilket  <MI  skuer  hun  Solens  LjrsT 

Talthybios. 
Saa  fik  hun  Kaar,  at  Sri  bun  er  for  alskens  f^Od. 

Hekabe. 

Men  stig,  hvad  Skjæbne  den  anse  Aodromaeba  da  lU, 

Hud,  som  var  Hektors  Viv,  rain  malmbjertede  SOds. 

Talthybios. 
Bun  gaves  ogsaa  forlods  iil  Achiileus*  S6n, 

Hekabe. 

Og  flvem  skal  jeg  tmlle  da  for,  hvfo  svage  AUerdoa 

TræDger  til  tredie  Fod,  træoger  til  Stav  i  Haaod? 

Talthybios. 
Ithakas  Drot  Odysseus  Dig  tU  Eie  fik. 

tiekabe. 

Ak,  ak! 

Saa  slaa  Din  nogne  Isse  nu, 

Flæng  nu  med  Negieoe  Dine  åimder  baadel 

O,  vee  mig,  veel 

Den  forvorpne,  den  lumske  Mand  4i  yene  blex  min  Lod, 
Den  retQendske  Skalk,  den  vrangsindede  Trold, 
Hvis  glatle  Ord  allevegne 

Tvetunget  vende  bestandigt  Alt  snart  op,  snart  ned. 
Stillende  Splid  og  Kiv,  hvor  for  Venskab  var. 
Bekliiger  mig,  I  Trojas  Qvinder! 
Af  Vaolærd  kuet  og  plat  forodt 
leg  Arme  segner;  Ingen  fandt 
Tungere  Lod  end  jeg. 

Choret. 

Din  Skjæbne  veed  Du,  Frue;  men  Hvo  raatkr  vel 
For  mine  iiaar  i  Hellas'  eller  Afgos'  Liaod? 

Taithjbios. 

Op  nu,  I  Svende!  flux  Rassandra  (  herud 
Maae  fore,  at  vi  hende  i  Hærdrottens  Haand 
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Kan  give;  siden  brioger  jeg  de  Andre  og 

Hver  sin  SUviiide)  Mm  é^m  Loddet  akiflel  hat.      •  -t ': 

Ha,  hvad  er  del!  Derinde  biasser  Paklcrs  Glapd^^ 

Bvad  er  paa  Færdfi?  »^tte  Tcpjaa  Qviod^rjld  

Paa  BastU  Vraa,  fordi  .de  beden  iftraar  akal 
Til  Argos*  Land,  at  de  niaae  flade  DOdeii  lel? 

I  Luerne?  Vel  Ammer  sig  i  slige  Kaar 
Fribaaren  Nakke  ved  at  bære  Vanhelds  Aag. 
Luk  op,  luk  op,  at  ikke  jeg  faaer  Skylden  for 
Hvad  dem  er  yealigt,  men  Acbseroe  ,iniodi 

Bekabe. 

Nei,  ikke  tænde  Ild  de;  det  nia  Datter  er, 

Kassandra,  som  i  Vauvid  stormer  hastigt  bid. 

Hekabe.   Talibjrbies.    lUssiadra.  Cheiret 
Kassandra. 

Var  ler  I  giv  Plads  I  b»r  Lys  I  Festligt  skal  Templet  her 
See  knn,  seel  — 

Lue  i  Faklers  Glands. 

Hymen,  o  Hymena^os,  hil! 

Held  Brudgommen!  og  Ueld, 

Ja,  Held  ogsaa  mig,  mig,  der  som  Kongebrad 

Skal  drage  du  til  Argos*  Liandl 

Hymeo,  o  Bymeoæos,  bil  I 

Ihi,  Moder,  jamrer  jo  med  Graad 

Bestandigt  for  min  Fadér  knn^  som  DOden  Hrndt, 

Og  for  det  elskle  Fædreland; 

Thi  vil  jeg  til  mil  Bryllup  selv 

Tænde  Ildens  Lue 

Til  Lysglaods,  til  Festblus, 

Dig  til  Lyst,  Hymenæos,  Dig 

TO  Lyst,  mægtige  Hekate, 

Som,  naar  MO  vorder  mandet, 

Er  Skik  og  Sæd. 

Hæv  nu  tii  luftig  Spring  Foden,  lad  Dandsen  gaael 
E?oel 

l^>kke  i'  rigest  Maal 

Times  Jo  min  Faders  Huns. 
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Den  Dands  er  Guder  kjær. 

Fdr  den,  Apolloo,  selv;  Din  Doot  laurbærkraodsi 

Jeg  rogler  jo  i  Tempiels  Ual. 

Hymeo,  o  Hymenæos,  hil! 

Dands  med,  KJærmoderl  lee,  vær  glad! 

Kom,  flyt  herhid  Din  kjære  Pod  og  lad  med  mia 

Dens  Fjed  sfg  slynge  hid  og  dfdl 

Stem  i  hver  Een:  flU,  Hymen,  MII 

Sjunger  hOit  for  Bruden 

Med  Fryd q vad,  med  Feelraabl 

Op,  I  phrygiske  IVfOer,  op! 

Med  Sang  priser  i  Liuilidsdragt 

Ham,  tivem  Skjæbnea  mig  liaared* 

Tii  Ægtemand  1 

C  h  o  r  e  t. 

Grib,  Dronning,  dog  den  vidbetagne  Md,  ai  ei 
Det  lette  Trin  hun  flytte  tkak  Ul  Argos*  H«r. 

Hekabe. 

Vel  bærer  Du,  Hephæstos,  Brudeblus  paa  lord; 
Men  sOrgelig  er  Luen,  som  Du  tttnder  her, 
Og  langt  thi  Fortids  store  Baab.   O  vee,  mit  Baml 

Aldrig  jeg  havde  ventet,  al  Uil  liryllup  saa 

Du  skulde  holde,  tvunden  af  Argeiers  Spyd. 

Giv  mi^'  de  Fakler;  ei  bor  saa  Du  bære  Blus 

I  vild  liegeislrings  Tummel.    Ei  har  Skjæbnen,  UarOi 

Gjort  Dig  fornulUg;  som  Du  var,  Du  er  endnu.  — 

Indbarer  disse  Fyrrekjerter,  og  med  Graad 
Besvarer,  Trojas  QWnder,  hendes  Biylåup8q[vad» 

Kassandra. 

IQærmoder,  smyk  mit  Hoved  Du  med  Soirens  Knadf 
Og  glød  Dig  til  mit  kongelige  Giflermaal; 
F6lg  mig  paa  Vei,  og  gaaer  jeg  Dig  ei  villig  nok, 
Saa  driv  mig  frem;  thi  furer  Loxias  ei  med  Tant, 
Da  vil  for  Agamemnon,  Argos'  hOie  Drot, 
Mit  Bryllup  vorde  mere  tungl  end  Helenas, 
(tam  selv  jeg  dræbe,  alt  hans  liuus  jeg  hærge  skal 
Tii  Bod  for  mine  Brddres  og  mio  Faders  Druh. 
Men  jeg  vil  tie,  qvæde  ei  om  Oxen  her, 
Som  paa  min  Hals  skal  falde  og  paa  Andrea  ned, 
£i  om  det  svare  Modermord,  mit  JSgteakab 
Skal  volde,  og  om  Atreushusets  Undergang. 
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Men  vi8e  vfl  jeg,  at  vor  Stad  er  lykkelig 

Laogl  meer  end  Hellas;  vel  er  jeg  besat,  meo  dog 

Saa  længe  skal  jeg  hvile  fra  mil  Sværmeri. 

liar  de  el  for  een  Qvindes,  for  een  Elskovs  Sk^ld, . 

Mona  UeleQft  de  s^le,  mistet  Tusinder? 

Har  for  sin  vørste  (Jeade  ei  ail  RJæreste 

Den  tnilde  Bardrot  Adet,  ofiEret  Brederen 

Sin  Faderfryd  i  Hiemmel  for  en  Qvindes  Skyld, 

Som  blev  endda  godvillig  bortfort,  ei  med  Vold? 

Og  dii  de  hid  var  komue  til  Skamandros'  Bred, 

Da  faldl  de  ei,  fordi  man  vilde  rove  dem 

Hjemstavn  og  Fædremure;  og  hvem  Aras  vog, 

Fik  sine  fi6m  ei  skue,  ei  hana  Huatroa  Baand 

Barn  Usdede  i  Uigskrud,  men  i  frefamed  Jord 

Han  hvile  maa.   Og  hjemme  gik  det  Ifgedan: 

Her  døde  Enker,  Gubber  her  i  barntomt  Uuus, 

Som  foslred'  liurn  forgjæves,  og  som  Ingen  har, 

Som  kunde  hædre  deres  Grav  med  OCferblod. 

Det  var  den  Priis,  de  vandt  for  deres  Ledingsfard. 

Bedet  er  al  dftlge  aaadan  Skjændael;  aldrig  Jeg 

Sligt  Sl^aidskab  vil  mig  Onake,  som  kun  qvøder  Meen. 

lien  Trojas  Ksmper  —  stArre  Hæder  gives  ei  — 

For  Fcdrelandet  d6de,  og  hvem  Spydet  vog, 

Hans  Liig  blev  hjemfort  til  hans  Uuus  af  Vennehaaud 

Og  Xandt  i  Tædreslavnens  Jord  sit  Gjemrnested, 

Af  deres  Hsoder  smykket,  hvem  det  Pligten  bod. 

Og  de,  som  ei  i  Kampen  faldt  af  Phrygeme, 

De  .levede  med  B6rn  og  Bustru  Dag  for  Dag, 

fin  Olæde,  som  forundtes  ei  Achserne. 

B5r  og  om  Hektors  Kaar  nu,  som  Dn  sOrger  for: 

Han  gik  i  Doden,  fidilig  priisl  for  (Vlandcmod; 

Og  det  har  kun  Achæerliærens  llidfærd  voldt; 

Uvis  den  var  bleven  hjemme,  var  baos  Dyd  ei  kjendL 

Og  Paris  flk  Zeus*  Barn  tilægte;  ellers  var 

Hana  Ry  forbleven  uomtalt  i  memmeta  Vraa. 

Vel  hOr  for  Krig  sig  vogte,  hvo  som  VIisdom  bar; 

Men  skal  det  være,  da  kan  ærlig  Undergang 

Kun  liaMlre  Landet,  feigl  at  falde  bringer  Skam. 

Derfor,  Kjærmoder,  ei  vort  Land  du  ynke  bdr 

Og  ei  mit  liryllup;  thi  ved  denne  Ægtepagt 

Jeg  dem  akai  6de,  som  vi  l>egge  bade  meesL 
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C  horet. 

Hvor  lysteligt  Du  spoger  med  Din  egen  i\5(J 
Og  qvæder  Spaadom,  som  vist  aldrig  sandes  skail 

Tallhybios. 

Hvis  ei  Apollon  havde  Dig  med  iivid  shiMl, 
£i  ubetall  -niiD  Hærdrot  skulde  Do  forvisl 
Med  saadant  Varsel  seode  borl  af  detle  Land. 
Men  el  er  bodre,  seer  jeg,  hvo  eom  agtes  hfiit 
Og  lykkes  Mængden  klogiifr,  end  den  l^slesle. 
Thi  lian,  all  (Irækerfolkels  store  Overdrol, 
Den  elsk  te  Son  af  Alreus,  biov  af  Elskov  faait 
Netop  til  denne  Rasende,  søm  Jeg,  der  er 
Ea  ratttg  Mand  kun,  aldrig  vist  til  Brud  mig  tog. 
Hvad  Du,  80011  ei  er  ved  l>it  fulde  Vid,  bar  talt 
Til  Haan  for  Argoe  og  til  Lov  for  Fhrygerne, 
Jei,'  latkr  Vinden  fore  bort;  men  folg  med  mig 
Til  I'luadt'n  nu,  en  herlig  Brud  tor  Hærens  Drot. 
O^'  Du  folg  med  Laerles'  Son,  naar  han  faaer  Lyst 
Dig  bort  at  f6re;  en  forstandig  Qvinde  Du 
Til  Frue  faaer;  aaa  siger  Bver,  som  drog  berbid. 

Eaasandra. 

Den  Trttl  er  mundrap!  Hvi  dog  bttre  nædersnavD 
Herolderne,  som  almeent  hades  Irindl  paa  Jord. 
Haandgangne  Menni  hos  I  yrster  og  hos  Ståler  iroo? 
Du  pnastaaer,  at  min  Moder  til  Odysseus*  Hal 
Skal  drage;  hvad  blider  da  vel  af  A polions  Ord, 
Som  mig  forkyndtes,  og  som  melder,  at  hun  b« 
Skal  dfte  —  ei  Mere  siger  hende  jeg  til  Spee. 
Den  Arme  veed  ei,  hvad  der  venter  ham  for  Meen; 
Vist  skal  min  N6d  og  Fbrygemes  ham  tykkes  Guld 
Engang';  ihi  ene  skal  han  Hjemmet  naae,  og  forst 
Ti  Aar  skal  svinde  til  de  li,  han  dvæied'  her. 
Hvor  frygtelig  ved  Fjeldets  snevre  Veielstrdm 
Charybdia  bygger,  og  Kyklopen,  gram  i  Hu 
Til  Mågtraad,  og  Upyslias  Kbrke,  som  til  Svim 
Omskaber  Folk,  og  Skibbrud  paa  del  salle  Bav, 
Og  Lolosurteos  Tryllekrafl,  og  Helios' 
Hellige  kOer,  hvis  Kjod  en::ang  hoil  brole  skal. 
Laertes'  SOn  til  Vaando.    kurt  al  sige  Alt: 
I  Live  skal  han  lUdes  see.  og  Havets  Svælg 
Ein  oadgaae,  ler  at  inde  ki^nM  l«UAa  Md. 
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Dog  hvi  taler  jeg  eaa  laoge  om  Odysseus*  Lideiser? 
Gak  afsted,  al  jeg  bos  Jiadeø  surt  min  firudgoai  tevae  naa. 
Slet  Du  jaries  skal,  Du  Stetla,  ei  ved  Dagljfs,  men  ted  Kat, 
Da,  aom  kroer  Dig  nu  i  Lj^kkeo,  Damernes  flé^edsmand. 
Ogsaa  mig  skal  Fjeldets  KlOfler,  brusende  med  Viutrens  Flom, 
Skylle  nær  min  Brudgoms  Gravsted,  notaen  henslængt,  op  som  Liig; 
Vilde  Dyr  skal  sOnderslide  mig,  Apollons  Tjen<Tske. 
Bort,  I  min  Begeiaårings  Smykker,  i^randse,  som  min  Gud  mig  gav, 
Bort  I  jeg  STigler  nn  baaa  Fcater,  som  tilforn  mia  Staitlied  var. 
Af  min  Isse  jeg  Jer  slanger;  mens  mit  Legam^  end  er  reent, 
Sender  jeg  paa  Vlndona  Vinger  Dig  dem,  hOie  Stendsagnsdrot. 
Hvor  er  HOvedsmandens  Snekke?  sii^,  hvor  skal  ombord  jeg  gaae? 
Nu  er  Tid,  at  flux  Du  ajjter,  om  der  blæser  seilgod  Hor; 
Thi  af  Land  i  mig  Du  forer-  een  af  Dævnens  M5er  Ire.  ' 
Nu  farvel,  fijsrmoder,  græd  ei!  elskte  Fædreland,  farvell 
BrOdre,  som  i  Jorden  bvile,  Fader,  som  mig  Livet  gav, 
Snart  1  see  mig  bist  bos  Eder;  selers«!  jeg  droger  did, 
Naar  jag  Alrana*  Bnoa  bar  Adet,  som  bar  os  voldt  Undergang. 

lekaba.  Cbaiel. 

ChoreL 

I,  som  den  gamle  liekabe  skal  vogte,  seer 
I  ikke  Eders  Frue  segne  maallos  om? 
Grib  hende  dog,  i  Arge,  lad  dog  ikke  saa 
Den  Gamle  fiaide;  reiser  bende  op  fra  ^ord« 

Hekabe. 

Nei,  Piger;  lad  mig  —  ukjær  Hjælp  er  ikke  Hjælp  — 
Kun  her  paa  Jorden  ligge;  sligt  et  Leie  værd 
Er,  hvad  jeg  lider,  led  alt  og  skal  lide  end. 
1  Guder  1  —  vel  1  yded'  mig  kun  ringe  Hjælp; 
Dog  sOmmer  saa  det,  at  man  kalder  Guderne, 
Nsar  man  er  ber  i  Verden  udi  Vanbetd  aledt. 
FOrst  lyster  mig  at  qvsde  om  min  Lykke  nu; 
Des  stOrre  Medynk  vækker  med  min  N6d  jeg  da. 
Eli  Kongedaller  var  jeg,  blev  en  Konges  Viv, 
Og  bolde  Sonner  jeg  ham  (0<lte;  ei  var  de. 
Som  Folk  er  fleest,  men  ypperst  iblandt  Pbrygeraa; 
Ei  nogen  Viv  i  Troja,  ei  i  Ueilas*  Land, 
Ei  blandt  Barbarer  bramme  kaa  med  slige  Bftni. 
Og  dem  bar  jeg  seet  fklde  for  Helleners  Spgrd 
Og  klippet  dette  Boved  ved  4b  Dftdes  Grav. 
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Og  deres  Fader  Priamos  begræd  jeg  ei  ' 

Paa  Andres  Ord,  med  disse  nune  Oine  saae 

Jeg  selv  hem  myrdet  ved  hane  BciiMgade  AlteriM, 

Og  Byen  stormet  Og  de  Mder,  Jeg  fostrede 

Til  Bnderspagt  med  BtomstSD  af  ea  Beilerflek, 

De  reves,  fostrede  for  Andre,  af  min  Arm, 

Og  ei  er  Haab,  at  de  skal  meer  faae  mig  at  see, 

Ei  heller  skal  jeg  nogentid  see  dem  i^'jen. 

Og  nu  tilsidst,  som  Kronen  paa  min  svare  r<6d, 

1  Trældom  skal  jeg  Gamle  gaae  til  Hellas*  Laod; 

Og  hvad  der  mindst  mig  tjener  i  min  Aiderdosi, 

Fsalægges  der  mig;  DOren  vist  Jeg  vogte  mas 

Og  gjemme  Ndgler,  jeg  som  Hektors  Moder  var; 

HrOd  maa  jeg  bage,  o«j  paa  Jorden  hvile  haardt 

Min  runkne  Wyg  istedenfor  paa  Kougeseng; 

1  revne  Klæders  Pjalter  skal  jeg  svObe  hist 

Min  revne  Krop,  som  ei  sig  sOmmer  Riigmands  Viv. 

Vee,  hvad  har  for  een  Qviodes,  for  eet  BryUnps  Sk|M 

Jeg  Arme  dog  ei  dOiet  og  skal  d<>ie  endl 

Du  min  Kassandra,  som  med  Onder  sværmet  lisr, 

Hvor  ynkeligt  Du  skilles  ved  Din  Jomfrustaodl 

Og  hvor  er  Du,  usalige  Polyxena? 

Ei  S6n,  ei  Daller  har  jeg  Gavn  oj;  Glæde  af, 

Jeg  Arme,  skjondt  saa  mange  spired'  af  mit  Skjod. 

Hvorfor  da  reise  I  mig  op?  bvad  Haab  er  her? 

Nei,  flyt  min  Fod,  saa  kjæleo  hist  i  Troja  nys 

Og  nn  I  Trældom,  til  min  Vraa  paa  lorden  redt 

Ved  Murens  Steen,  at  der  jeg  segne  maa  og  dOe 

Oplost  i  Taarer.    Priser  aldrig  Hiigmands  Kaar 

For  lykkelige,  fOrend  han  er  heden  gaaeL 


Sjung  mig  om  lUon  nu, 
Sjong  i  nye  Toner, 
Mens  Tsaren  rinder  derved, 
O  Mosa,  en  SOrgesang. 
Thi  hOit  vil  jeg  qvæde  her 
Om  Trojas  Fald, 

Om  den  Karm,  som  Argeieme  bygte, 
Fiirbovbaaren,  som  —  akl  — 
Mig  Meen  og  Trældom  voMte, 
Hn  Bellas'  Mænd  giMhidaiet  Best, 


Gboret. 
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HOitgjaldende,  med  Vaabeo  lyidt, 
Ved  Porleo  lod  iilbage. 
Da  loDed*  lydt  Folketo  Rafb, 
Som  paa  Trojas  Klippe  øtod: 

Op,  I,  hvis  Jammer  nu  er  endt, 
itriog  flux  det  hellige  Billed  hist 
Vort  Lands  zeusbaaroe  M6  til  Skjænk! 
Og  frem  gik  hver  ed  Ungersveod, 
Og  Gubben  selv  sit  Huus  forlod; 
Med  Glædessang  de  hented* 
Selv  sig  svigfald  Qvide. 

Hele  det  phrygiske  Folk 
Ud  til  Porten  strommed', 
At  see  det  tdmrede  Skjul, 
Uvor  gjemte  bag  Fjeldets  Gran 
Argeierne  laae,  til  Meen 
For  Trojaa  Land, 

Og  den  himmelske  lomfru  at  hsdre. 

Flia  de  flyttede  det, 
Som  tjæret  Skibsskrog  flyttes, 
Med  Lokker  udaf  tvunden  Uamp 
Til  Pallas*  steenbelagte  Uai, 
Vor  Stad  til  blodig  Qvide. 
Og  mens  de  sled,  mens  de  loe, 
Vielded*  ud  den  mOrke  Nat; 
Da  toned*  tibysk  FlOiteklang 
Og  phrygisk  Qvad,  og  Pi^?erne 
Sig  tumled*  lydt  i  luftig  Dands 
Og  jubled'  hoit  med  lystig  Sang; 
Trindt  lyste  Blus  i  hvert  et  Huus 
Og  skrømmed*  Nattens  Mulms^jsr 
Bort  fra  SOvnens  Leie. 

Ved  Bjerggudindens  Tempelhal 
Jeg  slynged'  mig  i  festlig  Dands, 
Den  zeusoprundne  M6  til  Priis; 
Da  lOd  der  iVl ordskrig  trindlomkriog 
1  Byen,  op  lil  Pergamos* 
Steensatte  Bo;  med  ængstiig  Haand 
De  kjære  Sraaae  sig  klynged*  fiist 
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I  deres  Moders  Klædebon. 
Sit  Skjul  Krigens  barske  Gud 
Forlod  —  PaUa8*  Vsrk  det  var  — , 
Og  Mord  tfiDdt  ved  Altrene 
Og  hiet  VDge  Q vindere  NM 
I  sværdryddet  Brudeseng 
For  Hellas  flelled'  Seierens 
SvendeopfoslrenJe  Krands, 
Meos  Pbrygieoe  Land  maa  sorge. 


Auiieldeiser. 


Tkeepknili  Characteree  et  PUiedeMl  de  viliåa  liber  decimiia. 
AcceduDt  Cbaraoterlemi  duo  ei  Rutilio  Lupo  et  ex  Rhetoricii 
ad  Herennium.  Cum  commeDtarlo  edidit  L  L.  Useing,  pro> 
fessor  univereitatia  HauDieaeis.  8.  (I^X  og  1 — 192).  Bauoic 
1868. 

L 

Denne  lille  Bog  have  vistnok  de  fleste  Philologer  her  i 
Landet,  om  ikke  før,  saa  na  til  Jnlen  faaet  til  Forcrlng  eUer 
foræret  sig  selv.   Thi  om  man  end  fkke  vi!  vedblive  med  at 

kalde  Tlitoplirasls  Charaklerskildriniier  en  liber  aureus  eller 
aureolus,  maa  dog  enhver  indrfimme,  at  der  findes  ikke  faa 
Guldkorn  blandt  de  i  den  nedlagte  Iagttagelser  af  de  forskjel- 
lige  Menneskenaturer.  Da  jeg  i  tidligere  Dage  har  beskjsf- 
tiget  mig  en  Del  med  dette  Skrift,  og  da  det  er  aaa  sjeldent,  at 
man  boe  os  ser  den  Slags  fieger  ndkonraie,  tctrde  det  masske 
være  mig  tilladt  at  tale  lidt  udferligere  om  bele  Sagen,  uagtet 
jeg  ikke  har  store  nye  Opdagelser  at  fremkomme  med. 

Den  kriliske  Oedemmelse  af  Haandskrifternes  IJeskafFenhed, 
der  spiller  en  saa  aff-jørende  Rolle  i  vor  Tid  med  [lensyn  til 
Fasts.Ttlelse  afTexterne  til  de  forskjellige  lilerære  Overleveringer, 
har  vel  for  intet  Værk  havt  sterre  Betydning  end  for  denne  Bog- 
Da  jeg  for  en  tyre  Aar  siden  hyppigt  læste  Tfaeopbrasts  Cbartk- 
terer  med  Disciplene  I  Borgerdydskolen  paa  GhrlstlansbavDi  ^ 


Digitized  by  Google 


c.  Beig.  AomeMela«  af  TbtoplifuU  Gbamctirea  edld.  J.  L.  Ditiiig.  (ifjf 

jeg  tilstaar  det  —  Ast8  Anskuelse  den,  der  især  nød  An- 
•eelse  i  Forbindelse  med  Corays  og  Hottingers  tidligere  frern- 
aatie  Synsmaader.  Men  ifølge  disse  Lærdes  Meaiog  var  det 
flaaodaknft,  son  nu  af  saagodt  som  aUe,  bviå  SUmme  det  er 
Mfd  at  lytte  til,  anaea  for  dat,  der  mtiå  lAggéa  MA  (immåt 
hvorTakn  er  om  at  bedømme  ikke.  blot  dieae  ChBuaklerars  aprat- 
Uge,  meo  ogsaa  derea  æslhatiake  Værd,  atsrkt  ialerfiolérel  mad 
opasaende  og  forkerteTillieg  paa  overmaade  mange  Punkter. 
Og  dog  havde  allerede  vor  Landsmand  S.  N.  J.  Bluch  i  sin  Ud- 
gave iLips.  1814),  støttende  sig  til  Schneiders  Fortale  (i  cd.  J790 
pp.  X  seqq.),  med  Grunde,  der  endnu  næstea  ere  udtøaunendei, 
ymi  dette  fiaandakrifta  Fortiio  fremfor  aUa  andrei.  Ileii  bane 
l^bjeqdta  Bfede  og  Mangel  paa  Skarpbe4  1  Bedmnmekiaii  af 
lofåkjelllge  Lcaamaadar  i  FerbkiKlolse  med  en  iimrgaaeiide  Kritik 
af  Aai  karl  efler  at  den  Iste  Del  af  hans  Bog  var  udkommen, 
niaa  vel  have  skadet  hans  Anseelse  ogsaa  der,  hvor  han  baade 
havde  Hetlen  pua  sin  Side  og  forsvarede  den  paa  rette  iVlaade. 
Da  der  nu  især  efter  11.  L.  Foss',  M.  H.  E.  Meiers,  F.  Duebnere 
og  Eng.  Petersens  Arbejder  og  efter  C.  G.  Cobets  omåiyggeljcpB 
CoUilion  af  det  meat  omtvistede  Baandakrifl  bar  dannet  aig  eo 
Bogenluttda  faat  Oterbevianing  om  Haaadakriftamoa  lérBlJeHiga 
Betydning,  vil  det  maaske  ikke  aynea  overflødigt  kort  at  angive 
Resultaterne  af  disse  Undersøgelser,  tilmed  da  de  ere  ret  inter- 
essante, og  det  desuden  er  lidt  besværligt  al  komme  igjeonem 
f.  £x.  £ug.  Petersens  ikke  synderlig  klart  akrevne  i^og. 

IL 

Den  første  Cdgave  (I527)>)  indeholder  kun  foruden  Pro- 
ømiel  15  Charaklerer,  ligesom  de  dereller  følgende  tre  Udgaver. 
Til  disse  15  føjedes  der  otte  nye  af  C  am  o  ti  us  i  hans  Udgave 
af  Aristoteles^)  1  5  52,  hvilke  optoges  i  de  sex  følgende  Udgaver. 
Endelig  kom  der  1598  i  Gasaubonus*  anden  Odgave  fem*) 


9<o7i^rcorrov  */a^axr^9«C-    Cum  interprelalionc  latina  perBilibal- 

duni  f*i  rckc)  mer  um  .  jatn  lecens  ediU.    Norembergæ  MDXXVII  (8.). 

Malig  €r  Udg.  efler  det  Hdskr.  (cod.  Nr.  241  bibl  Angelie«).  tom  ognA 

Slikeaitw  her  anétnøgt  Bet  cr  1^.t  Tast.  lom  Att  har  lagl  tit  Crond 

fbr  tlQ  Tnt  af  de  15  fartte  cpp  {å.  Vértalen  p.  V). 
f  ArlitaitOi  opera,  atodlo  H.  BaMitø  Camotll.  gnioe.   TaoaWa  ittl— S3. 

a.  Voll.  I— VI.  GniiidlagetlérTaitenlapp.XVl— XXIII  boa  Aat.  (Ibld.) 
^  TlMafhnsti  eharaeterea  alhiei,  slva  daaarlpUoaaa  monm,  finaaa.  J. 

CasatiboDas  raocMoK,  la  lattooia  aafmooam  firtit  at  llkra  aoomiaBlario 
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øfe      Mst  ier  aNfat  tavées  28.  Dof  im  eniav  ViMilti, 

st  af  de  4  Palatinerhd^kr..  «om  C.  benjttede.  slutt^.je  det,  som 
iodeholder  tillige  de  o  n\e  cpp.,  raed  lo  Tiller  paa  Cbarakterø, 
Deølig:  ntgi  qiXonoytjgiac  og  ntgl  al^x9^**9^^^^j  men  aden 
D0g6D  Teit  dertil.  Det  samme  er  Tilfældet  med  to  andre  Baaoé- 
fkrMUr,  Mm  Sdmeider  (ed.  1790,  prøf.  VII)  aofOTer,  ém  i 
otegen  Inva  de  Ord:  nå^  i$9lmmpf^^^  fakai  vel 
ir«^  éttrxgoMtgåtiaQ^  X\  Ogaaa  kan  tilføjes,  al  del  Bdakr.,  mm 
Camotlut  benyttede  (enten  dette  na  far  selve  Gvelferbyt.  3,  M>n 
Eug.  Telersen  mener,  eller  efler  Fischers  Mening  el  dermed 
overeDSSlemmende),  begynder  med  de  Ord:  åx  %mv  Gioqgdfftw 
XOQomijgMy  fåégog,  —  L'agtet  der  i  de  følgeode  160  Aar  frca* 
droges  ikke  faa  LflBaemaader  af  forskjellige  nye  Hdskr.,  aoii 
følgende  Udgifere  benjttede,  atollede  denne  Periede  «meaphr.i 
Texkritik  eodna  med  kuD  38.  epp.  i  den  eaibyggeUge  Fiaébflis 
Udgave.^)  Da  der  kjendtea  vel  over  SO  Bdakr.  af  forakjellig 
Godhed  ,  men  Intet  indeholdt  flere  eud  28  Charakterer,  kunde 
man  næppe  vente  en  Forøgelse  af  Char.s  Anlal.  Men  i  Aarel 
1743  omtalte  Prosper  Petronius  i  et  italiensk  Tidskrift  ved 
Anmeldelse  af  de  Pauws  Udgave  af  Theophr.  Char.  (1737),  A 
han  (Petiiniina)  atod  i  Begreb  med  al  udgive  Teopbr.a  Cbarakterør 
i.  en  tredobbelt  forøget  Skikkelie.  Dog,  da  ban  døde  I78S,  fire 
knn  S  Blade  trykte.  Derofter  besørgede  lo.  €hr.  Amadaad  I7il 
(i  Parma)  en  elegant  Udgave  af  de  hidtil  manglende  Cbaraklerør 
ntgl  (fiXonovfigiaq  og  mgl  atoxgoHtgdélaq*  Men  jeg  er  des- 
værre ikke  istand  til  nøjagtigt  at  sige,  hvorefter  de  udpaves*^, 
da  jeg  ikke  engang  har  set  denae  sjeldoe  Bog.    Dette  inter- 

.4*     -  ♦  

fllostrnvil.    (1592,  all.  1598).    Disse  5  nye  Ch.  nd?av  Cas.  efler  en  Af- 
skrifl  af  Marqvardus  FreheruB  erter  cl  Palutinerhdskr.    De  danne  Gruod- 
laget  for  Texten  boa  A«t  af  cpp.  XX1V-.XXVIII. 
Tbeophraill  cbaracterat.  Reeeatnlt,  anlB»dv«rBipnibiit  Uiiitlfavll  alftt 
Indleeoi  verborum  adjecit  J.  F.  Flseberoa.    Gobnrgl  1763.   8.  Tntta 
sletter  tig  til  Gisaobooas*  Bdle  Udg.  med  de  Ponodringer,  som  oafsli 
NiBødhams  Udg.  cg  de  fsr  deane  eoUttloneceds  aye  odd.  oisdiMle 
nieb.  prøfeL  Slata.). 
*l  Seknelder  <ed.  1.,  pnof.  XI)  siger  nsallg:  post  vtii  (Pstrooil)  docfl 
mortern  sekodss  reUqvss  eoUegft  stqvo  inde,  oadloo  tsaisa  ipa«  non 
lospccto,  publlesfit  doo  postrem«  capita  J.  Ch.  Amadotlas.  Ast(ci- 
OMj.  proi.  89)  derimod:  qvo  (Potrmlo)  martao  tria  liiljs  tgrpto  aprem 
oditioiiis  illius  In  Atnadutii  ninnus  veneroDt,  ftl  QTUm  Petronli  sthedc 
reperlri  non  poluissent.  ad  codicem  Vaticanum  ipse  confiigi^  aada  dM 
HU  oapita  sdtuic  loedita  tranioeribi  eorailL  el  odidit. 
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ettsante  og  vsrdifblde  Ftind  havde  dog  lige  fndtil  for  en  halv 
Snes  Aar  siden  en  tynd  Lykke,  thi  hverken  Dan.  Bech  (1787| 
eller  J.  H.  Nasl  (1791),  som  dernæst  ^'jordc  Brug  af  Fundet, 
synes  at  have  spt  seive  Vaticaner-Iidskr.  eller  i  det  Mindste 
Anadauia  egeo  Udgave,  men  den  fmte  benyttede  et  Aftryk 
vfler  Ajå  B09  i  «t  itaUentk  Tidskrifl,  og  den  sidste  1.  P.  SkbøiH 
kees*  Collation,  hvis  DpasUdellghed  og  Sljodesleshed  i  deone 
Sag  nu  tydelig  ec  godtgjort  af  Gebet.  Det  er  derfor  ikke  saå 
aldeles  uforklarligt,  at  Mænd  som  Corays,  Ilotlinger  og  Ast  hav« 
kunnet  erklære  hele  Fundet  for  «en  senere  Interpolation  maaske 
fra  del  10de  Aarh.«  —  Endnu  maa  omtales  —  jeg  vil  kalde 
dsi  —  en  Episode  med  Hensyn  til  Teitkriiikens  Historie.  Gfar« 
Wnns  fandt  1632  i  et  lM&nch.*Hdskr.  sammen  med  Fragmenter 
af  to  andre  pbiiosophieke  Skrifter  et  Uddrag  af  Proomlet  og'  do 
21  første-  Charactenr  af  Theopbrast,  men  saa  fortyndet,  at 
nogle  af  GharaktersklldnDgeme  beetaa  af  tre  Linier  (den  7de 
og  15de).  Om  disse  eller  i  det  mindste  om  Proømiet  og  de 
fem  første  Charakterer,  der  ere  lidt  fyldigere,  omtrent  det 
halve  eller  en  tredie.  Del  af  de  sædvanlige  Udgavers,  paastod  F. 
Tbierseh,  at  de  faro  de  oprindelige  theophrastelske  Charakterer. 
Men  baado  Foss  og  £•  Petersen  bave  med  teMkommen  over«- 
beviieDde  Grunde  eftervist  det  aldeles  urimelige,  der  liggtr  i 
denne  T.s  Antagetoe.  Et  Curiosom  skal  jeg  dog  omtale.  Døt 
er  nu  bekjendt  for  alle  ved  Hjælp  af  Pal. -Vat.  (som  T.  maa  have 
kjendt  af  Nasi's,  Goez'  eller  Schneiders  Udj^aver),  at  den  større 
Halvdel  af  cp.  1 1  har  sin  oprindelige  Plads  i  cp.  30.  IMen 
dette  ved  et  ydre  Tilfælde  paa  et  aldeles  forkert  Sted  indkomne 
Stykko  har  Mflnob.*Hdokr.  {i  stt  Dddrag)  paa  dot  forkorte  Stod. 

nr. 

Flere  af  de  Hdskr.  til  Tlieophrast,  som  tidligere  Udgivere 
have  benyttet,  ere  ikke  senere  undersøgte.  Ved  Hjælp  af  Hdskr., 
som  have  været  Ojen stand  for  omhyggelige  Coilationer,  maa  fol- 
gendo  Orden  anses  for  den  rette: 

I.  Godex  Palatino-Vaticanus.  Det  er  en  Papfroodei 
fra  det  14  do  Aarh.,  skreven  af  forskjellige.  Den  bestaar  af 
359  Blade;  Theophr.s  Charakterer  begynde  253.  Der  er  en 
Mængde  Forkortelsestogn ,  Marker  o.  I.;  men  alt  af  sædvanlig 
Slags.  Non  est  unum  vocabulum,  siger  Cobet,  de  cujus  vera 
scriptura  aliqva  dubitaiio  ioter  legendum  oboriri  possit,  et  cerla 
nbiqve  ost  iectio;  dog  er  den  fuld  af  sraoge  Slags  Fesjlp'  £n 
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•terftkM  AftkHft  (ikke  blot  VarMter  01  em  IbrhaaodwuiMit 

Udgave,  som  C.  Bndham  ydede  Foss)  af  de  Partier  af  dette 
Hdskr. ,  som  indeholde  Theophrast,  har  Cobel  givet  i  8de  Bind 
afMnemosyne  {Iii69)  og  tillige  eftervist  alle  Fejleoe  i  Siebenkees* 
Collation.  Ja  af  oogle  Steder  har  Cobet  endog  ladet  eQ  af  &ioe 
férduiM  Uiftciple  tage  féniyetGoilatioDi).  Dette  Udskr.  indtohaléM 
koB  de  15  »IdBte  cpp.  (XVI— XXX);  men  dei  har  dlsae 
foldatlendlgere  end  nogel  aDdei  Hdskr.  TiWge  bør  be- 
mærke«, at  hver  CharakterskfNiriDg  bar  sit  Tal  (fra  ic  til  X)  og 
sin  Overskritt,  og  at  det  iiele  indledes  med  de  Ord  arro  sutr 
%ov  OfO(fgaatov  x^^axrj7^a)»'.  Dette  flaandskrift  er  ikke  blot 
det  eaeale,  der  har  de  to  sidste  cpp.,  øien  paa  mangfoldige 
Steder  giver  det  baade  hele  Sstaioger  eg  eakeite  Ord«  sMa  di 
eivriøe  Hdskr.  mangle.  Del  er  del,  ebm  man  mat  ligga  II 
Qrund ,  Bfuir  maa  vil  daane  sig  en,  aogentaade  sltker  iftaniag 
•m  Sproget,  det  vil  da  tomr  sige,  om  de  sartgae  telaiogsfe^ 
bindeiser  i  alle  Churaktereme ,  om  dea  ssregne  Brtig  af  latlnn 
tiv,  for  »ere  i  Almindeligbed  at  henstille  Charaktertræk,  der 
ikke  ere  hentede  fra  visse  bestemte  Tider  eller  Steder. 

If.  Codicea  regii  Parisienses  n.  4264  og  a«  S7M 
fiet  er  to  PeigaaKQtbdskr.  fra  BegyadeUea  af  det  lOét  ▲•rl^ 
som  6v.  Clericas  coUatlonerede  for  P.  Bfosdbam  til  hsne  Uf; 
1712,  der  betegnede  dem  (Peris.)  A,  B.  .Saaers  ara  de  em> 
hyggelig  undersøgte  af  F.  Uuebær.  De  indeholde  kan  de  ti 
første  cpp.  i  de  fleste  Tilfælde  stemme  de  overens,  dog 
saaledes,  at  det  er  lydeligt,  at  del  ene  ikke  er  afskrevet  efter 
dei  aadet,  men  be>:ge  synes  at  forudsætte  samme  Bruodcodei. 
J>eg  er  As  bnsemaader  i  det  tleie  at  foretrække.  —  Tii  disse 
slutte  sig  de  avrige  tidskr.,  der  kaa  have  de  lå  férste  cpm 
forsaavidt  der  haves  bestemt  Umferretaing  om  dem;  nemlig:  t| 
iQPariser-Bdskr.  n.  2660  og  o.  2762  og  et  Irodle,  Coisliaianas 
(alle  benyttede  af  Needham  og  benævnede  cdd.  Gall.  3,  4,  6,  «fL 
C,  D,  E);  2)  Baroccianus  (n.  194  bibl.  Baroccian.  i  Oxford,  (ri 
det  ISde  Aarh.),  ligeledes  benyllet  af  Needham*);  Gvelfer- 
bytanus  o.       .ea  Papircod.  Ira  del.  Ude  Aarh.,  beojftlet  af 


')  At  Cobet  iøvrigt  oggaa  har  gjort  sig  skyldig  i  enkelte  Uagtsomheder  bzt 
Haoow  vist  (sy mb.  crft.  iSGO  |».  XIV);  et  Par  enkdte  Trykkil  (O  hv 

Jeg  selv  fundet. 

*)  Hertil  maa  endnu  regnes  den  uf  F.  Dnebner  benyttøtS  oAi  PésHMMr- 
deaait,  der  kao  faa  éi  Sied  alv^er  fra  teiaer-idd. 
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fisoli^r  is.  pnef.);  4)  Monaeønsit  n.  490,  eollBtiooerai  baftde  af 
Fmi  og  Eog.  Petersen  (tidligere  l>enyiUt  af  AM  efter  en  ikke 
a^igUg  CollationK    Deg  maa  mørkee^  at  der  ikke  er  faa 

Steder,  hvor  disse  Udskr.  ikke  felge  cdd.  Paris.,  men  de 
Udsk.,  der  have  28  cpp.  —  Blandt  disse  indlaj^er  cd.  I\hedi- 
gerianus  den  f«rsle  Plads  (cd.  Vnilislavieusis  bibl.  Khedi- 
gerianæ);  det  er  eo  I'apircd.,  der  pau  ikke  fua  Steder  slutter 
ftig  lil  Parieeredd.,  især  til  B,  uDderiiden  ogsaa  til  cd.  Palal^ 
VaL  Ueo  er  collatfonerei  af  P«  Baaae  ta  Foss.  Nsrmest  til 
den  alutler  sig  den  fer  Gasanbonua'  anden  I)dg.  af  Slarq.  Frelier. 
collallonerede  Patetinercd.,  hforefter  ferale  Gang  optoges  i  Udgg. 
cpp.  XXVI — XXVIII.  Om  de  ovrige  IMskr. ,  der  anfercs,  anser 
jeg  det  lor  uoHdvendigt  at  (ale  i  denne  korte  Oversigt,  Uii  enten 
ere  de  kuo  overfladisk  behandlede  elier  deres  Læsemaader  ere 
i  iiegUn  ubrugelige.  Om  Wurms  AlAnoboerbaandskriAi  jom 
Sng.  Petersen  bar  optaget  i  sin  Udgave,  er  talt  ovenfor. 

Det  Hesnllat  altsaa,  aom  man  te  fljjeblikket  med  Henajn 
til  Teiten  er  kommen  til,  synes  at  vere  dette:  Boved-Bdskr.  er 
Palat.-Vaticanercd. ;  skjøndl  langt  fra  fri  for  Fejl,  maa  det  læ^rges 
til  (iriiiMi  tor  hele  den  sproglige  Behandling  afTh.  ch.,  ikke  blot 
for  de  15  sidsle  cpp.  For  du  16  første  cpp.  ere  de  lo  Fariser- 
Udskr.  A  og  B  de  bedste,  skjøndt  de  af  for^kjellige  Gruode 
snart  lyiasgle  enkeko  Ord  snart  bete  Sstnlnger^),  og  forresten 
ere  fulde  af  andre.  F^,  Af  disse  to  firembyder,  som  sagt,  atter 
A  hyppigst  de  rigtigere  Lmemaader,  men  ofle  finde  vi  dog 
disM  1  B  og  den  dertil  sig  sluttende  Bbedigerianus. 

rv. 

Hvoriedes  forholder  det  sig  med  dette  Skrifts  Autbenti? 
VI  saa  ovenfor,  at  der  I  det  paalideligste  Hdskr.  stod  foran  de 
H  sidste  Cfaarakterer:  mttré  wtip  to^  Bøo^pgamnv  xaQaxt^pm^^ 
og  at  der  ligeledes  løstes  i  det  af  Camotius  booyttede  6velfeH>yt. 

med  23  Churaklert  r:  éx  xwy  &^o(fgdaiov  x^'Q^^^fj^f^^-  IHogcnes 
fraLaerte  (21Ueft.  Chr.)  er  den  første,  8om  ligefrem  citerer  Navue 


')  Om  Groii4tee;til  disse  lideladelaer,  der  paa  ingen  Maadc  altid  kanne 
betragtes  som  TilfældeU  \mrk,  er  der  fremsat  flere  Formodninger,  som 
Jeg  ikke  her  skal  fremføre,  men  blot  henvise  den.  der  har  Interesse  for 
dfune  Side  af  Sagen,  til  at  sammenligne  f.  E\.  ep.  II  i  Fischers  med 

.  cp.  :{0  af  Palat.-Vat.,  eller  cpp.  6 — 21  i  Eug.  Petersens  IJdgg.  al  Muuclmer- 
hUftkr,  med  de  Ulsvareode  i  eo  uf  de  a>ere  Udg.  af  XheojdiraaU 

nMr.  m  nul«!,  h  fmén>  viu.  S 
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Skrifter  af  Theopbrasl,  dør  patse  dette  Skrift:  j^nti 
X«9«rv9eH  •IT  Zøe«nfpic  i^hmU  (V,  2,  47  tq.).  —  Børt- 
tages  Proemiet,  der  baade  fed  del  egentlig  Sproglige,  ved  de 
logiske  Forbindelser  u::  ved  anførte  Facta  \i«er  sig  som  et 
senere'),  Ihéophrasl  urigiigl  tilliiL'i,  Arb^-jde  af  en  lidet  skarpt- 
Ijeokeudc,  rnaaske  endog  udenfor  Grækenland  levende  Forfatter,  eg 
udskydes  de  tii  eokelte  Capitler  iilsutle  Slutninger  (f.  Ei»  til  cpp^ 
1 ,  6),  saa  tiate  vi  eo  Uckke  af  Gbaraklenkildrager,  der  alt 
ere  ordnede  paa  saomie  Maade:  ferst  i  liver  en  laegei  kaif^ 
ofle  lidel  ekarpfiodig  og  lidel  odtemmeDde  Beetenmelae  af  dee 
enkelte  Charakter,  derMst  eo  flakke  lesl  forbnodne  (esdvaolig 
med  xoi,  dé  el.  I.  8amm»^nknyllede|  Angivelser  af,  hvorledes  Ue- 
grebet  fr«  miræder  i  enkelte  Handlinger  eller  Tdstande  tiQdIedede 
efter  DeQuiiionen  med:  o  éå  (f.  £&.  éi^t')  toiwng  ug  o£k 
eller  eoieese;  aJiK>  eeiéøde  ug  oloc,  vo«o»so(  dmy  oIks 
totøStop  wa^  Arve  I  8«d  vanlig  i  alle  Udtrykkene  med  eller- 
følgende  InflnlUv).  Stoffet  er  eom  ofteet  hentet,  ligeaom  Ko- 
mediens, fra  det  daglige  Liv,  sjeldnere  fra  UtetoHen,  og  det 
Hele  slemmer,  saavidt  vor  hiirnlskab  gaar,  med  atlijike  Tilstande 
paa  (Jen  Tid,  daTheophrast  levede.  —  Men  lifzesaa  lidt  som  de 
enkelte  Træk  at*  hver  Charakler  følge  efter  binuiiden  i  nogen 
loglflk  eller  peychologisk  Orden,  ligeeaa  lidt  ere  de  30  Cbarak* 
terer  ordnede  eammeo  efter  deres  roere  eller  mindre  beelmgtede 
Natur.  Heller  ikke  bave  vor  Tide  Lsrde  Jeg  baabcr  at  turde 
gige  —  endnu  varet  istand  til  i  hvert  Gapitel  at  efterviae  dea 
ari^tolelihke  fA€<r6f^g  (Dyden),  der  ligger  imellem  den  opstillede 
Fejl  og  en  anden  eller  andre  don  moil.sat  eller  modi^atte  Fejl 
(saaledes  som  f.  tlx.  dlfjO^na  ligger  mellem  dXaj^oyéia  og  éi{}wt'^iu^ 
Og  CéfM^ottig  mellem  av^ddna  og  dgéaxsia).  Men  det  kan  ikke 
negles,  at  det  ikke  lidet  bar  bidraget  tii  Forstaaelsen  af  disse 
Charakterer,  at  man  har  segt  Samroenlignioger  hos  Arislotelea, 
især  baade  i  de  «gte  og  uagte  ^^wa^  hvor  der  findes  Skil- 
dringer,  der,  saavel  hvad  Form  som  Indhold  angaar,  paafiildeiide 
ligne  dem  hos  Tbeopbrast.  '/  i  ra  eu  senere  Furtatter,  Fhilodeiuos, 


^)  Døl  er  ogsaa  med  Bette  blevet  bemsrket,  it,  medeos  ttiax  Set  fønte 
Cap.  er  Aildt  ef  Forvanskninger  og  IbrakJellige  Læsemaader  I  BaaaS* 

skrirternc,  er  derimod  Proømiet  næsten  ganske  frit  derfor. 
Jfg  skal  her  med  Eug.  Petersens  Udeladelser  kan  anføre  et  Sted  (S'te. 
ethic.  IV,  3.  22  el.  IV,  8).  hvor  bande  Indhold  og  Form  paafaldeade 
nilndo  om  Theophrast:  é  (fi  fMyaku^itxot  dt^utimS  imtaffQorti'  -  -  • 
Mui  olo(  ti  nwéii^,  ■  §é9fgyinéfitt^t  di  nlitx^Pttmt,  -  -  -  d^nwt*  d$  mti 
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pia  Ciceros  Tid,  har  man  nogle  Skildrlageri  der  have  en  iklie 
ringe  Lighed  med  Theophrasts,  men  adskille  efg  dog  derfra  ved 

en  stirre  Brede  og  en  sædvanligere  Sælningsbyf,'ning.  De  for- 
skjellige  Udgivere  samintnli^ne  ogsaa  passende  Skildrin^j;en  af 
den  fordrukne  Lykon  hos  lUililiiis  Lupus.  Ogsaa  har  man  an- 
ført til  Sammenligning,  hvad  der  staar  i  Khet.  ad  Uerenn.  IV, 
60;  men  detle  er  kun  lidet  inatrucUvt.  Dog  i  én  Retning  ere 
alle  tre  af  Intereaae,  da  de  viae,  at  den  Rigdom  paa  Afhand- 
linger over  Dyder  og  Laater,  som  fra  Sokrates*  Tid  af  blev  en 
saa  betydoingsflild  Del  af  den  philosophiske  Videnskab,  har 
værel  oplivet  og  uuskueiiggjort  ved  aaadanae  ud  af  Livet  grebne 
Skildringer. 

Er  dette  Skrift,  saaiedes  som  det  foreligger,  naar  Pro- 
•miet  og  de  forben  omtalte  Slutninger  af  nogle  Gapitler  ud- 
sondres, et  abluttet  Vsrk  af  Theophraat?  Dette  bencgtes  nn 
af  Alle.  Derimod  synes  det  mig  godlg}ort,  at  Skildringerne  ere 
Uddrag  af  et  ethisk  Værk  af  Theophraat  (rregi  fj(^wv%  hvis  mere 
abstrakte  Partier  ere  blevne  oplyste  ved  disse  Skildringer,  noget, 
8om  vi  allerede  have  Exerapler  paa  i  de  arisloleiiske  Skrilter. 
I  hvilken  Hensigt  et  aaudaot  Excerpt  er  foretaget ,  kan  ikke  op- 
lyses. Men  der  synes  at  være  Rimelighed  for,  at  der  er  gjort 
ét  bestemt  Uddrag,  mauke  det,  hvoraf  vi  have  de  16  sidste 
Capitler;  men  at  der  senere  atter  er  foretaget  forskjeiige  Ud- 
drag af  dette  første  Eacerpt.  1  det  andet .  cbrislelige  Aar- 
hundrede  eller  ft*rM  har  altsaa  en  Grammatiker  eller  Rhelor 
gjort  et  Uddrag  af  30  Gharakter&kildriager  af  et  iheopbrasteisk 


di         JO  /u^(ttf6(  JttaOat  ^  /Moy»ff,  vn^QiTtli^  di  nQoSvfiuts,  xai  n{i6e 

f4éTfj$oy'  -  -  x«»  tt«  ttt  iyufAo  fxij  liva^  4      n^^iméoMuf  dtUo»*  *ai 
dfiyoy  élya$  Mal  /léUijr^K.   c?U'  {  ønw  Ufé^  /4iyaAi}  q  #^yoir* 
ikiyw  (åip  niiaMmny,  fitydktåt^  di  nai  ivo^uatmp'  åimf»aU9  di  m* 
tfayé(i6fté9oø  *l9t»  wi  if  a¥t(i6'4»lw  -  -  nai  Xiyåuf  *tti  nqdjiHir  tfw 
pi^vi'  -  '  di  nigof  fo«€  »oilovff*  -  -  oidi  Sav/«otfn«o(*  -  -  - 

oådi  ft^^cuuoiU'  -  -  oéd*  M^mnoloyof  -  -  oåd*  &¥  ina$nn*éf 
ion^.  dUm^  oSdi  waMoidy9€  øidi  riSi*  ix^Qvii^  «l  é»n      ^^e****  *  ' 

M^åiifim^'  miwé^ifvf  y«^  /tmlUi^'  xai  xiVijo«;  t^4  fi(fadéitt  99« 

^4xov  (foxél  ilyat ,  »tti  ywir«  fitHfUt,  ara*         at««>/«afi'  -  *  woitos 

fiif  ovK  o  (uyakvipv/oi. 
»)  Tlii  hos  DIogenes  fra  Laerte.   der  levede  i  det  tredie  Aarb.,  anføreft 
sariflot     ovenfor)  fom  et  læregel  Vcrk  af  Ttteoptiraet. 

a* 

I*' 
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Vcrk,  JifiUe  han  bar  stillet  saanneii  uden  Mgcs  Orita 
tanjaei  med  eo  Fortale  i  Ttieopbiisis  Nm.    Mintn  cr  hm 
egsaa  Foifilter  til  negle  af  de  forlMii  Mtalle  DeMlioMr  eg 

SlalaiDgerae  af  nogle  CapiUer. 

V. 

For  omlreol  10  Aar  eideo  besørgede  H.  E.  Foss  og  kort 
eller  Eng.  Petersm  ret  omb^rggelige  Teittidgaver,  idet  dei 
ferate  allerede  fra  18S4  af  batde  fjmi  dette  Sirill  ta  G}e»- 
ataod  for  eo  orobygfielig  Kritik  i  en  Rskke  af  Afbendlnger,  eg 

den  sidste  har  indledet  »in  Udgave  med  en  flittig  Bedemmelse  af 
Ilannd^krifternp  og  med  en  Alhaiidling  om  selvp  CJiaraktf rerne.  J. 
A.  Harlun^:«  tndlednini:,  Oversrfilelse  og  AiKna  rkninijer  til  Tlieo- 
phrasts  Cbar.  bave  vel  iolet  kritisk  Værd,  men  med  Hensyn  til 
Opfaatelae  og  GJeogivelse  af  flere  Trsk  findea  der  i  dette  Bor- 
tigbeda  Arbcrjde  adakillige  rigtige  BeøiBrknlnger.    Deauden  bv 
Edv.  Meier  I  fem  frnkJeUige  mindre  Opaataer,  og  F.  Henew  i 
to  behandlet  flere  Spnrgsmaal,  faenbørende  tfl  Teitkrillken,  Irge* 
som  A.  Meineko  i  l*hilologns  '1869)   fremkom  med  adskillife, 
correcl  frernslillHde  Conjt'clurer ,    og  endelig  har  C.  G.  Tobei 
deis  i  Varia,  lectiones^   dels  i  Novæ  lectiones  beliaodlet  flere 
Steder  og  Udtryk  hos  Th.,  for  ikke  at  tale  om  bane  Udg.  af 
F**V.  Baandekriflei  tilligemed  de  dertil  knyttede  Bemotrkniager. 
bet  var  allaaa  gode  Forarbejder  fra  den  nyeate  Tid,  aom  Pie- 
feaeor  Uasing  forefindt,  da  han  beslntlede  al  udgive  Tb.a  €b. 
i  Grundtexten  og  Torsyoe  sin  Udgave  med  kriliske  og  reale  Op- 
lysninger.    Skal  jeg  tillade  mig  at  udtale  en  fVlening  om  hans 
Arbejde,  vil  jeg  sige,  al  der  vel  ikke  derved  er  fremkommefl 
store  Nyheder  med  Hensyn  til  Textens  Udseeode  eller  de  for- 
ai^eilige  Charaktertrfleks  rette  O^atieiae,  men  paa  den  anden  Sid« 
maa  Jeg  Ugéaaa  beatemt  ndbttve^  at  ban  ved  en  bej  Grad  af 
Besindighed,  ved  Omhu  og  Flid  bar  givet  en  Teit,  der  balder- 
lig  i  kan  stilles  ved  Siden  af  de  bedste,  vi  bave  fbr  Øjeblilliet 
af  delle  Skrift,  og  som  i  ikke  faa  Enkeltheder  fordelagligt  ad- 
skiller sig  fra  de  tidligere  Udgavers,  og  en  Commenlar,  hvori 
ban  har  holdt  en  god  Middelvej  mellem  Fischers  og  Asta  lerede 
og  BarluogSf  Foss  og  Eng.  Petersens  Antydninger,   Man  vil  vist- 
nok mærke,  at  der  i  disse  Udtalelser  er  sat  Hgeaom  en  fhmper 
paa  Bifaldet   Dette  bar  dela  ain  Grund  i,  at  der'  er  aaa  maoge 
Enkeltbeder  i  Gommentaren,  som  jeg  ikke  kan  anse  for  rigtige, 
dels  deri,  at  Jeg  betragler  Professor  Ussings  Udgave  mere  som  eo 
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Afslutning  af,  en  smuk  Ende  paa  den  tidligere  Behandlingsmaade, 
end  en  Indledning  til  en  ny  Æra,  uagtet  der  vistnok  findes  baade 
b66  Eug.  Petersen  og  hos  Frof.  Ussing  Antydninger  til  en  »aadan, 
fél  ai  mærke,  hvad  den  ikke  sproglige  Side  angaar.  Jeg  økat 
udtale  mig  lidt  tydeiigene  om  det  sidste  Punkt.  Enhver  Læser  har 
lagt  Mærke  til,  at  man  ofte  er-  i  Fdriegenhed  med  iit  vælge  ttet 
rette  danske  Udtryk  for  de  enkelte  Cliarakterer,  der  opstilles.  Da 
nemlig  disse  Ctiarakterskildringer  ikke  ere  uvilkaarlifj;e  og  ligesom 
umiddelbar  sig  paatræn  fjende ,  aandfulde  laglt.igelser  af  en  eller 
anden  praktisk  Meoneskekjcnder,  men  Reflexioner,  der  ere  frem« 
gaaede  af  en  videnskabelig  Betragtning  af  Ettiiken,  maa  der  —  saa 
vidt  muligt  er  —  eftervises  ved  hver  Charakter  den  Plads,  den 
indtager  i  Systemet.  Thi  alle  indrømme  jo,  at  disse  Skildringer 
ere  Uddrag  af  et  ethisk  Skrift,  livfs  iheoretiske  Lære  de  have 
tjent  til  at  anskuelig'.'jf^re ,  o^^'  hvis  vidt'nskalx'lige  Ormidlaf;  vi 
henvises  til  al  soge  i  forsKjtdlige  elhiske  Skrifter  og  da  Ircinfor 
alle  i  Aristoteles'.  Kug.  Petersen  har  vel  givet  enkelte  iiidrag  i 
sin  Udg.-  og  Prof.  Ussing  har  Ved  de  enkelte  cpp.,  især  eller 
Casaubonus,  gjort  Ikke  flEUi  Bemærkninger,  der  gaa  i  den  an- 
tydede Retning.  Men  der  mangler  Sammenhæng  og  Oversigt, 
især  ho^  den  sidste,  som  derimod  I  Forklaring  af  det  enkelte 
Begreb,  der  ikke  lidet  fremmes  ved  d«H  smukke  Latin,  han 
skriver,  har  Torlrin  fremfor  Kiig.  [N'tcrsen.  —  Hvad  derimod 
den  sproglige  Side  angaar,  da  savner  jeg  hos  ailc  de  om- 
talte Udgivere  en  indtrængende  grammatisk  Behandling.  Pro- 
fessor Ussing  er  den  ferste  Udgiver,  der  har  havt  en  fiiildstændig, 
selvstændig  og  sikker  Afskrift  af  Pal.- Vat.  cd.,'lhi  Foss  har  kun 
kunnet  benytte  Badhams  (Prellers)  Ttlffijelser  eller  Rettelser  til 
Tauchnitzer  IJdg.,  og  Eug.  Petersen  har  først  under  Correc- 
luren  af  sin  Udgave  (dum  hæc  corrigo,  p.  3)  faaet  del  Ilefle  af 
Mnemosync,  hvori  Cohels  Afskrift  af  P.-V.  slaar.  Del  der 
nemlig  allerførst j til  Fastsættelse  af  Texten  maa  gj«res,  det  er 
et  Forsøg  paa,  om  man  ikke  ved  Hjælp  af  Sproget  i  disse  16 
Gh.  i  P.-V.  kan  opstille  bestemte  Love  for  Sætningsforbindelserne 
i  dette  Skrffl  og  for  Brugen  af  Maader  og  Tider  (for  Brugen 
af  Indicativ  og  Infinitiv,  for  Brugen  sf  Præsens  eller  Aorlst  eller 
Futurum  af  denne  sidste  Maade).     Jeg  tror,  at  Cobet  er  den, 

*)  Vel  bar  Eug.  Petersen  givet  et  lille  Bidrag  p.  10  og  37,  og  ligeledes. 
F.  Banow  (tymli.  crlUc  inTheophr.  eharaeteret  J.  tSSO.  11.  I8SI).  Meo 
det  er  kno  temmelig  Iøm  Bemarkelagei; 
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8om  man  ter  vpDte  en  omhyggelig  og  kyndig:  SprogbelngUiiiig 
af.  I  SiD  GolUtioa  af  cd.  P.-V.  aiger  hao  selv:  dio  ei  mnllMi 
io  Tbeopbraateis  cbaraeteriboa  eaplicaidia  ei  emeadaadia  alab#* 
niTi  -      srpe  de  Tb.  cb.  seribere  ali^vid  in  anioMm  indoxi, 

»ed  semper  me  continui  et  novis  semper  curis  aureolum  libal- 
lum  pessimis  px^mplis  vitintiim  d  corruptum  expendere  et 
omnia  priu»  explorare  malui,  si  forle  plura  vi  meliora  el  cer- 
tiora  excogiiaodo  reperire  possem.  Ouoi  au  tein  hæc  omaia 
pervestigare  et  roedilari  pergam,  iDterea  qvaoo  fieri  poCeai  accnra- 
tiasime  exbibebo  ooioia  Tbeopbraatea,  qv»  in  PaL-VttL  codice 
GODtiDeDtor. 

VL 

Af  de  msDge  atnrre  eller  mindre  Enkeltbeder,  bvori  Jeg  ikke 

kan  felge  Prof.  Ussing,  skal  jeg  omtale  nogle;  dog  ikke  i  nogea 
systematisk  f)rden.  Tfirst  skal  jpfj  som  IVpve  anføre  all,  hvad  jeg 
bar  at  indvende  imod  et  »ukelt  Ih' 1 1  Capilel,  op  jeg  vad^xer  dertil 
Cap.  1  8.  —  Lin.  4  bar  Prof.  U.  fulgt  Needham  (og  IJanovv),  idet 
han  bebolder  men  udelader  «ol  foran  ttata*    At  et  ual 

urigtigt  bar  indsneget  sig  i  cdd.  foraq  «ota,  er  der  Eiempler 
nok  paa.  Og  Meningen  er  ogsaa  ret  passende.  Men  dog  fore- 
trækker jep  at  rette  q^^gttv  til  (fégnw  Og  beboide  »ol  ifelge 
Sproiret  i  disse  Chnrakterer,  idel  Forf.  plejer  at  stille  Hoved- 
be^Tcberne  i  Inf.  (el.  Ind.)  op  de  nærmere  bestemmende  De- 
greber  i  Tartc.  Altsaa:  den  mistroiske  1)  bærer  selv  sine  Penge 
(medens  aUaCvV  skjæoder  paa  sin  Slave,  fordi  denne  ikke  har 
bans  Penge  med,  cp.  23)  og  2)  ved  bver  Stadie  sætter  hin 
sig  endog  ned  og  tæller  dem.  At  forresten  mp  og  atr,  «rc  og  » 
hyppigt  forvexles  i  cdd.  er  bekjendt  ogsaa  flra  andre  Skrifter.  — 
L.  8.  Om  xvltovxiov  siger  U.:  vox  ignola  et  fortasse  corrupta: 
sed  qvæ  w.  dd.  tentarunt  (xotXtovx^oy,  xi»^.ixoi'/iov,  xrror^io*', 
3toÅ.åoi>x»otf)  i  omnia  non  minus  incerta  sunt.  Da  der  i  P.-V. 
vel  efter  dets  Sædvane  kun  ataar  mvÅi^  medens  det  øvrige  ef 
givet  ved  Forkor telseslegn  ovenover,  og  da  2  og  2  kunne  for- 
ve&les,  tror  Jeg  sikkert,  at  der  skal  læses')  wXuimIop  (o:  f 
fffiøy  notifptmy  mtttfo&^xijy  Atben.),  der  synes  at  have  været  et 
Meubel  ligesom  vort  Klagere,  ogsaa  prydet  med  smaa Statoeller. 
Dft  kunde  vel  lukkes  (som  bos  vore  Guldsmede) ;  kunde  sættcR 
paa  el  Dord.     iispgeroe  opbevaredes  deri;  meu,  naar  del  var 


*)  Med  Th.  Galeus  (ed.  1671  og 
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aabnet,  slode  Bægerne  fremme  bande  til  Pryd  til  Brug  ved 
Gjestpbiidene.  Underliden  synes  del  blot  at  belyde  et  Skenke- 
bord  (snil.  Alhen.  Deip.  XI,  460  D.  og  Schwei^'h.).  —  L.  19.  Det 
vanskelige  Sted,  fåotrov  ov  nvgoicof,  omtaler  jeg  blot,  fordi  Prof. 
Vs.  siger:  imp9p  w  cur  teolelur,  nulla  eauea  eat.  Men  det  er 
netop  disse  Ord  foroden  irøv«»irac,  der  genere;  tbi  det  er  dog 
el  underligt  Sprog  ftof^op  f^vfari^ff  øntjeac  (Prof.  Dssings  ikke 
heldige  Rettelse)  »er)  ax^dop  lyYvtftfiv  lafiwv  i  en  Ctiarakterøkll* 
dring,  hvor  man  ikke  venter  vn  IVemslilling  af,  hvad  Ved- 
kommende næsten  ^'jur,  men  hvad  han  virkelig?  gj«r,  skjøndl 
der  vel  dertil  nok  kan  knyttes  en  enkelt  lille  SidebemærkDiog, 
om  livad  han  kunde  falde  paa.  Indtil  bedre  bydes,  mener  jeg, 
li  maa  blive  staaende  ved  Orellius*  og  Petersens  9voik  iwH 
nmaa^  (for  ^;7fa^«|erc)«  —  1  Qerde  Linie  derefter  forstaar  jeg 
ikke,  hvorfor  Prof.  Ussing  har  beholdt  ^odgdarj,  eflerat  denne 
Form  er  fortrængt  baade  fra  Aristoteles  oi:  riiiiarch  (hvad  saa 
Lobech  ad  Phryn.  738  end  lærer),  for  ikke  at  tale  om  de  alliske 
Forfattere.  Jeg  har  omtalt  denne  lille  Form,  fordi  Sp«rgsmaalet 
em  den  staar  i  rorbindclse  med  den  vigtige  l^endsgjerning, 
Il  Hdskr.  i  Gjengivelse  af  Formerne  ofte  bære  Pr«g  af  den  Tid, 
hvori,  eller  af  den  Person,  af  hvem  de  ere  afskrevne.  Har  Prof* 
Us.  fbodet  Former  som  {an)éSga9ta  i  nogen  Indskrift,  vil  Fundet 
i  hej  Grad  være  instructivl  (s.  Cobet  Nov.  L.  p.  698).  —  Jeg 
kommer  eixJflii:  til  det  Sled  (p.  23,  I.  6 — H),  for  h\is  Skyld  jef;  i  det 
Uele  har  orntall  delle  ep.  Prof.  llssings  nye  Ojtfatlelse  af  Stedet 
anser  jeg  for  urigtig.  Der  er  nærmest  iforvejen  angivet,  1|  at 
den  mistroiske  ikke  lader  stn  Klndning  rense  hos  den  bedste 
Valker,  men  hos  den,  der  aliUer  bedst  Sikkerhed  for  Tøjet;  2) 
at  han  nudigt  laaner  noget  ud  undtagen  til  sine  nsrmeate  ^ 
Slsgtnln^e,  og  selv  ligeoverfor  dem  seger  han  at  sikre  sig  mod 
Tab;  al  han,  naar  han  fjaar  ud,  lader  sin  Slave  gaa  foran, 
forat  han  kan  passe  paa  ham.  Dernæst  f«l^'er  i  Pal.- Vat.  cd.: 
»al  foZ^  éilni^k  n  nag^  avtov  xai  léyovCé  noøov^  naid^ov*  ov 

ro^,  av  ifxoXac^q^  <tPvauoXov9'^itm*  Det  i  Parenlhes 
tttte  dn§%¥  staar  ikke  i  Haandskriflet;  men  det  ses  let,  hvor* 
ledes  Afskriveren  kunde  komme  til  efter  niftrmp  al  udelade 
dette  for  Meningen  nødvendii^e  Ord.  Tor  notsov  xatd^ovhnr  læses 
noaov  xal  ti^ov  [KATAGOY       KAITIQOY).^)  Maaske 


')  P.  Dochntn  RdCetoe. 
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h&r  der  for  ih  tr^  Ifeses      €b  ^17.    De  odKwede  Ord  tHe 

alene  i  P.-V.  Delte  Sted  hav«  nti  sna  ^odl  Fom  aMe  forstitet 
om  (len  Mistroiskes  Forhold  i  Handel,  men  opfaltel  del  nojjet  lor- 
skjelii^t.  Stedet  bør  vist  gjengives  saaledes:  »og  til  dem,  dår 
have  Jgebé  et  og  andet  af  kam  og  som  sige  til  ham ,  regm 
Fosterne  sammon  og  skriv  Swnmom  op,  iki  jog  kar  nu  Meo  Téd  eå 
åondo  Bud*  (have  Ulejlighed  ned  BelaK«(!|ieDK,  oufor  kan^  mgjor 
dig  IV gen  Ulejlighed^  thi  jeg  skal  soh  folgo  mod^  •Amt  du  hor 
Lejlighed  (eller  hvis  du  ikke  selv  har  Tid  tU  at  sendt  Pengene)*. 
Mod  denne  Optatlelse  indver)der  Prof.  Ussin^':  1)  nec  ti&é(s9a^ 
simpliciter  in  raliones  referre  inani  longe  aliter  poniliir  p.  28, 
h)\  2)  nec  néfåne^v  ad  nmnnios  miUere;  3)  oec  •*  éiÅfi^ng 
emptoref  eigoifieare  potesl;  4)  oee  res  Jam  veodKa  denuo  «sU- 
manda  eat;  b)  oee  otium  mittendi.  deease  poleat  bomhii  paide 
bonealiort,  qvi  aemper  8er?om  'pediseqvum  baberel;  B)  oec 
omnino  ammlet^  nomine  ?itiiperari  poleat  mercalor,  qvi  eoti 
cuilibet  prcliuin  rei  vcnditæ  credere  velit.  Den  Iste  Indvending 
er  forsaavidt  rigtig,',  som  de  at  llenr.  Steph.  op  ovrige  Lexiko^r. 
aotftrte  Exempler  ikke  bevise,  at  ti^-fiftt  ligefrem  betyder:  •ft^rer 
iod  i  Hegnskabsbogeo»,  men  Iwb  ^at  elille  noget  hen  eller  op 
aom  Credit*.  Sammentigo  aaaledea  med  Yort  Sted  felgende  boa 
Lukian  (dial.  mortubr.  4,  1):  Hermea  opfordrer  Charon  til,  at 
de  akiMle  opL'jnre  derea  Mellemværende,  hvorpaa  denne  avarer: 

jloyirTojjUf ^a,  u)  *EQ/jij.  II.  ^AyyvQav  ivtnXnfiévfo  ixd/aiffa  nérrt 
ågaxfif^v*  Ch.  noXXov  X^yftg-  H.  v/]  tov  W»()u>»"^«,  Tuiy  néiu 
sivf^cdfii^v^  nal  tgonuitiioa  åvo  ofioAuiy.  Cb.  tit^st  nérié  éoa^ 
Xfuoc  tf^i  dfiokoix  ^^'O'  dxéatQav  tWd|>  tov  ioxiov*  néru 

dfolovc  fyfo  uenéfaloy.  Cb.  ««i  rovfovg  ir^ooal^tft.  -  -  B. 
nm  d*  oSr  xavta  dnoésianv  ^^c«  At  der  boa  Tbeopb.  atair 
Medium,  vil  nieppe  genere.  Hvad  Nr.  2  ongaar^  da  er  det 
ganske  sandt,  at  néfinrtv  alene  rridrig  betyder  øaende  Bad 
eller  Penge* ;  men  jeg  mener  rigtignok,  at  det,  naar  del  brnses 
absolut,  paa  (irund  al  Sammenhiengen  sEiarl  skal  oversælte? 
ved  »aende  Hnd«,  snart  »sende  Penge«  o.  s.  v.,  o.  s.  v.  —  Nr. 
%  forataar  jeg  ikke  rigtig,  tbi  IhcoL  Uaaing  er  viatnok  enig 
med  mig  i«  af  paa  godt  attiak  betyder  o2  oihftfoto^  n  irof 
a9n$  «de  aam  bawe  kjebt  nogol  af  hamt^).  —  Til  Nr.  4  be* 


*)  For  Uetere,  der  ikke  daglig  Isse  Gnesk  eller  ikke  have  tterre  Leiika 
ved  Haanden,  aoferer  Jeg  falgeitdo  Sleder,  hvor  ImftfiarHr  betyder  kjtber, 
modsvarende  é7féidbo9m  og  afvoxlende  med  døifio9m  (a^taeawl:  *^ 


Digitized  by  Google 


nieoptaiiiii  €lkm%emw  lilM.  J.  L.  Unlog. 


121 


msrfc«8  blot,  al  noeov  er  verbum  (smi  cp.  23  p.  28)  og  ikke 
adjecliv.  —  Nr.  5  syni's  mig  trukkel  vod  Haarcne,  da  jo  den 
ledsagende  Slave  godt  kao  være  mediadbefaltet  uoder  ifxpXdi^. 
—  Det  Angreb,  Bom  iodehoidefl  i  Nr.  6,  synes  mig,  kan,  mutalis 
awlKndis,  reUes  mod  maiutroldige  andre  korte  Svtninger  i  de 
•«r%e  Gharaklerer.  Men  Jeg  vil  iklie  goa  dybere  ind  paa  Nr« 
S,  da  jeg  bror,  at  det  ^r  Cisaubonus*  Anfarelte  af  Stedet  i 
Platons  Love  (VIII,  84i),  E) ,  der  har  vøret  Skyld  i  denne  i  det 
Enkelte  gaaende  Bemærkning.  Prof.  Ussing  forklarer  SltMlet  saa- 
ie<IP8  <p.  120):  »Siqvis  aliqvid  Mb  ipso  acc»'pit  (muluum,  nisi 
iaiiofy  v^l  commodum)  et  qvarit,  qvodnam  reddendi  tempus 
neeessafium  sit,  oecduni  enim  si^i  vacasse,  ol  oiiueret,  re- 
spondet,  le  poUua  ipsum  comiteoi  ejus  fuluram,  ut  rem  seciim 
toUat*.  fiaae  puto  bujus  loei  senlentiam  fuissei  ut  pro  cor« 
mpto  Mam^9»  scribi  potueril  noitøy  XQ^*'^^  ^  »atåxn* 

Wod  denne  Opfattelse  stille  sig  to  Hovedindvendinger:  1)  den 
voldsomme  Helleise,  nocfov  xgovot^  én  xatéxoi)  f.  rroaov  xata^oVj 
kan,  antager  jeg,  ikke  paa  Gr.esk  belyde  « qvodnam  reddendi 
tempus  necessarium  sit*  eller  ahvorlænge  kan  jeg  endnu  be-* 
belde  LaaoeV*.  2)  Den  Mislroiskes  Forbold  ved  Laan  er  omtalt 
•  bsjere  oppe  i  Skildringeo.  Nu  atter  mod  SlutQingea  at  vende 
tilbage  lil  det  samoM,  steder^). 

Efleral  have  behandlet  el  enkelt  helt  Capitel,  skal  jeg  der- 


/teVitr  n  éfftfXftiitt  ifiolow  (Arltloph.  éig.  1263.  fiarg.  1230);  ligeledes 
{riffél.  I39.S}  ro  diff/ua  riip  fiffaiiiiftw  ÅafioøfMP  &¥  dU!  ow<f  iQéfiwBøm 

(smi.  Piaut.  mil.  2,  3,  46:  non  ego  nune  emam  vkam  tuam  vUioaanueé); 
og  uden  Prisen :  n69%¥  uåf  to  j|f^7ø/ia  Xafiot;  oé  naga  ttop  fiVQonmlmif 

(Xcn.  Symp.  2,  i). 

'j  Med  Hens>n  til  Betydningen  af  Xauftnvuy  •rnnimoiium  acci[iorc»  iicn- 
viser  Prof.  Uss.  til  p.  H,  16;  nuMi  ousiia  dette  Sted  forklares  maaske 
mindre  rigtigt  om  Laan  af  Sol \  kar  isledeifor  om  et  Penarforhoid. 
Jeg  skal  dog  ikke  caa  videre  ind  paa  Opfalttlsen,  men  blot  bemierke: 
skal  ro  tt^jyv^ttoy  belyde  Ldlaantrens  Solvservicc  (Artiklen  vil  nappe 
tillade  en  anden  Opfatlrlse),  maa  dil  liavc  \ærel  en  meget  rig  Mand,  der 
kunde  ombylte  et  Selvservice  med  et  andet,  naar  den,  der  vilde  laane, 
Ikke  far  fornøjet  med  det  først  tilbadte.  Tagee  d«rimod  Stedet  Maledes 
MB  de  »vr^e  Ferlolkiire  have  gjort  om  deo  bondeagiige  Vigiighcd,  dtr 
gjør  Ophævelser  over,  at  Moiilen  bar  et  daarligt  eller  foralldl  Udseende 
(•aal.  fnxQO'f  iXoufiia  ep.  21),  kan  Artiklen  nogeolande  forklares.  Das. 
meoer  fremdeles,  at  diXén%99m  passer  efter  haiia  Haade  at  tage  Stedet 
paa,  meo  Ikke  efter  den  assdvanllge.  Det  foiekooimer  mig  al  passe  lige 
*•  ilet  til  begge »  medens  AiøifojeipérCiMi'  passer  rijgtlgat  til  døn  sttd vanlig« 
OpliMtelae. 


in 


timni  kortelig  berøre  nogle  Steder  rundt  om  i  alle  Cbarakter- 
skildringer.    Cp.  21,  L.  7  lyder  saaledes  i  Pal.-Vat.  cd.:  med 

éaøf  låPåp  li'øyviplov,  mmfeoå^  {man)  »mmp  nfpfqSmm  a—åifi  w, 
d.  t.  •Daar  bao  betaler  eo  Mnie  i  Mv,  førfner  bao  ^fér  at  kø- 
tale  Pengene  i  nye  Menter.«     I>enne  Brug  af  nm^mu  Sfnci 

mig  ikke  der  er  Grand  til  at  forkaste.     Ligesom  man  paa  den 
ene  Side  »i^'er  (med  samme  Subjecti:  noift.  oxmc  -  xaratmjaf*^ 
el.  ox«c  -  ^fr^rjfot  éxéiyijy,  •sør^r  for,  at  du  kan  o.s.v.«  iQerod. 
1,  8,  2;  I,  209,  3  o.  a.  S.),  og  paa  den  anden  Side  noåtl  avtop 
wvt9  ifyøiP  el.  «Sm  ovfor  le^to  Xéyøtt^  idet  sidste,  skjendt 
del  hyppigste,  falder  ikke  for  os  saa  let,  som  den  férsle  Con- 
slmction,  der  er  del  latinske  facy  tif),  saaledes  siges  ogsaa  (oai 
samme  Subject)  SiaTrgdrrofiat  fitj  dtåéwm  Aviyv  (elier  tSøt^p  f»i> 
6.  d.)  »jeg  sor^rcr  for,    al  jeg  ikke  kommer  til  al  underkaste 
mig  Straf«  (Plat.  Georg.  p.  478,  p  o:?  479,  a),  og  saaledes  paa 
delle  Sled  no$^<sai  dnoåovvm,  sørger  for  at  betale.    Hvad  del  ao- 
gaar,  al  jeg  overssiter  na^¥0¥  dnoåov^at  ved  •  betale  Solvnuaea 
I  nye  Menter*,  tror  Jeg  ikke,  at  det  vil  stede  nogen,  al  mumt 
er  henfert  til  del  collective  agyvgtw  o:  nye  (oymønlede)  Penge. 
Jeg  erindrer  intet  Sted,  hvor  naipog  er  bmgt  om  mentede  Penge, 
men  (Jer  kan  intet  Sp«rg?maal  viere  om  Betydningen,    da  man 
fiiger  jf.  dtfxog^  ajolrj  o.  1.  —  Om  hele  delte  Sled  har  Prof.  Cs. 
(p.  127,  L.  6  IT.)  følgende  for  mig,  jeg  tilslaar  del,  forunder- 
lige fieroærkniog  (i  sio  Text  læser  han  Stedet  paa  samme  Maade 
som  ovenfor,  kun  at  han  efter  de  Pauw  bar  optaget  netf tfac): 
iroi^øa^  Pavus  emendavit;  sed  ne  »a$vop  qvidem  sanom  Tidetar. 
«Si  mendo  caret«,  inqvil  Sylburg.  •signiflcat,  curare  illum  eredi- 
tori  sno  reddendam  moiutam  novam,  ni  lanto  splendidior  sit 
debili  solutiO".    SecJ  nec  fnd  xaivov  esse  potesl  (!),  nec  nosler 
homo  ipse  nummos  cudil,  noul'  nam  de  comico  hujus  locD- 
tionis  usu  DOD  ost  cogitandum.    Immo,  si  verum  est,  sigoi- 
fical,  eum  non  ante  pecuninro  reddere,  qvam  factum  suum  qvtfi 
Dovam  et  singularero  rem  celebraverit;  hoc  enim  vani  bomioii 
ost;  sed  valde  vereor,  ot  Maépov  nouU  hoc  significare  possiu 
Qvæ  vero  eonjicienti  In  mentem  venerunl,  no^vov  aut  manvop 
eliam  minus  probabilia  videnlnr. 

Cp.  2,  13  (p.  «).  Hvorlor  Us.  har  sal  Artiklen  til  foran 
ywaixtlaQ  dyogdg^  ser  jeg  ikke  Grunden  til,  da  Udeladelse  af 
Artiklen  i  aaadanne  Ddtryk  er  ssdvanlig  ved  Præpositioner,  sol. 
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k  iMMépmtf  r^ø^iRp,  i¥  niii^w^  {ikke  TidåbeftteannølBe)« 

C|K  22,  27  (p.  26)  er  dyoga  Jo  ud^t. 

Cp.  5,  4  (p.  10).  At  Pr6r.Ufl8iBfr  har  foretrakM  Needfasma 

Læsemaade  tta  einftv  nra  istedetfor  E.  PelerseDS,  maa  jeg  anse 
for  urif,'tigt.  Det  er  forstaaligt,  hvorledes  i  Ordene:  tVifpov 
inntftv  inl  (fo)  åifgop  éinétv]  tuiv  &fOifiét>(t}v  ngog  %6p  irsgop  det 
i  Klammer  aalto  liunde  overspringes  af  Afskriveren;  tilmed  da 
Rbediger.  og  de  andre  odd.  med  28  cpp*  have  Wncri'  for  inttatpf 
som  tjrder  paa,  at  et  flmXr  har  veret  akrevet  til  eller  over  i 
det  oprind.  Hdakr.  Dertil  kominer,  at  Needb.-Ua/a  slnéSv  nva 
ngoQ  tép  itfgof  betyder,  at  aen  eller  aaden,  en  enkelt,  siger 
til  sin  Sidemand«,  medens  den  anden Lassemande  giver  det  rette 
Ldlryk:  ««den  ene  siger  til  den  anden«;  der  gaar  en  almindelig 
Hvilken  gjennem  Huset,  oaar  KjermaodeQ  træder  iod,  »se  det 
er  barn,  det  Hele  tilhører*. 

C  p.  6,  10  (p.  10).  (Ja.  læaer  her  med  Rette  noMéi^  oMofioeu 
Mal  XoiåøQ^^vm  åuydftwo^  med  jccrl  mellem  dtxwtr,  og  lotåøj 
men  del  samme  læaer  Schneider')  og  Duebner  (1842).  Lige-* 
ledes  opfatter  Us.  rigtigt  Aoid.  actlvisk,  men  det  samme  gjør 
Schneider,  Hollinger,  F'^oss^).  Naar  derfor  Us.  siger  (p.  88|  om 
delle  Sted:  Eqvidem  cum  Poliliano  aclive  {loid.)  interpretor: 
tam  male  audire,  qvam  male  dicere  potest^).  .Qvare  irari 
addidi  (ol.  foran  Å.),  saa  kan  jeg  ikke  tænke  roig  nogen  Omnd 
lal  denne  Bemærkning  nden  den«  at  Ua.  tillæager  Politianua* 
Overaattelae  en  ganske  aæregen  Betydning,  i  Sammenligning 
med  hvilken  de  omtalte  Lærdes  Udtalelser  maa  betragtes  som 
intetsigende.  \len  hvorfor  har  da  IJs.  ikke  i  sin  Fortale  med  et 
Par  Ord  eftervist  den  Vægt,  han  mener,  der  b«r  lægges  paa  Pol. s 
Oversættelse?  Thi  den  sidste  Udgiver  ff>r  Us,  har  jo  med  rimelige 
Grunde,  synes  det  mig,  stræbt  at  godtgjøre,  at  den  i  Cratanders 
Odg.  meddelte  latinske  Oversættelse  ikke  er  eller  ifelge  sin  Be- 
skaffenhed kan  være  af  den  berømte  Angelns  Politiaous..  IXennes 
Navn  er  ikke  sat  til  I  denne  ferste  Udgave  af  Oversættelsen,  og 
intet  Sted  i  sine  Værker  skal  Politianus  have  omtalt  Theophrasts 
Skrift;  ligesom  der  Undes  Gjengivelser  af  den  græske  Text  i  deone 


^  baade  i  Udg.  1790  p.  28  o$  noL  p.  U4,  og  i  2den  lidg.  1818,  YoL  1 

p.  845. 

Denne  sidste  forandrer  derimod  f^vyti/ufyoi  til  -KOåf. 
*)  Polit:  •cooviciis  lacessere*.   Maaske  bar  han  læst  JiotdoQ^CM,  s.  Schnei- 
ders not 
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under  haas  Navn  gaaende  Overaetteise,  der  lyde  paa  alt  aadil 
end  en  berømt  Lærd.  Som  betegnende  Oversøtlelaer  aaførci 
her  to  af  femte  Cap.  Der  fortøllee  om  fMral^eHige  Maader, 
hTorpaa  en  søger  at  Tøre  andre  til  Dehag,  f.  Bx.  ved  at  Mit 

Aber,  l)ut»r,  have  koBthart  Bohave,  Øvelse pladse,  som  han  kan 
overlade  Vedkommende  lil  Benytlelse.  Paa  Græsk  slaar  der 
nu  blandt  andet  1)  a/iiXeå  åé  »al  nii^f^nov  ^qé^m  éstro^^  hvilket 
Polit.  oversætter:  •maximam  autem  nutriend«  aimin  peritiMB 
tenet* ;  og  2)  uai  vaOio  (o:  «vM»0¥  -  -  mal  øfatgtawf^tt^ 
ffø^iM^r  X9^^  ^XQ^^^')  ^lottéfOHi   «elp  ftoffétfuOie  -  - 

srarl  toZg  agfiovtxoig  M§tn¥vtr^a%^  Pol.  »atqve  ha^e  laMrane  qte- 
lidie  canit  oracula  sophislis  etc.». 

r.p.  21,  L.  2  4  (p.  25).  Pal.- Val.  læser  fivrj^ia  not^ffaf 
xal  atijAidtov  notijaag.  At  delle  ikke  kan  være  rigti^?t,  ses  let. 
Us.  udelader  efter  E.  Petersen  noi^aat  og  læser  altaaa  fHffpm 
irarl  ctifHåtw  no^ioag^  men  det  er  lidl  vel  oieget.  Der  bør 
løaee  med  en  anden  Udgiver  aåw^  ot^Al^iøi^  no$^mQ^  Idet  ea 
eller  anden  bar  i  Margen  skrevet  /ir^/ia  no$^ita$  til  ForklariBg 
af  atijXtdiOp  notfjfSaq^  og  da  denne  forklarende  Glosse  som  sæd- 
vanlig var  sat  ind  i  Texlen ,  blev  del  lilsalle  xnl  nodventligt. 
—  Samme  Cp.  L.  27  o.  f.  (og  nol.  p.  128).  Hvis  jeg  har  for- 
Mlaaet  Us.  rigtigt,  siger  haa,  at  den  forlæagelige  til- 
byder Prytanerne,  at  han  vil  tage  Del  ned  i  Od- 
gifterne  til  Ofriogerne  paa  det  Vilkaar,  at  han  maa 
fortynde  Udfaldet  af  Ofringen  for  det  forsamlede 
Folk.  At  enhversomhelst  Athenafer  ved  at  give  nogle  Penr« 
til  Ofringen  saaledes  kunde  erhverve  sig  Tilladelse  lil  al  vctre 
den,  <ler  repræsenterede  hele  Baadet  i  dets  Forhold  til  det 
relipi«so  ligeoverfor  Tolket,  være  den,  der  i  HøjUdsdragt 
kundgjorde  Gudernes  Villie  for  de  forsamlede  Athenaier,  det 
tror  Jeg  ikke,  førend  Jeg  faar  Beviser  derfor.  Stedet,  meaer 
Jeg,  maa,  hvis  man  beholder  den  sttdvanlige  Lseaemaade,  for- 
klares saaledes:  Ligesom  det  ovenfor  var  af  Vigtighed  for  dca 
forfængftlige,  naar  han  havde  været  med  I  Ridderoploget,  il 
vise  sig  senere  paa  Dagen  besporet  paa  Torvel,  foral  de,  der 
niiiligt  ikke  havde  set  ham  i  Processionen  som  InntiK^  na 
kliudti  l'ua  at  vide,  at  bao  var  en  saadan:  saaledes  søger  han  her 
sum  én  af  liaadshérrerne  ved  at  tilbyde  den  Afdeling  af 
dlnse,  der  netop  for  Øjeblikket  vare  Prytaner,  sin  Medhjælp  ved 
j|igea*i^(  Aia  Tilladelse  til  at  vsre  den,  som  forkynder  Ofiringeas 
Id  for  Folket.    Ved  denne  Forklaring  kommer  oøaaa  Drdet 
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<Wii|if<ia«ar9øsartf^cvt  l!l  sin  R«t.  Thi  hvoiiedes  Ut.  ter  forklare  dette 
Verbum  ved  promiUere  part  em  »elm  pensarum  ad  eacri- 
ficia  coUulurum,  forslaar  jeg  ikke.  Men,  kuitde  man  hp^rgti, 
var  eo  saadan  B>lDing  eller  Deling  mellem  lUailslierrerne  lil- 
Udelig.  Jeg  har  intet  iigefrem  Exempel  derpaa,  men  skal  dog 
tillade  mig  al  eriadre  om  den  velbelyeodte  Fortslliag  bea  Hero- 
dol»  at  de  9  Strateger  ved  Maratbon  overdroge  hver  sis  Herekav- 
dag  Ul  Mikiadet«). 

Cp.  22,  L.  9  (p.  2^.  Jeg  ser  ing<'n  Grund  (il,  at  IJa. 
har  forandret  fåév  til  /ui^d'.  Der  bør,  saaledes  som  en  anden 
tidligere  bar  formodet,  læses  (aovov  aviov  to  opofkaj  da  ykovov 
ligesom  -névov  let  kan  blive  til  /åitf,  hvor  der  skrives  med 
Forkortelser »  og  Ordet  giver  god  Meniogy  da  ogeaa  Digternes 
<og  Skuespillernes)  Navne  optegnedes.  StilliDgen  af  avuoS  er 
ikke  uden  E&enipeL 

Cp.  26,  L.  22  (p.  31).  I  Pal.-Vat.  læser  Cobet  nvtop  rag 

ix  åoadexa  noXtuiV  éig  fitttv  xafayayut  iu  Åv^éicfa^  fiaaiktlag.  Det 
vil  sige,  der  staar  Xv^a  og  ovenover  et  <r  med  et  Tegn  for  «c, 
og  paat  og  ovenover  et  il,  og  ved  begge  Ord  en  Acut.  Men 
om  fiaifål  skal  læses  paadtvg  eller  fiadlåia  i  deres  forskjellige 
Caaus,  afluenger  af  Omgivelserne.  Jeg  læser  derfor  is.  Plut. 
Thea.  24  og  32)  y,i,d,n^å,§tm  Ma%myay$tp  nurtag  l»^t&ifm¥ 
wåtf  ftaatlåmy^  hvilket  synes  m|g  at  ligge  Bdskr.s  Læsemaade 
nærmere-). 

Men  hvonnatige  Smaating  jeg  end  endnu  kunde  have  Lyst 
til  at  fremkomme  med,  tør  jeg  ikke  trætte  Liesereii  med  mere 
end  et  eneste  Sted  til,  der  er  betragtet  som  uforstaaJigt  af 
13s.;  medens  det  forekommer  mig,  at  en  Losning  allerede  for 
flere  Aar  siden  er  givet.  Blot  maa  man  erindre  et  Par  Ting. 
1  Palaistra  bejtideligholdt  den  aUiske  Ungdom  en  Fest,  som  bed 
^EQftala  eWer 'Egfiata  (Plat.  Lys.  206  D;  Aischin.  1,  10).  Af 
lis.s  Commentar  vil  muo  have  set,   at  ei  xai  byp|>igt  er  ud- 


*)  Ol  cTQunjyoi,  th  Mnw  miHttr  iyiptn  ifffvmnfiij  t^s  nH^Qnft 
né^  nm^tééåMaw  (Herod.  6,  110). 

*)  Af  saiMDe  firaoé  JcMr  Jeg  (L.  10),  liv«r  P.-V.  kar  toi$  wmipww  Ufm 
fyy  lov  méim  déti  loik  tffw^ami ,  ^  tlldeli  mtd  «o  tidligere  Udgiver 
f9i  Toiovfovc  Xiyowi  T«»rwi»,  i5c  ^««  vovf  idet  måim  M  Ikke  er 
andet  end  lg|eiitagel  <f»a)  og  Aa.  —  L.  12  retter  Uf.  efler  Schneider 
ékgaC^fiépmi^  til  åtxnCåvtmp.  Hellere  retter  Jeg  med  en  Udgiver  dtxaCo- 
fåiwwp  tit  éåxn^fiéwoip  9:  af  Dommere,  der  Udo  »ig  bestilko; 
da  éuu  Jo  Mioy  MMSg  bmgea  om  bcotiUBBllge  iNaiflieNL 
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faldet  i  cdd.  til  Theophr.  l>el  omtalte  Sied  er  i  cp.  27,  Li 
(p.  32).    I  PaJ.-Vat.  8t«ar  »oi  Og  mf^élXt^^m  ^ 

få9å^»So$g  Xaff^nada  tgix^iP,  Da  man  har  Biampel  paa,  at 
ig§åa$a  er  blevet  til  ^^a»a,  synes  dette  ogsaa  at  kunoe  ymn 
Tilfældet  med  ^gaa  (mærk  Accenten)  og  Sgi^ata.  Alisaa  bør 
der  læses  med  Hanow:  xai  sig  "Eg^ain  avfAfidXléd^at  wl; 
fAfiQaxioig  xai  XafAndda  rgéxetv.  Usbiogs  Indvending  »aec 
avfÅfidXXéa&at  illa  signiOcatioue  inteliigi  posse  videtur;  nam  ad- 
juQcta  præpoaitione  ég  »ooDferra,  aymbolaæ  dare»  aignificatt, 
kan  Jeg  ikke  gaa  ind  paa. 


Professor  Ussing  har  i  sin  Udgave,  ligesom  BartQOg  i  sio, 
optaget  foruden  Theophrasta  Skria  tieode  Bog  af  Epikureeren 
Philodemoa*  AlbaDdlinger  om  Dyder  og  Uater,  indeholdeode 
in9gilV€tt^kt.  Bele  Maadeo,  hvorpaa  dette  Værk  er  udgivet  og 
da  navnlig  Textaftrykket  viser  tydelig,  at  Us.'s  Ord  i  hans  For- 
tale tseholarum  causa»  ikke  kunne  have  Hensyn  lil  dette  Parti 
af  hans  Bog.  Jeg  havde  helst  set,  at  Us.,  naar  han  vilde  felge 
Columue-  (Klumme-)  Opstillingen  og  give,  saavidt  muligt,  alt, 
hvad  der  lindes  i  Papyrusrullen,  og  lidt  Ul,  havde  udgivet  eaoiiBe 
i  et  Skrift  for  sig.  Jeg  alger  ikke  delte,  forat  nedaætte  Ar^ 
bejdet,  der,  saavidt  Jeg  kan  ae,  er  foretaget  med  Omhu,  roeo 
fordi  det  omtrent  ligger  som  en  ubrugelig  Skat  for  de  unge 
Mennesker,  der  i  Skolen  læse  Theophrasl.  Hvorimod  det  kuode 
have  været  meget  inslructivt,  hvis  Us.  havde  benyttet  Partier  af 
dette  Skrift  lil  at  lydeliggjøre  adskillige  Ting  i  Indledning  og 
Conunentar  til  Th.s  Charaklerskildringer.  Det  samme  gjekler 
selvlVdgelig  om  de  to  smaa  latinake  Stjkker.  —  Sljendt  Jeg  bar 
anvendt  ikke  saa  liden  Tid  paa  at  underaoge,  hvad  Oa.  har  ydet 
til  Textena  Forbedring  i  PhUodemoa*  Skrift,  og  da  navnlig  baos 
Arbejdea  Foii|old  tU  H.  Sauppes  dygUge  Texikritik,  vover  je^ 
dog  ikke  for  Øjeblikket  at  udtale  nogen  bestemt  Mening  om 
l>a.  Fortjenester  i  denne  Kelning,  da  det  vil  være  nødvendigt 
Iforvejen  lul.islændtr^t  d.  v.  s.  Ord  for  Ord  at  sammenligne  begge 
dlHH«  La  rdt  s  Texier  med  det  oprindelige  Aftryk  i  tredie  Biad 
uf  de  herkulttuensiske  Papymsruller  (Neapel  1827),  Mea  da 
domni  Udgave  er  i  Folio,  kan  jeg  paa  Grund  af  mine  Øjaei 
^^Wisevne  ibke  løae  deri  ondtagen  ved  DagslyseL   Men  øagea 
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lilliarer  o»  Vintem  mine  Embedsforretninger.  Jeg  maa  derfor 
•pMtte  en  IMlalelse  om  disse  fftrtier  af  Us/s  Bog  til  en  aoden 
LcjUghcd« 

Frederiksborg  lærde  Skole  den  16de  Jan.  1869. 

En  Maanedstid  efter  at  ovenetaaende  var  indsendt  tU 
Medaklionen ,  udkom  Nr.  3  og  4  of  f  Oversigt  over  det  kgl. 
dcunake  Videnskabernes  Selskabs  Forhandlinger  i  Aaret  1868 <»y 
k^ori  Conferentsraad  Madvig  og  Professor  Uasing  have  ytret 
åiig  om  enkdu  Funkier  i  Theophrqets  Ckat^adtUerer.    Diåse  Ud^ 

éøivfølffUig  ikke  kmmåt  tage  Hmuyn  til  i  Jn^ 

mtkUåm. 


Bm  Jiaiis  iiTeatiis^  Satirer,  oversaiie  og  opjysie  af  L.  Ove 
fijør.   kjObeotiava  I8(>ii. 

I  Modsætnini?  til  sin  Forgænger  Oluf  Vorm  har  Hr.  K. 
oversat  samtlige  Jmt  nals  Satirer  undtagen  den  16de,  der  i  Form, 
Spro^  og  Indliold  tydelig  viser  sig  at  være  et  mindre  eod  halvt 
fuldendt  Brudstykke  og  som  desuden  almindeligt  ansees  for 
uøgte.  Hvorvidt  det  er  rigtigt  at  indf6re  i  den  danske  Litteratur 
diase  brede,  i  de  allermindste  Enkeltheder  udmalede  Skildringer 
af  den  vildeste  og  mest  rarønerte  Usædelighed,  der  danne  Hoved* 
indholdet  af  endeel  af  Juvenals  Salirer,  kan  vistnok  være  Gjeu- 
stand  for  gruiidt  t  Tvivl.  Ur.  K.  vil  maaske  beraabe  sig  paa,  at 
Komedier  af  Aristophanes  ere  blevue  oversalte  paa  Dansk  saa 
godt  som  uden  L'deladetse  dier  Formildelse  af  de  smudsigste 
Steder  eller  paa  « Plathederne*  hos  Holberg;  men  Enhver  aeer 
let,  at  Forholdet  her  er  et  andet;  de  ville  vække  Latter,  og  i 
Alt,  hvad  der  af  den  her  antydede  Slags  findes  hos  dem,  lykkes 
det  dem  Ogsaa  at  fremkalde  velgjorende  og  ubetvingelig  Latter; 
de  dvæle  ikke  ved  Skik!ringeu  af  l'sædeligbeden ,  de  have  ikke 
gjort  sig  til  Opgave  at  udmale  dens  Udskejelser  i  Detail  og  for 
dens  egen  Skyld.  Hos  Juvenal  derimod  savnes  en  Modvægt, 
som  paa  en  velgjorende  Maade  kan  lOfle  Læserens  Sind  op 
igjen  af  det  rttdselsfhide  Smuds,  Digteren  lader  ham  gjennem« 


*)  liivenals  udvalgte  SaUrer,  oversaUe  og  forklarede  af  Oluf  Vorm. 
beobavo  1838  (indeholéor  Satt  Hl,  IV,  V,  VII,  VIII,  X,  Hil,  XIV,  XV). 
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vandre,  vistnok  besjælet  af  dyb  Harme,  men  tillipe  med  en  veé 
hans  væsendif;  rheloriske  Talent  foranlediget  Grundi^'hed  og  saa. 
at  8ige  i  Ro  og  Mag.  Jeg  for  min  Part  underskriver  i  del  VæsenUige 
K.  O.  MQIlers  Ord  (Gescb.  der  griech.  Litt.  I,  229  «at  hver- 
ken den  poetiske  eller  sædelige  Følelse  kan  finde  Tilfredsstil* 
lelse  ved  den  blotte  SkiMHog  af  eller  Skjcnden  fiaa-  det  6lelta 
og  Forvorpne,  viser  Jovenals  Biempel:  hans  Afsky  wkkenée 
Billeder  savne  netop  den  (ilbOrlige  Baggrund  i  en  skjOn  og  op* 
lOflende  Koreslilling  oin  Woiu  som  det  burde  være  eller  som  del 
i  tidligere  Tider  har  været«.  Vistnok  mangle  Tilbageblik  paa 
ForUdens  Dyder  ikke  ganske:  f.  Ex.  XIII,  53  (Igg.,  XIY,  lt>l 
flgg.,  men  de  indtage  kun  en  underordnet  Plads  og  nedtages 
næsten  biot  i  Forblgaaende,  og  i  de  Satirer,  vi  ber  nærmest 
bave  for  Oie  (II,  VI,  IX),  savnes  de  ganske.  VI  tro  derfor,  at 
Hr.  8.  bavde  gjort  bedst  i  at  Indskrænke  sig  til  et  Odvalg  af 
Jiivenals  Satirer;  han  mener  rigtignok,  at  han  paa  den  Maade 
kun  vilde  have  gjengivet  en  •lemlæstet  Digler« ;  men  saa  har 
han  jo  selv  lemlæstet  Uorals  ved  i  sin  Oversættelse  af  hans 
Digte  at  udelade  blandt  Andet  Sat.  II,  7  med  dens  aaodrige 
uforlignelig  komiske  Indkiædniog.  eUer  Epod.  XI,  ei  btot 
talende  fHsk  og  livligt  lyrisk  Digt  Desuden  •lemteistes«  ea 
Digter  ikke,  fordi  man  ved  at  overfdre  bans  DIgle  paa  et  andel 
Sprog  lader  nogle  af  dem  ligge,  naar  blot  de,  man  medtager, 
give  en  tilstrækkelig  tydelig  og  rigtig  Porestilling  om  Åanden  og 
Tonen  i  hans  Poesi;  og  dette  gjælder,  synes  mig,  for  Juvenals 
Vedkommende  fuldkorn  ment  om  de  fleste  af  de  Satirer.  Vonn 
bar  optaget  i  sit  Udvalg. 

Hvad  ber  er  fremsat,  indebolder  nu  i  sig  selv  ikke  nsgea 
Dadel  over  Hr.  K.*s  Arbeide;  jeg  bar  blot  villet  firembæve,  bvad 
der  fra  et  andet  Standpunkt  kunde  tale  for  at  indskrænke  del 
ydre  Omfang  al  den  Opgave,  han  Ijar  stillet  sig.  Et  laugt  vig- 
tigere og  betydningsfuldere  Sporgsmaal  er  det  uaturiig>ii*, 
hvorledes  selve  Opgaven  er  lost.  Den,  der  i  vore  Dage  vil  ovcr- 
sstte  et  antikt  Digterværk  paa  Dansk,  maa  for  det  FOrsle  være 
i  Besiddelse  af  de  piiilologiske  Forudsætninger,  ban  maa  bave 
sat  sig  saa  nOie  ind  I  Værket,  baade  i  det  Enkelte  og  i  det 
Bele,  som  det  er  muligt  ifOlge  det  Standpunkt,  Videnskaben  nu 
er  naael  til.  Dernæst  maa  ban  besidde  et  ikke  ringe  Herre- 
domme over  det  danske  Sprog,  Lethed  og  Færdighed  i  baade  at 
finde  de  til  del  aulike  Udtryk  svarende  danske  og  uden  Tvang 
al  forae  dem  i  Metrum.   Opgaven  er  forst  tiUredasiiilende  lOst, 
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DMnr  d«r  er  fhmibragt  et  Vierk,  som  man  kan  læse  med  Por^ 

DMelse  uden  at  8(5de  an  ved  Feil  mod  Modersmaalets  Sproi?* 
brug  eller  ved  lun^'e  knudrede  (Mlryk,  gjennem  hvilke  Tanken 
kun  uklart  og  ululdslændit,'!  arbeider  sitr  frem,  og  dog  med  den 
Bevidsthed ,  at  det  er  den  gamle  Digler,  der  bydes  Kn  i  ufor* 
vaneket,  om  end  lettere  tilj^jængelig  Skikkelse.  I  denne  Hen* 
øeeDde  er  det  min  Overbeftming,  at  Olnf  Vorm  meget  bedre 
bar  naaet  Maalet  end  Hr.  KJter.  Dennes  Oversa^telse  er  I  bOi 
Ørad  «kolem«88ig«  Læser  man  en  nf  Jnvenals  Satirer  igjennem 
i  den  Skikkelse,  hvori  han  har  overfort  dem  paa  hansk,  vil  man 
hvert  Oieblik  slode  an  ved  udanske  lidlryk,  brede  taa^'ede  ube- 
hjælpelige Vendinger,  en  mat  og  farveids  Stil;  hvert  Oieblik  vil 
Sammenhængen,  Tankegangen  og  Udviklingen  gaae  tabt  for  En; 
det  Bele  maa  forekomme  Læseren  som  en  forvirret  og  ufor- 
«taaelig  Tale.  Tager  man  derimod  Vorm  for  sig,  aaa  kan  maa 
med  PornOielse  læse  Ju venals  Salirer  igjennem  i  den  Indklæd- 
ning,  han  har  givet  dem;  der  er  ofte  fyndige  og  slaaeude  Ud- 
tryk ,  karakteristiske  og  pikante  Vendinger,  Sammenhængen  i 
Udviklingen  og  Overgangen  mellem  de  enkelte  Afsnit  træde  klart 
frem  og  falde  tydeligt  i  Oinene.  Fortrinnene  ved  denne  Over- 
aættelae  baade  i  aprojtlig  Uenseende  og  med  Bensyn  til  Ojengl* 
veiaeD  af  Digtenes  Aand  og  ejendommelige  Rræg  ere  saa  bety« 
dellge,  at  man  gjeme  bærer  over  med  enkelte  Pletter  og  en 
hist  og  her  mangelfuld  Fortolkning,  Idel  Forfatteren  unægtelig 
ikke  har  brai:!  Forstfiaelsen  af  Jiivenal  fremad,  meri  har  været 
ganske  afhængig  af  sine  Forijja-ngcre  og  holdt  sig  til  den  den- 
gang gjængse  Kor  tolkning,  der  siden  i  mange  Stykker  er  bleven 
rettet  og  forbedret. 

Om  jeg  har  Ret  I  min  Dom  over  K/a  Oversættelse  eller 
el,  kan  egentlig  kun  fremgaae  af  en  Betragtning  af  en  af  Sati* 
rerne  i  dens  Heelhed  og  det  almindelige  Indtryk,  som  den  t 
denne  Skikkelse  gjOr  paa  Læseren;  dog  haaber  jeg  at  kunne 
samle  el  tilstrækkeligt  Anlal  Monu-nler  til  BedOmmelsen  ved  at 
gjennemgaae  endeel  enkelte  Steder,  idet  jeg  tillige  for  Sammen- 
ligningens Skyld  hist  og  her  vil  anfOre  Vorms  Gjengivelse  af  de 
paagjældende  Steder^). 

1,  151 — 152  aoribendi,  quod<nmfue  anmø  Jhgrante  lA&fet, 
9impUeUa9i  det  sidste  Ord  gjenglves  i  denne  Sammenhæng  ikke 


>)  Versene  ere,  tiYor  ikke  det  Modsatte  ndtrykkeUg  siges,  citerede  efter 
Teiten.  ikke  efter  Oversættelseo. 
VU«kr.  Ut  FMUK     Pcdtf.  VIII.  9 
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godt  ved  •Tro6kyld».  11,  82  foedius  hoc  aUqmd  guandofm 
oudMå  andetu^  •Sikkert  engang  Du  fr«  atadaD  en  KladDiai 
til  v«rre  bedrife«,  itongeDl  og  odaDsk.  II S — 114  iww  m 
ménwrahSø  magm  gutturU  eiumplum  eamduemtdusque  magiiter, 
•  sjeident  Exempel  paa  glubende  Svælg  og  den  lejede  Lærer«; 
de  udh<Tve<le  Ord  ere  meninpslosp.  1  i9  figg.  »At  der  er  af- 
dOdes  Aander  og  underjordiske  Higer  —  sligt  Iroer  selv  ei 
Drengeae  ....  dog  ansees  det  for  eandt*.  De  sidste 
Ord  ophæve  jo  Ugefrem  det  Foregaaende.  Teilen  bar  aatf  te 
vera  ptUtu  Skulde  •anaeea«  vsre  en  Trykfeil  lor  «aoae»?  isaaftli 
m  der  Mening  deri,  om  end  Ikke  synderlig  godt  udtrykt  IHi 
47  flgg.  •som  en  Hæler  EJ  skal  en  Tyv  mig  benytte,  og  derfor 
som  halt  og  en  vissen  Haands  unyttige  I^egem  jeg  ingen  vil  give 
mit  Folgo«.  Denne  ulorfttaaeiige  og  ubehjælpelige  OverScTllelse 
er  vistnok  fremkommet  ved  en  Misrorslaaelse  af  nuUi  comes  exeo, 
V.  « Ingen  Tyv  i  mig  skai  Uæler  finde;  derfor  Ingen  om  mit 
Selskab  skJ6tler,  og  jeg  agtes  som  en  reent  unyttig  KrObliag 
med  en  vissen  Baand».  66.  It$  fmhu  grata  ø9i  piela  Impa  hof 
hara  wUrm:  »Sksrnder  jer  alle  da  bort,  hvem  denne  barbariske 
Piges  Smukt  broderede  Hue  beliager*.  «Bort»  giver  jo  den 
modsatte  Mening  af  hvad  der  her  fordres.  V.  •  Afsted,  hvo 
flnder  Smag  i  syrisk  Skjoge  med  sin  brogede  Hue!«  I  Gjen- 
givelsen  af  212 — 214  stodes  den  danske  Læser  ved  Anvendelsen 
af  Imperfectum,  en  Tidsform,  som  hos  Ur.  K.  ofte  findes  brugt 
paa  urette  Sted,  formodentlig  fordi  han  ikke  paa  anden  Ifaadt 
bar  kunnet  faae  Beiametret  ud.  Af  samme  Grund  indskydes 
ofte  fbrskjellige  Smaaord,  csaa*,  •jo«,  osv«  saaledes  at  de  for- 
styrre Meningen  f.  Ex.  III,  288.  232—238  ville  neppe  forstaaes 
af  Nogen  i  K.'s  Oversættelse ,  der  udvisker  Saniuienliæugen  mel- 
lem de  enkelte  Sætninger  og  tyder  paa,  at  ban  bar  opfattet 
Stedet  uklart: 

«SOvnlOsbed  dræber  dog  her  flest  syge,  men  Maden,  som  ikka 
Bliver  forddjet,  og  fhat  i  den  brandende  Mave  sig  hænger. 
Fremkalder  Matheden  selv,  thi  hvor  kan  den  lejede  Bopæl 
Tillade  SOvn?  Stor  Rigdom  det  kræver  i  Byen  at  sove. 
Iler  er  jo  Sygdommens  Kilde,  thi  Vogne,  som  kjOre  forbi  ad 
Snevre  og  krogede  Gader  og  Skjælden  ved  slaaende  Lastdyr 
Savnen  vil  gJOre  umulig  for  selv  SOkaiven  og  Drusus«. 

Det  Tunge,  skolemæssig  Ordrette  i  denne  Oversættelse  er 
MUnefaldende ;  meest  stOdes  og  forstyrres  man  ved  Gjenglvelsea 
af  languor  ved  •Matheden*,  hvorved  det  gjdres  uklart,  at  der 
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vad  ditte  Ord  bettgnes  selfe  dan  Sgrgdon,  hvonf  dø  i  det 
Arale  Vers  Qmlalle  lide.   Det  ftle  af  de  ber  anlérte  Vere  fofw 

Btaaes  ikke,  da  man  ikke  af  Oversættelsen  kan  see,  at  Textens 
Ord  »inde  capui  morbin  referere  sig  til  det  Fulgeade.  Den 
i&rste  Deel  af  dette  Sted  er  af  V.  gjengivet  saaledes: 
Ber  mange  Syge  sig  til  Uode  vaage, 
Ifeo  deres  Sygdom  kom  tf  uforddiet  SpisOi 
Som  ligger  haard  og  tnag  i  hidsig  Mave. 
Naar  fik  man  SOni  i  nogen  Lejevaaning? 
I  Staden  koster  Sdvnen  mange  i'enge. 
Det  Fdlgende  er  ogsaa  hos  ham  uklart. 

241  »sover  indvendig",  urigtig  Gjengivelse  af  dormiet  intus 
{oiintra  lecticam]^  der  tilmed  stærkt  forvansker  Stedets  Karakter; 
netop.den  physiske  Sdvn,  ikke  Tankeldsheden  og  Aandafraværelsen 
er  paa  sin  Plads  her.  IV,  69  ap^rtwm^  ihvad  kunde  vel 
Simplere  vare?*  Hvem  seer  af  denne  Ovemttelse,  at  Meningen 
er:  kan  der  tænkes  nogen  mere  aabenbar  plump  og  lOgnagiig 
Smiger?  135  tua  caatra  er  ikke:  »Din  llofleir«,  men:  "oaar 
Du  drager  i  Felten*.  K.'s  Oversættelse  borttager  Pointet,  smi. 
Dssing  Forlolkn.  t.  Madv.s  carm.  sel.  S.  165.  V,  12 — 17;  her  vil 
en  Sammenligning  mellem  V.  og  K.  paa  en  ret  iOinefaidende 
liaade  vise  de  Mangler,  der  karakterisere  den  Sidstes  Arbetde 
som  et  flel&  betragtet.  R.: 

Først  indprænt  Dig,  at  naar  opfordret  Du  lægger  Dig  ned,  Du 
Tager  den  fuldeste  L6n  for  en  Tjenesl',  som  f6r  Du  har  ydetf 

Mad  er  jo  Fruglen  af  Venskab  med  store;  Patronen  med  den  jo 
AljgjOr,  —  om  og  det  er  sjeident,  liaa  afgjOr.  Uyis  altsaa,  naar 

tvende 

Maaneder  svandt,  en  Klient  indbydes,  som  fOr  han  forsOmte, 

Siger  han,  forat  det  tiedie  Hynde  paa  Sofaen  ikke 

Ledigt  skal  staae:  »lad  sammen  os  vereli  Dit  hOieste  Onskel 

V,:  Husk  vel,  at  den  Indbydelse  til  Bords 
For  lang  Opvartning  er  den  fulde  LOn, 
At  nuegtlgt  Venskabs  hele  Pmgt  er  —  Mad. 
Din  msgtige  Patron  det  skriver  op; 
Og  skjOndt  det  sjeident  skeer,  han  skriver  det  dog  op. 
Paaer  han  hvert  Pjerdingaar  det  Indftdd  at 
Indbyde  en  forglemt  Klient  * 
Paa  det  hans  Sophas  iredie  Hynde  ei 
Skal  være  tomt;  han  siger  da: 
•V«r  i)tt  min  GJsst  idagU   See  dine  Onskers  Maall 
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VI,  14,  tRigere  Spor  eller  noget  maaskee  af  den  ældk'imle 
Kydskheda,  cd  besyDderlig  ub^bjslpelag  Gjengivelse  af  MmiåB 
pudieUim  vetøria  wåtåffia  fanan  aut  oU^m  øxwiitønnL  28:  øafÉt 
åonua  eros,  »Du  vistnok  fomtiflig  bar  vøret*.    Lamt  bm 

Stedet  i  Saramenbienir,  vil  man  undre  sig  hOilig  over  disse  Ord, 

der  komme  som  faldende  ned  fra  Skyerne  oi^  hverken  hæn^e 
sammen  med  d»'i  l-oregaaende  eller  Eflerlolt^'cnde.  Oversæltelst^n 
viser  nendig  ikke,  al  iMeningen  er:  Du  var  jo  dog  fornuftig 
bidindtil;  vi  havde  Ornod  til  at  veote  os  Andet  af  Dig.  178: 
gua  ianti  gravitoå,  Qum  formm,  mi  se  tib%  stmpøt  nnpiilel?  «bvad 
for  60  SkJOobed  bar  saadan  Vcrdi,  at  Dig  tilskrive  des 
skolde  sig  stedse*.  Er  det  Ikke  Skoledrengeos  ptampe  Forsdg 
paa  at  sno  sig  fra  et  vanskeligt  Ord  ved  at  give  det  en  tilsyne- 
ladende ordret  Oversættelse,  hvis  Meiiiiigsloshed  han  iudj^eer 
saagodt  som  Nogen?  323  er  virtus  lindedes  hOisl  skolemæssigt 
oversut  ved  »Tapperhed som  Kohver  kan  overbevise  si^  om, 
der  gider  eOerseet  det  i  b6ieste  Grsd  obskOne  Sted.  Vli,3: 
hvad  er  det  for  en  Distlnetlon,  der  antydes  ved  Ordene  •nogle 
berAmte  og  alle  bekjendte  Digtere*?  60:  hvor  ubebjsipettsi 
Ordene  diseedasy  ere  gjeogivne  og  den  rette  MeniDf 

af  dem  fordunklet  i  K.  s  Oversættelse:  "Vandrer  Du  bort«,  iod- 
sees  ved  en  Sammenligning  med  V.:  «Vil  Du  Dig  rive  los«.  De 
smukke  og  kraftige  Linier,  vv.  62  tigg.  lyde  bos  V.  saaledes: 
Den  store  Digler  derimod,  hvis  Aare  ikke  er 
Almindelig,  sooi  intet  Vadmel  vøver, 
fil  digter  Gadeviser,  trykt  i  detle  Aar, 
Hvem  jeg  ei  vise,  roen  vel  tænke  ksn, 
Uam  skaber  kun  et  sorgidst  Sind,  som  beelt  er  fKt 
Tor  hver  en  bilter  Hraad,  som  elsker  Skov  og  Sund, 
Og  etier  Aoniders  Kilde  foler  Torst. 
At  qvæde  i  pierisk  Grotte,  og  at  rOre 
Ved  Tbyrsusstaven,  »dru  Fattigdom 
Ei  mægter,  som  paa  Penge  Mangel  bar, 
Til  hvilke  Kroppen  trænger  Dag  eg  Nat. 
Boratius  var  mæt,  da  ban  sit  Bvoe  raabte. 
Hvor  finder  Snillet  Sted,  naar  ei  vort  Ur^sl, 
Som  tvende  Sorger  ikke  huse  kan, 
Af  Sangen  ene  spændes,  og  henrives 
Af  Herrerne  i  Girrha  og  i  Nysa? 

Hos  R.: 

n,  der  som  Digter  er  stor  og  som  ei  har  almindelig  Aare, 
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Ikke  som  o/lcst  bebandUr  ei  dagligdags  Stof  eller  pragflf 
Ganske  sædfaalige  Digte  m€d  HveraMnds  Slampel,  en  eatdaa 
Digter,  Mm  ei  Je^  kao  skildre,  meo  kun  kan  i  Sjælen  mig  tanke, 
Skabes  af  Aanden,  der  fri  er  for  Ængstelse,  kaster  tilside 
Alt,  som  er  bittert,  og  hij^er  tH  Skofene,  skikket Ul  der  at 
Drikke  cil  Aonidernes  \ivU\.    Thi  syni;e  i  iMusers 
Grotte  og  Thyrsiis  gnbe  kan  Armod  ikke,  som  rig  paa 
Sorger  er  fattig  pau  Pcoge,  til  bvilko  ju  Legemet  trænger 
Dage  som  Nætter,  men  raaber  tioratius:  fivOi  er  mæt  ban. 
Biror  bar  Aanden  vel  Plads,  undtagen  saatidt  eders  Sjæle 
Uden  at  tilstede  tvende  Bekymringer  Rum  kun  i  Dlgtnfaig 
Færdes  og  spores  af  Guder,  som  berske  paa  Nyaa  og  Cirrha? 

Cr  DU  maaskee  den  FOrste  gaaet  vel  vidt  i  at  modernisere 
Digterens  Ord,  kan  han  dog  ikke  med  F5ie  beskyldes  for  at 
have  forvansket  bans  Tanke,  og  I  ethvert  Tilfælde  svarer  hans 
GJengivelse  meget  bedre  til  Originalens  Aand  og  Tone  end 

matte  og  kraftløse  Oversættelse,  i  hvilken  blandt  Andet  de 
berOmte  Ord:  safur  est  quum  dicit  Ilordtinn  '>euhoe»  ikke 
komme  til  deres  fulde  Krt,  o^'  som  han  selv  liar  forringet  endnu 
mere  ved  at  folge  Læsernaader,  som  svække  Stedels  Saft  og 
Kraft  (åS  aptus  bibendts  fontibuå  Aonidutn  for  avidua^  60  mæ$ta 
pauperteu  for  tana  p.).  147  Der  er  Tale  om  hvor  lidt  det  nytter  en 
Sagf&rer  i  Rom,  at  han  er  dygtig  og  veltalende,  naar  han  tillige 
er  fattig;  dernæst  tilf5ies:  quia  bene  dieentem  BaeUum  fenUf 
Har  iicr  ikke  V.  haadc  fortolket  i  philologisk  Henseende  noi- 
agtigere  og  trulTct  Pointet  hedre  ved  sin  Oversættelse :  »hvo  taa- 
ler,  at  han  taler  vel?«  (med  Noten:  -Saa  stor  er  Fordommens 
Magt:  man  kan  ikke  engang  lide,  at  den  fattige  Masil  taler  vel, 
da  man  engang  bar  sat  sig  i  Hovedet,  at  ban  ikke  kan  tale  vel, 
fordi  ban  er  fetlig*)  end  K.:  •Hvem  vil  en  Basilus  h6re,  om 
godt  ban  end  taler?«  155:  «hvad  der  i  Sagen  er  Farve  og 
Synspunkt«,  lyder  hOlst  bizart  for  den,  som  ikke  veed,  al  der  I 
Texten  staaer:  qui's  color  et  quod  sit  causæ  genus.  V.  »Stilens 
Farve,  Sagens  Charakteer«.  VIII,  38  ne  tii  sic  Creticus  aut 
Camertnua:  ved  ikke  at  ville  folge  den,  som  Ussing  meget 
rigtig  siger,  n&dvendige  Rettelse  nc  for  sis  har  K.  faaet  noget 
aldeles  meningsløst  ud.  200—210  er  bleven  ganske  forkvaklet 
ved,  atK.  ikke  har  villet  fOlge  den  almindelige  paa  II,  117  flgg. 


>)  K.  folder  Haandskrirternea  Lssemattde  aptui,  V.  Scholieroea  ogsaa  af 
Jahn  bi  beholdte  avidus. 


Digitized  by  Google 


IH 


J.  P.  Baog.   AnmeldelM  tf 


(hvor  forOvrigt  K.  atter  fordærver  Sammenhmgen  ved  at  tage 
124—126  om  en  AodeD  ead  dco  lige  forao  nttvote  Oraccbus) 
BtOttode  Forklaring,  at  her  beskrives  Insignierne  paa  Gnechtia*n 
Værdighed  som  sallsk  Pnast.  Ordene  eredamuå  imieæ  osv.  vine 
dog  tydeligt  nok,  at  her  Ikke  nævnes  noget,  som  hOrer  til  Gtar- 
diatorrostniogen ,  men  noget  som  trods  den  Ikke  lader  os  I 
Tvivl  om,  hvem  vi  have  for  os.    FOrsl  naar  dette  er  indseet, 
Kunne  Ordene  i  209—210  komme  til  ftild  Forstaaelse  (smi.  Us- 
sing).    220  tVi  scena  nunguam  cantavit  Orestes:  »han  ej  spilled 
Orestes«!!  denne  grove  SkjOdesIoshed  virkernaturligviia  hdist  for- 
styrrende paa  Meningen.  260  exeipit  (Oimhros  et  summa  pericula 
rerum)  •optagert,  atter  skolemæaaigt  (ligesom  IX,  124  U$Ui  eomd^ 
Hum  modo,9ød  oommiiiis,cMM<i'«  fælles«).  X,  19  tSOlv  af  den  reneste 
Aare«;  herved  maa  den  opmærksomme  Læser  studse,  da  Sam- 
menhængen absolut  kræver  en  Betegnelse  af  lidet  værdlfhlde 
Sager;  argentum  fmrum  er,  som  bekjendt,  modsat  emlatum* 
27  figg.  Der  er  Tale  om  ^lenneskenes  uforstandige  Onsker, 
hvis  Opljldelse  bringer  dem  Karer  og  Ulykke;  derefter  fort&æUes: 
jamne  lyitur  laudas,  quod  de  sapientibtis  aiier 
ridebaty  quotiens  de  Umtne  moverat  unum 
protulercUque  pedem,  /iebat  €Outrarius  auciart 
sød  focHu  euiviå  rigidt  censura  eachinni; 
mirandum  w<,  tifi^  iiU  oguUs  mafieerii  kumor. 
K.  Mon  dette  du  roser:  den  ene 

Vismand  lo,  naar  fra  DOren  han  udstrakt  havde  sm  ene 
Fod,  roens  den  anden  saa  tvertimod  græd.   Over  skraldende 

Latter 

Bver  kan  do^'  holde  Censur,  hint  undrer  os  mere,  fra  hvilken 
Kilde  den  anden  har  fanet  tilstrækkelig  Vædske  for  Ojet. 
Ogsaa  her  er  Oversættelsen  uklar  og  forvirret,  lildeels  furdi 
Texten  niiiaskec  er  niislorslaaet.  Spurgsmaaiet  »mon  dette  l^u 
roser«  kommer  huist  overraskende  og  synes  ikke  al  bave  noget 
at  gjOre  i  denne  Sammenhæng:  hvorledes  kommer  Digteren  saa 
pludseligt  til  at  spOrge,  om  Demokrit  gjorde  Uet  i  altid  ai  lee, 
Heraklit  i  altid  at  græde?  Saaledes  maa  Ordene  opféttes  efter 
deres  nærmest  liggende  naturlige  Mening.  Men  efterseer  man 
den  latinske  Te&t,  kommer  man  til  at  formode,  at  de  akuOe 
bave  en  anden  Mening,  som  man  rigtignok  ikke  fUder  paa  af 
sig  selv,  fordi  der  mangler  de  forn6dne  Overgangsparlikler.  Ne 
antyder  her  elUr  iiaTuur  sig  ialfuid  til  al  antyde  et  Spurgsmaal, 
bvurpua  der  ventes  bekræftende  6vur:  •mou  Du  uu  (eller  hvad 
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jeg  her  har  frenisal)  ikke  indseer,  at  D.  gjorde  Ilet  i  at  lee, 
H.  i  al  græde  over  Verdens  Daarlighed«?  Saaledea  har  maaskee 
ogsaa  k.  opfattet  Stedet,  men  isaafald  har  tian  udtrykt  sig  hoist 
uheldigt.  Det  FOIgende  er  derimod  aabeobart  misforstaaei. 
Sp6geiid«  benytter  Digteren  Leiligbeden  tii  som  i  en  Parenthee 
éi  inrfOetie  den  Bemerkning,  at  uanseet  enlen  éer  var  meett 
Grand  til  at  lee  eller  græde,  var  det  fOrste  det  nemmeste,  thå 
«let  er  det  at  yttre  sin  Dadel  glennem  Latter*  {Caékmm  er 
nemlig  ikke  oltjecliv  Genitiv);  «del  kun  Enhver  overkomme,  men 
man  maa  undre  paa,  hvorledes  den  Andens  Taarekilder  har  kun- 
Det  holde  ud».  V  .  122  «>  O  fortunatam  natam  me  conaiUe 
Momam*:  hvor  fortræffeligt  har  ikke  V.  i  selve  Oversættelsena 
Text  gjengivet  iuvenaU  PereifleriDg  af  Ciceroi  poetislie  Virk- 
sombed : 

•Lytiealigen  gJenfOdte  Rom 
udi  mit  Borgerroesterdom!« 

K.  bar  maattet  indskrænke  sig  til  en  Bemærkuiug  herom  i 
fiolen. 

V.  146:  nquandoquideni  data  sunt  ijusis  quoque  fata  sepul- 
chrisB\  K.  •eftersom  ogsaa  en  Skæbne  tii  Gruvene  given  er 
bleven*.  .  Hvor  mat  og  tvungent,  ubehagelig  ordret  i  Sammen- 
ligning med  V.*s  fyndige:  •thi  Bautasteen  har  og  sin  Banemand«  1 
H,  4—8: 

« Samtlige  Gilder  og  Bade  og  Pladeer  og  bele  Tbeatret 

»Tale  om  Kutilus.    Medens  hans  kraftige  Ynglingelemmer 

« Passe  for  iijeimuu,  og  medens  han  gloder  ul  liiod,  hkal  lian 

nemlig 

«|jden  at  tvinges  af  nogen  Tribun,  sum  ej  heller  del  hindrer, 
•Tsnke  paa  Mesterens  Love  og  bydende  Hegler  al  skrive.« 
Hvem  aeer  af  denne  Overavttelae,  at  Meningen  er:  Folk  holde 
for  (og  den  Mening  hOrer  man  udtalt  paa  de  allerede  i  V.  é 
BSBvnte  Steder),  at  R.  kommer  til,  medens  ban  endnu  er  i  sin 
kraftige  Alder,  at  sikkre  sig  at  blive  antagen  af  en  lonistu?  157 
€r  a/(W,  Armhuller,  uden  videre  oversal  ved  u  Vinger«.   XII  2o — 26: 
—  miserere  iterum^  guamquam  sint  cetera  sortis 
4^uadem  pars  dira  quidemy  sed  cogtnta  muUu 
et  quam  ifoinMi  U»U»nlmr  f<ma  tabeiia 

f  ~  lieklag  an  igjen,  skJOndt  det  (ivrige  bOrer  til  samme 
•Skæbne  aom  fOlelig  Del  men  for  mange  bekjendt  og  bevidnet 
•Rondt  om  I  talrige  Templer  ved  Billedet,  lovet  i  Faren  U 


tf 
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En    h6i8t   ubelija-Ipeli;,'   Ovcrsællelse ,    og   tillige   er  cognita  I 
Grundeu  forkert  oversal:  det  er:  •provel«  af  Mange.    V.  4ii: 
•  Findes  i  Verden  etsteds  nu  nogen,  soon  Mod  bar  at  vælge 
•Fremfor  sit  Hoved  sil  Soiv  og  for  alt  Bohave  sin  Frelse!* 
Denne  meDingslOse  selvmodsigende  Overgsttelse  er  maaskee  dog 
knn  fremkommet  ved  mangelfuld  Korrektur;  iaUåld  lod  Versa 
sig  saare  let  rette  saaledes: 

iTtnilor  sil  SOlv.  sit  Hoved,  for  all  Hohave  sId  Frelse. 
V.  9S — 99.  sentire  calorem 

81  coepit  locuples  GaUitta  et  l'aciua  orbi\ 
niar  oolor  (Feberhede)  oversættes  a Varmen«,  forataaes  Stedet 
ikke  af  den,  som  ikke  kjeoder  den  latinske  Teit. 

XIU,  130^131.   mqjore' damuB  gemitu^  me^'are  ttamdiu 
planguniw  nunmi  guam  funøra, 
«i  Husf't  med  stOrre 
•Suk  og  Alnrm  man  for  Pengene  slaaer  end  for  Lii,'et.» 
l'orsiuaer   deu  Læser,   som   ikke   kjender  Texlen,  delle 
•slaaer«*  ? 

liklorheden,  Farvirringen  og  Lbehjælpeligheden  i  Over- 
sættelsen skriver  sig  paa  ikke  faa  Steder  fra  en  ligefrem  urigtig 
Interpretation,  hvilket  maa  vække  aaa  meget  atOrre  Forundring, 
som  Oversætteren  tidligere  (i  dette  Tidsskrifts  6tB  Aargang  & 
270—286)  hor  givet  Pr6ver  paa  et  grundigt  og  indlfsngeodt 
Suidium  af  Juvenals  Sprogbrug. 

I,  li)!*-  dicos  hic  forsitan:  •tinde 

viytHtuni  par  maferiæ?  unde  ilLa  priorunij 
gctihendiy  quodcumque  animo  fiagrcuUe  iiberet 
simplicitas^  cujus  non  audeo  dioere  nomtnf 
qmid  referi  dietU  ignoMcat  Mueuu  an  ntmf 
Iler  lager     Sætningen  ctgua  mm  audeo  ddotn  ntfrnm  vm 
rt*lattv  Søtning  til  eimpUcitas;  det  er  dog  foronderligt  at  nevae 
Ting  i  aamme  Aandednet  som  man  siger,  at  man  ikke  lOr 
Hirvno  il»'n;  havde  der  endda  slaaet  vix  for  non\   og  selv  da 
vllilH  den  i  disse  Ord  indeholdte  Tanke  kun  passe,    hvis  den 
litU«4l(«*^  i  nitterens  eget  Navn;  i  dens  Mund,  som  han  lader 
opiiliU«  ludvtfttdingen  imod  sig,  er  den  ganske  upassende.  Bioe 
tirtl  tinnne,  som  iahna  Interpunktion  antyder,  en  SpOrgesstniog, 
|iOr«^t^^^^  ^^^^  Citat,  der  her  rimeligviis  er  opbevaret  if 

laM'ili^^*«    \\y  9«:  «f  per  •fimoneai  dammi  Jttramte  mMMlr«: 
hans  Tjener  aaa  sværger  ved  Herren  som  Juno«:  h?td 
^Ott)  Juuoi?  og  hvad  har  Ordet  »saa*  al  gjore  ber? 
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skal  del  være  en  Qiengivelee  af  delte  Ord  viser ^  at  der 
her  er  en  Lakiine,  hvilket  Br.  K.,  der  ikke  vil  t lemlæste*  Dig- 
teren, ikke  burde  have  lagt  Skjul  paa.  11,  169:  Annenieren 
Zabatee  anfftree  som  Eiempel  paa  unge  UdhBodiDge,  hvis  Sæder 

forda  rves  ved  el  længere  Ophold  i  liom : 

(167)  nom  ai  mora  longior  wbem 

wduUiif  pmnå  non  unquam  déørtt  amator^ 
ndUmUur  hracem,  imliéUi,  frena^  Ha§Måm: 
no  prtBtexkU&é  refemnt  Artaxata  mcrés. 

K:  •  Boxer  dem  eendee  til  Gave  og  Knive  og  Pidske  og 

Tommer« : 

underlige  Gaver  fra  en  Elsker!  de,  der  have  villet  forfOre  ham, 
have  vel  snarere  sendt  hum  no^le  af  de  Kostbarheder,  der 
maatte  stikke  den  nndrende  Barbar  i  Olnene  ved  bane  fOrete 
BeeOg  i  den  luxarieuse  Hovedstad,  og  Ikke  de  simple  Sager, 
som  han  kunde  faae  nok  af  Ijemme.  Se  es  der  beo  til  hele 
Sammenbæugen  (smi.  V.  167:  Jdc  fiunt  hammea,  her  bliver  man 
fdrst  lil  et  rigtigt  Mcnn**ske,  og  V.  170),  bliviT  det  klart,  at 
den,  saavidt  jpg  veed,  almindelige  Forklarini;  er  rigtig:  omitfentur 
pcUria  vestimenta  et  arma,  et  mores  Romanos  in  pntriam  referunt, 
111,  30  flgg.  opregnes  forskjellige  uærlige  eller  smudsige  Leve- 
veje, deriblandt  (V.  33)  el  præbørt  captU  damina  venale  auh  hasta^ 
K:  vsamt  bortsælge  som  Slave  sig  under  den  bydende  Landse«, 
og  i  Noten  bemærker  ban:  eden  sidste  Udvej,  naar  alt  andet 
slog  fejl  var  altsaa  at  sælge  sig  selv  som  Slave*.  Det  er  dog 
lydeligt  nok,  at  her  er  Tale  om  Mennesker,  som  komme  godt 
ud  af  del,  ja  endog  blive  rige  (smi.  34 — 37),  men  ved  smudsige 
Midler.  V.  har  rigtigt  «og  sælge  Mennesker  ved  Tromrneslagu. 
124— >  125  «Naar  eo  Græker  har  vidst  at  indsmigre  sig  hos  den 
fornemme  Romer,  saa*  (klager  Urobricius) 

liminø  mtmmaveor^  peneruni  tempora  longi 
servitii;  nusquam  minor  esi  jaetura  dientia, 
K:  »Jages  fra  Doren  jeg  bort;  en  laugsommelig  Trældom 

er  ophurt; 

•Ingeasleds  foler  Ulvisse  klieulea  el  Tab,   der  er 

miodre.* 

Der  er  i  hele  Umbricios's  Pbilippica  mod  de  græske  Snylte- 
gjæster  Intet,  som  tyder  paa,  at  han  i  Grunden  skulde  f5le  sig 
dem  takskyldig,  fordi  de  befri  ham  fra  Klientens  ydmygende 
Rolle.   Fenerunt  belyder  ikke  simpellheu:  aer  ophuri>,  og  VI,  91 
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cujus  apud  molles  minima  est  jactura  cathedrasy 
tom  K.  har  oversat  rigtigt,  vifter  tiistrskkeligi,  hvoriedM  de 
sidste  Ord  ere  al  forstaae. 

V.  •Flux  jages  Jeg  paa  i>6r,  og  spilt  ar  alt 
•Mit  laoge  Boveri.  Ei  mindre  sogensteds 
•Man  agter  Tal>et  af  en  tro  Client* 
194.   «En  Stad  vi  bebo,  som  paa  svage 

Piller  sig  sturstedels  slutter,  thi  saaledes  hindrer  i  Reglen 
Opsynsslaven  Beboernes  Fald«. 

Den  opmærksomme  Læser  kræver:  « Husenes  Fald* ;  Te&tCB 
har  iabtniibusy  der  er  Neutnim  og  ikke  ^lasculinuoL  228: 
vive  IndeiUiå  amans  et  oiM  viiUeua  kard, 
Ber  kan  bidmå  ei  være  •Faar«,  deels  iidlge  hele  SamiBøD- 
hsDgen,  deels  fordi  dette  Ord  i  denne  Betydning  er  en  tenniaoi 
technicus  Ara  det  rituelle  Sprog  og  yderst  sjældent  bruges  nden* 
for  dette  lig  ovis  (sml.  Exx.  i  Freunds  Lex.).    iV,  111—112: 
et  qiti  vulluribus  servabat  viscera  Dacis 
FuacuSf  marmorea  vieditatua  proelia  villa. 
•(som)  kun  i  Tanken  leverede  Slag  paa  sit  Landsted  afMarmor*; 
hvorledes  kunde  det  saa  gaae  ham  saaledes  som  del  antydes  i 
det  foregaaende  Vers.   V.  »Ban  i  sin  Marmor-Villa  havde  Kriges 
lært«,  i  sit  Studerekammer  nemlig,  ikke  i  Felten.       52  flgg. 

Hbi  poeula  etirsor 
Gætulus  dahit  aut  nigri  manus  ossea  Mauri 
et  cui  per  medUun  nolis  occurrere  noctem^ 
clivogæ  vøheris  dum  per  monumenta  Latinæ. 

•  Dig  rækker  DU  Glas  en  gætuUsk 
•Lober,  en  kulsort  Maurer  med  knortede  Bønder  hvad 

eller 

•En,  som  Du  n5dig  vil  mOde  ved  Midnatslimen«  osf. 

De  udhævede  Ord  vise,   at  den  latinske  Teit  er  mistor* 

staaet;  i  den  er  der  kun  Tale  om  lo  Personer,  ikke  om  tre. 
162  nidore  culinæ  er  ikke  «« Kokkenets  Glands«.  170.  Der  er 
Tale  om  Snyltegjæsten,  der  lader  sig  byde  Alt: 

ilie  aaptt,  qui  te  sic  utitur,    Omnia  førte 
ei  potes ^  ef  debee;  jnaleandiåm  verUee  raeo 
præMie  quandoque  eapui^  nee  dura  tmMe 
fagra  pati  kis  epulie  et  taU  di§nue  amu». 
Istedetfor  denne  Interpunklion,  som  Jahn  har  og  som  vilt- 
er den  almindelige  (ialfuld  oversætter  ogsaa  V.  efter  deofi 
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fdlger  K.  en  anden:  inlet  Komma  efter  potes,  men  efter  debesy 
saa  at  fiflerMDlniiigeD  begynder  med  puUandum.  Derved  Arem- 
kommer  di  ogsaa  eo  nkiar  og  usamneahBiigende  OveiMttetoe: 
deela  kao  det  ikke  ødenvidere  figea,  at  En  »kOr  taale  eaadao 
Bebandliog« ,  deeto  mialea  paa  denne  Maade  Begnwdelsen  af^ 
at  •tilø  $apit,  qui  te  tic  tilaterB. 

VI,  82—84: 

nupia  senatori  comttata  $H  Bppia  ludium 
ad  Phanm  et  NUum  famoeoque  mænia  La§i^ 
frodig  et  morés  tårhie  damnatue  Canopo. 
■Bfppia,  gift  med  Senatoren,  (teigte  saaledes  en  Føgter 
•Lige  til  Faros  og  Nilen  og  Lagos  berygtede  Mnre, 
Byen,  hvis  Skjændaler  og  Søder  endogsaa  Kunopus  for^ 

dommer. 

Urbia  roaa  være  Romæ;  den  absolute  Ablativ  maa  inde- 
holde en  nærmere  •  Bestemmelse  af  Verbet  i  Sætningen,  her 
altsaa  eomitata  eet:  HIpplaa  (eller,  som  Jahn  skriver  efter  cod. 
Pithoean.,  Bppiaa)  OpfOrsel  er  altsaa  saa  'skandaiOs,  at  ael?  de 
jast  ikke  for  strenge  Sæder  bekjendte  Ægyptere  forarges  der- 
over og  tage  Anledning  deraf  til  at  fælde  en  streng'  Dom  over 
Sædelighedslilslimden  i  Kom.  K.  har  i  sin  Fortolkning  maaskee 
ladet  sig  beslt'ninie  at  ,  al  der  ikke  staaer  damnantia  h5rende 
til  moenia  Lagix  men  der  staaer  jo  dog  i  det  foregaaende  Vers 
•et  Nilunf  og  Canopus  ligger  jo  ved  den  Alexandria  nærmeste 
Nilmunding.  VII,  213—214.  Skildringen  af  den  ringe  Agtelse, 
Disciplene  nu  i  Sammenligning  med  tidligere  Tider  vise  derea 
Lærere,  sluttes  af  Digteren  med  fdlgende  Linier: 

aed  Rufurn  atque  alios  cadit  sua  qvemque  juventus^ 
Mufum^  quem  totiens  Ciceronem  ALlobroga  dixit. 

Det  undrer  mig,  at  K.  ikke  har  fulgt  denne  af  Jahn  efter 
cod.  Pithoean.  og  et  ringere  flaandskrift  optagne  Læsemaadei 
istedetfor  de  Ovriges  guii  en  Spot  eller  Dadel  over  Rufus  — 
og  saadan  bliver  Meningen ,  hvis  vi  læse  gut  —  er  dog  aaben- 

bari  her  paa  aldeles  urette  Sted ;  vilde  del  ikke  ligget  na  r  at 
mode  Digteren  med  den  hidsendiiii;,  at  de  Unge  gjorde  vel  i  at 
vise  deres  Indignation  mod  en  Lærer,  der  vovede  at  slaae  sig 
til  Ridder  paa  Iloms  stOrste  Taler?  Men  Kos  over  ham  og  det 
en  stærk  Ros  gjOr  udmærket  Virkning,  da  den  stiller  de  Unges 
Frækhed  i  et  rigtig  klart  Lys,  tilmed  naar  det  antydes,  at  de 
selv  ikke  blot  ikke  kunne  nægte  ham  den,  men  endog  (til  andre 
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Tider^  mad  Uogdommeiis  sædvanlige  Vægelsiod)  aMrlyeade  étm 
BereUigelse  i  bOie  Toner«  Til  dimii  nndisrforetaara  tltsBa  eoei 
Snbjeet  jmoémiuå  (eller  mtaakee  niNagllgere  mta  jtiMftfiw),  og 
Rnfna  betegnes  som  den  «aliobrogi8ke  Cieerot  med  Hentjdning 

til  huns  galliske  Herkomst.    VIil,  239  om  Cicero: 

galeatmn  ponit  ubique 
prcssidiurn  attonitia. 

«opstilier  mod  eder,  som  stodse,  paa  alle 
Sider  den  vsboede  VagL> 
De  allerfleste  af  de  i  Jahns  Ordfortegnelse  under  ottomte« 
anfiVrle  Steder  Ylse  tjdeUgt  nok,  at  delle  Ord  betyder  «baofe, 
forfærdet*  og  her  udsiges  om  Roms  Befolkning;  dertil  fOrer 
ogscia  selve  Ordet  præsidium  og  den  hele  grauiuialikalske  For- 
bindeUe.    X,  344— ;i4o 

quicquid  rnelius  leviusque  putarisy 
præbenda  eat  gladw  pulchra  hæc  et  candida  oermx* 
•Hvad  du  end  ellers  kan  bolde  for  bedre  og  lettere,  maa  dog 
•Denne  saa  skjOnne  og  snebvide  Bals  fremrækkes  for  Svsrdet* 
Her  er  Tale  om  SilluSi  hvem  Messalina  tvang  til  at  iod« 
gaae  et  formeligt  Ægteskab  med  sig;  i  det  Fore^aaende  er  vist, 
at  det  var  lige  ^'alt,  enten  han  gav  elter  eller  han  vægrede  sig, 
da  i  forste  Tilfælde  Ciaudius's,   i  det  sidste  MessuUnas  Hæ\n 
var  liam  vis;  der  var  kun  to  Kaar  al  vælge  imellem,  at  d6  strai 
paa  dennes  eller  om  faa  Dage  paa  hiins  Helaliog.  Quicquid 
stuaer  altsaa  for  utrum  (ligesom  ^ia  for  uter  338  og  VIU|  196), 
bvorpaa  ogsaa  Comparatlven  tyder.  XI,  64-— 56: 

moraniur 

paud  ridicuium  ét  fugientém  ex  wrh«  pndartm. 

'    «kun  faa  sig 

Bryde  om  Skammen,  naar  bort  de  fra  Staden  sig  laltfrlig  skynde«. 

Dette  ■  latterlig •>  maa,  naar  man  tænker  sig  lidt  om,  va-kke 
Forundring;  de  insolvente  Debitorer,  der,  naar  de  ikke  kunoe 
forblive  i  Bom  længer,  tage  ned  til  Bsyæ,  more  sig  og  leve 
godt  der  og  give  Kreditorerne  en  god  Dag,  ere  aabenbart  ikke 
fremstiUéde  af  Digteren  som  dem,  dér  blive  til  Latter.  Det  er 
heller  ikke  godt  at  see,  paa  hvilken  Fortolkning  denne  Over- 
sættelse grunder  sig.  77: 

hæc  olim  nQstri  jam  luxurioaa  senatus 

coena  fuit. 

•Dette  var  fordum  de  nu  overdaadige  Raadsherrers  Spiser.« 
Graodig  roisrorstaaetl  havde  Verset  endda  tilladt  at  læse 
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bamriatif  kuide  imo  Mfald  fatte,  hvoriedes  en  Pfailolog  konde 
TTsre  konmiet  til  at  overevtte  staledes.    Meniagen  er  natarlig« 

Tiis:  delle  var  i  gaml«  Dage  allerede  et  yppigt  Meallid  for  vort 

Senal;  Curius  hans  Lige  levede  nemlig,  som  det  fortælles  i 
næste  V.,  endnu  larscliiiere.  XII,  4:  par  vellus  dabitur  pugnanti 
Gorgone  Maura:  <.lmn,  som  kæmper  mod  Maurernes  Gorgo». 
Gives  der  DOget  Sagn  om,  ai  Mioerva  bar  kæmpet  med  Medusa? 
XIV,  15:  moréB  modioia  mvaribuB  æquoø,  «Sæder,  som  ilikiui 
lide  af  Smaaleil.«  I  ISl  navnes  blandt  endeel  andre  Madvarer 
matm  parU  laoerHj  der  oversattes  «en  Stump  af  et  Ffrfoen.« 
Blandt  de  i  Freunds  Lea.  anfOrte  Steder  viser  Cic.  Att  il,  6,  1 
(iMd  captandos  lacerioå  tempestates  non  sunt  idoneæj  tydeligt, 
at  Homerne  OjL;suu  kaldte  en  Art  Fisk  med  dette  Nuvn. 

305:  Diåpontia  prmdives  amia  mgilara  eohoriem 
aervorum  itoetu  Licmua  jubaL 

At  amia  fkamis)  ei  kan  komme  af  kamua  (hvilket  K.  over- 
sætter ved  •Fodan^rel«;  del  betyder  hamua  nok  iOvrigt  ikke), 
men   mna  være  Ablativ   af  en  Hrandspand,   viser  deels 

Meningen:  naar  Fodangler  ere  stillede  ud,  t)eliOvcs  in^en 
Vagter;  deels  Modsætoiugea  til  det  Folgende:  doUa  nudi  non 
ard evf  Cynid. 

De  forklarende  og  oplysende  Beroarfcninger,  der  ikkejvilde 
kanne  und  vares  selv  ved  den  mest  udmarkede  Oversattelse  af 
luvenal  og  som  Hr.  ff.  derfor  har  gjort  Ret  i  at  ledsage  sit 
Arbeide  med,  er  der  ogsaa  Adskilligt  »t  Indvende  imod.  De 
ere  langtfra  sna  noia^'tige,  som  man  havde  Het  til  at  fordre  af 
df^n,  der  knn  svnes  al  have  va^et  i  Besiildelsi!  af  den  ene  af 
de  for  en  Oversætter  nOdvendigc  Forudsa'lninger ,  den  philo- 
logiske  Kyndighed.  Endeel  af  (JnoiMgtigbederne  bero  dog  ganske 
eller  tildeels  paa  mangelfuld  Korrektur.  Saaledes  staaer  S.  4 
ned.  Karus  isledetfor  den  I,  33—36  omtalte  unavngivne  frygte- 
lige Anklager;  S.  21  « Indtil  Aar  5  e.  Ghr.  havde  der  i  Cirkus 
fkke  været  nogen  Adskillelse  efter  Stænder,  men  Klaudius  gav 
Senatorerne  forste  Plads«  mna  nodvendigviis  vække  den  Fore- 
stillinir,  at  Klamlius  var  Kaiser  Aar  5;  S.  29  Kydros  for  Kydnos 
(Floden  ved  Tarstis);  S.  108  gjorcs  Kosmus  til  Slavehandler 
isledetfor  Salvebaudler;  S.  114  Breolus  for  Boeolus;  S.  134 
nævnes  Anaxagoras^^som  Alexander  den  Stores  Lærer;  S.  139 
kaldes  den  Virginia,  som  foranledigede  Decemviremes  Fald 
•Klodius^s  Datler. 9  .Men  der  findes  ikke  faa  andre  Fell  og 
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SkjOdesIdsheder,  for  hvilke  denne  UndskyldniDg  ikke  kan  gjælde. 
lU,  120  (i  SkiidriDgeo  af,  hvorledes  Grskeroe  vare  i  Mode  iRoa): 
nm  ååi  Romano  cuiqwm  locua  kicj  M  ftymtf 
^roktgenta  aUqma  aui  D^kilm§  ami  Hmmankiu* 
Hertil  Noleo:  tP.  D.  og  D.  ere  08  eaa  godt  son  éb^ 
kjendle.«  Disse  Navne  betyde  slet  ililie  andet  end  ven  eller 
anden  Græker«,  »en  Person  med  et  græsk  Navn*,  og  Juvenal 
har  ved  dem  hgesaa  lidt  tænkt  paa  bestemte  Individer  som  ved 
Titius  op  Sejus  IV,  13.  IN.  til  IV,  32  gjdres  princepa  equitum 
til  £et  med  præfectua  præioriol  S.  48  (til  IV,  iAd)  «det  var 
Brevdragerens  Stav,  som  enten  var  forsynet  med  Laurbier  eUir 
Fjeder«:  skulde  hedde:  «BreTdragerens  Stav  var  altid  forsjMt 
med  Fjeder,  hvortil  der,  naar  han  bragte  el  Sejerabndskab, 
fdiedes  Laurbærgrene*  (sml.  Dssing).  I  N.  til  V,  46  {i  Teiten 
omtales  de  saakaldte  ealioes  Fafmtmit)  betvivler  Hr.  K.  Rigtifr- 
heden  af  Schol.s  Fortælling,  at  denne  Vatinius  *grandem.  nasum 
habuiti.  Martial  XIV,  9G  synes  dog  at  bekræfte  den.  S.  63 
gjOres  pon8  Aemiliua  i  llom  til  tiet  med  pona  Mulviu»\  VIII, 
185  nævnes  en  Damasippus,  der  eflerat  have  sat  sin  Formue 
overstyr  har  taget  Tjeneste  som  Skuespiller.  Jeg  for  min  Part 
forstaaer  ikke  Meningen  af  Br.  K.s  N.  « Damasippus  er  vel  et 
Navn  hentet  fra  den  horatianske  ForOder,  som  efter  at  have  sat 
hele  sin  Formue  overstyr  agerede  Stoiker*.  S.  112  og  S.  167 
gjentages  deu  af  Madvig  (opusc.  I  S.  32  not.)  skarpt  dadlede 
Vildfarelse,  ifolije  hvilken  den,  som  det  synes,  alene  af  Juvenal 
bekjendte  Mimedigler  Caliiilus  udstyres  med  de  glimrende  Navne 
Q.  Lutatius  CatuUus.  VIU,  238  kaldes  Cicero  ignobilia  et  moda 
Eomæ  mynio^HUui  e^uea,  K:  •Municipierne  havde  deres  Ridder* 
stand  og  af  denne  var  Cicero*  1  en  hOist  mærkelig  antiqnsrlsk* 
historisk  Oplysningl  XI,  34  Cwriiw  ei  MaOo  buecm.  Not. 
•Kurlius  Montanus:  se  Sat  IV,  107*.  K.  gjor  altaaa  Gortiiis  tfl 
Eet  med  den  der  nævnte  Senator  Montanus,  hvem  han  fdlgelig 
mnn  holde  for  den  hos  Tacitus  oftere  nævnte  Curlius  Montanus; 
ikki^  (li'stcMniudre  siger  han  i  Noten  pna  det  sidst  anforte  Sted: 
•Montanus  kjende  vi  ikke  videre*.  XUi,  197  omtales  en  Cædi- 
elus,  dor  af  Schol.  kaldes  •auUcua  Aéronta*  ;  dette  er  i  K.s 
Nole  blevet  til  •FldJlespiUer*. 

Noterne  ere  fh'emdeles  hist  og  her  lidt  ordknappe  og  ikke 
ganske  tilstrækkelige  for  de  Læsere,  som  Oversættelsen  nærmest 
msa  Uf  I  lages  at  være  bestemt  for.    Man  roaa  navnlig  fomd* 


ut  do,  der  ville  gjorc  sig  bekjeadt  med  en  Digter  Aom 
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Aifenal  1 0?erMittelM|  ikke  ere  aldetos  uktljeiultø  med  grask  og 
latioBk  Littflratur  i  Grandsprogene,  men  at  de  i  deret  yngre  Aer 
gjenaem  en  bamanieUek  UndervfMiing  hafe  erhvenret  sig  et  saa- 
dant  autoptifik  Indblik  i  og  en  saadan  Interesse  for  den  antike 
Verden,  al  de  kjende  den  hele  Baggrund,  hvorpaa  Digterens 
Skildringer  bevæge  sig,  og  ikke  fOle  sig  ganvSke  fremmedn  i  den 
Verden,  han  fdrer  os  ind  i,  medens  de  nok  kunne  trænge  til 
eo  beel  Deel  spoctelle  historiske,  antikvariske  og  mythologiske 
Oplysninger,  som  Pbilologer  ex  professo  maa  skaffe  dem. 
GJeoDemgaaer  man  med  saadanne  Læseres  Tarv  for  Øie  Hr.  ILs 
Neter,  vil  man  finde,  at  ban  ikke  saa  ganske  4*ldent  lader  dem 
i  Slikken.  S.  17  (til  II,  67  CrøHoø):  •Rretikns:  en  Mand,  som 
horer  til  Metellcrnes  ædle  Slægt.  Q.  Cælius  (sic)  Metellus  flk 
nemlig  Tilnavnet  Kretikus«.  Skal  raan  have  nogen  Nytte  og 
Fomoielse  af  den  sidste  Deel  af  denne  Bcm<Trkning,  maa  der 
tilfdies  en  bestemtere  Angivelse  af,  hvilken  Metellus  der  flk 
delle  Tilnavn,  ved  hvad  lid  baa  levede  osv.  111,  II  aden 
vaade  kapeniske  Port*  trsnger  til  Forklaring;  tbl  Br.  K.  mener 
dog  Tel  ikk«,  at  Porten  kaldes  saa,  blot  fordi  der  gik  en  Vand- 
ledning over  den.  Til  VI,  146  savnes  en  Oplysning  om,  hvad 
den  Frigivne  havde  at  gjOre  ved  Forkyndelse  af  Ægteskabs- 
skilsmisse.  216: 

ille  excludatur  amicus 
jam  senior^  cuju$  harham  tua  janua  vidit: 

•hvis  Skæg  din  DOr  f5rst  skned«  maalte  nærmere  forklares. 
PorOvrlgt  tyder  dette  ttfOrst*,  hvortil  der  intet  Spor  tindes  i 
Teiten,  paa,  at  Stedet  er  misforstaaet    Meningen  er:  «som 

er  kommet  i  Dit  Huns  lige  fra  sin  tidligste  Ungdom,  fOr  han 
endnu  havde  begyndt  at  rage  sit  Skæg«.  XI,  50:  cedere  foro 
er:  spille  Bankerot  iSen^  de  benef.  IV,  39);  sid^n  det  ikke  er 
lykkedes  Hr.  K.  nt  faae  Ordspillet  gjengivet  i  selve  Oversættel- 
sen, borde  han  dog  have  tilfOlet  en  forklarende  Bemærkning 
derom;  eHers  bliver  Stedet  ikke  forstaaet.  XIV,  hh  «Testa- 
MBlet  at  ændre«;  Betydningen  heraf  paa  dette  Sted  (gjOre  SOnnen 
arvelOs)  var  det  dog  vist  ikke  overflOdigt  al  foitlare  nærmere. 

Endnu  kun  el  Par  Smaabemnprkninger.*)  Hvorledes  for- 
svares en  Retskrivning  som  «beggeslags»  (Sat  11,  50),  Former 
som  •erindr*  (Ul,  314)  •vandr«  (Yl,  170)  -tre  Gang*  (XI,  84), 


*)  1  det  F61geDde  cttem  efter  Oversøttebent  Versafdeliog. 
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Ori  Mi  »BlMiiifaiitkrigw  (V,  31)  Bgmi  •skalle*  dent  spi- 

Ur.  L  btr  præsteret  mhidst  4  Beunetre  pa«  7  FMdir 
110.  145.   XI,  146.    XIV,  214)  og  eet  pae  5  Fddder  (VI, 

diO>.  ruavi>niniren  af  slige  Friheder  vil  man  vel  neppe  tillade 
MII  5^'?  saa  let,  som  Goollie  engang  skal  have  gjort. 

LVt  tT  hoist  iianslrendigl  for  Fhiiuloger  at  mOde  med  en 
Xi%iMfii»rni  som  lUjdipos*  (S.  95);  thi  Hr.  K.  har  vist  neppe 
m4  %elberaad  Hu  foretrukket  Formeo  (Hålnoq^  for  hvUkea  dir 
ittfOrts  et  Par  Eiempler  bos  P^pe,  for  OMlirbvc,  meo  der  «r 
«i  til  Vished  græodseode  SandsyDllghed  for,  at  det  er  giast 
h«Hi  som  i  Noterne  til  hans  OversclieJse  af  Borats*8  Brete  S. 
t6;*»  hvor  Pralinas  siges  al  være  fftdt  !  •FHos«.*) 

Hvorfor  kalder  lir.  K.  Harea  Soranns  for  Bareas  jS.  29  og 
Udfjaverne  af  TaciUis  have  Harea.     Volusins  Rilhynicus, 
ui  hvem  Sat.  XV  er  skreven,  kalder  han  oBiihyncr- Vulusius*. 
Hilliynicus  er  vel  et  simpelt  Egennavn  ligesoin  (T.  Pompoiilaa) 
Altktis,  (Silius)  Italicus,  Ponticus  (Sat.  VIII). 


iiji  Jalll  Casarls  de  belle  «alUce  eiWMitiffienuii  UM  YU.  IH 

Skolebrug  udgivne  af  J.  Eister  Bedtkeri  Rektor.  Aoden 
Udgave.   Kristiania  1868. 

Angaasnde  Plaoen  for  denne  Skoleudgave  af  Cssara  OaBsr- 
krig  henviser  Udgiveren  til  Fortalen  i  Kyrate  Udgave  1857 ;  Ann. 
hitklager  meget  Ikke  at  have  varet  Istand  til  at  opdrive  ooøel 

KNttmplar  af  denne  tidligere  Udgave;  dog  fremgaar  den  af  IM|g> 

ftilfflt)  rian  med  nogenlunde  tilstrækkelig  Tydelighed  dels  af  selve 
Hiiditn  Udguve,  deis  af  enkelte  i  Fortalen  til  denne  givne  Aatyd* 
nlugt'r- 

llogun  begynder  med  en  Indledning,  hvis  forste  Afsnit  inde- 
iMilder  en  historisk  Oversigt  over  de  galtiske  (keltiske)  Folke> 
»tniuiiif  r*  tidligere  Vandringer  og  Ber<>riiiger  med  Romerne  M» 
til  (imaars  Prokonsnlat  Det  forekommer  Anm.  at  der  ber  af 
hiliiurlak  Dotail  er  medtaget  Et  og  Andet,  som  mindre  egoer  a|g 


I)  lir*  K*  tlaaer  forresten  Ikke  ene  med  dette  Jatkerl  I  TIUMgefMeee  tf 
^jraake  Nuvne  deo  tradiUoDelle  laUnske  UI  deo  oprfDdellgc  Poim. 
^^Maf  vore  Udgaver  tU  Skolebrug  etteres  •Diodoroe  Slkuloe*. 
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for  de  Disciples  Staodpunkt,  for  bviike  deDoe  Udgave  er  be- 
stemt; Ibi  i  de  norske  Skoler,  ligesom  i  de  danske,  synes 
LasoingPD  af  Cssar  udelukkende  at  vøre  henvist  til  de 
laveste  Klasser.    Imidlertid,  man  vil  vel  engang  komme  bort 

fra  den  Anskuelse ,  at  Cæsar  paa  Grund  af  sit  lette  og  jevne 

Sprog  li^'ger  under  de  hoiere  Klassers  Standpunkt,  og  er- 
kjende,  al  baade  Ldtrykkrls  klassiske  Simpelhed  og  Indholdets 
rige  historiske  Fylde  giver  denne  Forfatter  en  fuldberettiget  Plads 
i  7de  Klasse  ved  Siden  af  Livius  og  Sallust.  For  denne  Klasses 
Disciple,  der  allerede  have  gjort  et  fyldigere  Bekjendtskab  med 
Oldtidens  Uistorie,  vil  dette  Afsnit  af  Indledningen  være  saarp 
belærende. 

Derefter  fftlger  en  kronologisk  Oversigt  over  Cæsars  Uv. 

Anm.  har  i  dette  Afsnit,  der  forovrigl  indeholder  en  for  Discip- 
lene bela  rende  og  let  overskuelig  Fremstilling  af  de  historiske 
Hovedbegivenheder,  savnet  en  kort  oir  populair  Udvikling  af  den 
romerske  Stats  indre  politiske  Tilstand  paa  Cæsars  Tid  ug  en 
Fremstilling  af  denne  Feltherres  og  Statsmands  eminente  Betyd- 
ning. Selv  yngre  Disciple  kunne  bave  godt  af  at  belæres  om 
4let  Berettigede  i  Cæsars  Kamp  mod  det  i  Bund  og  Grund  demo- 
raliserede Senatsparti,  der  under  Skin  af  at  forsvare  Republiken 
iiæmpede  for  et  lille  Partis  tyranniske  Herredomme.  M 

Om  indledningens  tredie  og  sidste  Afsnit,  overskrevet  "Cæsars 
Eommentarer«,  har  Anm.  intet  al  bemærke. 

Bogens  væsentligste  Del  er  naturligvis  de  Texten  ledsagende 
Anmærkninger.  Medens  vel  saa  godt  som  alle  Skolemænd  ere 
enige  om  det  Hensigtsmæssige  i  at  Disciplene  i  de  bOiereKlas* 
aer  ved  Læsningen  af  Forfatterne  benytte  Udgaver  med  Anmærk- 
ninger, der  baade  bvad  Form  og  Indhold  angaar  ere  lempede 
efter  Skolens  Fordringer  og  Disciplenes  Standpunkt,  turde  der 
vel  være  nogen  beretliget  Tvivl  tilstede  om  hvorvidt  det  samme 
gjalder  med  Hensyn  til  <le  ganske  unge  Disciple,  der,  efier  at 
de  i  del  lorste  Aars  Kursus  have  gjennemgaaet  en  latinsk  Læse- 
bog og  indOvet  Formlæren  saml  gjort  et  sporadisk  Bekjendtskab 
med  de  mest  fremtrædende  Svtningsforbiodelser  og  syntaktiske 
Regler,  nu  for  fOrste  Gang  skride  til  Læsningen  af  en  Forfiitter 
som  Cæsar  eller  Cornelius  Nepos.   Anm.  har  ikke  havt  tilstræk- 


Hvorfor  Cesars  berOmto  Tale  1  Seoatel  ved  Forhaodllogen  aagaaende  de 
fangne  CaUlloarkere  betegnes  som  en  •kaoatig*  Tale»  er  ikke  Aoin.  ret 
klart  Udtrykket  kan  1  al  Fald  let  give  Anledning  Ul  MiaforaUaelse. 
liukr,  fer  PUUU  cf  ?•«•!.  VIII.  10 
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kelig  Leiligbed  til  gjennem  praktiske  Erfaringer  at  danne  sig  en 
aldeles  bestemt  Anskuelse  om  dette  Punkt,  men  helder  dog  tn 
den  Mening,  at  de  smaa  Disciple  i  Reglen  ere  bedst  tjente  med 
at  ftia  den  blotte  Text  1  Bænderne  og  modtage  den  til  Forbe- 
redelsen nOdvendige  Hjælp  gjjMinem  Lærerens  niundlige  Over- 
sættelse 0^  Forklaring.  Disciple  af  den  Alder,  som  Talen  her 
er  om,  ville  ofte  have  vanskeligt  ved  at  benytte  Noterne  med 
en  saadan  Sikkerhed,  at  de  i  dem  (Inde  en  virkelig  Hjælp  til 
Forberedelsen;  ikke  saa  ganske  sjeldent  vil  det  for  Disciplen 
stille  sig  som  om  der  i  Anmærkningerne  w  féresat  bam  en 
•srllg  Lektie  til  Udenadslasren,  hvilket  Jo  i  Grunden  ogsaa  vir- 
kelig bliver  Tilfældet,  naar  den  af  Udgiveren  i  Forordet  antydede 
Methode  folges.*)  Imidlertid,  delle  er  el  principielt  Punkt,  an- 
gnaonde  hvilkel  Meningerne  ere  og  ville  vedblive  al  være  delle; 
her  bliver  nærmest  SpOrgsmaaiel  om  Beskaffenheden  af  den  fore- 
liggende Udgave. 

1  det  Hele,  forekommer  det  Anm.,  bar  Udgiveren  leveret  et 
▼ellykket  og  ogsaa  i  vore  Skoler  brugeligt  Arbeide.  Serlig  Paa- 
skjdnnelse  fortjener  Udgiverens  Bestrsbelse  for  at  benlede 
[Hsciplenes  Opmærksomhed  paa  Indholdet  af  det  Læste;  altfbr 
ofte  blive  i  vore  danske  Skoler  Forfatterne  benyttede  som  et 
Vehikel  for  Indovclsen  af  Grammaliken  og  mange  Hold  af  Disciple 
arbeide  sig  moisommeli-t  iirjennem  et  Par  Hoger  af  Cæsar  uden 
at  faa  noget  klart  Blik  paa  Begivenhedernes  Gaog  og  Bogernes 
historiske  Indhold.  Alt  hvad  der  vedrOrer  geographiske  Forbold 
(s.  f.  Ex.  Noten  1 ,  2  om  Helvetiens  Stdrrelse)  og  Indretningen 
af  det  romerske  Krigsvæsen  er  behandlet  med  Omhu  og  frem« 
stillet  paa  en  ogsaa  for  yngre  Disciple  tiltrækkende  og  vækkende 
Mnade.  At  Henvisningerne  til  Grammatiken,  hvilke  efter  For- 
ordet nt  dumme  have  været  saare  talrige  i  den  fSrste  Udgave, 
nii  ere  betydeligt  indskra>nkede ,  maa  ubetinget  biiliires:  efler 
Aum.  Formening  kunde  Reduktionen  uden  Skade  have  varet 
endnu  radikalere.  Det  ser  noget  underligt  ud,  ved  Siden  af 
grammatiske  Udviklinger,  der  forudsætte  en  ikke  ganske  ringe 
Grad  af  Modenhed  hos  Disciplene,  at  finde  Henvisninger  tft 


s.  p.  111:  *i:nkilic  il  har  Jeg  sat  I  PinothM  for,  om  UMweo  m  i|B«r 
at  overspringes  ved  fønte  Gtngt  LssaiDg.  Hvad  der  er  Indetlattot  I 
[  ]  knn  kinske  Itdea  tentei  eller  Icses  af  enkelte  INiclple,  af  aodrt 
Ikke,  eller  medtaget  onder  RepeUttooen  —  alt  efler  LBroreni  odtrykkt* 
lige  Betlemmelse.* 
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Grammaliken  angaaende  rent  eleroentaire  Punkter,  som  maa  an- 
tages for  bekj endte  ftra  det  f&rste  Aars  Kursus;  saaledes  i  de 

forste  Kapitler  Henvisninger  til  Granimalikens  Para^Taplier  an- 
gaaende Konstruktioner  som  imperio  poiiri\  dolore  afficere,  fines, 
qui  in  longitudenem  millia  passuum  CCXL  patebant  o.  lign.  ved 
Siden  al  Ueuiærkoinger  som  tU  23 :  Helvetii,  aeu  quod  timore 
påtUrrtias  Bomanoa  discedere  a  sø  wisUmarent  o.  s.  v.  sKonJ. 
beror  paa  en  Forkortning  i  Talen.  Eg.  skulde  her  staa:  piod^ 
9t  msHmabmUf  Romani  diaeedåboMi;  men  da  de  gamle  Sprog 
langt  sjældnere  bruge  Parentheser  end  de  nyere  (vi  f.  Kx.: 
Rhinen  falder,  som  jeg  har  sagt,  ud  i  Oceanet,  Latin:  l\hinen 
har  jeg  sagt  falder  ud  i  Oceanet)  forandres  delte  —  med  exi- 
fitunabant  ophdiel  til  styrende  Verbum  —  til:  quod  Romanoa 
exxsiimabant.  Idet  nu  Tankeafhængigheden  gaar  over  jtaa  Ver- 
bum sentiendi,  bliver  ixUUmoAatU  til  axiaHmarent^  hvorved  deres 
Mening  i  Grunden  er  udtrykt  to  Gange:  1)  ved  Koiq.  og  2)  ved 
et  udtrykkeligt  Verbum  canMnaf«,  8kj6ndt  et  af  to  havde  vøret 
nok,  da  jo  quodEomanii  diaeedereni  >->  qvodBomaitoa  dtæedere 
axtatimabant.*  At  Sligt  giver  Bearbeidelsen  et  vist  uensartet 
Præg,  lader  sig  neppe  nægte. 

Af  IJnoiagtigheder  eller  Urigtigheder  har  Anm.  i  de  Partier 
af  Boi,'en,  som  han  særligt  har  gjennemgaaet,  kun  truffet  ganske 
faa.  I,  3:  obtenturua  eaaet  er  ikke:  var  i  Degreb  med  at  opnaae 
(S.  Aladv.  ad  Gio.  fin.  p.  266).  Betegnelsen  « General«  Cffsar 
(I,  19  og  flere  Steder)  tager  sig  noget  underligt  ud«  Som  en 
Særhed  ved  Bogen  maa  bemærkes  at  Anmærkningerne  til  7de 
Bog  for  sKVrste  Delen  ere  affattede  paa  Latin ;  det  er  ikke  Anm. 
ret  klart  hvad  dermed  er  tilsigtet  eller  hvad  Godt  der  derved 
for  Disciplenes  VedkoninieLide  kan  opnaaes;  for  de  Heste  af  disse 
vil  det  latinske  Udtryk  ^jure  Tilegnelsen  af  Anmærkningens  Ind- 
hold vanskeligere  uden  at  medfore  noget  synderligt  tdtiylle  i 
Retning  af  Sprogkundskab.  1  Skolen  bor  Sproget  læres  gjennem 
Texten,  ikke  gjennem  Noter.  Mange  Steder  g|dr  Sammenblan- 
dingen af  to  Sprog  et  næsten  parodisk  Indtryk ,  som  VII,  2: 
hane  loeum  ita  oerlM,  oenæo:  eftersom  de  for  ØiebBkket  o.  s.  v. 

Bogens  ydre  Udstyr  er  tiltalende;  den  mindre  noiaglige 
Korrektur  undskylder  Udgiveren  med  sin  Fraværelse  Ira  Trykke- 
stedet. 

O.  Fibiger. 
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Pranskf  Issestykker,  issr  til  Brn^  for  de  lærde  Skolers  øverste 

ClasstT.  Andel  Ileflc,  med  en  Oversigt  over  den  fr.  Lit. 
Historie  fra  Ludvig  XIV  indlil  vore  Dage.  Ved  ONerlærer 
Sick  i  Odeose. 

Ni   have  lier  faael  en   Fortsættelse  af  det  Værk,  hvoraf 
Overlærer  Sick  iljor  udgav  Isle  Hefte,   der  indehold!  Moliéres 
VAvare  med  filologiske  o^r  kritiske  Noter,  der  dog  mere  vare  af 
Interesse  for  Filologer  end  til  liriig  for  Disciple.    Det  iaar  ud- 
komne Hefie  bar  et  mere  afvexlende  Indhold,  det  har  optaget 
Stykker  af  Thierry,  Sismondi,  Mérimée,  Baraote,  Nodier  og  Mad. 
Stad.    Udvalget  er  skeet  med  stor  Skjtaaomhed  af  diaae  For- 
fatterea  Hovedværker.    At  Overlærer  Sick  valgte  MoUére  aom 
RepræaeplaDt  for  Ludvig  den  I4dea  Tidsalder  og  Ikke  optog 
Tragikerne,  kao  Ikke  andet  end  billiges,  da  diaae  Sidste,  hvor 
hOi  end  deres  Betydning  kan  være,  literær-  og  knlturhlslorlak 
seet,  dog  ligge  vor  Smag  og  æsthetiske  Udvikling  saa  fjernt, 
at  det  vilde  være  vanskeligt  at  vinde  Interesse  for  dem  lios 
Andre  end  hos  Fagmænd  og  mindst  vilde  del  være  muligt  at  faae 
Disciple  til  at  læse  dem  uden  at  kjedes.     Heller  ikke  fra  det 
18de  Aarh.  har  Forf.  troet  al  burde  levere  Læsestykker,  og  vi 
kunne  ligeledes  let  forstaae  de  Grunde,  der  have  afholdt  ham 
derfra.   Skulde  det,  der  egentlig  er  karakteriserende  for  denne 
Periodes  Standpunkt  og  Tankegang,  tagea  med;  akuide  Voltaire 
og  Rousseau  komme  til  Orde  paa  en  Maade,  aaa  man  fik  et 
virkeligt  Billede  åf  dem,  vilde  man  komme  I  Kollision  med  de 
roere  eller  mindre  berettigede  Orændser,  som  Skolen  stiller  for 
hvad  den  kan  byde  sine  Disciple.  Vi  troe,  at  dette  Arbffde  af- 
hjælper et  virkeligt  Savn  i  vor  Skoleliteratur;   thi  siden  I  nder- 
visningen  i  Fransk  er  udvidet  til  Dimissionsklassen,  har  Læreren 
ofte  maatlet  være  i  Forlegenhed  med  denne  Undervisning.  At 
gaae  stort  videre  i  den  grammaliske  Side  af  Fndervisningen, 
vilde  ikke  frugte  meget  og  vilde  kun  loie  nye  Kinger  til  de 
gamle  over  Grnmmatikens  altovervældende  Herreddmme  i  vore 
lærde  Skoler ;  derimod  er  der  vist  ingen  Tvivl  om,  at  en  Under- 
visning, der  mere  lægger  an  paa  at  arbeide  paa  Disciplenes  al- 
mindelige humane  Dannelse,  (den  Rolle,  som  den  ft^ake  Ltte- 
ralur  næslen  i  to  Aarhundreder  har  spillet  i  den  europæiske 
Civilisations  Itlstorie,  gjOr  den  vel  skikltet  til  at  blive  et  saadani 
Dannelsesmiddel)  —  vil  kunne  bære  sin  Frugt.  1  det  foregaaende 
Hede  har  Overlærer  Sick  givet  en  Oversigt  over  deo  franske 
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Lileraliirs  Historie  indtil  Ludvig  XIV  foruden  en  speciel  Biograt! 
af  iMoiiére:  denne  Del  af  Arbeidet  er  fortsat  i  det  foreliggende 
Hefle  med  eo  lilerair- historisk  Oversigt  fra  Ludvig  ILIV  til  vore 
Dage.  Det  er  et  velskrevet  lille  Arbeide  med  rigtig  Pointering 
af  Bovedpookteme  og  af  det,  der  bar  apeciel  Intereese  i  den 
almindelige  Civilisations  Historie;  det  Gharakteristiske  for  hver 
Periode  er  klart  fremhievel.  Vi  Uum'  kun  en  enkelt  Indvending 
at  pjOre,  der  vel  kun  har  liden  Belydnin^'  med  Hensyn  Ul  liotiens 
nærmeste  Ueslemmeise,  men  som  \\  dog  ikke  kunne  holde  til- 
bage, fordi  vi  troe,  at  det,  vi  ville  anke  over,  ligger  i  el  skjævt 
Grnndsyn  paa  en  Gren  af  den  franske  Literatnr,  nemlig  den 
komiske.  Forfatteren  dOmmer  her  fra  et  ensidigt  moralsk  Stand- 
punkt, der  slet  ikke  holder  Stik  ligeoverfor  æstbetiske  Fænome- 
ner. Dette  er  noget  Gjennemgaaende.  Om  Rabelais*s  Gargan- 
tna  og  Pantagruel  si^'er  han,  at  de  ere  »for  os  frastOdende«. 
Vistnok  ere  de  nmaadelii;  cyniske  i  Krikellliederne ,  mm  det 
Aandefulde  i  Rabeluis'.s  polemiske  Tolalsyn  maa  dopj  forst  fr«'m- 
bsves;  og  det,  at  han  prædiker  •KJudels  Emancipation »  gjdr 
ham  kun  til  OrdfOrer  for  en  Hovedretning  i  iienaissancestilen, 
som  man  navnlig  gjennem  Taines  •Histoire  de  la  littérature 
anglaise*  f^aer  et  klart  Blik  for,  og  som  paa  et  andet  Gebet 
har  sin  lllnstratlon  i  Rnbens's  Malerier.  Pladsen  forbyder  os 
▼Idere  al  udvikle  dette,  men  for  Kyndige  ville  vist  disse  Antyd- 
ninger være  lilstrakkeii^je.  Om  Moliére  siger  Forf. ,  at  «han 
ikke  hurte  til  de  store  Aander,  hvis  Navne  slaae  som  Mærke- 
Stene  i  Digtekunstens  Aarhuger».  Hvilke  Komikere  vil  Forf.  da 
regne  til  denne  Klasse?  Mon  dog  ikke  Moliérc  er  den,  der  har 
bragt  den  moderne  Komedie  til  sin  klassiske  Kunstform?  Ende« 
lig  gaaer  det  nd  over  Béranger.  Hans  •Chansons*  ere  Ifdlge 
Forf.  for  en  stor  l>el  kun  Mkaad  SpOg  eller  Udbrud  af  en  med 
vore  Forestillinger  om  det  SOmmelige  Ildet  forenelig  Letfnrdlg- 
hed«.  Men  del  er  do^'  nok  saa,  at  til  Tid  og  Sted  kan  den 
•  kaade  Spoj:«,  naar  der  er  Flii^'t  og  Aand  i  den,  virke  luMt  saa 
meget  som  den  positive  Pathos;  eller  mon  Aristofanes's  Kome- 
dier og  f.  E\.  Holbergs  Ulysses  von  Uhacia  ikke  ere  komiske 
Mesterværker?*)  Og  vore  Begreber  om  det  S^^mmelige  kunne 
Jo  da  endelig  være  snærpede.  Der  'er  en  komisk  Lyrik,  for 
hvilken  Forf.  synes  at  være  blottet  for  det  rette  Blik. 


)  Naar  Forf  frakj<  n<l(  r  Boaiimnrrliais"^  -le  Mariage  de  Figaro«  kiiiistneruk 
Vsrd,  vil  tiaa  tiel  ler  neppe  faa  Medbold  a(  mange  Dramaturger. 
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8.  Scfaaodorpb.  AnmeldalM. 


Som  sagt  —  i  Forhold  til  Værkels  Helhed  er  denoe  Ind- 
vending en  Ubelydelighed ,  og  den  skulde  ikke  være  kommen 
frem,  hvis  vi  ikke  havde  med  en  begavet  Mand  at  gjore,  der  i 
andre  Retninger  seer  saa  dygtigt  paa  Tingene.  Man  kan  vist, 
uden  at  træde  ^ogen  for  nær,  kalde  Overlærer  Sick  vor  Isrdest« 
franske  Filolog,  og  det  glæder  os  inderlig  at  see  denne  Lær- 
dom gjort  fruglbriogende  for  en  videre  Kreds.  De  leiikalske 
og  kritiske  Moler,  der  ledssge  ogsaa  dette  Hefte,  ere  som  rime- 
ligt, af  mindre  Omfong  end  de  der  ledsage  den  MoUéreske 
Komedie,  roen  synes  os  overalt  tydelige  og  ndiagtige.  De  fleste 
liflorere  i  Fransk  ville  i  dem  finde  en  gavnlig  og  ellers  vanske- 
'lig  tilgjængelig  Oplysning.  Det  tredie  llefle  skal  iadebolde  Poesi 
og  fureiubig  afslutte  Værket. 

S,  Sckafuiorpk. 


lagdakeStillTelfler  udgivne  afJakobLOkke.  Kristiania  1869. 

Denne  Bog,  der  nCje  slutter  sig  til  samme  Forfatters 
Engelske  Orammatik,  indeholder  et  asrdeles  brugbart  Stof  for 
de  Skoler,  hvor  Grammatikken  benyttes.  Den  fdrste  Afdeling 
beslaaer  af  enkelte  Sætninger  til  Inddvelse  af  Syntaxen  og  med 
stadig  Henvisning  til  dens  Regler:  Exempleme  ere  godt  valgte 
og  skride  stadig  fira  det  Lettere  til  det  Vanskeligere;  de  ere 
desuden  næsten  alle  af  et  realt  Indhold  ug  for  det  meste  tagne 
af  engelske  Forfallere.  Den  anden  Afdeling  er  sammen liængende 
Forlællinger,  ligeledes  progressive;  o^'saa  disse  ere  hyppigst 
valgle  ud  af  den  engelske  Litteratur  og  behandle  mesl  engelske 
Forholde,  saaat  de  ofte  ere  belærende  og  oplysende  for  Disciplene; 
dog  turde  Indholdet  af  enkelte  Stykker  vsre  for  .skematisk  og 
vel  meget  opfyldt  med  figennavne  og  specielle  Benævnelser. 
Gloser  og  særlig  engelske  Vendinger  ere  overalt  tilfOjede  i  pas- 
aende  Maal.  Til  Slutningen  har  Udg.  meddelt  et  Par  Digte: 
Marsk  Stigs  DOtre,  Zinklarsviaen  og  et  Vers  af  «Kong  Christian 
med  tilhOrende  engelsk  Oversættelse,  forat  vise,  hvorledes  sligt 
kan  gJOres;  de  kunde  maaske  uden  Skade  have  været  udeladte, 
især  Zinklarsvisen,  hvis  Tone  ikke  synes  heldig  gjengiven.  Men 
i  del  hele  er  Indholdet  vel  afpasset  og  ligesom  Forfallerens 
Grammatik  godt  begrændset  til  Skolebrug;  nogle  ganske  faa 
UoOjagligheder  og  eokelte  Trykfejl  have  iolel  at  belyde. 
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liat«rlMt  Tigtipto  legtreaWto,  nragmentarisk  fremstillede  af 
J.  P.  Bang.    KjObenhavn  1868,  Gandrup.    310  Sider  8vo. 

• 

Adjualit,  Dr.  phiios.  liang  har  udgivet  en  fragmenlarisk  Hi- 
Atorie,  Bom  ifOlge  Fortaieo  er  beatemt  til  Brug  i  de  lærde  Sko- 
lers nederste  Klasser  og  1  de  lavere  Realskoler,  men  som  efter 
aaln  Mening  er  aldeles  ubrugelig,  bvilket  jeg  nørmere  skal 
forsOge  at  paavise.  For  det  FOrste  ere  Bistoriens  forskellige 
Afsnit  behandlede  med  overordeniig  forskellig  UdfOrlighed.  Saa- 
ledes  ;:aaer  den  pi.  Hist.  lil  pag.  132,  Danmarks  Mist.  optager 
tiG  pag.,  MiddelaldiTcns  44,  dtn  nyere  Titis  Hist.  indtil  den 
iranske  Kevolution  44,  og  endelig  er  Tiden  Ira  I7H9  til  1868 
affeiét  paa  21  pag.  Som  disse  Tal  vise,  er  den  gi.  Hist.  be- 
iinndiel  med  uforholdsmæssig  VidtlOftighed,  og  der  er  medtaget 
en  Mængde  Detail,  der  er  aldeles  overflodig  for  de  Disciple, 
for  hvem  Bogen  er  bestemt,  f.  Ex.  pag.  12,  hvor  med  Undta- 
gelse af  Demeter  og  Persephone  alle  de  egeuiige  græske  Guder, 
ja  selv  Bacclius,  »tc  oprt'.trinMlc ;  pag.  13,  h\or  der  er  4  Sider 
græsk  Mylhologi  (lit  rakles,  Tliestiis,  Jason  og  Oetlipus),  skondl 
dette  slet  ikke  er  Historie;  pag.  76,  hvor  Uonierslatens  lur- 
skellige  fimbedsmænd  og  deres  Virkekreds  opregnes  og  del 
endogsaa  angives,  at  af  Prætorer  var  der  fOrst  1,  siden  flere; 
pag.  94,  bvor  der  paa  2  Sider  gives  en  bred  Skildring  af  lio- 
memes  Fordærvelse  paa  Graccheroes  Tid.  Denne  VidtlOFtighed  i 
4en  gt.  Bist.  har  medfart,  at  mange  Personer  og  Begivenheder, 
(ItT  ikke  burde  lorbigaaes,  cre  bie\ii(3  lorbigaaede  i  de  andre 
Perioder,  f.  Ex.  for  Middelalderens  Vedkommende  Chlodvig,  de 
^eisllige  Ilidilerordener,  Mongolerne  under  Dschingisclian ,  In« 
Docens  111,  Ilohenstauferne  (Fredrik  11),  det  store  Inlerregnum, 
iionifacius  Yiil,  det  store  Scbisma,  Ludvig  XI. 

Min  anden  og  det  den  væsenligste  Anke  mod  Bogen  er, 
ai  den  ikke  alene  vrimler  af  UnOiagtigbeder,  men  at  der  findes 
ikke  faa  ligefremme  Vildfarelser,  som  man  ikke  skulde  bave 
ventet,  at  en  Mand,  der  er  bekendt  som  grundig  og  dygtig 
IMiiloiog,  kunde  bcgaae.  Det  Fornuftigste,  som  Bang  kunde 
have  gjort,  vilde  have  været  ikke  at  udgive  denne  Bog,  men 
vilde  hau  endelig  berige  den  historiske  Litteratur,  burde  ban 
baade  selv  omhyggeligere  bave  gennemseet  sit  Manuskript  og 
tillige  bave  ladet  det  gennemlæse  af  En,  der  bavde  tilstrække« 
lige  historiske  Eundskaber  til  at  opdage  de  værste  Feil.  Jeg 
skal  i  det  Fdlgende  angive  den  Masse  Feil,  som  jeg  har  op- 
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dagei  ved  at  gennemtæse  Bogen  1  Gang,  og  fiom  jeg  ikke 
tvivler  paa  vil  kunne  forOges  bel^delig  ved  eu  grundigere  Gen« 
nemlæsning.        *  • 

png.  G)  Hvorfor  folger  Bang  Diodor  o?  ikke  flermiol  ved 
Anfiivflsen  af  Ægypternes  Kaster?  Herodot  er  dog  Uovedkildeo 
med  Hensyn  til  Ægyptens  ældre  Forhold. 

12)  Det  var  ikke  hetø  Nedreitnlien,  der  var  beboet  af  Hel* 
lenere,  men  kun  Kyaiemé  af  Nedreitalien* 

37)  Efter  Bangs  FVematilling  skulde  man  troe,  at  Pelopon- 
nesieme  i  Krigsraadet  stemte  for  at  seile  hjem  og  oplftse  Flaa* 
den  og  kun  kæmpe  tillands  paa  Isthmen;  ganske  vist  var  det 
deres  hemmelige  Plan,  men  de  stemte  i  Krigsraadet  for,  at  mao 
skulde  seile  til  Isthmen  for  o^saa  med  Sdma^ten  at  bidrage  tfl 
dennes  Forsvar  o^'  ikke  al  udsætte  sig  for  al  blive  indesluUede 
ved  og  paa  Salamis. 

43)  Det  var  ikke  kort  efter  Pestens  Ophor  at  Perikles  dOde, 
thi  han  dOde  netop  af  Pesten,  men  det  var  ganske  vist  mod 
Slutningen  af  Pestens  Rasen. 

ål)  »Spartanernes  fdrste  Indfald  i  Boeolien  mislykkedes,  ds 
de  ikke  kunde  anvende  tilstrækkelig  Kraft  derpaa,  eftersom 
Athenerne  sluttede  Forbond  med  Thebeni.  Det  er  galt. «  Thi 
det  var  fOrst,  efterat  Cleombrotus  havde  trukket  sig  tilbage  fira 
sit  første  Indfald  i  Boeotien,  og  efterat  Sphodrias,  hvem  Cleom- 
brotus havde  efterladt  i  Spidsen  for  en  spartansk  Besætning  i 
Thespiæ,  havde  jzjorl  et  mislykket  Forsojr  paa  at  overrumple 
Allien,  at  Athenerne  sluttede  Forhimd  med  'l'heben. 

70)  «2  Embedsma'iid ,  de  saakaldtc  Alrnuetribuner>' .  Ha 
det  er  tvivlsomt,  om  der  forsi  var  2  (Cic.)  eller  5  (Liv.)  Ahnue- 
tribuner,  og  da  Bang  selv  pag.  76  angiver,  at  Aimuetribuncrnes 
Tal  snart  forOgedes  til  10,  havde  det  været  fbrsigtigst  at  ude- 
lade Totallet. 

« 

73)  «Ved  denne  Tid  {c.  390)  var  nemlig  et  vildt  og  krigerisk 
Folk,  Galleme,  vandret  fra  sit  oprindelige  ØJem,  det  nuværende 
Firankrig,  over  Alperne  ned  i  Italien.*  Gallerne  havde  meget  tid- 
ligere bosat  sig  i  Gallia  Cisalpioa  Liv.  &,  83 — 85. 

75)  Det  var  ikke  366  men  367,  at  Ptebeierne  fik  Adgang  til 
Konsulatet,  men  del  var  366  at  den  fOrste  Plebeier  blev  Konsul. 

80)  Del  var  ikke  280  men  281,  at  Komerne  erklærede 
Tarentinerne  Krig. 

80)  »Kort  efter  kom  den  anden  konsul,  Scmpronius,  der  i 
en  Hast  var  bleven  kaldt  tilbage  fra  Afrika*.   Der  skulde  bave 
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ålaaet  •fm  Toget  mod  Afrika* ;  thi  bao  var  ikke  kommen  løn- 
gere end  Ul  Sicilien. 

87)  tVarro  samlede  i  de  fOlgende  Dage  4000  Mand,  Resten 
af  den  vældige  B»r».   At  Varro  kun  kunde  samle  c.  4000  Mand, 

fortffllps  ganske  vist  af  Liv.  22,  S4 ,  1  men  g  i  fortæller  deu 
samme  IJv. ,  ;tt  Appius  og  Scipio  li.ivde  reddet  sig  med  honved 
I0,('0()  .Mand  til  Canusium,  livorhen  Varro  begav  sig.  Ilomernes 
Ned<Tiag  ved  Cannæ  var  stort  nok  til,  at  Bang  ikke  bebOver  at 
overdrive  det. 

9t)  tHannibai  fijgtede  til  Kong  Antiocbus  den  Store  af  Sy- 
rien, som  dengang  var  i  Krig  med  Romerne*.  Hannibal  flygtede 
til  Antiocbus  195  og  Krigen  mellem  Ant.  og  Romerne  begyndte 
fOrst  mod  SlutDingen  af  192,  da  Ant.  satte  over  til  Grak«'nland. 

94)  «Fra  den  Tid  af  (da  Koinerne  (ik  Prov.  udenfor  Italien) 
blev  enhver  Konsul  eller  I^rælor,  saasnart  hans  Euibedstid  i 
Rom  var  udloben,  udnævnt  til  Statholder  i  en  Provinds  med  Ti- 
tel af  Prokonsul  eller  Proprætor*.  Men  det  var  jo  netop  for  at 
f^ae  Provindsstatholdere,  at  Romerne  forOgede  Prætoremes  An- 
tal fra  2  til  4  og  dernttst  til  6,  og  det  var  f6rst  Sulla,  der  hid*> 
fftrte,  al  Konsuler  og  Prætorer  bleve  deres  Rmbedstid  i  Rom  og 
dernasi  droge  til  Provindserne.  Det  skulde  altsaa  hedde:  »thi 
fra  den  Tid  af  bleve  Konsulerne  og  l*r;i'lorerne  enten  i  deres 
Embedstid  eller  Aaret  jJerefter  udnævnte  lil  Statholdere  i  Pro- 
vindserne». 

96)  «Paa  Valgdagen  udbrdd  en  rasende  Gadekamp.*  Neil 
Tib.  Graccbus*  blev  drsbt  ved  et  uventet  Overfald  af  Senatet, 
ndeo  at  Folkepartiet  satte  sig  videre  til  Modvsrge.  I  det 
Mlodste   siger  Plut.  Tib.  Graccbus  19   adååfog  ivmafké¥w 

97)  oOgsaa  denne  nye  Hærs  Anforer  lod  sig  bestikke«.  Sall.  ' 
Jup.  siger  ikke,  at  Albinus  blev  bestukken,  men  at  han  lod  sig 
lokke  ud  i  Orkenen  i  llaab  om  al  blive  bestukken,  og  at  maoge 
af  hans  Officerer  og  Soldater  vnre  bestukne. 

100^  Bang  begaaer  den  i  Historierne  almindelige  Feil  at  lade 
Cimbrerne  og  Teutonerne  hele  Tiden  optrsde  i  Forening,  me- 
dens det  fdrst  var  efter  Cimbrernes  Tilbagevenden  fra  Spanien, 
at  Tentoneroe  forenede  sig  med  dem. 

102)  «llomerne  gjorde  de  italienske  Folkeslag  til  skat- 
skyldige Forbundsfa-ller«.  Bang  burde  dog  som  Philolog 
kende  Forskel  mellem  socii  og  provinciales  og  vide,  at  socii 
skulde  tjene  Homerstaten  med  Tropper  men  ikke  med  Peoge, 
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pro^inciaies  med  Peoge  og  Peogci  %'«itii  (L  Ci.  fiomi  mta  i 
Hegleo  ikke  med  Tropper. 

109)  Tigraoes  var  ikke  Mitbridats  Svigerfader  mea  Sfiger- 
§ba.  tucullii*  bJev  ialdt  liU»«ge,  ikke  fordi  lun  btgik  mnulfi 
lige  Pengeodpreaoiiiger  (thi  det  gjorde  baa  miiidre  eod  de  lerte 
andre  romerike  FellJierrer),  men  fordi  han  havde  vnkt  Miiatei 
ning  i  Rom  weå  at  forhMre  Andre  o:  de  rom.  Soldater  og 
publicani  i  at  udplyndre  Asiaterne.  — >  •Pompeins  slog  Mithri- 
dates  i  et  natligt  Anfald  ved  Floden  Euphrat,  hvorpaa  denne 
dræbte  sig  selv«.  Overfaldet  ved  Euphral  fandt  Sted  Aar  66,  og 
Milbridates  drøbte  sig  fOrsl  Aar  63;  men  Enhver,  der  Isser 
Bangs  Ord,  maa  troe,  at  det  var  strax  efter  delte  Nederlag  og 
som  en  FOlge  deraf^  at  Milbridates  drsbte  sig. 

111)  Den  milviskeBro  ligger  ikke  nogle  Mil  fira  Bom,  men 
meget  nsrmere.  —  Det  var  Jast  ikke  altid  Sange  til  Feltherrens 
Ære,  som  Soldaterne  sang  ved  Triumphen  (cfr.  Svet.  C«8.,  og 
Cæsar  var  dog  chkoX  af  sine  Soldater  som  kun  faa  Feltherrer).  — 
oDerpaa  (o:  »Iler  Triumphen  over  Milhridat  og  Tigranes)  aflok- 
kede Pompeius  sine  Soldaiert.  Hao  havde  alt  afskediget  sio 
Bsr  i  Brundisium. 

113)  «Efter  Konsulatet  gav  Senatet  barn  Gallien  hinsides  Ai* 
perne  at  bestyre,  men  Folket  overdrog  ham  ogsaa  Gallien  paa 
denne  Side  Alperne  paa  5  Aar.  Det  var  aldeles  ulovligt,  at  en 
Stalholder  flk  mere  end  1  Provinds  un<9er  sig,  men  Senatet 
vovede,  ikke  at  gjore  Modstand«.  Det  vilde  være  vanskeligt  at 
paavisc  hos  en  hist.  Forfatter  en  grovere  Uvidenhed  end  deu, 
der  fremtræder  i  forste  Punktum;  tbi  at  det  er  Uvidenhed  og  ikke 
en  Skrivfcil,  viser  Raisonnementet  i  2det  Punktum,  der  ligeledes 
er  forkért.  Det  er  bekendt  nok,  at  Folket  ved  en  lex  Vatinia 
havde  givet  Cssar  Gellla  Cisalpina  og  lUyricum  for  5  Aar,  og 
at  derpaa  Senatet  for  at  vende  banå  Opmærksomhed  bort  fra 
Italien  og  Rom  og  maaské  faae  ham  dræbt  i  en  Gallerkrig  til* 
lige  gav  ham  Bestyrelsen  af  Gallia  Transalpina.  Dermed  falder 
ogsaa  Bangs  llaisonnemeut  i  2del  Punktum;  thi  det  var  jo  nelop 
Senatet  der  forOgede  hans  Provindsers  Antal.  Men  sæl  ogsaa, 
at  Uaog  havde  Bet  i  del  fdrste  Punktum,  kunde  man  dog  ikke 
tale  om  en  liiovligbed  (ifOlge  en  Lovl)  mon  kun  om  en  Uregel* 
mæssigbed,  hvorpaa  der  havde  været  flere  fi&empler,  f.  fii.  loi 
Manilia. 

115)  tEflerat  have  slaaet  Bæren  i  Spanien.«  Det  slolde 
have  været  «£Rerat  have  tvunget  Bæreu  i  Spanien  lil  Over- 
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givelsen;  thi  del  var  ikke  ved  noget  Uovedsiag  ineu  mest  ved  at 
afULære  den  fra  Vand  og  Levnetsmidier,  at  Cæsar  fik  den  til  al 
OTergive  sig  (cfr,  Csb.  I),  civ.  84).  «^  Cæsar  forsi^te  ikke  at 
Btonne  Poinpeius*s  Leir  ved  Dyrrbaehiam  men  at  indeslutte  den 
ved  en  R»kke  Forskandsninger,  og  det  er  tværtimod  Pompeinsi 
der  bryder  gennem  det  svage  Punkt  i  Cæsars  Linier.  —  Cæsar 
•  trak  sig"  ikke  «<tilbnge  til  Thessalien*,  thi  han  var  ikke  kom- 
men derfra,  m«ii  Mlrog  til  Thessalien«.  Cæsar  blev  ikke  paa 
denne  IVlarscb  lortulgt  af  Fomp.,  men  iulgl  af  denoe. 

116)  Cato  Cticensis  indebrændte  sig  ikke  selv,  men  styrtede 
sig  i  sit  eget  Sværd,  saaledes  som  Plut.  Cato  IMin.  meget  ud« 
fdriig  beretter. 

120)  Det  var  Ikke  ved  Uessana  men  ved  Mylæ,  at  Agrippa 
seirede  over  S.  Pompeius.  —  Det  var  ikke  blot  iProv.  Afrika, 
som  Lepidus  lik  ved  Delingen  i  Brundisium,  men  ««  if  tfi 
At^vfl  i^yrj  (l)io  (^ass.  48,  28).  App.  og  Plut.  Ant.  tale  i  Al- 
mindeligbed om  yit^v^  Og  Yell.  Palercul.  angiver  ikke  Betio- 
gelserne  ved  Delingen. 

121)  Det  var  ikke  mod  Antonius,  at  Senatet  erklærede  Krig, 
men  mod  Cleopatra.  Ganske  vist  kommer  det  t  Virkeliglieden 
od  paa  Et,  men  Bang  kunde  iige  saa  godt  udtryUie  sig  nOiagtig. 

124)  •  Skarer  af  Mennesker  blev  savede  midt  over.«  Jeg 
mindes  ikke  al  have  læst  dette  om  Caligula,  men  derimod  om 
Nero  uoder  den  forste  ChristenforlOlgeise,  saa  at  det  sagtens 
er  en  Forvexling. 

126)  Hvorfor  charakteriseres  ikke  Neros  i  orfængelighed  ved 
de  bekeodte  Ord:  •QuaHs  art(fex  pereo*!  Kjender  Bang  dem 
ikke?  Tbi  de  synes  dog  at  bdre  til  de  tindividueiie  og  cbarak- 
teristiske  Træk*,   cf^.  Bangs  Fortale. 

127)  iDaeien  (det  nuværende  Valacbl  og  SiebeDbflrgen).* 
liacien  var  meget  slorre,  Ihi  dut  omfattede  desuden  det  ostlige 
Ungarn,  Galiicien ,  iVloidau,  Bessarabien  og  maaské  et  cndou 
storrc  Stykke  af  det  sydvesllige  Husland. 

133)  Hvor  der  tales  om  Ban,  burde  Baog  ogsaa  bave  om- 
talt interdikt  og  ikke  opsat  det  til  pag.  165  nederst. 

134)  Hvorfor  omtales  ikke  de  2  andre  MunkelOfter,  Fattig- 
dom og  Lydighed?  Er  det  fordi  Bang  nu  er  kommen  ind  i 
liiddeiålderens  Historie?  I  Modsætning  hertil  slaaer  Bangs  Od- 
selhed  med  Aarstal  ved  Ansgars  Historie,  thi  834,  837  og  847 
kunde  uden  Skade  være  udeladte;  i  del  Mindste  fordrer  jeg  ikke, 
al  Dimittenderoe  ved  Afgangsexameu  skulle  vide  dem.  Derimod 
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burde  der  pag.  140  have  Blaaet  Aar  843  som  det  Aar,  da  del 
frankiskt?  Kige  oplosles. 

152)  .Jeg  véd  ikke,  at  Gregor  V|[  har  brugt  deo  Yltring,  at 
Pavemagteo  var  Solen  og  den  verdslige  !V1;igt  Maaaen.  Derimod 
anfOres  den  baade  om  iDnocene  III  og  Booifaciue  VIII; 

154)  tfOrst  paa  den  tredie  Dag>.  Det  skulde  v«ra  «den  4de«, 
thi  Bang  har  selv  forlalt,  at  Heorik  IV  maatte  etaae  S  Dige 
uden  at  faae  Adgang. 

165)  »Der  skete  7  slore  Korstog  foruden  det  forste«.  Del 
er  vel  en  Skrivf«Ml  istedeifor  6,  thi  man  pleier  jo  kun  al  tale 
om  7  »tore  Korstog.  —  Det  andet  Korstog  er  tonalt  unOiairlig, 
thi  Coorad  IV  og  Ludvig  Vil  droge  ikke  i  Foreniog  ,  men  forst 
blev  den  tydske  .og  demset  den  franske  Korshær  forraadt  af 
Orskeme  til  Tyrkerne.  —  Det  4de  Korstog  burde  ogaaa  bate 
været  omtalt,  thi  det  er  mærkeligere  end  det  andet 

174)  Hvorfor  kalder  Bang  Valdemar  Seirs  tden  DronniBg 
udelukkende  med  Ogenavnet  "Bengjerd«  og  ikke  med  hendes 
rette  Navn  IkTcnuaria? 

177)  Wiels  Ebhesen  var  ikke  Ridder  men  kun  Virbner;  det 
havde  været  rimeligst  at  kalde  ham  •em  jydsk  AUelsmaod*. 

178)  •  Da  Valdemar  <  Atterdag)  selv  ingen'S6nner  havde«;  det 
skulde  hedde:  ^Da  Valdemar  ikke  efterlod  nogen  S^n«;  thi 
Junker  Christopher  var  dOd  tidligere.  • 

179)  Det  er  ikke  rigtigt  at  sige,  at  de  8  SkovksnloMT 
styredes  under  den  tydske  KoIslts  Overlidihed  af  Greverne  tf 
Habsburi;;  thi  disse  havde  vtl  besiddelser  i  Kantonerne  men 
intet  Uijisvikariat,  og  KaolOQerne  havde  faaet  Frihedslweve  pai 
Fredrik  Il  s  Tid. 

183)  Den  franske  Bær  ved  Greey  var  ikke  6  men  kun  i 
Gange  saa  stærk  som  den  engelske. 

189)  Det  er  mere  end  tvivlsomt,  om  der  brugtes  Kanoner  i 
Slaget  ved  Crecy.  ^Det  sværtbepantsrede  Rytteri  kande  der- 
for ikke  mere  brudes  i  Hærene*.  Del  skulde  hedde  »blev  flike 
af  saa  stor  Viglighed  i  Hærene«. 

190)  Det  burde  være  anfort,  al  del  var  den  franske  Konge, 
som  forst  indforte  staaende  Hære. 

193)  Tyrkerne  havde  flere  end  160  Skibe  (de  angives  eod- 
ogsaa  til  420),  men  det  var  ganske  vist  kun  160,  gennem  hvflkt 
de  4  genuesiske  banede  sig  Vel  til  ConstanUnopel. 

196)  Den  danske  Bær  i  Slaget  paa  Brunkekjefget  var  ikke 
•talrig*  men  kun  6,000  Mand. 
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207)  Cortez  og  Pizarro  begyndte  ganske  vist  deres  Tog 
onlreni  med  den  af  Bang  angivne  Styrke,  men  de  modtoge  be- 
tydelige Foratærknloger. 

314)  Atdetnetopvar  Aar  1526,  et  Bispen  i  Viborg  vilde  lade 
Hans  Tausen  gribe,  er  aldeles  ligegyldigt. 

219)  flistorien  om  Carl  IV's  anteciperede  Liubegængelse, 
der  rimelig\is  ikke  er  Andel  end  en  liistorisk  Legende  (v.  Pre- 
scotts  Philip  II)  burde  lielsi  va  re  udeladt  eller  i  del  Mindste  kun 
omtalt  som  et  Sagn.  —  Det  burde  have  været  angivet,  at  Uenig- 
heden mellem  Zwiogli  og  Luther  dreiede  sig  om  Nadveren,  og 
al  den  reformerte  Kirke  desuden  afviger  fira  den  lutherske  i 
Kirlieheslyrelseo. 

221)  « Maria  blev  efterfulgt  af  sin  yngste  S(^8ler  Elisabeth*. 
Det  skulde  hedde  «af  sin  yngre  (Halv-)  Soster  Klisabeth«,  thi 
ellers  faae  Disciplene  den  Forestilling,  at  der  var  flere  Sosire. 
Tillige  burde  del  have  været  angivet,  at  Maria  var  en  Datler  af 
Ealbarina  af  Aragonien  og  Elisabeth  af  Anna  lioleyn,  thi  det  er  et 
væsentligt  Moment  til  at  forklare  deres  Optræden  i  religios  II en- 
aeende;  det  er  ogsaa  af  Vigtighed,  at  Maria  var  gift  med  Pbl- 
Up  II,  Katholicismens  Forkæmper. 

222)  •Katholikeme  paastod  endog,  at  hnn  (o:  Maria  Stuart) 
havde  mere  Ret  til  den  engelske  Throne  end  Olisabelh*.  Der 
burde  være  tilloiet:  «der  i  deres  ()ine  kun  var  et  uægte  Ham*. 

22ti)  -Philip  indsaa  lilsidst  selv,  et  Albas  Tyranni  —  og 
kaldte  ham  derfor  tilbage*.  Det  skulde  hedde;  »Philip  havde 
tilsidst  selv  indseet,  at  Albas  Tyranni  —  og  havde  derfor  kaldt 
barn  tilbage.*  Thi  ellers  troer  man,  at  Alba  fOrst  blev  tilbage- 
kaldt efter  Leydens  Belelring,  der  er  omtalt  i  det  Foregaaende. 
Efter  Bangs  Fremslillng  skulde  man  troe,  at  det  fOrst  var  efter 
Foreningen  I  Utrecht,  at  de  sydlige  nederiondske  Provlndser 
sluttede  sig  til  de  nordlige,  medens  det  netop  var,  fordi  Sam- 
menhohlet  mellem  de  nordlige  og  sydlige  Pro\ind>er  var  sprængt 
ved  Juan  d'Auslrias  og  Alex.  Faroeses  Slalskuost,  at  Vilhelm  af 
Oranien  forenede  de  nordlige  ndiere  i  Utrecht. 

227)  Vilhelm  af  Oraniens  DOdsaar  1584  burde  v«re  an- 
givet. ^  Tillige  kunde  det  passende  vsre  omtalt,  at  Faren  for 
Ifederlandeoe  formindskedes  ved  Alex.  Fameses  Tog  til  Frankrig 
mod  Henrik  IV,  hvilke  dog  antydes  p.  229. 

228i  Hele  Fremstillingen  af  Planen  til  IJai  Iholomæusnatten 
er  lorleilel.  Elter  Hang  niaa  Katharina  af  Me<lici  li;,'e  fra  Fred- 
slutoingen  af  have  næret  dtto  Plan  al  udrydde  alle  HugeuoUerne, 
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men  det  er  kun  bevist,  at  hun  optraadte  med  den  Plan  ,  eflerat 
iMordlorsOget  mod  Goiigny  var  mislykket.  Der  er  ganske  vist 
Rimelighed  for,  at  hun  bar  haabet,  at  Colignys  Mord  fikk 
gi?e  AoledDiog  Ul  en  Kamp  i  Paria  mellem  Katholiker  eg 
Hugenotter,  hvonred  de  Sidste  natariigvia  vilde  trække  det  ker- 
teste  Slraa,  men  det  gaaer  dog  ikke  an  at  optage  ubeviste  Bypo- 
theser  i  en  fra^entariak  Lærebog. 

229)  »Kalliolikerne  vilde  ikke  aiu  rkende  Henrik  af  Navarra, 
fordi  han  var  reformert".  Det  skulde  hedde  "fordi  han  atter 
havde  antaget  den  relorinerte  Religion«,  thi  ovenfor  er  det  for- 
talt, at  han  ved  Bartholomæuanatteo  var  bleven  tvungen  til  ai 
antage  den  katholske  Religion. 

234)  Den  Deputation,  der  behandlede  Ferdinand  II  saa  fe> 
spektstridig*,  var  ikke  sendt  af  BObmeme  men  af  de  Aaterrigste 
Stænder,  hvis  protestantiske  Medlemmer  gjeme  vilde  gjdre  Del- 
leds  Sag  med  Bohmerne.  Bang  har  skodeslost  læst  Beckers 
Verdenshistorie  ligesom  pag.  193  ved  Aagiveisea  af  Tallet  pa< 
Tyrkernes  Skibe. 

236)  Hertugen  af  Holsten  Gottorp  sluttede  ikke  Forband  i 
Trediveaarskrigen  med  de  Keiserlige  mod  Cbrtstian  IV  men  er- 
klærede si(  neutral  og  aabnede  aine  Fæstninger  for  dem.  Den 
samme  Fell  er  begaaet  pag.  242. 

236)  »alle  Godser  og  Landstrækninger ,  som  fdr  bavde  tH- 
hOrt  katholske  Bisper  og  Klostre*.  Istedetfor  «fOr»  sknlde  åer 
staae  »efter  den  Proloslanterne  af  Keiser  Carl  V  tilstaaede  Reli- 
gionsfred»,  hvilken  er  omtalt  pag.  233  nederst. 

237)  .400000  Hdlr.  anrligt..  Det  var  400000  .Thaier.,  all- 
saa  omtrent  Va  Million  Rdlr.  Bang  kimde  omtrent  med  sanæe 
Uleilighed  bave  oversat  Becker  rigtig. 

288)  Det  er  galt,  naar  Bang  fortæller,  at  det  var  ved  4 
bindre  Svenskerne  i  at  gaae  over  Donanfloden,  at  Tilly  dræblæ» 
Svenskerne  vare  nemlig  alt  komne  over  Donau  ved  Donao- 
werth  og  tilkæmpede  sig  nu  Overgangen  over  Lech.  I  alle 
Historier,  som  jeg  kender,  staaer  der  rigtig  LecbQodeo,  meo 
det  er  atter  skOdeslOs  Benyttelse  af  Becker. 

239)  Bang  begaaer  den  i  bistoriake  LærebOger  almindelige 
Feil  at  lade  Overenskomsten  mellem  Keiseren  og  WallenslelB 
•fslnltes,  fOr  W.  havde  samlet  Bæren.  Det  Rigtige  er  (sasis* 
des  som  Bang  havde  kunnet  læse  hos  Becker),  at  W.  fM 
samlede  en  Her  for  Keiseren  men  nden  at  ville  kommandere 
^en  under  Keiserens  Son  og  derpaa  efter  fornyede  (ioderbaod- 
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fiDger  dikterede  de  Vilkaar,  paa  hvilke  hao  modtog  Overbefa- 
UngeD.  —  •Tilsidst  trak  Gustav  Adolph  sig  tilbage  til  Sachsen 

og  VaileDSteiD  fulgle  efler  ham«.  Det  er  rent  f^all,  Ihi  Guslav 
Adolph  maalte  tværtimod  forlade  Sydtydsjiland  tor  al  dække 
Sacbspn,  der  truedes  al  Wallenslein. 

243^  «8aml  Oen  Gulland n.  Der  burde  UlfOiea  tog  Osel«, 
thi,  Daar  alle  de  andre  Fredsbetingelser  angives,  er  der  ingen 
Grand  til  at  udelade  denne.  —  «Den  vestfalske  Fred  blev  af- 
sluttet i  Byen  Mynster  i  Vestfalent.  Det  skulde,  hedde:  ai 
Byerne  OsnabrQck  og  MOnster  i  Westphalen*;  thi  t  Osnabrflck 
rorhandledes  om  de  tydske  Aaliggender  og  om  Freden  med 
Sverrig. 

245)  »Han  vandt  et  Par  flimrende  Seire  over  Skotlerne  og 
Irlsnderne,  som  vilde  gjOre  Carl  I  s  Søn  til  Konget.  Det  skulde 
være:  «over  Irlænderne  og  Skotterne  som  o.  s.  v.»,  thi  1)  Kam- 
pen med  Irlænderne  var  alt  begyndt  fOr  Borgerkrigen  i  England, 
og  2)  Irlænderne  bleve  ifftrst  overvundne  af  Cromwell  og  3)  det 
var  Skotterne,  der  forsOgte  paa  at  sætte  Carl  II  paa  Thronen  I 
England,  medens  Bevægelsen  i  Irland  havde  et  meget  mere  par- 
tikularistisk Præg.  —  Det  var  ikke  1G54  men  Decbr.  1653,  at 
Cromwell  blev  Lordprolector.  —  Noiaf^tii,M're:  »Efter  hans  Diid 
1658  kom  Sluarlerne  atter  1660  paa  Tbrooen«. 

250)  »Kun  2  Generaler«.  Der  mangler:  »hvoraf  den  ene 
bed  Stenbock*,  thi  ellers  forstaaer  man  ikke  Carl  X's  Vittighed 
om  Faarene  og  Bukken. 

252)  Hvis  Bang  ikke  vilde  ofTre  et  eget  Afsnit  til  RichéUeu, 
hvilket  maaské  ikke  behOves,  burde  det  i  ethvert  TUfælde  have 
været  angivet  enten  pag.  252  ved  Begyndelsen  af  Ludvig  XIV's 
Regering  el.  o.ysaa  pag.  254  Linie  8,  at  Kichélieu  havde  gjort 
Kongemagten  i  Frankrig  uindskrænket,  allsaa  fuldendt  Ludvig  XKs 
Værk,  der  heller  ikke  er  omtalt.  —  « Under  Turennes  og  Condés 
Anl&rsel  bragte  de  franske  Hære  altid  (det  skulde  være  •  næsten 
altid •)  Seiren  hjem  med  sig*. 

269)  aDa  Strelitzerae  gjorde  Opr6r,  lod  han  dem  i  tusind- 
vis halshugge  eller  henrette  paa  endnn  pinligere  Maader  og 
morede  sig  siden  oftere  med  at  lade  nogle  af  dem  hente  fra 
Fængselet  og  selv  hugge  Hovedet  af  dem».  Det  er  Bangs  sæd- 
vanlige Hastværk,  der  lader  ham  fremstille  Sagen,  som  om  det 
var  Peter  d.  Stores  stadige  Yndlingsfornoielse  at  hugge  Hove- 
derne af  Strelitgerne.  Tillige  burde  Fortællingen  om  Strelitzerne 
have  slaaet  i  Begyndelsen  af  Peter  d.  Stores  Historie,  da  deres 
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Modstand  var  eu  af  de  iorsle  Uiudringeri  som  ban  havde  al 
bekæmpe. 

?71)  "Da  den  russiske  General  Suvaroff  bavde  indtaget 
iiovedsladeo  Varscbau,  og  da  Polakkeraeg.  AofOrer  Kosiosko 
baardt  saaret  var  falden  i  Rusaernea  Hcnder«;  Diaae  2  B^gi- 
venbeder  burd^  vere  fortalte  i  omvendt^  Orden. 

273)  If&lge  de  sidste  Angivelser  er  de  nordamerikaoake  Fri* 
filalers  Hefolkning  ikke  33  men  over  35  Millioner  Mennesker. 

2K1I  Det  Lurde  omtales,  al  Mapoleou  atler  iodforle  dea 
katholske  Ueligion  i  Frankrig. 

284)  «Moskau  blev  stukket  i  Brand  af  siae  egne  Beboere*, 
o:  af  Gouvemeuren  Hostopscbio;  thi  Beboerne  vare  aldeiaa 
uvidende  om,  hvad  Sksbne  denne  bavde  bestemt  for  Moakan. 

293)  Den  bellige  Alliance  burde  vcre  omtalt. 

297)  aOsterrig  og  Preussen,  der  ft'ygtede  for  at  miate  deiea 
Rov  fra  Polens  Delinger,  understOltede  Russerne«.  Del  var  kuo 
Preussen,  der  gjorde  (lelle,  tlii  Metternich  tankte  endogsaa  eo 
Tid  lang  paa  al  lude  Oslerrig  .^lulte  sig  til  Polakkerne  for  al 
genopretle  det  gamle  Poleo  med  eo  Oslerrjgsk  Erkebertug  som 
Konge. 

Endvidere  er  Sproget  paa  enkelte  Steder  bredt  og  blom* 
aterrigt  f.  Ex.  pag.  69:  mSom  Consul  maatte  ban  nemlig  vm 
tilstede  ved  sine  Sønners  vanærende  Ddd  og  bevarede  ved  deaoe 

Leilixhed  en  ophOlet  og  ubOielig  Ro,  saa  at  iogeo  Mine  r6bede 
hans  Hjertes  piidigf  Ivamp".  Har  Bang  tænkt  sig  det  Komiske 
ved  al  hore  en  Dreng  paa  10  Aar  fremsige  en  saadan  Periode? 
Og  en  historisk  Lærebog  bor  dog  være  saaledes  affattet,  at 
Disciplene  kunne  fremsige  deres  Lektie  med  Bogena  Ord.  — 
Paa  mange  andre  Steder  er  Fremstillingen  utydelig,,  f.  Ea.  {Mg.  It: 
•For  at  iåae  bende  (o:  Virghiia)  i  sin  Magt,  fik  ban  (9:  Appins 
Claudius)  et  slet  Menneske,  ban  bavde  i  ain  Tjeneste,  tU  al 
foregive,  at  bun  var  en  Datter  af  en  af  bans  Slavinder  og  allsaa 
lilhorle  ham».  Naar  jeg  her  kalder  Fremstillingen  iilydelig, 
bruger  jeg  et  meget  niildl  Ldlryk,  llii  Enhver,  som  ikke  kender 
Be^'ivenheden,  m;ia  vislnok  Iroe,  at  de  paaslode,  at  Virginia  var 
en  Daller  af  en  af  Appius's  Slavinder  og  altsaa  tilhorte  AppittSi 
—  Det  samme  Uaslværk,  som  jeg  i  det  Foregaaende  bar  paa- 
vist  aaa  mange  Exeropler  paa,  viser  sig  ogsaa  i  Rangs  Inkooso- 
qvena  m.  U.  t.  Retskrivning  og  alle  grammatiske  StridaspOrga- 
maal.  Vel  gælder  der  i  den  nuværende  Overgangsperiode  ingen 
faste  Regler  for  Skrivemaadeo ,  men  enbver  Forfaller  foler  det 
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dog  som  en  Pligt  ligeoverfor  Publikam  at  skrive  saa  koDseqvent 
som  mulig}  og  denne  Pligt  bliver  dobbelt  stor  i  en  Skolebog. 
Bang  fOlger  saaledes  vel  den  almindelig  anerkendte  Regel,  at 

Hjælpeverberne  cern  og  »bliver"  (selv  i  Irapf.,  medens  han  lader 
alle  andre  Enstavelsesimpf..  være  uforanderlige  i  Flertal)  tillige- 
med Prædikatsadjektivet  og  Prædikatsparticipiet  rette  si^  i  Tal 
og  KOn  efter  Subjektet  f.  £x.:    21)  bleve  de  ikke  strafTede 
86)  SomproDlns  var  bleven  kaldt  tilbage   141)  bleve  disse  Tog 
mere  storartede;  roen  hvorfor  skriver  han  saa:  72)  na  blev 
Decemvireme  afsatte   76)  Fjenden  var  overvundet   124)  Skarer 
af  Mennesker  bier  savede  midt  over    136)  blev  hans  Fjender 
bange    258|  var  Danmark  bleve«  indviklet  i    259)  var  Udfaldet 
blevew  et  andet?    Bang  lader  naturligvis  i  Keglen  el  Adjektiv 
elier  Participium,  der  staaer  allribulivt  eller  i  Apposition  til  et 
Substantiv,  rette  sig  efter  dette,,  men  hvorfor  skrivjer  haa  saa: 
86)  Den  Dal,  hvori  SOen  Trasimenus  ligger,  omgivei  af  b6ie 
Bjerge   112)  laa  flere  Marinsser  slyuU  (men  rigtig  95  havde 
Markerne  maattet  ligge  udyrkede)   117)  han  fkndt  paa  sin  Stol 
Sedler  henlagt    IG4)  de  kunde  ikke  see  sig  mæ^    243)  tillige 
havde  det  engelske  Folk  dem  mistænke,  for?    Mon  Svaret  kan 
blive  et  andet  end  «af  Skodesloshed  og  Hastværk«.   Bang  bort- 
kaster det  stumme  «e»  som  BOiningsmsrke  for  Infinitiv  f.  Ex.: 
at  tro,  bo,  do,  dy  sig,  befri  (cfr.  dog  pag.  300  at  b^rie),  men 
beholder  det  i  aUe  Infln.,  hvis  Stamme  ender  paa  ■aa»  f.  Ea.: 
at  slaae,  gaae,  faae  staae,  nden  at  jeg  kan  indsee  nogen  Grund 
til  denne  Porskel.    Han  skriver  136)  den  nye  Lære  og  141)  de 
TrieMænd  men  128)  de  kraftige  men  raa  og  uOvedc  Hobe.  Han 
skriver  endvidere  Adelsstand ;  mon  han  ogsaa  vilde  skrive  Bor- 
ger j  stand  og  Bonde  tf  stand?  70)  og  250)  staaer  der  andensteds 
men  91)  nogetsteds;  ganske  vist  ere  begge  Former  i  Brug  — 
men  b6r  ikke  være  det  hos  samme  Porbtter.  Det  Samme  gjæl- 
der  maaske  ogsaa  om  125)  Slægtninger  og  134)' Slægtninge, 
sk6ndt  her  den  sidste  Form  ubetinget  er  den  overveiende. 
Hvorfor  bruger  Baii^'  4il  del  stygge  tydske  Ord  •Bundsforvandle», 
da  han  dog  91)  viser,  at  han  kjender  det  gode  danske  Ord 
•Forbundsfælle«?  Fremdeles  bruger  han  i  Flæng  i  tydske  Navne 
W  og  V  f.Ex.:  Werner  StaufTacher,  Walter  Furst,  Winkelried, 
2wuigll,  men  Volf  Isebrandt,  Vesifalen,  Vallenstein  o.8.v.  Ende- 
lig overholder  han  ikke  Forskellen  mellem  hinanden  og  hver- 
uidre  f.  El.  pag.  228  •Under  de  S  Konger  Frants  II,  Karl  IX 
og  Henrik  III,  Sonner  af  Benrik  II  og  Katharina  af  iVledicis,  som 
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Bietorie  men  Dansk,  maa  troe.  at  Katharina  af  Medici  w  kooi- 
men  paa  Thronen  efter  sin  Mand  Henrik  IF.  Del  skulde  oalor- 
lipvis  hedde:  •Ind^T  Hrnrik  Il's  oa  Kathrina  af  M^diris  3  Son- 
oer,  Frantf  il,  Karl  IX  og  Ueorik  111,.  som  efler  hveraodre  rege- 
rede  i  'Fraokrig*. 

Oronden  Ul,  at  denne  Anmeldelse  er  bleTen  saa  lang,  er, 
at  Jeg  ikke  kan  Ude  i  en  overiegenTone  at  udslynge  en  saadn 
Ford()nimelsesdom  orer  en  Bog,  øom  at  den  er  •aldeles  idmn 
geti'g«,  uden  grundig  og  udtommende  at  bevise  del.  Detal 
Bkrive  en  Skolebog  er  ikke  en  nem  Maade  al  tjene  Penge  paa, 
som  saa  Mange  troe,  men  et  ahorligt  og  besværligt  Arbeide, 
hfor  hvert  enkelt  Ord  maa  vendes  og  dreies  maoge  Gange .  og 
der  udfordres  dertil  blandt  Andet  baade  grundige  Rundskaber 
og  stadig  Opmørksombed  under  Udarbeidelsen  —  men  paa  ingen 
af  disse  Egenskaber  har  Bang  givet  Befis  i  foreliggende  Vsrk. 

Den  18de  Januar  1869. 


Isger  iadiendle  tU  Maktienen. 

Bnmér,  Sdu.  a,  QvaesUones  TeraDUaoae.  (I.  De  eanUcis  et  ttbUs  labiik- 
rom  TereoUi.  II.  Emendatfooes  TeKottaoae.)  Ex  Actomm  SocleUUa  sden- 
tlarttmPenoleaetomont.  Helslngfon  186S.  92  8.  4.  —  Okuu  Mmctmt,  iMt 
å  M.  Paol  Meyer  ao^  Tautear  de  la  chanaoa  de  la  Cfolaade  Albtgeolae.  Pfeito 

1869.  A.  Aubry.  40  S.  8.  "  Samme*  Les  jardios  da  roman  de  la  roie. 

(Extrait  du  Journal  Vmoutigateur  livraison  d'Aout  1868.)  Paria  1869.  A.  Aabr?. 
20  S.  8.  —  Summe,  Lettres  å  MM.  Gastoo  Pnris  et  Barry  sur  les  Celtai  ^ 
les  Germains,  les  chants  historiques  Basques  et  les  inscriptions  Vasconnes 
Convrrin*  h  propos  dc  l'histolrc  du  caraclére  el  de  I'espril  franpais  cl  de  l'hl- 
stoire  (les  pcupics  Pyrénéens.  Paris  1869.  A.  Aubry.  56  S.  8.  —  Knudsen,  K., 
Nogle  sprAk-  og  skolespørsmal.  Krislianla  1869.  J.  Chr.  Abclsted  IV  4- 
199  S.  8.  —  Opfoder  Kdcrs  Bom  I  Tugl  of;  Herrens  Formaning!  Om  Honic- 
opdragelse.  Kt  Kj.TrliglicdsonI  til  unge  Opdratierinder  af  En  Venindt;  af  Bar- 
neverdenen. (Oversal.)  Odense  ISGS.  Henipclske  Bogliandel.  137  S.  16.  — 
Rydqviét,  J.  E  ,  Svenska  sjirfikets  lagar.  IVde  bandet,  I.  Stockholm  I86S. 
O.  H.  Klemming.  227  S.  8.  —  Schdnheyd^r,  J.,  Kortfallet  Ketskrivningslaere. 
Christiania  1868.  J.  W.  Cappelen.  16  S.  8.  —  Vol^ardsm,  O.  A.,  Uoier-  " 
tuehnngen  fiber  die  Qoellen  der  GrieclUscheo  and  Sicilisctien  Geschicbleo  bil 
ntodon  BuebXibUXVI.  Kiel  1888.  Schwera*iebe  Biiebbaodl.  VIli  +  l32S.  8. 
—  Tom,  Græsk  Ordsamling ,  methodiak  ordnet  til  Skelebnig.  Kriallanla 
1888.  J.  W.  Cappelen.  VIII  -f*  71  S.  8.  —  Samme,  Løiebog  1  Latio  for  Be- 
gyndere. Bfter  C.  Pteeii  med  Forandringer  og  THUag.  Krlatlaola  1888.  J.  W. 
Cap^elea.  VII  +  178  8.  8.  »  WUtrg,  A  T;.'  PerionaUiialoriake*  itatfaHafca 
og  genealoglake  Bidrag  til  en  almindelig  danak  Pnsstehlalorle.  Sdet  og  Sdto 
Hefte.  Odenae  1888—89.  Bempelake  Boghandel.  *  S.  86—192.  8. 
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Bidrag  til  tjdning  af  de  ældste  riineiBdakiifter. 

Af  SopkMM  Bm§§9. 

TTT, 

Råfsal,  Uobuslåo. 

De  slotoinger,  jeg  har  uddraget  af  iodskriften  på  SOlves- 
borg-tteoeD  (se  tldekr.  f.  pb{lol.  VII,  849 — 3&S  og  tillæggene  i 
delle  hefle),  stoltes  ved  runerne  på  den  sten,  som  af  almuen 
kaldes  Huntången  på  Råfsal  (fordum  å  Hef skala).  'Den  står  på 
gården  Råfsals  mark  i  Valia  sogn  på  TjOrn  i  iiohuslan;  iodskrilleii, 
som  går  nedeolra  opad  i  kanten  af  den  ene  flmaUidei  må  læsea 

BARIWOLFS'STAINAb 
d.  e«  Beijolva  atene« 
De  lo  k^fele  nedentil  på  A  er  i  senere  tid  slåede  af,  mea 

de  ældre  tegninger  (hos  Holmberg  Bobusl.  beskrifn.  1ste  udg. 
111,  8.238;  Odman  Bahus-låns  beskrifn.  s.  285;  Lilj.  R-U.  2033) 
er  enige  om  A  *).  S-runen  har  på  stenen  rundere  form  end  her. 

Denne  indakrifl  er  åbenbart  en  Ofergangsindekrift  både  i 
reaelormer  og  i  aprogformer« 

Til  den  aiJdre  Jærnaldera  indakrifter  alatter  den  aig  ved 
PW,  eom  er  opgivet  i  den  awllg  nordiake  kortere  runerøkke; 
kan  på  SOIvesborg-stenen  findes  denne  rune  i  en  indskrift,  som 
ellers  har  flere  eiendommeligheder ,  der  tilhore  den  særlig  nor- 
diske runeskrift.  Råfsal-indskriften  lader  nu  neppe  nogen  tvil 
tilbage  om,  at  vi  i  Solvesborg-indskriflen  har  at  sé  en  over- 
gangsform  (ikke  en  blandingsform).  Deraf  fdlger,  som  for  sagt, 
at  M,  iaUald  i  Bleking,  opgaves  fOr  P.  Videre  viser  både  S61- 
vesborg-  og  Råfaal-indaliriflan ,  at  runen  for  W  og  runen  for  I 
Me  holdt  Skridt  med  hinanden:  den  asregne  rane  for  W 
'  bibeboldtea  Isnge  efter  at  runen  for  I  var  bleven  tegn  for  A ; 
og  dette  vil  vi  Onde  naturligt,  når  vi  véd,  at  forandring  af 
runernes  betydning  står  i  noiesle  forbindelse  med  runenavuenes 
forandring.    P  bavde  nemlig  vistnok  navnet  winja  (endelsens 


')  Odman  lader  iodskrifteD  ende  med  eo  prik;  man  kan  nu  ikke  på  atCDeo 
sé,  hvorvidt  dette  er  rigtigt 

TUfkr.  fer  PJiilal.  »f  Pcdag.   ViU.  1| 
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form  er  os  her  ligegyldig),  og  dette  ord  beholdt  i  Nordisk  ir  i 
fremljrdeo,  eflent  deo  ophedelige  J-ruoei  datd  jéra  w  bievci 
til  åra. 

Til  deo  cidre  Jøroaldcf«  iadsirifter  tlattar  RifiMlslMCM 
iodtkrifl  sig  også  fed  H,  der  doic  har  boldl  sig  i  liere  ind- 
skrifler  fDavDli>  t  fHmøisrkK  som  ellers  har  åen  kortere  nekke^ 

run^T.  Nærmere  til  de  sidste  horer  A  r,  som  dog  og<å  fore- 
kornmer  i  Stenlofle-  og  eodou'  i  Jarstierg-  eller  Varnum-ind- 
skrifleo')  (ved  siden  deraf  én  ^an.'  Ti  og  som  altså  ikke  er 
fremmed  for  alle  med  deo  leogere  rækkes  runer  skrevne  iod- 
skrifter.  ^-»S  slår  o«nnere  ved  de  yogre  jndskririenHHtMw 
også  Icses  på  SOIvesborg-steoeo)  eod  ved  de  sldres  mm 
kan  dog  siges  at  wre  eo  ofergangsfbrm.  Mftriielfg  og  vigtig 
er  her  runeformen  ^  for  A ,  ti  denne  er  tidligere  ikke  f\iDdei> 
sammen  med  no^en  tor  den  lænircre  række  særegen  rune*). 
^  giver  08  el  iiigjeii(Jrivell;:t  bevis  for  at  stenens  skrift  og  ida 
skrift  og  sprog  her  ikke  vel  kan  skilles  fra  hinandeo)  også 
iodskriflens  sprog  er  nordisk.  Da  vi  endnu  i  danske  indskrifter, 
som  tilhore  et  yogre  sprogtrin  eod  Råfsalindskrirtea,  finde 
raneformen  $  for  ^,  så  tOr  vi  slotte,  at  t  for  A  ikke  med  éo 
gang  blev  fortrcogt  af  t,  men  at  de  to  former  i  lang  tid 
brugtes  ved  siden  af  hittaDden  (om  vi  end  ikke  l^r  sige  I  éft 
og  samme  bygd). 

Også  sprogformen  viser  en  overgang  mellem  sproget  på 
Gallehushornet  og  i  lignende  indskrifter  (hvilkel  vi  kanské  efler 
forslag  af  prof.  Carl  Save  kan  kalde  Urnordisk)  på  den  eoe 
side  og  almindelig  Oldnordisk  på  den  anden;  .den  står,  såvidt 
vi  kao  sé,  på  omtrent  samme  trin  som  Istabyindskrifleas  sprog 
og  på  et  »Idre  end  SOhresborgindskriflens.  I  geoitivferaKn 
WULFS  er  stammens  ndlydsvokal  a  tabt  foran  endelsen  S, 
medens  den  derimod  har  holdt  sig  i  Bastenens  HNABDAS;  på 
aldeles  samme  måde  forholder  Istabyslenens  WULaFr  sig  til 
Tunestenens  WIWAb.  Vi  må  da  formode,  at  i  Rafsalindsknf- 
tens  sprog  stammens  udlyd  s  vokal  også  var  tabt  i  nominallv  af 
baokJOnsord  i  ental,  og  STAlNAn  tOr  derfor  ikke  tages  amn 
entalsform.    Det  må  vare  nomloativ  f  flertal:  ligesom  okln* 


>)  Varnam-iteDeo  vll  Jeg  herefter  kalde  Jåriberg-itebeo;  jfr.  tiUof 
I  dette  hefte. 

*)  Orefeli  hvor  ^  forekemmer  i  de  hldtii  kjendte  tndekrlll«,  sem  er 
ilirevoe  med  den  Isogera  nekkei  moer,  aiå  det  ImUsm  M. 
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Bidrag  til  tydoiog  af  de  sMtte  rooeindikilfler.  |6I 

fénor,  IstabysteBens  RDNAb  svarer  til  Jartbergslenenfl  RUNOb, 
got.  *r9n9» ,  således  forholder  oldn.  åtemar ,  RåfsalsteDens 
STAINAr  sig  til  got.  * stainos]  i  Tune-  og  Jårsberg-steoens 
sprog  målle  den  tilsvarende  fonii  lyde  STAINOr. 

Flerlalsformen  'stene'  lader  sig  også  vel  forlige  med  de 
ydre  forhold,  ti  efter  ddmaa  liar  her  stAet-  fem  stene  i  rsd, 
eller  Uoknberg  éB  steo  omgivea  af  tue  niodre,  medens  nu  adskil* 
lige  st5rre  stene  uden  al  orden  er  Justede  Ind  imed  runestenen 
(Brnsewitz  ElFsyssel  s.  2&6)u  I  senere  sliandfn&visk«  runeind- 
skrifter fortælles  efle,  at  eo  mand  lod  reise  'disse  stene*  efter 
en  slæj^tning,  således  f.  eks.  i  Lilj.  R-U.  77  (l)ybeck  fol.  146), 
Lilj.  K-U.  162,  Lilj.  R-U.  430  (Dyb.  fol.  Stockholm  no.  90), 
på  ea  sien  fra  figersund  (Mcolaysen  Norske  fornlevoMiger  s» 
ligeledes  nævnes  *alle  disse  stene*,  'lo  stene'  o.  s.  v. 

Oerimtd  Onde  si  i  RUBalstenens  Kgeso«  i  Islabystenena 
Indskrilt  en  msentlig  afvigelse  flra  almindelig  Oldnordisk  der{| 
st  W  har  holdt  sig  foran  U  (O),  medens  det  overalt  i  mor¥mk 
sprog,  som  vi  kjende  det  fra  den  historiske  li»J,  er  faldet  bort  i 
denne  lydstillingV;  foran  W  må  1  være  vokal  og  kan  ikke 
have  været  udtalt  som  7,  der  er  indtrådt  foran  u  i  den  senere 
form  Herjulfs.  Hvorvidt  omlyden  allerede  havde  gjort  sig  gtal- 
dende  otier  ikke,  kan  skriften  her  ikke  vise. 

Også  mod  hensyn  tU  den  korte  udtryksasåde  slutter  indskriften 
'leijttlva  otene'  sig  på  den  ene  side  til  ronehidskcifter  af  det  sldre 
stag  t  eks.  8teinstad-stenens  fbvortil  jeg  henviser),  på  de« 
inden  side  til  indsj^rifterne  på  liallerup-steoeu  og  pu  Snolde- 
lev-sleiien. 

Allerede  af  de  ældre  tegninger,  i  hvilke  hverken  H  eller  P 
kom  tydelig  frem,  havde  jeg  formodet,  at  stenen  havde  den 
ovenfor  meddelte  indskrift.  Ooubo  formodning  meddelte  Jeg 
prot  Stephens,  som  hliildt  den  og  straks  skrev  tll  GOteborg  for 
påny  at  få  undersøgt  stenen.  Ved  stai  indflydelse  udvirkede 
han,  at  dr.  Charles  Dickson  med  sin  sodvanlige  llbenilitet 
lod  tage  gibsafstdbninger  at  indskriften.  Et  eksemplar  blev  mig 
sendt  som  gave  til  Christiania  universitets  oldsamiing,  og  jeg 
havde  da  den  glæde  at  sé,  at  der  på  stenen  tydelig  stod,  hvad 
jeg  på  forhånd  havde  formodet. 


')  Uadiagelier  harfn  er  efler  oiia  mening  kan  tUsjDehideode. 
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Bratsberg,  sdndre  Troodbjems  amt 
(Stepbms  É.  S€7  C). 

lodskririeQ  på  den  i  en  gravhaug  ftmdDe  steo  er 

DFMY 

F5rsl  må  del  afpjores,  om  vi  her  virkelig  har  den  rtldre 
jsrnalders  rimer,  hvorom  der  har  været  ytret  tvil,  idel  maa  bar 
sagt,  at  indskriflflo  udelukkande  fremviMr  sadtaolige  moer  (li. 
Nieokysen  i  åraberetoiog  fra  fomtngen  til  oorake  forcidaiiiiB- 
deaiD.  bevaring  for  1867,  s.  27).  Der  vil  i  Norge  ikke  kiii|M 
{»åviset  noget  eksempel  på,  at  eo  sten  med  kort  Indskrill  I  de 
almindelige  runer  er  funden  sat  i  gravhaug  således  som  Brats- 
berg-slenen.  Derimod  er  delte  oftere  tilfældet  ved  stene,  som 
bære  indslirifl  i  runer  af  det  ældre  slag,  således  Sleioslad- 
steaea  og  Orstad- stenen.  Navnlig  må  med  Bratsbergfuodet 
sammeDlignes  fundet  lira  det  mil  derfra  liggende  Tanem  i 
Klebbu,  og  at  dette  bOrer  til  den  aldre  Jamakler,  godtgjftrcs 
både  af  runerne  i  stenens  indskrift  og  af  den  broncekjedel,  der 
tadtes  i  samme  hang  som  runestenen. 

Selve  indskriften  på  Bratsberg-stenen  viser  også,  at  vi  her 
må  have  de  aldre  runer.  Allerede  runeformen  ^  taler  horfor. 
Den  form  af  os-runen,  som  har  kvislene  mod  hoire,  forekom- 
mer nemlig  ikke  i  andre  norske  iodskriAer  af  det  senere  slag 
end  i  en  ejendommelig  gruppe,  som  består  af  6  raneindskrifter 
fira  Jaderen,  saoiit  bMlskrifton  på  stenen  ired  Vangs  kMo  I  Vil- 
ders,  og  bvortil  jeg  også  benfOrer  indskriften  på  et  norsk  reli- 
kvieskrin  1  i^Obenbavn  (Stephens  s.  476  a),  som  mulig  er  rislet 
af  en  Jæderbo^.  Men  imellem  runefornieu  på  liralsberg-stencn 
og  formen  af  o'^-runen  på  de  jæderske  slene,  Vang-stenen  og 
relikvieskrinet  er  der  den  forskjel,  al  overste  kvist  i  Hratsberg- 
indsk riften  udgår  fra  toppen  af  den  rette  slav  (hvilket  er  det 
oprindelige),  medens  den  i  de  nnvnte  indskrifter  af  det  yngre 
slag  begynder  længer  nede. 

Lttste  man  indskriften  på  Bratsberg*8tenen  efter  den  be- 
tydning, som  runeroe  har  i  den  kortere  raikke,  ]^ÅLIM  eller 
^OLIiM  (skjonl  (^*-runen  i  de  norske  indskrifter,  i  hvilke  den 
har  kvislene  til  hOire,  aldrig  betegner  o),  så  målte  delte  tydes 
af  det  almindelige  oldnorske  sprog;  men  af  delte  lader  det  sig 
på  ingen  måde  forklare,  ti  ingen  vil  vel  deri  med  Fino  Meg- 


*)  benne  niBrkelige  gruppe  af  norske  raDetndtkrlfter  håber  jeg  at  fl  omUll 
Dsrmero  1  ea  anden  afliandllng. 
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domh  Onde  «l  *Lader  os  låle'.  Man  får  da  opgive  iaakeo  om 
her  at  flode  den  Jiortere  rækkes  raner. 

Lase  .vi  derimod  runerne  efler  deres  betydning  i  den 
aldre  skrift,  så  står  der 

5ALIa 

Delte  har  jeg  allerede  i  tidsJtr.  f.  philol.  og  pæd.  VII,  246 
tolket  som  et  maodsnavn  i  nominativ;  jeg  har  dér  sammenstillet 
denne  indskrift  med  den  på  Bergaslenen,  som  ligeledes  giver 
os  de  afdOdes  navne  i  nominativ  uden  noget  tiUæg.  Ordstam- 
men må  være  enten  ]^ALI,  Jfr.  GASTIr,  eller  SaUA.  Navnets, 
oprindelse  og  betydning  kjender  jegt  ikke'). 

Krogstad,  Uplaad 
(Stephens  s.  I8i  f.). 

Stephens  meddeler  ea  ny  tegning  af  stenen  ved  baron 
Nordenfaik,  hvilken  i  alt  væsentligt  stemmer  overens  med  teg- 
ningen i  Baulil  ne.  hfit ;  desuden  er  lios  Stepbens  aftrykt  en 
tegning  af  Johan  Bute  Ugen  1 620«- 1640.  Også  bar  J^g  havt 
{»r  mig  en  af  forskjellige  oplysoinger  om  indskriftens  udseende 
ledsaget  nOiagtig  tegning  i  naturlig  st5rre1ae,  som  jeg  har  pro* 
fessor  Carl  Saves  opulrende  velvilje  at  lakke  for. 

Den  side  af  stenen,  på  hvilken  en  brynjeklædl  mand  eller 
^gubben",  som  almuen  efter  Save  kalder  ham,  er  tegnet,  har 
tøigende  indskrift  (a): 

ii(in4^isn 

De  3  rette  stave  i  de  to  fdrste  runer  stige  efter  Såve  Ikke 
dåledes  som  på  Nordenblks  tegningl  hoiere  op  end  kvistenes 

tilslutDings-punkter.  De  to  sidste  runer  er  nu  tildels  afflæk^ 
kede.  Af  den  næstsidste  rnne  H  er  en  del  af  den  nedre  vin- 
kels lodrette  slav  laldea  bort,  men  fordvrigt  er  dog  så  meget 

')  Jeg  skal  her,  Tor  mulig  nt  lede  andre  pfi  spor,  snmmenstille  nogle  navoe, 
som  har  en  lignende  klang.  Forslttnann  iia*vner  Thaloard  (d.  e.  ThaU 
ward)  som  navn  pA  en  lant'bardsk  hærforer  i  (ite  årli. ;  derimod  for- 
moder han,  at  Thalilo  i  Honthriins  hist.  Trevir.  fra  år  86')  er  feil  for 
Thasilo.  Som  frisisk  navn  forekommer  Thcldiuj  index  hoii.  ed.  Otce- 
lius  (Hejne  alltiiederdPiitsche  namen);  på  det  oldenm  Isko  ihlvuld  (Kemble 
dipl.  I,  2*)ri)  tor  jeg  her  ikke  lænke.  Uel  gamle  sondtTjydske  mandsnavn 
TfUCf  Thale  (Kok  del  danske  folkesprog  i  Sonderjyllaud  11,  61)  kommer 
vift  slet  Ikke  1  beiragtning. 

Ed  anden  odvei  er  féigende:  :^AL1b  kunde  rmrt  for  ^ALLIa,  der 
oldo.  ?Ude  lyde  ^^dtUrt  som  måtte  hSre  UI  p'oU,  pelia,  jfr.  oiandtnaY- 
nene  pymir,.  Seggr,  Men  denne  udTei  er  snarest  et  Tlldtpor 
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igjen,  at  man  aér,  at  de  »Idre  tegaiager  give  nmen  korrekt 
Af  den  eidete  rune  1  er  kun  loppen  tilbage,  men  der  er  togen 
grand  til  her  at  tvile  om  de  æld^  tegningers  troskab,  da  de  er 
så  rigtige  i  alt  andet;  der  kan. ikke  fra  den  ledrette  stav  oven* 

til  have  udgået  nedad  mod  venstre  nogen  kvist.  Om  der  efter 
I  oprindelig  har  været  en  eller  flere  runer,  kan  efler  stenens 
nuværende  udseende  ikke  afgjores,  da  all  efier  I  er  aflLekket; 
»en  del  er,  som  Save  ytrer,  ikke  rimeligt,  da  tegoiogen  i  ftiauUl 
i  alt  andet  er  8&  rigUg^). 

Den  anden  sides  indskrift  Ib)  er 

Ved  ordets  slutning  har  Såve  ikke  kunnet  mcrke  oogen 
prik  elier  andet  slulnin^stegn. 

Uunerne  på  stenen  er  ikke  særdeles  dybt  hugne,  men  dere« 
former  og  runestregernes  grænser  er  overalt  tydflige. 

Indskriften  har  el  sjældeal  runetegn  "V^,  hvis  værdi  del 
fOrsi  gjinider  at  flnde.  Stepbens  teser  det  som  yO  (d.  e.>e). 
1  aMe  optegnelser  af  den  længere  rækkes  ftithark  iogsA  på  Vad* 
stena-bracleaten  og  på  Oharnay-spænden)' findes  X  ellert  mel- 
lem j-runen  (oldeng.  gér)  og  p-runen  (oldeng.  peord);  ranen 
heder  i  oldengelsk  eoh  eller  lÅ,  og  dens  betydning  ieo,  i)  har 
forandret  sig  noget,  eftersom  ninenavnels  form  forandrede  sig. 
lien  Dår  vi  gjengive  t  ^  på  Krogstadstenen  ved  jo'  eller  'iu* 
eller  en  nærbeslægtet  vokal  eiier  tvelyd,  vil- vi,  såvidt  jeg  tror, 
få  ord  af  uforklarlig  formal* 

X  ^  eom  tegn  for  en  tvelyd  oHer  selvlyd  må  meget  tidlig 
være  gået  af  brag  i  nordisk.  Deraf  at  det,  som  Vadatenslirse- 
teaten  viser,  blev  slående  i  futharken,  TGIger  Ikke,  at  det  blev 
brugt  som  egentligt  skrifttegn.  Kunens  lydværdi  sees  ikke  af 
dens  forekomst  på  Rdkstenen  blandt  den  længere  rækkes  runer 
(blandt  hvilke  T  ikke  er)  eller  i  flere  bracteatindskrifier;  ja  disse 
sidste  give  os  vel  Ikke  engang  sikkerhed  for,  at  tegnet  frem- 
deles var  egentligt  skrilltegn.  \^  forekommer  ikke  i  nogea 
anden  nordisk  indskrift,  som  tydelig  indeholder  ord,  end  Krog- 
stadindskriflen.    Det  synes  da  på  forbånd  muligt,  at  overens- 


Deraf,  at  sidtte  I  maDgler  i  Baret  tegning,  t6r  mao  vlttook  ikke  ilaut. 
«t  der  på  baot  tid  var  fløkket  llgesiinaget  af  tom  nu,  mep  koe.  al 
tienen  dengang  ttod  tå  dykt,  at  I  var  tl^ult 
M  Reldttad-ttiipan  eg  på  Sleotorte-tleaeo  forekenuner  ih. 
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fitemmelsen  i  form  millem  den  oldengelske  eoh-ruue  og  den 
på  Kroi;  sta*d-sU'nen  forekommende  rune  er  Uir«tldig  og  at  deres 
IjUvardi  er  aldeles  forskjellig. 

Jeg  tror,  at  Munchs  skarpsind  og8&  ber  bar  fundet  det 
relle:  ban  læser  tegnet  pA  Krogatad-slenen  som  T  (Annaler  L 
nord.  oldk.  1848,  s.  288  anm.);  der?ed  kommer  der  strakt 
former  frem,  .som  klinge  os  bekjendu  1  ^  må  da  v«re  en 
afsodring  af  T,  enafændring,  som  rimelig  har  fsret  indskrtto- 
ket  til  et  snævrere  rum  i  sted  og  tid  og  som  senere  igjeu  er 
forsvunden.  En  sådan  alceiidrin^;  synes  ikke  meget  påt  iklende, 
når  vi  mindes,  at  overhoved  kvistenes  stilling  i  forhold  til 
runens  stav  kan  forandres  meget  ved  en  og  sammt3  rune: 
4f  f^HHt  er  afirndringer  af  eit  og  samme  tegn;  ligeledes  XYA; 
iYf  k;  ti  o.  s.  V.  Og  at  denne  afondring  kun  er  (tanden 
på  denne  ene  sten,  kan  heller  ikke  modbevise  løsningen  som 
T;  således  er  jo  H  for  A  hidtil  kun  ftandet  på  Istabystenen ,  og 
i  den  særlig  skandinaviske  runeskrili  sé  vi  også  brugen  af  Qere 
tegn  indskrænket  til  enkrlte  landskaber. 

luUskriften  Laeser  jeg  all  så 

MWSTUINGI 
STAIMAR 

Da  MWST  er  en  umulig  lydforbbidelse,  så  er  det  klart, 
at  vokalerne  ikke  er  udtrykte,  ligesom  i  Etelhem-lndskr.,  ved 
de  to  f6r8te  stavelaer.  Jeg  udfylder  og  deler  indskrift  a  således 

M(Al|\V(l)  SillNGl. 

Da  6te  runes  venstre  stav  er  noget  krum,  læser  jeg  runen 
med  tidligere  lortolkere  som  L,  ikke  som  E,  uagtet  den  ligner 
n,  der  på  Torsbjerg-dopskoen  og  visiook  også  på  Dalbysmykket 
b6r  Isses  som  G. 

At  a  indeholder  den  afdødes  navn  og^  at  detle  er  el  mands* 
navn,  ^jOres  allerede  sandsynligt  deraf,  at  denne  indskrift  står 
pi  »amme  side  som  billedet  af  en  brynjeklædt  mand.  I  STCINGI 
sé  vi  let  et  paliunymicinn,  jlr.  UOLTLNGAr;  og  da  den  atdode 
vistnok  må  have  varet  en  mand,  må  nominativformen  være 
STlh\(iAn.  Delte  kan  være  dannet  af  et  navn  STUA,  stamme 
STUAN,  ligesom  UOLTlMGAa  af  HOLTA,  sUmme  HOLTAN. 
DeUe  STUA  kan  være  d.  s.  s.  goL  afaua  mase.  en  dommer;  tt 
til  got.  Uf«  foran  a  svarer  i  andre  germanske  tungemål  regelret 
9:  got.  trauan  =  oldn.  Irtiu,  ^aiiafi  =-  héa^  ^jioimbii  Jflr.  gwåa 
{hwåa  forudi»ætles  af  bneri  cod.  Arna-Magn.  677  qv.  side  54, 
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lii^e  20).  Samme  ordstamme  skyder  også  skad  i  pldbOilydrt, 
f.  eks.  Matago  dommens  dag'). 

Da  hovednavnet  må  have  ssmme  kasnsform  som  det  deitil 

hdrende  patronymlcum,  så  udfylder  jep  MAIWI.  Detle  forklarer 
jeg  af  en  stamme  iMAlWA,  nomin.  MAIWAr;  det  er  samme  navn 
som  Mår^  hvilket  vi  ofte  finde  bnipt  på  Island,  oi;  det  betyder 
en  måge.  Ordet  bOies  i  oldo.  mdr,  gen.  måa  elier  måaa  (senere 
mar«),  nom.  pi.  måoar  eller  i  ældre  håndskrr.  mJr,  måsw^  mévnr^ 
hvor  6  er  opstået  af  å  ved  indflydelse  af  «  (to);  i  oldeng.  heder 
det  méwy  ny  eng.  msto,  obt.  mØA,  méu.  De  tydske  former  vise, 
som  dr.  Lyngby  bemærker,  at  ordstammen  oprfndelfg  har  lydt 
MAIWA.  Tvelyden  er  i  M(Al)W(I)  ikke  skreven  ligesom  i  (iiAliSI 
på  Klcgguin-  elltT  hirkke-stcncn j  ucilydsvokalen  er  li^eledei 
udeladt  i  l\leg^innst»Micns  8LN(A).  ■ 

STAINAr  er  åbenbart  =  okln.  steinn^  Domio.  i  ental  af  det 
ord,  hvis  akkusativ  i  ental  STAIMA  forekommer  på  Tuoestenea. 
Dette  ord  kunde  let  lede  hen  på  den  tanke,  at  Rrogstad- 
stenens  uidskrift  var  ensartet  med  HURNBURA  STAUf 
SUIpKS  på  Kallerupstenen,  HARIWULFS  STAINAr  på  RftllMl- 
stenen,  IGliNGON  HALAr  på  Sleinsladst.    Men  det  synes  umo- 
ligt  al  finde  genilivformer  i  indskrilt  a;  ti  efter  Saves  oplysnin- 
ger kan  runen  efter  M  hverken  have  været  ^  A  eUer  |  S.  — 
Wimmer,  der  efter  Munch  har  læst  (4de  rune  i  a  og)  2den  rane  i 
h  som  T,  forslår  STAINAr  som  mandsnavn  (nsfvneordenes  bOiniof 
s.  46  anm.),  og  da  han  sammenstiller  det  med  Bergasteoeas 
og  Bratsbergstenens  indskrift,  må  han  have  taget  'Stein*  soid 
navn  på  den  mand,  tfl  hvis  minde  stenen  er  reist.    Men  det 
er  usandsynlig^ ,   at  den  afdodes  navn  skulde  være  skrevet  på 
en  .md«'n  side  end  V'i^hben'  (der  vel  netop  er  den  nfdodes  bil- 
lede), når  der  overhoved  var  skrevet  noget  ved  siden  af  delle; 
og  desuden  véd  jeg  ikke,  hvorledes  indskrift  a  skulde  ktmoe 
forliges  med  Wimmers  opfatning  af  STAINAr. 

Hvad  der  i  indskriften  har  voldt  mig  mest  ulæmpe,  er 
sidste  I  i  STDINGI;  dette  kan,  såvidt  Jeg  sér,  ikke  vsre  anden 
kasus  af  STUINGA  end  dntiv  i  entnl.  Rigtignok  afviger  I  her 
fra  E  i  Tuneslenens  WODLKIDE  og  Jårsber-stenens  HITE. 
Uvis  min  loikuiug  er  den  rette,  må  deuue  atvigeise  forklares 


)  De  oldlydskc  navne  i^auegit,  Stauhtr  (se  FSrsienaoo)  kaa  på  gmml  if 
vokaleo  Ikke  bore  umiddelbart  Ul  got  »tam. 
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på  eo  .af  tølgeodfi  to  måder :  Enten  var  e  i  dativ  ental  af  o* 
Stammer  allerede  i  udtalen  blevet  til  i  på  dea  tid,  da  Kr-ogataé* 
inHakriflen  Uev  riatet;  meo  deooe  fbrkloriDg  synes  bet»DKeHg, 
iser  da  dativendelseD  i  eller  s  ved  o-stammer  i  oldnordisk  ikke 
virker  om  lyd;  ved  BAITINAb  TsDon.M.gol.  haUanéy  oldn. 
heitinn  ylrede  jeg  en  lignende  tvil,  men  dér  var  i  indlyden 
foran  n  lydoverj^angen  mindre  betænkelig.  Den  anden  forkla- 
ringsniåde  er  rol;i,'ende:  1  betegner  her,  som  i  særlig  skandi- 
navisk runeskrilt,  lyden  e.  Biglignok  tor  man  ikke  tænke  på, 
•i  M  £  var  gåot  af  brug  på  den  Ud,  da  ftrogstadindskriflen  blev 
ristet,  ti  denne  rune  Ondes  på  låcabergstenen,  hvis  indskfift 
bar  flere  msrker  på  ikke  at  v«re  blandt  de  ældre  af  de  i  den 
længere  rækkes  runer  afFatfiedø^  IMledes  3  gange  A  og  kun  én 
gang  medens  Kro^'sladindskrillen  liar  1  gang  Y  og  ikke  Js|, 
og  endog  på  A  blekingske  rum^slene;  men  del  synes  ikke  uri- 
meligt, at  man  længe  forend  M  gik  af  brug  begyndte  af  og  til 
at  skrive  I  for  e.  Uvis  denne  formodning  har  nogen  grund, 
kan  der.  også  blive  spdiMnål,  om  I  i  HAlTINAa  betegner 
^den  0. 

Hvis  dea  fdrste  forktaringsmåde  er  den  rette,  synes  s^* 
lyden  I  i  dalivenddsen  at  tale  for  nordisk  sprogform)  om  end 

ikke  af^'jorende').  Og  i  andet  tilfælde  må  man  fra  den  nordiske 
skrivemåde  I  (for  E)  slutte  til  nordisk  sprog. 

Hvis  vi  i  M(AI/\V(1)  STLINGI  har  dulivformer,  synes  STAIiNAa 
ikke  at  kunne  være  appellativ,  ti  jeg  véd  intet  at  nævne  til 
•totte  far,  at  man  skulde  have  sogt  åtntm  Mévi  Siiia  «ya»  i 
•amme  betydning  som  Mim  Måå»  Btåa  mmar.  Jeg  ftirmoder 
derfor,  at  STAINAb  er.  navn  på  den  maød,  som  har  relsl  ste«* 
Ben.  Vi  vil  da  her  have  en  udtryksmåde,  som  ofte  fbrekomrner 
i  græske  og  latinske  indskrifter,  f.  eks.  Jrj^tjtgiq  yÉé>(iv' 

>'*o^)  AfåntiXtog  Qgénnoq  iji  knviou  yvkntxi.  Corp. 
inscr.  Graec.  3786;  (A)rr(el|ius  legalus  (l)egionis  primae  iV^iner* 
viae  coniugå  obsequenUssimae  Lerscb  Hheioiånd.  Inscbrift.  GOin 
00..  39. 

Bfler  min  formodning  skol  altså  den.  hele  indskrift  låses 

M4Al}Wil)  STUINQI 
STAINAR 


*)  1  et  oldfrltisk  båndtkrlfl  forekolnmiir'  daiWforaier  på  t  af  o-stammer; 
Jfr.  PSrstemaQn  om  daUm  på  »tir  *»fUimmer  1  oldtydske  atedsoaTiie  1 
Kahot  leilBchr.  I  vgl.  ipraclirortcli.  XVU.  SS.  S9. 
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og  oversættes:    For  Må  Stuessdn  (reiste)  Stein  (dette  oundcs* 

mærke). 

Om  atiUeratioD  er  tiUigtet,  lader  sig  oeppe  afQ6re. 

Reidsted,  Lister  ag  Maodalt  amt 
IStepbens  256). 
Denne  runestens  form  sjnet  at  gjOre  det  rineligty  al  åm 
oprindelig  har  havt  sft  sled  inde  i  en  gravbaog  Hgeaos  Orstai- 

og  Sleinstad-stenen. 

KOrst  gjælder  det  at  bestemme  ruDeme,  der  oavnlig  i  aodei 
lil^ie  ikke  overult  er  aldeles  tydelige. 

FOrste  iiqjes  indskrift  synes  at  måtte  Isses 

Vistnok  går  fer  streger  over  firm  Sdje  mne  til  4de,  så  at  disse 
to  runer  tilsammen  få  lighed  med  N  D;  men  disse  fMiMelses- 
slreger  må  sikkert  vnre  tilfældige,  da  den  nederste  af  dem  lier 

en  aldeles  uregelret  form.  Desuden  er  IhMI-XFY  lidet  sand- 
synligt, fordi  vok.'ilen  mellem  M  og  l-X  da  målte  være  ubeleijnei. 

Anden  linje  begynder  vel  nied  foran  denne  rune  oioerjtg 
rigtignok  en  lodret  stav,  som  ikke  går  hdit  op,  men  denne  bar 
alt  udseende  af  at  vøre  lafaldig.  ic  synes  tydeligt  og  må  vd 
med  Stephens  opfattes  som  binderooe  for  l<  IK.  2den  mas 
er  utvllsomt  P  W.  8dje  og  åde  er  efter  min  mening  sikkert 
F<  Ali;  4de  rune  kan  jeg  ikke  Hese  S:  den  er  dertil  for  Kdn, 
og  navnlig  har  den  nederste  boining  mod  venstre  en  så  ure?el- 
ret  form,  at  den  må  være  tilfældig.  5te  rune  kan,  såvidl  jejf 
sér,  slet  ikke  være  h  U,  der  har  eo  ganske  anden  form  i  ia«J- 
skriften,  idet  staven  til  hoire  ikke  er  IndbOiet  på  midten;  dea 
må  være  R  R.  Så  kommer  ^,  hvis  Overste  kvist  er  alået  af; 
Jeg  kao  her  ikka  læse  N,  ti  de  S  gange,  N-mhen  férekomoifr 
i  indskriften,  begynder  kvisten  på  venstre  side  af  den  lodreM 
stav  og  hælder  mere  nedad. 

I  andet  ord  i  anden  linje  læser  jeg  de  to  sidste  runer,  der 
ikke  er  helili-j:  gjen^'ivne  i  tegningen  hos  Stephens,  som  ^^ 
ikke  som  BX;  navnlig  er  det,  såvidt  jeg  kao  sé,  sikkert,  at 
næstsidste  rune  er  f .  Læsniagen  af  sidste  mne  som  n  skylder 
Jeg  prof.  O.  Rygh.  Tred|je  linje  er  tydelig. 
Jeg  læser  altså: 

ll\>l+XFY 
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Mdng  lU  tidnlog  af  åå  aldtle  moelodskrifter.  |7| 

IKWAKUAr  unnam 
WRAITA 

FOrst  mOde  vi  et  mandsoavn  i  DomiQaliv  IL^lNGAii.  Sle« 
pht^oft,  4er  l8«er  Ili^lMGÆA,  bar  vistnok  rei  i  at  samnopnsUUe 
delle  med  Divnet  på  en  aleiiMUUiitk  stamme  luilumgi  (Zeuss 
Die  DeoUcbeo  8.  312  f.),  hvilket  Grimm  Geech.  d.  deuUeh.  spr; 
2  SDeg.  8.  349  gjeDfloder  i  del  oidtydske  maodenavo  Eodune^ 
middelhditydsk  Ikhme.  IU^INGAr,  der  har  den  veUjendle 
patronyrniske  endelse,  er  afledet  af  1L]^A,  stamme  IL^AN,  lige- 
som HOLTINGAr  af  llOLTA.  lU^A  f^jentindes,  som  Stephens 
påpeger,  i  senere  nordisk  runeskrift:  akkus.  lUpA  TåiiuO- 
tlenen,  Fionbeden,  Småland  (Li^.  H>(J.  1247).  Stammeordel  er 
efter  Grlmm  oldn.  jéé  baro  (isar  om  del  nyfddie  foster). 

Br  nu  lUj^lNGAR  aavo  på  den,  som  har  sat  mindestenen, 
eller  på  den^fddde?    1  fdrste  tilfslde  må  det  h6re  sammen 
med  4iet  fdlgende  IKWAKRAr,  så  at  disse  ord  tilsammen  ^ive 
det  fuldstændige  navn  på  den,  som  har  sat  mindestenen.  Men 
herimod   laie  to  grunde,   af  hvilke  hver  har  meget  stor  vægt. 
Indskrilteo  vilde  da  (som  de  fOlgendc  ord  \ise)  kun  nævoe  den, 
sofD  bar  ristet  runerne,  men  aldeles  ikke  den  afdode,  om  hvem 
stenen  skulde  minde;  dette  er  vistnok  efter  min  mening  ikke 
uden  eksempel,  men  dog  så  i(i«ldent|  at  det  ilike  bOr  antages, 
bvor  en  anden  opfatning  er  vel  mulig.     Dermsst:  når  der  var 
givet  en  mand  to  navne,  måtte  det  ene  være  et  patronymicum, 
Og  delle  ene  kunde  på  grund  af  tonnen  alene  være  IL^INdAR; 
men  et  patronymicum  slår  ellers  overall  efter  det  e^'enliige 
navn.  Jeg  opgiver  derfor  den  iOrste  af  de  to  nævnte  tolkninger 
eg  forstår  l(i£lNGAa  som  navn  på  den  afdode;   dette  må  da 
lages  for  sig  og  slår  ikke  I  nogen  syntaktisk  forbindelse  med 
de  ord,  som  de  to  andre  iii^er  indebolde.    Ved  Bergastenen 
bar  jeg  n«vnt  eksempler  på  deo  (også  bos  Romere  og  Græker 
almindelige)  skik  at  sætte  på  mindestenen  den  afdOdes  navn  i 
nominaliv  nden  lilltiiel  vert)iim.     Den  samme  udtryksmåde  har 
vi  eller  min  tolkning  på  Ueidstad-stenen,  men  her  tilloies  i  eo 
sslning  for  sig  oplysning  om,  hvem  der  har  ristet  runerne. 

1  IKWA^aAB  er  WAKHAr  tydelig  det  overalt  blandt  ger* 
manske  fblk  udbredte  a^j.  oldn.  vakr^  oldeng.  soaeoor,  obl. 
tøaeåor  o.  s.  v.,  bvis  *  betydning  er  årvågen,  livlig,  Cri«k,  rask, 
Qforfsrl  o.  s.  v«;  derimod  kan  man  Y»re  i  tvil,  om  WAftRAa 
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alene  er  navn  eller  om  det  er  sMste  led  af  «l  »ninnurt 

navn.  I  sidsle  tilfælde  målte  IK  imod  hvad  der  ellers  er  re^d 
i  disse  indskrifters  sprotj  (jfr.  do^  NIWANTiMaKIr  pa  »iopskoen 
fraTorsbjersmose,  GISLION(i-\VILIr  på  hovelen  fraN  lemosei  ha?« 
kastet  atammena  odlydsvokal  bon;  hvorfra  IK  da  siaki«  km 
ain  opriadebe,  vidste  Jeg  ikke  at  eige  (der  findes  et  gamil 
fjfdsk'  navn  leo^  HAo). 

leg  forelrskker  en  anden  tolkning:  |K  WåCRAn *feg  Yaki^; 
*jeg^  og  navoet  er  da  skrevet  sammen  uden  ordadskaielse  lige- 
som i  guldhorn-indskriflen.  Dos  er  der  den  vanskelighed,  it 
*jeg'  skrives  EK  med  M  i  indskrifterne  fra  Gallehus,  Tune,  Jår*- 
berg  og  Liadbolm;  og  da  e  i  delte  pronomen  både  er  deo  ^ 
riodelige  germanske  selvlyd  og  tiliige  bar  boldt  sig  i  nonåt 
mål  til  de  seneste  tider,  så  kan  Jeg  ikke  tønke  mig,  at  t  Ucf 
ndtalt  i  *Jeg'  af  den,  aom  ristede  mnefne  på  Reidstnd-stcnea. 
leg  må  ronnode,  at  e  her  er  udtrykt  ved  I,  oagtef  deo  Ingen 
runerække  havde  eget  tegn  for  «;  del  samme  er  efler  min  fcf^ 
modninj:  tilfældet  på  Krogstad-stenen.  På  Uirnende  måde  er  i 
Reidstad-stenens  indskrift  N(i  udtrykt  \od  1>X,  uagtet  den  imgere 
runerække  havde  eget  legn  for  bio  lyd. 

Bvis  jeg  nn  rigtig  har  oversat  jeg  Vakr',  viser  det  «g 
tydeligere  end  lOr,  at  vi  hermed  ikke  kan  fbrhinde  ll9lK<>åik 

Det  nsammensatte  navn  Vakr  Tar  ikke  nlyentfl  i  Korden: 
så  bed  en  af  kjvmperoe  på  Ormen  lange  I  Svolderslasel,  dtl 
var  ogsii  Odensnavn;  end  mere  udtiredt  var  «iel  hos  t>d?ke 
stammer,  se  Forstemann,  således  allerede  (h'dxxago^  6  Orcf- 
1^0^  ro  yéiog  Agalh.  I,  21.  tn  afledet  form  har  vi  som  nava  i 
UAKRA  akkus.i  Lilj.  R-C.  1276  (Vårend)  og  i  UAKRO  iseo.) 
Lilj.  R-L^.  622  tLanda  socken,  Semhighondra  hårad,  Opba^l. 
Også  som  andet  led  I  sammensalte  mandenavne  fbrékoflMnrr 
wakr  undertiden:  den  navnkundige  CMmmøt  vikle  på  norM 
mål  hede  Auåvakr;  vi  må  rimelig  også  s^re  det  i  del  vtslook 
fra  svd  med  hellesairnet  indf?»rle  navn  Jonakr. 

Endnu  slår  LNNAM  WKaIFA  tilbage.  I  det  sidsle  ord 
kan  ingen  miskjende  eo  bOiDings*  eller  aflednings- form  af  det 
verbnm,  som  i  ddnorsk  lyder  rita  og  som  betyder  'ridse,  skrive*. 
Hidtil  har  alle  Ibrslået  det  som  entalsform  af  prvteritnm^okta. 
rtd,  og  del  ipå  da,  hvis  IK  er  "jeg*,  vcre  Isle  person.  Ihii 
dette  var  rigtigt,  vilde  formen  vere  mefe\  mærkelig  derved,  at 
deu  havde  boiUl  deu  uiil^deode  vokal,  &uiu  eilers  overalt  i  ger- 


Digitized  by 


Bidrag  til  tjrdniog  af  do  øldtta  ninelndskiUler.  175 

maDske  sprog  er  tabt^),  medens  den  findes  i  Græsk  som  a  i 
1ste  person,  som  s  i  3dje  person,  i  Sanskrit  som  a.  Denne 
fokal  mangler  også  i  former  for  3dje  person  af  præt,  i  eotai| 
Bom  åaéu  i  ndre  nordigke  ruBeiodskrider  af  del  aeldre  skag: 
WaRAIT  i  lalaby-iiMlAkrifl«tt,  dør  bar  eodelBeii  a  i  eotallola 
akkof.  af  a-stammer,  men  hvor  rigtignok  vokalen  er  falden 
bort  foran  nominativsmærket  r;  WAS  Tanum  (hvor  jeg  ikke 
med  Wimmer  tor  tænke  på  Iste  perM)n).  At  vokalen  i  udlyden 
bkulde  have  holdt  sig  i  Iste  person,  men  være  kastel  bort  i 
3dje  person,  synes  mig  ikke  rimeligt.  Den  tvil,  som  herved 
vækkes  om  den  givne  forklaring  af  WRAiTA,  dges  derved,  at 
CNNAM  da,  såvidt  Jeg  kan  aé,  bliver  uforklarligt;  efter  formen 
konde  det  til  n4d  vm  dativ  i  flertal  (akjtet  man  vt i  så  langt 
tabage  i  UdftB  anarerfi  akulde  vente  endelaeo  — AM n) ,  men  der- 
ved hjælpes  jeg  ikke  videre. 

•  Jeg  vover  derfor  at  foreslå  en  anden  tydning  af  WKAITA. 
Dette  kan  efter  sin  form  vær«^  akkus.  i  ental  af  en  ligelydende 
Domioalstamme;  hvorvidt  det  er  hankjOasord  eiler  inteUyOosord, 
kan  formen  i  akkusativ  ikke  vise-).  Snarest  lænker  jeg  på  et  • 
bankjOngørd  WHAlTAn  'indridsning*  dannet  af  ^WiUTAN  som 
eldn.  séidr  Bi  9iåa\  |Cr.  obL  røw  liiMe. 

Er  denne  tolkning  den  rette,  så  må  ONNAM  være  late 
pers.  prat.  i  ental  af  et  stærkt  verbum.  Efter  formen  ligger 
det  nær  at  tage  liNNAM  som  ændring'  af  UND-NAM,  ti  d  træn- 
ges let  ud  mellem  to  n'er;  således  skrives  i  norske  og  islandske 
håDdskrifler  ikke  i^jældea  tm  for  ndn:  btaumr  i  cod.  Arna-Magn. 
619  qv.  (Ungers  udg.  a.  169,  L  26),  bvna  cod.  AM.  623  qv. 
iCUsiaaoo  Um  frnmi^ta  a.  I  \Z)\  otmea  lal.  aOg.  II,  244,  Flat.  I, 
140  1.  23  o.  a.  V.  Granden  ai,  at  UNNAM  er  skrevet  med  to 
Ii*er,  medena  der  på  Bergastenen  er  skrevet  FINO  for  FINNO, 
er  vislook  den,  at  hvert  af  die  lo  IN  er  i  UISNAM  hq^er  til  sit 
led  i  et  sammensat  ord. 

PræG;Lei  (J^iD  sjfaes  her  at  være  hrugl  i  omtrent  samme 


M  Jeg  kan  Ikke  fSlge  Stephens  i  den  s.  e68  gtvne  læsning  -og  telkniag  af 
en  nordtik  mnelndskrlfl  1  Cariisle,  hvorefter  der  1  denne  skolde  stå 
VABAITA  as  vroHt,  rs^  Qgtå  de  af  Halgh  (The  eonqoeit  of  Britaln 
p.  40  f.  69)  nævnte  eksempler,  1  hvilke  den  oprindelige  vokal  1  præteri- 
tums eodelse  skolde  være  bevaret,  må  falde  bort 

*)  Jeg  har  i  de  ældste  nordiske  runeindskririer  endnu  ikke  Tundet  eksempel 
på  akkos.  eller  nomin.  i  ental  af  et  haok|6oaonl,  der  bdiea  som  oldn. 
Uøi^  eller  som  oldn.  g^åf* 
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bctydDiDg  som  i  got.  undgreipan  (gribe),  undrtdan  Skeireins  VI 
lyde);  CN(D)NEMAN  kunde  da  kanské  betyde  egentlig  lage  fat  i, 
deraf  påtage  sig,  ivøiisstte  el.  lign.  UNNAM  WRAlTA  synes 
at  fere  væsenlUg  d.  a.  WRAIT,  røk.  Veraformen  kan  vel 
have  givet  anledning  til,  at  et  sådant  omakrirettde  udtryk  blev 
bragt;  alliterationen  t 

IK  WAKRAb 
CNNAM  WRATTA 

er  neppe  tilfffldig,  med  den  halve  verslinje  IK  WAKRAn  kan 
jævnfOres  KK  WIWAr  på  Tnnestenen. 

For  skrirtiære  og  lydlære  er  eodel  enkeltheder  til  slutoing 
at  sammenstille. 

Skilletegn  er  ikke  brugt  ved  linjernes  slutning,    kun  én 
gang  (inde  i  anden  liqje)  er  to  prikker  den  ene  over  den  anden 
.  brugt  som  skilletegn;  :  er  også  skilletegn  på  Tnnestenen ,  hvor 
ordadskillelse  ikke  er  gjennemfdit 

n  forekommer  i  enden  af  et  ord.  BredsdoHTs  og  Munehs 
formodnhig,  at  H  er  m  inde  I  ord ,  Y  m  i  ordenes  aloloingi 
bar  ingen  slOtle  og  må  fbrkastes. 

N6  fir  Ikke  betegnet  ved  log-runen,  men  ved  $X;  dette 
peger  måské  hen  på  et  senere  tidspunkt  end  del,  Tune-,  Stein- 
stad- og  Taniim-stenene  tilhore.  Mulig  (dog  ingenlunde  med 
tryghed)  lur  det  s;imme  sluttes  deraf,  at  lyden  e  efter  min  for- 
modning er  udtrykt  ved  Is-runen  i  IK;  men  M  var  neppe  over- 
alt opgivet  på  den  tid,  da  Reidstndindskriflen  blev  indhaggen: 
flere  svenske  indskrifter,  i  hvilke  H  findes,  må  vist  vsire  seners. 

I  11)]^  INGAr  synes  lU  at  svare  til  got.  tii  (oldeng.  e^,  oMn. 
jAf  j6)^  ikke  til  got  ju.  Som  den  teOesgennanske  lyd  synes 
•v,  ikke  nt,  at  måtte  stettes,  ti  ligesom  got.  mitan  f^holder  sig 
til  maty  således  btugan  til  haug;  men  da  nu  mtitaii  er  opstået 
af  fMlofi^jfr.  gr.  fAiåtfkvoi^  ^  må  også  hwgan  være  opstået  af 
beugan  jfr.  gr.  (févyca. 

A  er  ikke  brugt  som  hjælpelyd:  WKAITA  (jfr.  HLAIWA  B6), 
WAKRAr;  i  modssluing  dertil  bar  Jårsberg-indskriflen  WARITU, 
QAaABA^AB. 

Steinstad,  nedre  Telemarken 
(Stephens  s.  2S4  f.). 
Stenens  Indskrift  er  fOrst  rigtig  gjengiven  i  tegningen  hos 
Stephens,  der  sikkerllg  med  rette  har  taget  den  Qeide  nme  som 
NG.  Vi  har  altU 
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IGINOONHALA« 

HA  er  betegnet  ved  binderune.  —  Her  er  HALAr  let  at  udskille 
som  et  eget  ord.  Da  vi  har  seet,  at  også  den  ældre  jærnalder^ 
runeskrift  undlader  konsonantfordoblin^? :  FfNO  IJerga  forFINNO, 
så  kan  vi  forklare  BALAa  som  llALLAa  mm  oldo.  haiir,  steo. 
Ordets  stammeform  her  i  indskrifUD  eleamner  overens  med  deo 
Mrdtok«  og  afviger  fn  goL  kaik^ø.  At  ordet  hattr  allerede  I 
den  aldre  Jamaldert  tid  bmgtes  i  Nordisk,  sé  vi  ogsA  deraf,  al 
del  af  dette  ord  afledede  hella  (oprindelig  kaUf9)  alt  eå  tidlig  må 
vcre  gået  over  i  Lappisk  o^'  I  insk  (se  Thomsen:  den  gotiske 
sprogklasses  indflydelse  på  den  finske,  8.  57.  67.  93.  120);  det 
af  hcUir  dannede  sledsnavn  BaUand  har  nan  allerede  86gt  bos 
iordaaea. 

Det  på  SteiMtad^sleoen  bragte  ord  om  stenen,  på  hvilkeii 
mner  risles,  er  beller  ikke  akjendt  i  senere  nordisk  nineskrill: 
en  sten  på  Tose  (Tbotahev|  i  Smålenene  bar  indskriften  i^i- 
KULAS  ATLA  8VN  KERpE  MUNAB  A  MOBKOM  HAL 

(tvarrstregen  på  4  1  sidste  ord  er  ikke  tydelig,  men  neppe 
usikker).  —  I  IGIN(iOIS  må  vi  da  liave  den  aldodes  navn,  og 
etter  al  rimelighed  i  genitiv.  '  Det  gjælder  fOrst  at  udfinde, 
hvorvkli  det  er  et  msndanavn  eller  kvindenavn.  Af  de  g|en«' 
•ttnde,  som  lå  i  gravkammeret  i  den  haug,  hvori  stenen  blev 
ftinden,  tOr  neppe  noget  skiltes  i  den  ene  eller  anden  retnfaig^); 
vi  få  hoMe  os  til  sproglige  grunde. 

Vi  bar  fOr  seet,  at  disse  indskrHler  oftest  har  O  i  bOinings* 
endelser,  hvor  Gotisk  har  »;  og  vi  har  ligeledes  seet,  at  der  til 
udlydende  ns  ved  kasusendelser  i  Gotisk  svarer  N  i  disse  ind- 
tkritter:  hankjdosord  på  AN  danne  således  genitiv  sg.  på  AN 
iSAAWINOAN)  —  gol.  -tna.  Når  nn  i  Gotisk  buskjdneord  på 
•sn  danne  gen.  sg.  på  •sme,  så  kan  den  tilsvarende  form  i 


*)  Del  cr  vislnok  sandsynligt,  al  Sleinstad-stenen  fra  forsi  af  har  værel 
bestemt  til  at  stS  inde  1  hnuyrn,  Il  på  grund  af  dens  rundagligc  form 
har  den  neppe  nogensind«^  \a  ret  reist  som  mindesien  p'i  en  haug;  og 
vi  har  ellers  temmelig  sikre  eksempler  på,  at  sten  med  indskrift  i  den 
Isugere  rækkes  runer  fra  f6rst  af  har  været  slillet  inde  i  haog,  således 
f.  eks.  Orstad-stoiieii.  Men  da  der  i  haugen  på  Steinslad  fandtes  iirc 
orner  fyldte  med  aske,  ben  og  kul,  kan  haugen  være  kastel  over  flere 
personer,  af  hvilke  hver  konde  fl  nogel  for  sig  med  i  graven ;  og  des- 
•deo  er  det  vel  Ikke  afgjort,  at  man  el  kande  Icgge  et  svørd  1  en 
kvladet  giavhaug. 
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disse  indskrifters  sprog  neppe  være  en  anden  end  GN.  a  er  i 
denne  bOiningsform  også  faldet  bort  i  alle  andre  gamle  gennan* 
ake  sprog  1  dan  fftfOD)  hvori  vi  kjeode  dem.  leg  foifclarer  der- 
iér  16ING0N  »om  øen.  eg.  af  et  kviodenavn,  hvie  atamae  er 
Ugelydendo  med  den  nttTnto  genitivfonn. 

Denne  forklaring ,  som  fdrat  blev  aat|det  af  mig  i  lidakr. 
f.  philoi.  VII,  s.  260,  gives  også  af  Wimmer  ^navneord.  bOJoing 
i  ældro  Dansk*  s.  46.  119.  Han  gjOr  der  med  rette  opmærk- 
som på,  at  (IGING)ON  viser,  at  genilivendelsen  -ur  (f.  eks. 
kirkiur)^  der  navnlig  kjendes  fra  Gotland,  dog  også  tra  riiiieind- 
skrifler  på  Sveriges  fastland  (se  herom  Save  Gutniska  urkunder 
s.  XIV— XVII  og  Stephens  i  årbOger  f.  nord.  oldkynd.  1867, 
B.  194  f.),  er  yngre  end  .den  norsk- islandake  endelse  -u  (kirkju\ 
og  al  r  i  hin  er  kommet  ind  fra  gen.  ag.  af  de  på  lokai  ué- 
lydende  hnniiJOnaataniaier;  denne  opfatning  af  forholdel  w  firem- 
aat  af  Rydqvist  II,  618^1S  og  af  Lyngby  i  Udskr.  f.  phiIoL  VI, 
4$  anm.  %  aloln.  Spor  «f  det  ved  analogi  indkomne  r  i  geni- 
tiv sg.  af  ^svag^  honkjOnsofd  findes  ved  aammenaetning  og&&  i 
gammel  Dansk:  kåber-skød  (Danm.  gi.  folkev.  udg.  af  Sveod 
Grundtvig  uo.  118,  v.  14).  Og  jeg  er  tilbOielig  til  at  forklare 
det  i  sagnet  navnkundige  norske  dskorret'é  (således  har  jt^  hort 
ordet  udtalt  i  Telemarken),  feilagtig  kaldt 'Asgårdsreien',  på 
samme  måde,  så  at  det  er  sammensat  med  genitiv  aC  el  Ima- 
IjOnaord,  som  gjenflndes  i  svensk  dska, 

I6ING0N  er  vistnok  af  aamme  stamme  som  det  hos  andr* 
gamle  geraMBSke  folk  forekommende  maodsoara  Jga^  Igo^  m% 
F6ratemann  Altdeotaoh.  namenbnch,..  og  Iff  (kvindenavn?)  bos 
Creoeliua  index  -bonorum  eto.  21  (Beyne  ailniedeffdenlache  elgen«- 
namen);  navnlig  synes  Iga  at  have  været  brugeligt  hoa  GolerDe, 
ti  Igila,  som  rimelig  er  et  deraf  dannet  deminutiv,  Qndes  i  et 
gotisk  diplom  fra  Neapel  Gie  årh.,  og  Stark  (kosenainen  der 
Germanen,  sitzungsberichte  der  kais.  acad.  Wien  1866.  s.  289 
anm.  2)  anfdrer  af  spanske  kilder  Igo  (ar  860),  Igitza  mase. 
(år  961).  Jeg  formoder,  at  delle  navn  I^a  også  har  været 
brugt  af  den  ældre  jærnalders  folk  i  Norge;  deraf  blev  dannet 
IGINGA,  nomin.  IGlNGAn,  egenUig  «lges»tang»(jfr.  BOLTlNGAa 
al  flOLTAN),  og  deraf  Igjen  IQINGAN,  nom.  IGINOA,  med  del 
tllavarende  kvindenavn  IGINGON,  nomin.  IGINGO.  Vi  har  alle- 
rede havt  et  mandsnavn,  der  er  dannet  på  samme  måde,  i 
l^RAWINGAN  Tanom. 

Betydningen  af  stammen  IGAN  kjender  jeg  ikke.    Som  en 
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moKghed,  ib«o  helkir  ikke  smd  mera,  mvdm,  al  deo  Kao  vof« 
i  tlBgt  md  oldu.  i^utf ,  oprioddig  sikkeriig  iguUt  ^  |rfiid«vlOf 
dtr  ikke  ijældeD  bragtes  som  iiavo  iti»r  i  Sverige,  jfr.  liL  eéfsy 
gnssk  d^f^.    Dog  kan  man  også  tænke  på  andre  inuiigbeder. 

Jeg  oversætter  altså  indskriften  «I^ingus  sten*. 

At  stenen,  der  reises  på  en  utdOdé  grav  eller  sæltes  til 
minde  om  ham,  kaldes  den  afdddes  (i  dette  tilftelde  igingas)  sleni 
er  en  så  naiurUg  udtryksmåde,  at  den  gjennera  hele  oldtiden 
må  bave  Ysrel  bragl  overali  i  Norden,  fia  aådan  kort  iadskråflv 
der  koB  faldeholder  den^dddes  oami  i  giDlUv  og  ocdel  for  ^fleo*. 
i  Mooloaliv,  r6ber  bM  »Ide.  Ligiiende  er  efter  mlo  forklariog 
indskriften  på  TaDuro-steneo ;  endnu  sli^rre  er  overeoeitemmelseo 
med  flere  i  det  fuigende  omhandlede  norske  indskriTter  med  den 
længere  rækkes  runer,  nemlig  på  stenene  fra  H6,  Tomstad,  Uel- 
land.  1  den  senere  runeskrifts  tid  må  slig  form  for  en  indskrift 
lidlig  være  bleven  forældet;  aldeles  iilsvaread«  indskrifter  er 
fra  SjttUand,  der  også  ved  nogle  rtmelorffiere  overenssftemmelee 
■ed  de  i  den  tangere  nøkke  brugeøge  rObe  sin  hmi  9Uf » 
HUBNBUBA  BTJJN  8UIpK8  på  KallerniH  etter  Båle- 
tostrup-slenen  og  KUNUALTCS)  STATN  SONAh  BUHALT8 
pULAR  A  SALllAUKUM  på  Sooldelcv-slenen ;  kun  er  i 
disse  den  dode  n;L'rmere  hetegnet.  Og  allernærmest  heslæj^let  er 
den  her  foran  meddelte,  overgangsindskrifl  fra  Kafsal  i  Elfsyssei. 
^  kan  nævnes,  at  en  irsk  gravsten  på  Oen  Inchaguile  i 

Lough  Corrib  bar  en  aldeles  tilsvarende  Indskrift,  der  overeat 
lyder:  Lugnadcnit  fUi  LkmanioB  (se  Stephens  s. -634; 

Whitley  Stokes  i  belMge  zar  vergl.  sprachforseh.  Vj  864  f.). 

Tomalad,  Lister  og  Maodals  oail  •  * 

(Stephens  s.  2a4). 

Stepbeos  mener,  at  dette  brudstykke  bar  daooei  toppea  af 
en  runesien,  der  bar  været  reist  på  en  gravhaug,.  og  at.ind- 
■kriOen  altså  bar  strakt  sig  nedenfra  opad.  Dedmod  imkctf 
prof.  O.  Rygb  sig,  al  stenen  flra  Idrsl  af  bor  vøeai  mi.  itde.l  <m 
baug.   De  runer,  som  er  tilbage,  synes  sikkert  al  vm 

....  AN  WAKUr. 
Når  vi  sammenligne  5l^A\VINGAN  Tanum,  IGINGON  Steio- 
Kl&d,  så  synes  det  rimeligt,  at  vi  i  AN  her  bar  levning  af  el  mands* 
oavQ  i  geniUv.   fir  dette  rigtigt,  så  eynoe  WAHUa,  der  vel  aik- 
^^ri  er  nomln.  af  en  stamme  WARU,  at  målte  betyde  *grav' 

Tttikr.  t9t  nXl9L  u  r«<«f.  Till.  12 
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'gravhaug'  *8len'  eller  lignende.  For  mulig  al  hestemme  lifUd- 
nfngen  nærmere  vover  jeg  at  fremsætte  eo  usikker  iormaéma^: 
I  4e  ielaodake  eagaer  brages  tår  fém.,  nu  i  Norge  ¥cftcB>  eg 
DdrdeoQvldft  v&r  fåbent  o|  mase.  om  en  rakke  af  opl^le  Mi 
ved  et  landingssted,  fs«r  på  begge  sider  af  en*elO',  tmri  bådest 
trækkes  på  land.  Desoden  bruges  ordet  nu  i  Norgp  'sj  ridsen 
om  en  opkastet  vold  af  grus  og  sten,  f.  eks.  ved  skred' <l.  Aseoi. 
Til  delle  ord  kunde  WAKCr  regelret  svare,  og  man  tdr  di 
mulig  formode,  at  detle  betegner:  stensætning,  sleosat  grav.  — 
fir  dette  rigtigt,  så  har  indskriften  fra  fOrst  af  rimelig  kan  inde- 
holdt to  ord  og  den  må  da  ncrmast  saBunsaligoes  wméiair 
dkrNlen  fåBåstemsn,  Denne  forktaring  vir  Isrlmgst  nuislmm, 
da  jeg  fik  sé,  al  Wionner  (navneordenes  bOinkig,  s.  71  assU 
toNMtr  tndskriften  på  samme  måde.  Dog  synes  lians  opfrntoinf  ti 
WABUr  "dannet  af  roden  var  i  oldnord.  verja  (smi.  oldn.  rof#r, 
i?om),  der  vilde  være  et  passende  ord  for  en  mindesten  ('vardeY 
voveligere  end  min,  da  et  sådant  ord  som  det,  Wimmer  far- 
ndéetter,  ingensteds  findes,  medens  jeg  kun  fomdsctler  cs 
nogel  afvigende  antendelse  af  et  ellers  Ikendt  ord. 

Torsbjerg,  Sønderjylland 

(Stephens  s.  296). 

Tegningen  Ik'emstiller  en  dopsko,  der  på  hver  af  stos  It 

sider  har  runeindskrift,  vistnok  fra  samme  tid.    På  forbåod  tr 

det  rimeligt  at  antage,  at  ikke  et  ord  forlsælles  fra  den  efle 
side  til  den  anden,  men  al  iod:>kririeu  på  hver  af  de  to  sidff 
afslutter  et  ord  (dette  er  også  Wimmers  mening  *De  oldsle 
nord.  rnneindslLrr.'  s.  46).  FOrst  tsger  jeg  for  mig 

Blot  7de  runes  betydning  er  her  tvilsom.  Da  den  har  en  fra 
5te  Rune  h  ==  U  aldeles  forskjellig  form,  svTies  den  ikke  a» 
betegne  U,  men,  som  Stephens  mener,  at  vere  en  sidefora  låi 
n  B.  isg  teser  da  OWt^j^fiWAn. 

Bert  sé  vi  strsks  en  nem.  sg.  mase.  af  an  elamme  ^Wi. 
Ligesom  ULEWA  er  —  it  got  iUfe  (ikke  bevaret  i  sprag- 
levningerne) ,  oldeng.  hlemif,  således  er  ]^BWAb  «-  goL  piuå^ 
oldeng.  peow^  oldhOilydsk  (i  navne)  deo*  Delte  ord  betegner 
træl,  tjener;  men  del  forekommer  også  meget  ofte  som  andet 
led  i  mange  ftsmmensatte  mandsnavue,  og  for  bOiættede  kjsoipera 
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oavae  egner  betydningen  'træl'  sig  ikke;  oprindelig  må  ordel 
viMDok  have  bele^'net  ung  mand,  unj?er8vend  eller  dreng 

Ligesom  Oiilaordisk  bur  Mé  for  IILEWA,  got.  hliUy  idet  w 
er  svundet  og  vokalto  til  gjeogjcld  forlænget,  så  må  til  ^BWAr, 
goC  svare  oMn«  fér.  Daaoe  forro  har  Ituo  boldt  sig  som 
sMtIfr  M  i  oawoe:  således  i  Bjålmpér  (der  tidligere  må  have 
mret  bolet  i  geoiliv  Ejålmpéa^  men  senere  bOies  Hfdtmpére) 
oldtydsk  HelmtheOf  Helmdeo;  Odens-oavnol  Sigfiér^  skrevet 
sigpær  Snorra-Edda  II,  472,  der  forandres  til  Sigdir  SnE.  II,  556, 
idet  man  taber  bevidstheden  om,  at  ordet  er  sammensat,  hvorpå 
den  stærke  betoaiDg  af  anden  stavelse  som  et  eget  sammeiisæt- 
ningsled  ef gives  og  vokalen  forkortes;  det  oldtydske  mandsaavn 
tiigiåta  «r  samme  ord.  LigesA  er  Æggpér  (i  Voiuspå  42  codei 
raglas  sItMvel  ^gp%r^  hos  Sakse  Egfiurvå)^  forkortet  Egåir  (som 
Raoksbék  skriver  i  VOlaspå)  samme  navn  som  det  olUeng.  .^c^ 
p€ow.  Hamdir  bar  tidligere  bedt  HampSr  «*>  oldtydsk  Hamadeo. 
—  Ueller  ikke  den  særegne  bcty<iuing  af  det  andet  led  fast- 
boldes, hvilket  sees  deraf,  at  Sigdir  er  Odens-oavn,  og  endnu 
tydeligere  deraC^  at  aJtaldeae  bruge  ejjdir  som  udtryk  for  ora  og 
for  alv. 

Det  er  allsA  ikke  rigtigt,  når  man  (OHmm  Ktelnere  sehriften 
Hl,  110;  Miiicb  Norskt  månedsskria  III,  451  f.;  Jessen  i  Ht- 
sloriak  Udsskr.  1868  s.  256)  almindelig  lærer,  at  Egdir,  Haméir 

forudsætte  ældre  former  Eggpjr^  Hampjr  eller  at  Hamåtr  er 
unordisk  form  for  Uampyr  \  et  oldnorsk  hankjOnsord  pyr  træl 
er  ikke  tilstrækkelig  hjemlet-),  og  vokalen  y  i  hunkjonsordet pj^ 
gen.  pijar^  trælkvinde  er  kommen  frem  under  iadQydelse  af  j  i 
afledningsendelsen. 

OWLSUSGWAa  er  altså  ei  sammensat  mandsnavn,  hvia 


*)  j^EWAs,  fmu,  telleigennaDsk  ^evot  er  vistnok  litedenfor  en  cidre  form 
féheaåt  ligesom  got  mavt  for  Jfr.  magm^  nmå  («  skr.  nufutt  gr. 
»Ixvd  for  miiktit,  oldn.  «|y,  der  goL  httr  Ijdt  avi,  for  akui  af  oibM  vand. 
—  phu,  tidligere  ptkma»,  er  ligesom  olde.  fagm  dannet  af  en  rod  ptk 
f5de,  der  i  Græsk  gJenOndee  1  rormen  r»x,  bvonif  tixvov.  Hele  denne 
udvikling  skyldes  J.  Grinun,  m 'Ijber  diphlbongen'  i  Kieiiicrc  sehriften 
III,  110  IT.  —  Bopp  vergl.  gram.  2  ausg.  111,  372  frenisæltcr  en  af- 
vigende formodnin?  om  oprindelsen  til  phu,  bvonred  dog  betydnings- 
udviklinupn  bliver  don  saniiiit'. 

*)  ^^r  acrviis  forekommer  i  Sodi'vintzs  udgave  ;if  Hnysvinnsmål  (efler  sene 
hskrr.)  s.  33;  Gislason  (i4  provcr  s.  662)  hur  der  praU,  Del  retlo  kunde 
der  være  pirr,  som  kjendes  fra  Soorra  Eddu. 
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sidste  nu  rr  forklaret.  I  forste  led  OWL^U  har  vi  en  n- 
gtamme  med  ulomndret  udlyd  litresom  i  HA^U-  Islaby,  Gommor. 
Ordformen  sér  ved  forste  oiekast  underlim'  ud,  li  lydforbindelsen 
wlp  pr  uh5rt  i  germanske  oldsprog;  men  det  underlige  svinder, 
oår  vi  opfatte  OWL^U  »om  særegen  skrivemåde  for  WOL]^ 
Deone  skrivemåde  har  vistook  sin  grund  deri,  at  W  har  nerel 
udtiiU  på  samme  måde  som  engelsk  «o,  hvis  lyd  af  Koeh  |W- 
slorlsche  gram.  I,  s.  102)  beskrives  således:  *es  setit  voeaNscii 
eln  und  geht  in  elnen  Ton  den  lippen  eigentbOmlich  gestalletcfi 
hauch  Ober  uw*.  På  snmme  måde  må  w  have  vsret  udlsll 
i  Gotisk,  hvorfor  det  i  spanske  «onciIipacter  skrives  uh  og  uu: 
Ubidericus^  Uhnch'la,  Uimdila  iD'wlnch  aiissprache  des  Gotliischen, 
8.  79).  —  Med  skrivemåden  OWi.^U  Tor  WOL^U  kan  også  sam- 
menlignes RHVULFn  for  HRUULFr  Ueloæs,  BHAFNUKA 
fur  ERAFNUKA  Læborg. 

OWL^U,  WOL^U  er,  som  jeg  tror,  det  samme  aom  got 
vu^'å  mase.  herligbed.  O  i  WOLfO  holder  Jeg  for  øldre 
end  u  i  goi.  mi^m,  da  bint  ligger  nsrmere  ved  a,  som  her  må 
være  den  oprindelige  (tellesjafetiske)  lyd:  WOLSO  forholder  alg 
til  got.  wd^  som  WOLAFA  Gommor  lil  WULåPA  istabji  got 
vulf.    Ligeså  er  E  I  j^EWAfi  ffldre  end  t  i  got.  piuå, 

vulpu-s  danner  det  forste  led  i  flere  navne  hos  Goter  og 
forskjellige  lydske  stammer,  som  Vuldehert^  Vultegis,  Vulderad^ 
Vuldulf.  Af  samme  stamme  er  del  nordiske  gudenavn  C///r  (hOf 
Sakse  OUerus)  og  del  i  norske  sledsnavne  gjæmle  Uliinn, 

Formen  OWLI^U  viser,  al  lp  ikke  som  i  almindelig  Old* 
nordisk  var  udjævnet  til  U  i  det  sprog,  hvori  de  i  Norden 
ftindne  indskrifter  fira  den  ældre  Jærnslder  er  alfattedB.  I  de 
vistnok,  tn.  nordisk  lånte  finske  ord  ifcafta  skrå  ^  oldn.  kaUr 
og  hiUa  oldn.  guU  spores  også  den  oprindelige  lydforbin- 
delse  lp.  Thomsen  den  gotiske  sprogklasses  indflydelse  på 
den  finske  s.  64. 

Vi  må  deraf  slutte,  al  np  ligeledes  dengang  var  bevaret,  så 
al  det  endnu  ikke  var  blevel  til  nn. 

Også  i  tolkningen  af  denne  indskrift  slOder  jeg  sammen 
med  Wimmer,  der  i  årbOger  f.  nord.  oldk.  1868  s.  298  ytrer: 
'udenfor  sammensætning  i  nf.  eoL  har  [vij  ^evaa  på  den  ene 
side  af  dupskoen  fra  Thorsbjerg-mose  svarende  til  gol.  ^lac«*. 
OWtSU  har  Wimmer  ikke  foriUareU  Derimod  bar  Tbonsen 
(døD  gotiske  sprogUassea  indflydelse  på  deo  Ønske  s.  88)  lolket 
OWLSU  på  samme  måde  som  Jeg. 
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På  dopakoeos  anden  side  latts 

^l\VA^Gi^uKlR. 

6te  rune  må  være  en  \ariatioii  af  K  og  kao  vut  ikke,  som 
Dietrich        være  en  binderune. 

Også  i  denne  indskrin  soger  jeg  elt  sammensat  mandsuavnM. 
Andet  ledMAHIn  har  jbg  allerede  forklaret  i  tidskr.  for  philol.  Vil, 
918.  346  f.:  del  er  oldn.  wnsrr^  got,  mårs  navnkundig,  udmsrkel. 
Oot  mørt  er  flkkert  en  t^atamme,  da  håndskriftet  Philipp.  4,8  efter 
CJppstrOm  hnrvailamer,  ikkewtt/omm;  derfor  tager  jeg  MAIlIn  lige- 
som GASTIr  som  noiiiin.  af  en  i-slamme.  \  i  lOr  Iro,  at  A  i  MAKIii 
har  holdt  sin  oprindelige  længde ;  og  når  ^  er  tegn  for  a,  også 
når  vokalen  er  lang,  så  må  runen  JaRA  (y^r,  dr)  have  betegnet 
balvvokalen  og  den  kan  endnu  ikke  være  bleven  tegn  for  en 
Tokal  {a  eller  a  uden  hensyn  til  kvantitelen);  *år'  mi  da  endnu 
have  lydl  jåra^  ikke  tfm.  Indskriften  på  dopskoen  fra  Torsbjerg 
tilhorer  altså  et  ældre  sprogtrin  end  indskrifterne  på  de  ble- 
Kingske  stene,  Håfsalstencn  og  eller  min  formodning  o^'så  den 
på  Jarsbergsleneii.  iMAliln  svarer  til  -marr  i  nordiskt?  navne, 
som  JJjartmarrj  Graninarr^  llreidmarr,  Ingimarry  i  hvilke  vo- 
kalen vislnok  er  bleven  forkorlet,  dog  skriver  en  islandsk  skind* 
bog  i  Cisla  s.  Surssoonr  (se  Gisiasons  udg.  s.  IX)  hiart  matt 
(navnet  er  Ikke,  som  Gislason  tror,  sammensat  med  mår  en 
Bige,  men  dette  kan  mulig  have  havt  indflydelse  på  skrive- 
måden). Af  MARla  har  vi  deminuliv  M(A)R(I)LA  på  Elelheii|- 
indskriHen. 

Langt  vanskeligere  er  del  forsle  led  NIWANG.  Del  synes 
at  målte  være  isledenfor  MVVANGA,  så  at  8tainn)ens  udlyda 
vokal  er  tabt  mellem  iNG  og  iM;  også  i  Oolisk  forekom- 
mer snart  stammens  fuldstændige  form,  snart  en  aikorlel  form 
som  Iftrste  sammensøtningsled:  vtmairiuj  vnnagardw  ved  siden 
af  V9månågl^  ianuavaurdå  ved  siden  af  kutikandui,  Imuko^rå 
fOabelents  og  Loebe  grammaUk  s.  139  S  167).  NiWANGA 
synes  at  være  dannet  ligesom  det  oldnorske  jålunnavn  Svdrangr 
Hårbarftsljod  29,  gen.  Svåranga  (cod.  reu.)  af  adj.  8V<'irr\  n.rr- 
bet^læglel  med  -AiNGA  er  anedningsendcisen  -IN(iA,  dergjærne  har 
patronymisk  betydning.  MWAiNGMAKIr  fi>nes  da  at  betegne 
MAHIr  af  »lien  MWANGOn;  ligneude  er  udtryksmåden  i  al- 


'i  Ji'g  vuvcr  ikke  her  ul  læic  ^ '  tom  tlaveUen  ING  og  at  tæukc  lu 
oavne  MWA  IMGNARla. 
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miodelig  OldDordisk  BAFNUKA  TUFI  BvUMteiieD  nå 
kfrkeD,  RHAFNUKATVFl  på  Læborg-stenen  Tove  af  Rivb- 

ungernes  æt\  hvor  dog  Hrafnunga  er  gen.  pi.,  og  ikko  stamme- 
formen.  Hvis  vi  på  hOvelen  Ira  Viemose  lor  læse  GISLIONO- 
W'ILIr  som  ett  sammensat  navn,  så  vil  vi  deri  bave  el  iide- 
styltke  til  NIWANGMARIr. 

OprindeUeo  tii  navnet  NIWANGA  ef  mig  ubekjendt.  Det 
kon  ikke  komme  ef  adjektivet  *&y\  hvoraf  kvindeiiavae  på 
II  dette  adjektivs  oprindelige  elammelbmi  er  utV«  (ieledeBlbriMiøe, 
ftelicsjafet.  iKnø;o).  Dietrich  (antsprache  des  GotbtselieD 
vil  rigtignok  i  gotiske  navne  flfade  et  niuå  yngling  —  gr.  vhc^ 
men  del  niålle  i  de  ældste  runeindskrifters  sprog  hede  NliWAi, 
og  dermed  kunde  NIWANG  på  grund  af  vokalen  I  ikke  slå  i 
forbindelse.  Tor  jeg  minde  om  del  bos  Fdrstemaon  namenbucb 
8.  960  opfdrte  oldtydske  navn  iVttøo  og  om  oht.  nvmii  retoodit? 

Våuga,  VestergOtlaod 
(Stephene  s.  241.  636|. 

Af  indskriften  på  denne  sten,  som  er  indmuret  hOit  oppe  i 
den  indre  mur  af  Vånga  kirke  omtr.  2  mile  fra  Skara,  meddeler 
Stephens  tre  indbyrdes  afvigende  afskrifter.  1  sommeren  I8S8 
tog  jeg  el  nOjagligl  papiraflryk  af  indskriften,  og  med  delle  fer 
OJe  nedskriver  Jeg  fOlgende  bemærkninger. 

Efter  rofn  mening  er  der  to  runer,  om  hvia  betydnlag 
man  kan  være  i  nogen  tvil,  nemlig  Sden  og  8d|e  fra  båli«. 
Iste  rune  er  sikkert  "og  tydelig  H.  2den  rune  kan,  såvidt  Jeg 
sér,  slet  ikke  være  1;  heller  ikke  kan  jeg  læse  den  som  ^,  mea 
tror,  at  den  må  læses  som  ^.  Torbindelseslinjen  mellem  df  to 
kviste  ser  mig  tilfældig  ud,  og  spidserne  af  de  lo  skråstreger 
stikke  tydelig  ud  foran  denne  forbindelseslinje,  bvilkel  viser,  at 
der  ikke  kan  læses  <l.  Lydforbindelsen  HWtJ,  bvormcd  iad- 
akriften  i  det  titfælde  vel  målte  begynde ,  vilde  også  være  be- 
tænkelig. Onder  de  to  skråstreger  på  i  eeea  en  udhuling,  maa 
denne  må  vel  være  betydoingsliys. 

3dje  rune  ser  tydelig  ud  som  A  ;  tværstregen  har  så  be- 
stemte og  regelrette  træk,  at  den  ikke  synes  at  kunne  være  til- 
fældig, og  jeg  har  derfor  bet.Tnkelighed  ved  at  læse  A  U. 

Stephens  læser  ^  som  U  (d.  e.  Y);  men  je^  kjender  intet 
bevis  for  brugen  af  delte  vokaltegn  i  de  nordiske  indskrifter, 
lom  er  skrevne  med  den  længere  rækkes  runer,  og  efter  æii 
akJOn  er  en  vokal  O  uforenelig  med  det  sprogtrin,  aoa  dine 
indakrifter  tllhOre:  der  er  i  dem  intet  spor  af  en  aådan  oai(yd. 
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De  ekattBplcr  på  bragen  «f  0  i  B0f#ik9  niormiMrMlef  af 
cidsle  slag,  hvilke  Stepfaeos  s.  Ue  bar  anfdrt,  ar  fer.  ipig  mar 
ead  tvilaonraie.  A  i  sluiaiogei  af  2deD  lioje  på  Oraladalenen 

er  aldeles  usikkert ;  prikken  kan  ligesom  flere  andre  for4y^QingQr 
på  denoe  steo  være  tilfffildig,  men  om  den  endog  ikke  var  til- 
fældig, kunde  det  ikke  bevises,  at  den  skulde  forandre  U  til  U. 
Ugeaå  —  eller  mere  —  usikkert  er  det,  om  h  på  Upsala-dkcep 
ag  K  på  Konghelleslaven  skal  betegne  Li,  ligeaafQ.  M  ar  ub#«|ai, 
at  diaae  lo  jadakiifter  indebalda  den  Amgara  rakkaa  fnnar* 
Endelig  på  en  meget  aen  braeieaft  (Stephana  no.  61)  kgn 
delea  forbigåes.  Brugen  af  tegael  for  II  med  an  alrag  al|<)r 
prik  i  enten  i  engelske  runeindsk rifler  eller  i  nardiake  runafnd- 
skrifler  med  den  kortere  rækkes  runer  eller  i  nordiske  iud- 
skrirter  fra  middelalderen ,  som  er  skrevne  me<]  iutinske  t^Qg" 
staver,  vedkommer  os  her  ikke. 

Som  uvis  formodning  fremsætter  jeg,  at  A . bur  Mg^ft  aOfi 
baBdernne  af  Al  WU.  lodskrifleo  blbrer  da; 

'  i 

helte  synes  tilsnmmen  at  være  ett  ord,  nemlig  ncNA.  9g.  ^1 
en  u- stamme,  jfr.  WAUUr  Tomslad.  ' 

Jeg  linder  her  navnet  på  den  niaod,  over  hvem  mindestenen 
UeT  aaC;  dan  dodes  navn  alene  i  nominativ  har  vi  også  fiå 
alenene  Ira  Berga,  Brataberg  og  Baverslund«-  Natoeå  synea  at 
i«ra  aammensal,  og  f  det  fiftrale  led  tar  vf  damnlig  aigo  ondet  'Mg*. 
Delte  lyder  oldn.  hmhr^  oMeng.  hafoc,  obt.  habuh;  den  fwlloa* 
germanske  form  må  have  været  hahukaa^  og  denne  form  må, 
som  del  synes,  ordet  have  havl,  da  det  blev  overfOrl  i  Finsk 
og  l.appisk  (flnsk  havukka,  haukka,  vcps.  iabuk,  norsk  lapp. 
^ppig^  svensk  lapp.  hapcJc)^  se  Thomsen  den  got.  sprogUasaas 
faidnyd,  på  den  floeke,  a.  Ilå.  I  de  »Idate  nordiske  runebid- 
ikriflera  apiog  måtte  man  ioareat  vante  formen  HADUftå«,  mm 
mellam  deone  og  haukt  må  ligge  mellemledet  HAWURAn  |W 
far  B  ved  indflydelse  af  det  f51gende  0),  som  jeg  da  vover  at 
Unde  i  Vårigaindskrifttn  MAWllIvO^Un.  Selv  om  denne  skulde 
iæses  UALKO]^Un,  kunde  uavuel  indeholde  ordet  *hog*^  men  da 
i  en  senere  form. 

Den  raske  modige  kriger  sammenlignes  med  hOgen  og 
beban  kaådea.  i  nordiak  digtning  ofte  ligetU  hmkr^  ae  fgilaaon 
under  dette  ord  4).   Derfor  bruglea  Haukr  aom  maadanavn  (ikke 


Digitized  by  Google 


tm 


i^Hro  af  fiwåmmwå:  Lifj.  ft-T.  81 S  fra 
Mm  f^pearitf^^e  var  Menp^Yfk  m^mémum^t. 
Om  Mdel  M  i  BAWlKOKs  mv  j^f  ai 

■ii«  fN'  BAWnA-IIASra. 

ffvaeMflffflm  tpror  Ijd«  BA^a,  jtt.  llJlfC- 

f^§le  ^<jmrf  ^-D^atiuiogsled  p4  Utabt-,  Sieotofle-  or  «jC«iLnk»r- 
flenene  Uidikr.  for  philol.  VII,  319).  Dermed  f^rne«  -W.  der 
r-r  olmindeiii't  som  sidste  led  i  oidtTdfJie  ai&acsoatiit 
FomerDaoof,  at  b\Å  i  forinodelse.  I  Dordirk  har  li  fitåmtk  Hér 
f ofD  sidfte  M  i  A't^aJr  eicr  i^O^  MMfår  «-  •IdMil 
mékad,  hHftel  oava  i  OMeafaU  er  bkiaa  ■■firwH  li  MH- 
héi  {'h6å     obt  ligcMes  ftfiicr  jeg,  al 

StofåBoSf  er  upalAeC  aC  Siiufitt9STj  8i&itictåktifitn^.. 
iolkoiog  er  den  relle,  &å  vilde  navoet  BAWLkuj^La  i  uidiior^& 
Ijde  Haukuår, 

StOrsl  vaD»kdigbed  har  Jag  for  at  foriltre  volalaB  O.  icg 
tCr  ikke  tro,  at  deo  er  laag,  ti  jeg  véd  ikke  at  påvise  aogd 
fBldkommeo  tflsfaneiide  ekaeopd  på,  ai  tf  og  if,  af  hvilke  kicit 
hOrte  10  ait  •ammeoacloingsled,  er  bleval  til  #;  goL  mmiAm 
af  muMta  +  hmm  vilde  Ue  we  analogt  O  or  aMraae  kaii 
Jeg  formoder,  at  HAWGKAHAfLa  fdrst  blev  tfl  BAWGKAfCa; 
na?net  opfattedes  da  ikke  iænjrer  som  earumeusal  u.;  Dæsl5id5le 
stavelse  liavde  ikke  læoper  sin  selvstændige  stærke  betoning. 
Siden  iadtridte  kort  o  for  kort  a  i  denoe  siaveUe.  Skulde 
éenoa  fbraodriog  af  4  til  9  vaere  bleven  virket  vad  u  i 
alavaisoDt  Dar  fn  vftlaok  i  de  med  deo  imgare  rakkea 
•krovoo  taidikfifter  ikke  fondet  apor  til,  al  atammcalawolMOt 
vokal  er  omlydl  ved  indflydelse  af  den  fdlgende  atanrolaaa  vokal; 
Oien  dello  udelukker  ikke  mulifrbeden  af,  at  vokalen  i  eo  afled- 
ningsendelse, som  ikke  havde  stærk  belonini;,  kunde  fluidstaodig 
eller  liincPrmelsesvis)  assimileres  med  endeslavelseos  vokal.  Oerlii 
kan  aoaiogi  fra  et  andet  sprog  anf^es.   1  Uskisk  bUver  ofle  eo 


*)  Stf dsnavnet  Hauhneftmd  ^Muncb  betliriv.  over  Norge  a.  177)  fprodiHir 

vel  Anujtn«/ 'hocenæb'  som  tilnavn. 

Amleilcdca  Munch  i  Norfkt  m;uK'(ls«kriri  III.  301  f.  Del  cr  Incenlundf 
min  menina.  at  iille  nordislve  navne  på  -ui^r,  pen.  -oftor  rr  s.Tnun»^n5altf : 
tTærtimutl  er  flere  sikkert  afledede  af  verber,  sfiledts  Odens  navn  Vdju^r 
af  vd/a.  Ligeledea  er  oogle  «f  de  ord,  lom  ende  pé  -orr,  uinoieiiMUe. 
aodre  Ikke. 
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vokal  i  fOrste  stavelse  ar  ea  ubetonet  aflednioKsendelse  ^jori 
Ug  Mgenåt  stavelses  vokal,  medeDs  den  suerkt  betonede  starn- 
mestavelses  fokal,  der  ibrOvrigt  står  i  samme  lydstffling,  bliver 
nforaodret:  potenm  bliver  til  pciunm  (utronim),  meo  pemm 
(sloe)  bliver  ikke  til  Således  tror  je^^,  at  HAWOKO^m 

kan  være  opstået  af  HAWUKA^l  n,  uaglel  HAfn  Ikke  bliver  til 
H05U.  I  HAWCKOJCr  vil  vi  da,  hvis  min  formodning?  hol- 
der slik,  have  del  lidligsle  spor  til  den  lydændring,  ved  hvilken 
gisvensk  gamul,  annur  er  opslået  af  ganuduj  annaru  (jfr.  herom 
Rydqvist  IV,  166). 

Også  formen  BAWOK,  bvts  Jeg  rigtig  bar  løst  så  på  stedeil, 
taler,  omend  ikke  afgjdrende,  for  Dordlsk  sprog. 


TUleg  og  rettelser  til  de  to  forsle  artOtltr. 

Gallebus 

(tidskr.  f.  philol.  og  pæd.  VII,  215— 22o). 

På  gruBd  af  de  modbemsrkninger,  som  Stephens  bar  irtm* 
sal  i  årbåger  f.  nord.  oMk.  1868  s.  18  ff.,  må  Jeg  enésu  til- 
UHe  nogle  ord  om  udtrykkene  'jeg  Légest  gjorde  boroef  'jeg 

Viv  virkede  ruoei'  'over  BH  ristede  vi  to  Ravn  o?  jeg  Jarl 
runer*  *jeg  Vakr  foretog  mig  ristningen  af  runerne'  ['her  ristede 
jeg  Hadd  i  dunkle  tegn  arg  trolddoms  ramme  runer'),  idet  jeg 
forOvrigt  henviser  til  hvad  jeg  har  anfdrt  VII,  217  og  356  f. 

'Det  kunde  ikke  falde  nogen  ind  at  sige'  (Jessen  i  årbOger 
f.  nord.  oldk.  1867  s.  381),  at  man  ei  I  gamle  dage  ligesåvel 
som  nu  kunde  broge  udtrykket  ^eg  Ravn*  (Jflr.  j^sff  4k  Mi 
péååor  iaUar  tU  Lopir  um  iémgan  veg  Lokasenna  v.  6 ;  vémår 
munk  heiiirm  Stgurår  Gripisspå  v.  40),  om  der  end  til  forskjel- 
lige  tider  kunde  være  afvigelse  i  ordstilling;  dets  'tilladelighed 
synes  ligefrem  given  i  tilladeligheden  af  apposition  overiiovedel* 
(Gislason  i  drb6ger  f.  nord.  oldk.  1869  s.  35).  Men  spOrsm&iet 
er,  om  man  kunde  bruge  denne  udtryksmåde  i  indskrifter,  om  i 
indskrifter  den  som  skrev  eller  lod  skrive  kunde  tale  i  fOrste 
person. 

Når  Jeg  efter  Dietrich  har  nævnt,  at  sligt  skal  fore* 
komme  I  phOnikiske  indskrifter,  så  er  delle  gjorl  for  at  vise,  at 
udtryksmåden  ikke  havde  noget  for  enkelt  lid  eller  sted  særligt 
ved  sig,  meo  var  almen- naiuriig ,  så  al  de  forsl^iligste  folke- 
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slag  uafljængig  af  hverandre  briigle  den.  —  Jeg  har  videre  efter 
Dielricli  nævnt,  at  i  græske  gravskrifter  den,  som  har  sat  grav- 
mindet, kan  tale  i  fOrste  parBOo.  Når  Stephens  taler  om  *'2 
eller  3'  'iblandl  ile  uhyre  masser  af  levBede  græske  iadeknAei^, 
•å  er  deooe  Ulangiveiie  feiUgiig.  Dietrich  bir  aofArl  4  si- 
damie  indakrifter,  men  man  vil  uden  at  lede  laDgt  I  eorpaa  in- 
acriptlwiaiii  GFaecanim  finde  maogf^ld^e:  jeg  skal  airai  ek- 
aeiqpler  neTne  no.  2109  b.  220fL  2209.  8669.  8692.  3702.  3732. 
3734.  3735.  3774.  8775.  8777.  8809. 

Også  af  latinske  indskriflfr  er  der  ikke  blot  2  elier  3,  men 
mange,  hvori  dea,  soxu  hor  skrevet  eller  ladet  skrive,  taler  i 
fOrste  person. 

Stephens  (årbOger  18G8,  s.  19)  indvender,  at  brugen  af 
navn  med  verbum  i  fOrsle  person  kun  er  *en  ualmindeligere 
vending'  istedenfor  navn  med  verbom  i  3dje  person;  men  det 
er  netop  denne  uaUnindeligere  vending,  hvorom  her  er  tale; 
det  er  den,  som  Jeg  finder  i  de  nidste  nordiske  mnehidakriller. 
Jeg*et  mangler  ikke,  som  Stephens  siger,  aldeles  i  de  græske 
indskriner:  det  er  —  I  overensstemmelse  med  almindelig  græsk 
sprogbrug  —  udtrykt  ikke  ved  et  sekrslæodigt  ord,  men  i  ver- 
bels  personendelse,  medens  det  er  almindelig  nordisk  sprog- 
brug, at  jeg'el  ikke  blot  er  udtrykt  i  pf  rsonendcisen,  men  også 
ved  et  selvstændigt  ord.  Denne  forskjel  mellem  Gni'sk  (saml  Latin) 
på  den  ene  side  og  Nordisk  på  den  anden  er  noget  som  aldeles 
ikke  vedkommer  særlig  dei  moaumeotale  udtryk.  Jeg  et  er  ikke, 
som  Stephens  siger,  beie  arguaenUts  J^me;  men  det  obarak- 
terisliske  er«  at  den  som  skriver  taler  i  fOrste  penon. 

Når  Jeg  anArte  eksempler  p&  lignende  ndiryksmåde  tn 
bristtUg  tid,  også  i  indskriner*),  s&  gjoide  Jeg  det,  jfordi  Jeg  ikke 
bande  (og  ikke  kan)  skJOnne,  hvad  særlig  kristeUgt  der  er  ved 
at  sige  'jeg',  som  der  er  ved  ordene  *amen*  *erkeeQgel\  hvormed 
Stephens  (årboger  1868  s.  23l  sammensiiller  det. 

Til  de  ekseiiijjler  på  lignende  (ikke  aldeles  den  samme)  ud- 
tryksmåde i  senere  nordiske  runeindskrifter,  som  jeg  for  har 
nævnt,  skal  Jeg  her  fuie  ett:  på  den  mærkelige  sten  på  Mal^ 


'J  At  del  var  tryggest,  »om  jog  gjorde,  fortlobig  al  meddele  Tingvollind- 
skriften  I  ^alniiiuklig  ski Mftnade'  (lidskr.  f  pliilol.  VII,  217),  viser  sig 
nu,  da  jeg  liar  fad  pliol(»i;ra|»lii  af  indskriften.  Don  Imr  Ikke  dc  *oIot- 
llge'  og  'umulige'  ordformer  O/* /i^l  oir  MINNRI  som  i  8le[ib«nt*t  jjW- 
givelf«,  meo  ALLA  og  2dlNNAU,  aoui  jeg  skiev. 
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i  Helsiogland  (Lilj.  R-(J.  1065)  er  i  den  indre  slyngning  skrevet 
(efter  Liljegren):  FRUMUNT  FISIULFA  SUN  FApI 
BUNAr  pISAR  UlM  8DTUM  STIN  £INA  NUB  J 
BALA  STIN.  Efter  det  ssdvuilige  odsa^  i  S^io  pmoa 
*Ffiiiiaiid  tkrøv  Oitse  niii«f^  féiger  her  M  eatte  deme  Mm\  ti 
nderkdes  kan  dog  Ttl  ikke  ordene  ovenntloe*  B«  ikke  ii4- 
tryksfBådoB  med  lete  pereoii  her,  ligesom  på  moeeleiieo  fte 
Holm  (tidskr.  f.  philol.  VII,  357),  langt  mere  særegen  end  den, 
jiij  adtagcr  i  de  indskrifter,  som  er  affattede  i  den  længere 
rækkes  runer? 

Derimod  nærer  jeg  betænkelighed  ved  at  forklare  ApKEN 
RAISTIK  BUNAB  i  yij.  li-U.  38,  Dyheok  fol.  37  efter  li. 
W.  Oieierieh  ruMnspraehachats  ••  97  som  r&kå  A  réMr  iBores 
tegning  har  eAer  Stephens  a.  927  RAIBTÅ.  K.  MUWABl. 

a.  217.  Baigh  (The  eonquest  of  Urimin  by  the  Saiona 
1861  p.  58)  havde  uafhængig  af  Dietrich  liest  £G  HLBWAGAST 
for  sig  og  havde  forstået  HLEWAGASi  som  et  navo  ligt  Arbo- 
gast  o.  s.  V. 

Tune 

(tidskr.  for  pliiiol.  og  pæd.  VII,  226—237). 

Med  WIWAn  Jfir.  også  frank,  eller  saks.  Fioinft  (d.  ei.  Vph 
Asrt)  Dietrich  Germania  n.  r.  I,  79  f. 

a.  226.  Gislason  forktatrer  (åit^er  186S  s.  3a  I  t)  de  nor- 
diske kvindenavne  på  -n'dr  (accus.  -riåi)  af  Fridr,  Denne  for- 
Maring ,  som  jeg  allerede  kjendte  fra  Munch  norskt  månedskr. 
iil,  41),  pr  mhn  iruinydelse  på  tolkninijen  af  WODUKIDK.  At 
kvindenavne  på  »ridr  brugtes  ved  siden  af  navne  på  -fridr,  af 
og  lit  endog  om  dn  og  samme  person,  er  idsi;  men  at  JMir 
ff  den  oprindelige  og  eneste  kilde  for  kvindenaine  på  -ri^, 
•fnes  mig  mindre  viat,  aiyonl  Jeg  ikke  I5r  negle  nuilighedso 
deraf.'  Ved  min  tolining,  som  jeg  allerede  har  fremsat  i  Knhna 
teilschr.  f.  vergl.  spraclif.  III,  28  f.,  må  ikke  Rt&r  nddvendig 
have  været  brugt  som  stlvsla'ndipt  kvindenavn,  heller  ikke  nia 
navnene  på  -r/år  umiddelbart  være  dannede  af  verbet  riåa  (eller 
roden  ri&).  Jeg  bar  tænkt  mig,  at  -tidr  fem.,  oprindelig  stamme 
-ndjdf  var  daonei  af-ridf*  mase.,  stamme  r^da;  sAåedes  dannes 
af  mandenavnet  Oar&r  kvindenavnet  Gerér,  således  forbolde  de 
•idiydske  kvindenavne  OodSørgis,  Froibirfk  Olg  Hl  dnl  nor- 
diske mandanavn  Bergr  (af  bjarga). 

At  Åalridr  ved  min  tolkning  skulde  have  en  lidet  smagfnid 
l)et)'doiDg,  kan  jeg  ikke  indromme.  Navnet  er  vistnok  ikke 
samincnsat  med  d«4,  meo  med  om,  så  at  i  er  iodskudt;  deooe 
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fra  Cleasbys  og  Vig- 
p$  derved,  al  DyDDasteixiif 
åJnél  ^es^  Sai  5«,  kv  Ml^l  Åsridi.    Men  seW  oo 

M.  vi  MB  Øade,  at  Davnet  ved  mia 
p95$rade  betydning,  når  man 
efifr  sio  betTdoing  mi  opfaltes 
III,        og  mindes  de  heroiske 
talkyrjer. 

iifT.    I  éK  Hntc  M  af  WODCRIDE  formodede  jeg  et 
WODA  bedret  substnnlivslamme  WOUt 
jer  taraite  mig,  at  WODU  forholdt  sig  til 
■  i  i>#t.  érn^rn  til  da^pa.    Tiislason  (i  år- 
s.  87)  holder  derimod  fast  ved  den 
jftc  arale  aeo  opgav,  at  WODU  er  den  i  udlydeo 
«4iiklMftw  WODA;  hao  jævnfSrer  den  lilsxarende 
^"xirAi  HMfngtDingsleds  udlydende  stammevokali 
mdiC  1  dblii  i',  oldsaks.  goduwebbiv,  olddansk  GUpD- 
JICT  li«iir  laife«  r*«  kande  være  af  samme  art  som  fOrsle  /  i 
ChI3Lr^  Lili- iUr.  83Tr  P4  Helnæsstenen.  Lagtet  en  sådan  svæk- 
^f5<j  Må*  ism  pd^ises  i  indskrifter  med  den  længere  rækkes  runer, 
tilr  .«|C  la  ikitr  i^e  denne  opfatnings  slOrre  sandsynlighed;  i 
juisårJtifr  synes  endogså  A  i  enden  af  fOrste  led  under- 
al  eilde  ud  (NIWANGMAIilHl.    Om  vi  i  det  irorskf 
itXiirV  Efter  malrikelen  fra  Romerike'  (I.  Åsen  i 
IV  S-  ^T)  har  et  med  adjeklivslammen  o<fa,  WODA 
KV«,  tor  jeg  ikke  med  tryghed  sige. 
s^  ^:!T.    KUer  al  have  læst  Slephens's  ytringer  i  årbOger 
jw  ?T  ^  efter  fåny  at  have  seet  stenen  må  jeg  gjentage, 
^  ihiskrirWft  bar  WITADA,  ikke  WITAIGA.    Såvidt  jeg  kan  se, 
^  (åK  ^«4eigt.  at  vi  her  har  en  binderune,  ikke  runer,  som  til- 
!Mtt|C  *r  sirevae  t«l  sammen ;  men  at  I  og  X  eller  X  og  F 
jé^^il^  siaMe  kuaoe  forenes  til  en  binderune,  er  uden  nOiagtijrt 
$iliiM^ikf.  ti  pi  Skååof^teoen  kan  jeg  ikke  med  Stephens  s.  88^  f. 
Mftt  «tt  MiKleruae  af  X  og  I.    Det  kunde  ligge  ligeså  nær  tt 
ftkmt  N  IGI  som  her  at  læse  WITAIGA. 
$^  t:!^    IVa  omlalie  hjælpevokal  Ondes  i  de  med  den  læo- 
iwike*  nwer  skrevne  indskrifter  i  fOlgende  ordformer: 
itOAMUN.  WORABTO  Tune  I.  HARABANAr.  WARITU  Jårs- 
^lUU  i>rstad.  AKaTr.  WL'LaFa.  WCLaPb.  WLLaFIb. 
iméy.    WOLAFA  Gommor.    Ij^ARABA.  BARITr. 
FAllkU  Bjorketorp.    WOLAPn  to  gange.  ARAGKC. 


Digitized  by  Google 


bidrag  til  tydning  af  de  ældste  runeindskrifter.  19| 


BARIUTI^  Stentoften.  Talfige  eksempler  på  en  i  Ugntnde  til- 
Mde  iadftkudt  vokal  fragennantke  og  &ke  garmaoake  aprog  giver 
Wranner  1  årbOger  1867  a.  66  f.  og  Glalaaon  1  årbOgar  1869  a.  93  ff. ; 
man  Ingenateda  flodea  ndelokkande  anvendt  a.  Fra  de  med  den 
kortere  rvkkea  runer  akrevne  iodskrifter  gWerStephens  a.  37  mange 
ékseaipler  pu  vokalindskydeise,  iivor  den  indskudte  vokal  gjaToe, 
dog  ikke  nllid,  er  lig  fOlgende  stavelses  vokal.  Min  ven  dr. 
Vilhelm  Thomsen  skylder  Jeg  fdlgende  oplysninger  om  en  lig- 
nende vokalindskydelse  i  nogle  Qaske  sprogarter,  især  i  land- 
skabet Savolaka.  *Den  Onder  ated  imellem  Ijrdforbindelaaiiie  A% 
tt»  Ik,  bf  aamt  iiA  og  beatår  i,  at  dan  foragående  aehlyd 
fjemagea,  dog  aåledea,  at,  når  denne  er  t\  u  eller  da  kom- 
mer i  almindelighed  benholdavia  e,  o  og  g  i  aledet  derfor.  Ek- 
sempler er:  sal'mi  (et  sund),  siL'md  (Oie),  sul^hatnen  (frier), 
val'kea  (hvid),  pal^kka  (Ion),  hel'ppo  (let),  kal^pa  (billig),  hal'van 
Igeniliv  af  samme  ord),  van^ha  (gammel).  Forovrigl  hOres  denne 
indskudte  Ivd  ofte  lige  så  stærkt,  som  om  det  var  en  virkelig 
Mlvljrd.*  Med  rette  alger  Wimmer,  ai  aådan  t^mlpelyd  ar  noget, 
som  ikke  kan  beatemme  aprogeta  cbarakidr  {tot  runeindakrifternea 
vadkommoade  enten  aom  nordiak  eller  tydak)  og  anfS&rer  Curtloa*o 
ord:*Af  de  tilsvarende  yngre  former  sér  man,  at  sådanne  selv- 
lyd periodevis  dukke  frem  i  sproghistorien  og  atter  forsvinde*. 

8.  229.  Gislason  liar  i  årbOger  f.  nord.  oldk.  1868  s.  3o4 
Wst,  at  brugen  af  ordet  'målfylling'  om  en  metrisk  overflOdig 
stavelse  foran  hovedstaven  ikke  iiar  nogen  lyammel  i  aprag« 
bragen  1  Håttatal. 

a.  230.    DALIDUN  (AFTBm  WODURIDE  STålNA.  Om 
DALIDCN.akal  jeg  vove  en  formodning:  det  kan  være  —  DALL- 
IDON  (]fr.  FIND,  HALAb);  dette  verbum  er  måské  afledet  af 
fft  adjektiv  DALLAr  ,  som  i  oldeng.  l>der  deall,    1  oldengelsk 
digtning  findes  deall  nllid  forbundet  med  en  instrumental  daliv 
(««ciim,  beagum^  dugeåum^  feårumy  pryåum)  og  synes  da  at  ud- 
trykke 'rigt  udatyret  med         deta  egentlige  betydning  er  kan- 
ské  fager,  aOmmelig.    Bid  bOrer  ogaå  middelbiMlydak  getdU 
'tftig,  zierlich*,  umgtMB  ^uageacUekt ,  plnmp'  (Mfllier-Zanicke 
III,  28),  baierak  mhM,  wMl  'uogeacbickt'  (Sehmeller  86&); 
^  om  ordet  Dietrich  i  Hanpia  zeltschr.  neue  folge  I,  a.  207. 
At  det  engang  også  har  været  brugt  i  Nordisk,  godtpjdres  vel 
5if  de  mytliiske  navne  Delltngr^  Hetmdallrj  Marddll,  måské  også 
3f  kvindenavnet  Dallay   samt  det  svenske   mandsnavn  Dalle 
Svec.  111  a.  86. 87).  DALUAN  har  altaå  måaké  udtrykt  adalyre 


Digitized  by  Google 


192 


s.  bugge. 


hgert  éiler  stamelig*.  Det  bliver  da  Dogeolande  enslf^gt  wmå 
oMa./l  (/d^ci^i  der  i  Bveoeke  mnelDdskrifler  flDdes  k^vmått 
med  étein  som  objekt:  KUNBURKA  FA  pi  8TA1N  plMA 

Jåtlendal  i  Helsinpland  (Lllj.  R-IJ.  1071);  fF/ApI  (UK  MfARK- 
Apl   STIN   pim   Delsbo  i  Helsingland  (Lilj.  R-U. 
eflpr  C.  Saves  læsning  hos  Stephens  s.  920.    DALIDUN  har  &i 
mulig  hensyn  enten  til  den  smukke  tilhugning  af  stenen  elkcf 
Også  tfl  dens  udstyring  med  runeindskrift  eiier  endelig  Ul  begge  Mt. 

Jessen  (årb6ger  186?  s.  280)  tror,  at  iodskrifUa  på  as- 
den  Bide  af  Tunestenen  ikke  er  sammenbængende;  baa  a%v 
{B,  at  vi  ikke*  véd,  om  det  ord,  jeg  tøser  som  AFTBs, 

fadrer  til  samme  |linje  som  WODURIDE  STAIISA  UegninseD 
taler  imod  det';  og  han  nævner  det  (s.  279)  som  en  mohghed, 
at  ikke  alt  på  denne  side  er  hugget  pii  én  tid  eller  af  én  per* 
son.  Hertil  skal  jeg  give  fdlgende  svar,  der  er  stottot  til  Tor^ 
nyet  eftersyn  af  stenen,  som  blev  forelaget  sammen  med  pML 
Rygh,  der  ber  nildkommeo  deler  min  opfatning. 

(AFT6)E  bOrer  aldeles  ntvOsomt  til  samme  Hnje  som.WOW- 
RIDE  STAINA,  denne  linje  hsr  en  kramning,  som  er  ovewa« 
stemmende  med  de  to  andre  linjers;  den  af  Stephens  udgivne 
tegning  er  her  ikke  heldig.  Indskriften  på  denne  side  bærer  alt 
pnpg  af  helt  igjennem  at  være  huggen  af  én  person;  iotet  tal<»r 
derimod.  Derfor  er  del  efter  mit  skjOn  aldeles  utroligt,  at  T 
på  denne  ene  side  skulde  have  to  betydninger  (M  og  a),  madM 
Jessen  finder  dette  tankeligt.  Om  min  ndfyldnlng  YtNtlll 
kan  Jeg  vidne,  at  den  stemmer  vel  overens  med  spoteoe  pa 
stenen!  der  er  her  nemlig  stGrst  mellemram  mellem  Idje  os 
4de  stav  foran  Y.  Derimod  kan,  såvidl  jeg  kan  sé,  rimen 
umiddelborl  foran  Y  hverken,  som  Wimmer  tror,  have  været  1 
eller,  som  Stephens  mener,  T,  ti  der  er  ikke  rum  nok  til  nogen 
af  disse  to  runer. 

For,  såvidt  muligt,  at  oplyse,  bvad  der  i  begjfodelsca  sf 
Ttanelndskrilt  II  virkelig  står  eller  bar  stået  på  stenen,  skal 
tilfdte  fdlgende. 

Med  Slepbens's  bemærkninger  f  årb6ger  1868  s.  §o  for  lis 
har  jeg  påny  eflerseet  stenen  og  må  fastholde,  al  de  levnede 
spor  vise,  at  der  er  skrevet  SINGOSTKu  (således  at  ordet  ender 
med  MY,  ikke  med  MY)  og  AlilJIISGANO  (ikke  ARBINGNViNO^ 
Jessen  i  årbOger  1867  s.  277  ytrer  'tegningen  taler  foi^  si 
noget  er  gået  tabt  også  for  neden',  s.  278  'Der  kan  bmiIs 
neden\ 
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Der  er  på  denne  side  åbenbart  tkallét  noget  af  etenen 
oedentll,  men,  såvidt  Jeg  kan  sé,  er  def  intel,  soiii  taler  fbr,  at 
denne  afskalling  er  senere  end  Indskriften ;  tvsertfmod  gj6r  randens 
regelmæssighed  delte  usandsynligt,  og  at  AHUINGA  virkelig  fra 
forsi  af  har  været  nederste  ord  i  sin  linje,  tor  vel  sluttes  deraf, 
at  der  mellem  forste  rune  i  dette  ord  og  randen,  som  danner 
grsnaeQ  for  afskallingen,  er  noget  slOrre  rum  end  ellers  mellem 
lo  raner  på  denne  side.  Jeg  tror  altså,  at  indskriften  aldrig  bar 
gået  løngere  ned. 

Xeaaen  mener,  at  endel  af  indskriften  mangler  oventil  på 
denne  afde:  *Vi  véd  ikke,  hvad  for  et  ord  er  tabt  på  Tunesten 
eder  STAINA  (der  har  skillelepn  efter  sig)*  (s.  277|;  'Rimeligvis 
mangler  idetmindste  ét  ord  eder  STAINA'  (s.  27H);  'Her  kan 
mangle  bogslaver  over  JUINGOr  (^LINGOr)*  *8lenen  har  været 
endnu  hdjere,  end  den  er  (på  første  side  lader  Jo  Bugge  seir 
mangle  RUNOr  foroven)*  (s.  279). 

Stenens  form  gjor  det  mnligt,  at  noget  er  slået  af  oventil 
på  andeo  side,  efter  at  indskriften  var  indhugget,  men  det  aynea 
mig  ikke  rimeligt.  Det  brud  af  stenen ,  hvorved  det  meste  af 
ordet  RLI^OR  på  forste  side  er  slået  af,  har  i  ethvert  tilfælde 
ikke  strakt  sig  til  anden  side,  og  den  omstændighed,  at  noget 
<ir  indskriften  mangler  på  fdrste  side,  godlgjOr  aldeles  intet  for 
aoden  side.  At  intet  —  eller  ialfald  intet  stort  —  stykke 
mangler  oventil,  tOr  vel  med  sikkerhed  sluttes  deraf,  at  der 
ener  ARblNGANO  er  lomt  rum,  forudsat  al  denne  Ihtfe  skal 
leses  som  den  flhvte  og  Ikke  som  den  sidste. 

Deraf  at  STAINA  har  én  prik  (eller  egenllig  vel  lo  prik- 
ker, se  tidskr.  f.  philol.  VII,  234)  efter  sig,  t6r  ikke  sluttes,  at 
lier  har  fulgt  et  ord  efter.  Llodholm-indskr.  har  i  den  ene  linje 
ikke  andet  skilletegn  end  tre  prikker  ved  enden,  og  i  deo  anden 
linje  er  ordet  til  slutning  ALU  udmærket  ved  to  prikker  foran 
Og  tre  efter;  Berga-indakr.  bar  prik  efter  SALIGASTIii,  o.  s.  V. 

Der  er  altså,  såvidt  Jeg  skJOnner,  aldeles  Intet  i  stenens 
udseende,  som  beviser,  at  indskriften  på  denne  side  er  nf^d«  * 
•tendig  (når  runerne  i  AFTEr  undtages). 

Jeg  har  selv  nævnt  som  en  indvending  mod  min  læsning, 
al  OJUINGOr  ikke  kan  forbindes  til  ett  ord,  da  et  ikke  lidet 
rum  er  ladt  tomt  efter  O,  som  står  i  slutningen  af  den  linje, 
j^g  bar  kaldt  den  fdrste,  medens  det  tilsvarende  rum  i  nmste 
Ne  er  beskrevet  Men  Jeg  har  vistnok  lagt  for  Udeo  vmgt  på 
<leaae  indvendlDg,  og  Jeg  er  nu  enig  med  aeasen  ^Mgm  i867 
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s.  279)  i,  at  det  neppe  er  tæokeligt,  at  O  i  slutningen  af  f5rste 
liiye  begynder  el  ord,  som  fortsettes  i  aoden  lioje«  Når  attså 
•odeo  lioje  begynder  et  nyt  ord,  gå  kan  2deo  rune  i  3dea  li|{e 
tttaeg  gom  uden  at  dette  vækker  nogen  tvU:  SUINGOk  Qeste 
jftg  vigtnok  eUerg  ikke  gom  kvindenavn,  meo  det  syneg  fra  formeii 
»ide  muligt  (jfr.  STUINGI  Krogslad). 

Jessen  nævner  læsningen:  'AUBING AS   .  ARBINGAKO 

 NGO.Vl  DOHTRIM  DAILIDLN  (arvinger  tildelte  

døire  arvingers  som  ban  dog  bolder  for  tvungen  og  son 

ban  endelig  ikke  vil  bave  kaldt  sin  læsning,  men  gom  dogakalvcrc 
langt  miodra  tvmigen  end  bvad  Jeg  har  foreglåeL  Lcgoingene 
NGOM  DOBTRIM  DAILIDUN  må  Jeg  aliiiort  forkaaU,  o« 
påatår  fremdeleg,  hvad  jeg  i  tidgkr.  f.  pbilol.  VII,  g.  231  har 
aagt,  at  ARBINGAS  ikke,  som  Uppstrom,  Dietrich  og  Stephens 
fOr  Jeggen  har  ment,  kan  være  nom.  pi.  mase,  ti  overalt  ellers, 
hvor  almindelig  Oldnordisk  i  udlyden  har  r  svarende  til  got.  8,  Qode 
vi  i  disse  indskrifter  Y  li^).  Derimod  er  det  i  og  for  sig  meget 
tillalende  at  tage  AIililNGANO  gammen  gom  elt  ord  og  forrtå 
dette  gom  gen.  pi.  af  atammen  ARB1NGAN|*  jfr.  ohL  réigåptm, 
faraøagamo,  oldaaka.  gumono  (Kelle  vergL  gramm.  373  f.).  Dette 
var  også  faldet  mig  ind;  når  Jeg  ikke  faatholdt  denne  forklaring, 
så  var  det,  fordi  Jeg  ikke  vidste  at  forlige  med  den  det  furste 
ord  i  linjen:  en  nom.  sing.  ARBINGA  synes  nemlig  slet  ikke  at 
passe  til  sætningsbygningen  for  Ovrigt,  og  af  et  sammensat 
ABBINGA-SINGOSTEr  kao  jeg  ikke  få  ud  nogen  brugelig  me- 
ning. Idet  jeg  altså  finder  det  sandgynligt,  at  Sli\GOST£a 
ARBINGANO  betyder  *de  »Idgte  af  arvlngerae*,  må  Jeg  for  tideo 
opgive  tydningen  af  det  fOrate  ARBINGA.^) 

Efter  den  af  mig  fremeatte  tydning  er  Tuiogag  (eller,  i^oii 
jeg  tidligere  foreslog,  Odiingas)  dOtre  ikke  nævnte  ved  na\o. 
Herimod  indvender  Stephens  (årbuger  1 808  s.  17):  *Slig  udela- 
delse af  hovedsagen,  af  navn^  er  jo  sikkert  nok  noget  uhert  i 
vore  tusinder,  al  gravakrifler  med  runer\  Det  har  undret  mig, 
at  prof.  Stepbeng,  der  kanaké  bar  et  mere  udbredt  lyendakik 


Efter  at  det  foregående  var  ekiievit»  kar  Jeg  fra  doeeot  Lyogliy  ae^Ugtt 
fSlgeode  bemarkDinger:  'Ved  den  aye  forklarlog  ttdder  SINGOSTBi  i  hio- 
kfftn  bmgt  om  kvioder  mig  mere  end  ved  deo  gamle,  hvor  ARBINGAR  tiii 
fed  siden.  Skalde  man  tese  ARBINGANO  som  ett  ord.  vilde  Jeg  ki- 
ler tage  det  som  elef.  11.  konk.  af  stamme  ARttflGON  og  lorfciBie:  Af  di 
mandlige  arvinger  de  sidste  (og)  af  de  kvindelige  arvinger  TtfggH 
l^ddtre.  Aluå  A  i  ARBINGA.  elef.  fl.  af  stamme  ABBIMGA,  «■  get.  I,  O I 
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til  raoeKUentturen  end  nogen  nulevende  gransker,  bar  kunnet  frem- 
MBtte  denne  ugmndede  påstand.  BU  eksempel  har  jeg  allerede 
oævDl  i  tidskr.  f.  philol.  VII,  3G0;  her  skal  jeg  nævne  flere.  En 
8len  ved  Vangs  kirke  i  Valders  har  en  indskrift,  som  oversat 
lyder  *Gåses  sOnner  reisle  deooe  sten  efter  Gunnar  sin  broder  ; 
Gåses  sonner  nævnes  ikke  ved  navn.  Se  endvidere  LilJ.  R-U. 
1278;  Liy.  R-(3.  1&86;  Såve  Gotiands  rnninskrifler  no.  11.  14; 
LilJ.  R-U.  1183  (Stephens  p.  656),  hvor  vistnok  den,  som  ristede 
runerne,  er  nævnt  ved  navn,  men  hvor  de,  der  retste  stenen, 
knn  er  betegnede  som  dren^jar;  Dybeck  oct.  no.  60;  Dybeck 
fol.  Stockb.  9t>  (Lilj.  li-L.  4tiO).  ^ 

>)  I  forbindelse  med  Tunelodikrlft  n  bar  Jeg  (tidskr.  f.  philol.  VH,  234) 
nsTDt  odtryksmfiden  på  Haigsteoeo  (LtlJ.  R-U.  ttZf,  Deooe  er  dog  t  et- 
hyert  fald  Mget  forskjellig.  og  det  kan  derfor  her  være  os  ligegyldigt,  hTor« 
ledes  den  ret  skal  for;'iries.  Stephens  'årbr)a:er  1868  b.  16  aom.)  tror,  il 
jeg  har  misrorstået  AJiFS  ABFAIM  ved  at  forklaps  det  'arvena 
arvinger*;  delte  turde  dog  ikke  være  så  sikkert.  Stephens  anforer  mod 
nnin  opfatning,  at  vi  da  fa  ud  *al  disse  'arvens  arvinger'  reiste  denne 
sten  over  deres  fader,  —  men  uden  at  engang  nævne  hans  navn.  hvilket 
dog  vel  var  det  mindste  de  kunde  gjort,  da  de  ARVEDE  eiendom  efter 
ham*.  Men  der  er  flere  sidestykker  til  det;  at  faderens  navn  ikke  nævne«: 
Lilj.  R-U.  13vS  indeholder  'Bruse  og  Torbjorn  lod  rcisc  sten  efter  sin 
fader.  Gud  hjælpe  hans  ånd';  Lilj.  R-U.  446  er  sat  af  to  'efter  fader  og 
broder  sin*;  Litj.*R-U.  1063  efter  broder,  hvis  navn  ikke  nævnes;  LMJ. 
R-U.  1803  efter  brodre,  som  Ikke  nsvoes;  Dyb.  fol.  Stockh.  52  (LilJ. 
R-U.  401)  ligeså;  Lilj.  R-U.  e40  efter  s6o,  som  Ikke  oøvnes;  Lilj.  R-U. 
S14  or  teist  af  to  *efler  bnsboode  og  eller  bioder  sin';  Bgrbeek  fel.  Stoekb. 
se  (UU*  R-U.  4eO)  er  relst  eller  foder  og  broder;  Itaderen  er  navnt  TOd 
MTD,  meo  Ikke  broderen;  LUJ.  R-U.  887  regoer  op  eo  hel  del  slagt- 
ninger, om  hvem  stenen  skulde  minde  og  efler  hvem  bro  blev  gjort,  — 
men  oden  navne;  Dybeck  fol.  90  (Lllj.  R-U.  718)  Indeholder  kun 
LIFSTEN  Bjan  nUSl  9ETJ  FEpBKÅ  TUO  KJTpA  TBEKA. 
Stephens  tvUer  om|  at  genitiven  ABFS  'arvens'  kunde  stå  i  denne  for- 
bindelse, og  mener,  at  det  måtte  hede  i  dat  ÅRFl  eller  AT  AJiFI. 
Man  kunde  vistnok  sige  erfingi  (arji)  at  arfi,  men  det  udelukker  ligcsålidt 
arf$  tirfiiigi  (arfi)  som'arving  til  rit:el*  udelukker 'riL'i  is  arving'.  Derimod 
kunde  den  hlotlo  dativ  ar/i  umulig  sta  i  denne  forl»iiiiIt  Ise.  Mnd  S[<  jilion.-^'s 
forklaring  af  ARFS  som  mandsnavn  anforer  jeg.  at  et  sådant  niandsnavn 
i  gammel  tid  er  ukjendl.  Stephens  vil  stolte  drt  vpd  kvindenavnet  ARVA 
Lilj.  R-U.  I0G5,  men  delle  er  identisk  med  apj»i;ilaUvcl  arfa  en  kvinde- 
lig arving,  og  den  dertil  svarende  hankjonsrorm  heder,  som  bekjcndt,  i 
det  gamle  sprog  ar^.  gen.  arfa  (der  i  Tydskland  forekommer  som  navn), 
Ikke  arfr.  gen.  ar/«  (kan  1  Vesigotcloven  forekommer  nogle  gange  en 
mindre  rigtig  nominatlvform  arver).  Holbergs  Arv  (også  hos  Kok  det 
danske  folkesprog  I  Sdndeijylland  0,  4)  bar  levet  altfor  sent  til  at  koone 
vidne  for  ABFM, 

llisir.  in  FMItl.  «f  PoSat.  VHl.  13 

y 
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Endnu  skal  jeg  bemærke,  at  en  ven  har  meddelt  mig  deir 
fon&odning,  at  Tuneindskrift  II  skulde  begyode  med  (AFTE)8 
WODCRIDE  STAINA  og  ende  mad  ARBINOA  SINGOSTEr  ARB- 
1N6AN0.  flerfor  taler  det  tomme  ram  efter  ARBINGANO, 
men,  eåvidt  jeg  ser,  få  vi  en  unalnrllg  ordstilling  ved  denne 
ordning  af  linjerne ;  jeg  tOr  derfor  Ikke  antage  den  tor  den  rette« 

lårBberg  (Vamuro) 
(tldskr.  f.  philol.  og  pæd.  VII,  237—244.  360  f.). 

Stenen  er  funden  på  gården  Jårsberg  (fejlagtig  skrevet 
Gårdsberg),  der  efter  Fernow  Beskrifning  5fwer  Wårmeland  s.  50. 
145  forben  bed  JarUherg  (jfr.  f.  eks.  Jårestu,  forhen  Jarlestaikj 
i  Skåne  og  JærsO,  forben  Jarlsey^  ved  Tdnsberg).  Na  nævner 
en  ERILAb  eller  Jarl  sig  selv  som  den  der  bar  ristet  runerne 
på  stenen;  det  er  da  meget  fHstende  at  formode,  at  gården  har 
fået  navn  efter  den  på  stenen  nævnte  ERILAb  eller  efter  en 
navne  af  samme  sét,  men  om  visbed  kan  her  naturligvis  ikke 
være  tale.  Hvis  denne  formodning  er  grundet,  fulger  deraf,  al 
de,  som  skrev  runerne,  ikke  midlertidig  som  reiseude  opholdt 
sig  i  egnen,  hvor  stenen  er  funden,  men  at  de  liavde  fast  bo 
der.  Vi  har  da  her  tillige  et  vink  om,  hvor  gamle  gårdnavne 
(og  det  endog  de,  som  indeholde  genitiv  af  et  mandsnavn)  kan 
v«re  i  Norden. 

Den  forben  (tidskr,  VU,  s.  242)  nævnte  store  lighed  med 
Tunestenen  forOges  endnn  derved,  at  begge  stene  er  af  rOdUg 
granit.  Der  er  så  meget  mindre  grund  tO  at  holde  dette  for  til- 
fældigt, som  vi  fira  senere  tid  bar  visbed  for,  at  man  til  de  med 
runeskrift  forsynede  mindestene  i  enkelte  bygder  foretrak  en  viss 
stenarl:  Dynnaslenen  og  Granevollst.  pa  Uadelan!),  Alvstadst.  på 
Toten  og  et  brudstykke  af  en  med  slyngninger  prydet  sten,  efter 
al  rimelighed  en  runesten,  fra  Ål  i  Hallingdal  er  alle  af  samme 
finkornede  rOdbrune  sandsten,  som  findes  i  Hole  sogn  på  Ringe- 
rike,  og  Alvstadstenen  fortadler  selv,  at  den  er  fOrt  fra  Riogerike. 

Ligesom  Jarsberg-st.  har  UBAn  (efter  min  tolkning  »over*^ 
med  A  i  afledningsendelseni  medens  Tunest  bar  AFTfiR  og 
efter  min  formodning  tillige  har  havt  AFTEn  med  E,  således  har 
vi  I  det  Cottonske  hskr.  af  Beliand  o9ar  ved  siden  af  tfier^ 
æfter.  Har  stammestavelsens  stdrre  vægt  i  AFTER  virket  til,  at 
vokalen  i  afledningsendelsen  tidligere  blev  forandret  (Ira  A  til  den 
lettere  E? 

Jeg  tror  at  turde  fastholde  min  udfyldning  BARABANAr 
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(Wiyr  lAH  EK  BRILAb  og  min  tolkning  af  disøe  ord.   Vi  kan 

endnu  sige  *vito:  Ravn  og  jeg  Jarl',  hvorlil  i  hin  tidsalders  sprog- 
form ligefrem  vilde  svare  WIT  HARABANAa  lAH  EK  ERILAr. 
Når  vi  nu  istedenderfor  på  Jiirsbergstenen  liar  HARABANAr  WIT 
0.  8.  V.,  aå  er  denne  udtryksmåde  fuldkommen  ensartet  med  det 
i  Fritsners  ordbog  (UUæg)  af  den  stockhoUnake  homiliebog  an* 
fftrle  sled:  påir  er  ^  tikaptU  tU  pj^nasiu  m&  åik  å  kmnom 
hm$i  ok  tU  fuUmgå  tiå  nmn  åjMtmni^  hvor  vi  må  aige  *både 
tfl  tjeneate  o.  a.  v.*;  ligeaom  her  hæ&i  er  atillet  umiddelbart 
efter  det  fftrste  af  de  to  led,  som  del  omfatter,  aftfedes  er  WIT, 
som  omfatter  to  personer,  stillet  efter  navnet  på  den  ene  af 
disse  personer  men  foran  IAH  og  navnet  på  den  anden.  Foran 
t  i  det  ord,  som  jeg  har  udfyldt  WIT,  aér  man  lige  i  bruddet 
to  avage  apor  af  an  runeatav,  aom  aynea  ret  eller  nogenlunde 
ret  og  aom  ialfUd  ikke  kan  have  havt  kviate  til  b6ire.  Dette 
synea  alta&  at  paaae  godt  til  I. 

Thomaen  (den  gotiake  sprogklaaaea  indflydelae  på  den  finske 
8.  121)  gjOr  opmærksom  på,  at  KRILAr  med  hensyn  lil  I  foran 
L  forholder  sig  til  oldn.  Jarl  aldeles  på  samme  mfide  som  finsk 
harilas  senex  decrepitus  (der  vistnok  i  ældgammel  tid  er  lånt 
fra  Nordiski  til  oldn.  karl, 

WARiTU.  ieaaen  har  (årbOger  f.  nord.  oldk.  1867,  a.  275  f.) 
UBvnt  haaningen  WRAITA  eller  WRAIT,  aå  at  U  blev  regnet 
fra  *aoni  mulig  løvning  af  tabte  ordT;  han  forudaøtter  altaå  ran* 
ligbeden  af,  at  noget  af  indakrfflen  mangler  også  forneden  (jfV. 

årb.  1867  s.  280).  Eftor  at  jeg  den  20de  aii^'ust  1868  selv  har 
UDdersogt  stenen,  må  jeg  gjentage,  al  del  på  grund  af  runernes 
stilUng  er  aldeles  umuligt  at  læse  WRAITA  eller  WRAIT;  og 
jeg  formoder,  at  dr.  Jessen  efter  at  have  seel  stenen  ligeledes 
er  kommen  til  aamme  overbevisning.  Også  må  Jeg  påstå,  at 
der  efter  /I  (under  den  aammenalyngede  rune  for  Ar)  ikke  kan 
bave  atåat  nogen  rune.  Altaå  er  WARITC  aikkerU 

Etelhem 

(Udskr.  f.  philol.  og  pæd.  VII,  246—248). 
s.  247.  Allerede  Haigh  (The  Conquest  of  Brilain  1861  s.  64) 
luff  på  TjOrkObracteaten  løst  WUaT£  og  oversat  'wrougbt*. 

Tanum 

(tidakr.  f.  philol.  og  pad.  VII,  248—261). 
Vilhelm  UppstrOm  (Gotiaka  bidrag  a.  12)  foralår  !&RAVnN6AN 

13^ 
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gon  nomiiMtiY  og  lil  gUMte  Ibrmeo  ved  ggligka  gjeldne  nominativ- 
lof  volatif-Kfirroer:  lAmam  Joh.  ev.  15,  26  i  cod. 

1  Cor.  7,  16  tood.  Ambr.  Ai,  liuhadei'n  2  Cor.  4,  4  (cod.  Ambr. 
B:  cod.  A  Uuhiidetns) ,  gagudein  1  Tim.  4,  8  (cod.  B),  viljahalpeui 
CoL  S,  35  cod.  B»;  jfr.  obt.  manektn,  mbt.  tnengin^  gr.  nof^V, 
éwåmmr»  Meo  en  ooBinativform  j^RAWlNGAN  bar,  gom  f&r 
gagly  iagen  aUKte  i  eoaartede  indakrifter,  og  ahmam  Joh.  ev.  l&i 
K  I5r  Ban  aiaMgel  heUer  foratå  gom  akkoa.  som  Volgata  kir 


Himlia^dia 
ftidskr.  r.  phflot.  og  pcd.  VH,  251  f.). 

Stephen«  s.  931  gjOr  opmærksom  på,  al  allerede  Haiffh  (The 
Coaquesl  of  Britaia  1801  p.  63|  på  smykket  har  fundet  et  kTiode- 
sam:  men  Baigb,  hvis  lolkoiog  af  de  sidste  nordiske  nmel&d- 
akriller  i  det  hele  er  Udel  metho^,  ytrer  al  DARISO,  aom  bas 
iKscr  Mfnet,  måské  er  deo  gamle  fbrm  for  Thereatll 

Bmrmmt  dipl.  Svee.  III  do.  570  år  1S87.    Om  vi  har 
i  Lilj.  R-L.  1212,  skal  jeg  ikke  kunne  sige. 


Istaby 

(tidskr.  f.  pbilol.  og  pæd.  Vil,  314—323).  . 

Hr.LfQghy  mener,  at  F  på  latabyafenen  udtrykker  abevilyd 
af  •  lefler  Lepsfns^a  skrivemåde  a),  medeng  *i  er  «  n,  eg 
han  mnker  aig,  at  dette  er  en  aarlig  udvikling  af  den  adakfllelse, 
sMi)  j<NP  ved  Jirghemtenen  fVIl  s.  S48|  har  fhnnodet,  at  4^ 

runen  luiiryile  «i,  men  «ir-runen  d. 

$.  Med  skrivemåden  BAERU  for  OERU  jævnfOrer  Gis- 

bi^u)  i  ÅrbtVer  f.  nord.  oldk.  1869  s.  84  passende  aørda  jord 
I  eMhM:r«lske  håndakriller. 

BjOrketorp 

lUdekr.  U  i^ioL  og  pmd.  VII,  823-847^ 
I  t^vUABA.   Blandt  de  s.  828  f.  nævnte  eksempler  på,  at  B 

tf  $ir*xol  i  iuvrv!i>ke  runeindskrifter  af  det  yngre  slag  for  det 
l^umlf^^t'  burvle  have  været  nævnt  NAIRDI8  (gen.  af  el 
na^n^  $«w  iU%*|4un  <  '^ed  relle  læser  på  Tryegevælde-slenen. 

Skf^Måden  HaHLTr  »  hrjtr  (s.  331.  342)  har  et  gide- 
•^\kkt  i  en  nphnidsk  indskrift  (Lilj.  R-U.  621),  hvor  der  er 
Hr^^^  ^XKVpÅR  —  *re^^  hvis  vi  tftr  lide  på  tegnlngeo  I 
iwnne  indskrift  har  ogaå  UIpABlABN^  —  Fi#- 
"ihABlAKyAfR)  —  ^ndå^BTMr,  hvormed  BJArketarp- 
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steoens  OINARUNAr  <—  gmnHkar  (».  332.  334)  kao  sammen- 
lignes. 

0.  332,  I.  4  las:  é  eller  m  (M^mlyd  af  <^ 

DA  ODE.   Når  modsætningen  mellem  D  i  dette  ords  indlyd 

og  p  i  got.  daups^  dauftus  l)lev  fremhævet  s.  327,  så  burde 
del  have  været  nævnt,  at  udjoklivet  i  andre  gennaiiske  sprog 
har  d  i  indlyden :  oldeng.  dedd^  oldsaks.  dédj  oldfris.  dnd, 

ARAGEU  =  ærgju  (s.  334).  Uydqvist  IV,  48  opfOrer  fra 
gammelatenske  håndskrifter  eksempler  på  sådan  skrivemåde  med 
efor y :  gumffioea^  gumffkæa,  degheo  i  Weslmannal.,  ligeså  fra  en  sen 
runeiodBkrift  i  OstergOtland  LiQ.  R-U.  1685  BIpEOM  (nn  kaa 
ordet  ikke  læses,  seAnt.  tidskr.  f5r  Sverige  I,  130).  IV,  47  giver 
han  flere  eksempler  fra  norske  og  islandske  hskrr. 

FALAHAK  (s.  33.5  f.).  Den  tvil,  som  er  vakt  derved,  al  der 
er  skrevet  AK  og  ikkt;  lAK,  (jæroes  ved  at  opfatte  formen  så- 
ledes, at  pronomenet  enklitisk  er  foiet  til  verbet;  deooe  opfat- 
ning er  mig  meddelt  af  dr.  K*  i.  Lyngby,  og  derpå  havde  jeg 
fra  fl^st  af  også  selv  tænkt  leg  formoder  nn,  at  FALAQAK 
gjenglver  udtalen  falki  da  bilver  det  forklariigt,  hvorfor  her  er 
skrevet  K,  medens  vi  finde  6  i  O  AG;  A  foran  K  må  forklares 
ligesom  A  i  WELA,  UAERA,  GINARUNAb.  Det  mærke  på  sen 
tid,  som  s.  341  er  fundet  i  skrivemåden  AK,  falder  herved 
bort.  Den  omstændighed,  at  der  ikke  hidtil  i  Oldsvensk  (jfr 
Hydqvist  II,  634)  eller  Olddansk  er  påvist  eksempler  på  den  en- 
klitiske brug  af  •g,  kan  ikke  modbevise  min  forklaring,  ti 
roneiiidskrifterae  gav  ikke  let  leiUghed  Ul  at  bruge  slige  former. 

BAIDnEiCNORONU  (s.  337).  Dr.  Lyngby  foretrækker  den  af 
mig  nævnte,  men  forkastede  opfatning  at  læse  HAlDnRUfN) 
NORONU  Of;  al  furstå  [IAIDrRUN  som  entalsform:  rtin  egent- 
lig *hemraelif,'hedsfuld  tale*  målte  da  i  forhold  til  det  nuværende 
sprogs  opfattelse  af  ordet  forståes  kollektivt.  Tor  deoue  brug 
af  eotalsformen  henviser  Lyngby  til  ristum  rdn  å  homi  i  et  vers 
i  £gils  8.  cap.  44  (udg.  af  1309,  s.  211;  udg.  af  1866,  s.  86), 
hvor  det  nmiddelbart  efter  heder  rf^um  tgfdU  i  drøyra  og  hvor 
der  i  prosaen  har  været  sagt  reitt  å  rimar;  tn  oldengelsk  digt* 
ning  jævofdrer  ban  Daniel  740  f.  ^Grein):  pæt  he  kim  bécåtafaa 
érddda  and  årehte,  htocet  aeé  run  bude.  Men  symmetrien  hvnes 
mig  at  tale  for  UAlUBiilj(NABj  i  overensstemmelse  med  GINA- 


s.  338.  Også  i  nya  rlmkrOnikan  v.  1780  (Klemming)  læses 
«oma  d.  e.  norske;  se  (lesse)n  iØamUtons  tidskr«  1888  s.  811. 
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itidskr.  L  philøL  og  fmå.  VU,  iU-^UZ^ 
Ocoae  sica  Mer  tai  «4e  og  Mc  mgm  iMi  » 

Yif :  jeg  skal  ber  ■cddcte,  hiad  li  4cnc4  Im4»  H  ÉbIb. 

Lj2e*<»En  f6r  betesTiflr  jeg  %ed  a  den  ^rrtiti  r  __^4Lrift  ^4  fccr«- 
siden,  ved  b  den  omTeodle  iodåknil  på  birrtiiiéf ,  Kå  c 
AkrifteD  på  smaliideo. 

a  liaje  1.  Fdnie  fuoe  er,  såiidt  jef  kande  1- 
kvad  MB  har  laget  far  tm  kvist,  ém  Mer  akcå  Må  te  MÉt 
Md  fcoalre,  er  fiatook  kn  ea  tOMfig  mæ.  Dck  icBa  tr 
da  Ue  AIEBA,  neo  Nlim,  ao«  BateM  ngHg  fa^iiiii 
og  aom  også  jeg  s.  $45  antog :  meo  Inad  jcf  %.  $4C  har  ahttit 
deraf,  at  t  Tirkelig  skulde  stå  på  stenen,  iiilizr  ton. 

a  iinje  4.  Hvonridl  der  i  linjens  slotning  efter  W  rodna 
er  en  rane  e!ier  ei,  del  er  usikkert:  man  kande  tro  ber  at 
akiaste  ^or  al  R,  men  dette  er  aldeles  I6s  gjiiomg 

a  iDje  5.    Såvidt  jeg  kuide  aé,  fav  alcM  MUM 
aUXONO,  ikke  BMX*%  WlSGKO.  BertHer  må  måmt 
a.  326.  m.  346  rettea. 

h  I  må  læses,  som  jeg  f5r  bar  IssI:  CSNUB;  aadcn  næ 
er,  såsidl  jeg  kunde  sé,  sikkert  S  S,  ikke  <  K. 

b  linje  2.  Anden  nine  så  for  mig  ud  som  Y;  jeg  tror  med 
bestemtbed  at  bave  seet.  at  runen  oientil  er  toUAAet,  ligesom 
dette  også  er  tilfældet  på  Worsåes  tegning,  oiada«t  derimoå 
Stephens  is.  170t  kan  har  aeet  én  kiiaL  Jeg  lur,  at  bIb  taw- 
nhig  K  er  aikker. 

h  Unje  3.  Fyrste  rane  ajmea  at  vsre  N,  aoB  også  Stephans 
bar  Icst;  anden  er  temmelig  sikkert  som  både  Worsåe  og 
Stephens  har  iæ-t;  men  de  fOlgende  runer  i  denne  linje  er 
meget  usikre.  Nu,  da  kun  bar  ndiagtige  papiraflnrk,  men 
ikke  selve  steneu  for  mig,  tror  jeg  at  sé,  at  næstsidste  moe  i 
denne  linje  er  t  A,  som  på  Worsåes  tegning,  og  tredje  rane 
fra  enden  S  S,  som  ligeledes  er  anlfdet  hos  Worsåe.  Mettem 
denne  nme  og  A  sjnes  der  at  Tcre  lo  raner;  aliaå  DQmSA«. 

e  finje  2  var  der,  sifidt  jeg  konde  sé,  ingen  rane  im 
BtRlhtl^;  altså  BARfCTI^,  ikke  ABARllTl^. 

Betydoiogeo  af  runeQ  ^i  slutningen  a3  er  usikker;  Stephens 
læser  den  som  S,  der  ellers  i  denne  indskrift  skrives  S;  ranen 
lii;ner  den  form,  som  jdra-igé r-iruaen  bar  på  Vadatena-bractealen, 
men  da  denne  rune  efler  min  menug  forekoomer  på  Stentofte* 

« 
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«ienen  aom  4^,  så  må  vel  lighedea  vcre  tilfældig;  mulig  tOr  man 
tese  nin«ii  som  NG,  der  på  ViemosebOveleo  skrivM  ^.  Den 

ft26  ofliVDle  foiklariDg  af  GiF  som  *g»*  cg.af  MA  Hgtlødet 
som  3dje  person  af  et  prateffitum  i  eotal  syoes  mig  dq  at  vun  en 
168  gjælning,  der  ikke  har  aogen  sikker  stdtte.  Man  knnde 
læDke  på,  at  GAFNG  skulde  være  et  ikke  fuldt  udskrevet  patro- 
nymicum  (GAFiNGa)  til  HAJUWOLAFr  og  at  MA  (MAR??)  stod 
i  samme  forhold  (MAfliogR)  tii  UARIWOLAFr;  med  skrivemåden 
OAFNG  kunde  sammenholdes  UAliNGA  på  Viemosekammen, 
RANMGA  på  MnnchebtrgspydeL  Men  dette  skal  ikke  engang 
gjslde  lor  en  formodning;  det  er  kun  et  lost  indfold.  Med  n 
linje  4  synes  en  sætning  at  være  alkinttet:  NHJflA  BORDMa 
NIDHa  6E8TUMR  BA^UWOLAni  .  .  HARIWOLAPr  .  .  synes, 
som  for  nævnt,  at  skulle  betyde  m'u  burum,  niu  gestum  Iloåulfr 
.  .  nerjulfr\  men  delte  er  udtrykt  i  en  sprogform,  som  til- 
dels er  gammel,  tildels  uog,  tildels  ingen  af  delene,  og  som  da 
snarest  er  uheldig  efterligning  i  senere  tid  (oldtidens  slutoiog)  af 
•Idgaaimel  sprogfoim.  Af  BOADMn  tOr  vi  mulig  slotte,  at  der 
i  Gammelsveosk  bar  vsiret  brugt  en  form  b^r  fbr  'sOn',  hvis  vo*- 
kal  slemmer  overens  med  vokalen  i  got.  ham  og  er  oprinde* 
llgere  end  u  \  oldnorsk  hurr^  ligesom  glsveosk  poin-,  porka 
stemmer  overens  med  goi.  f)a ursus  i  modsætning  til  oldnorsk  j)urr. 

Den  Vil,  344.  346  nyvnte  form  FIMR  for  'lem'  på  lldk- 
stenen  falder  bort,  som  jeg  skal  vise  i  min  tolkning  af  denne 
stens  indskrift 

SOlvesborg 

(Udskr.  f.  pbllol.  og  ped*  Vil,  s.  34d— 3d3). 

Runestenen  står  i  et  plankeværk  i  Storgatan  i  Sdivesborg 
-omtr,  800  alen  i  vest  for  kirkegårdens  sOndre  mor;  tidligere  bar 
den  slået  længere  inde  på  tomlen.  Den  7de  og  8de  august 
1868  undersogte  jeg  den  noiaglig  i  forening  med  docent  Svend 
Grundtvig,  som  er  enig  i  alt,  hvad  jeg  her  meddeler  om 
stenens  og  indskriftens  udseende. 

Der  er  intet,  som  godtgjOr,  at  indskriften  er  fuldstændig 
bevaret;  tværtimod  sjnes  skrifttrækkene  oventil  med  bestemthed 
it  vise,  at  stenen  var  h6iere  end  no,  dengang  hidskriften  blev  ind- 
hugget, og  at  der  også  på  det  nu  oventil  manglende  stykke  var 
ristet  runer.  I  linjen  til  huire  ligesom  Overst  oppe  i  linjen  til 
venstre  må  runestavene  fra  fOrst  af  have  været  længere  end  nu. 

Bruddet  eller  afskallingen,  som  ovenlil  lober  fra  venstre  ned 
mod  hOire,  er  temmelig  skarpt  begrænset.  Overst  oppe  i  liiyen  til 
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veostn  synet  man  tyddi^tt  sé  det  nederste  af  en  ret  etav,  og  efter 

denne  er  der  mulig  et  skilletegn POrste  rene  i  f5rste  Mé* 
sUeodige  ord  i  deime  linje  synes  ikke  at  kunne  have  været  ^, 
ti  dertil  står  den  levnede  kvist  for  langt  nede ,  neppe  heller  "V, 
men  snarest  t  ;  mulig  er  der  endog  spor  af  denne  runes  ovre 
tvsrstreg  til  hdire  parallel  med  afskallingen;  h  når  lige  tål  brud- 
det —  £fler  t  er  der  neppe  skilletegn. 

2den  rune  i  2det  ord  (eller  7de  rane  i  H^Jen)  er  h  D,  ikke 
RR.  —  34ie  nioe  i  2det  ord  (8de  rane  i  linjen)  er,  såHdl 
kunde  sees,  sikkert  N;  tværstregen  i  1>  er  tildels  lidt  utydelig, 
men  neppe  usikker,  ialfald  syues  kvisten  til  h6ire  tydelig.  Efter 
SUNt'  er  der  ikke  skilletegn. 

Sidste  rune  i  liljen  til  venstre  holder  jeg  for  N;  kvistene, 
som  skulde  gjdre  runen  til  N  (istedenfor  1),  er  usikre,  men 
mniigbeden  af,  at  der  ber  har  været  en  tfsrstreg,  kan  ingen- 
lunde benegtes;  Jeg  tror  med  tryghed  1. nogle  indbulinger,  der 
neppe  kan  T9re  tilfældige,  at  spore  enderae  af  tvsBrstregen, 
navnlig'  enden  til  hdire;  utydeligheden  kan  mulig  være  voldt 
der\ed,  at  overnadcii  her  har  havt  en  naturlig  indsiLiikniog. 
Fi*a  sidste  runi's  lodrette  stav  går  opad  mod  hoire  en  krum- 
streg, som  vistnok  må  være  gjort  med  redskab;  den  skal  muUs 
betegne,  at  indskriften  her  slutter. 

1ste  rune  i  liljen  til  bdire  er  snarere  det  Overste  af  R  & 
end  af  U;  staven  Ul  bOire  synes  nedentll  at  bOie  sig  lidt 
indad  ligesom  på  R. 

Iste  .rune  i  2det  ord  er  P  W,  ikke  R  R.  —  2den  rune  I 
2dct  ord  må  havn  været  *;  nedenfor  centrum  er  der  spor  af 
bei^^-e  skraslregene,  men  ikke  af  midistregen.  —  3dje  rune  i 
2del  ord  sér  ud  som  L;  det  er  Ivilsomt,  om  skråstregen  til 
bdire  er  tiiiældig  eller  gjort  med  redskab.  Der  bar  ingen  kvist 
været  oventil;  ranen  har  ikke  været  R,  derimod  må  man  eltar 
formen  snarest  tænke  på  >;  også  I  er  mulig.  —  Om  der  eller 
denne  rane  I  linjen  til  bOire  \at  været  skrevet  flere  runer,  kn 
p&  grund  af  afskalling  ikke  skjelnes;  men  der  er  ingen  grund 
til  al  ivile  om,  at  indskriften  også  på  denne  side  har  strakt  sig 
b6iere  op.    ludskrilten  begynder  vistnok,  som  også  Wimmer 


)  Den  indliulinc,  som  kan  forniodi^s  al  va-re  tt  skillctego,  er  dog  lan^tfn 
så  filur  og  tydelig,  som  ved  .^killetegiiel  i  liiijcn  lil  hoire,  heller  ikkt-  er 
den  fuldkommeo  vertikal,  mtn  lober  neilad  med  uogeii  skråoiog  fra 
hSin  tU  veagtn. 
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(navneordenes  bOiniog  i  ældre  Dansk  b.  74  anm.**))  menéri 
nedarsi  i  iiojen  til  Mira  med  oamet  RUTI. 

Det  ?iier  sig  na,  at  Jeg  ba?d6  ret  i  at  forkaete  WinunerB 
iMoing  af  lOlgende  ord  som  RAIT,  ti  ordet  begynder  virkelig 

med  P  W,  som  Stephens  har  læst.  iDdskriften  har  altså  her  en 
for  den  længere  række  særegen  rune,  medens  den  i  andre  hen- 
seender slutter  sig  til  de  i  den  kortere  rækkes  runer  affattede 
indskrifter;  den  tor  vel  nu,  da  den  har  fået  et  sidestykke  i  Haf- 
salstenens  indskrift  (se  forao),  med  Iryghed  iuddes  en  overgangs- 
indakrin. 

Dat  viser  sig  ogsA,  at  andet  ord  heller  ikke  kan  have  vttret 
WARAIT;  men  vi  må  deri  sdge  navnet  på  f^der  til  RUTI.  Da 

der  efter  WA  snarest  synes  al  stå  5,  så  er  det  ikke  usandsyn- 
ligt, at  RUTI  her  har  været  betegnet  som  *Vades  sOn*.  Va&t 
hed   tredje  son  af  den  islandske  iandnårnsnjand  Olav  tvennum- 
bruoe   fra  Lofoteo ;  navnet  var  i  gammel  tid  ikke  sjældent  i 
fiDgland  Ise  Stephens  Walderes  lay  p.  34)  og  hos  tydske  folk  (se 
FOratemann);  særlig  kan  miodes  om,  at  det  oldengelske  Widsid- 
digt      22  (Orein)  navner  Wada  som  Bttlsingemes  konge  og  at 
smeden  Wélands  fader,  der  var  en  rise,  bar  samme  navn.  Bvis 
denne   tolkning  er  den  rette,  må  vi  videre  slutte,  at  d  i  ind- 
lyden,  der  oprindelig  horle  lijemnie  i  navnet  Vade,  allerede  på 
den  tid,  da  Solvesborg-stenens  indskrift  blev  ristet,  var  aflost  af 
4,  skrevet  ^;  indskriftens  sprog  viser  sig  da  også  heri  yngre 
end  sproget  i  runeindskrifterne  fra  den  ældre  jæmalder  og  over- 
ensstemmende med  almindelig  Oldnordisk. 

Ved  de  ovenfor  meddelte  oplysninger  om  indskriften  i  linjen 
til  venstre  tOr  det  siges  at  være  godtgjort,  at  Wimmer  ved  sin 
skarpsindige  tolkning  af  denne  linje  i  alt  vaspDlligl  bar  rammet 
det  rette.  Indskriftens  indhold  i  det  hele  må  formodes  at  have 
været  'Hute(Hote?)  Vades  I?)  son  rislede  disse  runer  (eller  reiste 
denne  sten)  efter  Asmund  sin  son\ 

At  navnet  ASM13T  er  skrevet  med  t  ikke  med  ^,  er  ved  en 
så  gammel  indskrift  lidt  påfaldende,  skJOnt  vi  i  senere  nordiske 
nmehsdskrifter  oftere  kan  påvise  A8  skrevet  med  i.  Umiddel- 
bart foran  ASMOT  må  have  stået  *eftei^:  sporet  af  sidste  rnne  i 
ordet  for  *eftcr*  viser,  al  der  ikke  kan  have  stået  ♦TTA  eller 
ffTlA  eller  ^TTIR;  en  skrivemåde  tf^Y  er  her  usandsyn- 
lig, da  /k  allerede  tindes  på  llatsalsteoen  og  endog  på  Varnum- 
eUer  Jårsberg-slenen  (dog  ved  siden  deraf  én  gang  Y),  ligesom 
k  må  have  været  brugt  i  den  skrift,  som  er  efterlignet  på  Sien- 
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tofle-stenen.  Derfor  har  der  rimelig  været  skrevet  tfT  AFT; 
denne  ordform  er  (omend  runetegnenes  form  er  forskjellig)  også 
brugt  på  stenene  fra  Belnæs,  Kok  og  Kålfvesten  (Bautil  no.  904; 
Stephens  s.  724))  der  alle  tre  også  har  entalsformen  SUNV. 
Dr.  Wimmer  har  gjort  mig  opmærksom  på,  at  Solvesborg-steneo 
også  i  brugen  af  skilletegnet  '  stemmer  overens  med  den  gruppe 
af  danske  runestene,  til  hvilken  Helnæsstenen  h5rer,  ti  samme 
skilletegn  sees  også  på  Snoidelev-stenen  og  én  gang  på  Kallerop- 
eller  Hoietostrup-stenen  (der  også  én  gang  har  :);  jeg  skal 
hertil  foie,  at  samme  skilletegn  forekommer  én  gang  på  Kålfve- 
sten-stenen  (der  én  gang  har  :)  og  at  et  lignende  skilletegn 
forekommer  flere  gange  på  Rokstenen samt  på  flere  svenske 
runestene,  der  hdre  til  samme  gruppe  som  Rokstenen;  gjæme 
fOlger  da  ligesom  på  Solvesborg-stenen  den  eiendommeligbed 
med,  at  ordadskillelse  ved  skilletegn  ikke  er  gjennemfOrt.  Dette 
er  et  mærke  på,  at  der  er  fasthed  og  regel  også  i  sådanne 
småting,  så  at  også  disse  kan  hjælpe  os  til  at  fdlge  udviklingen. 

Til  slutning  skal  jeg  gjOre  opmærksom  på,  at  SIN  fuld- 
kommen er  det  almindelige  stnn^  medens  vi  må  formode,  at  den 
^urnordiske'  form  har  været  sinan. 


Saam  cuiqne. 

Af  L,  Våslng. 


August  Lorenz  er  dette  TidskriCls  Læsere  bekjendt  som 
l'orraller  til  en  Afhandling  ^om  Epicbarms  Liv»,  der  læses  i  5te 
AargftiiKS  1^^4,  S.  163  IT.  Dette  er,  saavidt  jeg  veed,  det  Eneste, 
hun  har  udgivet  paa  Dansk.  Det  stOrre  Arbeide,  hvoraf  det  mel- 
dt^r  sig  som  ct  Brudstykke,  udkom  paa  Tydsk,  «Leben  ond 
Sohrilli'n  des  Koers  Epicharmos,  nebst  einer  Fragmentensamm- 
lung  von  Aug.  O.  Fr.  Lorenz,  Berlin  1864»;  og  han  har  siden 

»)  SAloilo*  I  dt'"  lancP  Indskrift  på  dennes  forside  linje  5  efter  MaKUH. 
|iA  l»iit;M»l»  n  rfUT  BBUpnUM;  skilletegnet  er  pfi  disse  steder  formegei 
koinfiMiucl       IV  Såves  tegning. 
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udfoldet  en  frugtbar  Forfattervirksomhed  i  det  tydske  Sprog, 
namlig  ved  Behandlingen  af  den  anlike  Skribent,  ban  allerede 
tidlig  beslnttade  at  offire  sine  bedste  Kræfter,  Plaotns.  1866  ud- 
gav ban  en  stor  Udgave  af  MatMaria,  26S  Sider;  den  er  be- 
tegnet som  2det  Hefte  af  det  Udvalg  af  Plautus,  som  den  Weid- 
mannske  Boghandel  foranstalter:  •Sammlung  griechischer  uud  la- 
teinisclier  Schriftstelier  mil  deutschen  AnmerkuDgeo,  herausgeg. 
V.  M.  Haupt  u.  ti,  Sauppc  <• .  1 869  udkom  3die  Hefte,  Miles  glonomu^ 
27 1>  Sider  stor;  men  i  Mellemtiden  havde  han  ladet  hOre  fra  sig  i 
t|dske  Tidskrifler.  I  «GMting8che  gelehrte  Anseigen,  1868* 
(S.  1161-1240)  staaer  en  meget  udførlig  Kritik  af  Brix'  «Ansge- 
wfthlte  KomOdien  des  Plantus* ;  i  Pbilologus  XXVII,  S.  543—60  og 
XXVIII,  1ste  Hefte  (udgivet  1868)  S.  183—87  nogle  kritiske  Bi- 
drag til  Piaulus,  skrevne  fra  Rom,  og  i  Philologus  XXVIII, 
2det  Uefle,  S.  357,  er  der  alter  begyndt  nogle  «Beilrage  zur 
Kritik  des  Plautus*,  daterede  Berlin,  der  skuUe  sluttes  i  osste  Hefte. 

Forfatteren  til  de  omtalte  Skrifter  er,  saavidt  jeg  veed,  født 
i  Rendsborg,  men  ban  er  opdraget  i  ^ebenbavn,  dimitteret  fiti 
Uetropolitanskolen,  bar  studeret  ved  Bjebenbavns  Universitet  og 
taget  philologisk  Embedseiamen  der,  og  har  derefter  i  et  Par 
Aar  modtaget  offentlig  Reiseuuderstøttelse)  indtil  det  endelig  gik 
op  for  ham  selv,  at  han  ikke  havde  sin  rette  Plads  i  Danmark. 
Muligt,  at  lian  kan  linde  en  saadan  i  Tydskland;  han  medbringer 
i  alt  Fald  Noget,  som  laa  eller  ingen  tydske  Philoluger  ere  i 
fiesiddelse  af,  lijendskab  til  dansk  Sprog  og  Litteratur.  Hans 
Bemærkninger  om  Holbergs  Benyttelse  af  Plautus  ville  formo- 
dentlig have  en  vis  litteraturhistorisk  Interesse  for  tydske  Sam- 
lere, hvorimod  de  for  et  nordisk  Pubbcum  ikke  indeholde  noget 
Nyt.   Jeg  vilde  derfor  heller  ikke  troe,  at  bans  Forfattervirksom- 
hed fortjente  nogen  Omtale  i  dette  Tidskrifl,  hvis  det  ikke  fore- 
kom mig  nødvendigt  at  gjpre  opmærksom  paa  en  bestemt  Sær- 
egenhed ved  den.   Jeg  vilde  saameget  mindre  indlade  mig  paa 
at  kriticere  bans  Arbeider,  som  bans  Anmeldelse  af  Brix's  Udgave 
viser  egne  Begreber  om  hvad  der  kraves  af  en  kritisk  Anmeldelse. 
Skolde  Jeg  underkaste  hans  Udgave  en  lignende  Kritik,  da  vilde 
der  fremkomme  et  tykt  Bind  af  Enkeltheder,  som  neppe  Nogen 
YQde  Isse  igjennem. 

Det  lille  Stykke  om  Epicharms  Liv,  som  Lorenz  udgav  i 
dette  Tidskrift,  kunde  vække  gode  Forhaahninger.  Det  er  en 
fuldstændig  Samling  af  det  Lidet,  man  veed  eller  har  hørt  om 
denne  Gjenstand,  og  det  er  ordentlig  og  omhyggelig  bearbeidet. 
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Som  Begyndelsen  af  et  større  Arbeide  over  Epicliarm  er  del 
upaaklageligl.  Der  er  inlet  Nyt  deri;  men  det  Nye  ventes  i 
Fortsættelsen.  Man  venter  imidlertid  forgjæves.  Efter  at  have 
gjeonerolæsi  den  bele,  307  Sider  lange  Bog  veed  man  intet  mere 
om  Epicbarm,  end  man  vidste  i  ForveieD;  man  undres  kan  over 
at  Nogen  bar  viliet  slurlve  en  saa  slor  Bog  ndiD  at  lia?e  Noget 
at  meddele,  —  og  saa  maaskee  over  en  ObetydeUgfaed  endnn, 
nemlig  at  Forf.  eonseqoent  skrifer  ftétm  i  Stedet  for  f  §té&it 
uo}få(ftåltt.  Men  det  er  jo  ikke  nalmindeligt,  is»r  hos  begyndende 
PorHittere,  at  de  troe  at  Iranne  bringe  noget  Nyt  og  Interessant 
ud  af  et  Emne,  skjondt  l^orsoget  mislykkes,  og  man  kan  vel 
tilgive  dem,  at  de  alligevel  oITenllii:gjore  det  Arbeide,  hvorpaa 
de  have  anvendt  saa  lang  Tid,  om  del  end  ikke  kan  roses,  at 
de  gjore  det.  Til  hans  liehandling  af  l^lautus,  -hans  Livso[>eiive«, 
var  man  beretliget  Ul  at  stille  større  Fordringer ;  men  man  finder 
ber  det  Samme,  en  stor  Bredde  og  Vidtløftighed,  især  i  de 
østhetiske  Raisonnementer,  uden  tilsvarende  Indbold,  en  rosvsrdig 
Flid  og  en  npaaklagelig  Neiagtigbed,  men  Uden  Selvstendiglied  og 
ingen  Aandrigbed.  Der  er  en  stor  Orohyggeligbed  og  Foldatmndig- 
bed  i  Samlingen,  og  der  er  Orden  og  Tydeligbed  i  Bearbeidelsen; 
hans  Udgave  er  derfor  meget  brugbar,  og  sely  for  den  Lærde 
ikke  uden  Nytte,  thi  der  synes  ikke  at  være  nogen  Artikel  om 
IMaulus  i  noget  tydsk  Tidskrilt,  intet  L'niversiletsprograra ,  insen 
Disputats  om  delte  Emne,  som  han  ikke  har  kjendt  og  benyttet. 
Det  er  bekjendt,  hvorledes  lUlschl  for  omtrent  30  Aar  siden 
gjorde  Epoche  i  den  kritiske  liehandling  at  Plautus,  Ban  efter« 
viste  Beskaflen heden  af  de  luitiske  Bjelpemidler,  og  det  blev 
klart,  at  Plautns'  Text  maatte  stette  sig  væsentlig  paa  det  gamle 
Vaticaner-Baandskrift,  hvortil  for  de  11  sidste  Stykkers  Vedkom- 
mende endnu  kom  Ueidelberger-Haandskriftet,  men  at  man  ved 
Siden  deraf  kunde  berigtige  og  fuldstsndiggjere  Meget  ved  Bjslp 
af  dens  Ambroslanske  PaKmpsest.  Hans  Behandling  af  Plautus* 
Text  blev  dog  langt  Ira  ikke,  hvad  man  ha\de  ventet,  en  Gjen- 
givelse  af  den  gamle  Forraller  i  en  saa  god  og  saa  ægte  Skik- 
kelse, som  det  kunde  gjores.  Ikke  at  tale  om,  at  lian  ikke 
havde  læst  Alt  hvad  der  kunde  læses  i  Palinipsesten,  han  vilde 
ikke  engang  troe  det,  naar  Andre  sagde,  at  de  havde  les t  mere; 
og  —  hvad  der  var  det  Værste,  hans  hele  Kritik  manglede  til« 
børlig  Sljønsombed.  Selvlavede  Forestillinger  om  Platttus*s  Me« 
trik  og  Prosodie  fofledede  ham  til  de  vilkaariigste  Rettelser, 
saa  at  Plautus'  Teit  i  hans  Udgave  tidt  Qerneda  sig  længert 
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Ira  Originalen  end  i  de  »Idre.  Det  varede  Isnge,  inden 
Ritachls  egne  Landamønd  fik  Øie  for  dette,  som  Udlændinge 
atrax  havde  aeet;  men  tilaidat  gik  dét  op  for  dem,  og  nn 
ere  Alle  enige  om  at  man  maa  bolde  sig  langt  ncrroere 

til  IJaandskrifterne,   end  Ritschl  har  gjort.    Lorenz,  der  alle- 
rede   i    Kjøbenlmvii   var    bleven   bragt   ind   paa   dette  Spor, 
har  ikke  heelt  forladt  det  nu,  da  den  almindelige  Stemme  o^rsaa 
i  Tydskland  anbefaler  det;  men  i  Udførelsen  viser  han  sig  dog, 
maaakee  iacr  i  MoateUaria,  mere  afhængig  af  Hitachi  end  nød- 
vendigt, og  det  Ijkkea  ham  for  det  Meste  knn  ret  at  emaneipere 
sig  fra  bam  paa  de  Steder,  hvor  alierede  andre  tydake  Phttologer 
have  gjort  opniBrkaom  paa  at  det  borde  gjefes;  thi  selv  fisaer 
han  ikke  let  noget  nyt  Syn  paa  et  af  tidligere  Udgivere  og  For- 
tolkere miskjendt  eller  forkvaklet  Sted.    Naar  han  forsøger  paa 
Sligt,  da  er  det  næsten  kun  saaledes,  at  han  antager,  der  er 
bortfaldet  Vers  eller  tilsat  uægte  Vers,  eller  at  Vers  have  faaet 
en  urigtig  Plads.   I  dette  8laga  Rettelser  er  han  endnu  dri- 
stigere  end  Ritachl;  men  medens  Ritsebl*s  Foraeg  altid  føre 
til  et  Reanitat,  om  det  end  kan  wre  et  urigtigt  eller  mindre 
heldigt  Resultat,  er  det  Eiendommelige  ved  Lorena's,  at  de  of- 
test ende  uden  Resultat.    Han  ender  oftest  med  en  Lacun,  som 
om  han  antog,  at  Lacunerne  vare  det  Ægte  hos  IMautus.    Man  bar 
ondt  ved  at  Iroe  det;  men  lad  os  da  see  de  herhenhørende  Steder  i 
Miles  glorioBus.   Prologen  (v.  79  ff.)  mishaodies  saaledes:  de  d 
ferate  Vera  aættea  som  uægte  Imellem  Klammer;  derefter  an- 
gives en  Lacun;  de  7  følgende  betegnes  atter  som  uægte,  og 
saa  atler  en  Laemu  Og  alt  dette,  fordi  Udgiveren  ikke  kan  fatte 
den  daglige  Tales  Brug  af  Nam  i  t.  95.   Det  er  formodentlig 
den  saninifi  Miskjendelse  af  Nam  i  v.  I326R.,  der  har  bevæget 
liam  til  foran  dette  Vers  at  indsætte  Versene  1338—43,  hvortil 
der  ellers  ikke  er  nogen  Grund.    Ligesaa  ubefoiet  er  An^'ivelsen 
af  Lacunen  v.  191,  forudsat  naturligviis  at  Udgiveren  havde  und« 
Isdt  at  forandre  hobet  til  kabetU  i  v.  189  og  at  udelade  det  der- 
efter følgende  Vers;  det  samme  g|ælder  om  den  første  Balvdeel 
af  S28  R.,  der  udalettea  og  eratattes  af  en  Lacun.  Udeladelsen  af 
V.  5M)  og  585  R.,  og  Angivelsen  af  en  Lacun  efter  687  R.  er  Ikke 
hedre;  men  aldeles  ubegribeligt  er  det,  at  han  kan  udslette 
V.  666 — 68  og  sætte  Angivelsen  af  en  Lacun  i  Stedet. 

Disse  uheldige  Forsøg,  der,  som  vi  have  seet,  pleie  at  ende 
med  en  Falliterklæring,  ere  det  meest  Eiendommelige  ved  Lorenz* 
Ildgaver.    Man  faaer  beataadlg  Indtrykket  af  ator  Aandabttig- 
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muni  uiam.  At  Fleertallet  intercludite  er  galt,  saae  allerede  de 
første  Ldgivere;  Meningen  kræver  interclude.  Desuden  har  man 
taget  Anstød  af  Ordet  commeatum,  som  kommer  iiyen  i  næste  Wts. 
Bugge  foreslaaer  derfor  i  Tidskriftet  VII,  S.  5:  Interclude  iter 
ukimicta^  contra  iHd  mum  mam.  Jeg  Cdr  mio  Deel  bar  Tvivl  om 
denne  HeUelae.;  men  Lorenz  skriver  ganske  lignende  og  Mppt 
lieldigere:  ÅlaroUa  iUr  mmmnøm,  eate  Hid  numd  usom. 

V.  282  bave  Hdakr.:  cnU  ii^mié  mki  part  rm  quod  øtm^ 
wmåua.  GamerariiM  rettede  det  tU :  ^  tmperti  oflitSoe  me  qmod  com- 
mentet*:  Bugge  har  VI,  S.  10  udAmdet  det  Aette:  Audm  por- 
tidpare  me  quod  eomimmiu^t,    Lorenz  har  det  Selveamroe. 

V.  2G0  havde  Ritschl  læst  i  Falimpsesleu ;  Atqite  hominem 
uwéaU'gando  operavi  huic  dissimulah .  ,  y  Og  derefter  skrevet 
Atque  Jwmini  investiyando  operam  huic  dissimulabo  me  daré. 
Da  imidlertid  de  andre  Haandskrifler  ende  Verset  med  dissimu- 
lando^  foreslaaer  Bugge  VU,  S.  6 :  dissimulabundus  dabo.  Loreoa 
lænr  diumulMiiiw'  efler  en  Meddelelae  af  Studennnd;  dee- 
vørra  er  det  ikke  ganake  klart,  om  han  bar  toat  det  hoelt  i 
Palimpaeateo,  eUer  om  det  er  bana  Goi4«6tar.  Derefter  har  L. 
dabQ^  h'geaom  Bugge,  men  angivet  aoa  hans  agon  Rettelse. 

V.  648  ff.  Dette  Sted  er  i  Rittchle  og  Pleckeiaena  Ddgafor 
aldeles  forvansket  ved  vilkaarlige  Omsstninger.  Bi^e  har  VII, 
S.  8  IT.  bragt  det  nærmere  sin  oprindelige  Skikkelse,  skjoodt 
han  endnu  har  bibeholdt  en  af  Ritschls  Omflylninger.  Han  bar 
dernæst  ordnet  Keplikkernes  Henforelse  til  Personerne  og  foretaget 
el  li^ar  gode  Uettelser,  v.  656:  O  lepidum  aenicenif  omnia  »i 
qwu  memorat  uirhtåea  habøtj  Udskr.  have  semisemne  si;  aem'oem 
udfandt  Upaioa,  omnia  Bugge.  I  dal  næatfelgende  Vera  (EL  6tiU 
Flua  dabo  fmm  praMcaba  ast  mø  vømutaOa  iibi,  bar  Boggt  aeet, 
der  akal  alaaa  prmdioam,  Loroni  bar  bele  Stedet  8<mi  Bogga,  km 
mad  den  ovenfor  omtalte  Forvanakning  I  658  (ammmoii§)^  mes 
amma  og  præåkami  aamt  HeBferelaea  af  660  til  Mæatrio  aa* 
føres  som  hans  egne  Hettelser. 

V.  678  liave  Hd.skr.  :  Lihenz  sunt  ædis  liber  sum  autem 
egernet,  xiolo  libere.  Bugge  VII,  11  læser:  Liberae  sunt  aedisy 
liber  autem  egomet  nolo  uiuere,  Lorenz  lignende:  Libaraa  awai 
aadia,  liber um  aiUem  me  twlo  uiuere. 

V.  894—0  R.  1  den  ferste  Deel  af  Verset  har  Lorenz  o|>- 
tagct  Studemnnda  Rettelse :  Maia  mmw  es,  vudiar.  Oeo  sidste 
Deel  lyder  i  Bdakr.  aaaledea:  Né  paimtf  pmoribuå  ommnimtt 
Bvil^tWUiSAl  BkteiiilføpavaipmoMimmibu.  Loreaafaar:^e 
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pave:  peiarét  oawvenHu.  lagen  af  Deleoe  forekommer  mig  til- 
fredeetiUende;  men  Tanken  er  rigtigere  og  oprindeligere  hos 

Bugge. 

Der  kunde  anføres  endnu  Eet  og  Andet,  saasom  et  Par 
Steder,  hvor  an  Rettelse  af  Acidalius,  som  Kitsclil  imod  Sæd- 
vane havde  ladet  inendsel,  paa  ny  er  bleven  gjort  af  Bugge  og 
oplaget  i  Texten  af  Lorenz;  men  vi  ville  kun  holde  os  til  det 
meeet  Fremtrædende.   Læseren  vil  have  leet,  at  Overeensfttem- 
meisen  er  paaflildende.  Han  vil  maaskee  glæde  sig  paa  den 
philologiske  Videnakabs  Vegne,  og  aee  et  Beviis  paa  Gonjectnral- 
Rritikens  Sikkerhed  og  Betydning  deri,  at  to  forskjeltige  Viden- 
skabsmænd saaiedes  komme  til  de  samme  Resultater;  thi  at  Lorenz 
skulde  have  kjendl  Bu?}^es  Afhandling  o'^  benyttet  den,  kan 
jo  ikke  antages,  siden  han  ikke  har  nævnt  den.    Thi  det  kan  na- 
tnriigviis  let  hænde,  at  to  Philologer  taae  de  samme  Tanker  om 
et  corruptSted;  men  det  er  almindelig  Skik  iblandt  Philologeme, 
at  man  da  ved  Offenlliggtereleen  af  aine  Rettelaer  gjnr  op- 
mmrksom  paa,  at  ogaaa  Andre  ere  faldne  paa  det  Samme. 
Mao  gjør  dette  ikke  blot  for  derved  at  firalægge  sig  den  mu- 
lige Beskyldning  for  at  have  tilegnet  sig  Andres  Eiendom,  men 
ogsaa  fordi  denne  Overeensstemmelse  synes  al  afgive  et  Beviis  mere 
for  Conieeliirens  lli^tighed.   Lorenz  har  ogsaa  selv  fulgt  denne 
Fremgangsmaade,  a.  Miles  glor.  S.  273 :  «1412.  tam  Lorenz,  ebenso 
M.  Haupt  im  Bermea  III  148«.    Det  er  rigtignok  et  underligt 
Dbeld,  at  Lorene,  der  med  aaa  ator  Flid  har  aamlet  Alt,  hvad  der 
paa  forakjeliige  Steder  i  Tydakland  er  akrevet  om,  Plaulna,  «ikke  i 
Tide  har  faaet  UX  paa  Bugges  Afhandlinger  i  dette,  ham  ellera 
velbekjendte  Tidskrifl  fra  Aarene  1865  og  1866.    Nu  har  han 
endelig  faaet  dem.    Uans  sidste  ••Beitrage  zur  Kritik  des  Plautus« 
i  Philologus  XXVIII,  2,  S.  357  gaae  netop  ud  paa  at  meddele 
det  tydske  Publicum  Noget  af  Bugges  Arbeide.    lian  er  rigtig- 
nok ikke,  som  man  kunde  have  ventet  af  den  i  Danmark  op-, 
dragne  Philolog,  den  Førate,  der  gjer  Udlandet  bekjendt  der- 
med.  Som  han  aelv  foreller,  har  Bugge  aendt  aærakilte  Af- 
tryk af  aine  Afhandlinger  til  forakjeliige  tydske  Lærde;  baade 
RitschI  og  Corssen  have  omtalt  dem,  og  i  Litterar.  Centralhlatt 
for  1868  har  en  Anmelder  saut  om  dem:   «dass  diese  Beitrage 
alle  Beachtung  der  deutschen  Kritiker  vcrdienen.«    Men  bedre 
seent  end  aldrig.    Nu  kommer  Professor  Bugge  dog  ved  Lorenz* 
qjælp  til  fortjent  Anerkjendelae  I  Tydakland.   Og  da  der  findea 
en  aaadan  Overeenaatemmelae  mellem  Bugges  og  Loreni*  Con- 
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jectarer,  saa  venter  man  uden  Tvivl,  at  Lareni  vil  bøgynde  ned 

at  gjftre  opmærksom  paa  denne;  thi  det  synes  Jo  dog  at  vsreea 
ikke  ringe  Ære,  naar  man  strax  efter  at  have  udsivet  et  Arbeidf 
som  Ud^'aven  af  Wiles  gloriosus,  seer  si^  i  Stand  til  al  stad- 
fæste alle  de  betydeligere  liettelser,  der  ere  gjorte  i  Texteo,  >cd 
at  en  anden  Lærd  fra  en  ganske  anden  Side  er  kommen  til  de 
aamme  Resultater.  Men  dette  findes  ikke  i  det  hidtil  udkomne 
Stykke  af  disse  «Beitrftge  sur  Kritik  des  Plantus.«  Det  er  ^ 
formodenllig  opsat  til  Slutningen,  som  skal  komme  i  nswte  Belle 
af  Phifologus.  Kommer  det  saa  ikke,  skulde  man  jo  næsten  troe, 
at  liOrenz  forsætlig  vilde  skjule  Overeensstemmelsen,  Noget,  som 
maaskee  kunde  lykkes  ham,  fordi  »Tidskrift  f.  I^hilol.  ogPæd.«  er  saa 
lidet  bekjeudt  i  Tydskland.  Dog  —  jeg  skulde  tage  meget  feii, 
om  ikke  de,  der  have  gjeonemløst  disse  Blade,  for  længe  siden 
have  havt  en  Mistanke  om  at  Lorenz,  sljendt  ban  ikke  nmvaer 
Bngges  Afhandlinger,  maa  have  kjendt  dem,  om  ikke  før,  aaa 
strax  efter  Udgivelsen  af  Mostellaria.  De  kunde  troe  deri  at  finde 
Forklaringen  af  det  Phænomen,  at  han  i  Trin.  948  kunde  gjette 
sig  til  den  rigtige  Læsemaade,  men  ikke  oversætte  den  rigtig, 
og  den  vakle  Mistanke  er  maaskee  bleven  bestyrket  ved  de  an- 
førte Steder  af  iVliles  glor.  Og  det  kan  ikke  nægtes,  det  for- 
holder sig  saaiedes.  Lorenz  har  virkelig  kjendt  Bogges 
Afhandlinger  i  det  Mindste  dengang  han  udgav  Miles 
gloriosus;  thi  i  de  samme  kritiske  Anmærkninger,  hvori  hn 
tillægger  sig  Æren  for  de  ovenfor  omtalte  intereasanie  Rettdaer, 
citerer  han  selv  to  Gange  disse  Afhandlinger  som  Hjemmel  for  et 
Par  mindre  belydoliue  Kcllelser,  nemlig  for  Tilfeielsen  af  me  i 
v.  707  (715  iiilschi)  og  ad  eam  i  v.  1393  (1405  h.). 

KbliTn.  13  JuU  1869. 
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Bemærkninger  til 
Er.  D^ceit  Captain  Sf  ead  Gmdtvigs  Artikkel 

«Er  ISordeos  gamle  Lileratur  norsk,  eller  er  deo  dels  islaodsk 

dels  Dordisk?«  *). 

Af  B»  j9Måøn, 

De  •lilerairhistoriske«  Æmner,  livorom  i  historisk  Tid- 
skrills  sidsle  Aargange  aijpredo  3  Artikler,  2  af  lir.  Sv.  Grundt- 
vig, Og  1  af  mi?,  har  handlet  paa  over  300  Sider,  de  130  eller 
mer  med  tæt  Tryk,  hører  ikke  til  dem,  der  meget  kaa  in- 
teressere  ret  mange  af  Tidskrirtete  Læsere,  eller  hvormed  megen 
Plads  1  Tidskrifiet  kan  ønskes  optagen.  Da  Jeg  af  det  saaledes 
præsterede  dog  knap  har  den  ene  6te-De!  paa  min  Samvittighed, 
kan  det  imidlertid  saameget  bedre  undskyldes,  at  jeg  til  den  i 
Overskriften  nævnte  Arlikkel  af  lir.  Sv.  Grundtvis:,  dog  kun  til 
dens  Afsnit  IV,  S.  52  f . ,  giver  nogle,  under  normale  literaire 
Forhold  ikke  særdeles  nødvendige,  men  i  de  herskende 
Tilstande  dog  næppe  helt  overflødige  Bemærkninger,  der  ganske 
vist  ikke  stort,  næmlig  ikke  mer  end  Hr.  Grundtvigs,  tage  fat  paa 
HoTedspOrgsmaalene  og  de  ledende  Grundtanker,  Ja  tildels  endog,' 
næmlig  i  samme  Forhold  som  flr.  Grundtvigs,  ere  Sagen  uved- 
kommende, hvad  jo  Ikke  kan  lægges  mig  til  Last,  da  historisk 
Tidskrift  ved  at  skaffe  Plads  til  Hr.  Grundlvigs  uvedkommende 
Indblandinger,  har  paataget  sig  Korpligtelse  til  at  skaffe 
Plads  til  Oplysninger  og  Berigtigelser.  Mine  Bemærkninger 
om  dels  vedkommende  dels  uvedkommende  Ting  i  Hr.  Sv. 
Grundtvigs  Indlæg  kommer  ti!  at  imedegaa  Ytringer,  der  vistnok 
for  en  Del  kunde  tilskrives  blot  overdreYent  Bastværk,  en  For- 
klaring der  dog  let  kunde  tabe  i  Sandsynlighed  ved  et  Indlæg, 
der  til  den  Grad  beaandes  af  ædel  og  retfærdig  Harme  over 
mit  Hastværk. 


1)  Disse  Bemærkninger  indsendtes  i  Juni  1869  til  historislL  Tidskrift,  men 
nægtedes  slrax  Optagelse,  idet  Bestjrelsen  alt  havde  vedtaget,  al  Hr.  Sv. 
Grundtvig  ingen  Modsigelse  skulde  finde,  være  sig  fra  mig  eller  fra  andre 
Modparter.  Imidlertid  tilbød  Udgiveren  mig  velvillig  at  udvirke  Plads  til 
•en  kort  factisk  Bemsrkoiog  paa  1  å2Slder«,  dog  førat  •!  det 
Hefte,  dør  Til  udkomme  1  foraaret  lS71t. 
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Forhastet  kuDde  saaledes  de  brave  DaDSke  kalde  Hr.  Do- 
centens Flugt  fira  hvad  jeg  vilde  kalde  bane  Dannevirkestiniiig 

(forladt  paa  dansk  Vis,  baade  allfur  sildig  og  altfor  tidlig),  næm- 
lig  do  eddiskp  Heltesagns  Nordisklind,  idft  lian  skyder  det  vigtigste 
af  det  hele  fra  sig  som  noget,  det  ikke  bliver  hans  Sag  al  af- 
værge: den  af  mig  hævdede  Sandbed,  at  UeUesagueoe  i  Edda 
er  tydeke  og  ikke  nordiske.   Dette  er  langt  mer  end  Halvparten 
af  hvad  jeg  vilde  udrette:  jeg  vilde  komme  de  brave  Danske 
tillivs;  jeg  vOde  bibringe  den  danske  •Oldtids videnskab«,  og  den 
moderne  danske  saakaldte  •nationale*  eller  •nordiske*  Strsbea 
et  Nederlag  paa  et  at  de  umtaaligste  Puncter,  et  Nederlag,  hvil 
Følger  ved  den  endelige  Kredslutning  vilde  blive  «Tyd8keriet5« 
Occupation  af  næsten  de  to  Tredjedele  af  selve  den  gamle 
Edda.  —  At  trælse  noget  heraf  ved  som  Nodhjætp,  uaar  Faren 
truer,  at  indrdmme  sporadiske  tydske  indblandinger,  lykkes  ikke 
—  Hr.  Grundtvig  er  ikke  personlig  saa  ganske  uinteresseret  I 
Hovedstillingens  Forsvar.  Jeg  vil  eiempelvis  citere  følgende  Ad« 
varsel  i  hans  Kæmpevise-Udgave:  «Men  hvad  jeg  ikke  kan  und- 
lade, er  paa  det  liestemteste  at  modsige  og  advare  imod  deu 
Mening:  at  vore  Kæmpeviser  om  Sigurd  Fafnersbane  kun  skulde 
være  Gjtinlyd  af  tydske  Sagn  og  Sange«.    Hvor  meget  mere 
maa  ikke  denne  Advarsel  gælde  selve  Eddaviserne  om  Sigurd.  —  ! 
Med  Hensyn  til  denne  og  de  andre  Dele  af  min  •Indsigelse*  havde 
jeg,  da  Jeg  skrev  •Efterskriften*,  set  Enkeltheder  anderledei 
tagne  i  Bugges  Noter  end  hos  mig,  men  (som  jeg  sagde),  •intil 
(hndet,  der  kunde  ændre  mine  Synsmaader*.   Enkeltheder  tf  j 
den  Art  som  Navnet  llainde  (i  Eddas  Heltekvad),  hvilkel  jeg  bos  I 
Bugge  havde  fundet  forklaret  saaledes,  at  tydsk  Derkomst  ikke  I 
blev  sikker,   og   andre,   som  jeg   siden   berører,    fandt  jeg  I 
det  ikke  engang  Umagen  værdt  at  omtale  videre  i  min  Efler-  | 
skrift,  idet  de  aldeles  ikke  afficerer  Sagen  selv.   I  Udførelsen  er  I 
min  Indsigelse,  som  Jeg  selv  sa^de.  Hastværksarbejde  (medl«f  I 
ikke  14  Dage).  Jeg  har  længe  ikke  kunnet  paatage  mig  andet  I 
literairt  Arbejde  end  Hastværksarbejde,  udfert  uden  « videnskabeligt  I 
Apparat«.    iMen  selve  Ideerne  i  min  "Indsigelse«  er  all  andff  I 
end  Hastværk;  de  er  fremvoxet  gradevis  i  mange  Aar.    De  Ut  1 
laale  baade  mit  Hastva  rksarbejde  og  Hr.  Grundtvigs.  I 
Pa.i  Korhastolse  kunde  det  allerede  tyd«',  naar  Hr.  Gnindtvfj;  etnt  t-  U 
gynder  med  at  opfutte  min  •Indsigelse*  8urii  en  indsigelse  mod  Hr.  Doceoi^!-  I 
•  literairc  Virksomhed  I  del  Hele«.    Jeir  vilde  unske,  al  jeft  herimod  kno  '  I 
nævne  Arbejder  af  Hr.  Docenten,  som  havdo  tiltalt  mig.    Men  jeg  kender  -^j  | 
megel  iidt  af  hvad  Ur.  Docealea  har  skrevcl;  ikke  syoderlig  mer,  end  tt^'*  I 
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^eg  har  gjort  Indsigelse  imod  ,  nffrmest  Hr.  Docentens  ecen  Indsicelse  i  hist. 
Tldsl^rift.    Delvis  har  jet;  læst  en  tidlitrere  Afhandlin«  om  de  gamle  Sagn. 
hvoraf  jeg  dog  kun  har  herørt  I  eller  J  Ytringer,  ligesom  Indledningerne  tU 
3 — 4  Kæmpevifirr.    Kndelig  har  jeg  i  visse  Henseender  yliet  mig  imod  lir. 
Grundtvigs  pracliske  Behandlin;;  af  Vi<<en  om  Thord  alT HalTspaard,  samt  mod 
et  par  ellers  temmelig  ligegyldige  Tildigtninger  til  2  andre  Viser.    Hvis  nu 
dette  er  blevel  lil  en  Indsigelse  mod  Hr.  Docentens  lileraire  Virksomhed  i 
det  Hele.  er  det  sket  uden  mit  Vidende.   Jeg  maa  lade  staa  hen,  om  Hr.  Do- 
centens Beklagelse  er  en  i  Ivrighed  udtalt  Forhastelse,  eller  en  med  Keld- 
blodighed  hemsat  obJeetlT  Sandhed.   Bestemtere  kan  Jeg  ytre  mlf  om  den  tf 
Hr.  Docenten  S.  93  ofléntliggjorte  Anke  over  min  gode  tVIlJet  tU  at  dadle 
Hr.  Docentens  Edda-Odgaw.  Da  Jeg  nømllg  Ikke  har  dadlet  denne  UdgaYO, 
naa  Jeg  som  Bevis  mod  den  mig  til  Last  lagte  aVllie«  henvise  til  mine  Ord 
*  (blat.  T.  VI.  283)    .  Bngges  Udgave,  samt  Gmndtvlgs  derpaa  grundede 
Haandndgave«.  Selv  den  fuldstøndlgste  Afbanglghed  behøvede  Ingen  Daddel 
at  vssre.   Strsben  efter  at  staa  som  en  St6rreise  for  sig  kan  mer  eller 
mindre  fere  Ind  I  •Hombog*.  Det  er  Afhængigheden,  en  meget  hædrende 
Afhangighed,  som  jeg  pan  den  mest  diplomatiske  Maade  hentydede  til.  Jeg 
skal  afholde  mig  fra  Hr.  Gruadtvigs  Skik  at  afskrive   ndeniandske  Bedom- 
raelser.  —  Naar  Hr.  Grundtvig  (S.  .54)  erklærer,  at  han  •ikke  vil  felge  mit 
Kxempel  ved  al  frakende  Modparten  al  Ret  til  al  tale  med  og  at  have  en 
Mening«,   saa  er  den  Sigtelse,  al  jeg  skulde  have  frakeiidl  Hr.  Grundtvig 
(eller  nogen  anden  Modparti  Hot  til  at  laic  og  mene,  en  forsætlig  Usandhed. 
Mit  indlæg  taler  ikke  med  de  gænirse  kobenhavnske  overlegne  men  intet- 
sigende Phraser  af  den  Art  soui:  'han  har  hjtmlet  sig  Ret  til  al  tale  med 
om  •vidLiiskabelige«  Æmner  ;  eller:  'hans  Evner  tillade  ham  ikke  at  have  en 
begrundet  Mening  om  Poesi';  'hans  •Begavelse*  ligger  ikke  i  denne  Retning*; 
eller  som  saa:  'hans  Studler  ere  lingvistiske      saa  at  Stil  og  Udtryk  er  et 
Gebet,  hvor  ban  Ikke  har  l^emmflT;  o.  s.  v.  Hr.  Gmndtvlgs  Indbildske  Ytringer 
af  denne  Art  har  vistnok  paa  en  Maade  >psjrehoioglsk  lotereiae*  (54).  Havde  en  Hel- 
beig  eller  Leasing  saaledes  appelleret  til  egen  •Begavelse«,  vilde  de  ganske  vist 
ikke  have  fremmet  deres  Krav  paa  at  høres.  Men  nn  er  det  Svend  Grundtvig, 
der  vil  have  »slige  Fordringer  honorerede*  (54);  der  appellerer  til  egen 
hdjøre  •Begavelse*,  som  hans  selvtilfredse  Udtryk  lyder;  der  tn  sit  •viden- 
skat>ellg-digteriske*  Stade  taler  \  aOrakelsprog*  (6S)  og  •Inappellable  Kendelser*, 
som  den  Seende  til  den  •Blinde*  eller  •Akyanobleptfn*.  — >  Overfor  Philo-' 
logernes  nordiske  Æsthet i k  kunde  mnaske  i  Forblgaaende  mindes  om  Helbeigs 
Dom  om  Eddaviserne.    Hr.  Docenten  faar  vel  at  lade  Heibergs  poetiske  Sans, 
hans  Forstand  paa  •Stil,  Udtryk  og  Form-,  og  hans  ualmindelige  Alsidighed, 
gælde.    Og  hvad  var  Heihergs  Mrnint:  om  disse  Viser  sammen  i  en  Slump? 
Han   fandt  dem   »kejtede. ,   »klingende  som  Vaas«.    Del  torde  dou  maaske 
indeholde  en  Advarsel  til  I'hilologernc  om,  at  »ingen  Lærdom  og  Selvtillid« 
brinucr  Indhold  i  en  fad,  lillært,  Fioskci-Æsthetik ;  at  cvindelict  Opkog  af 
»nordisk   Kraft«.    »Dyhde«,    »Folkelighed«,    »ærvierdigc    Oldtidsminder«,  og 
endog  Id raab  som  »Gudruns  yndigste  Klagesang*,  ingenlunde  afgiver  Vidnes- 


Hr.  Gruodlvig  meddeler  Pubiicum,  Jigesaa  uvedkommende  som 
niandt,  at  min  LmnlDg  mest  er  Ungviatlak. 
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byrd  for  Tirkelig  levende  Opfattelse  af  disse  Digtes  Væseo.   Om  h^tm  af  de 
to,  Heiberg  og  Sveod  Gmndttlg,  tdr  med  sldrst  Rimelighed  siges,  ax  haa 
Uler  mad  lomiiie  Ofd,  IlingUang,  tom* der  Ingen  tirkelig  Opfattelse  og  For- 
nønnelfe  ligger  til  Grond  for?  FH  Bedonmelie  tf  Vieeme  til  laer  eg  mer 
eatte  Phllelegemee  ooidlfke  Æstiieak  1  et  Lyi,  lom  gtiieke  tiet  ikke  kitver 
behageligt,  men  tom  de  dog  Dsppe  til  koooe  daiBpe  med  BeDitnaier,  eBer 
flly  fra  ted  at  gemme  alg  aelt  noder  DIgteoea  Beakytleiae.   Heiberg  kar, 
ik6nt  paa  en  for  afléjeode,  fragmentarlak  MaadOt  oden  alle  de  nedtendlBa 
Hentyn  eg  Perkøliold,  lagt  en  Sandhed,  en  enaidig  Sandhed.  Eddavlieiae  er  med 
fu  Ondtagelter  alt  andet  end  •folkelige*  (det  vil  beller  aldrig  lykkea  at  g6ie 
dem  til  »Folkelæsning  • ) ;  de  er  alt  andet  end  akonstlet  naturlig  Folkepoesi.  Han 
kan  meget  vel  fatte  deo  Cif ilje.  hvori  Heiberg  med  et  henkastet  •kejtet*,  •klincer 
gom  Vaas«,  svarer  paa  den  kejtede  .nordiske.  Opfatning,  der  gor  enhver 
Eddavise  til  primitiv  ægte  Folltepoesi,  og  med  dotle  l'ostiiKit  frakender  enhver 
Tvivler  poetisk  Sans.  —  Mine  tidligere  Cdtalelser,  sammenlignede  med  Hei- 
bergs,  selv  om  disse  kun  tages  som  en  med  Drilleri  henkastet  Overdrivelae, 
viser,  hvor   lant-'t  jet;  er  fra,  hensynslost  at  ska'rc  all  over  een  Kam.  — 
Og  nu  Øhlenschlæger  ou  Grundtvig  M  ^  Hvoraf  mon  det  kommer,  al  de  ingen- 
sinde kunde  digte  .nordisk«;  Ingensinde  tilegne  sig  Kdda-digtenes  Maade? 
Jeg  tænker  ikke  nærmest  paa  Versiljcalionen  (om  Eddaverset  havde  de  af 
Lingvisterne  faaet  urigtige  Forestillinger);  skont  det  var  jo  ganske  vist  ogsaa 
en  stor  Hindring.   Øhlenschlæger,  aom  dog  kande  bmge  saa  mangfoldige 
poetlake  Former  og  FrematiUlngamaader,  hvorfor  kande  han  ingenalnde  endeg 
blot  tUnørmelseavIa  gengive  de  eneate  af  otvlvlaom  nerdlak  HJeoiativiif 
Mon  Aaraagen  alene  laa  i  tjdak  Paavlrkning,  i  moderne  AandaretiHiigf  Og 
mon  det  ikke  er  gaaet  bam  aom  Heibeigr  Han  blev  aldrig  greben  af  diam 
Vlaer.  De  talte  Ikke  til  ham  med  en  poetlak  Heat,  hvla  Melodi  han  knada 
here.   Mytheme  kunde  han  bmge  (det  var  ikke  meat  af  Kilderne,  Imn 
oate  dem).  Men  Form,  Frematilling ,  Stil,  Udtryk  i  Cddaviaeme  har  for  ham 
praetlsk  vist  sig  at  vare  Ikke  stort  bedre  end  gammelt  Skrammel.   Og  med 
al  Grundtvigs')  Pris  over  Edda,  og  med  alle  haos  fragmentariske  Efter- 
ligninger af  Udtryksmaade,  har  han  nogensinde  kunnet  sammenholde  disse 
Egenheder  til  en  Harmoni,  har  han  nogensinde  virkelig  i  Gerning  viist .  at 
han  knude  synge  den  Slags  Viser  '  Ot;  kan  niun  ikke  omkring  i  hans  Skrifter 
samle  lige  saa  mange  Uartigheder  niod  enkelte  Viser  som  hos  mie  '  Ogfaa 
han  har  liavt  Fornæmmelseu  af,  al  der  dog  saa  lidt  manglede  Noc«n  Skonl 
han  var  rellroende,  rebellerede  den  umiddelbare  Sans  imellemstunder  mod 
Troens  Optugtelse.  —  Det  er  det  .Lileraire*,-  det  ejendomnit  liu  islandsk  Li- 
tcraire;  denne  islandske  Forbening  i  de  indre  Organer;  det  er  >]angelen  (»aa 
•  Primiiivitet.,  som  har  gjort  disse  Digtformer  uduelige  til  Genoplivelse,  endog 
for  en  Digter  som  Øblenschlsger.  —  Havde  de  øvrige  Eddaviaer  vmret  tabt. 
og  kon  Trymakvlden  og  Sklmeamaal,  de  to  meat  folkelige,  bevaret,  am  de 
nyere  IMgtere  da  ikke  havde  tandet  TUegnelae  mere  gMgt  —  Lad  4aMa 
wre  aom  det  vil,  de  danake  Digtere  har  prwUak  vllat,  at  med  denne  ^aaal 
knnde  de  Ikke  komme  nd  af  det.   Den  kande  knap  friate  eo  eg  nadeii  Ul  al 
lare  lalandsL  Ikke  een  I  den  hele  Harakare  har  kunnet  alaa  de  Sttmiga. 


')  Naiurllgvla  Digteten. 
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lUe  éOD  har  kaoQU  laa  megel  lom  ooitsttø  eD  EddavlM  pu  Njrdaatk,  laa* 
lades  at  den  Tssenlig  bla?  hvad  dan  Tar.   Lad  Oldgranskera  ag  Lltarairbl- 

ttorikera  baia  fait  dem  nok  saa  meget  paa  Vildspor  med  HaDayn  til  Dit^tenea 
ag  Varaaoei  Væsen,  det  blim  dog  sundt,  nt  ikke  een,  ikke  pogang  Øhlen- 
schlæger, kunde  ved  egen  Sans  og  eget  øre  faa  Tat  paa  Virkeligheden.  Der 
maa  dog  exislere  et  eller  andet  gennemgribende  Forhold,  der  forklarer  dette 
forbavsende  Sirrsvd  i  den  dunske  og  den  sveii;«ki'  Mi:;tervenieii.  yKgle  ufor- 
falsket folkeliu  Poesi  plejer  dog  ellers  at  tiltale  Dii^iere  Og  denne  her  skulde 
dog  tilmed  være  <len  lettest  fattelige  for  nordiske  Digtere.  Den  skulde  dog 
mindst  trænge  til  •videnskabclig-diglerislv«  Skoleindavelse.  —  Dog,  det  bliver 
anderledes.  Der  er  et  •  vidcnskubelig-digterisk*  Va.'rkslcd,  hvor  der  længe  har 
været  »vævet  paa  Aandeus  ny  Kjederhum*.  Naar  Fabricatel  først  er  færdigt, 
saa  lader  vi  den  Fugl  flyve. 

Hr.  Gmodtvig  vil  fidera  g6ra  mit  Standpunkt  i  min  •Indsigelse*  til  en 
por  paraoDllg  Gbleaoa  mod  Hr.  Gmodtvlg,  og  Inaloaarar  (S.  104),  at  jeg  i 
Mellamtidao  mellem  Trykningen  af  fortie  og  aidata  Ark  af  min  nordiske  Hy- 
thologl  akulde  liiTe  akiflet  •Standpnnkt*  for  at  akade  ham,  fordi  ban  «l 
daane  Hellemtld  bavde  tilladt  alg  at  akrlva  om  denne  Sag*.  —  Det  er  Ikke 
mig,  der  inddrager  allge  nvedkommenda  ^raonalla  I  Tristan.  —  Sæt.  at  jeg 
dengang  IwTde  taitt  Hr.  Groodtvigs  •Indalgelae*,  og  at  den  haTda  evet  ain 
Virkning,  den  eneste  naturlige  Virkning  paa  den,  der  ikke  er  sarlig  mod-^ 
Ugelig  for  nationalt  Humbug,  nømllg  at  vække  ligefrem  Uvilje  mod  de 
danaka  Prstensioner;  hvad  var  saa  derpaa  at  sige?  Skulde  det  vare  mig  for> 
ment  gennem  Ur.  Grundtvigs  Enormiteter  at  ledes  til  at  tænke  nærmere  over 
disse  Prætensioner,  ot:  lede.s  til  deres  fuldstændige  Korkagtelse;'  Den  »lanske 
Ueliandling  af  Oldliistorien  kom  jeg  først  til  at  forkaste  ved  at  se  den  for- 
fulgt til  Ende  i  den  nynorske  nationale  Behandling.  Jeu  linr  ingen  Interesse 
for  »kritiske«,  »literairhistoriske«  Sport-sjnaal ,  men  vælvkes  let  til  Modstand, 
hvor  jeg  staar  overfur  tendentiøs,  national  Ikhandlinu  af  Samlhed;  eller  over- 
for Mængdens  eller  Manges  Svmpathier  eller  Antipathier.  Havde  jeg  aldrig 
for  tænkt  over  Sagen,  lir.  (Grundtvigs  Artikkel  vilde  slrax  have  stillet  Usand- 
beden,  og  derigennem  Sandheden,  frem  for  mig  I  klareste  Lyt.  Men  jeg 
havde,  om  end  I  al  Ligegyldighed,  uden  Interette,  tsnkt  over  Sagen  for,  og 
var  giadavia  voiet  fra  den  danake  Synamaade.  Allerede  I  1861  (i  mine  aUn- 
deraøgelaer  til  nordlak  Oldhitioriei)  omtalte  Jeg  Heltetagneue  I  Edda  tom 
tydake.  Da  Jeg  tkrev  min  Mytbologl.  mente  Jeg,  at  Viterne  I  £dda  ncppe 
var  danake,  men  nortke  og  lalandake,  men  udtalte  min  Opfatning  med  den 
titetta  malige  Tilbageholdenhed,  idet  Bogen  jo  var  betiemt  bl.  a.  ogtaa  til 
ligefrem  Undervisning,  og  en  Undervlaningsbog  Ingenlunde  nbetiuget  akal 
fremstille  alle  Forfatterens  personlige  Meninger.  Det  er  Imidlertid  let  at  se, 
at  de  af  Hr.  Grundtvig  S.  104  citerede  Ytringer  I  min  Nytbologi  og  i  min 
•indsigelse*  kun  siUUer  sig  fra  bioaoden  ved  de  seneres  storre  Beatemlhed, 
og  ingenlunde  viser  noget  •Omslag*.  Jeg  har  endnu  i  »indsigelsen*  indrom- 
met ,  at  tvincende  Hcviger  ikke  kan  opdrives  mod  den.  der  nojes  med  ved 
en  eller  anden  enkelt  Vise  at  tro  (om  end  mod  al  SandsN nliL:lied )  |iaa  dansk 
Aflattelsessled.  Del  er  forst  cn  Enorniitet  som  den  at  r<':.'n(  del  tn  le  i  eu 
Slump  til  Danmark  eller  til  »den  ældste  og  mellemste  Jærnalders  literaire 
Guldalder*,  der  tilsteder  tvingende  Modbevis.  Heller  ikke  i  anden  Mening 
sagde  jeg  i  Mythologieu,  at  Gudekvad  (vel  at  mærke:  ikke  UuUek vadene)  i 
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EMft  •Uai9*  nat  aftlMe  krniMBMM  i  HoNm  (ItM  ■lijmBug^  ié« 
a%AiMide  tevit  bflrlnod  ikte  teo  pmatew  fér  bier  VIm  lagM  iw  lig  alMt; 
BCD  «t  dt  •soMWt*  oiMlle  vmtcs  at  vnre  ■ftHiii  i  Hmwt,  Vidm  adlrito 
jeg  nfg  ikte.  kn  at  jag  f«d  Alvlanil  (&  IIS)  jln4a  ta  firMilaim.  at 
iet  •innat*  m  albuet  paa  Isiaod.  eaPafnaMBg  mb  Jeg  alim  agBa  al» 
iaiaéa  ileogaog  var  tiU>djeUg  til  ved  aadre  af  Godaktadaoa  (aaB  BjmeskTide, 
GriDiDcsmaal .  VegtamskTide);  sideo  er  Jeg  gaaet  videra  hart.  Om  Halia. 
kvadetic  adialte  jeg  mig  ikke.  Ved  dem  rar  jfig  daDfang  som  nn  tilb«|a% 
Ul  i  det  bele  at  tro  paa  islandsk  Affattelse,  om  end  troliSTis  som  Omar- 
bejdelse af  tidliecre  norske  Diclnineer'i  Hr.  GrundtTies  Artikkel  dirkede 
ganske  rigtig  til  endnu  yderlicere  oe  bestenilere  forme  mine  e-rie  Fore- 
stillincer:  næmlic  da  jeg  læste  den.  Men  jei:  havde  ikke  la?al  den  i  den 
omtalte  •Mellemtid«.  Jee  gennemlæste  den  først  lænce  efter  at  sidste  Ark 
af  min  Mytholoei  (21de  September  1SG7>  var  reDtr>kl.  Men  jeg  hatde  $el 
den  rum  Tid  for  hin  »Mellemtid«,  oden  endnu  at  bryde  miir  <jm  al  ceonem- 
læse  den.  Det  Hefte  af  historisk  Tidskrift,  hvori  den  staar  udkom  uæmlis. 
om  Jeg  ikke  fejler,  liga  T  Uger  for  BaaDdsknftet  til  forste  Ark  af  imo  My- 
tbologi  kom  til  Bogtrjkkann  (20da  Jnli).  Med  Hensyn  til  den  af  Ur  Gmadt- 
Tig  (S.  104)  amtalta  Ytring  om  •Samw  ag  Lsta«  I  to  af  YlttfM,  na  wr. 
afler  hvad  dar  Ma  tit  aker,  hvor  nao  tkka  bar  mcgat  teala  Inandgribelige 
Traada  at  liolda  sig  Ted.  datta  latrerDa  ftetam  (lam  Palga  af  tilteldlg  Sbb- 
tala)  kommao  til  at  ttaa  far  mig  i  OTardiema  DiBniioiier  aam  al  anUgt 
flogarpag  paa  AHhttaliaMladat.  at  Fiagerpag  iob  Ikte  paa  dan  Mnda  Uggv 
darl.  Da  Jeg  saoera,  onder  TrjkDiDgan  af  OvaiaattalaaD  af  do  lo  fiaer, 
hTori  dlMO  Øer  ncToei.  attar  bavda  tenkt  OYor  FafhaMat,  nok  del  tilhigi 
til  aloe  rette  Dimensioner,  og  Jeg  tag  Ytringen  tilbage.  Med  Hensyn  til 
mine  Ytringer  i  Mythologien.  at  Snorres  Edda  stundom  fortolker  Ul  GnBd 
liggende  Viser  urigtig,  og  at  »en  Del  deraf«  maa  bruges  varaaBt,  saa  Iw 
jeg  Incensteds  i  lnd«iii:elseri  «a?t  nocel.  der  stred  mod  denne  ojensynllce 
Sandhed,  t\ærtim(.d  iS.  236i  i  samme  Menma  >tret.  at  Snorre  kunstig  vilde 
harmonisere  sine  Kilder,  hvor  de  i  Virkeligheden  ikke  stemte  indh>r<ie5 
Hr.  Grundtvigs  Ord  (S.  at  jeg  i  min  Indsigelse  vilde  -hævde  hvert  Ur.l. 
i  Snorres  Edda,  er  licefrem  l  .^andhed.  Men  hvoraf  kommer  det,  at  han  ved 
det  der  (S.  64l  givne  Citat  af  min  Mytholosi .  næmlii::  »derfor  maa  en  Del 
deraf  [af  Snorres  fciddaj  bruges  varsomt«,  udelader  de  umiddelharl  paafnliiende 
Ord:  •medeni  de  ^enlige  Fortællinger  som  Knndskabskitde  har  Forrang 
for  flm  af  ILtadenai,  Ord  dar  Tlsar,  at  Jeg  allarode  liaTda  aaivaaBma  Syns« 
maada,  lom  dan  Jeg  adtalte  tiden  I  indtigalMn  Hvoraf  kommar  daooallde* 
ladaUeT  Ja  dat  Spdrgsmaal  har  •kan  psyeliologiik  loiaiaaaa*.  lir.  Gnwdi- 
vigs  store  l?er  mod  Hastvcrk  konda  psa  dette  og  mange  aodra  Stader  gåfe 
dan  Forklaring,  som  hans  BoDoaor  ana  kan  im  Ijcnt  med,  nsaodsinUgan. 


*)  Bt  n;llg  odkommat  Arbejde  af  Theodor  Moblus  gaar  vldara  end  Jag.  Idet 

det  gor  Pnaslnnd  paa,  at  indtil  sirinuent  Modbevis  prapslere« ,  maa  .ille 
Eddadigte  u:u  Idf  for  islandske,  og  kun  tilfojer:  »v  i  i-l  le  ir  li  I  aiuh  nvt' 
weglsche*.  medens  Jeg  aldeles  bestemt  kalder  Haavamaal  norsk,  oc  er 
mest  tilbojelig  til  det  samme  Ted  endel  andre.  * 
*)  Hvormed  navnlig  er  ment  Afsnittene  I  Og  XIV  i  mlO  Of amBttelse«  de  Af« 
suil  som  ikke  er  egenlig  Fortslli ug. 
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—  Det  er  ct  uvedkommende  Æmne,  med  hvor  megen  eiler  liilpii  Hastværk 
min  Mytholoifi  er  alTattet.    Jeg  har  (i  et  indlæg  i  BerUngAke  Tidende)  i  sin 
Tid  safit  (im  den,  at  den  var  »vel  iiurtic  aflatlet«,  og  at  der  fandtes  »Fejlgreb 
i  Enkeilheder«.    Saaiedes  naar  jeg  kom  til  al  na  vne  -Samso  og  Læst»»  som 
mulige  Fingerpeg  paa  dan!»k  Atfatlelsessted  for  lo  af  Viserne;  naar  Jeg  et- 
8ted&  i  Taiikeiushed  tiavde  brugt  Ordet  -Våd*  (i  AiiUcration  tii  et  andet  V), 
hvor  SunnMiiliBDgeo  krager  Natotlie  af  Medeinor,  ikke  af  Garn.  Mindre 
vel  btUBDkt  (om  end  n«top  tngeo  Hattvarksfejl)  Tar  det  maaske  oftsaa,  at  jeg 
i  Bymeaktøde  fortctllg  ba?de  sodret  Udtrykket  •lytte  Tene*  (d.  e.  Pinde, 
Sta^)  tU  vriate  Tenet,  i  den  Tanke  at  Lsaeren  anarer«  (ved  BJdp  af  det  be- 
kttodta  Udtryk:  riete  Boner)  tilde  vsre  ittand  til  at  gstta  Meningen;  en 
fUdkommen  foravarllg  Overaøtterfrihed,  foradsat  at  den  Ingen  reale  Pølger 
diager  med  alg.  Men  da  der  (|eg  veed  dog  Ikke  om  med  Rette)  elgea,  at 
Varaler  ogeaa  konde  tagea  af  Tene  (SiaTo)  uden  førtt  at  rlate  Rnner  fiaa 
dem,  f6r  de  rystedes  sammen,  kunde  man.  under  denne  Porodastnlng ,  ind- 
vende, at  min  Ændring  indbefattede  en  liealændring,  at  den  altsan  borde 
føre  odebieveui    Der  er  Ting  i  denne  lilie  Bog.  som  Jeg  vilde  rette,  bvia 
den  oplevede  en  ny  Udgave.    Jeg  har  ikke  ment  om  Hastværksfcjl  i  dén,  saa- 
ledes  som  um  llastværksfeji  i  min  •Indsigelse*:   »lass  die  Bestie  laufen*. 
Men  hvor  Hr.  Grutidtviu  S.  57  (aldeles  uvedkommende)  vil  opregne  Beviser 
paa  mit  Hastvurk,  dér  har  ban,  som  i  hele  sit  sidste  Indlæg,  haft  endnu 
langt  storre  Hastværk  end  jeg.    Saaiedes  har  han  ikke  faaet  Tid  til  at  huske 
paa  Grammaiiken  (oc  del  regner  jrc  ikke  for  et  Nederlau;  jeg  skulde  ikke 
respeclere  en  Forfatter,  der  ikke  kunde  fanges  i  den);  jeg  omtaler  det  kun 
for  al  minde  om  hans  eget  Hastværk.    Er  det  ikke  Hastværk  ai  sige,  al  pér 
var  i  kamka  iro^  ken  .kan  overssttes:  »dn  stoppedes  i  Handsken* f  Det 
kan  ogaaa  betyde:  »du  traadle  1  Handsken*  (smlgn.  pér  var  UU  ttnkt  stil; 
péim  mtH  søHMm  homk\  o.  1.).  Og  I  alt  mit  Hastfsrk  betønker  Jeg  dog  et 
og  andet  I  Parten.  Orersatteren  skal  af  disae  to  grammatlealsk  mollge  Over- 
asttelser  tage  den,  der  Ikke  foregriber  nogentlng  I  real  Henseende.  Den 
aom  stoppes  i  Handsken,  tnsder  ogaaa  i  den.    •Dn  traadte  i  Handaken* 
bliver  saaiedes  den  mest  nentraio  Oversalteiso,  den  bvormed  Intet  risikeres; 
bforlmod  man  ved  at  aøtte  'du  stoppedes  i  Handsken*  (opfbttet  bogstavelig, 
og  ikke  som  blot  haanllg  Overdrivelse)  risikerer  at  indsætte  et  fejlt  Led  i 
Mytben.    Fortællingen  lader  Jo  Tor  selv  spasere  ind  i  Handsken.    Men  videre 
har  Hr.  Grundtvig  ikke  engang  givet  sig  Tid  til  at  huske  paa  Forskellen 
mellem  en  Oversætter  oe  en  (]lossator.    Naar  jeg  1.  E.  isledenfor  »den  sne- 
hvide Mo»  sætler  »den  melhvidc  M«i»,  er  det  jo  naturligvis  lor  al  laa  Him- 
siaven  til  'Mh',  og  fuldkommen  tilladt,  forudsal  at  Vibens  Tone  tilsteder  det; 
nu  har  Visen  (Alvismaah  endo«  et  Udtryk  som  -bleg  om  Næseii-  \Julr  nm 
jKuiar),   knn  altsaa  saa  rnecel  mer  laale  at  lade  Dværgen  sige  -njfllivid-  for 
-*neli\id»-    Jeg  mindes  nclop,  al  jeg  ved  al  oversætte  dette  Sted  tænkte: 
Skulde  en  Aviskriliker,  der  kan  Islandsk,  efterse  dette  Sted,  saa  skynder 
han  sig  al  fortælle,  at  jeg  forvexicr  vijoU  og  nyb/.    Aldeles  ligesaa  forholder 
det  sig  med  Ordet  ^)6U  i  Velvespaa  og  Hymeskvide.   Naar  jeg  setter:  »en 
Køl  far  østenfra,  komme  monne  Muapels  Polk  over  Bølgen«,  bar  Jeg  natur- 
ilgvia  valgt  Ordet  *Køl*  som  allltererende  med  akommer«,  oden  mindste 
Pare  for,  at  Laseren  skolde  tro,  at  Kølen  sejlede  fra  Skibet.    Til  oven  i 
Købet  betyder  i^M  netop  oprindelig  'Køl*  (amlgn,  oldhdjtydsk  kM,  mellem- 

y 
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hojlydsk  lif/'i;  dernæst  'Skibsbund',  en  Betydniosr,  der  gælder  i  Platt5<?»å 
eodna:  oc  eiidelic  'Fartuj'  i  Almiodpliched .  hvilket  er  den  jnstle  iiei-fininz 
Endo!:  htrli  bortset  herfra  er  del  aldeles  tilladelict,  og  stemmeade  rata  po- 
etisk Mil.  al  nætne  K«»Ien  for  Skibel.  JUin  Oversættelse  er  rutnok  fului  m  oré- 
rel  som  nogen  anden.  Men  de  allersinipleste.  uundværligst«,  eodof  pli^rtsk^iiliøc 
Ovenatléltesiiiidler  bar  deo  dog  ikke  villet  fonomme.  Skolde  cm  MuH  afli 
OmBCtlereJcg  Ikke  engang  hafcLovttliiaiBjilePdniei— MMNle«»rtnti« 
fier  •soekvid«:  -E«!«  for  •Skib«:  »jef  g6rdel.livtoiMci^lilGra>far -ligfir 
del,  hvil  det  behmt*  (det  der  MMfrei  erl  hiitrt  gM  TOteMt  del.  amm  ém  fir 
Gavn):  eller  •Jeg  vU  ae.  hnå  i  hue  Sele  er  Seed*  (Sklkl  far  -Jag  vH  eii 
hverledee  Tilatende«  I  taos  Sele')  er«;  lifwledei  ikalde  jeg  tm  itvere  es 
Omactlelae.  tttmed  pae  Vers?  IHIa  mam  aodredee  ever,  hver  itage  ftmu 
jeg  havde  ientaact  et  lilee  med.  lod  det  elg  gneko  viat  hm  Br.  Graadl- 
vig  har  her  Tiist  hojst  coofaae  ForeatUUagcr  OB  OveraaMeiae  al  Eddaviear, 
OB  •Slil  og  L'dtr>k*  has  bar  ikke  eogaag  taget  Beoavo  til  Ters  og  kllil^ 
ratioo.  —  Tii  Hastvcrk  paa  mia  Side  reener  Hr.  Graodtvig  det  »dviåwa, 
naar  jeg  ved  donkle  og  omtviatede  5iteder  ikke  fvlger  samme  Gisnimt  son 
hati.  Det  cr  doe  ikke  just  BaslTzrk,  naar  je«  i  Øee^eilde  ikke  har  vilkl 
felce  ni»d  ti:il>son  i  den  Gisninc  M  6*hmetpr,  'Adoplivsooner'.  eeenlijc. 
'Onskesunner .  dér  skulde  $taa  for.  ikke  brases  men  Odioa  •Adoptivaoottcr«: 
Enbeneroe'j.   ieg  taodt,  at  Iduos  indstsndige  Tiiraab 

Bid  ek  Brazi 

barna  »ifjar  rfnca 

ok  aiiru  osi^ma^a 

blev  Baal  og  iotelaigeode.  og  savnede  deo  forrxolede  FmoIb,  hvia  hao  bod 
Bnge  holde  aig  iSUiidet  tbrCodera  og  BidNi}cn Skyld  (de  fMrtooarvd  ikfca 
eogaog  tUalede,  og  koode  alliaa  kaa  BCgct  ladlricte  gcneree  of  Hedibrad 
deti;  ikke  laic  om  det  BetsakeUgo  I  Cdtnkkei  »Jfor  Idbi^o,  hvis  Uh- 
mafm  skal  lagee  I  Bei|daiBg:  adeptetede  Séaaer.  log  tnkia  ailg,  at  aft 
kaade  vm  ladkommet  ve4  MliferilMalee.  og  et  Misjir.  «ØBakchéffa».  her 
atod  haBMfisliak  bragt  i  ea  apilaiiUgem  og  begatavillgeie  Bct|datag:  de 
oaikede  Beta,  der  oadaa  hvcrkea  er  faélo  oBcr  adopletode:  ot  Oiglerea  vBda 
miabrago  4ea  skikkelige  Idoas  sgteskabeltee  Fonaaaiager.  Ul  profant  at  aa- 
lyde,  at  Brace  lise  saa  lidt  kande  skaffe  hende  Bira  som  idet  Digteren 

anUig  lod  Iduo.  ifølse  hendes  Skik  at  daempo  aio  Maods  OrdUpperfaed. 
naar  han  drak  sit  01.  hojtidelis  bonfalde  Brage  (der  ikke  paa  noeen  Maade 
til  slaas)  om  at  holde  i\z  fra  Siassuiaal  o«  det  for  dc  kær«*  Horns  Sk>ld. 
del  tii  sige  ifor  de  hatde  incen  Boroene  m  tjx .  der  saaledes  l>elccii<  i' 5  at 
tille  udeblive  hce  saa  s:kkerl  som  Slagsmaalel.  .\u  skal  jeg  med  ?l«'r>it 
Tilfredshed  aat>eut  bekende,  al  i^z  nok  \:dste.  at  del  tar  en  Gisnin::.  som 
cu  af  de  •  nordiske  iiulol«>g«r*  ikke  vilde  si^>  <^  bleven 


»•  Til  kjsdr  svarvr  i  Formen,  efter  Otersangsioteo«,  oMttdsk  kU    Federhei - y 
*\  tmlmkfmmii  Tilstaadea  I  Saleae  ti  Baoeaet  ned  asrUgt  Beaaja  IH  Gæieia 
Bodtaiitise  eg  Tdvcto.  Betaaet  abestemlore:  Baact.  Iliemmet  eg  tilr 

standen  der 

')  Adoptitbaro  bar  teet  Sava  af  >Øaakebani*.  idet  mao  fonidaalte,  at  et 
Bara  adopieito.  ferdi  det  Bgcsom  cr  del  Bora.  der  har  levet  I  Øaskal. 
mca  Ikko  er  ak— kel  Idepli ifwaldieas  paa  4ea  aarmalo  Hsads^ 
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pcaetisk  greben  af  DlgtøU  flotte  Kaadhed,  og  at  deoDe  Giioing  for  mig.  med 
storate  Forndjelse,  maa  være  eo  Dumdristighed,  som  ingen  Docent  knn  være 
jOTlaJ  nok  (il  at  ignorere,  ja  som  enhver  Skolemester  bor  paa  Embeds  Vegne 
alTorsfuld  notere  til  Advarsel  Tor  alle  Philologer.    Imidlertid  vilde  jeg  no- 
tere, at  jec  har  sat  mil  vSporcsmaalsloL'n  ved  Oversnrttel^rn,  ni;  gaaledes  givet 
el  Vink  om,  al  man  ikke  jusl  iiiiKitte  lace  den  for  Evangelium  ;    samt  at  Hr. 
Docenten  ikke  har  noteret,  at  delle  var  trjort ,   op  ikke  kunde  vaire  gjort  i 
Hastværk.  —  Ved  Ordet  gandr  I  Volvespaa  har  jeg  derimod,  da  jeg  ikke 
vidste  noget  bedre,  fulgt  Kgilsson,  o«  i  eet  Vers  oversat  det  ved  *Ulv\  i  et 
andet  derimod  laget  spiigandr  som  'Spaadomsstav',  'Spaa»loinst(  ii* ;   og  uagtet 
Ordet  ellers  bevislig  betyder  *L'lv*  (maaske  tillige 'Uhyre*  i  AiniindeligUcd),  og 
'Slok',  *Stav',  'Kæp',  satte  jeg  dog.  da  Sagen  her  ved  spdganda  ikke  var  saa 
kUr.  mit  sødTtnllge  Spdrgsmealstegn  ved.    Ntoe  Oversættelser  af  de  to 
Støder  kande  jo  ellers  staa  t  fuldeste  Samklang,  oæmlig  ved  at  antage  gandr 
for  ogsaa  paa  sidste  Sted  at  betegne  'Ulv*,  Idet  Heiene  kunde  kalde  deres 
Stave  (personifleerende)  deres  'Ulve*,  ligesom  opfattende  dem  som  deres  Hus- 
åyr  (smlgn.  Udtryk  som  Buk,  Kat,  Jomfru  o.  s.v.  om  Bedskaber);  naturligvis 
var  jeg  som  Oversætter  laltfald  kun  bunden  til  Stedets  Bealmeoing.  Men 
hvad  Jeg  vilde  notere,  er  atter  Hr.  Docentens  Behandling  af  Sandhed:  ban 
siger  Ikke,  al  der  det  ene  Sted  staar  »pégandr,  Ikke  gandr      og  Ikke,  at 
andre  Fortolkere  er  enige  med  mig;  og  endelig  ikke,  hvad  der  her  skulde 
være  ham  det  vigtigste,  at  jeg  selv  har  sat  Sporgsmaalslegn  ved.  —  Endnu 
et  Sted  i  min  Mythologi  omtaler  Hr.  Grundtvig  (S.  92),  næmlig  Oversættelsen 
af  de  to  Linier  i  Veglamskvide,  der  indeholder  det  dunkle  Ord  hrSdrbamu 
i*aa  Forcsporusel  om  nogen  anden  Fortolkning  end  den  gængse,  hvorefter 
Ordet  bliver  »kenning*  (Omskrivningi  for  Misltllen,  meddt  lle  Hr.  Professor  S. 
Bugge  mis  <Icn ,   hvorefter  det  bliver  kenning  for  lialder,  og  hvorefter  Me- 
ningen bliver:  »Hodd  bærer  Balder  hid«.    Denne  sidslc  vilde  jeg  ikke  bruge, 
navnlig  ikke  hvis  ftinnig  i  Betydninu  'hid'')  skulde  betyde  »hid  til  Helhjem«, 
idet  jeg  ikke  indrommer,  al  »bærer  hid*  her  kunde  betegne  'sendcr  hid*. 

endnu  mindre,  at  Hødd  kan  •bære*  Balder  tti  Belhjcm.  Det  er  ferst  se* 
nere  faldet  mig  ind,  at  hvis  herr  kunde  være  *slaar'  {berja  pmnig  »  berja  i 
Bd)  vilde  Vanskeligheden  formindskes.  •Hid«  kan  forresten  betegne  »hid 
tU  Drahestedet*,  hvor  Vølvens  Tanke  kan  være  tilstede.  Da  begge  Portolk- 
Dioger  endnu  stod  for  mig  som  lige  uvisse,  satte  Jeg  Isteden  (med  fornodent 
SpArgsmaalstegn)  noget  KUogklang  (der  ellers  tllnods  kunde  pottes  ind  I 
Ordene),  især  for  at  holde  Indflydelse  paa  Mythens  Aflkttelse  borte  (man  kan 
Ikke  Ignorere,  at  Oversættelserne  er  Led  I  min  Nytbologiy.  At  inddrage  denne 
foreiohlge  Nødhjælp  i  Disenssionen,  eller  vænte  at  se  den  inddragen,  faldt 
mig  ikke  ind.  Jeg  selv  tog  ingen  Notits  af  den.  I  Indsigelsen  kaldte  jeg 
(Jdtrylikel  Anidr^adm  •smagløst*  under  Korudsætning  af  begge  de  Forklaringer, 
som  jeg  antog,  man  vilde  vælge  imellem.  Først  bagefter  biev.det  mig  kla- 
rere, at  den  gamle  maa  faslhuldes. 

Ur.  Grundtvig  erklærer  de^  iS.  52)  for  •oødvendigl*  at  udpege  mig  som 


1)  1  Sammensæioiog  kan  iietydoing  slaa  om;  og  det  kuadc  Jo  være  eo 

•ketniiny. 

*)  Er  del  den  oprindelige? 
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Partetter  til  Stykkerne  med  Mørke  — n  I  Ramiltons  Tidskrift     D«t  er  el 

•  psycholof!isk>  Tegn,  naar  en  kommer  1  nsdmmelige  NødTendigtM^r  Denne 
•Nødvendighed*  er  imidlertid  en  Usandlied,  som  Hr.  Docenten  ugenert  lader 
ligge  utilhvllet.  Sa't,  at  han  har  Ret  i  Pn.istanden,  5aa  maatte  han  jo  have 
fremdraget  Ytringer,  som  •nødvendig«  niantte  inddraces  i  Discussionen.  ^eo 
<lei)  •NotO".  iian  hentyder  til  S.  52,  og  som  handler  om  hidh«rende  Tim:, 
beji>ller  han  kun  som  Vehikel  til  at  kalde  mig  Forfatter  til  andre  St>kker 
(der  kunde  være  af  andre  Forfattere  end  Noten),  ja  som  Forfaller  til  alle  Stykker 
af  nonen  — n  i  Haniiltons  Tidskrift,  uden  i  fjerneste  Maade  at  face  Hensyn  td 

•  Notens«  Indhold  M.  som  han  saaledes  (erj  chcvalier  sajis  peur  et  sam  re- 
proche)  praktisk  viser,  at  han  ikke  har  fundet  det  ■nødvendigt*  at  iBddragc 
tom  mlDe  Tanker;  dernsst  til  S.  52  og  54  at  henkaste  aldeles  a^k— 
mende  Tlrlniter  om  Hr.  — n*8  Stykke  om  •dblenteblågers  Nordens  Gnéwi 
endvidere  8.  103  Ul  I  en  Artlkkel  af  Hr.  ~n  sammenlignet  med  min  -Ind- 
sifielse*  at  fira  fat  1  en  formentlig  Selvmodsigelse;  endeHg  til  at  paastaa  <&  SSi, 
at  Hr.  —  n  og  Jeg  gensidig  •lovprise  hinanden«.  At  Jeg  skolde  liavo  lovpiM 
Hr.  — n  eller  Herrerne  — n,  er  en  forsstllg  Usandhed.   At  Hr.  — n  dier 
Herrerne  — n  skulde  have  lovprist  mig,  er  en  forsstllg  Usandhed,  leg 
kunde  atter  og  atter  behyrde  Pspiret  med  den  Benøvnelse,  som  odtrvkkBr 
del  Vssenlligste  ved  Hr.  Grundtvig  i  •psychologisk*  Henseende.  —  Viden 
bar  jeg  at  bemærke:  Hr.  Gmndtvtgs  Ytring  S.  52  om  Stykket  om  •6hlen- 
selilugers  Nordens  Guder*,  at  det  angriber  Ohlenscblåger  som  nordisk 
»Diuier«,    viser,   at   han    taler   om   dette   Stykke    uden    at    kende  det 
anderledes    end   i    det   Hojeste   af  løs   Omtale.     Jec    har   læst   det .  oc 
fundet,  at  det  ikke  taler  om  Nordens  fiuder  som  Poesi  taget,   at  del  ikke 
gaur  ud  paa  a'sthelisk  Kritik,  men  at  det  onUaler  I  o\erensstenimei>er  mel- 
lem dette  Digt  og  Mylhologien  (d   e.  Kddaerne),  hvilke  det  efter  mm  Menm« 
var  meget  rigtigt  af  Hr.  — n  at  stille  sammen     Jeg  er  enie  med  Hr.  — ni, 
at  der  ogsaa  paa  dette  Punkt  er  ubodelig  Dissonans  i  den  moderne  danske 
eller  københavnske  •Nordiskhed*  og  •Skandinavisme*,  og  at  denne  uaod- 
Kaaeiig,  ogsaa  paa  dette  Omraade,  vilde  føre  det  Danske  I  Undergang.  Men 
foiiaavldt  Hr  — n  synes  at  mene,  at  de  Danske  helst  sknide  vende  Tanken« 
helt  bort  fra  denne  •moderne  danske  eller  kobenhavnske  Mythologi*.  for  al 
den  virkelige  nordiske  og  skandinaviske  kunde  trønge  Ind  I  Polkciwvldsl- 
heden  Istedenfor  en.  der  vel  hos  os  gaar  nnder  det  atter  her  al  Sandhed  til- 
diskkende  Navn  •nordisk*,  roen  som  hverken  Nordmand,  Istenders,  eUer 
Nviiiiske  kan  g6re  til  sin,  eller  har  Qemeste  Anledning  til  at  g6re  til  aia: 
nsNf  delle  synes  at  være  Hr.  — n's  Tendens,  saa  maa  Jeg  scUe  mig  imod 
lism.   Det,  som  ban  synes  at  ville,  er  Noget,  som  de  Danske  slet  ikko  tnn: 
liga  saa  lidt  som  de  kan  leve  sig  ind  i  EddH]ioesien.  hvis  Vsseo  er  dem 
rmmmedt  og  lige  saa  lidt  som  begge  Dele  (Eddas  Nythologl  og  ahics- 


•)  I  d(Mi  »Ik«'«  Idaiidt  and' t  om  de  Steder  »•  Snorres  Edda.  hvor  jeg  efler 
NlHvn  huvdd  opHtiit  Vers,  al  disse  Vers  ikke  i  det  Hele  kunde  vcre  al 
lage  loin  Diglernes  ^Mifstma  «er6a,  hvortil  de  for  en  slor  Od  huivde 
foi  lldl  iMM'tiHk  Kald.  samt  at  de  ikke  var  at  bruge  med  lige  Sikkerhed 

iilli'  RoiM  lirvlnrr  paa  til  fJrnnd  liL'cende  Digte,  med  Mere,  som  Hr 
lHiMnll>ij(  uir  iurpliglcl  til  at  tage  lleus>u  til,  hvis  jeg  skulde  gsid« 

•om  liorlitteren. 
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schlågers)  flammen  kan  rummes  i  saniine  almene  Bevidsthed.  Denne  Be- 
vidsthed, det  vil  dn  her  sige  de  iæscnde  Stænders,  har  paa  dette  Punkt  ikke 
al  vælge  eller  al  opgive.  Valget  er  gjort,  og  kan  ikke  mer  gorea  om.  Op> 
glTe  Noget,  man  ikke  har,  bilver  der  Mlvfølgelig  ikke  Tale  om.  Det,  der 
maa  opgivea,  ar  Ikke  dan  Ylldfrenunada  Bddapoaal  og  ægte  Mythologi,  man 
kan  vlaaa  •natlonalai  •nordlaka*  DaelamatioDar,  der  ogaaa  paa  datta  Omraada 
▼il  tllv^abringa  an  blind  Tro  paa»  at  •danik*  ar  Bet  mad  tnardlak«  og 
•akandloaTlak*,  og  at  ditta  Navne,  danna  Navne-Union,  skulde  bava  Magt 
OTar  Virkellgbadan,  ovar  Virkellghada-Unlonen  med  da  tydake  Magter,  an 
Virkelighed ,  der  kun  kommer  til  at  voie  i  Styrke  ved  Forsag  paa  at  opglva 
det  historisk  udviklede  Danske  og  ty  til  noget  •Nordisk*,  som  mangler 
K rafter  saavel  til  at  omfstto  og  fastholde  mer  end  en  Stump  ur  dat  Oansko» 
■om  til  at  rærne  enten  det  Danske  eller  sig  selv  mod  Pangermanisme. 
Digt-  og  Mythe- Verdenen  bliver  her  et  Spejl  for  meget  Andet,  som  vi  ou  ikke 
iiar  al  gOre  med.  —  Ou  nu  nud  Hensyn  til  Hr  tirundlvig,  saa  brstod  den 
•  Nødvendighed«,  hvori  den  nordiske  Hidtlcr  lur  var  stedt,  kun  i  en  ret 
praktisk  Trang  til  at  gore  AlVairer  i  den  Aiilipathi ,  son>  Ur.  — n"s  smaa 
Sandluder  nwia  vække  hos  dc  Danske,  en  Anlipallii  som  Hr.  Docenlon  har 
opfattet  som  en  umistelig  Hjælp  for  sig  selv  —  Naar  Hr  Grundtvig  (S.  tOi) 
af  en  tidligere  Arlikkel  med  Mærket  — n  citerer  disse  Ord:  -Danerne  er  del 
eneste  uf  alle  nordiske  og  tydske  Folk,  som  har  frælst  rig  Overlevering  af 
Heltesagn  fra  Oldtiden«,  som  Tegn  paa,  at  Hr.  skulde  kende  den  »lite- 
raire  Gnldalder«,  aom  Hr.  Grundtvig  omtaler  som  den  dansk- gøUska  •llteralra 
Galdalder  I  den  »Idsta  og  mallamsta  Jttrnaldar*,  ar  det  for  dat  førsto  atlar 
eo  aldalas  onodvandig  Indblanding,  og  (or  det  andat  an  af  ovardrovant  Hast- 
v»rk  foraarsagat  MIaforstaaalse  af  Hr.  —  n*a  Ord  (forsaavldt  Haatvark  er  den 
ratte  Forklaring).  Der  er  ikke  hos  — n  Spor  af  Tanke  paa  noget  •llteraiit* 
vod  Ballasagn  og  PolkepoesI;  og  Begrebet  «Goidaldari  ar  aabenbart  Ikke 
gaaet  op  for  ham,  aaa  at  ban  heller  Ikke  her  kan  kræve  entan  Aandssløgt« 
akab  mad  eller  Prioritet  fremfor  Hr.  Docenten.  Hen,  hvad  dat  her  Isar  kom- 
mer an  paa:  han  algar,  de  Danske  alene  har  opbevaret  mange  Heltesagn: 
hvoraf  Kps,  at  han  mener,  at  alle  nordiske  og  tydske  Fulk.  ikke  særlig  de 
Danske,  eller  de  Danske  og  Golorno,  havde  (som  alle  Folki  mange  Heltesagn, 
medens  disse  hos  de  andre  nordiske  og  tydske  Folk  i  det  Hele  ikke  er 
bleven  opskrevne.  Og  han  taler  aaiienhart  om  Saxes  Opteynelse  af  danske 
Konge-  ug  Helle-Sagn,  aldeles  ikke  om  Kildasacncne,  hvoraf  han  holder  de 
heroiske  for  tydske.  og  ikke  for  danske.  Imidlertid  uiaa  jeu  sige  Hr.  — n  imod, 
naar  hnii  kun  kalder  de  danske  Optecnelser  af  indfodle  Heltesaun  »rige«.  De 
lydske  kan  næppe  siges  al  staa  lilLtage  lur  de  danske  i  •Kigdouj«,  om  end 
vel  forsaavidt  i  .Mangfoldighed ,  som  de  indskrænker  sig  til  faa  Sagnkrese.  — 
At  sige  enten  ja  eller  nej  til  Hr.  Grundtvigs  Paastand,  at  Stykkerne  (i  Hamil- 
tons  Tidskrift)  med  Mærket  — n  (eller  nogle  af  dem)  er  af  mig,  vilde  vsra 
aldeles  noorreet  af  mig.  Og  det  forstaar  sig,  at  det  vilde  lade  til  de  8t6rsto 
Misbrug ,  hvis  I  slige  Tilfalde  et  ikke  givet  nej  skolde  galde  aom  Ja.  ha 
dan  Maade  konda  man  gennembryde  Anonymltat,  hvor  man  var  paa  Spor 
efter  den  rette  Porliitter,  Ja  endog,  hvor  man  ikke  var  paa  Sporet,  Idet  man 
blot  kunde  blive  ved  at  paadutte  den  ene  eder  den  anden,  hvis  hver  skulde 
svare  Ja  elier  nej.  I>et  er  desuden  slet  Ikke  givet,  at  en  anonym  Forfatter 
skriver  fra  sit  eget  Standpunkt,  saa  at  man  skulde  konno  stille  navnlosa  og 
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navnfaste  Ytringer  sammen,  t.  Ex.  for  al  opdriv««  •Selvmodsigelser«.  Enhrer 
Medarbejder  ved  en  Avis  kommer  til  mer  og  mindre  at  opgive  eller  moditlcere 
sit  eget.  Og  der  er  Tidskrifler  (som  netop  Hamiltons),  der  heri  staar  aldeles 
paa  eet  Trin  med  Avlsec.  Fremdeles  kan  en  PorAilter,  I  mange  Slags  Hen- 
sigter, frlTllllg  skrive  fra  andre  Standponkter  end  sit  eget,  og,  som  rimeligt 
er,  da  vælge  Anonymitet,  om  Ikke  altid  for  at  sUole  sig,  saa  maatko  for  al 
dlatlngTore.  Han  kan  ville  øve  sig  1  Fremstilling,  I  alsidig  Rehandllng.  I  Selv- 
kritik. Han  kan  ville  fore  DIscussion  eller  P^e  med. sig  selv*).  Han  ku 
ville  modarbejde  en  Avis,  et  Tidskrift,  ved  tilsyneladende  at  skrive  fra  Re- 
dactioneDS  Standpunlit,  snaledes  at  dette  i  Virkeligbeden  ad  Omvej  modvirkes. 
Mon  flot  var  for  al  fremme  Sporesmaalenes  Droftolse,  at  Hr.  Grundtvig  ved 
detl«'  noble,  og  fint  udfnrte  Indfald  overbtul  ondn^  Joiirnnli^tpraxis?  Jeir  for- 
slaar  nok  den,  dog  rigtignok  vel  vidt  drevne,  Parlisklied  for  mie,  der  afholdt 
hist  Tidskrlfl  fra  at  frabede  sig  en  saa  uvedkommende  Indblanding  af  den 
Arl.  eller  bentyde  til  Ønskeligheden  af  en  mere  defensibei  Position.  En  saa 
nmltltalrlsk  NaoeiiVfe  kimde  jo  af  Forsigtighed  udfores  onder  Form  af  Skin- 
fiBgtning.  Hr.  Grundtvig  konde  Jo  sagt  som  saa:  'Forsaavldt  en  og  anden 
Løser  skolde  nare  Mistanke  om,  at  visse  vørdlftilde  Stykker  med  Mørke  — n 
-snarest  kunde  vare  af  samme  Forfetter,  som  vi  ere  saa  uheldige  at  bnve  at 
g6re  med,  maa  vi  dog  gdre  dem  oproørksomme  poa  de  SelvnodslgélNr»  der 
isaafald  vilde  fremkomme,  uden  at  vi  just  tor  indestaa  for.  at  Selvmodslcrelse 
her  bliver  afgørende  Modbevis'.  Al  Hr.  Grundtvig  valgte  en  Form.  der  koadt 
mistydes  som  Teen  paa  vel  bevægelig  Lidenskabelinhed  eller  paa  forlecne 
Omstændigheder,  kommer  ikke  .if  Mangel  paa  Smnc  ot:  Poiifiir.  men  af  Hr. 
Grundtvius  nordiske,  aabnc,  sanddru,  ridderlige  Cbarakler,  der  forbud  Om  vei*». 

Jeg  uiiia  desværre  endnu  fylde  nogle  Linjer  med  Imodegaaelse  af  lmi.Ihu 
en  rent  personlig  Maneuvre  af  Hr.  Grundtvig.  S.  66  antyder  han,  at 
med  Urette  skulde  sige  (i  min  Indsigelse),  »at  det  tildels  var  en  Stund 
siden,  at  Jeg  gav  mig  af  med  disse  Sager«,  eftersom  min  M;tbologi  var  ud- 
kommen 3  Maaneder  f6r.  Ja  netop  derfor  staar  der  •tildels*.  Den  fnrsgnet, 
var  det  Ikke  faa  Aar  siden  Jeg  havde  givet  mig  af  med  disse  Sager,  saa  at 
Jeg  med  Hensyn  til  de  af  mig  ikke  oversatte  Kvad  og  Sagn,  og  endnu  mor 
da  med  Hensyn  til  al  bidherende  Literatur,  væsenlig  maatte  »nojes  med  hvnd 
jeg  havde  fastholdt«  (\  Hovedet  og  i  korte  Optegnelser  og  Henvisninger). 
Hr.  Grundtvig  har  selv  opdrevet  een  virkelig  Prove  paa  mit  -forfærdeliee 
Hastværk«,  næmlig  hvor  jeg,  nden  at  »e  efter,  har  eileret  efter  2den  Sicuni<- 
vise:  »Laxcn,  der  springer  over  nianuen  Fos*.  Her  bar  min  Hukomnieis'e 
sammendraget  2  Ting:  1)  at  Odderen  tager  Laxcn  i  Fossen  2)  at  Gedden 
siger  •margan  hefik  foss  um  farit  (»i  mangen  Fos  har  jec  caaet«). 

Det  er  kun  den  ene  Side  af  min  Synstnaude,  ikke  den 
tydske,  men  den  norsk-islandske,  som  lir.  Grundtvig  foler  sig 
kaUJul  til  al  omhandle.  De  hurtigst  haandterlige  Holdepunkter 
her  er  de  sproglige  og  de  naturhistoriske  (i  Mangel  af  bedre 
Ord).    Det  SpmgUge  omUUe  jeg  S.  262  f.,  fir.  Oruodtvig  S.  66  f. 


*}  Smlgn.  P.  M.  Moller. 
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Hr.  OrundtTig  kømper  med  en  Energi,  der  var  en  bedre  Oeo- 
stand  værdig,  mod  mit  «rorfflBrdelige,  forskrældLelige ,  ulyksalige 
Hastværk alt  imens  han  temmelig  dramatisk  overt>yder  mig  i 
Hastværk.   Saaledes  mener  ban,  at  Jeg  af  10  ISnempler^)  paa 

det  saa  utallige  Gan^e  omhandlede  vr  har  udskudt  2,  og  siger 
i  Henliold  hertil,  at  jeg  o  optræder  som  Kegnemesler«,  subtraherer 
10  -f-  2  =  6.  Men  jeg  har  udskudt  4-),  i  Qenhold  til,  at 
Reglen  kun  krævér  2  Rimstave.  Til  de  6  gyldige  fojede  jeg  1, 
og  fdjer  Hr.  Grundtvig  endnu  1  (Fåfn.  30);  bliver  8.  —  Af 
Eiempler  paa  r  af  vr  rimende  med  r  har  Jeg  selv  sagt,  at  de, 
der  hviler  paa,  at  4  Stave  er  for  meget,  bliver  svagere.  Men 
udskydes  skal  de  ikke,  da  4  Stave  er  Brud  paa  en  Regel,  idet 
Regelen  kræver  2  eller  3.  —  Exempler  med  Rattf  Ratatoskr  skal 
heller  ikke  udskydes.  Foruden  den  bekendte  Derivation  fra 
ro/a  henstiller  Bugge  (i  Udgaven  af  Edda  S.  65  (hvad  jeg 
saa,  for  min  Efterskrift  tryktes)  som  Mulighed  Derivation  fra 
den  Rod,  der  haves  i  det  latinske  rMøré.  Men  det  bOr  for- 
kastes. Denne  Derivation  gaar  over  to  Arme  af  Aaen  efter  Vand, 
ved  at  vrage  baade  rata  og  at  vraatU,  Hr.  Grundtvig  (S.  72) 
oversætter  tilmed  i  Hastværk  »Onavetand«,  hvad  Jo  Bugge  ikke 
mente,  da  Infinitiv  (tilmed  en  ikke  existerende}  ikke  brii^'ps  saa- 
ledes  i  Composition.  Vi  har  gotisk  vratun  'vanke',  *gaa  ud  og 
ind*,  =^  oldnordisk  nUa  af  samme  Relyduing  {vida  rata)  =  dansk 
tratte^)  d.  e.  'vralte*,  og  hvoraf  vralte  knude  komme,  næmlig 
hvis  det  stod  for  watU^  (cf.  norsk  rada\^  hvorved  dog  spOrges, 
hvorvidt  det  er  eet  med  det  forsldede  vaUrøf  og  hvorvidt  alle 
tre  kunde  vsre  eeL  Af  denne  Rod  vilde  naturlig  kunne  afledes 
Navn  paa  Vridtbor  paa  Grund  af  Sniritelbevegelsen,  og  ved  Od- 
videlse  Navne  paa  andre  f^oreinstrumenter.  Selv  om  vi  nu  ikke 
havde  at  vraade  et  Hjul  (d.  e.  gennembore  Ujulnavet),  vilde  vi 
dog  have  at  henf^ire  Rati  (Jættens  Vridtbor)  til  rata^  saa  at 
•Borcren*  {Bati)  oprindelig  havde  betydet  •Snirkelgæogeren«,  idet 
den  fik  Navo  efter  noget,  der  skilte  den  fth  andre  gnaveode 
Instrumenter*).  Med  Hensyn  til  RaUOoakr  er  Bugges  Idé  at 
henføre  ImAt  til  engl.  1u$k  'TandT,  is«r  *Stødetand*,  'Huggetand*, 


*)  i  Dr.  Gmodtvlgt  •lodsieelM*  8.  669      71  1  Allnkkct 
*;  TiymilLv.  1.  Uku.  IS:  27.  AUiv.  IS. 

Notb.  —  U  tom  I  tkmt  o.  L 
*l  Det  angelsaxiske  wrui,  'SmyådUT,  er  vel  af  unne  Red,  eg  kondt  op« 

riodeiis  beve  betidet  L  Si.  '8oirfceiléniriD|f . 
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vistnok  god  (den  forudåæiior  naturligvis,  al  SkriTemaaden  Jlate- 
tdskr  er  fejl).  Rata-  er  GeniUv  af  et  Nomen,  og  der  bliver  ikke 
aDdet  at  tcnke  paa  eod  Baii.   Rata  taskr,  'Borerens  Sfedtand*, 
gkdide  jo  nærmest  være  Borerens  Spids,  der  støder  det  første 
Rul.    Man  kan  have  ftindet  Lighed  fii ellem  den  og  Eeernet« 
Forlænder,  og  i  Digtersprog  have  nævnt  Tanden  for  Dyret,  eller 
opkaldt  delte  mythiske  Egern   efter  Tanden.     Muhg  Sammen- 
sa  tningen  ogsaa  kan  udsige  den  samme  KealAet  ad  anden  Vej. 
Men  skille  Ratatoslr  fra  EaU^  eller  RaH  fra  rofo,  er  aldeles 
ubefOjet.  —  Det  islandske  ra*a  bar  vi  i  Eddaviserne  ikke  blot  i 
den  oprindelig  allitererende  Forbindelse  Håa  ivjrata,  der,  efter 
at  V  var  udfaldet,  blev  skikket  til  at  staa  i  Verseparrets  2åen 
Linje;  men  efter  min  Mening  ogsaa  i  Udtrykket  rdd  hans  ratar 
(Gripesspaa  36),  da  jeg  Hnder  det  naturligere  at  sige  »hans 
llaad  gaar  holt  i  Vilderede »  end  « styrter  helt«  (Arater),  bvilket 
sidste  forudsætter  Udfald  af  h  (som  bliver  Tegn  paa  sen  Tid, 
men  hvortil  jeg  ingen  Optegnelser  bavde;  tav  derfor  om  done 
Forbold).   Hr.  Grundtvig  nu'  erklærer,  uden  Grunde,  med  •inap- 
pellabelt  Orakelsprog^,  at  dette  roter  i  Gripesspaa  .bar  intet 
med  vfolpfi  at  gOret ;  glemmer  i  sit  Hastværk,  at  ratar  ^ov  Ju-atar 
bilver  lidet  fornOjeligt  med  Hensyn  til  Overleverelse  »Ord  til 
andet*  fra  »ældste  og  mellemste  Jærnalder« ;  og  har,  som  sæd- 
vanlig, for  travlt  til  al  notere,  at  det  er  mig,  der  henstiller  for- 
skellige Muligheder:  jeg  havde  selv  sat  som  Variant:  (ilraterf)*). 
—  Til  £xempler  paa  r  for  «r  bører  ogsaa  de  atter  og  atter 
omtalte  rég  og  r<egja^  som  ses  af  gotisk,  og  af  alle  de  neder- 
tydske  Sprog:  Plattydsk,  Hollandsk,  Frisisk;  Engelsk,  der  alle 
har  wr  I  denne  Rod  {mågian^  wrdgen,  elc).    Exeinpler  i  Kdda. 
menle  Jj'g,  maa  i^ivWe  som  de  andre  med  r  for  rr,  -natrlel  oc- 
sua  Svensk  bar  rd'/a»  (i  egenligt  Dansk  er  disse  Urd  bidUi  ikke 


')  Merl  Honsyii  til  TahMiiaadtMi  veriia  at  rata  paa  Runf stene,  hvilken  Rr. 
(;i iiiiitlviK  citcrtT,  inaa  jog  bcmairkt-:  paa  Tryggevælde  og  vel  o^rsia 
paa  (ilaveiidi  up  Sio«  staar  verJa  ul  rita.    rilininiiiige  Sten   har  rai^ 
VI  lirlutvcr  nlt^aa  et  Ord,  der  i  Kuiier  kan  faa  l'aade  Tegnet  a  og  Tf.  tiet  »* 
all^jin  liar  .M(  il«'nil\deii  e  (æ).    Vi  synos  da  al  komme  til  Ordtt  rt;ta. 
•  Han   cei'ifi  at  rétla*  (lian  skal  huve  at  rette  op  igeni  kdnde  irivf  Me- 
iiliiK.   Kun.  maatte  Talen  Ikke  ncrmeet  være  om  Tjpveri  af  en  c.rav»i<>a. 
i\m\  oiu  Ultoldlg  Beskadigelse,  ramt  om  Aaboelse  af  Hojen  for  at  Ue- 
iirnve  en  anden  I  samme  HdJ.  Om  Sl^emstent       knnde  rerklarce  i 
LlShed  hermed  (bringe  I  Sæd  og  Skik,  sætte  i  Orden).  t6r  Jeg  ikke  8%«'.* 
Urdei  vrøla  kan  Jeg  Ikke  lndr6nime  I  dlsfe  IndikrUI«. 
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fimdet).  Mine  dnmde  Ul  deaa«  i4966tilåkig  var  disM:  1  Svemk 
bulder  w  sig  uegal  tlkkert;  tei  «t  E&enpel  pas  r  for  vr,  tom 
f^a,  blim  del  oamesl  liggeode  da  al  antage  Laaa,  eatao  fra 

Norge ,  eller  fra  Beijedalen,  Jamilelaiid,  fléiafagdaod ,  og  mulig 
andre  nordlige  Provinser,  med  hel  eller  halv  norsk  Dialect, 
navnlig  med  r  for  vr  ogsaa  i  andre  Ord;  hvortil  endnu  kunde 
fOjes,  at  visse  Dele  af  Finlands  Kyster,  om  jeg  mindes  ret,  er 
coloniserede  fra  UelaingeiaDd^);  aamt  endelig,  ai  Gulland  ogsaa 
alt  i  Middelaldereo  viaer  r  for  or.   Bafda  ti  havt  et  Søauaida- 
ord  for  oai  Iwnde  vi  paaaende  tete  gnttel  paa  Laan  fra  nage« 
af  de  aldalaavnte  Provinaer.  Om  i  den  nyeale  Tid  r  te  er 
har  Hal  aig  I  iqprindelig  aveBalM  Dialeeler,  veed  Jeg  iUte.  H?ia 
der  na  ved  Ordel  r9ja  er  noget  Forhold,  der  ogsaa  fra  eo  anden 
Side  tyder  paa  Laan,  kan  vi  regne  Laan  for  overvejende  sand- 
synligt.   Nu  mangler,    det  jeg  veed  af,  delle  Ord  i  alle  de 
ældste  Love,  uagtet  det  kunde  passe  til  juridisk  Stil.    De  to 
•Idaie  Jiekendte  £iempler  paa  Ordeli  er,  aaa  vidt  jeg  veed,  de, 
som  er  fundne  i  Codea  Bureanus,  og  i  el  Haandiiirift  af 
Skaanalie  Lo?,  begge  fra  o.  1SM>,  aUaaa  Mlop  fra  en  Tid,  da 
iMle  SkandinaiiM  i  en  RalLke  af  Aar  Imde  nnet  foreoel,  Idel 
Je  de  akaMiake  Lande  var  kommen  under  Sverig,  foruden  al 
dette  var  i  Union  med  Norge  under  een  Konge.  IdetminMe 
det  ene  af  de  to  Haandskrifter  viser,  efler  de  derfra  optagne 
Former  bos  Rydqvist,  Spor  af  norsk  Indflydelse,  navnlig  da 
Formen  røakleker  for  rcLakUker  (Texten  selv  kender  jeg  ikke 
noget  til).    Naar  under  den  senere  Union  med  Danmark  saar 
meget  Dansk  kunde  laasea,  bliver  enketta  norske  Laan  nogel  i 
og  Ibr  alg  aådelea  ikke  naandqrniigt  Oennem  Kloalerakriller,  og 
ligeladea  gennem  Cancelliatil,  kmide  B«ml  el  og  andel  Ord 
komme  tod  ogaaa  fra  den  Kant   Bllera  er  del  SpOrgsmaal,  om 
denne  Ordrod  mistede  v  i  Svensk,  mindre  vigtigt  for  os  ber, 
end  det,  om  der  har  existeret  et  (virkelig)  dansk  (ikke  «brigit- 
tinsk«)  Ord  røge  eller  vrøge  af  denne  iiod.    Exempleme  med 
r<^,  rcBgja  i  Edda  bliver  da  efter  min  Mening  ikke  at  skyde 
ad,  ikke  at  regne  til  ældste  og  mellamsle  Jærnalder.  —  Hr.  Grundtvig 
hariS.  70—711  ael  aig  om  efler  og  meni  at  inde  et  •fællesnordiafc* 
<i  fiddaviaer  brngQ  fiiempel  paa  r  for  er,  næmlig  Ordel  tatk^ 
medSlttglninge.  Dn  Jeg  akrev  min  «lndai9elae»,  var  Jeg  allerede 

'i  I  Helsingland  er,  saavidl  jeg  kan  flnde,  Forholdet  med  vr  blaudel. 
*)  Hellere  skulde  han  nævnt  det,  om  ikke  •fællesnordiske«,  saa  dog  norsk- 
ivensKe  rt<a?  (Ondes  ikke  i  Viferac);  cf.  wait  1  de  »Idite  lodskrUter? 

TNskr.  rtr  PhiUI.  of  Padai.    ViU.  15 


løi  al  iilf6>e  ro  >€»le  Ml  édU  Olé  m.  m..  mta  toe  6em 
•ftfflMIg  tilbage,  brnmé  jeg  i 
M  Mde  fer  Br.  fliMiliig, 
f^^  eg  naø^,  I 

ML   Dør  er  fli  g«li*  M   , 

komoier  igen  i  d€  oordtske  Sprog  idog  nsppe  liiM  fonéet  i 
Danåk).  os  &aaJt(it»  al  oet  reg e i retle  Fortold :  r  i  norsk -i^iiscsL 
ør  i  svensk,  overholdes.    Herhen  bører  Eiavoii^  nor«k-i5laiidsk 
'foxeo',  moden'  imeo  tutppe  norsk  tysk  'giai',  'omodefi, 
i'i;  endTidere  Sfeofik  vrotX:  'lyblødt,  fiifiium  S«d*,  o$ 
itolMfc  m'dtwi,  én  i  flMiilHil  -Ji^  m  rnøik^  mm  ååUm  få 
m  m        (LMør),  mm  hfis 
*9mamåm'  (åaikmå  hmm  ikke 
'ffMcad^.  VMm  er  der  m  »dea  Eed,  der  i 
i  rcuk,  islandsk  raskr,  og  i  raska'tme  o[»  i'  (deraf:  »Dejen 
ra-kf*r  <is*:  og  vel  ogsaa  svfn-k  Subst.  ragk  alt  Slags  Affald'). 
Denne  flod  har  ikke  havt  oprin<ietigt  rr.  som  se9  af  samtlige 
oeder^dske  Sprog,  der  jo  oliers  noje  bewer  deooe  Forijd, 
BieD  ensteuHBig  har  rasck^  rmk  (ikke  wnuck).    Saa  er  der 
eadellg  del  nonk-ielaiidriw  rMr,  der  i  Be^fdaiig  ku  sragt 
iksinea  ta  meftr,  mmå  del  æd  WKakr  Mgmååt  Hmm  EMm 
BoleB  er  oo  rSeir  og  wmkt  eet  Oid,  med  eg  ndea  Omlyd;  na 
borllUder  tnrad  Br.  OmndHig  fS. 7li  elgcr  em  [V\B8tk9m;  elsr 
ogsaa  er  ro^Ar  og  r<MA-r  af  forskellig  Rod,  rotkr  da  snarest  af 
samme  som  roskinn\   8aa  faar  vi  endnu  fler  Exempler  i  Edda 
paa  r  for  vr.    Hvor  nu  roskr  liwrer  hen,  kunde  være  sw^rt  at 
afgore  (fordi  det  er  svært  at  sige,  om  rmk  oprindelig  hed  rashv, 
idel  tilstrskkelig  gamle  tjdske  £icaipler  nsppe  fatTei^  ieg  bai- 
der  imidlertid  til  den  (^reUilDg,  at  fMr  kører  til  eø  asd« 
Red  end  rmbr^  eg  naresi  ta  samie  eom  to$kim  (atlflif  Q«d- 
numdsdii  altsaa  snareet  bar  udtalt  VMhi^  flfem  er  del  ne, 
der  seif  veed  af,  naar  han  har  Haetv»rk?  —  TilBiempler  paa  r 
for  vr  glemte  jeg  forresten  al  tælle  det  af  Hr.  Grundtvig  (i  hans 
•  Indsigelse >»  S.  o70»  efter  Bugge  omtalte  vreina  r'édd  (Helgakv. 
Hj6rv.  20;  og  da  ogsaa  \v\reini  i  21)  (mens  den  almindelige 
Lcaoing  hreina  vilde  give  r  for  Ar  i  AUiteratioo  med  rSddi. 
åeg   taøller  alteaa  oTtr  en  Snea  Siempier  paa  r  for  er. 
Tilf^ea  konde  den  Bemørkningy  al  del  ieaer  er  viaee  Oid, 
namUg  rmår  og  reka^  der  endnn  var  i  Brag  eom  allltererende 
med  v:  man  kaode  heraf  drage  den  Statoing,  al  denee 
AHiteralion  mulig  var  en  vilkaarlig  Archaisme,  eom  Digterne 
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•lukede  at  aobrinte  i  Kvad  af  deone  antik«.  Form,  og 
at  de  iltke  vldate  Uge  sikker  Beaked  om  aie  hidbørende 
<M  og  iBalodea  tiUMdfg  kom  til  at  kaate  aig  overdloae  toaarlig. 
— -  Det  nøate  sproglige  Porikt  <ho8  rofg  S.  265,  hos  Br.  Qrondt- 

vig  S.  73),  tilsyneladende  Forlyd  vo-,  vu-  i  to  Vers  {[V\6dinn, 
[V]ulff)^  vækker  for  saa  vidt  ingen  Tvist,  som  heller  ikke  Hr. 
Grundtvig  heri  vil  se  Deviser  paa  ti6j  Ælde  for  disse  Liniers 
Vedkommende.  Tiltujel  havde  jeg:  »ijvis  alle  Viserne  var 
omiavéret  Ord  til  aodet  ...  fra  mellemste  eller  laldale  Jærn- 
alder,  mtitte  fixempiar  sem  disse  tO'  Aades  aUevegne*.  Der 
kmide  v«re  mangen  Sprogmand,  som  mente,  at  jeg  ikke  bebe- 
vade  at  have  skrevet  mdet  mod  Hr.  Grandtvig  end  disee  par 
•ikralende*  Linjer.  Jeg  veed  ikke,  om  flr.  Grundtvig  tsger  den 
Sprogform,  Bugge  har  læst  ud  af  de  ældste  Hune  indskrifter,  for 
ældre  Stadium  af  selve  de  senere  nordiske  Sprog.  I>el  giir 
Bugge  ikke  selv,  skont  han  regner  den  til  den  nordiske  Afdeling. 
Bvis  den  (i  Forbigaaeode  sagt)  kun  er  en  Sidegren  til  de  senere 
nordiske  Sprog,  eller  endog  en  tydak  Diateol,  bevises  ikke  der- 
ved strås  en  ny  senere  Indvandringyder  medhragle  seive  de  nordiske 
Sprog;  Indskrifterne  kan  tlgeaanvel  flremflæ  en  erobrende  Stan? 
mea  Dialeet  (man  knlide  tMke  paa  Bralerae;  amign.  nordiske 
Indskrifter  i  Stofbrfttanien);  en  Dialeet  altsaa,  der  isaafald  siden 
inaatte  være  absorberet  i  Grundbefolkningens  nordiske  Sprog. 
Hvis  nu  Hr.  Grundtvig  alligevel  tager  disse  Indskrifters  Sprog- 
form for  ældre  Stadium  af  Eddasaugenes  eget  Sprog,  saa  har 
han  her  Forlyd  w-,  vu-  {Vodurid  o.  1.).  Men  selv  om  han 
ikke  opfatter  Sagen  saaledes,  vil  ban  næppe  tro  paa,  at  01d<- 
BOtdiak  ikke  mer  havde  Forlyd  «o,  en  i  •æidate  og  meilemsle 
tomalder*.  I  den  Feriodea  Vfser  har  deane  Farlyd  aMHereret 
mad  andre  a*er.  —  Med  Hensyn  Ifi  lattaMke  Ord  undlod  Jeg  at 
optølle  fixempler,  jeg  tidligere  (i  en  Artikkel  ITidekr.  foir  Philol., 
den  lir.  Grundtvig  S.  o2  ses  at  kende,  men  ikke  tage  Hensyn 
til  S.  IA)  havde  omtalt,  idel  disse  Laan  i  det  Hele  kunde  være 
ældre  endog  (muligvis)  end  vor  Tidsregning,  og  saaledes  uden 
Vttgt  her*-  Det  af  mig  nævnede  dreki  kunde  væntes  ikke  at 
vmre  saare  gammelt  Laan,  da  de  ældste  var  Navne  paa  Handels- 
artikler.  De  af  mig  tilRyede  tafa  og  kaihr  kunde  da  veje 
Udel:  om  ikke  haUcr  vakte  Mistanke  om  Indforelse  sammen  med 
kristne  Rirkesklkke.  I  YOlundarkvifta  5  lager  jeg  viå  gtm  faOan 
s^laledes,  at  gim  bliver  AccusatIv  af  et  gvmr  eller  gim  Ædelsteo, 
eet  med  angelsaxisk  Masculiuum  ^im  (=  gemma).    Det  tOr 
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Ikke  kaldes  umuligt,  om  end  Udet  passende,  at  1^9  fanUm  ad- 
Ttrbielt,  i  hvilket  Fald  g%tn  kunde  være  Neutrum,  of^  kunde 
tyde  'H<r.  Dtt  er  forreslin  Uke  i  og  for  sig  vist,  •!  Såmfkn 
til  gimtiuimi  fOemme-Stan,  Ædelsten)  er  eC  MssenllraB  I  <Né> 
nordisk,  gim  kunde  v«re  leent  gennem  Angelsnisk,  og,  m* 
som  dér  manglende  Endelsen  -r,  stanel  om  tØ  Nentmn,  og 
derflra  videre  i  Digterudlryk  gaaet  over  til  Betydning  Ild,  ifølge 
den  folkelige  Forestilling,  al  Ædelstene  lyser  med  en  iboende 
Hd.  Den  omvendte  Bevægelse,  hvorefter  gtmsteinn  oprindelig 
vilde  betyde  'ildsten'  som  Navo  paa  Ædelsten,  modsiges  besieiBl 
af  det  angelsaiiske  ^iWi,  der  i  og  for  sig  betyder  gemma,  eg 
sabenbnrt  er  laant  fira  Lnlin.  1  all  méi  Bastvcrk  havde  Jeg  ét^ 
atter  betcnkt  et  og  andel,  sons  flr.  Gmadlvtg  ikke  wymm  al 
iMve  overvejet.  Cndelig  med  Oeaqfn  til  Arlftleos  Bi«g  i 
Haarbardsvisen  (selvfølgelig  i  Fjæmelse  fra  poetisk  Stil  og  Nær- 
melse  til  daglig  Tale  paa  Forfatterens  Tid)  minder  jeg  om 
Runestenenes  Vidnesbyrd  for,  at  denne  Brug  først  senere  end 
den  hedenske  Tid  greb  stærkere  om  sig. 

Haandgribeligere  Modbevis  mod  dansk  fl|}emstavD  end  Ns- 
f  icenei'lcl  i  disse  Digte  kao  ikke  loriangea.  —  Br.  OrwH- 
vig  (S.  64  f;  Jvf.  mM  S.  260  f.|  svarer  I  Baalmk  paa  BmaaA- 
oingen  om  Fosaeme:  Fos  er  el  •teHeanevdiak  Ori«.  Ja  æ, 
del  er  paa  den  Maade,  norsk  og  islandsk  Nalur  bliver  •IMIea- 
nordisk«;  Pos,  Pjæld,  Bjærg,  Li,  Helle,  Fyrr,  Birk,  Asp,  Fyrre- 
brænde  og  Birkebrænde,  det  er  (mer  og  mindre)  « fællesnordiske 
Ord«;  bl.  a.  Fos  er  ellers  en  daarlig  »Skandinav«,  der  har  op- 
givet Danmark  som  noget  andet  end  Skandinavien  (i  den  rette 
gamle  Betydning).  Hverken  « fællesnordiske*  Ord  elier  Udeluk* 
kelae  ftm  Noige  og  Island  gOr  Visenie  «fiBlesnordiaka».  —  Br. 
Orundlvig  aptOi^,  ganike  linitlg,  M  ikke  ogaaa  Aa[^,  AA, 
Almi  Lind,  Lin,  Hassel,  Abild,  Vid^e,  ly^n,  Bar,  Bvnda,  Tm, 
Hjort  ekal  nesvnes  %  Ja  hvi  mmer  Hr.  Grandtvig  ikke  blandt 
alt  dette  noget,  ikke  engang  livede,  som  antinorsk?  Der  er 
Asp,  næst  Birk  Norges  hyppigste  Løvtræ,  af  mig  i  forfejlet  Be- 
skedenhed udeladt  som  formentlig  neutralt.  Jeg  skulde  ikke 
nitfedss  med  al  nsToe  l'>rr  og  Birk.    lied  Hensyn  li  F^ir 


M  lian  iilfo|or  yderlicere  Plov  og  Vogn!  —  Som  om  Nordmapndcnc  dyrkede 
ilt  res  Korn  uden  FMojning!  —  Efler  Ohteres  Bcrelnin«  plojedes  eodou  \ 
Hanlocnland  Hvor  motet  de  briigle  Vogne,  skonncs  af.  at  Snorre  'OIi^ 
Hrtllges  Saga  151)  endog  omuler  en  •Agevej*  fra  Jæmteland  til  Trøodeiageo. 
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glemte  ieg  SMH  i  BaawuMl  om  •Fyrren  som  staoder  paa 
Torpet*  {pdU  nt  &r  $iendr  porpi  rf«),  hvor  den  ikke  har  Ly, 
fordi  alle  andre  Fyrrer  omkring  er  ryddet  bort,  saa  den  visner 
hen  og  gaar  ud  (hl^cU  henni  b'orkr  né  barr).  Det  w  et  mær- 
keligt Sted;  det  kan  Hjemlig  kun  passe  paa  Norgts  yderM 
VeftUysU  1  det  Indre  kan,  ligeeo«  i  Sverig,  F^rrøD  tri««i 
vden  \,y.  Derimod  trives  Oraoen  i  doo  •tOrre  Del  af  Norge 
kiiD  i  Ly,  og  i  hele  BeDgenistUI,  eent  led  Havel  tyd  for  63'', 
amaten  alel  ikke.  Og  mærkelig  nok,  mens  alle  andre  norske 
Trmer  nmnes,  forekommer  Granen  ikke  i  disse  Digte.  Atter 
el  Forhold,  der,  tydet  i  Sammenhæng  med  Resten,  peger  til 
Vest-Norge.  —  De  øvrige  af  Hr.  Grundtvig  nævnte  Væxter  er 
i  hOjere  Grad  "fællesnordiske«  (og  fælleseuropæiske),  men  var, 
Hassel  og  Tj6rn  og  Hør  fraregnet,  i  det  Hele  lidet  hyppige  i 
hele  Norden.  Sndog  Abild  |med  apéselig  Fkugl)  voier  vild  i  Noige. 
Lind  og  L6b  i  den  aydUge  Halvpart  ar  Landet.  Ikke  al  tale 
om  de  andre.  EUorte  er  endnn  hyppige  paa  Vealaiden  (Fastland  og 
Øer)  fra  det  sydlige  af  Bergensetift  til  det  nordlige  af  Trond- 
hjems.  Tørv  (jeg  mener  selve  lirændetørven)  saare  almindelig, 
og  især  i  skovlwsere  Egne  og  i  det  Nordligere.  Om  det  er 
Brændetørv  eller  Græstørv,  der  menes  i  Rigsmaal,  ses  ikke. 
Et  par  af  de  optalte  l^roducter  nævnes  nasmlig  ikke  i  de  egen« 
lage  fiddakvad,  men  i  et  Digt  af  anden  Art»  det  nævnte  Rigs- 
ombL  Saaledesflvede,  der  vist  alt  I  ddUden  dyrkedes  I  Norden,  dog 
kno  Ildet  l8agaer(aomEgils|tales  om  deo  stærke  llvedeindfonel  ftn 
England  m  Noige.  Rigsmaal  omtaler  ikke  livede  som  groende,  men 
kun  paa  Bordet  hos  « Jarls*  Fader  (d.  e.  hos  de  Rige)  i  Form  af  Flad« 
brød.  Heravl  skal  i  senere  Tider  have  aflaget  i  Norge  (som  anden* 
steds)  paa  Grund  af  Bomuldsvareindførslen.  Da  Kfi,  Bygg,  Havre  m. 
m.,  omtales,  har  vi  (naar  Rigsmaal  tages  med)  mesten  complet 
Liste  paa  norske  Væxter  af  slArte  Betydning  for  Mennesket. 
Til  dem  herte  dengang  ogeaa  t  Ba.  Lind  eg  Ahn,  der  hrugtea 
tU  Vaaben;  af  Linden  var  ogaaa  Baslen  vigUg.  Derimod  Imvde 
Oranen  ringere  BeisMning,  især  i  Norge.  Det  er  saadl,  al  alle 
disse  Planter  er  saa  at  sige  almeneuropæiske.  Fortaavidt  imid» 
lertid  Danmark  bar  noget  særlig  udmærkende  fremfor  Norge, 
Bk6nt  det  ikke  aldeles  mangler  i  Norge,  saa  nævnes  del  netop 
ikke,  navnlig  ikke  Beg  eg  Bog  tfUg  omtales  ogsaa  yderst  iiOi 

*)  Er  det  kevMllgt  at  ^  er  Fyrr  og  ikke  tlllffe  Craof  —  Sforfor  mee 
Bf.  GnmMg  ikke  Mer  mig  hsf«  far  Hattimfc  «ei  Feffitæmilie  ^ 
dmsaiadf  Bar  saa  dag,  at  jas  fOTtlmta  at  «MnM  Bamnaiå  pmei. 
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ellers  i  islandske  Skrifter,  men  nævnes,  ligesom  Hvede,  i  norske 
Love).    Og   forsaavidt  Norge   bar  noget  særlig  udmærkende 
fremfor  Danmark,   saa  omtales  det  netop,  saaiedes  (forudeo 
Rensdyr)  navnlig  Fyrr,  Birk,  Asp,   og  som  Brændsel  netop 
Fyrr  og  Birk.   —    Jdkler  (Isbræer)   kan  jeg  afse.     Det  w 
efter  fuld  Overvejelse,   at  jeg  optog   dem,   og   ikke  opgav 
dem,  eflerat  jeg  havde  set,  at  Bugge  følger  med  der\i,  der 
nOjes  med  ganske  « fællesnordiske*  Istapper.    At  Ur.  Grundtvig 
affejer  Sagen  med  et  inappellabelt  »urigtig  Oversættelse«,  vidste 
jeg,  fOr  han  skrev  det.    Det  er  en  velbekendt  Sag,  at  jokuU  er 
Ismasse,  især  nedeftervoxende ,  af  enhver  SlOrrelse,  fra  den 
mindste  Tap  til  den  8l6rste  Bræ,  og  at  Stdrrelsen  er  disputabel 
og  meget  omdisputert  de  to  Steder,  hvor  Ordet  staar  i  Edda- 
viserne:   Hymeskv.   10,  Sigurdkv.  III,  8;   saa  velbekendt,  at 
ængsteligt  Forbehold  ikke   behøvedes  for  at  udsige  den  selv- 
skrevne Udelukkelse  af  Jokler,  naar  man  følger  den  velbekendte 
Oversættelse:  Istapper.    Som  blot  Grammatiker  var  jeg  fuld- 
kommen enig  med  mig  selv  om,  at  Istapper  var  lige  saa  til- 
stedeligt som  Bræer  og  Isfjælde.    Bugges  Ytring,  at  jokuU  i  saa 
gamle  Viser  kun  kan  være  Istap,  maa  forkasies.    I  Norge  har 
det  betydet  Isbræ,  som  ses  af  Navne  som  >JOklen>  (HallingjOk- 
len),   JOkkelfjeld,    Jdkkelfjord.    Ordbøgerne  giver  Exempler  i 
Sagaerne  paa  Betydning  Isfjæld,  ogsaa  Isbjærg  i  Havet  (cf.  jokla- 
gangr).    Den  fælles  Betydning  i  Norge  og  Island  viser,  at  Be- 
tydningen   er  gammel.     At   disse  to  Viser  skulde  være  saa 
umandelig  gamle,  kan  desuden  netop  ikke  bevises.  Hymeskvide 
kan  være  yngre  end  Snorres  Edda.    Jeg  tillader  mig  at  fylde 
Papir  med  de  Realbelænkninger,  som  jeg  i  mit  tidligere  Stykke 
fandt  saa  nærliggende ,  at  de  kunde  udelades.    Grammatisk  kan 
Hngen  næmlig  ikke  afgOres.    I  Hymeskvide  siges:  hann  gékk  i 
$al^  glufndu  jdklar  iJæiien  gik  ind  i  Salen,  JOklerne  «glymmede»|. 
u(}|ymme»  er  at  give  Lyd,  klinge,  bruse,  drdne.    Et  saadant 
Phirnomen  har  jeg  ikke  iagttaget  ved  Istapper  under  Taget. 
H«r  kræves  en  Lyd,  der  høres,  og  høres  stærkt,  ind  i  Salen; 
vi  vffnter  endog  noget  Overvældende,  noget  Jætteagtigt,  glymja 
iMinwrr  Hærdeles  hertil,  som  skOnnes  af  Udtryk  som  t.  E.  hof 
^lyn{)anda  netop  i  Viserne  (Havets  Brusen  var  en  Jættesjing: 
^/^//iM  (jåd).    At  Gletschere  drOner,  er  bekendt.    Is-  og  Sne- 
llrtrtM'i  di)l  er  netop  de  Jætte-Istapper,  der  ligger  om  Jætte- 
I  )iithlM(iliMi.    Skulde  det  ikke  have  været  et  folkeligt  Udtrjk, 
iiMMi  di<(  ilroiirr  ini  llom  Fjælde  og  Bræer:  nu  gaar  Jætten  med 
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sin  [)0r?  Maar  han  gaar  ud  eller  ind,  skulde  da  ikke  »JOklerne 
glymme»?  Ja,  siger  Nogen,  det  er  brav  nok;  men  her  er  det 
hverken  Istapper  paa  Meoneskehuse  eller  paa  Jeltehuse ;  det  er 
Istapper  i  hans  Bakkenbart  {var  kinnshågr  frmim).  Og  det  er 
jo  maaak«  muligt,  al  frossent  Skag  kande  siges  at  gfyatfa;  Jeg 
Teed  det  ikke.  Men  Jeg  er  noget  døv  her*  Jeg  liorer  ikke  saa 
flat.  Inalinet  siger  mig,  al  lier  liar  tI  noget,  som  Ikke  Hymes* 
klidens  Forfatter  har  pnssteret,  et  aldgammelt  ttmk  i  Folke- 
sagnet. Og  Inslinct  siger  mig,  at  den  aGijrmmenB,  Polkepoesien 
har  fastholdt  gennem  lang  Overlevering,  ikke  er  noget,  der 
mumler  i  Skægget,  uagtet  Overleveringen  lod  Skægget  \ære 
frossent.  Saa  huskede  jeg  paa,  at  Snorre  identificerer  Hyme  og 
en  Yme,  og  at  Yme  forklares  som  *Dr5neren' ikke  skal  jeg 
svare  for,  at  jeg  ikke  ogsaa  kom  til  at  tanke  paa  YmesQald 
og  Brseme  i  de  Egne  af  Norge;  men  Jeg  veed  ikke,  omTmes* 
Qøld  er  et  gammelt  Navn  (MonQalde  er  nok  nyt).  Men  ialw 
ftdd  sank  Istapperne  mer  eg  mer  i  min  Reepeet.  Til  den  Hiir* 
loiog,  der  endelig  vil  flade,  de  klinger  (glymoMr)  hedre,  siger 
jeg:  ja,  jeg  kan  saamænd  skanke  dIglftUeme;  det  er  ikke. i  det 
•  literairhisloriske«,  jeg  trænger  til  dem.  —  Nu  Sigurdsvisen. 
Den  siger  om  Bryn  hi  Id :  opt  gengr  hun  innan  tiis  um  fy  Ud  (aa 
oh  jokla  aptan  hvem  (hvor  i*a,  jokla  kan  være  Genitiv  eller 
Accusaiiv).  Den  ene  Oversættelse  er:  «ofte  gaar  hun  fyldt  for- 
inden med  Ondt,  med  Ismasser  (Flertal:  iaa)  og  Jdkler,  hver 
Allen«,  enten  aaaledea,  at  hnn  tankea  Qridt  med  iskiystaUer  og 
Istapper  af  ringe,  ialtfald  moderat,  StOrrelse,  eller  sariedee,  al 
hendes  ladre  tankes  at  se  ud*  som  den  vildeste  f)aldsgn  med 
Ismaiker  og  J5kler,  eller  som  el  Marhav  (Smign.  bmd  im 
som  Omskrivning  for  det  nordlige  Ishav).  Det  var  den  Over« 
sættelse,  jeg  ikke  vilde  følge,  men  som  muaske  maa  smage  de 
fleste  Philologer  bedst  (dog  ikke  t.  E.  LQning  og  N.  M.  Petersen). 
Jeg  savner  et  Led.  Der  er  noget  afstumpet,  »a  ahortcoming*. 
Skulde  Sagnet  have  ladet  hende  øgaa  hver  Aften*,  uden  at  passe 
paa,  hvor  han  gik  hen?  Op  og  ned  i  Sovkamret  var  det  ikke» 
Det  var-  nde.  Og  det  Mev  hver  Aften  varre.  Font  (V.  6)  ten« 
'  sad  han  nde  ved  Aflenlidt|  og  gmhlede  sig  raseadOf  isld  af 
•Ondt«,  Pisaer  af  2  Arter  (V.  •  og  V.  9),  som  ikke  mer  IH- 

*)  Det  er  aldeles  Mtit,  at  der  er  indtrandt  en  SamnieiiMnfidiii:,'  af  2M>tlier. 
Oprindelig  var  Hyme  den  Jætte  ved  Havet,  med  hvcni  Tor  gik  ud  al 
fiske;  Yme  derimod  en  anden  JæUc  I  en  FjældegO,  htem  Tor  ved  en 
aoden  Lci)lighed  betagte  for  at  bente  Kedeleo. 
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lader  beode  al  »sidde*  paa  sine  Udflugter;  huo  drives  ud  i  d« 
vildeste  FJølde,  over  Ismarker  eg  JdUer.  Det  kan  jeg  tsnke 
mig  at  aelop  en  iydsk  Digter  viide  lede  heade  gOre.  Br. 
OruadtvigsHasivarlisord:  «8agiieU  Skueplads  er  iogeiiPelaiiga> 
(som  om  t.  B.  Norges  Mier  Isa  I  en  •Folarags«,  eler  Ikke 
knnde  have  Ughéi  Billeder)  glemmer  Alpeegne  og  defw  Oletseheie 
eg  Ismarker.  Forøvrigt  vilde  et  sligt  Trmk  hnrtigst  ndsletles  i 
daask  Overletering.  Men  som  sagt,  JOkleme  liar  jeg  Raad  tfl 
at  afse.  Kunde  Hr.  Grundtvig  med  Tiendedelen  af  samme  Sand- 
synlighed opdrive  Bøgeskove,  saa  afsaa  han  dem  ikke.  —  De 
•ihede  Kilder*  siger  Hr.  Grundtvig  (S.  66)  aldeles  forhaslet, 
skulde  blive  borte  i  min  egen  Glossering  « Kedel-Lund*  (i  Ke- 
gister  i  min  Mythologi).  Del  har  aldrig  faldet  mig  ind,  at 
nogen  kunde  tage  dette  aKedeliund*  anderledes  end  paa  den  al- 
mindelig antagne  Maade,  som  Navn  paa  et  Sted  fuldt  af  hede 
Kikler;  og  jeg  bar  aldrig  havt  nogen  anden  Opfatning;  jeg  for- 
ndsatte  som  selvskrevet ,  at  man  viMe  sstte  dette  i  Foiblndeise 
med  •Jordskøhrene*  i  FortaHingen  om  Lokes  Fangsllng,  og 
allsaa  deri  se  en  Islandsk  Udvidelse  af  Sagnet,  en  islandsk 
Vaiialien  af  det  tVnlcaaakety  som  laa  ssa  n«r,  at  den  vanskelig 
vUde  udeblive.  Det  feldt  mig  ikke  engang  ind,  at  der  bebovedes 
es  Forklaring  tilfOjet.  Hr.  Grundtvigs  Bemærkning,  at  hverr  i 
Hymeskv.  27  skulde  belyde  'Hule',  er  udtall  i  Haslværk :  holtrida 
hverr  er  tilsammen  «Kenning»  for  Bjærgklnrien,  saaledes  at 
allsaa  hverr  for  sig  ogsaa  her  er  K.edel,  ligesaavei  som  naar 
det  er  'bed  Kilde'. 

Vi  kommer  til  et  tredje  Slags  Forhold,  der  mer  end  de  to 
andre  kunde  afgore,  hvorvidt  ii)ddaviser  er  at  opfatte  som  is- 
lande ke  Behandlinger  af  forudgaaende  Digtninger.  Sproget 
dommer  ikke  ssa  meget  kt  hsri*  Itiatnrseeneriet  ikke  lieller, 
ikke  blot  fordi  begge  Lande,  Norge  og  Island,  er  qøMlande, 
men  isor  Isfdi  det  Norske  endnu  levede  I  isløndemea  Bevidst* 
bed,  og  fordi  det  ikke  var  givet,  at  de  vilde  emdre  de  resie 
Timk  i  Diginingeme«  Men  Digtenee  vlllsiaire«  dsHistsr  knnde 
foe  mer  ai  sige  her.  Hr.  Grundtvig  leder  den  vare  et  nroid* 
delbart  Afpræg  af  ældsle  og  mellemste  Jærnalder,  bevaret  gen- 
nem Aarhundreder  og  hos  Folk,  der  ikke  frembragte  disse 
Digte.  Her  spOrges  da:  møder  her  den  ægte  umiddelbare  Folke- 
lighed, der  maaske  kunde  muIiggOre  Overlevering  væsenlig  «Ord 
lil  andet«  gennem  mange  Aarhundreder,  og  den  aldeles  over- 
megtige  Aaod  og  Uehandliog,  der  kunde  beherske  freouMde 
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Folk,  og  hos  dem  udelukke  selvstændig  Digtning,  ja  endog  Iri 
Omdigtning?  Eller  møder  her  et  aldeles  nprimitivt,  ikke  skabende, 
men,  i  ufolkelige  Fremstillingsmaader,  tit  med  maadelig  poetisk 
Begavelse,  skoleagtig  reproducerende,  repeterende  Stadium? 
Samt  hvorvidt  kunde  el,  tilmed  ensidigt,  Standpifukt  af  dena« 
▲rt  forodMBttes  at  mte  istand  til  tuaandaarigl  flemdOmme, 
etter  taarere  at  fvrøi  am  and  ifarrejen  forberedt,  dog  font 
dretet  til  Yderlighed  i  aaadaane  Tiiitande  som  paa  Island?  Ja, 
Br.  Gnmdt?ig  har  tf||jort  Bofedslaget.  Ban  bar  henpeget  til 
■in  raangeaarige  Ahror  og  Kørlighed  og  til  min  Blindhed,  og  det 
er  knn  en  beskeden  rhetorisk  Vending,  naar  han  (S.  77)  siger, 
at  dét  ikke  skulde  blive  •  alvorlig  Imødegaaen«,  en  Udtalelse,  der 
jo  ses  at  maatte  tages  cttm  grano  salts:  det  er  jo  netop  denne 
endelige  Afgdrelsesmaade,  hvortil  det  maa  komme,  hvor  den 
ene  af  Parterne  taler  -som  den  Blinde  om  Farver«.  Efter  en 
aaa  afgOrende  Hotedaajr  er  det  ofvsenligt  for  Hr.  Grundtvig, 
om  ban  aknide  tages  i  lidt  Basttsrfc,  bror  han  i  ren  Tilgift 
lader  medMge  Prever  paa  mit  Bastvcrii  i  Detailler. 

Til  min  BemMining  om  Versenes  maadelige  Taet  i  Ham* 
desmaal,  Atlekvlda,  og  Atiemaal  svarer  Hr.  Grundtvig  (S.  77  f.), 
al  Versarten  i  Atiemaal  heder  mdlahdUr  (og  tilnærmelsesvis  er 
den  samme  i  de  lo  andre).  Det  har  jeg  selv  Tremsat  i  min 
Metrik*) 5  og  netop  taget  Prøve  ^dA  mdlahdUr  fra  Atiemaal,  samt 
opstillet  denne  Versart  som  Overgangsled  til  dréttkvæår  håttr\ 
bvad  Hr.  Grundtvig  iiavde  noteret,  om  han  havde  kendt  Af* 
huidlingen,  som  ban  aalvl^Ug  ikke  bar  Forpliglelae  til  at 
kende.  Men  bvem  vilde  uden  i  Baetvait  gOre  Br.  Grondtvigs 
Indvendtaigf  MålakéUr  kan  bebandlea  lost  aaa  vel  som  nogen 
anden  Versart  Ved  de  tre  Kvad  lige  aaa  godt  som  ved  etlnrert 
Digt  spdrges  om  Versets  Behandling.  Og  man  kan  her  udtrykke 
sin  Tanke  med  de  Ord:  fortjæner  ult  dette  Navn  af  egenlige 
Vers,  eller  snarere  næsten  kun  af  Prosa  med  Rimstave? 

tir.  Grundtvigs  derpaa  følgende  Stykke  (S.  79—89)  om 
•Kenninger«  bekcmper  en  Tankegang,  som  ikke  er  min.  Jeg 
bar  ikke  sagt,  ai  Kenninger  viser  sen  Tid.  Af  Heosjm, 
Ue  Mot  til  angebwilsk  Poesi,  men  til  al  Poesi,  vilde  en  saadao 
Tanke  v«re  aldeles  otilstedefg.  De  angelsailske  Kennhiger  staar 
i  det  Bele  paa  et  IHskere,  »Idre,  naturligere  Standpunkt  end  de 
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islandske,  ikke  blot  de  i  de  saakaldte  « Skjaldekvad«,  mea  ogsaa 
de  i  disse  Heltekvad,  hvad  ogsaa  J.  Grimm  har  ytret  i  sioe  (af 
Hr.  Grundtvig  ikke  citerede)  Fortegnelser  over  angeisaxiske  Oni- 
skrivninger  (i  hans  Udg.  af  Andreas  og  Elene).    Det  er  alligevel 
en  uhyre  Fejlslutning,  at  de  angeisaxiske  skulde  udvise  den 
fælles  oprindelige  Digterstil.    Dertil  er  de  atter  for  upriroilive. 
Ogsaa  bag  dem  ligger  en  lang  lige  til  deres  egen  Tid  frem- 
skridende Udvikling.    Den  angeisaxiske  Poesi  er  det  gaaet  paa 
almenmenneskelig  Vis.    Den  har  ikke  staaet  stille.    Den  har 
heri  udviklet  sig  i  den  Retning,  som  den  ens  med  den  osr 
beslægtede  nordiske  maatte  tage.    Jeg  har  kun  (S.  257)  sagt,  at 
•  kunstige   segte  Kenninger  viser  sen  Tid-  o:  forholdsvis  til 
andre  Digte,  og  særlig  dermed  antydet,  at  de  peger  til  en  seoere 
Tid  end  den  af  Hr.  Grundtvig  postulerede:   •  ældste  og  mel- 
lemste Jærnalder-.    At  en  Del  af  Kenningerne  i  Edda  hører  til 
de  « kunstige,  sBgte«,  ikke  er  umiddelbart  poetisk  skuende,  men 
renecteronde,  øvende  en  Slags  Forstandens  Mosaikleg,  har  jeg 
Bel  i  (cf.  mork  nienjGj  brynpings  apaldr^  eldr  ormbeds ^  håfjaU 
skarar^  0.  S.  v.),  mens  det  er  sandt,  at  andre  er  mindre  re- 
flecterte  og  stanr  omtrent  ens  med  de  fleste  angeisaxiske.  Sjæld- 
nere Hrug,  end  i  ■Skjaldekvadene**,  behøver  aldeles  ikke  at  vise 
ældre  Tid;  ellers  maatte  jo  t.E.S61arlj6d(ogVer8  i  «Fornaldarsdgur*) 
blive  ældre  end  « Skjaldekvadene«.    I  Heltekvadene  vilde  man 
nolop  anvende  antikere  Stil.  —  Hr.  Grundtvig  har  ikke  paavist 
Hastværk  i  min  Omtale  af  disse  Forhold.    Hvor  han  « optræder 
sum  llegnemester>,  stadfæster  han  mine  Ytringer.    Han  iod- 
ri^mmer  -omtrent  100*  Kenninger  (S.  82),   lige  100  (S.  84), 
rller,  uaar  mnn  tæller  efter,  110  i  Heltekvad,  10  i  Hymeskvide, 
Mivor  120,  imod  6  (de  3  uvisse')  i  andre  Gudekvad.    At  hans 
lioKiiit)^       Hastværk,  ses  af  Raisonnementer,  som  (S.  79(  at 
lUiOMnnr  Ornna  (længe  efter  Sigurds  Død)  skal  tages  •ligefrem- 
doui  Hyrden  paa  Grånes  Rygg,  men  saa  ligefremme  Udtryk  som 
t      'Odins  SOn*  (S.  81)  som  Kenninger  i  anden  Betydning  end 
A/i'iir'uriMr  Orana  ^i.    Af  andre  Hastværksfejl  hos  Hr.  Grundtvig 
i  dotto  Æmne  bOr  oplyses  den  (S.  65)  ved  mork  menja^  -Smyk- 
k#ruoj(  Mark-  (—  kvinden),  hvad  Hr.  Grundtvig  (fordi  mork  er 
Sko\t  IXirklmrer  som  -Smykkernes  Træ-.    .Men  mork  er  ikke 

h  t(U»«Hl  kAu  VimUktimr  tages  som  Proprium,  hvorved  SUIIingen  bliver 
i^uUiA'l,  i^t  liKetrem  =:  Ornens  Siddeplads.    Men  roer  i  Vifl- 

^^iBitt  kumi«  nKU(;ijC«s:  den  har  ogsaa  heri  noget,  der  peger  til  sen  Tid. 
'Mn  '  KvU«  iioterf«.  at  Qylfi,  (Egxr  kan  kaldes  Omskrivninger  (om 
'^fUy  kfunliuer)  og  nt  b€nvond  er  Accus.  af  benvondr. 
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directe  Skovvegetationen,  men  udyrkel  Land  (t.  E.  Finnmork, 
der  ikke  kan  oversættes  «Finnskov>>),  oprindelig  alt  udyrket 
GrænselaiMiy  hvilket  tiest  var  Skovland  tillige^  og  Ordet  kan  om- 
filte  den  paa  Gmndeo  staaeiide  Vegetation  med.  Dog^  i  mdrk 
wimja  rapraieoterar  Smykkerne  netop  Vegatationeo,  ag  mSrk 
natop  «Markeo>  ^  Vegatationen  Farklariog  eam  Bastvnrk 
ar  mere  tvivlaoaftS.  103  med  Hensyn  til  Benyttelsen  af  Kemilngar 
i  Groltesaagen  og  Vlaania  i  Iste  Part  af  Benrars  Saga.  Grotte« 
sangen  har  jeg  ikke  talt  om ,  end»ige  erklæret  for  gammel  eller 
dansk  (hvilket  aldrig  kunde  falde  mi^'  ind);  jeg  har  kun  sagt,  at 
Frode  sagn  el  maaske  var  egenlig  dansk.  Om  Viserne  i  Hervars 
Saga  har  jeg  sagt  1)  at  Natursceneriet  ikke  var  udansk  2)  at 
de  var  smukke,  poetiske,  fri  for  «Sviilst  og  Affectation«  (i  Ind- 
hold og  Fremstilling,  modsat  VølsungeYiserne)  3)  at  de  maaske 
knnde  •oprindattg«  vare  danake:  MB  «oprindellg»  UtfOjedas  bl. 
a.  af  Bensyn  til  nogle  af  de  af  Hr.  Grandtvig  diarede  Ken- 
ninger,  der  (om  ikke  vad  •Svnlst«,  dog  ved  KunsUarl),  tillige- 
med nogle  af  Stropheme ,  -  kunde  tyde  paa  yngre  Ændring  eHer 
Omarbejdelse-).  «i)el  er  slemt,  naar  man  er  saa  uheldig  at 
have  at  gore  (ned-  Hr.  Grundtvig,  at  man  (om  i  Regelen  blot 
som  Følge  af  hans  « Løshed,  UefterreUelighed ,  Overfladiskhed, 
og  forskrækkelige  Hastværk«,  maa  andre  skdnne)  idelig  nødes 
til  den  Slags  BerigUgelser,  som  forsøtUge  Sandhedslorvanskere 
nadvendiggOre« 

Derafter  (S.  89^98)')  laler  Br.  Grundtvig  om  Vegtamskvide. 
leg  vil  lidt  nsrmere  end  f&r  (bisl.  T.  VI.  2601  fremsslle  min 
ogaaa  siden  den  Tid  udvidede  Opfslning.  —  Der  ar,  aom  N. 
F.  S.  Grundtvig  har  ytret,  en  Urimelighed,  der  ikke  kan  andel 
end  støde  netop  simpel  populair  Opfatning.  Odin  indhenter, 
efter  fælles  Baadslagniug ,  nojagtig  Kundskab  om  Tiog,  som, 


>)  I  samme  Nole  glemmer  Hr.  Grundlvis  i  Hastværk  Grammatikeii,  idel  han 
tror,  at  sér  i  hrcUt  af  halsi  hveim  ftar  sér  ikke  kmide  knyttes  baadt-  til 
haUi  og  til  hveim.  Jeg  knyttede  det  til  haUi,  idet  hveim  aliige\el  be- 
tegner »hver  særlig*. 

')  Sralgn.  bl.  a.  Udtrykket  Noreg  'oUum  neeiiok,  der  afgjort  peger  tit 
tenm  Tid  end  Ifoiget  Siinling  til  eet  Rige. 

*)  Hed  Bentyo  til  de  her  lodflUdtede  Oid,  al  Jeg  omtaler  •SklmetoiMl  lom 
et  Kvad  af  deo  sidste  Stobnli«*,  hldtatlei  mine  Ord  (S.  236) :  »Jeg 
•Iger  Ikke  dermed  oogel  om  overordeolig  h6J  Ælde  for  Skimesmaals,  ikke 
engaoa  f^'  Trjrmtkvldet  Vedkommende;  Jeg  taler  keo  om  Arternes 
ÆXAf,  Jeg  havde  Iforyejen  sBgt»  at  direete  Fremstilling,  tom  jf  noget 
Ikke  fdr  bekendt,  er  aldit 
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aaar  han  først  vidilt  dem,  gte  Mytben  paa  en  ubehagefig 
Maade  alMord.  Naar  mtB  ffdtle,  at  Bfiatoltas  skolde  drabt 
Balder,  kunde  man  ikke  mer  glemme  den.  Og  nar  moi  fldaie, 
at  Høder  skmlde  kaate  den,  kande  ana  bterken  more  afg  ved 
at  ae  barn  gdre  det,  eller  wite  med  afai  Sorg,  til  ban  htvde 
gjort  det.  Det  er  aHge  den  tproB^ke*  Foratanda  endog  Iw 
Barnet  haandgribelige  !nd?endlnger,  som  Folkepoest  viger  tB* 
bage  for.  Øhlenschlæger  kunde  afvist  Sligt  med:  •filistrøs  l\ri- 
tik".  Men  Foikepoesi  gdr  ingen  indbildske  Fordringer.  Uer 
opstaar  strax  det  aiiierairhistoriske*  lirav,  at  denne  Vegtams* 
kvidens  Fremstilling  skal  forholde  sig  til  Mythen  som  vilkaariig 
Fiction  til  iiealitet.  Og  har  vi  nu  ikke  «literaire"  Forhold,  der 
med  8t6raie  Lethed  løser  Vanskeligbeden?  Lad  os  tænke  os 
en  iabeoder,  en  Skjald,  der  i  en  literair  Præstation  vil  vise  sine 
•/omo  Hafi^  (afai  OidtidakuDdakab»,  og  valger  BaMeramjrtben  IH 
Æmne.  Lad  bam  leve  paa  en  Tid,  da  •Rilderae*  fcfce  var  ^rn* 
derllg  mere,  end  bvad  vi  bar  eodnn  opbevaret,  paa  en  Tid,  da 
Vehreapaa  var  det  oneate  opekrevne  Digt,  der  kunde  4ene  tfl 
Vejledning.  Hvad  vilde  ban  gOref  Han  vilde  paraphraaero 
Vélvespaa  81—33  M*  Han  vilde  blive  ved  de  gøngte  arepe- 
terende»,  « katekiserende*,  Fremstillingsmaader,  t.  E.  lade  en 
anden  Vølve  sige  det  selvsamme  og  i  dialogisk  Korm.  Han  \ilde 
lade  en  Samtale  med  Odin  ende,  efter  samme  Menster  som  i 
andre  Viser,  med  en  af  Odin  given  Gaade,  hvortil  han  vilde 
søge  Motiv  i  Velvespaas  sid8tc  Ord  om  Sagen.  Hvis  Mvthe- 
verdenen  ikke  var  ham  anderledea  fortrolig,  end  som  tiliørt 
Skolekuodakab,  vilde  han  let  kunne  opfatte  Ord  i  sin  KUde  paa 
en  mbidre  naturlig  Maido.  De  farate  7  Vera  af  de  14  i  Veg- 
taaukvide  bliver  blot  Forberedelae,  poetiak  udfort,  men  med  ol 
par  Ting,  der  vnkker  Mlalanke.  Mon  Hidtet  til  NIvlhel  ikke  er 
pur  vilkaariig  Efterligning  af  Hermoda?  Og  er  det  ikke  amt,  tt 
en  Veive  er  begravet  i  Helbjemr  Og  ikke  underligt,  al  Bela 
Sal  skildres  som  en  lystig  Sal,  fager,  strøt  med  Guld,  og  vel 
forsynet  med  den  skære  Mjud?  —  Saa  kommer  V.  8 — 12.  Hvem 
kan  cl  Ojeblik  tvivle  om,  at  det  er  bar  Paraphrasering  og 
Dialogiseriug  af  Volvespaa  31 — 33?  Vølvespaa  siger  farøi 

Ek  så  Baldr! 

blédgum  tivur 

6ftins  barni 

OrlOg  folgin. 
*)  Bii§s«t  Tnt,     se— S8  I  flan  af  Udgaveme. 
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Sté&  um  vaxioo 
vdllum  hærri 
n^jdr  ok  mJOk  fagr 

mistflteion.' 

Var6  af  ^eim  meidi, 
er  mér  s^disk, 
harwilattg  hattUg; 
0<Ar  Dam  aljéta. 

Vilde  ikke  eo,  der  ikke  ha?de  levende  Idé  om  Misteltén,  forledes 
til  at  lænke  sig  den  f)  som  et  Tm  {meiår)  2)  som  et  herligt 
Træ  {mfdk  fagr)  3)  som  et  hOJt  Træ,  synligt  vide  over  Slet- 
terne {tdUum  Aorn)?  Hvor  slaaende  forklarer  det  ikke  Veg- 
tamskvideos 

•Hven*  man  BaldrI 

at  bana  verfta, 
ok  éftins  son 
aldri  ræna?« 

•  HOftr  berp  håvan 
hré&rbarin  {»inig; 
•  hann  man  Baldri 
at  bana  verOt, 
ok  éUna  son 
aldri  rona.« 


•Oet  h6Je  Beftigliedslr»»,  et  godt  •Uleiairiiiiliiriskt  Viak.  Sm 


Vohre^paa 


Baldrs  brédir 
var  af  borinn  snemma; 
s&  nam  6di«s  aonr 
einnættr  vega. 


Vegtamskvide 
•Hverr  mun  heipt  Be5i 

hefnt  of  vinDa, 
eda  Baldrs  bana 
å  bål  vega?» 

«Rindr  berr  [snemma?] 

i  vestr-sdlum 

så  man  65in8  sonr 

einnottr  vega; 

hOnd  um  (vær, 

né  taOM  kembir, 


*)  Eller  skulde  {  vestr  indeholde  nogen  Fejllæsning  af  tnemm-,  og  i 
»»Um  en  ■literair*  Glsolog?  Hos  Sue  bor  hun  i  østerledeo. 
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^6  hann  æva  hendr 
né  hOfud  kembdi, 


åftr  a  bål  um  berr 
Baidrs  aodsioUu 


å5r  å  bål  um  bar  —    —    —  — 

Baldre  andskota.  ^    _    —  ^» 

hvor  Vegtaøakvidens  Forflitter  ikke  kao  komme  afeted  med  de  la 
Halvatropber,  men  faarlOLfnier  for8,8om  der  aknlde  vsre.  EadeQg 


Her  er  Forklariogen  nok  atter  oliterairhistorisk*.  Der  skolde 
gOres  en  Gaade  ud  af  Vølvespaaa  Ord.  Den  grsdeode  erFHg^. 
Svaret  paa  GaadeepOrgamaalet  maa  vel  vare:  FHggs  djne.  Del 
er  de  to  Meer,  der  1)  grade  2)  kaate  fiaa  Bimlen  AoIm  åiamhm. 
Na  ser  Jeg  nok,  at  fljenlaagene  kande  lignes  ved  BalalitgeBS 
paa  BovedtOjet,  der  kan  tænkes  som  lo  Bande  med  Prynds«',  al 
der  altsaa  kunde  siges,  at  Frigg  vender  Ojnene  mod  BfnleiL 
Men  Mistanken  bliver  dog,  at  halsa  skautum  er  en  Kenning  af 
almindeligere  Construction.  Hvad  om  au  som  sædvanlig  stod 
for  o,  og  vi  skulde  læse  (med  Prik  over  t  glemt)  halsa- skottvm 
(Halssmykker),  eller  (med  enkelt  t\  haUa-skotum  (Uals-Hokken, 
begge  Dele  Kenning  for  Perler,  og  Perler  «=-  Taarer:  >Hvem  er 
de  Møer,  der  græder,  og  lader  Taareme  falde  ned  paaUimleB?* 
(hvis  vi  tænker  os  Guderae  over  fliøton).  Lad  del  bq  vcie, 
som  det  vil.  Men  at  det  er  en  Paraphraae  af  Graaden  i  Veivs- 
spaa  omsat  til  ntoseiig  Gaade,  d^m  skolde  vaoafcellg  tvivlss. 
Af  de  to  paafølgende  Slntningsvers  knnde  det  sidste  synes  neget 
overflødigt.  —  Velvespaas  tre  Vers,  maa  vi  huske  paa,  er  allerode 
iforvejen  et  Repetitionsstykke,  el  hurtigt  concisl  Excerpt  af 
Mylhen,  med  det  noget  søgte  Udtryk  hannflaug  hættlig  Ifulgl 
af  to  Vers  med  lidet  antikt  Præg)  *).  Veglamskvidens  tils\artnde 
Vers  bliver  altfor  tydelig  blot  en  ny  Parapbrasering,  en  udtvæ- 
rende Behandling,  af  disse  3  Vers.  —  Jeg  gaar  derfor  videre  end  i 
min  •Efterskrift«,  idet  Jeg  hestemtere  tror  paa  Affattelse  i  19de 
Aaih.  tSnorres  Edda*  kender  ikke  til  Veglamskvfde.  •Sænnndi 
Eddas  ikke  heller.   Visen  slaar  først  i  det  Ame-Magnæaieke 


I  1  34  nænilig  er  Veda  .  .  P'drmum  ▼Istnok  at  forbinde,  og  Ord^tillin? 
isaafald  <ioin  i  •  Skjaldekvad*.  35  vil  man  osppe  oogte  er  teiPiMltg 
kunatlende. 


kommer  Vølvespaa 


Vegtamakvide 

•Hverjar  'ro  |>ær  meyjar, 


Enn  Frigg  um  grét 

i  Fensolum 
vå  Valhallar 


er  al  muni  grata, 
ok  å  himin  verpa 
halsa  skautum?« 
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Øaandtkrifl  748  4to,  der  henføres  til  BegyndelMQ  af  Hde  Aarh., 
og  er  en  ny  Samling,  der  bar  beoyttet  den  egeoUge  Eddavise- 
Sanrifng.  Fiaar  no  hertil  konmer,  at  VegtanaliTidena  V.  1  op« 
tager  6  Linler  (der  forresten ,  nden  at  delte  afficerer  Sagens 
StiHing,  kan  opfettas  som  en  episk  Formel),  hvflke  ordret  gen- 
flndes  i  det  andet  Mythekvad  af  samme  Versform:  Trymskvide, 
som  stod  i  den  af  748  benyttede  Eddavise-Samling;  samt  endelig 
de  forskeliige  Besynderligheder  i  Vegtamskvide  vejes  med;  bliver 
der  al  mulig  Mistanke  om,  at  Visen  er  et  islandsk  Product 
yogre  end  begge  « Eddaer ».  —  Lad  os  nu  tænke  Br.  Grundt- 
vigs Tanke:  »ældste  og  mellemste  Jæmalder>,  og  etsteds  nede 
i  Danmark!  Saa  skulde  i  den  hele  Masse  af  Aarbundreders 
mytbiske  Kvad  af  den  Form  vøre  gemt  netop  kan  S,-  der  for- 
holdt sig  Indbyrdes,  som  disse  tre.  Dette  lille  Eieerpt  paa 
8  Vera,  som  Ingeo  kan  forataa  uden  at  kende  Mythen,  og  disse 
5,  knn  noder  samme  Foradsøtning  forstaalige,  Vers,  Dialogisering 
af  netop  saa  meget  af  Mythen,  som  de  3  indeholder;  begyndende 
paa  samme  Punkt,  sluttende  ved  samme  Punkt  M;  det  er  de  to 
Klippespidser  over  Glemselens  Hav;  de  to  fossile  Kæmpeknokler, 
der  kunde  modstaa  Opløsning.  Enhver  Tvivler  «bevæger  sig  paa 
etOæraade,  hvor  ban  ikke  har  hjemmet,  gaar  udenfor  sin  « Be- 
gavelse«, taler  -som  denfthnde  om  Farver«,  og  forbaaner  •disse 
sBffvardige  L«vnfaiger». 

Med  Hensyn  tU  Hyndla^Vjsens  |V.  30):  Frtyr  éui  Qøråi 
<«Pre  havde  Gerd«),  hvad  Jeg  har  Ihndel  upassende  i  en  Hed- 
nings Mnnd,  der  snarere  maatte  vølge  et  Udtryk,  der  udsagde, 
at  Gerd  endnu  var  Frøs  Hustru,  maå  jeg  nu  bemærke,  at  det 
maaske  dog  ikke  er  vist,  at  Gerd  var  hans  Uuslru.  Mulig  be- 
stod hele  Connexionen  i  M»det  i  Lunden?  (Verset  il'orvejeu 
tænkte  jeg  ikke  paa  i  Indsigelsen  S.  261).  (Hr.  Grundtvigs  ind- 
vending S.  94,  at  Guderne  ellers  optræder  levende  i  Digtet, 
passer  ikke,  da  Jeg  Jo  netop  mente,  at  Digteren  havde  forglemt 
sig  her). 

I  det  derpaa  følgende  Stykke  |S.  94^98)  optrykker  Hr. 
Gmndtvig  tidligere  Ytringer  om  Volvespaa.  Naar  disse  gaar  ud 
paa  at  lægge  Digtet  hen  til  en  Periode  fOr  noget  andet  af  Dlg- 

ten«,  maa  dette  conseqvent  i  det  seneste  blive  Begyndelsen  af 

den  ældste  Jærnalder.    Stykket  er  imidlertid  for  løst  til  at 


>)  of  det  tM»f  fonrod  en  Lakaoe  i  Vølveipea! 
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ganotere  bu  beitMit  OptetUlM  af  flr.  Graiidtvigs  Mesliigar, 
og  for  loit  til  at  T»kke  tidoro  DiieiMsion. 

leg  er  beraed  komnMii  til  Bado  fliod  bvad  Br.  Orudtfig 
har  fremført  om  selte  Bovedsnuiet,  om  Bddaviflome. 

I  forvejen  (S.  58— 6i)  taler  han  om  SMrret  Edda.  Thmå 
Et.  Grundtvig  som  Forsvar  mod  mig  skulde  godlgOre  her,  var, 
at  Fortællingerne  i  Snorres  Edda  som  Mythologi  tagne  er  at  ad- 
skille saa  langt  fra  Viserne,  at  mens  disse  skulde  umiddelbart 
afspejle  den  ældste  og  mellemste  Jærnalders  Forestillinf?er,  skulde 
Fortællingerne  være  Middelalderens  fordrejede  allegoriserende 
Folkeeventyr  fra  Norge  og  Island.  Hvad  lir.  Grundtvig  gOr  i 
denne  fietniog,  indskrsnkar  aig  imidlertid*!  til  Ytringer  om, 
hvor  naadelige  de  Vers  er,  hvori  Jeg  har  ordnet  Ord  i  Fcftal- 
Ungerne,  aom  Tegn  paa  foradgaaando  Vlaer.  Hertil  aknlde  Jeg 
bemnrka,  al  om  aaa  hilet  af  Bsenplefne  lofoa  aom  Bevia  paa 
tilgrundliggende  Vera,  ar  Hr.  Grundtvig  liga  nar,  da  ForMMngenie 
alligevel  følger  med  Kvadene.  Endvidere:  ieg  bar  Ingenhmda 
lagt,  ut  jeg  allevegne,  ellar  noganatedt,  kunde  opelflle  ijfduém 
vérha  pætæ.  Jeg  er  ikke  Digter,  og  skulde  ikke  være  det: 
Jeg  har  kun  villet  udpege  Prosa,  der  saa  tit  kunde  ordnes 
efter  de  for  Kimstave  gældende  Regler,  at  jeg  torde  forudsætte, 
at  idetmindste  i  en  Del  af  Tilfældene  kun  manglede  den 
digteriske  IJerørelse,  et  Ord,  omsat,  indsat,  udtaget,  der  vilde 
frembringe  selve  Verset,  medens  i  andre  Tilfælde  Fjærnelsen  fra 
Verstale  var  stOrre.  Kun  om  endel  af  de  i  Balderfortsilingen 
opstilte  Vers  bar  jeg  sagt,  at  de  var  •klingende*  d.  e.  at  de 
havde  saa  megen  Klang,  ai  lidet  eller  iotei  behøvedea  mere,  t  B. 

Hverr  er  aå  me5  åanm 

er  efgnask  vili 

allar  åalir  roinar. 

Bigt  munn  hiwim  vépn 

efta  vi5ir  grande, 

af  ailum  beflk  ei5a  ^egil. 

Niu  nætr 

(ni5r)  reifi  ek  (jiaftanl 
dOkkv«  daia  ok  4iupa. 

')  Soorres  Benyltdie  af  'Skjaldekvad«  kao  det  aldtlet  IUm  ojtto  at  boldt 
frem.  Sl^aldeiie,  og  Eddaviiwiie,  og  Seocret  Bdda  Mgot  ai  tUo  tro. 
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Så  ek  par 
i  6iidvegi  sitja 
Baldr  bféftur  mion* 

S^kk  mun  grftla 

og  flere.  Eddavers  i  det  Hele  har  paa  ingen  Maade  mere 
klang,  for  en  stor  Del  langt  mindre.  Jeg  har  netop  brugt  Ud- 
tryk som:  »iMan  kunde  falde  paa>,  at  Kvad  viste  sig;  •Vers 
kan  ikke  uddrages,  udeo  det  skulde  vasre  Mgende« ;  m.  m. 
Br.  Grundlvig  kæmper  atter  her  i  denne  tomme  Lufl,  gg  ikke  mod 
Modpartens  virkelige  Meninger. 

S.  99—100  taler  Hr.  Grundtvig  om  et  par  KampeTiser.  — 
Den  om  Tbord  aff  Baffsgaard  betiagter  jeg,  ogsaa  uden  Hensyn 
ti!  Formen  Lokke,  som  indferl  hoa  os.  Forholdet  med  kk 
{i.  e.  i  lukke)  havde  jeg  her  betænkt,  og  ligeledes  de  at  lir. 
Grundtvig  citerede  Ting  om:  »Lokkens  Eventyr«,  »Lokkens  Havren, 
m.  m.  Til  de  sidste  vilde  jeg  ikke  tage  Hensyn,  og  det  ikke 
blot  af  iMangel  paa  Kespect  for  Emtevæsenet  i  det  Hele,  og 
Mangel  paa  Tillid  til  ,  disse  bestemte  Opgifters  Paalidelighed  i 
det  Enkelte  (bL  ,a.  i  sproglig  Benseende:  Molbech  har  Lokket 
Barn,  der  ser  ud  som  vilkaarlig  Forbedring).  Br.  Grundtvig 
lader  allevegne  fremlyse  en  naiv  Forestilling  em,  at  man  ned- 
vendig  ved  hver  Lejlighed  maa  kramme  ud  mad  hvad  man 
kunde  sige.  Mine  Grunde  nu  (dog  selvfølgelig  kun  hidtil  videre, 
indtil  paalideligere  Kendsgerninger  opdreves  at  regne  medi,  der 
fik  mig  ti)  at  forkaste  disse  saa  til  citerede  Vidnesbyrd  var:  1) 
Lokke  for  Loke  vilde  efter  llimelighed  forudsætte  bevidst  For* 
bindelse  med  et  Verbum  af  en  bestemt  B5jning.  2)  Det  jydske 
Loiiken  følges  med  det  færøske  lokkje,  gammelsvenske  luiike, 
nyavenske  (provlncielle)  låkke,  der  betyder  Edderkop,  paaFsn^ 
oeme  Stankelben  3)  Man  det  aveoake  hMé^  iåkk$  er  forshelligt 
fra  JMåj  som  maa  sluttes  af  de  Stednavnoi  der  kan  vwre  sam- 
mensat med  hans  Navn,  som  de  af  F.  Ma^nusen  ciieredB: 
LcktksUa^  LoktMU  Tatomftademe  med  LMm  maa  da  hidti 


■)  1  gi.  Svensk  Ondes  AiftfaMø^/vir,  Utkka  mer.  Skulde  •Lokkens  Geder* 
tmn  en  bar  MitferilsaelM  eUer  Fordnyelse  for:  abokkeos  Edder*? 
•Lokken  driver  sin  Edder*,  d.  e.  det  Samme  som  «tlnBtvre*?  (de  troet 
hvide  lom,  Ædderkeppen  forer  mod  elg). 

maa,  9n  VUltl.  H  TméH»  VIII.  fS 
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E.  Jesseo. 


vMtcfT  ragoB  atet  ikke  at  have  med  Loke  at  gOre,  men  eoteo 
•Md  ante  M  ubekendte  ForesUUiBger,  eller  med  Edderibom 
^ilK'  aadii  iMeet  (Plaatenme  Imnde  Btaa  i  FjorbiodeUe  ned 
ImcMM>  log  ser  meget  vel  alt  det,  som  man  kande  laie 
-ak  li  ^  UestificatiOD  af  Loke  og  Bdderkop.  •  Man  konde  te 
«i  ^tewk-rreotk  Mythe,  hvorefter  han  lavede  hint  Net  aom  Bd- 
jt*n(op.  raodsat  den  norske,  der  fortælles  af  Snorre.  Og  jeg 
litt*  iieiiet  vel  set,  at  en  sikrere  Materialsamling  mulig  alligevel 
idenlincere  de  to.  Men  «<det  lykkes  daarlig«  for  Hr 
wnmdlvig  at  finde  de  Steder,  hvor  jeg  har  haft  Hastværk.  Han 
har  set  i  min  Afhandling,  at  jeg  kaldte  den  HastværksaiiNjdey 
eg  etetleode  Ara,  hvor  sen  han  vilde  vare  til  at  UlatBft  alige 
tedbeder  om  sig  selv,  bar  han  tsnkt,  at  lier  var  Affidrer  at 
9#vt  I  tonånskketlgt  Haatværk. 

Med  flenayn  til  Sfgurdavlaerae ,  No.  2  og  S  i  flr.  Grundt- 
vigs Ildgave,  var  det,  Hr.  Grundtvig  skulde  gdre  (S.  tOO),  at 
vise,  at  disse  herer  sammen  med  de  islandske  særlig.  Alter 
hi  r  o|>giver  han  at  tale  om  Hovedsagen,  og  vender  si^  kun  til  en 
l>etaille-Sag  af  liden  Betydning,  næmlig  Grunden  lil  at  kalde 
No.  2  en  Oripes-Vise.  Og  her  maa  jeg  endelig  indrOmme  Hr. 
Grundtvig  en  Sejr  i  det  mindre  (de  store  har  jeg  anerkendt|: 
lad  den  bede  Gripesviee,  alden  Greipe  nsvnea,  ikke  I  Viaeo, 
men  i  en  norak  Viae. 

Endeiig  og  til  Slut  flindvikler«  Br.  Grundtvig  mig  (S.  101) 
I  •Modaigelae*.  Ti,  tønk,  Jeg  har  sagt  1)  oldnordialce  Digte  og 
Sng«  er  sårlig  norsk-ialaodake  2)  dog  at  naturligvis  de  danske 
KonKOsnKn  (om  Rolv,  Regner  o.  a.)  er  kommen  fra  Danmark. 
Hr.  (»rundtvig  glemmer  i  sit  Hastværk,  at  Sagen  staar  endnu 
ImtKl  fortvivlet:  li,  jeg  har  sagt  3)  at  Heltesagnene  i  Edda 
er  kommen  fra  Tydskland.  (Og  alle  de  mange  Sagn  hos  Saie, 
de  t^r  jo  ikke  norsk-islandske!)  Men  med  Rette  gemte  flr. 
GrMndivIg  det  lil  at  krone  sit  flaatvork  med. 

Hr.  Grundtvig  ctror  at  kunne  love,  at  han  er  fhr  bestandig 
ftardig  med  6.  Jessen*.  Og  Hr.  E.  leasen  mener,  at  han  aldrig 
vil  kunnt*  blive  terdig  med  Hr.  Grundtvig,  end  ikke  om  Hr. 
Grundtvig  overbyder  sig  selv  i  Hastvvrk.  —  Og  hermed  maa 
Jøg  slutte  disse  Hastværksnoter. 


Bønarkii.  til  ArlUikel  af  St.  Grondtvig. 


Paa  dette  Sted  kunde  passende  lilfojes  folgende,  indsendt/  i  Henhold  til 
den  i  Noten  S.  213  omtalte  TilkeodegivuUe,  og  ligeledes  oægtei  Pptagelse  i 
hUtoritk  Tidikritt: 

k(  G,  JeMeo. 

Ea  deiAillerct  Im«<l«gtaeJge  nf  Hr.  Docent  Sv.  Griui4lv{$t  Aitikkol  »fir 
Nordens  gamle  Llteratur  norsk  åic  (khnil  IV)  iodiendtes  af  mig  i  Juni  1869 
til  Redaclionen  af  historisk  Tidskrifl,  men  tilbagesendtes  mlp  umiddelbart, 
med  Tilkendegivelse,  at  den  Ikke  kunde  forelægges  Bestyrelsen  til  Antagelse, 
idet  denne  iforvejen  havde  besluttet  Ikke  at  imodUge  Imødegaaelser  af  Hr. 
Grundtvigs  Arlikkei ,  dog  ui  der  vel  vilde  kunne  •indronunes  en  Side  eller  to 
tU  eo  kort,  reut  factUk.  Bemærkning*,  hvilken  •uheldigvis  først  vilde  kunne 
fu  Pladl  I  d«t  Hefte,  der  vil  udkomme  i  Foraaret  187l>  (en  i  Skrivelsen  to 
Gange  odhæTei  Tidsbestemmelse),  hvilken  saa  oferordeollg  upartiske  og 
Imødekommende  IndrSmmelse  Jeg  benytter  til  følgende  korte  og  rent  fsettske 
BoBørknlng  vedravende  et  ForMd,  der  før  døn  nøgenlniidø  førhoUikymilgø 
hmwT  ftmtimm  elg  t  eitie  itiidø  GønbiMtte«er  adon  LedMgelie  af 
åm  mig  af  Bestyrelsen  og  Redaettonen  ikke  lodrftinmede  Gommentorlng: 

8.105  slutter  Hr.  Grundtvig  sit  Afsnit  IV  med  disse  Ord;  >0g  henMl  er 
jeg,  som  jeg  tror  at  turde  Ufe,  for  bestandig  Iwdlg  med  dr.  E.  Jessen*. 


Anmeldelser. 


Uirtefsachangen  fiber  die  Quelleo  der  grKechisch^n  nnd  sici- 
lischen  Geschichlen  bei  Dioder^  Buch  XI  bis  XVI,  von  Chr.  A. 
VolquarUseu.    Kiel  18U8. 

Som  bekendt,  ere  de  kilder,  hvorfra  vor  kundskab  UI 
græsk  historie  skriver  sig,  ingenlunde  alUd  af  bedste  art;  ikke  blot 
ere  flere  af  dem  fra  en  senere  tid,  i  hvilken  den  ældre  lids  in- 
stitutiooer  og  tildels  også  tankesæl  var  forandret,  men  forfatterne 
mangle  også  hyppig  de  for  eo  bistohegkriver  nødvendige  egenskaber 
og  navnlig  den  at  kunne  vslge  og  med  omhu  benytte  sin  kilde  til 
CorUdeng  hjglorle.  fir§  de  nu  tUfeldigvig  lUUge  hovedkilde  eller 
endog  enostn  kflde  for  vjgge  tidgram,  bliver  dei  af  gå  meget 
Mm  vigtighed  at  hvilke  kilder  de  btm  beojrtlol  og 

fafvoiMeg  de  have  benyttet  dem.  Pér  Dfodorog*g  Tedkomraende 
ere  i  denne  henseende  Tel  enkelte  tidsafsnit  omhyggeligt  under- 
segle; det  lidsrum  derimod,  hvorom  talen  her  skal  være,  iiirm- 
Ug  Qf:æjk6oiaadg  og  Sikelieos  histprie  fra  480  til  Alexander  den 

16* 
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Htor«,  for  hvHket  Diodoros  ofle  er  en  hovedkilde,  har  ikke  Ud- 
ligere  vwret  prøvel  med  tilherlig  kritik. 

HovednndersøgelseD  derom  BodeB  i  G.  6.  Heynes  S  a^ 
haa^lB^r  dø  fimUbm  a  auetorHkiå  kAiotiarum  Diodofi  H  ét 
eitis  auctorwiaté  ex  audorum  quos  téquUmr  fiått  mttimamåa, 
cuJMiiu  nt.  soc.  Golting.  ad  a.  1782  vol.  V  p.  89  sqq.,  ad  a.  itS4. 
1786  vol.  VII  p.  75  sqq.  Den  er  optrykt  af  LinJv.  Dindorf  foran  l5le 
2clel  bd.  af  hans  ny  udgave  af  Diodoros  (Teubuer  1866 — Hj. 
Siler  Ueynes  formeaing  har  da  Diodoros  for  det  nævnte  tidsrum 
I  den  græske  historie  benyttet  Kphoros  (mest),  Demoplulos,  Kii- 
listhenes,  Berodotos,  Tbukydides,  XenophoD,  Tbeopompos,  Dorit, 
Anaximenes  fra  Lampsakoa,  Dionysodoros  og  Anaxis,  og  I  deo 
sikelfke  biatoito  ligoaå  eo  m«ngde  kilder.  OgsA  Grole  an- 
tager, at  Diodoros  har  booyltet  eo  dot  kilder,  ter  Berodotae, 
Thukydides,  XenophoD,  men  også  Ephoros,  Theopompoa  o.  a. 
Lndv.  Dindorf  derimod  bemærker  I  en  note  til  Heynes  af- 
handling^ (vol.  II,  p.  XXVI),  hsor  Heyne  har  sagt,  at  Diodoros 
har  benyttet  Thukydides  og  Xenophon,  •immo  neutrum  Diodorus 
*ne  ingpexit  guidem«.  Endelig  bemærifer  H.  Sauppc  i  en  af- 
handling i  13de  Bd.  der  Abhdigen  der  kon.  fieseilschaft  der 
Wiss.  zu  G6ttingeo  1867  (»die  Quelleo  Plutarcha  fOr  daaLelMO 
dea  Periklea«)  i  forbigående  s.  10:  ada  aber  bekanntKeb  Diodor 
im  allgemeinen  Ephoroa  folgt  08v.>;  Jvfr.  a.  21  og  a.  SS. 

Forfatteren  til  det  foreliggende  arbejde  bar  da  natorljg  ferrt 
undersøgt,  paa  hvllko  grunde  Beyne  atotter  sin  påstand  om  Di- 
odoro8*8  mange  kilder.  Det  viser  sig  da,  at  Ephoros  af  Diodoros 
ndfrykkelig  anføres  som  kilde  et  par  steder,  men  at  for  de  fleiite 
forvalteres  vedkommende  Heynes  antagelse  skriver  sig  fra  de 
hos  Diodoros  forekommendp  bemærkninger  om  de  nævnte  forfat- 
teres værker,  med  hvilket  Ar  de  begyndte,  med  hvilket  de  endte, 
hvor  mange  beger  de  indeholdt  o.  I.');  deraf  bar  ban  <la  alal* 


•)  Lea  XI,  37,  6  (år47»  s»:  S  /j#V  ot-y  Mridtxof  orofiaa^tlf  noUfios  ytri- 
fUr9S  duT^f  nvTo  Ifljf«  TO  niprrff.  laiy  dé  fft-y ypa^éoi k o tfo ro,-  agzc 
fttPéf  fflSr  T^muttSp  j^Qorar  yiyQtiqå  xoérdf  extéor   lof  rr*,- 

it«iM>e»tor.      XUI.  42.  5  (Ir4l«/i):  nir  «  myYQmfitm  TT  i  ffllr 
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tet,  at  Diodoros  også  må  have  beoyUel  disse  forfattere  som 
kilder.  VoAquardaeo  bar.  knidleriid  s«  &  ff«  uimiMlAiiølig  godfc- 
g|orty  at  da  17  steder  af  denne  art,  hfor  hIstoriBke  forftttere 
omtales,  —  som  Høsten  aUe  have  samme  form,  ofte  endog  samme 
ordlyd ,  som  sadvanlig  findes  vod  slutningen  af  året  eUer  ved 
overgangen  fira  den  græske  til  den  sikelske  eller  til  den  romerske 
historie,  og  hvoraf  de  12  begynde  med  ordene:  tdov  åi  <fvy^ 
YQatpimv^  —  kun  ere  annalistiske  optegnelser,  som  Diodoros 
har  taget  ud  af  en  eller  anden  chronologi  Detle  bekræftes 
yderligere  ved  lignende  annalistiske  bemærkninger  om  andre  for- 
Jtettere  om  spartialiske,  persiske,  makedonske  og  andre  kongers 
ffOgeiingsår  osv.  og  ved  andre  annalieliske  efterretninger  af  den 
mest  forskellige  art,  der  ikke  stå  i  nogensombelat  forbindelse 
med  den  øvrige  lortøttiog*)«  Når  forfbtteren  iovHgt  antager, 
at  denne  kilde  har  varet  ApoUodoros's  zoomv  —  Idet  ban 
støtter  sig  til  XIII,  103  og  108,  til  VII,  frg.  6  Ibos  Dlnd 
frg.  8),  at  Diodoros  ved  regeringstiderne  for  de  ældre  lakedai- 
mooske  konger  fulgte  Apollodoros,  og  til,  at  Diodoros  1,  o  falger 


ils  ti;«'  nt(}t  Kridoy  yavfånxUtv  (y  piftkoéi  d(6då»a. 
')  1.  ex.  XJ,  26,  8  (år  i^^/rs) :  rtuK  di  fxikortoKuy  niydaQoi  ^y  uxf4uC(tiy  xatd 
Tovtov(  To»j /{»oVot;?.  —  XIII.  lO.'i.  I  (år  40*/4j  i efUT  al  Pliilistos  er  om- 
talt): ntgi  (fé  ToK  ttvToy  ^Qoyoy  (ulévr^at  Soffoxltls  o  loifikov,  nott]- 
Tf}{  TQay(f}dKuy,  irij  fiéoScas  fytyrjxoyTa^  yixat  d'  Igtity  oxTta»aidtxm 
^aø«  di  roy  iydga  romfm  r^K  iaxdrny  tQay^dlm  daayttfépM  m& 
ptmjwma  x*Q^  n«^irMii^  dtt»n§Qfikqt^,  <f»'  iuil  f>jUvnr<MM.  lim$U4r 
dbi^  dil  é  ngy  /^•<^xq*'  cévn^  n(iiaYf*(tn»caftiit6s         nai  tir 

*A^»Uf  if  fia^M  MwtidlStmv  Mtn  t^p  XiS^mi  I^X»i¥ta  Mwi  n«^ 
n99^  Mai  AftOiiMOfiw*  /<wp^  nfføt^tif  rovrwr  nSr  /^by»r.  ~  XIII. 
lOS,  t  (år  40V4):  ftåHfip  di  r^s  ilgnm  (der  endte  den  pelop.  krfg) 
.  §øn(fP  irtlévTrifft  Jaqtioi  o  Ucia^  fia&thif,  agfaf  tnj  hySaxai- 
dlntth  tilP  d'  ^yéfiopitty  ditdt^aro  ituy  vl£y  o  nqta^vinjos  'jQTa^ig^tiS, 
xat  ^Q^iy  hti  TQia  n^os  roU  tiTtaQaxoyta ,  xa9' oy  (.h]  /po  voK  xai'Ay- 
ri/uaxoy  roy  not^i^y  *dnolk6d»Q0S  o'^^fraiof  i/^a»y  tiyd^xéyaé.  xatn 
di  Tr,y  SixtlUty  xri.  ' 
')  I  forbigående  vil  jeg  bemærke,  al  del  ved  Oere  af  de  lingenluDde  altid 
kortet  bemærkninger,  8om  forfatteren  (s.  Ift  ff.)  benfercr  VDder  dtone 
sidste  kategori,  ikke  synes  mig  it  ntn  nedvøDdigt  eller  eogang  rimeligt 
m  niiige;  H  medtni  hsr  tagil  dem  tf  ra  cbftnologt}  <t  de  im  eii 
MraalMlik  tern  eg  Ikke  aiUA  etå  i  lerblodelie  ned  des  •nlge  fIMI- 
Ilog,  nggSf  je  Hgefirea  I  den  (érm,  mm  DIodetoe  kur  gtftt  kit  vatt.  og 
deraf  leiger  Ikke;  at  de  ikke  kunie  vare  tagne  «ri  af  en  kilde,  der  beKand- 
lede  Mmmkm  t  IbriMteiidB  Meiofiik  fenallisg: 
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ApoUcxJoros's  an&<httel*e  af  Hf^rMeiåeftaåriagm  H  8f  ir  cAtf 
Troia?  erobriog  og  ligeså  hao?  ansactulse  af  den  smIiIiii 
teobed,  —  da  er  delle  mu!iet:  men  jeg  til  dog  becixrke.  at 
eBkelle  tng  lyde  på,  al  Uiodoros  mulie  ikke  har  haft  seH« 
ilpolloéorM'«  nerk  for  sig.  men  en  andeo  cbroooloei»k  tabei 
te  tevde  tasl  ApoUodMM  til  gmd  og  teide  eiicrei  te,  aes 
Qgrt  Mdra  på  imfcdUg«  sMv 

Iflcr  tlMes  alhm  iiUfciiHl  iwie  fimiMgrt  iiril^«i 
kritik  får  MMtem  •«w  ti  4m  aelftméiKe  —iiiin<ir 
hvilke  kilder  da  DUtåmm  hw  Mt  8m  «48ngip«*t  mgv 
haD  den  keodsgeming,  at  Riodor««  h«r  litbtj^lfghc^  til 
for  el  Iffnsere  tidsafsnit  kun  at  ffllge  én  kilde,  således 
som  del  er  godtgjort  med  hensjo  til  bøgerne  XXVIII — XXXII,  af  hvis 
i  10  frgg.  Ditndst  de  lOH  sUmme  fra  Polybios  (XVI— XXXi  s.  B. 
NlMen  krit  Calereochung  Ober  die  vierte  n.  fOnfte  Dekade  je« 
LMitsI,  og  for  Aletaoder  den  siores  bislorie,  der  iige«oiD  Curtiiis'f 
HMmer  frt  Rleltvebos.  Øol  iøw  ét  wr  iå  mtage,  M 
INodoros  i  delte  tlMde  tur  Mgt  ea  Hgneade  ftiniiigiiilii 

Forfktteren  nnderseger  mi  font,  hYilkeo  kide  DMorao  aiå 
lune  benyttet  for  tio  II  iiMiUBig  af  GmiOttlOBde  lMOt«rie  i 
begerne  XI  — XV  får  480— >gl  f.  Chr).  to  tctmof  de 
Ifl  det  resultat,  al  Diodoros  hverken  har  benyttet 
Hero d etos  eller  Thukydides  eller  Xenuphon,  idel  ban 
g&r  opauerkeoni  pea,  al  der  bos  Diodoros  Ondes  '>un;^erahr  achlzig 
AbweicbiiBgett  voBfleiodoi^,  uber  buoderl  %oo  Tbukydides,  elwa 
vieftadaft  mrléaophoB*  fo.  og  idet  han  anferer,  •was  die 
▼orglefetraÉg  anderer  ScliriWstdfcr  psftrred  PerserkrigenelaatteM, 
Plutarchos  og  Coraeluis  Nepos]  ood  die  Ordnong  der  Begebea- 
beileo  bei  Diodor  (iser  ved  sammenligiilng  med  Tbokydidee, 
bvor  forskeHen  mellem  de  to  féfUilleto  ar  overofdeoli^  8lor| 
zur  luttr>iiutzuDg  unserer  Behauptung  darhietet,  erslere,  indeai 
sie  die  Abweichnnzen  Dioders  auch  bei  anderen  Schriftslcflem 
wiedfTfinden  låsst.  leUtere,  indem  sie  eioe  Tmslellnng  der  Er- 
eigDisse  oacb  GeaicblepuokleD,  die  man  dem  Oioilor  oiol^  xu- 


)  En  lignnde  tonMdDing  ter  Ku,  al  Ob  ■■■■liir  i  iillir.4MiaiMatt  ktf 

udtalt 

Skdiit  forfattereD  utvhlsuml  bar  ret  i  sin  p>åstaD<l.  at  Herodotoi's  o« 
Dioduros^  fienistiUinger  ere  »i  forskellige,  at  deone  ikke  kan  have  hafl 
hin  iii  kildr,  burde  ban  doc.  saiedes  iom  han  twr  cjort  ved  Thak)'dide8  of 
Xeoophoo.  ba\e  aoført  D«gle  af  de  mcat  »Uende  etempler  der^  09  ikke 
i  del  xmanttift  lodskneaktt      Iii  åMepoi  ved  Tkermepylti. 
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trauen  kaon,  erkennen  lå&st*  (s.  29  (T.)  Navnlig  er  forfattereas 
BammenligDiDg  mellem  Diodoros  og  Thukydides  meget  slående. 
Dog  vil  jeg  bemærke,  at  forfatteren  her,  som  andensteds,  under- 
tiden forekommer  mig  noget  for  raak  tU  at.driige  a%jorO  siutoioger 
uden  sikkert  udgangt|Miokt  Jeg  skal  nvvne  et  par  exempler. 
S,  35,  o.  I  viaer  forfiiLUarøn  rigtigl  j  modaiBlning  til  Grot«!  «t 
Dioéom'8  btrelning  Xl|  39  L  om  Atlwiaiamt  ginopfore^«  9i 
dare»  mun  (47*M  er  rorakeUig  tn  Tbukyd«*!  I»  90  ff.  %  IMmod 
er  del  ikke  oOjagtlgt,  når  han  tiger:  •Bealåtigt  endlich  wird  die 
Enllebnung  aus  einer  andern  Quelle  durch  die  (JebereiDslimmung 
Dioders  mit  Cornelius  [Themislocl.  c.  6  f.J,  den  Grote  ebeuso 
UDgenau  aus  Thuk.  schOpfen  låsst«.  Thi  vistnok  lindes  der 
enkelte  hgheder  mellem  Diodoros  og  Cornelius  Nepos ;  men  der 
findes  på  den  anden  side  meget  betydelige  ligheder  mellea 
Comeliue  og  Thukydides,  således  c.  6,  5,  der  endog  i  ordene 
minder  om  denoe,  og  e»  7,  !•  DtjSt  er  mniUgt,  at  Diodocoa  og 
Cornelias  bave  haft  saoraie  kilde,  der  atter  har  benyltet  dels 
TtaukjFdides  dels  andre  kilder,  <og  al  denne  kMde  hnr  v«ret  rhe* 
lorM,  kan  da  aiattea  af  Gomel.  o«  7,  4  ff.,  der  synet'  at  verre 
en  rhetorisk  udinaliog  af  Themistokles's  tale  i  Sparie).  Men  for- 
fatteren er  ingenlunde  berettiget  til  uden  videre  at  antage  denoe 
overensstemmelse  mellem  Cornelius  og  Diodoros,  fordi  de  begge 
lade  TbemisLokles  tilbyde  sig  som  pant  hos  Sparliaterne,  medens 
disses  seodenMBnd  vare  i  Atbenai  (hvilket  ej  omtales  af  Thuky* 
dides)'|.  —  Uge  så  vanskeligt,,  om  ikke  vanskeligere ,  vil  del 

*}  En  anden  sag  er  det,  at  Diodoros's  kilde  aldeles  åbenbart  blandt  andre 
kilder  også  har  benyttet  Hcrodotos  oc  Thtikydidos .  på  flere  steder  endog 
i  den  crad.  at  Diodoros's  ord  niindr  om  disse  forfottero:  Xenophon  der- 
imod liar  Diodoros's  kilde  vistnok  kun  benyttet  m«'cei  lidet. 

")  Til  de  opregnede  afvigelser  kunde  iwvrigt  fojes,  at  Diodoros  lader  del 
andet  hold  lakedaiinonske  sendemænd  true  Atliuuaiertie  og  derfor  bliv« 
satte  i  fængsel,  indtil  Lukedaimonierne  frigive  Themistokles  og  de  ^vcige 
tendemænd.  medens  Thukydides  Ikke  bar  ooget  om  tmtleime,  nitn  itf- 
Imod  Itder  Themfstokles  r  es  skarp  og  ktfk  tale  ISparu  ktevde  XthéiiaU 
•dTaieiidlglMd  og  kuler  SpinHiteme  fitghre  haiil  eg  de  aniT^,  Aftdl  arr^ 
b^det  alt  er  ndfort  og  de  nodig  på  den  tid  ville  tlode  AlbemdnrM;  -  ' 

«)  Det  Milefc  s(  ftefatietsn  anliafU  .luff t  for  llglndlo  osUefi  Gonellot  og 
DIodoroi,  —  al  de  begge  lade  Lakedalmonleroe  forbyde  opførelsen  af 
murene,  medens  Thukydides  kun  omtaler  det  som  et  venskabeligt  råd 
4ivfr.  I,  92),  —  er.iuemlig  aldeles  uholdbart,  fordi  forfatteren  Itar  Idgl  for 
fliget  ind  1  Cornelius's  ord.  At  Diodoros  lader  Lakedaimouierne  førtt 
råde  og  derpå  forl)\(ip.  er  rigtigt;  men  når  Cornelius  (c.  6,  4)  »iper: 
•hgatoé  Athentu  miaeruiU,  ^  id  fieri  [»;  muroå  imtrml  oetqrmU*.  så 
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ane  01  ^ Jifiereu  u  fiwe  afgdrende  bevis  for  sin  påstand 
*.  -t  3!«>«ion?s  >i  »Iijrneiins  »pos  have  fulgt  samme  kilde 
■H^!  e25v-T  ?5ii55iua»  *  i^f:  Cornelius  har  i  al  fald  langt 
*\mrs  j£siic^  isBti  nm&yiiiueif  eo^i  Diodoros,  og  de  fællespunkter 
anMK  lufBMBi  'ig  ØiudofM,  som  ikke  tillige  findes  hos  Tbu- 
i^LiMk  -if  mm  flHiprt  Ok  %^  ikke  aflsdreode.  —  Dtodom  for- 
IL  1«  »  ai%ti  ^  TBBSgrn  bg  begjrader  i  XI,  81  •! 
>l^fmné»*»  MrKler  i  Boiotien;  deC  første  henfører 
M  '!i  iM.  S«  M  Miet  Ifl  ol.  80,  4.  Derom  bemørfcer 
i'iL  M:  •Mø  ^rhlirht  bei  Ofnophyta  warde  62  Tage  naeb 
^-jrii^  z^iileferL  Es  wåre  ein  Zufall,  wenn  grade  der 
•^Nmpiaii'^njahres  in  diese  Zwischenzeit  tråfe. 
KU  ^^s*  •'inrach  da,  wo  seine  Quelle  ein  Capitel  an- 
aacii^^ie  ioimfszahl,  01.  80,  4  hingesetzt*.  Men  denne 
Y"**!^  er  dog  virkelig  altfor  dristig;  mig  i  del 
liøi  wtmlSfli  al  indse,  bvad  t  al  verden  der  skulde 
Il  ^imkr  te;  ii  M  ny  olynpiadeårs  begyndelse  kan  f«re 

kegftenheder.  —  Det  sunnie  gøMer, 
•8.38»:  Oa,  88 kåapll rsrifcles  bel 8ikyen  und  Oiniadl 
MM  Kletnsfcsn  øøeh  dem  Cbersones;  Toldiides,  erst 
•  4^;:^«  iåXin  lOUO  aødere  nach  Naxos.  Schwerlich  geschab 
%ilø»  ^X^^l-  !•  0^  -XII,  3—4  werden  Kimons  Kåmpfe  auf 
»tilkabridi  laf  jwei  Jahre  vertheill,  was  wohl  nirgends 
lu^  d[t»tei<iea  bat.*  —  Trods  disse  anker  i  enkeltheder 
-M  JMÉKtid  MiMMdIg  godkende  forfattereos  hovedresni- 
a^.  -Uie  ^ef^MfeMg  dts  Herodot,  Tbukydldes  und  Xenophen 
l^Mor  sIm  dnerseils  di'e  Benntzung  der  drei  ge» 
Mmr«  !kbriftBtirihr  dørch  Dioder  als  sebr  unwarsebelnttch 
•ni^-h  ut  u.  jndeteteeUs  giebt  aie  dnreb  die  vielen  gleicharUgeo 
iUttHT  i  j>a::::iir?u<ceUuog  der  Begebeoheiten  (næmlig  efter 
0*ifK*«a,  iK'jd^-  ^fter  ir',  welche  nicht  dem  Diodor  zuge- 
%«irit?a  41-2,  éfr  auS^-e^prochenen  Vermulhung  neueo 
jHoOwr  nsrh  in  diesem  Theil  seines  NVerkes  die  fort- 
^jntåk  dem  Zusammeaarb^iten  nehrerer 


«tt  MM  få  Diødoroe's  bele  f^astming  i  det 


^  ^  eøt  tå       Migrer  at  ligge  DOgeo  direki  bebling  i 

■   l%ai(^.>  I.  90,  2):  tifiow  avnit  får^  tHxi^fr. 

•léti^  «tibtr»        .-^^rmtt»  Thukyd/i  '^l^r  få^*  vød  tildel 


i^iyitizco  L/y  GoOglc 


Clir.  A.  VolqnirdiMi:  Ober  die  Qoelleii  DIodora.  251 

nævnte  afsnit  for  at  finde  ejendomligheder,  der  kunne  lede  os 
på  spor  efter  hans  kilde,  se  vi  snart,  at  den,  i  modsætning  til 
fremsUUingeo  i  andre  dele  af  hans  værk,  på  flere  steder  er  rhe- 
torisk,  »åtel  i  beskitfeløero«  af  slag  (t.  ex.  kampeo  ved  Tber* 
mopylai)  som  i  loTtaler  over  pénoner  (t  ei.  Leooidas,  Themi- 
stoUes,  Brasidas,  Tbenuaenes  o.  ligesom  der  viser  elg  «ft 
lit  tlliii9|6l%iied  til  at  stiHe  modstttnioter  Ugeoverfér  lii&aiideD. 
Vi  mindes  stiedes  såvel  ved  eakeltudtryk  og  kortere  søtainger 
som  ved  Isogere  stykker  ofte  i  h6j  grad  om  lsokrales*s  taler, 
og  formodningen  ligger  da  nær,  at  Diodoros's  kilde  har  været 
en  af  de  2  beromte  disciple  af  denne  taler,  der  gave  sig  af  med 
historie,  Ephoros  og  Theopompos. 

Gphoros  er  ou  for  det  ferste  den  eneste  historieskriver  for 
dette  tidsrnm,  som  Diodoros  anferer  som  hjømmel  (Theopompos 
derimod  citeres  —  af  Bphoros*s  flrgg.  stemme  demøst  16 
(elier  sandsfnlig  IQ  overens  med  Diodoros,'!  1  omtale  ting,  der 
4  flades  hos  Diodoros,  og  det  ene,  der  er  titttage,  kan  nuKg 
forklares  således,  at  der  ikke  er  modstrid  mettem  Diodoros  og 
Ephoros;  af  Theopompos's  frgg.  stemmer  derimod  intet  n((je  med 
Diodoros  (skdnt  der  er  en  del  lighed  mellem  frg.  III  og  de 
tilsvarende  steder  hos  denne);  —  Ephoros  havde  i  sin  historie 
særdeles  ofte  nævnt  sin  fødeby  Kyme ;  hos  Diodoros  nævnes  nu 
iiyme  flere  steder,  hvor  andre  kilder  enten  slet  ingen  siedsan^ 
givelse  have  eller  anføre  et  andet  sted  (i  nørbeden),  ligesom 
der  flere  steder  omtales  (sødv.  rosvørdige)  foretagender  af  Kym* 
aieme  (sål.  lill,  79|,  som  ikke  omtales  af  andre  férfhl* 
tere;  —      —  hertil  må  løgges,  at  Diodoros*s  forhBlling  »ere 


*}  Af  partLatandponklety  som  Diodoros  indtager,  vil  det,  som  ousA  forfat- 
teren selv  synes  at  have  folt,  være  vanskeligt  at  slutte  nouet,  da  vi  slet 
ikke  kende  Ephoros's  og  ilclte  fuldstændig  kende  Theopompos's;  iivnd  der 
af  den  art  findes  hos  Diodoros  (iøvrigt  ikke  sønderlig  meget),  t.  ex. 
daddel  over  Lakedaimoniernes  egennytte,  over  demagogerne  ,  lovprisning  af  * 
den  spartiallsltp  tapperhed,  klage  over  at  de  asiatiske  Grælicre  vare  blevne 
udleverede  Ui  i'eråcrne,  er  holdt  i  en  sådan  almindelighed,  at  det  vist- 
DOk  vil  koooo  paase  på  enhver  discipel  af  Isokratea.  Ligeledea  vil  der 
sikktrt  keller  Ikke  konoe  adlades  noget  til  guoat  for  E^horei  ftemtor  for 
Theepompoa  af  forlktterena  formedBlog ,  hvis  den  Aolde  vise  sig  at  vsie 
rigflg,  it  INedon»*a  overordODHg  alore  pntfakbod  fer  Tbammenea  molig 
skriver  sig  fra,  at  danne  bevde  varet  laokrates*a  Imr.  Oerimod 
her  forftrtiarøB  rat  I,  at  der  er  iwtkel  pi  modoroiCs  eg  ThaopOBapes^, 
beddmmelse  af  ThemlstoUaa*  Ljaaodros  og  Agetilaos  (for  den  sidstes 
vedkommende  borda  dog  nøppa  firg.  23  været  anfert  aom  bevHated) 
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synes  at  stemme  med  hvad  vi  vide  om  Ephuros's  stil  end  med  I 
hvad  vi  vide  om  Theopompos's,  al  den  form,  Theopompos's 
hislorie  tor  et  betydeligt  tidsrum  havde,  vilde  have  gjort  deo 
mrordeolig  vaoak^  for  Diodoros  al  beayUe,  og  endelig,  ai  i 
der  ikke  ftojdes  spor  af  andie  f#r&aerft|  medens  vi  ånmoå 
kWBB  fortolg«  Ej^otm'b  flpør  eodim  videra  på  flm  fteder;  — 
•fiBal  man  mU  dieMm  Resnllai  die  feetelabeDde  Metbode  Die- 
dere  auaanmieiii  so  iet^et  webl  eiliidit,  mit  der  BehaopUmg  la 
eehlieMeD,  dats  alle  grieehiaclien  Oeaehicliten  Dioden 
|i  XI— XV  bog  o:  480  —  361  f.  Cbr.J  aus  Ephoros  ent- 
nommeii  sind«  (s.  71). 

1  resten  af  bopen  —  som  jeg  imidlertid  ikke  tor  udtale 
nogen  begrundet  dom  om|  da  jeg  ikke  har  haft  lejlighed  tit  al 
gennemgå  den  nOjere  —  har  forfaUeren  på  ligneode  m&di 
a.  72^107  søgt  at  bevise,  at  Diodoros  i  Sikeliens  historie 
i  befarne  XI— XVI  (år  490-397  t  Chr.l  ^aed  uodti^ 
«f  eskeUe  slykker,  eom  Atbenelemee  kampe  pA  SikeUea,  dsr 
åbenbart  skrive  s%  (Ira  saimae  kfldoi  soai  Graskealaads  hMerie 
i  del  nævnte  tidsrum)  til  kilde  har  baft  en  forfatter,  der  aiel 
ndjag lighed  i  lidsangivelseme  har  fulgt  begivenhederne  år  for  ^ 
år,  og  som  ved  sit  udbredte  kendskab  til  en  mængde  særlig  ' 
sikelske  forhold  røber,  at  han  enten  må  være  født  eller  i  al  fald 
have  level  lang  lid  påSikelien.  Denne  kilde  antager  forfaUereo  , 
ler  Timaios,  som  Diodoros  anfører  10  gange  som  kilde  % 
md  hvis  4§§^ém^¥Ui  tfvfr.  Pol^b.  XU,  24)  oø  bad  til  tgrraa- 
nerae  Diiodoros*8  i^nemeUUing  godt  stepmeri.  til  bvia  Mskgr 
Tanromenion  der  tages  saerHgt  bensgrui  og  a^d  hvis  frgg.  Dio- 
doros i  det  mindste  tildels  stemmer.  Også  for  DremstHUngea  af 
Timoleons  bedrifter  på  SIkelien  antager  forfitteren ,  at  Timiios 
har  været  kilde,  og  soger  at  vise,  al  afvigelserne  fra  Plutarchos's 
beretning  derom  (der  er  af  Timaios)  skrive  sig  fra  Diodoros's 
skødesløshed.  Kudelig  udtaler  forfatteren  den  formodning,  at 
'  Timaios  atter  har  benyttet  den  bekendte  Philistos  som  kilde. 

S.  107-^118  seger  forfatteren  dernæst  at  vise,  at  Diodoros 


milte  ogik  sf  ilpaiMlaoMlai.  Porfitleno  btr  vlM  ogiå  m,  såt  kta 
•Iser:  »Im  AUaaneiBsn  Isi  voo  derBttterfcsii  ond  Biite,  dit  daoillitkril 
Thaopompt  åbtr  PenSQUchkeltta  ilssBthanlJeh  vsr.  bsl  Hiodat  NcUs 

XU  flndeo*  (s.  68). 

Mår  £pken^  anrøres  pA  fire  steder  ved  ulanglvelsec,  tå  er  det  efter  for- 
fatterens mening  fibenbari  kun,  fordi  Timaios  bar  anført  ham  som 
l4«mmelfm«Dil  for  eo  ansivelie,  tom  ban  selv  erkterede  for  f<qiliM- 
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I  GrækenlaDds  historie  i  XVI  bog  (år360--336  f.Chr.) 
har  fulgt  forskellige  kilder,  for  den  phokiske  krig  mulig  Timaio8 
ibevUet  herfor  indrAmmer  rorfatiereo  dog  selv  er  meget  svagU, 
lér  60  del  gr«ake  og  makedonske  begivenheder  mulig  Epborot; 
Hnr  rmten  «0r  fértttterea  ikke  opstlUe  noge»  gMpg;  dog  fér- 
nodør  ban,  •!  kOden  tU  de  ikka  «  l»rtiBlUiiker,  so«  gå  ud  på 
al  fireoihttve  koog  Pbilippoe*«  gave  til  at  vinde  meoQeaker  eg 
liaM  beetikkelaer,  der  liremkaldt«  så  mange  foradeiier  blandt 
fleilenerne,  falder  efter  år  279. 

Når  forfatteren  endelig  antyder  muligheden  af,  at  han, 
tivis  hans  unders««gelser  i  det  vssenlige  beflndes  rigtige,  ved  af- 
benyttelse af  dette  resultat  vil  søge  at  komme  til  en  bestemtere 
anskuelse,  end  man  hidtil  har  haft,  om  fipboros  og  Timaios,  så 
kan  Jeg  kun  udtale  min  gløde  derover  og  ensket  rai,  at  ban  vil 
knnne  gennemfm  denne  opgave- med  lige  aå  ator  djvtigbed 
aom  den,  hvormed  ban  ber  bar  lagt  sig  en  grmidvold  til 
nll  arbejde. 

d.  Ude  Juli  1869. 

Miekrnré  CArlfipiuefi. 


Notice  crilique  sur  le  Parisinus  1^  d'Eschyle,  manuscrit  de  la 
Bibliolhéque  irnpt'rial«',  par  A  lexisPierron.  (Extrait  de  fAnnU' 
aire  de  V Association  pour  teneouragement  des  Hudes  grecques, 
3«  anoée,  1869.) 

Dette  IHIe  Skrift,  som  lir.  Pierron  har  tilstillet  Redaktionen, 
behandler  en  Sag,  der  trænger  til  mange  Monogrammer,  forat 
det  engang  kan  lykkes  at  faa  en  nogenlunde  sikker  Kundskab  om, 
hvad  de  slårre  Bibliotheker  virkelig  d.  v.  s.  ikke  blot  af  Navo 
nller  eller  Mummar  hate  af  BaandakriaeF  til  de  giteake  Forihl- 
tere«  Dal  er  en  noøet  Uial  Chankteriallk,  Forfiiteran  giver  oa 
nf  vor  virkelige  qendskab  til  de  Haaodakrifter  Ul  Aiscbylos, 
aom  lindes  i  det  kejserlige  Blbliothek  i  Paris.  Endnu  Mor. 
Haupt,  der  som  bek}endt  bes4(rgede  O.  Hermanns  sidste  Odgave 
af  Digteren,  er  i  Vildrede  med  Hensyn  lil  lldskrr.s  Forhold  til 
hinanden,  endnu  han  har  ikke  tydelig  kunnet  opklare  Forvir- 
ringen, (ler  er  opstaaet  ved,  at  et  og  samme  Ildskr.  hos  Askew 
bar  et  No.,  bos  Bruuck  et  andet,  og  saa  regnes  to  Gange  eller 
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gaar  tor  lo  iorøm^li({e  Hdskrr.  (f.  £i.  éei  nawrende  .^o.  2767 
er  —  SS20  hos  Needbaai  og  Askew,  ineD  som  Atkemanm  A  m 
det  et  Hdekr.,  som  Btguu  B  et  andet).  F^mdeles:  ▼!  se  op- 
regnet i  den  trykte  Katalog*  over  INbliothekets  Maoiiskrlpter  ikke 

mindre  end  12  Bdskr.  til  Aischylos,  et  i  Sandhed  respektabelt 
Antal.  Men  hvis  man  vilde  iro,  naar  der  anfOrtes  en  Læse- 
maade  af  et  eller  to  Hdskrr. ,  men  intet  sagdes  om  de  Cvri^-es, 
at  disse  slemmede  overens  med  de  anforte,  vilde  man  let  kunne 
begaa  en  slem  Fejl.  Sagen  er  den,  at  ikke  et  eneste  af  alle 
12  Hdskrr.  hnve  alle  syv  Tragedier.  Oe  fleste  have  tre,  to  bave 
kon  to,  to  kun  ét  Stykke,  ét  kan  et  Fragment  af  den  tenkode 
Promethens.  Det  mest  ftildstændlge,  h?orl  kun  mangle  åg»> 
menmon  og  Choepboreroe,  har  Br.  Pierron  gjort  ttl  GJenalaaé 
for  særlig  Omtale  l.det  ovenfor  citerede  lille  Skrift.  Dette 
Haandskrift  har  en  nyere  Indbinding ,  er  i  stor  Duodez,  paa  at* 
mindelig  Papir.  Del  bestaar  af  301  Blade  eller  602  Sider  for- 
uden Titelbladet,  der  ikke  er  nummereret.  Paa  hver  Side  er  kun 
20  Linier.  Skriften  er  meget  lydelig,  men  sammentrængt  {trap 
courte).  Ordenes  Begyndelse  og  Ende  adskilles  ikke.  Det  un- 
derskrevne iota  udelades.  Interpunctionen  er  snart  for  over- 
dreven, snart  utilstrokkelig.  De  fOrste  169  Blade  indeboldo 
fire  Tragedier  af  Sophokles(Oid.Kol.,  Antig.,  Trachin.  og  Pliflok.1, 
alle  de  Ovrige  indeholde  Tragedier  af  Alachylos,  nemlig:  deo 
lønkede  Promethens,  de  syv  mod  Thebe,  Perserne,  Enmenideme 
og  de  BOnfaldende;  alle  med  Indholdsfortegnelse  med  Indtagelse 
af  den  sidste.  1  Hdskr.  findes  kun  den  rene  Text,  uden  Scholier 
i  Margen  eller  Glosser  mellem  Linierne.  Vel  Undes  der  hist  og 
her  en  Variant  eller  en  Rettelse  med  en  anden  Haand,  men  del 
er  kun  Laan,  der  ere  gjorte  fra  trykte  Tester.  Det  er  fra  1740 
betegnet  medNo.  28M;  ved  Klassiakationen  af  Hdskrr.  1682  havde 
éH  foaet  196.  S»£t;  ved  den  af  1620  No.  It97;  endetfg  i  éH 
sekstende  Aarfa.,  da  Kongeå«  Mger  vare  i  PontaineUean,  Nu.  1821. 
Alle  disSé  Nrr.  findes  endnn  paa  deo  fOrale  Side  og  haTo, 
•om  ofeofbr  berOrt,  givet  AvMoing  til  slemme  VIMfttfelaer '|l 


>;  Det  benævnes  i  Hermanns  sidste  Udg.  Parinmia  eller  Paruinus  L.  Be- 
tegnelsen L  har  Herju.  fra  (BlomAeld  og)  Wellauer,  der  kalder  det 
Jicffiuå  L.  BogsUTet  £  er  S«t  tolfU  I  Alpbabettt,  og  Qaaodakrlftet  er 
«SM*  4«t  tolfts  I  Hckkao,  Daar  Nrr.  af  Psriserbdakr.  oplSiet  øUtr  Tal- 
vsidl.  Men  Wellaeer  kiradte  kun  10  (s«  pr»r.  Vol.  S  p.  Vll^.  aaa  at 
Bitage^lteii  lirke  fer  ham  har  bttt  dwoe  GmDd. 


Plerron:  NoUce  critiqae  sor  le  Pariiiiiiit  L  d'Eaehite.  tSi 

CNd  HaanaskrifteU  AMer  vklw  Intet  beatent.  I  BIbUotbekeU 
trykte  Katalog  Btaar,  at  det  ayaea  at  være  fra  det  16de  Aarh. 

Pierron  mener,  at  del  da  maa  være  fra  Begyndelsen  af  Aar- 
hundredet,  men  er  mere  tilbOjelig  til  at  heufure  det  til  vSiut- 
oingen  af  det  lode  Aarh.  Efter  en  Tradition,  som  i  de  sidste 
100  Aar  er  gaaet  fra  den  ene  Udgave  over  i  den  anden,  er 
delte  Hdskr.  afskrevet  af  Jaous  Lascaris.  Men  Fierron  viser, 
at  Bibliotbekai  kun  har  et  eneste  autbeatiak  Hdskr.  fra  Laacaria* 
Haand  <|iqvarende  No.  1260;  det  er  et  theotogiak  Stridakrift); 
at  cod.  h  aldelea  ikke  i  Skrivemaaden  ligner  hint;  ligeaoni  der 
Ikke  er  oogetaombelat,  hvorpaa  Antagelaen  atotter  aig.  Sagen  er: 
J.  Laacaria  ejede  aelv  et  Bibliotbek  og  har  givet  eller  aolgt 
Frants  den  1ste  flere  af  sine  BOger,  deriblandt  cod.  L  (han 
viser  at  Salget  af  L  maa  være  sket  efter  1544);  og  al  ex  Jani 
Lascaris  manuscriptis  er  blevet  til  écrit  de  la  main  de  Janus 
lAiscaris.  —  Med  Hensyn  til  Hdskr.  L's  Værd,  da  mener  G. 
BeroMion,  at  det  ikke  er  en  Afskrift  af  dfediceus,  men  hidrdrer 
fn  aamnie  Oprindelse  som  dette  værdifulde  Hdakr.  Mor.  Uau^t 
betragter  L  aom  en  Afakrift  efter  MMeeuå  og  anaer  AfVigelaeme 
fn  dette  knn  aom  Retjlelaer  eller  Uagtaomhedafejl.  Pierron  be« 
kmnper  atørkt  Haupt  og  erklærer,  at  dennea  Kundakab  til  L 
knn  at6tter  sig  paa  Needhama  (a.  ndfr.)  un6jagtige  Kollaliooer. 
Pierroo  har  talt  300  Afvigelser  i  1000  Vers,  og  mange  af  disse 
ere  aldeles  uforkUniige  efter  Haupis  Hypolhese.  Han  paastaar, 
at  L's  Afskriver  er  i  huj  Grad  omhyggelig  og  samviltighedsluid, 
og  gjengiver  alt  med  photographisk  N5japlighed,  selv  det  ufor- 
klarligste. Efter  P.'s  Mening  er  cd.  L  afskreNcn  efter  et  gam- 
melt paa  enkelte  Steder  meget  brugt  (eller  beskadiget)  Hdakr., 
der  maaake  ogaaa  bar  ligget  til  Grund  for  MødieeuB,  Qan  an- 
fftrer  en  Række  lagttagelaer  til  Begmndelae  af  denne  Synamaade 
og  aluUer  med,  at  vi  maa  opgive  den  Mening,  a^Qae  toua  lea 
manuacrita  d'Eacbyle  dérivent  du  Médieeu$*  Le  Parumua  L  ne 
dérlve  point  du  Mediceus.* 

SkjOnt  tidskr.  L  endnu  ikke  er  blevet  ordentlig  kollatio- 
neret'), har  det  derimod  bavl  sin  chronique  scandaleuse,  som 
jeg  ikke  skal  forholde  dem  af  Tidskriftels  Læsere,  der  have 
baut  goat  for  den  Slags  Ting,  tilmed  da  Sagen  har  iilerær  Be- 


')  I.  Ilckker  har  gjennemlobet  noget  deraf  og  udtccnet  el  Par  Enkeltheder, 
og  C.  B.  Hase  har  kollationeret  nogle  Vers  af  Eumeaideroe  deraf  for 
Linwood,  men  kun  de  forlangte  enkelte  Vers. 


i^iyuizco  Ly  GoOglc 


256   ^-  Aom.  af  A.  Pierroo:  NoUce  critlqae  sor  ieJParitinus  L  d  Escbjle. 


tydning.  Englænderen  Peler  Needham  (i  Begyndelsen  af  forrige 
Aarh.,  s.  forrige  Qefle  S.  110,  Note  1)  havde  skaffet  sig^),  for- 
modeDtlig  til  60  paaUenkt  Udgave  af  Aiachyloa,  KoUatloaer  ikk« 
blot  af  Zr,  som  den  Oang  havde  tio.  8511,  men  af  6  aadra 
Parlaer-  fldekrr.,  Ja  endog  af  Maåktm  fra  Plorenta.  Ogaaa  Iwvdo 
han  fkaet  Varianter  flra  de  vigtigste  trykte  Odgam.  AK  del 
lamlede  havde  han  egenhændig  afskrevet  med  Forklaring  om 
dets  Oprindelse  i  Margen  al*  et  Exemplar  af  Stanleys  Aischylos. 
Denne  liog  er  opbevaret  i  (Jniversitets-Bibliotlieket  i  Cambridge. 
Needham  har  aldrig  udgivet  disse  Samlinger.  F6rst  efler  hans 
DOd  faa  vi  en  PrOve  af  disse  Kollationer  i  John  Burtons  Udvalg 
af  gneske  Tragedier  1768.  De  Varianter,  8om  der  anfOres,  ved- 
kommer, hvad  Aischylos  angaar,  alene  de  7  mod  Thobe. 
Bnrton  siger,  at  de  vare  ham  meddelte  af  Anthony  Aakew;  nm 
—  Anthony  Askew  avalt  oobHé  de  lul  dire  qnXlea  venateot  de 
Peter  Needham.  Barton,  der  troede,  at  Needhams  EoNaHoner 
vare  Askews  eget  Arbejde,  nndlod  Ikke  at  udbrede  sin  Vens 
Fortjenester  af  Aischylos,  og  Askew  gjorde  ingen  Indvendinger; 
Phllologeme  opfOrte  derfor  i  den^s  Skrifter:  coUcUiones  Aaktxoianæ, 
codicea  ab  Aahewio  collati,  cod.  Askeicianus  A,  B,  C,  D.  Askew 
havde  ikke  havt  anden  Ulejlighed  end  at  afskrive  i  sit  l£xempåar 
alle  de  Varianter  og  Bemærkninger,  som  P.  Needham  havde  op« 
tegnet  I  Margen  af  sit  (o :  Stanleys)  Etemplar  af  Aischylos.  Og  dette 
Askews  Exemplar  staar  den  Dag  idag  I  Oniverslteta-Bibliolhelcet 
i  Cambridge  ved  Siden  af  Needhams.  Askew  har  ofte  Ikke  for- 
staaet  Needham.  Ros  denne  betyder  f.  Ex.  Od.  S  Bt.  Lese> 
maader  i  en  Udgave  fttL  €6ln  (Colonia),  hvis  Text  er  flenricns 
Stephanus'.  Dette  Tegn  er  hos  Askew  blevel  til  coUatio  per 
Stephanum  facta.  Hvilken  Forvirring  iOvrigt  Askew  har  givet  An- 
ledning til  med  Heosyo  til  Udskrr.s  AofOrelse,  er  antydet  ovenfor. 


Det  er  avltt.  ved  hvem.  Men  Kollationerne  ere  Ikke  omh^elfgt. 
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Iwlh^ldsaBgivelse  af  nyt  Skrifter* 


Pmlag«gisk  tMskrifl^  utgil'veu  at  L.  A.  A.  Au  lin.  Fjerde 
årgången  1868.    Stoekhohn.   408  S.  i  6  Hefter.  8. 

Forstå  ufdelatngeo.   Afbandlingar.   Jobaa  Xmoé  Guuieuius,  af  £,  Q,. 
Olbmm.  tadngoiltka  aoteekiiiDgvr  onder  ttt  htUk  I  Parts  MmnaMn  IS67 

(1.  Montagne  S:te  GenevitHc,  2.  prisutdelningarne,  3.  statistik,  4.  baccalaiire« 
atet.  6.  l'enseignement  secoodaire  spécial  eller  den  n>u  rcatsknlaD),  af  C.  F. 
WUterg.  Några  aamårkningar  vid  P.  Waidenatroma  uppsaia  •om  bibellåaning 
I  ifcolan,  Ill>  (pædag.  tidålir.  S.  båft  4),  af  F-hl  Mgra  reOeiionar  OMd 
anledning  af  atadgan  for  afgångsexamen  vid  rikets  hogre  elemciitarlåroverk, 
af  O.  J-  B—n.  Forslag  till  lattnad  af  skoiongdomens  arbetc.  af  c  F. 
Lmdman.  Om  sl^oluDgdoroens  kyrkogfing,  af  W.  Hentchm.  Om  uppfostran 
tUl  al«lfståndighal  tafler  en  uppsats  af  K.  KaknårU  Några  ord  om  Itkåd- 
nlngsunderyisnlng ,  nf  E.  O.  F.  Olbert.  Om  skoluiulervlsningei)  i  nialema* 
tik,  af  A.  T*  Btrgiua  Om  vigten  af  ritundervisniiigen  i  liugre  och  lågre 
elementarlåroverk,  af  Q.  Saloman.  Om  den  forstå  undervisningen  i  Grekiska» 
af  P.  Hj.  Soderb€ntm.  Om  undervisningen  i  ttathematik  med  hufvudaakligt 
afteende  på  vigten  af  den  s.  k.  hufvudrakningen.  ^\ L.  Phraginén.  Om  Inrare- 
prof,  af  A.  Axdin.  Anteckuiogar  om  qvinnana  uppfoatran  och  undervisning 
(efllor  an  tyak  tldakrift),  1.  Om  MtmaUkolaii  t  ffirlt  mod  afseende  på  frigan 
om  en  svensk  iårartbiidningsanstalt,  I,  af  Jo§.  MiUler.  —  Andra  afdelningao. 
Referater  och  crnnskningar.  P.  Schwartz  och  E.  Wagler,  latinsk  låse« 
bok,  1867;  R  TomaUadh,  latinsk  etenientarbok.  1867;  ^.  latinsk  ofnioga- 
bok,  1867;  anm.  nlN^,  iGeograflskt  ogråe*  (ur  alt  braf  Mn  KobanliaTQ)» 
af  F.  B—r.  Th.  V.  Mentzer,  Allnian  fysisk  och  poliUtk*gaografisk  atlas,  3.  upp« 
lagan,  1867;  c.  F.  Wiberg  och  Th  v.  Mentzer,  atlas  ofver  allmånna  historien, 
2.  uppl..  1867;  C.  O.  StarbOckf  karta  ofver  Sverge  och  Morge,  1867;  anm. 
af  M.  ÉTåjer.  HIstoriakt  ogrås.  i,  af  B.  BUdébrand.  S.  6Stto«,  laUnsk  atlll- 
stik  lill  de  hogre  elementarlaroverkens  ijenst,  I,  1865,  anm.  af  R.  Tomebladh. 
Shakespeares  Macltetli,  med  inlednirig  och  anmårkningar,  18G7.  aiim.  af  P. 
och  B.  A.  VuUiet,  allmånna  historien  i  sammandrag,  ofversatt  af  D.  Sjo- 
ttrmdf  1860—62.  anm.  af  N.  P.  J\r<— n.  J7.  L.  Sehmidit  Fransk  språklåra 
fdr  elementarlåroverk.  l:a  kursen,  anm.  af  —h—.  Ofvorsi::l  af  prosramni- 
afhandlitiL'ar  1860,  forts.,  af  F.  W.  llitUtnan.  C.  O.  ^"^starbiick,  karta  ofver 
Sverige  och  Norge,  ny  upplaga,  anm.  af  AI.  IToJer.  Bi.  Siive,  Grekisk  form- 
låra  eftar  Cortll  mathod,  anm.  af  P.  WalderuMkn.  B.  Anu$mant  skoledltlon 
af  Homcri  Odys?6,  anm.  af  3f.  DaUj6.  Kiepert,  Bibel-Atlas,  Jte  anså.,  hear- 
bcitet  von  ^.  Zionne^,  18G5;  L.  A.  Wadner,  atlas  till  bibliska  historien,  bear- 
betning  efter  t).  Leeder,  2.  uppl.,  1806;  anm.  aS  A.  J^einmetz.  N.  J .  Ander*tcn^ 

STenak  elementarflota,  aom.  af  T  1.  Ilofmann,  lek  och  al  Ivar.  sysselsått- 

ningar  forsmå-barn,  efter  Frobcls  principcr,  1RG7,  anm.  af  r.  F  \Mberg  Skol- 
programmer  1867,  anm.  af  A.  Aulin  (foris.i.  P.  J.  Oseen.  de  vi  atque  usu  enuntia- 
tlonnm  teniporalium  et  caussaliom  apnd  Homerum,  1868,  anm.  af  A.  AtUin. 
G.  DiUner,  Todhontors  algebra,  bearbetnd  fur  den  svenska  elementar-onder«, 
visningen.  1.  delen,  anm.  af  N.  G.  Ljungzell.  K.  E.  Kindblad,  ordbok  ofver  svenska 
språket,  betraktad  från  språkvetenskapiig  s^npunkt  af  Z.  <j—n.  W.  E.  Lid' 
firu,  fransk  språklfira  f5r  atefflentarondervlsningen.  1868,  anm.  tXM,8chiSlek. 
J.  MøUer.  Den  kristelige  SkolM  Opgave,  nærmest  betrautct  1  Forhold  til  Fri- 
hed og  Fædreland,  tSGS,  anm.  af  A.  Aidin.  H.  Holmboe,  Hvad  skal  Skolen 
udrette?  Ved  hvilke  Midler  skeer  dette  lettest?,  1866,  anm.  af  A.  Aulin. 
Folkelaaning,  anm.  tttA.  Atdm,  J.  F.Jøhamon,  da  nsn  modorom  lo  varbis 
ddfere,  po*ae  sim.  comm.  acad  ,  1868,  anm.  af  B.  Tomebladh.  A.  Selahn, 
Euripldes'  skådespel,  svensk  ufversattning  i  oriyinalets  versslag,  anm.  af  M. 

Dai^o.  K,  Torint  grundlinier  till  zoologiens  studium,  1867,  68,  anm.  af  T  1, 

—  Imlla  afdalnlageo.  Notlser  om  sTanska  och  atUndaka  Uroverk. 
Cffkolir  till  llroTarkastyralsema  fkån  Chafon  f5r  L  Bceleslaatlk-dapartamaiitat, 
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268  lodboldsaogivelM  tf  nye  Skrffler. 


aUåtet  d.  o.  Dec.  1867.  Ur  ett  Consistorii-protokoU.  Ceosorernas  beraUeUc 
om  afgfingsexaiDtiw  vlrto  18^.   LårJuDgarntt  tttri  ^  dmeDlarlåroverfcca 

våren  1867.  Lårareprofven  i  Preussen  enligt  forordningen  af  den  12.  Dec. 
1806.  Laroanstali  for  qvinliga  sluderande.  Åfgångsexamina  viren  1868  (efter 
censorernas  berattelae).  EU  uppslag  I  seminarii-frfigan,  af  A.  Aulin.  Nigra 
notlier  om  aiid«rvitotogaHteD4et  I  Htllaii^.  TIUMnMiglffUKåi  nm  IBMjaii  ili 
FoIkPhojfikoIe  af  /.  T.  A.  Tang.  Om  lårjungarnes  fdrdeland«  mdlan  laro- 
verken  I  Golheborc  —  F]ct<]p  afdelninfjen.  Miscelia.  Horn.  Odyss.  #.  281. 
af  M.  DaUio.  Remarques  détachéea  aur  Temploi  de  TiatlQilif  dans  Rabeiait, 
par  C.  J.  B,  AuréU.  Honeri  Od^.  XX  yf.  SOI  fl|f..  ti  A.  Aidm.  Om  kir^ 
ledningen  af  de  Latinska  aflednlngarne  pfi  -dam,  -dem,  -duvi^  -de  och  -do,  af 
F.  Dppttrom.  LInkOpinp  stifts  låraremote  1868.  Goteborgs  lararesåilskap. 
Det  pædagogiske  Selskab  i  Købenbavn.  af  F.  B—r.  Vetenskaplig  upptackt.  — 
Femte  afdelnlngeo.  Personalnotiter.  ^  GenmileD:  IIM  T,  A.v.  Mmåmt 
af  F.  B—r-,  historlskt  OL'ras,  3.  af  H.  BUdebrand,  om  recensioner  {ett  ord 
till  P.  Waldenslrom),  af  M.  D.\  tiil  Z,  C-n  af  K.  E.  Kindblad;  Ull  11. 
Bildebrand  af  C.  F.  Wtberg;  till  K.  E.  Kindblad  af  Z.  O— n.  —  BerikllgaDde. 
af  P.  Waldenétf^  —  Konreapondens.  —  Nytt  I  bokhandela. 
Bi  hang  (pg.  1—24).    Rektorsmotet  1868. 

Fdrsta  supplement-håftet  (pag.  1—48).  Några  ord  om  skoifrågao 
I  Norden,  af  c.  W.  Linder  (aflryck  ur  'Nordisk  tidskrift*). 

Andra  sopplement-håftet  (pag.  1—48).  Bora  elemcntarl&rawtaM 
begge  nedersta  klaspor  bibcliållas  eller  ej»  af  77.  A.  W  Till  fråcan  om 
llrarebildningen.  Uppgifter  tiU  de  akriftiiga  profveu  for  afgångaexamina  vid 
Sverlgea  Ifiroverk  tårtemlnen  tM7.  Uppgifter  til!  ått  dto  iiéammU—a 
1867.  Genmiile  (ill  H.  HUddtrand  af  C.  F.  Wiberg.  Nfigra  ord  i  anledning 
af  den  i  nåder  tillsatta  språkkominlssionens  betånkande,  fif  A.  Hedner.  Geo- 
måle  till  F.  B—r  af  T.  v.  Jdmtzer.  Några  ord  i  skolfrågan  (ur  'DagL  AlJeb.'). 
Tlllkånnagirfande.  FAr  brr  f5rftitlare  af  arkeMa  fir  ipråkoodervlBiiliigMi. 
Korreapondena.  Padagoglak  lUerauir. 
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Ludvig,  Lærebog  i  dc  tre  nordiske  Rigers  Historie  til  Skolebrug.  Christian"* 
1860.  Johan  Dahl.  2  -f  171  S.  8.  —  Nyholm,  C.  V.,  Grundtræk  af  Dan- 
marks Statsforfatning  og  Statsforvaltning.  Ved  lidvalget  for  Folkeopl>8oings 
Fremme.  Kbli?n.  1869.  (G.  E.  C.  Gad).  108 -f  4  S.  12.  —  Pio,  £.»  Sagoel 
om  Holger  Danske,  dets  Udbredelse  og  Forhold  til  Mjthologlen.  Kbhvn.  isr,9. 
Gad.  100  S.  8.  —  (Sick,)  Franske  Læsestykker,  Især  til  Brug  for  de  lærde 
S!oler8  øverste  Classer.  3.  Hefte,  indeholdende  poetiske  Stykker.  Odeose 
1869.  Herapelske  BoghandeL  4-|-172S.8. ll>S^»  &  F.,  Feraooalbiste- 
rlske,  statistiske  og  genealogiske  Bidrag  til  en  almindelig  dansk  Præslchl- 
atorie.   4de  Uefte.   Odense  1869.  Uempelske  Boghandel.  S.  193~2d(>.  8. 
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fM  étm  ijffle  iMt  kriMi  af  tateB  i  Occn  4e  #flcik 


.  SidcB  Jeg  for  an  «Dea  år  eiden  i  et  af  miae  fmteJlolagfslie 
aibejder  (de  emendandie  Cieefanis  libria  de  officiiUielif 

servationes  criticæ,  Havn«  1848),  der  gik  forud  for  min  ferøttf 
udgave  af  delle  ciceroniaoske  akrifl,  hvis  anden  udgave  nu  er  be» 
sorj^et  og  Irykt,  havde  gjorl  delle  værk  lil  genstand  for  en  nOjag- 
tigere  prøvelse  med  hensyn  lil  texleus  bt  skuGfenhed,  erderaflilo' 
legeme  i  Tyskland  og  SchweilE  anvendl  saa  megen  flid  på 
•ammes  behaodliog,  at  dei  var  en  uafviselig  pligt  ved  eo  ny 
odgaire«  flHtig  at  benytte  disse  foraJmiiigar^  livad  estea  de 
slilte  alg  til  oyere  og  bedre  iiåodsfcriflkendslaib  eller  bealå  I  da 
iMfdee  gisninger  og  reitelaer.  fin  yderligere  opfordring  derta 
bar  jeg  baft  I  den  anerJieBdelse,  mine  ^moriminger  —  bvia 
yærd  forhOjedes  ved  de  værdifulde  vink  af  Madvig,  som  dertil 
velvillig  vare  mig  meddelte  —  have  fundet  hos  de  filologer  i 
udiandel,  der  efter  den  tid  have  hehandlel  dette  skrift;  navnlig 
ere  flere  af  mine  udforligere  begrundelser  blevel  optagne  aC 
Balter  i  den  ny  Zuricherudgave  {ed.  Oreli.  altera,  Turici  18r>l}, 
llgesem  mia  fortoULoiog  af  adaikillige  bidtil  ikke  rigtigt  focaliede 
elier  tvftflsonme  ateder  nu  er  blevet  døn  almindelig  anlagne« 
På  den  anden  alde  vedgår  Jeg  vUlIg,  at  Jeg  nu  Ikke  roere 
åan  forsvare  alt,  især  de  enkelte  valgte  læsemåder,  som  Jeg 
dengang  sngte  at  bovde,  efter  al  den  fidenakabelige  kritilt  I  den 
sidtte  Ild  bar  godtgjort,  at  fiemerbftndiltriflet  e  ber  betragtes 
på  en  anden  måde,  end  jeg  tildels  efter  Sturenburgs  anvisning 
var  tilbojelig  til  al  gore  (s.  observ.  crit.  p.  3  og  5).  Laglet  jeg 
nu  væsenUg  slulter  mig  til  liaiters  besindige  og  grundige  bear- 
bejdelt^er  (i  ZuricberudgaveD  af  1861  og  Leipzigerudgaven  af 
IM^,  kan  jeg  dog  paa  mange  steder  ingenlunde  gå  så  vidt 
som  han  i  at  følge  de  nyeste  kritikeres,  fornemmelig  Ungers 
borlskærende  og  omstillende  fremgangsmåde,  medens  jeg  i  en 
a^g^ve  .med  den  bestemm.else.,  om  min  bar,  for  at  ^  ,99  så 
eidt  .millg  Jiel  .eg  Jæaelig  teai»  var  inedt  til  M  optage  flere  ret- 
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teiser,  om  hvis  sikkerhed  der  kan  rejses  tfftt  på  fmkefiig 

m&de,  når  intet  bedre  kunde  tilvejebringes. 

Del  er  bekendt,  at  Orellius  i  sin  udgave  af  1828  for  dette 
ftVrifls  vedkommende  leverede  en  langt  bedre  text  end  af  de 
lleste  an^re  af  Ciceros  OiosoGske  arbejder,  fordi  dertil  første 
gang  var  beoytiet  og  givet  en  fuldstcndig  kollation  af  fiemer- 
båndskrifleme,  navnlig  de  tre  (fe,  e).  Dette  er  grooden  tH 
at  Balter  I  den  anden  ndgave  af  Ciceros  Tørker,  som  Orellins 
kun  fik  begyndt,  ikke  kuode  firenfere  nogen  betydelig  bevægelse 
af  båndskrifUige  Issemåder,  uagtet  de  samme  tre  båndskrifter 
på  Dy  ere  sammeolignede,  »neque  id  fhistra«,  som  Balter  ndlrylt- 
ker  sig,  oi;  desuden  fire  andre  gamle  codices  enten  heil  eller  del- 
vis ere  benyttede,  nemlig  cod.  Ambrosianus  fra  det  10de  år- 
hundrede, der  væsenlig  slemmer  med  Bern.  b,  cod.  Bamber- 
gensis  fra  del  (Ode  årh.,  benyttet  af  Halm,  ligeledes  mest  over- 
ensstemmende med  Bero, b,  cod.Herbipolitaous(s.  Wirceburgeosis) 
iira  det  I  Ode  årh.,  sammenligoet  af  Halm,  og  cod.  Palatinoa 
ti  Groteri)  fra  det  l)te  årb.,  hvoraf  visse  dele  ere  benyttede  Ifl 
sammenligning.  Til  den  sidste,  odgave  (Ttacbntti,  1865),  har 
Balter  ikke  haft  ny  hjælpemidler,  men  ban  har  dog  foretagel 
talrige  forandringer  dels  efter  båndskrifleme,  dels  ?ed  egoe» 
men  især  andres  gisninger  og  rettelser. 

Jeg  har  halt  lejlighed  til  at  afbenytte  den  af  N.  B.  Krarup 
i  Faris  1823  foretagne  kollation  af  et  Pariserhåndskrlfl,  der  er 
indført  i  et  exemplar*)  af  den  neapolitanske  udgave  af  1777 
(M.  TulUi  Cic«  de  Ofdciis,  Cato  M.,  Lælius  et  Paradoxa,  ei 
recena.  Jo.  Georgii  Grsvii,  Tom.  1—11).  Foran  har  Rrnrup 
skrevet:  Variantes  lectlones,  quas  ad  libros  de  ofQciia  adscripei,. 


1)  det  er  timiM  bog,  hvori  Krirop  iuivdo  ladM  Oln  kollitloo  af  cod.  Mk 
ReglBi  tU  Cato  lååjw,  hvUkoo  I  sin  tid  beoyUadet  of  Undvig  med  ttort 
adbytte. 

Mere  for  eo  vis  fuldstændigheds  skyld  end  fordi  dot  har  nogen 

virkelig  betydning  skal  jeg  her  tilf&Je,  al  jeg  under  mit  ophold  i  Ålborg 
blev  bekendt  med  et  på  det  derværende  Bllflsbihliothek  bevaret  perga- 
mentshåndskrift  nf  dette  skrift,  der  vel  vedligeholdt  var  skænket  dertil 
ved  begyndelsen  af  delle  århundrede  af  en  Claudi,  kantor  ved  Budoifl 
kirke.  Det  er  næppe  ældre  end  fra  begyndelsen  af  det  t4de  årh.,  og 
horer  til  do  manpe  sildigere  afskrifter,  iler  henimod  middelalderens  slut- 
ning toges  af  tenimrlig  ukyndige  afskrivere.  Da  jeg  slrax  si  dets  l*C' 
rtoffenhed.  har  jeg  kun  exempelvis  efterset  de  vanskeligste  og  mest  om* 
tvistede  stoder.  men  aldrig  fondet  noget  nyt  oHor  nogen  bj«lp  dert. 


L^iyiiizcu  Oy  Google 


Om  den  nyeste  ttdt  krMIk  af  texteo  i  Cleero  de  offlciie.        20 1 

mmt  ex  eoéioe  niMtlB*  4$daA  tm  mbquM  at  optliMB  not«,  qol 
lo  bibliotbeea  regia  Parisiensi  omMran  håbet  øtOI.  Bogen  et 
efter  Krarops  de<l  kommen  til  Sorø  akademis  bogsamling,  hvor- 
fra jeg  for  øt  par  år  siden  havde  den  til  lån,  efter  anvisning  af 
mfn  kollega,  etatsråd  ffenrtehseir  )  Odense.  En  opfrwpfksom 
sammenlign infj  og  prøvelse  viste  snart,  ni  delle  håndskr.  slår 
Bern.  b,  o;;  en^lnii  mere  Bern.  a  temnjeilK  nær  i  alle  henseender. 
Derfor  har  der  ikke  kunnet  hentes  synderlig  nyt  derfrn,  riavnlipf 
ved  de  steder,  der  desto  værre  i  et  ikke  ringe  anlai  endnu  slå 
hen  som  fejlfulde  og  Indtil  uhelbredelige.  —  Der  gives  ikke  mange 
skrifter  fra  den  klassiske  oldtid,  der  er  blevet  mere  heste  etter 
oftere  ndgivne  end  Cfc  de  ofOciis;  Ngesotoi  der  også  flodes'  en 
stor  mstogde  håndskrifter  deråf.  Man  kan  vel  re^nø'  åé  'l^e- 
kendte  håndskrifterå  antal  Uk  omtlrent  60,  og  af  nd^aver  'giveir 
der  vfstnnfk  endnu  flere  fra  de  sidste  'pw  htmdrede  år."  ff>es- 
uagtet  er  man  til  denne  dag  ikke  kommet  videre  med  hensyn 
til  en  sikker  og  rigtig  lext,  end  at  der  hersker  usikkerhed  på 
mange  steder,  findes  åbenhare  fejl  og  huller  på  mange  sledf»r, 
tilsætninger  og  urigtige  rettelser  på  andre;  og  det  er  f^irst  i  den 
nyeste  tid,  at  man  nogenlunde  er  kommet  til  enighed  i  at  be- 
domme  de  bevarede  bg  prevede  kilders  rette  vierd.  Fra  den 
fid  af,  da  man  Ikke  liénger  bestemte  en  iftsemådes  gyldlgfaeif 
efter  tallet  )af  de  håndskrifter,  hvori  den  findes,  men  havde  ind- 
set, at  det  gjaldt  om  at  veje  deres  betydning  og  opdage  deres 
alder  og  indbyrdes  slægtskab,  så  st  det  oprindelige  eller  i  de 
givne  tilfælde  det  eller  de,  der  slod  det  oprindelige  nærmest, 
Ok  en  aldeles  overvejeiitle  belydning  over  de  derefter  afskrevne 
Og  deraf  afledede,  gik  bestræbelserne  ud  på  at  bestemme  hånd- 
skrift familierne  og  ordne  dem  i  grupper  og  klasser  derefter. 
Hvad  dette  værk  angår,  kao  der  næppe  være  tvivl  om,  siden 
Bernerbåndakriflernes  fremdragelse,  at  vi  må  henfore  alle  hånd- 
skrifterne af  Cicero  de  ofttclis  til  to  (iunilier,  af  hvilke  de.q 
»Idste  er  fra  det  lOde  århundrede  og  i  det  hele  odmcrker  sig 
ved  håndskrifternes  indbyrdes  overensstemmelse,  så  at  vi  sik- 
kert deri  have  den  mest  fejlfri  overlevering,  medens  den  anden, 
yngre  familie,  hvis  fornemste  repræsentant  er  cod.  Bern.  C,  er 
kendelig  gennemreltet  al  sildigere  læsere  og  afskrivere,  oftere 
interpoleret  og  i  det  hele  mindre  samviuigbe<lsfuldt  har  boldt 
sig  til  det  givne,  men  stundom  indeholder  forsøg  på  at  give 
Mgei  bedre.  Idet  Jeg  «m  håndskrifterne  kan  henvise  til  en  ud- 
forlig og  grundig,  efter  min  sdenihg  i  hovedssgen  rigtig  frem- 
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tiiiliog  af  Vngét  %  ékåå  jeg  ber.  Imo  lilfd^ø  am  iiste  lOter  åt  nif 


10de  Arb*«l|0]ifwere(  af  Weri, 
#icleB  Mt  ilMer. 
4odL  &Mi«n«if  5  (D.  Ml)  fra 

JOde  årh.,  koof.  af  iiateri, 

8iden  al  liailer. 
cod,  Ambroaianus  (A)  fra  I  Ode 
.  årh.,  tildels  (begyod,«^  slMto^ 

koof.  af  åiaiter. 
cod,  Bambergenna  i(JaeckD.427) 

fra  lOdjB  årh*,  kopf.  a/  BaliD» 

aiMtal  fra  10de  Arb.«  konf.  af 

4»d,  PomMfim  reg%u8  <  n .  6 60 1 ), 
fra  I  Ode  årh.         koof.  af 

Krarup. 

QQCL  Idambergensu  2,   fra  Uld 

årh,,  koof.  af  iinøer. 


IL 

aod,  iPfrfMaMf  c  {n.  I04»  Jna 
Ude  Arh.,  konf.  «r  JDaleil 
^df  n  af  Bi^ 

c«l.  .Bo/afmutJi.  i5^i  (Ra|aLi 

Gruleri)  fra  12te  årh.,  partiYia 

konf.  af  Thilo  og  Schmidt. 
cod.  Erfurtensisy  koof.  afVV  uu46r 

(i  ed.  Orell.  I). 
cad,  BoMtliensis  fra  iéde.  årli*t 

koof.  af  Orellius. 
<o4*  Mriangmmg^  Anguatanna 

tånemofeitt. 
eadfL  Om(/Mi.  1  &  2  (Bon* 

atngeri). 
cod  Baldumi, 
cod.  Guilielmii, 
cod.  Tettii  (ap.  Aldum). 
codd.  2  Langii  o£v.,  som  kuone 

e/iterfeB  i  ed.  QreU,  voLJV^ 
.   p..  S  og  308, 


Isteden  for  at  henføre  alle  de  yngre,  vilkårlig  retlede  hånd- 
akrifler  til  deo  anden  klasse,  kunde  mao  måske  reUere  samle 
aOe  dem,  der  har  rettelser  beotede  fra  begge  sider,  i  en  tredie 
klasse,  således  at  kun  Bern.  6  og  de  bedre  regnes  fil  den  anden 
klasse,  bvitket  er  s'ket  aif  nogle. 

1>et  er  Iroidlerlld  klart  nok,  at  alle  os  "bekendte  båndskriflef 
må  stamme  fra  én  fælles  kilde;  dette  kan  indses  af  de  ikke  fk 
interpolaUoner,  som  findes  i  dem  alle  (endog  hele  stOrre  stykker, 
som  I,  g  36),  og  mange  forvanskninger  i  enkeltheder,  der  ere 
fælles  for  alle  vore  håndskrifter.  Medens  den  første  familie 
Indeholder  den  a'Idste,  simple  og  uforandrede  text,  men  med 
buller  og  fejl,  som  ikke  ere  udfyldte  eller  retlede,  dels  af  obe- 


*)  I  Philoloeu«.  Zeiischrift  f.  d.  kfaw.  alterthom,  liertlii|feg.  v.  E.  Teii 
Leuisch,  i  euppl.  b.,  1  b..  p.  1  —  106:  G.  F.  Uiiser,  tur  t«lftkfiUk  IM 
fciicesM  ■cbcUL  de  offlfiLto,  GotUn^  iSM. 
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baMMUgbed  Cg  såedeslMboé,  dek  v«i  også  a£  MmvtttiglMiirulét 
Iwd-  og  tPOtkaby  hMD  deK  «oéM  fnwWiy  Mvolig  eod.  BM..e  ig 
de,  ier  Ngw  évam  him^  'på<  så  aledsr  tosegl  tt.«d« 

f)Mø  dtl  maqgta^  sHtr  taaUgst  så  mtng*  HiUeiB  gode) 
itiMr  tf  dsl  åbMbart  irigigsp,  tå  ést  sjfM  Mai^  al  dto,  dar 
bar  tbmiBi  denaa  eodat^  bar  bafi  adgang  111  an  amtoo  ag^badta 
kilde  end  den,  der  liggar  AH  graad  for  den  første  familie.  Mea 
så  findes  der  også  så  vilkårlige  forandringer  og  forfejitide  fello^»er 
deri,  at  delte  tydelig  mber  den  lærdie  eoMndator.  Detle  hånd- 
skrift  må  derfor  benyttes  med  stor  forsigtigbed,  da  man  ikke 
ganske  kan  undvære  det;  men  det  kaa  ikke  betragtes  som  vor 
bedste  kilde,  hvilket  |eg  tidltgaia  bar  Yttrøl  tiåbdjeUg  tii<  atgOaai 
ålfemda  OralUiia  lagda  aodd^  •  a^  b  lil  gniad;  l^ataéaa  Jaangli 
ogi  aidan  Bdtar,  Sager,  Haina  tnån;  aadoa  ar  dir  aaiattat 
dan  aridara  aod.  e  Isr  dao  badste^  sao  Araber.  Hin  når  Jag 
ovanfor  nøvota  Ibigara  nndattagalae  af  båndaitfiflamaa  baataT* 
fenhed  og  indtiyrdes  farbald-aom  den  grtmdiffste  eg-  skarfesle, 
må  jpg  do^  liliOje,  at  lian  eher  min  mening  går  rarget  fot 
vidt  i  to  retninger,  dels  i  sin  Iheoretiserende  kritik  af  skrittets  ind^ 
hold,  hvorved  han  kommer  til  al  erklære  meget  for  uægte,  fordi 
det  ikke  kan  bestå  for  den  strsngi  lilosofiske  eller  logiske  krir« 
liba  danslol,  dels  i  sin  bedømmelse  af  båndakriflana-,  nawdig 
cad.  a;  iag  nå  adlala  mig  iidl  udfarligera  am  begge  daåa« 

Vi  aidir  Bambgi  tiigia  oa  to  -at  afeiaa,  al  Gldira,  aan.sbrat 
diaaa  bager  Maget  bnriig  og*  det'ndndate>i.de  to  toaia  ~ 
Ifcle  gloede  meget  andet  end  overaidle  eMtr  Mi  gengav  Pamtlaar 
gråske  skrift,  med  indskudte  bemørkninger  og  eiempler  af  barn 
selv,  som  for  den  allerslorste  dci  vare  hentede  fra  ældre  eller 
aamtidige  romerske  forhold,  uden  at  han  besad  tilstrækkelig  iUo^ 
aotisk  fordannelse  og  bekendtskab  med  den  græske  filosofi,  og 
vel  at  mærke  —  uden  at  være  noget  klart  og  skarpt  iUoaofisk 
boved^  •som  blot  dilettant  i  faget  ofte  firiemstiller  ^okter 
ar  undariBgalaao  mindre  tydelig  ag  rigtig,*  aig  eåladea  at  tao* 
kana  flianglar  sagas  aratattada  ag  dai  utilAredaslitte»da  udglatlal 
tad  fbatoriak  :pytéf  bred  monliaaMn  og  an  tilmnt  namorg  to 
aai  ydre  elegani  lérm.  »Vi  filde  derto  meget  fejle,  bvia  vi  io4» 
lad  os  på  at  rette,  forandre  eUer  bertsklere  alt,  hnå  dar  af  da 
nsvnte  grunde  er  mangelfuldt.  Fra  indholdets  side  tOr  vi  kun 
erklære  det  for  uægte,  soiu  enten  er  bestemt  meningsløst  eller 
sproglig  urigtigt  og  afvigende  i^a  forfatterens  bestemte  sprogr« 
tong*/:  ItenuasiJBåbåndabioUlafiiMovartoaring  respaktera&imdaa-i 
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(or  visse  grændser;  og  hvad  der  findes  i  vore  bedste  Ulder, 
iOr  vi  ikke  uden  videre  erkisre  for  uægte  som  iDterpolatiooer  af 
afskrivere  etter  læsere ,  glosser  og  rettelser  af  graouiiatikere  og 
kommflotatorery  når.  der  iUte  «r  ioéliseaée  gnittda,  am  bfto 
M.  Og  nåf  e&dettg  flere  af  de  ayealtkeilikere,  iamt  Oaøer,  efe 
blfeUge  Ul  at  antage  traoepoaitiefier  af  alAm  eUar  oulBdra  a^ 
her  fra  •ét  sted  ttt  et  andet,  da  aié  -maa  ymr%  yderst  farsigtig  dcti* 
Md.  Vi  må  erkende,  at  der  hoeCicero  langt  fra  eiverait,  tsøri 
skrifter  som  det  foreliggende,  findes  den  bedste  anordning  af 
stof  og  tanker,  men  at  han  ikke  sjælden  fremfører  bemsrk- 
nioger,  som  ikke  ere  på  deres  rette  plads,  al  han  ofte  ligesom 
bar  glemt  noget  på  sit  sted,  og  da  indskyder  det  sideoheo  på  et 
upassende  sted,  og  at  hant  oratoriaka  og  dakbunaloriaka  brada 
atundom  får  baoi  tU-  at  gå  udenom- laagen^  bovago  alg  amvonda 
tnm.  og  tilbage  i  ndvlUlngen.  Uge  aå  vilfcåiiigt  aoni  del  er. at 
erUara  el  ord  eller  lad  af  atttntogeoiieller  talen  foruvgto,  fordi 
dot  er  mfaidro  rigtig  anbragt  og  métke  Mlaro  nålto  rmn 
borte ,  lige  så  utilladeligt  er  det  at  bortaksre  noget  på  ét  sted 
og  indskyde  det  på  et  andet,  når  der  ikke  er  ydre  og  indre  be- 
viser for,  at  det  ikke  kan  lænkes  af  forfatteren  at  være  sat  på 
det  første  sted,  og  at  det  mangler  på  det  sidste.  På  denne 
måde  kommer  man  til  at  rette  forfatteren  eeiv  og  udsætter  sig 
for  liieidst  at  omdanne- bele  bane  arbejde  —  noget,  iivorpå  dar 
som  bekendt  ikko  aaipas  aaemplev  h  des  fliologiako  vardon. 

^maat  kan  jeg  balldr  ikke  tiltreda  Ungera  bodtaiaialao  af 
eod.  Btfha.  €  i  det  bale.  Vol  .er  dette  et  yngre  båndakrifl  (fra 
•3de  årb.)  og  barer  til  den  yngre  rénilie,  -aom,  når  vidoeabyadeoa 
aknMe  vejes,  ikke  kan  have  den  betydning  som  de  »Idre,  oår 
disse  stemme  overens  o^'  6jensynlig  eller  sandsynlig  give  den 
ægte  læsemåde  enten  rigtig  eller  således,  at  det  riglige  kan 
skues  gennem  en  ligefrem  tVjIskrift  eller  uagtsomhed;  vel  er 
der  i  dette  båndskrift  mange  forandringer  og  rettelser,  der  rebe 
alg  selv  som  sildigere  forsag  og  beotede  fn.  oøgte  kilder,  — 
men  på  den  anden  side  kan  det  nmuUg  anlagea,  at  dlaæ  rsl- 
tatoer  akrive  elg  flra  den  karolingiake  lid,  aM  Unger  .antager^ 
klange  af  diase  ere  aådanna,  at  det  er  ubestrUeligl,  at  do  må 
vttre  benlede  flra  on  'klMa,  der  er  øldre  og  renéra  ond  dao,  vi 
OB'^have  adgang  til;  andre  ere  sådanne,  at  de  umulig  kan  vsno 
gjorte  af  en  gejstlig  afskriver  eller  læser  fra  middelalderens 
mørkeste  tid,  da  de  røbe  et  nOje  kendskab  til  oldtiden  eller  til 
.  Ciceros  ejendommelige  sprogw  ''4)ai  galder  altså  o«  at  kunne 
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M^nan^y  o&r  disø«  rettelser  bør  optages  enteo  som  det  op- 
rindelig rigtige  eller  som  de  d«  rioieligale  retlelser  a(  det  åbea- 

ffjb^tiga  I  de  andre  JMilder;  og  her  er  det  naiuriigi  at  man 
ipiBgeroa  ofta  kimne  vøra  delta*  Dagtat  Balftar  både  i'ZQriober^ 
«døavao  og.aidao  i  Laipziganidgavaii  bar  tiet  an  blsladig  og 
gnindig  kritik,  bar  jeg  dog  i  naoge  aokaltbedar  ikka  kiiiioal 
følge  ham  eller  gå  så  vidt  iiom  ban.  Og  at  sagen  endnu  aa 
langt  fra  at  være  kommen  til  en  endelig  afgdrelse,  viser  noksom 
den  omstændighed,  at  samme  lærde  udgiver  3 — 4  år  efter  sin 
ene  recension  uden  benyttelse  af  flere  håndskrifter  har  foretaget 
a4  mange  forandringer  i  den  anden ;  s.  præfat.  ed.  Lips.  p.  VII — XII 

Fra  disse  almindelige  bemærkninger  skal  jeg  nu  gå  over.tU 
eakaltbeder  for  at  påviaa,  hvoriedaa  jeg  eltec  -de  af  mig  iidtdia 
gnuidB«tniagar  ikka  kao  voca  énlg  mad  dan  iiyeaia  tida  kritikara 
i  babandUngen  af  sådanoa  ateder.  Jeg  aksl  vislga  Mgla  af  da 
maat  omtvistadfi  og  tvifUonme  og  anføre  axtfmplar  dale  på 
steder,  tom  «rkleree  for  uaigte  på  grund  af  indskydelser,  deis 
hvor  der  antages  at  være  udfaldet  noget,  endvidere  på  forkastelse 
af  enkelte  ord  eller  dele  af  sætninger,  endelig  på  forsøg  ved 
omslilling  at  relte  formentlig  fejlagtige  steder.  1  de  fleste  til- 
fælde har  jeg  ikke  kunnet  følge  disse  forslag;  men  i  enkelte 
tilfælde  har  jeg  dog  måttet  erkende,  at  den  forealåeda  Igiaip  var 
Qenlig.   OgsA  sådme  .atøder  ekal  Jag  give  prever  af. 

h  i  7— &  H«r  ara  aå  aloi«  naoekeligbadar  liletada,  at 
man  nappe  Doganeinda  kan .  komma  til  an  aikber  a%åralaa: 
Fra  båindtkriflafneø  sidla  ar  dar  iogan  hjælp  ai  henta,  da  da 
alla  aterame  overens  i.  stadets  gengivelse.  Man  sammenbengen 
og  tankegangen  er  sådan,  at  mau  ikke  kan  finde  ud  af  den 
og  ikke  let  tro,  at  Cicero  kan  have  skrevet  således  uden 
stor  uklarhed  og  forvirring.  Efter  tidligere  at  have  udstødt 
hele  g  8  og  desuden  antaget  en  lakyn«  i  i  7  mellam  disfuietyr 

Som  bevis  på,  at  jeg  i  min  forsigtige  og  konservative  kritik  dog  Ikke 
bloder  mig  alt  for  ubetinget  til  båndskrifterne ,  skal  Jeg  her  anføre  som 
mmpel.  at  I  de  fkrtlø  te  kapitler  ef  1ste  bog  kar  Jeg  ikke  nilftdre  eod 
a  stedir  opiÉget  reltelMr  al  oheldkera  iMmldMr  med  de  ayere  odglfeiet 
i  1  ed  dwcMMbiM  flndet  I  all«  eodd.,  ligeledee  |  S  Imtørmrwt,  mm 
Grober  for  nylig  har  fortvarel,  |  4  8o»aU  (for,  AocraWU  |  6  kar  alle 
eodd.  Mgtttmur,  som  Heine,  Doger,  Gruber  foravare,  madens  Jeg  med 
Satler  I  begge  odgaver  har  optaget  Gravll  koiyektnr  tequenmr;  Jfr.  mioe 
fltbserv.  crit.  p.  tO.  g  7  har  codd.  a  ratione  (Unger,  Gruber),  medens 
ratiøne  (i  ed  Lips.  1313)  hævdes  af  Zumpt,  Balter  og  Heine,  gamma* 
atodas  ctt^innofs  hvor  aUf  codd.  give  ca^fmtnarL 
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0%  omnia  igititr  bar  ynger  nu  (I.  c.  p.  14 — 18)  på  ny  gjøft 
øM'det  tH  geasUiDd  for  ea  udførHg  undeføøgetse.   Hibs  tidligere 
fMUltat  t$  godkendt  af  yaUer  i  ZfiricliertidgaveD ,  af  Behie, 
Qrolw  é6f.,  #g  km  Baifsr  har  i  åi«  øid^  oégato  ladai  M 
Me  Mi  Mn  ned  deft  beuwi  toiiiig;  agé  ]ihroram  lecliéBM 
imcmr  Niigv},  doo  quo  leeofli  iamtm  patem,  sad  qala  ladslt 
iBcørilislma  Mi*   l>ét  vil  aliså  sige,  at  smio  oq  tenddr  lilbagis 
til  den  form  af  stedet^  som  jeg  også  hatde  beholdt.  Ganske 
▼i8t  mangler  her  den  lovede  defioilion,  og  det  er  meget  besyn- 
derligt, om  Cicero,  der  selv  urgerer  definitionens  nødvendighed 
og  dadler  dens  forbigåelse  af  Panætios,  selv  skulde  have  ude- 
ladt den  og  glemt  sig  selv  i  samme  Ojeblik.    Men  på  den  aodea 
side  er  del  Uge  så  usandayoligt,  at  eo  Sådatt  af  Cicero  her  Ofi- 
øMlst  deåoiiioa  siralde  v«f%  sporiøat  Ibrafendaii  df  aAa  kildma. 
øerlil  koMier,  livad  der  fw       ér  det  aljgiereiide,  at  dft  he* 
iPBbei  er  ei  doi>beltt>egreb,  bar  Gie.  ved  et  laddele  det  gitel 
date  deSniUoo  I  en  aodeo  ferm ,  oemNg  for  liveit  af  de  to  lie« 
grsber  for  sig,  da  der  ikke  kunde  gives  en  almindelig,  og  har 
Således  virkelig  i  inddelingen  givet  definitionen.    På  den 
ene  side  har  han  haft  at  kæmpe  mod  de  stoiske  udtryk  og  begreber, 
pft  den  anden  side  med  det  lalinske  sprogs  mangel  på  udtryk 
eg  ubekvemhed  til  at  give  filosofiske  termini.    Hvad  dernæst 
I  8  angår,  der  begynder  med  cUque  etiam  €tUm  éiviHo  esS  ^ 
fha^  de  iiidelidlder  deo  getiske  tiet  Htke^  nogen  nyinddelteg,  men 
kim  dee  samttie,  aom  otenlbr  er- flremesii  —  dog  udtrykt  pi 
en  an  den  måde,  der  mere  nmner  sig  U(  den  stoiske  form, 
hTorved  de  eiolike  udtt^k  konme  ftiem  dg  der  goree  et  Ibrssg 
på  at  gengive  dem  på  Latin  — ;  og  medens  ovenfor  knn  er 
givet  forestillingen  og  det  foreløbige  begreb  om  perfecta  ef' 
ficia  og  præcepta,  fremtræder  her  tydeligt  modsætningen  mellem 
perfectum  eller  rectum  (»atog^atua)  og  medium  eller  commune 
ofjicium  {^la^^u^^v).   Jeg  tror  derfor,  at  unojagtighedeo  og  uklar* 
beden  her  næppe  er  stOrre  end  al  Cicero  kunde  begå  den,  eg 
deflnilionen,  der  ibt  forsvandt  i  inddelingen,  kommer  lier  — 
rigtignok  på  en  nheldig  mMe  --^  virkelig  irem:  offw  en  #a»  db> 
jfnénn^  «#  téokm  quidd  sd,  iå  qffteium  ptrféétmn  esie  defhiimH^ 
m$diim  øntiem  c^ehm  id  esse  dkmt^  quod  cur  fachtm  tå 
ratio  prohabilis  reddi  posnt.    Efter  denne  i  hinanden  flydende 
inddeling  og  definition,  hvorved  dog  det  væseiilige  er  givet,  kan 

der  da  fortsættes:  triplex  igitar  .    Da  der  altså  intel  vindes 

ved  den  fremgangsmåde  at  bortskare  noget  som  nægte  heri  men 
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éfft  hele  tader  sig  forklare  som  et  tirkelig  uheldigt  forsøg  af 
forfatteren,  har  jeg  endnu  holdt  på  del,  og  kan  tieller  ikke 
finde,  at  Ungers  nyeste  forslag  er  tilfredsstillende.  Uao  fast« 
bolder  eodou  den  mening,  al  itøfloiiionen  er  bortfalden  mellenip 
ditptMm'  o§  omÉtåt  ^itUTf  meo  fortesler  af  |  #  au  kuo  déw 
inrstø  o«  4eD  MsUMtta  éalliiiig,  idet  bao  geotiger  otét^  mmInmi^ 
Dmllerakalt«  del  alM  lyde  •åledM:«--'«apfi^  I^rfdehmi 
åf/Seim  fMÉm  opinmr  vumtm^  quåd  Gtw^  netw^^^^a,  hée 
muåmm  eommme  qffidim  «oMni»  mediiavt;  mmMm  tmtem  offi^ 
mmm  id  esø«  éieuta^  quod  cut  faotwn  &%i  ratio  probabilis  reddi 
poMsit.  ^år  man  således  vil  tillade  sig  at  forandre  og  omgOre 
forfatterens  ord,  kan  man  få  noget  helt  andet  ud  deraf  end 
bfad  han  har  skrevet,  og  om  det  end  ikke  kan  nægtes,  at  Cic. 
lievde  udtrykt  sig  bedre  på  den  angivD«  eller  lignende  måde,  en 
der  dog  lige  aå  lidt  eaodtyolighed  for,  tt'de  i  delle  tHinlde  ttde«* 
Mie  led,  der  som  tftnyeleer  vilde  vanre  sidetee  eieniogelese,* 
skulde  ?«M  tMsalle  af  eo  laser  eller  afUtriver,  som  al  Cie: 
aMve  her  ead  andeMMe-ekold«  hamudirykl  sig  uheldig  og  adeo 
eiriogeDs,  da  TsnskeRgliedeii  netop  taer^let  knude  otervølde  ban. 

Heine,  som  mener,  at  den  stoiske  definition  er  udfaldet  leret 
efter  indskydelsen  af  'i  8,  antager,  at  den  (efter  Diog.  Laert.  VII, 
107)  har  lydt  ligesom  deflnitionen  på  media  ofticia.  Men  netop 
derfor  er  det  forklarligere,  at  den  ikke  findes  her,  men  først 
eller  ind  del  rn  g  en  ved  det  speeielle  begrebs  bestemmelse. 
Og  n&r  han  om  2  8  ytrer,  at  her  vilde  netop  en  udvikling  af  disse 
begreber  vsre  på  sin  plads,  men  alligevel  erklører  hele  stedet 
lor  nøgle,  toi^t  firemslllRngen  er  iillar,  da  synes  ' iians  serKge 
grande  mfg  tkke  megel  slerke.  Forst  anferer  bad^  at  der  III, 
g  14  ikke  er  laget  hensyn  tif  denne  adskillelse.  Men  del  er 
at  fordre  for  meget  af  Ciceros  lette  og  hurtige,  stundom  af- 
jaskede  arbejde,  at  han  altid  skulde  erindre,  hvorledes  han  efter 
en  (?ræsk  kilde  et  sted  har  fremstillet  sagen.  Derpå  siger  han, 
at  §  9  slutter  sig  nojc  til  ^,  7.  Men  derved  udelukkes  ingen- 
loade  muligheden  af,  at  Cic.  som  en  indskudt  bemærkning  kan 
fremføre  den  stoiske  deOnition,  som  ban  ikke  lOr  bar  lej- 
lighed lil  at  give  eller  har  gient  al  aiifeee  på  relle  sled.  En- 
delig galder  den  tredie  indveadlttg,  ai  del  hele ftrvirret  og 
sasnmenbrandet  af  Ifi,  2  og  andre  steder,  llke  mere  delle 
eod  så  mange  af  fremslillingerne,  navnlig  y  Sdle  bog. 

Idet  jeg  således  beholder  det  bele  uforandret  og  antager, 
at  det  virkelig  skriver  sig  fra  forfotleren,  eller  al  vi  i  al  fald  ou 
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HiJte  ere  isUiul  Ul  ti  lumna  nnåMm  mtmne^  Iwr  J«9  i  éil 
•nk^lt«  foretaget  den  rorBDdring,  som  på^ydee  af  Munllige  m» 
dkflf ,  nemlig  at  adetaule  malHimP  efter  eemmiiM  øffeimiu  Del 
er  en  koojeklor  af  Peareinsi  og  jeg  kan  benvise  til  mine  obeerf. 

crit.  p.  11,  hvor  det  dog  urigtig  bedder,  at  det  findes  i  Bern.  c 
Jeg  har  dér  ladet  mig  forlede  af  Oreils  urd :  »ut  videlur,  ei 
Usterii  collatione*.  MeningeD  lider  iatet  ved  deU  udeladelse, 
når  det  fastboldes,  at  Cic.  ved  officium  uden  nogen  lilfOjelse  vil 
belegne  xa^^møtf  lUcov^  der  af  stoikerne  ofte  betegoedes  ved 
Ma%fijMO¥  alene,  og  at  ban  ved  <Jei  blotte  commume  (ol.  qffieumk 
kortelig  angiver  mådimf^Qit^umm.  Derimod  bar  jeg  ikke  fcaa* 
aet  Tajga  Beioe  i  at  foretage  en  rettelea  imod  båndekriftana  tf  4, 
fri^r  ban  efter  Motbexa  koi^eklar  akrivar  gmm  airtem  e^yciiii  — 
jprmoåfUåtw:  ^uånmmiimof.prøe.  Jeg  er  nemlig  bange  for, 
at  denne  rettelse  er  af  samme  art  som  de  ovenfor  nævnte,  en 
rettelse  af  hvad  forfatteren  selv  har  skrevet.  Logisk  rigtigere 
vilde  det  vistnok  være,  om  han  havde  skrevet  guæ,  da  del  følg- 
ende ea  egenlig  går  på  præcepta^  ikke  på  of/icia]  incn  unOj' 
agtigbedea  er  ingenlunde  storre,  eud  at  Cic.  kan  bave  begiet 
den,  og  vi  bør  dog  vogte  os  for  at  reile  (»&  bane  atil^), 

1,  i  12  bar  Faceiolati  erklvret  ardeae:  uigmmatgm  m 
frimiå  præc^pwm  qmmkm  omeram  ^  ew ,  fid  prwmti  mød 
for  usgle,  oig  Baiter«  som  i  ad.  OraU.  alL  ikke  bar  ftilgt  bam» 
gOr  dat  nn  i  aUi  sidste  udgave,  medens.  Beine  og  da  mrrfge 


Utul  tieu»)fn  Ul  sledel  {  36,  da  bar  den  af  mig  1  ob«erv.  crU.  p.  26  fg. 
^•r  MadYlg  (Iremttillede  mening  om  sledelt  uægthed  fonéei  aiiea  bibU 
I  det  Tø4enllge,  og  det  hele  af  mig  som  ocgte  Indklamrede  itykke  er 
Ifgf ledes  Indklamret  af  ttalterlZflrléber  udg.  {hvor  mta  facgmodelaø  hak 
ar  optagen  p.  SSO  ff.).  af  Baioa,  Oraber.  Jeg  akal  derfor  f kfca  bar  gaa* 
.  tage.  kfad  Jag  tldllgafs  har  albeval.  man  kam  tiMi|«»  at  sir  Hag«'  O 
Sehncidewipa  Phllologna  IV,  t7&)  .og  med  ham  Grober  vH  beholde  da 
sidste  ord;  odm  mmma  erat  9b*ervatio  in  bello  nuwendOf  da  er  der  liga 
så  svag  en  grund  dertil  som  når  KonigholT  (crit.  et  eicKet.  alL,  Trier 
1844,  p.  22  fg.)  vil  udslette  også  det  følgende  indtil  kap.  XII  {equidem). 
ExeRlplet  er  ganske  vist  ikke  meget  passende  på  dette  sted.  men  det  tamme 
er  tilfældet  med  mange  af  Cic. s  cxempler.  som  det  næste  |  38,  hvorom 
8.  Heines  bem.  p.  63  (ed.  3),  der  giver  de  samme  grunde,  som  jcg  tid- 
ligere  havde  anført,  for  al  den  af  Vn^er  forsvarede  Satoiog  ikJie  kaa 
beboldea.  —  Og  hvad  I  40  angår,  da  findes  det  hele  Ihke  I  da  kadre 
codd. ;  kon  Bem.  e.  har  det  iMsle  led,  og  det  hele  atykka  ar  tteaAait 
aammaoaat  eg  ndakrevoi  af  de  to  nøvnia  afaflar  1  Mia  hog.  Bevam 
kankar  dar  hallar  legen  naalgaad  klaarit  adglfafae. 
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oyere  iqtet  aostød  have  taget.  Det  ber  nævnte  sætoiu^iiled 
passer  vistnok  ikke  godt  på  dette  sted,  og  i  forbiodelsesm&deo 
er  der  noget  bredt  og  ubehjælpeligt;  men  der  er  dog  hverken 
ydre  eller. i^dre  grupde  tii  at  qøgte,  at  Cic.  kan  have  skrevet 
•åiefie«.  —  Det  awme  gælder  <Kn  del  sirai  tfter  i|  Id)  tidi 
mere  cnisiBBlMtit«  frmfiifimth  som  ttailør  i  begge-  eiiM  udgaver 
onød  Halm  fordommer  eOer  H.  Saofipfta  (•Cioere,  ii  verte 
pnMsipere  et  docere  Jungere  wettet,  aet  prmB^raeeft  e<  éotmti 
fcripsisset*).  Når  Beme  erklarer  det  for  meplegalast  ved  siden 
af  de  lo  andre  ord,  da  indvender  Gruber,  at  præmpøre  er  det 
almindelige  begreb,  som  indbefatter  både  docere  og  imperare. 
Jeg  vilde  hellere  sige,  især  da  del  dobbelte  aut  kommer  til,  at 
Cic.  elter  sin  sædvane  bar  sat  flere  ord  uden  stræu^t  at  lænke 
på  adskillelsen  af  begM^rj»e»  Og  derved  er  iuuomet  iii  at  brage 
el  øipdre  passende. 

A,  i  2ii.  Her  bar  Doger,  bvem  fiaiter  fMiger  i  den  nyeete 
adgave,  BdMig  eegt  at  viee,  at  erdeae:  seei  q^farten  fuMm 
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ber  udsfødee;  men  jeg  kan  lige  saa  lidt  aooi  HeioA  og  Gruber 
antage  disse  bætuinger  for  uu^gtc  Grunden  er  ber  imidlertid 
eo  anden,  nemlig  håndskrifternes  uoverensstemmelse,  idet  Bern. 
e  viser  en  forsætlig  rettelse  af  de  ældres  åbenbart  urigtige  form 
for  talen;  men  hvis  stedet  skal  beboides  og  give  en  rigtig  me- 
ning, da  er  denne  rettelse  oedveodig.  . .  Det  aytter  ikke  med 
Pearciiia  itg  Heoaioger  at  udelade  fuøtiHm  ^eeu#,  som  Geiiber  na 
gOr,  eUer  med  Batter  aleoe  at  udelade  ^aaMoi,  uår  man  be^ 
bobler  m  atmtm  ttiotfmrt  med  alie  de  aqdre  codd.  Foroden  at 
odanen.  ber  er  utydeligt,  er  der  iogea  medaølQiflg  mellem 
mdååquunusr  og  tnMtmt,  eå  at,  bvie  de  bedre  båndabriftera  «a 
alierum  tncuiunt  er  rigtigt,  da  ligger  fejlen  i  juatitiæ  genus  ad- 
sequuntur,  isteden  for  hvilket  man  ventede  injustitiæ  genus  evi' 
tant  eller  noget  lignende.  Det  er  umuligt  fra  jusMiæ  i  fnrste 
led  at  tænke  til  et  injustitiæ  i  andet  led;  heller  ikke  inddeler 
Cic.  den  poaitive  relfsrdigbed  i  disse  to  dele  ,  men  kun  den 
Degattve  v^pmiiHa.  Fojc  ai  14  eo  bel  og  Iflseelig  text  på  dette 
ated  er  der  aåiedea  ingen  aodmi  udv^  <uid  at  bebelde  den  af 
mig  .engang  optagne  retielee  af  Bern.  eom  ega4  Balter  bar 
optaget  i  Zflrlcber  udg.  efter  StOrenburga  og  Madvige  råd'). 


For  øvrigt  har  Jeg  nu  med  ManuUua  og  de  fleale  o>ere  udeladt  in  foraa 
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I,  8  &8.  Atter  her  har  man  villet  bortskære  slfffDioemr 
mtfme  ea  juatndtssitna  amirifia,  qitnm  similitwdo  nwrttm  con- 
jugavii.  Denne  Facciul.uis  inerjing^  er  nu  genof>taget  af  Baiter, 
der  erklærer  dig&e  ord  for  »alipna  ab  hoc  loce»,  medeos  han 
tndou  i  Zuricber  udg.  bar  beholdt  dem.  Vet  er  eornjrnfomt  d 
ijakieot  ord  hos  Cic,  mvii  det  ep  évf  bragt  af  b«oipil%iMBdb 
■Ade;  og  hvid  taolM  aflgÉTf  4a  er  élMi  fMMt  «ii  genlagefca 
•f  Iraid  ier  er  ugl  idti  foregieade,  wm  éétå  HBka  aodørMtey 
«ié  deooe  forMør  #1^  g<or  dM,  dMs  vMp  ber  B«d  ttøg« 
gmnd,  efl«r  «t  c^tWåmm  og  objufgatioiMa  M  mtatte,  far 
at  vise,  at  sNnflitvdo  moram  g(yr  venskabet  jacfradissima.  — 
Beller  ikke  sirax  efter  b^)  har  jeg  kunnet  anerkende  rigiii?- 
heden  og  nødvendigheden  af  at  forkaste  ordene:  et  conåvetvdo 
txercitcUioqtie  capienda^  som  ligeledes  efter  Facciolalf  fonJ6tn mes 
af  Baiter  i  begge  udgaver  og  af  Ueine.  Sctaiogen  iodebolder 
deo  saaiBie  laoka,  mbi  koaraier  bagafler;  aail  r«  magnitudø 
mmm  ftmquB  mttmltiiimiwmfm  dMMfawrf,  og  pasaer  alliA  tai 
har  aon  an  ftirelabig  oglf  alaa  af  hvad  dar  akal  komBO.  Hot 
m»fahadao  er  fkha  aMrre  aod  at  Gto.  kaa  haYO  afciavat  aMadei, 
ag  dK  flelgeado  '••éd  todRirer  km  eo  avag  modetBlatog. 

I,  I  74  e<  ettpidi  hdUmam  gerenéUfrumz  diase ord  har  Saopfie 
bevæget  Baiter  (i  begge  udgaver)  og  Heine  til  at  anse  for  uæj.ie, 
fordi  de,  der  »ere  begærlige  efter  at  føre  krig*  ikke  kan  aiges 
•  oftest  at  have  søgt  krig*  nden  en  tautologi.  Da  Heustnger 
havde  fundet  detsamrae,  vilde  han  for  cupidi  læse  ccdlidi^  lige- 
aam  Ruhoken  i  Sebaeidewins  Pbilol.  V,  7&S  vUda  have  penli 
aRar  al  ligaeodaard;  men  delta  Mav  da  del  earame  aon  ligger 
i  del  ftMregieada  opfi;  jfr*  Dahe  I  MnemoB.  IX,'  Det  te 

ikke  oøglaa,  at  der  er  naget  Untologiek  1  adHykkel,  da  bedÉ« 
gelaen  iadehaMer  omtrHil  det  aaflHoa  eaai  ddt,  dar  adlaieg 
deraf.  Meo  bvorfér  kaadeCle.,  der  eeltlaidotAler  ikke  gedden 
taotologiserer  og  ofte  fremfører  noget,  som  tankerigtigheden  Itte 
tåler,  når  det  blot  tager  sig  godt  ud,  ikke  her  sige:  »mange 
have  ofte  segl  kriee  af  ærgærrighed,  hvilket  oftest  er  tilfældet 
med  modige  og  hOjt  begavede  mænd,  især  når  de  ere  skikkede 
lU  brigavaaeaet  og  begsrUge  efter  at  fare  krig*?  At  vmre  »be- 
gmllg  eder  al  fare-  krig«  ar  dag  Ikke  gaaaka  ért  aamme  eev 
«at  saga  krig  af  •rg«Tighed»;  det  farala  betegner  den  hi|geii>% 


inftrtnda,  skont  det  flodes  I  ailobdtkr.  (nndtagea  cod.  Pftlatlo.,  ••Ifldc« 
«•!  Grutero*). 


Om  den  nyeste  lids  l^iJuUk  af  lexieo  i  Cicero  de  offlclis. 


jffip  jU  tlim  fcJUA  Jt»r.4iiD6  eg&n  ekyld^  det  andet  den  argmrr^ 
tom  brager  krigen  som  middel  til  «i  «kaiffe  ^ig  btitamelte.^ag 
•Om  døt  4klui  er  elarki  iire«ilr«(iflB4e)  ier  :iiar  4#g  en . 
nMafBtniiig  meUem  ^ii|iMiias,g|«ri«*oøiai)pidtu«4beltoratt.i)é* 
ModopuflD,  «IM  ingen  AildelaBidk  Mtelogi,  ^  men  lllviMn  4ln 
<||ieiåen  ktafft  eUer  skarpt  ndtaU  Hofce« 

1,  g  92.  Det  i  siiUDingen  karri^pte  sted  ^er  ligesom  flere 
Jigoejide  er  uden  variation  i  håndskrUlepoe  eg  l)evi»er^  at  alle 
xore  kilder  have  et  fællee  udspring):  vivere  stmpldciter ^  fideUler^ 
vere  hominum  amice  bar  jngen  af  de  nyere  udgivere  kiuuiet  ud- 
finde DQget  beibredeJeeeaiiddei  for.;  ifirubece  fofklaring,  wk 
MfV  forbundel  imed  .oviåce  ikeii  »(yre  kummåm^  fortjener  næp|iø 
at  f  endr&ve«,  9g  rntrn^  ^on  J^SMft  OaeHkni  tidiigftfa  thmrde  gineki 
er  «n  mftdelig  jettelM.  £nton  .er  m»  fct^krevat  »Her  der  <nr 
ndlUdel  i  .dei  »mindste  éi  #rd.  Der  er  -da  .intet  4mdei  <at 
end  enton  med  Bailer  -og  Beine  At  .lade  stedet  istå  beo  sen  for* 
fansket  eller  at  optage  Heines  konjektur  generiy  der,  bvad  eoten 
vere  beholdes  eller  udslettes  som  det  ord,  der  var  forkvaklet  fra 
generi,  rigtiguok  er  en  noget  voldsom  relielse,  men  som  jeg 
dog  har  tilladt  mi^  (med  .a^giKeUe  Aftusiktobedeo)  (or  «t  f&  en 
isselig  text. 

I,  3  iOl.  Her  4r«ire  vi  atter  en  af  Facciolati  udlaåt  loi^ 
dOmmeUe,  der  er  i^odkendt  af  Ofilec  i  ed*  .Oreål.  .aUems  ••titai 
—  obttmftnt  est  sententia  maiyini  ep|»osila  ed  signiflcandnmi 
qnod  esl  in  .seqnenti  l^eriodo.  Ommg^  tuftBm  dbMr^rfia  offfCq« 
ei  ofBcii  desciiptione,  qus  est  in  libro  t^rifto  .de  Fteb  o.  .12, 
conearcioata  videtur.  Si  tollantuf,  quum  senea  tom  verbe  nee*» 
tius  ioter  se  congrueot*.  Baiter  bar  ligeledes  i  Leipz.  udg. 
indklamret  disse  sætninger,  uu^'let  Unger  forsvarer  dem,  ligesom 
Heine  og  Gruber.  Det  gældi^r  også  ber,  at  den  logiske  sam^ 
meobæng  ikke  træder  klart  frem;  men  deraf  felger  ikke  strax, 
som  Deine  rigtig  bemærker,  at  stedet  er  uægtSi  Dg  vi  vide  m«d 
Såkkerbed,  at  allerede  Ambrosius  iæste  stedet  som  vi  au  jMf  idså 
(s.  Ambros.  de  off.  I.  cu  47).  .Ei  pm*  sprog|||ge..i4fBmfaeder.,  ipå 
hviike.  jeg  har  henledet  .opncrksombeden  i  aamfBekaiageraie.lil 
stedet,  kan  her.  ikke  .være  af. den.  betydning;  og  al  deflpilisaad 
på  pligt  ber  iiommer  igen,  kaa  være  begrundet  i,  »I  vel  ekal 
driften  adlyde  fornuften  efter  den  stoiske  læres  fordringer,  men 
tillige  efter  pligtens  almindelige  hegceb  (non  agere  quicquam, 
Gi4us..QQ0  possit  causaip  proi^iie^  jjed^ere^    Bndeiig  agrAes 
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begyndclien  af  |  108  også  at  vise,  at  dét  her  ombaDdlede  ikke 
kan  ondvtMrf B  på  dette  eted. 

I,  2  153  har  Batter  f  begge  aide  udgaver  betegnet  oréeae 
dmrum  €i  Bom  en  uøgte  tHaælning,  efter  Gemhard  og  med  beo* 
visning  til  J  20,  hvor  der  dog  kiiii  er  tale  om  Jmtitia,  ikke  aon 
her  om  sapientia ;  retfærdigheden  anpår  ubestridelig^  bominnni 
communitaR  el  societaa,  men  her  behandler  forfatteren  efler 
stoiske  kilder  begreberne  (fgoytifrtg  og  aoq^la^  og  da  han  her 
ikke  har  haft  Panætios  for  sig  (g.  §  (52),  er  fremstilliogen  atter 
noget  uordenlig  og  springende,  hvad  sætningsbygningen  på  dette 
ited  nokaom  viaer.  Stoikerne  ferte  fbrholdet  tilbage  til  en  for- 
btodelse  mellem  guder  og  mennesker  (deorum  et  bomlntim  eom- 
muoitas  et  soefetaa  inter  Ipaoa;  Jfr.  de  Fini'  RI,  ]  Sext  Bai- 
pir.  adv.  mathem;  IX,  iSt),  og  de  deflnérede  tf/npta  aom 
øtif/ui^  tap  Såltmt^  aifel  ^i^(«in«liMy,  Jf)r.  Toséul.  IV,  g  6^.  Der 
er  altså  ingen  grund  til  at  udstede  de  nævnte  ord,  hvilke  fleioe 
også  forsvarer. 

!,  §  IbO.  Un^er  har  foreslået  at  udslette  disse  to  sæt- 
ninger: JEtenim  cognitionem  prudentiamque  nequetw  considerata 
aetio.  Itu  fit,  ut  agere  consideraU  flwrié  nå  quam  eogitare  prm- 
dsmåtf  og  Beine  følger  denne  mening,  medena  Baiter  i  b^ga 
alne  aidgaver  beholder  det  héle.  Vi  har  ber  nimodaigellg  alter 
en  overflødig  gentagelse  og  tilmed  et  noget  utydeligt  udtryk;  men 
deato  uaandaynUgere  er  det,  at  det  skulde  vttre  tilfOjet  som  en 
oplyseode  torklaring  af  en  løser.  Meningen  kan  Ikke  rwm 
andet  end  hvad  der  er  udviklet  g  19  og  153,  så  at  det  hele  af 
den  grund  gerne  kunde  undværes.  Al  Cic.  har  brugt  udtrykket 
considerata  actio  viser,  at  han  tænker  ikke  alene  på  jusfitia,  der 
egenlig  modsættes  cognitio prudentiaque^  men  sætter  delte  i  for- 
bindelBe  med  det  nærmest  foran  omtalte  modtratio  tHodøtiiaqu«'; 
og  det  er  meget  almindeligt,  et  ban  betegner  den  tbeoretiske 
dyd  ved  to  ord  (eogoRio  el  prudénlia).  Hvad  eudelig  bdtl^kket 
åtquétmr  angår,  da  bar  Jeg  i  kommentaren  gengivet  dTél  féd: 
«lndalgt  og'  klogakiib  må  have  en  beafaidltf  bandllnir  fil  falga, 
hvilken  derfor,  som  det  bvorfli  bhit  sigter,  har  stOrre  v«rd>. 
Denne  slutninger  uheldig  opstillet;  men  at  dette  er  forfttterens 
mening,  viser  den  udrertigere  slutning  g  153.  Det  er  felgelig 
noget  overilet  at  udslette  di&se  to  sætniiif^'cr. 

II,  I  I.  Her  Torhoider  det  sig  anderledes  med  Udeladelsen 
af  ordene:  -in  quo  tum  ^uæri  dixiy  quid  utUé^  quid  itmtiU^  tum 
00  niittftiia  q^  uHUuå  om  ^mi  maadmé  ttfi2ø;  thi  ber  mangler 


Om  den  nyeste  Uds  kritik  af  texteo  i  Cicero  de  offlciis.  27S 

virkelig  i  de  bedile  håndekrifler  (Bero.  a  og  b,  H  og  B)  bele 
del  Bidele  stykke  ttå  Ham  m  uMbuå^  og  disse  sidste  ord  iné\i* 
kolde  også  det  i  sproglig  benseende  ioDsl  anstødelige,  roedens 
I  den  første  del  (m  fw> pdd  éniHle)  egenlig  kon  ium  vskker 
anstød,  når  intet  andet  ium  følger  efter,  hvorhos  ordstilh'ngen 
tum  quæri dixi  for:  dixi  quæritum  er  besleml  urigtig.  Allerede 
Heumann  og  Fncciolali  vilde  udelade  del  hole;  og  Gernhard 
gjorde  opmærksom  på,  at  det  måtte  betragtes  som  en  i  randen 
Uirojel  bemærkning  ved  ordene  Ithro  superiore^  ligesom  tti  quo 
ikke  kan  benferes  Ul  vitæ  ouUum  og  de  guåmt  i\l  hme  offU^iorum 
§m»a  i  ooivendt  orden.  Om  nu  end  dm  quo  kan  gå  pk  bele 
SBtningentK— ^MjttMT,  er  Jeg  dog  også  tUbdJellg  til  at  antage 
det  bele  for  eii  ottgle  tilsetning,  ski^nt  feg  i  odgaven  ikke  har 
tilkendegivet  dette;  men  vil  man  med  båndskrifterne  bebobte 
alene  den  ferste  del,  må  ium  udstødes.  •  i  den  sidste  del  er  det 
derimod  påfaldende,  ikke  alene  al  der  står  guid  utilius  for  utrum 
utilius,  men  også  al  forfatteren  har  sagt  mcLxime  ufilé  for  uti- 
lisat'mum;  jfr.  dog  g  11.  Cicero  havde  vistnok  skrevet:  ex  duo- 
bus utiiibus  utrum  utilius,  ex  pluribus  quid  utilissimum.  Her 
bar  da  også  ikke  alene  Unger  og  Heine,  men  også  lUiler  i  begge 
sike  udgaver  betegnet  det  bele  stykke  som  nøgte. 

li,  I  10.  Ber  ere  sådanne  vanskeligbeder  tilstede,  at  de 
nyeste  ndgtvéire  (Heine  og  Baiter  i  den  sidéie  udgave)  med  Un- 
ger gribe  til  den  udvej  at  erkløre  bele  stykket  quicqmd  mmn 
— >  åå  uHU  for  osE^e.  Først  må  omtales  hm  iria 
fusa,  hvor  der  nu  almindelig  skrives  genera  efter  de  fleste  og 
bedste  codices,  medens  jeg  med  Bern.  c  har  beholdt  genere] 
dernæst  har  Heine  lidligere  fundet  noget  urigtigt  ved  (rta  og 
villet  udslelle  delle  ord,  medens  han  siden,  efter  Ungers  forsvar, 
beboider  det.  Oet  er  nu  sikkert  nok,  at  der  i  forvejen  ikke  er 
nttvnt  3  begreber,  roen  kun  2,  bonesturo  og  utile,  så  at  iria 
forst  f&r  sin  forklaring  i  det  følgende,  bvor  Jnstom  indføres. 
Når  Beine  nu  beboider  det,  men  udskyder  det  følgende^  da  mener 
ban,  atdet  ikke  skalbetegne  de  tre  begreber  honestum  —  Jn- 
stom—otil«,  da  jnstom  blot  som  mellemled  ikke  kan  opstilles 
som  særegent;  han  forstår  da  ved  tria:  1)  honestum  qaod  idem 
ulile  sit,  2)  honestum  quod  non  ulile  sil,  3)  utile  quod  non  ho- 
nestum sil.  Men  Cicero  har  i  del  foregående  in^^enlunde  frem- 
sat en  sådan  tredeling,  al  man  uden  videre  kan  forstå  hæc  tria 
derom.  —  En  vægtigere  indvending  er  vistnok  den,  at  den  be- 
grandende  sætning  (med  entm)  slet  ikke  begrunder  den  af  for-* 
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Ifttterta  gjorte  adskilletee ,  tuen  tvartimcMi  segar  at  bevise  ideo- 
lilBteo.  Bertil,  er  -jniifUeriid  «i  ivaitt  bvnd  j«g  i  iLomærlL- 
flingeo.  lU  elBdel^i^geå  li«r  Mitydet  at  jdb*  -d^  viUa  baniae  to« 
bflørebem  idnDlftet,  Iméinllé  <dø  eøeaUf  *i  jnerkMMM  aT 
énm  axfMeiw  bmb'  forakellige  begNber,  Mlkøt  Gle»  bar  tugt 
at  udtfjrkke  fvé  at  benpege  paa  -ftiafceHéa  mtfttom  takeétm  i 
virkeligheden  og  adskilleleeD  i  taoken  fgcpara  eonfosa  eogila- 
4iODe  deslinguunl).  Dernæst  er  denne  temmelig  uheldige  efter- 
ligning af  den  stoiske  siulningsmåde  ikke  anderledes  end  oftere 
liQB  Gie.,  om  han  end  ikke  andenatede  indfører  justum  som 
mellemled ;  jfr.  de  JRin.  .111,  1 27;  Tuec.  V,  i  46;  OXQc.  111,  g  3a 
44«g finAeajMaftmiiMrUaiialaa  wHiofuvm^.Vm.  m,  g  Ti).  Ved 
liUIDJalaaD  -af  ifmd  p4  fMamn  jtarifiWiiiK  ^vitea  ilU  ibovaé« 
IttriMtt,  Me  til  !iliAiiio«afiriiwn.  lEnMig  er  dat  bdjal  wmU. 
^nllgt,  at  ao  ^Hdigare  Isaar  iilMMeéaiøAndaliudt^anoa  .ataiiÉa 
toaial  ber  «flji  u»a  #aaitoiacaiia  Ira  •datFia.Ali ,  g  7 1  ^  lag  itier 
da,  at  .€iG.  ,har  i4Uet  sige  (og  virkelig  har  sagt):  rMnange  fllosoSer 
gore  med  en  alræuag  sædelig  t>etragtoing  for  Oje  en  hegrehsadi- 
skillelse  af  ide  tre  i  vinkeiighedeo  uadskillelige  t>eik'reber,  idet  de 
sige,  at  livad  ider  er  i>etrærdigi  UUi^^e  er  »ytiigt,  og  hvad  der  er 
sædeligt,  er  tillige  tretfiBrdigt^  hvoraf  falger  at  det  sedelige  tiU 
lige  er  nyttigt;  men  de  der  ikka  Jmiia«  fatte  begrebsad^killelaen 
ar  det  .i  livet  MiakilMgec,  koqNne  .danved  atta  •lit  a«  tforairia 
ktofekab  (øg  4iniidbad  lOMid  ivladaiDijp. 

II,  I Bar.xbar  jøanppa  ifreoMai  eoogiaiiiiig,  aon  Baitar 
ag  Beiae  •flalge,  maoMca  U'iloeiaaa.  IX.,  a06)  og  Uager  Iba- 
kaste.  fIctD  ibeetår  {i  at  iididtode  lordeae  wiméau  émefioa  bmtø- 
voleniia  movetur,  og  derpå  ved  ligeledes  al  udsleite  enUem  ^fter 
det  felgende  vehementer  (med  en  uf  de  bedste  codioes,  Bern.  ai 
at  danne  en  hel  ny  forbindelse  af  ordene.  Sauppes  motivering 
fioUes  i  ted.  Orell.  ^alt.  p.  692.  iHan  mener,  at  /omø  ei  apmiø 
libåralékUiø  ftc  likke  er  forskellig  fra  voluntas  ibeoeQca,  rhvilkel 
del  dog  ler,  lOg  finder  ufolwtias^bewfioa  stødende,  •akaat*ligMali 
odiryk  m  umMø  aUØaPd.,  tal.  (St.  i|i»  mti  MAgtlebadi,  let 
81.  p.  m;  8a|irart  I8t*    findallg  aladea  baa  vedideo 

«bel^8&||»aligø  gentagelse  i  ^mmv.  ^øpitttrf  ieaaib  faaailHr«  -Mer 
cmmamim*  iLedat  af  hdakcia iidaladelae  ar.amfm  .konnmer  taea 
til  at  danse  ifalgende  forkortede  form  for  udtrykket:  aecundo  av- 
tern  looQ^  etiam  si  res  forte  non  auppettt,  vehementer  amor  multi- 
tudinis  commoveiur.    Heine  fastholder  endvidere,  at  benefica  kuQ 

kan  sigee  om  peraaiier,  i  al^faid  iikke  om  den«  der  .kun  gM 
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godt  aden  at  gOre  dit,  samt  at  a^Omn  er  påCddeode.  Idet  Jeg 
kan  henvise  til  h?ad  Unger  og  Bake  have  sagt  herimod,  skal 
jeg  tilfoje,  at  vil  man  rette  på  Ciceros  udtrylLsmåde  og  flrem- 
stiiiiog,  da  kunde  ban  ved  at  have  skrevet  8om  Sauppe  foreslår 
at  læse  have  udtrykt  sig  klarere  og  uden  gentagende  vidtløflig- 
hed;  men  vor  opgave  er  ikke  al  bestemme,  hvorledes  forfatteren 
kunde  eller  helst  burde  have  skrevet,  men  om  han  kan  have 
skrevet  således  som  hans  ord  ere  os  overleverede.  Og  her  er 
da  intet  som  strider  imod  Ciceros  sprog,  almindelige  udtryks- 
måde eller  frerosUlling  af  tankerne.  .Har  gOres  ikke  en  tredeling 
vod  mnoBmé  —  émmdo  loeo  —  autm;  det  Ivd,  der  tilfftjea  ved 
atftem,  er  ikke  en  modsetniag  til  det  foregående,  men,  som 
ofte  hos  Gie,  snarere  en  fortsnttelse  og  videre  udvikling  af  det 
sagt«'  (omtrent  •nemlig-,  jfr.  I,  g  H  og  17,  III,  g  15).  Ud- 
trukket i  del  hele  er  vistnok  bredt  og  noget  svævende,  soui  så 
hyppig  i  disse  boger,  idet  voluntas  benefica  er=»  vol.  bene  faciendi; 
og  gentagelsen  af  movetur  ved  commovetur  er  heller  ikke  så 
stødende,  at  stedet  derfor  tOr  anses  for  osgte.  Gie.  bar  efter 
min  mening  vel  kunnet  sige:  «Lad  os  nu  forst  af  de  novnte 
tre  Ung  se  på  forskrifterne  om  <at  vinde)  velvillle.  Denne  er- 
hverves vel  mest  ved  velgerninger;  men  demast  vækkes  vel- 
viilie  også  ved  vflKe  tfl  at  gOre  vel,  om  evnen  jast  Ikke  strøkkor 
til;  og  mængdens  kairlighed  fremkaldes  i  hoj  grad  netop  ved 
navn  for  gavmildhed •>  osv.  Her  vendes  tilbage  til  egenskaben 
igavmiidhed)  i  almindelighe«! ,  uden  at  der  tages  beusyo  lil,  om 
den  har  midlerne  lil  at  vise  sig  eller  ikke. 

11,  i  34.  1  slutningen  af  denne  2  er  der  atter  en  over* 
flodig  og  hesvørlig  gentagelse  af  hvad  der  er  sagt  omtrent  med 
de  samme'  ord  kort  i  forvejen.  Men  denne  bredhed  er  saa 
ejendommelig  for  forlktteren  helt  igennem,  at  vi|ikke  tOr  anse 
slige  steder  for  uægte  tilsætninger  alene  af  den  grund,  især  når 
der  intet  spor  af  aukdning  var  for  en  læser  eller  afskriver  til  at 
gore  sådanne  lilfojelser.  Ikke  desto  mindre  har  Pearcius  er- 
klæret ordene:  justitia  sine  prudentia  multum  poterit^  aint  ju- 
stitia  nihil  valehit  prudentia  for  "adjecUcia  el  lulilia«,  hvortil 
Baiter  i  ed.  Orell.  all.  bemærker:  »vide  tamen,  ne  saiis  sit  verba 
JuåtMa  sme  prudåtUia  mulium  foUr^  delere,  qvm  sane  ad  fuam 
øb  røm  minime  apta  sunt.*  Jeg  kan  ingen  af  delene  billige. 
Ved  quam  oh  rem  samles  til  slutningen  resultatet  af  betragtnin- 
gen, og  gentagelsen  er  kommet  med  for  modsætningens  skyld; 
og  denne  modsætning  er  deu  samme  som  kort  i  forvejen  er 
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angivet:  justilia  sine  prudeotia  og  pradenUasineJosUlia.  Skulde 
et  af  leddene  ikke  kunne  tåles,  da  ?ar  det  snarere  det  eidsie 
end  det  første;  tbi  det  er  en  ordret  gentagelse ,  medens  det 
første  er  Udt  forandret  i  fbnnen.  I  ed.  Orell.  alt.  bar  Batter 
intet  udslettet,  men  I  sfn  nyeste  udg.  har  han  Indklamret  det 
sidste,  uden  at  Unger  eller  Heine  have  fulgt  ham. 

II,  §  88.    På  dette  sled  viser  misligheden  af  den  borlskæ- 
rende  kritik  sig  endnu  slærkere,  idet  man  for  at  kunne  udelade 
ét  led  nødes  til  at  udslette  et  andet  dertil  svarende  stykke  i  det 
følgende,  uden  mindste  hjemmel  i  båndskrifleme.   Man  stødles 
af  Ciceros  distinktion  eorporis  eommoda  eum  tætemu  og  extåma 
'  amatrporiå^  da  det  er  aldeles  tautologisk  og  ulogisk  at  skelne 
mellem  en  sammenligning  af  de  to  samme  genstande  efter  som 
den  ene  stilles  først  eller  sidst.    Dette  er  Tel  rigtigt;  men  at 
CIc.  har  ment  at  betegne  en  forskel  derved,  viser  de  felgende 
exempler  tilstrækkelig,  idet  der  tilkendegives,  at  man  fastholder 
det  ene  som  noget  givet,  oir  derpå  sporger,  om  det  andel  kao 
erstatte  eller  opveje  det.    £xempel  på  corporia  cuni  extemis  er 
valøre  og  dives  6mø,  men  p&  extmfia  cum  corporis  er  <2uw«  øfis 
Og  esiø  maxmiU  corpona  mribui.   Bvorfor  bar  Cic.  bmgl  éåm 
uåé  i  begge  cxempler?  For  at  vise,  at  det  I  det  ene  tfltelde 
bOr  foretrttkkes,  i  det  andet  tilsidesattes  for  et  legemligi  gode. 
Derfor  tror  jeg  sikkert,  at  han  har  opstillet  to  tiltelde  af  del 
samme  istedenfor  ét.  —  N&r  Heine  endelig  floder  wuannuå  c 
vtribus  anstødeligt,  da  behøver  det  ikke  at  betegne  »athletiske 
Kræfter«;  der  er  heller  ikke  noget  me^'et  usædvanligt  i,  at  der 
fra  malts  må  underforstås  velis  til  dit)e8  esse  potius. 

II,  §  28*).  Medens  de  nyeste  kritikere  i  almindeligbed  ere 
tilbdjelige  til  at  udslette,  ere  de  enige  i,  at  der  her  savnet 
noget  foran  ordene  quæ  vaceni  fuHAia  eller  m&ske  rettere  foran 
eøf  øtiam  iptåu  ammi.  Balter,  som  endnn  I  Zflricbemdgaven 
hitet  tegn  bar  angivet  på  en  lakune,  bar  i  sin  sidste  odgaw 
ftilgt  Dngers  forslag,  hvilket  jeg  ligesom  Heine/ må  billige.  Det 
går  dog  ikke  :in  med  Zumpt  og  andre  (efter  cod.  Ubaldini,  som 
det  hedder)  at  skrive:  ju«  vacent  n^wtitia^  «ut  e  vacatione  ju- 

M  Al  jeg  undertiden  må  gå  ind  på  borUkærelse,  derpå  er  III.  ?  2\  el  ex- 
empel,  hvor  jeg  med  alle  de  nyere  anser  den  sidste  del:  detrahere  <nuem 
—  gmerU  ejutdem  for  uægle.  Thi  det  er  dog  utroligt,  al  Cic.  skulde 
anføre  del  hom  ei  bevis,  der  netop  skal  bevises,  tilmed  på  et  så  ubelej- 
IlSt  sled.  net  hele  er  gagt  på  rette  sled  kort  i  forvejen  ({  21)  og  ml 
ven  lodskodt  her  ved  en  f^ltagelae. 
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8titin  cogitetor  Ju8tili«.t  (hæc  enim  uoa  mrtuø).  Heller  ikke 
kn  vaeåre  i^lnetitia  betegnes  som  en  dyd,  end  mindre  som 
emnhini  domina  et  regina  virtntam.   Lige  så  lidt  går  det  ar> 

med  Orellius  og  andre  (efter  nogle  ringere  codices)  at  skrive 
quæ  non  vacent  juslitia,  hvorved  den  skæve  menin^i  fremkom- 
mer:  sjælelige  onder,  som  ikke  ere  uretfærdige  (hvormed  vi  t^le 
al  der  er  forenet  en  retfærdig  handling).  Allerede  Lambinus  har 
da  uden  tvivl  med  rette  formodet,  at  her  må  have  stået  omtrent 
tom  i  {  26  [et  rursus  magis  esse  secnndum  natnram  hominem 
homini  prodesse  quam  omnia  eommoda  percipere,  vel  extema, 
vel  corporis,]  vel  etiam  ipsius  animl,  quæ  vacent  Justltia.  Det 
er  let  at  forstå,  at  alikriveren  kunde  springe  over  fra  det  første 
corporig  til  det  andet  eorporta.  Dette  sted  hører  da  til  dem, 
der  vise,  at  alle  vore  håndskrifter  (af  begge  familier)  oprindelig 
flyde  fra  samme  kilde.  Hvad  stoikerne  mente  ved  eommoda 
animi,  qvæ  vacent  justitia,  ses  af  Stob.  eciog.  11,  p.  146  «t'- 
fdttP^  n^xonijv^  |if^|ifpr,  SSv9iftaf  dntimav  wwk,^  altså  aUe  ikke 
moralske  fortrin. 

III,  g  29.  MMm  MTø;  iioii  enm  nM  esl  viåa  mea  utUior 
putm  ammi  iaHå  t^fioHo^  Mmtfiem  uf  vkiUm  eammodi  mei  graUa. 
Oisse  ord  har  efter  Ungers  forslag  Balter  i  begge  udgaver  og 
fleine  erklæret  for  uægte,  fordi  der  først  siden  (§  30  hæc  ad 
judicandum  aunt  fadlia)  gives  svar  på  begge  spdrgsmål,  idet 
der  dertil  slutter  sig  ferst  en  almindelig  betragtning,  og  der- 
næst særlig  sporgsmAlet  om  Falaris  besvares.  Der  siges  også 
at  være  en  modsigelse  mellem  de  to  besvarelser,  da  dér  det 
ligefrem  forbydes,  som  siden  tillades  under  visse  betingelser. 
findeUg  mener  Doger,  at  de  her  for  uægte  ansete  ord  passende 
knnne  Indskydes  efter  slntn.  af  kap.  &.  Men  at  de  ingenlunde 
passe  der,  hvor  der  slet  ikke  ventes  et  svar,  har  Balter  allerede 
bemærket.  Mig  synes  det  rimeligt,  at  Gie.  virkelig  har  skrevet, 
som  håndskrifterne  give  os  stedet,  uden  at  han  kommer  i  mod- 
sigelse med  sig  selv,  om  han  end  taler  noget  frem  og  lilbage, 
hvilket  vi,  især  i  tredie  bog,  have  temmelig  mange  exempler 
på.  På  sporgsmålet,  om  den  vise  under  en  hungersnød  må 
tage  føde  fra  en  unyttig  person,  svarer  han  nej,  fordi  livet 
ikke  må  bevares  ved  at  krænke  moralen  og  retfærdigbeden. 
Ban  fortsætter:  «niåtte  da  den  gode  ikke  berøve  en  tyran  og  et 
umenoeake  aine  klæder,  for  ikke  selv  at  fryse  il^æN?  Herpå 
svares  ikke  strax,  men  først  g  32  med  jol  Imidlertid  indskydes 
nogle  bemærkninger  om  at  det  første  benægteode  svar  dog 
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modificeres  i  visse  Uifclde,  når  det  almeoe  vel,  der  er  det 
hdjeste  mål,  flremmes,  og  derfor  må  del  aodei  spOrgsnål  be* 
svares  bekneftende.  Nogen  Ugeflrem  selvmodsigelBe  er  her  da 
ikke,  Dår  man  kun  fastholder,  at  når  det  ftrste  spfirgsnål  ep* 
stilles  i  sin  almindelighed  med  person  imod  person,  kan  det 
,  ikke  besvares  bekræftende,  men  der  gives  undtagelser  i  bestemte 
forhold.  Og  man  vil  let  bemærke,  at  forfatteren  bevæger  sig 
med  en  svævende  usikkerhed  gennem  hele  undersøgelsen ,  fordi 
ban  af  praktiske  hensyn  gerne  vil  gå  på  akkord  med  den 
strvnge  moral.  £Uers  vilde  den  stoiske  bere  siet  ikke  tiltale 
hans  landsmand. 

III,  g  94.  Med  forbigåelse  af  en  del  mindre  uddadeiscr 
skal  jeg  omtale  et  stOrre  stykke  her,  som  forkastes:  fiied 
The8eu9  —  —  7%um»  m  mammia  fuit  htdibuå.  Balter 
erklærer  det  hele  for  uægte  efter  at  Valkenaer  ad  Eurip.  Hippol. 
887  dog  kun  vilde  udslette  ordene  fra  cui  qumn  tres  o/>f.:  men 
hvis  delte  er  uægte,  mener  Baiter  også  del  foregående  ma 
tages  med.  Delte  kan  Unger  og  Heine  dog  ikke  bifalde;  og  vi 
tdr  heller  ikke  udstfide  hele  exemplet,  fordi  del  engang  fdr  er 
nsvat  il,  i  32),  fordi  Gie.  ikke  ledsager  det  med  en  egen  be» 
mærkning,  men  strax  går  over  til  et  nyt;  thi  betragtningen 
kommer  bagefter.  Man  har  også  taget  anstod  af  udtrykket  trm 
optaiiime§  dedii  (for:  ter  opUmdi  fkcultatem,  som  del  beddsr 
Nat.  Deor.  III,  g  76),  skOnl  lignende  udtryk  kan  påvises  End- 
videre henpeges  på  den  skødesløse  sætningsbygning  og  vexlen 
af  subjektet.  Men  når  \i  atter  her  erindre,  at  forfatteren  skrev 
delte  uden  al  anvende  stor  omhu,  og  der  i  og  for  sig  intet  er 
at  indvende  mod  exemplets  passelighed,  synes  det  dog  all  for 
'  dristigt  al  forkaste  del  her.  Noget  ganske  andel  er  liUddet 
med  stykket  i,  i  36  og  |  40,  hvor  såvel  de  ydre  som  dt 
indre  grunde  ere  langt  stærkere. 

III,  2  96.  Her  har  Unger  først  søgt  al  vise,  at  hele  styk- 
ket Ae  de  pmdndia  guidem  tU  slutningen  af  §  modertOiome 
continentiæ  et  temperanfiæ  var  en  ua^gle  tilsætning,  og  Kaiter 
har  i  begge  sine  udgaver  fulgt  denne  anvisning.  Andre  udgivere, 
som  Heine  vil  derimod  ikke  gå  ind  derpå.  —  For  ret  at  forstå  den  be- 
tragtning, der  søges  gjort  gældende,  må  vi  gå  lidt  længere  til- 
bage i  udviklingen.  Gangen  i  3die  bog,  hvor  Cic.  roaer  sig  af 
at  være  original,  er  meget  forvirret;  der  er  idelige  gentagelser 

si  kande  nan  lige  så  godt  ttødei  ved  yuo  oitato  impetraio. 
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og  afbrydelser,  afveilende  rhetorisk  bredhed  o^^  soQsUsk  spids- 
flodiglied,  og  om  hovedepOrgsmålet  bevøger  forfa&leren  sig  be- 
standig i  en  kreds  uden  at  komme  til  mtdtj^nnktet.  Denne 
planlesbed  v|8er  sig  slående  faer,  h?or  del  —  férst  benimod 
slntoingea  af  undersøgelsen  —  angives,  at  her  ligeledes  er 
(blgt  inddelingen  i  de  Ore  kardinaldyder,  og  at  de  to  af  dem 
(prudenlia  og  juslitia)  nu  ere  behandlede.  Der  fremkommer  der- 
ved den  hOjst  besværlige  gentagelse,  at  efter  slutninpsordene 
i  §  95  ac  de  iis  quideni  quæ  videntur  esse  utilitntes  contra  justttiam 
nmulattone  prudentiæ  satis  arhitror  dictum  nu  kommer:  ac  dø 
prudmtia  quidem^  quam  voU  vnitarimalitia  ttemqw  dejuatitia^fum 
Mmper  øH  ntHu^  diapuiaiim  etl.  Mod  den  almindelige  an- 
lagelse,  al  koHisionslilfældene  mellem  ulilHas  og  pradentia  be- 
hindles  U  40—70,  mellem  utilltas  og  jastitia  gg  70—96  kan 
todfendes,  dels  at  forfatteren  i  det  tilfælde  vilde  have  ndtrykt 
sig  anderledes  g  71  end  ban  har  t:jort,  dels  at  så  godt  som 
alle  exemplernp  kunne  lienføres  til  begge  dele.  Men  om  be- 
handlingen af  disse  lo  dele  end  er  uadskillelig  sammenslynget, 
indeholder  dette  dog  ingen  grund  til  at  udskyde  de  her  om- 
handlede satninger,  hvorved  al  overgang  til  omtale  af  fortiludo 
og  temperantia  vilde  mangle.  Firtfirftv  inmica  kan  ikke  betegne 
fomtitdmia  tiiMitca,  og  selv  om  sA  var,  blev  meningen  fejlagtig, 
Jfr.  Heines  bemærkning.  Når  det  endelig  2  116  udtrykkelig 
hedder  restat  quarta  pars^  må  her  nødvendigvis  den  del 
be<;ynde.  Jeg  er  således  enig  med  Heine  i  betragtningen  af 
dette  sted. 

III,  g  107.  Begyndelsesordene  her:  est  nutem  jus  etiam 
hellicum  fidesque  jun's  jurandi  sæpe  cum  koste  servandOf  som 
hidtil  ikke  havde  stedt  nogen,  har  Unger  nu  erklæret  for  uægte, 
hvilkel  Balter  i  sin  nyrsle  udgave  har  antaget  og  ligeledes  Beine, 
medens  ed.  Orell.  all.  endnu  intet  angiver  derom.  Jeg  nægler 
ikke,  al  disse  ord  også  ere  mig  meget  anstødelige  I)  fordi  her 
slet  ikke  er  tale  om  krigsQender  {hoåns)  men  om  tnfiddis^  2)  fordi 
de  komme  forstyrrende  ind  i  sammenhængen,  som  ved  deres 
udeladelse  bliver  god,  3)  fordi  ordet  sæpe  omtrent  er  menings- 
løst; thi  jus  bellicum  bor  altid  overholdes,  og  nden,  der  er  svoret 
til  en  fjende,  ligeledes,  efter  Cic.s  egen  mening,  ii^xemplet  om 
Eiegulus,  der  idelig  foresvæver  forfatteren,  kunde  måske  have 
bevæget  en  eller  anden  til  el  sådant  indskud;  men  Cic.  kunde 
dog  næppe  have  fremfort  en  så  umotiveret  ytring  på  el  såp 
dant  sled. 
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III,  g  112.    Atgue  hic  T.  Manitus  —  »everus  tW 

flium:  hele  dette  stykke  har  Baiter  i  begge  sine  udgaver  efter 
Ernestis  opfordriog  betegnet  som  en  uægte  tilsætning,  Blidiit 
det  findes  i  alle  håndskrifter  og  NoDius  anfører  den  farsle  balt* 
del  deraf.  Jeg  antager,  at  det  forkastes  med  urette;  thi  dertil 
er  det  ikke  ndt|  at  det  gerne  kunde  være  borte  og  her  egenlig 
ikke  bører  til  sagen.  Tbi  Cic.  benytter  ofte  lejligheden  til  al 
fremhæve  store  træk  af  forfædrene;  desuden  hørte  dette  til  de 
bekendteste  af  alle  og  giver  et  stærkt  vidnesbyrd  om  den  gamle 
romerske  disciplin  og  respekt  for  loven,  hvilke  Cic.  bestandig 
lovpriser.  I  sproglig  henseende  ser  jeg  heller  ikke,  hvad  der 
bestemt  skulde  lyde  på  en  interpolation,  når  vi  huske  på,  at  det 
hele  kun  er  en  kort,  i  forbigående  henkastet  antydning.  Hf  erken 
Unger  eller  Heine  har  vovet  at  udstøde  disse  fire  linier. 

III,  2  11).  ase  ååem  nMiMmU^  gui  ium  erami  «Mf^ 
SMøem  reoørlifse  dieUy  rs  a  sønølK  non  impetrata^  wnm  øk 
déoem,  qui  paulo  post  qucm  égressus  erat  é  caiiris,  redisset, 
quasi  aliquid  esset  oblitus^  Romæ  remansisse*  Således  skriver 
jeg  endnu,  ligesom  Baiter  i  Zuricherudg.  og  Heine.  1  alle  de 
bedre  håndskrifter  {undtagen  Bern.  c)  findes  kun:  ex  decem  ho- 
hUissimisy  gui  ium  erant  øimm,  egrttmåå  e  castris  rtdissei^  quasi 
aliquid  esMl  Mitus,  Bomæ  remanmiø.  Dette  synes  \iatnok  at 
indeholde  Ulstrækkelig  grund  til  at  antage  cod.  e  for  interpøleret 
her;  men  på  den  anden  side  må  der  dog  hidskydea  noget  i 
denne  kortere  læsemåde  for.  at  få  fhldstændig  mening  deraL 
Unger  har  derfor  optaget  tintim  qui  foran  egressus,  *  Hvilken  af 
delene  der  er  del  rigtigste,  er  tvivlsomt,  og  tvivlen  hæves  ikke 
ved  al  se  hen  til  del  åbenbart  heraf  sammenskrevne  stykke  I, 
g  40;  skont  delle  sled  derefter  at  domme  snarere  raå  have 
hall  den  længere  end  den  kortere  form.  I  den  længere  form  er 
der  vistnok  nogen  bredhed,  navnlig  gentagelsen  af  eac  decsm^ 
men  ellers  intet,  som  kunde  forhindre  i  at  antage  det  for  CieJ 
ord;  og  man  må  da  vere  varsom  med  at  forkasie  det  givne, 
iser  da  en  udeladelse  her  er  nok  så  tænkelig  som  en  tiimclse, 
og  da  den  kortere  form  i  håndskrifteme  ør  korrupt  og  må 

suppleres. 

111,  i  114.  Hele  denne  g  vilde  J.  M.  Heusinger  udelade 
som  uægle  både  pa  ^rund  af  form  og  indhold.  Det  er  rigtigt 
nok,  at  ved  denne  mellemkommende  fortælling  splittes  del  sam- 
menhørende, thi  i  g  116  vendes  atter  tilbage  til  den  forrige  be- 
givenhed ;  ligeledes  oplyses  herved  egenlig  noget  andet  end  det, 
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der  skal  oplyses,  nemlig  at  nytten  bør  tilsidesættes  foc  det  mo- 
ralsk rette,  så  at  dette  exempel  rettere  havde  sin  plads  mellem 
§  47  og  48.  Men  dels  må  det  erindres,  at  Cic.  olie  knytter 
det  ene  exempel  løst  til  det  andel  uden  sammenhæng,  blot  ved 
en  ideassociation,  dels  (hvad  der  ber  får  stor  betydning),  atPo* 
Jybius,  af  hvem  begga  beretninger  ere  Uknfte  (af  Vi,  66  tg^)  og 
næsten  ligefrem  oYeraatte,  har  dem  i  sammenbæng,  s&  at  Cic. 
nden  tvivl  har  skrevet  dem  ud  tilsammen,  da  de  begge  ere 
lærerige  og  stå  i  historisk  fofhindelse.   Ban  vender  da  tilbage 

til  den  første  fortælling  med  Aciliua  atttem  ,  hvorved  han 

knytter  en  anden  beretning  til  Polybs  og  slutter  dermed.  En- 
delig må  det  påagtes,  al  også  Nonius  har  storste  delen  af  delte 
stykke.  Jeg  kan  derfor  ikke  følge  Balter,  som  i  begge  udgaver 
vil  have  stykket  udslettet  Heine  har  ligeledes  beholdt  det,  og 
Uoger,  som  ellers  er  s&  ttlbOjelig  tU  at  bortskvre,  forsvarer 
denne  fs  »gthed  meget  ivrig  1.  c.  p,  103—5. 


Til  disse  exempler  på  den  nyeste  tids  bortskærende  kritik 

skal  jeg  endnu  kun  fOje  nogle  prøver  på  den  samme  lyst  til  at 
udelade  enkelte  ord,  som  af  en  eller  anden  grund  mishage. 
For  ikke  at  blive  for  vidtløftig  skal  jeg  indskrænke  mig  til  nogle 
steder  af  2den  bog,  skOnt  lignende  flndes  ogs4  i  de  to 
andre  beger. 

I  26  vil  Beine  udslette  AUxandør  uden  .nogensomhelst 
gyldig  grund;  thi  det  findes  i  alle  liåndskrifter,  der  er  ingen 
grund,  hvorfor  Cio.  ikke  skulde  kunne  have  skrevet  således,  og 

det  er  desuden  en  bekendt,  af  forf.  yndet  form  mellem  is  og  et 
navn  at  indskyde  en  relativ  sætning ;  endvidere  er  det  længere 
siden  at  denne  person  er  nævnt,  så  at  det  ikke  engang  er 
overflødigt  at  gentage  navnet;  endelig  er  der  sa  mange  bekendte 
mænd  af  dette  navn,  at  det  passer  vel  al  sige  ts  Alex.,  qvmn 
modo  dixi.  Denne  udeladelse  er  heller  ikke  foretaget  af  oogen 
anden  udgiver. 

I  SI.  aUo  Ubro  dUshm  ul^  wåGribihir  LnUuåi  de  Ire 
sidste  ord  har  Balter  forkastet  med  Guilielmius,  idet  han  be- 
mcrker,  at  hvis  Gie.  havde  tilf5jet  dem,  vilde  han  have  skrevet 
ikke  alio  libro,  men  eo  libro,  som  Divinat.  11,  g  I,  medens  det 
ovenfor  g  6  hedder  qiwd  alio  quodem  libro  fedmvs  ^  jfr.  J  60. 
Delte  billiger  Heine  og  tilfojer,  at  da  bogen  tilstrækkelig  er  be- 
tegnet ved  dé  omiioifta,  ere  disse  ord  overflødige.    Men  alle 
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båndskrifler  har  dem,  oe  fordi  de  kande  være  borte,  er  del  ikke 
just  givet,  at  Cic.  ikke  har  tilfojet  dem :  endelig  er  der  intet  i 
fejen  for,  at  en  relativ  sstoing,  der  iodebolder  eo  navBebe* 
stmmelse,  kao  fbjts  til  a/i««.  Denne  reltdse  synes  mtg  at 
Iwre  til  de  oberett^ede  foneg  på  al  rttie  fértettereos  ord. 
Del  férekonuner  mig  Ifgrtimd  rel  natnriigly  al  han  efter  al 
tave  mmt  bogen  Ue  fed  natn,  men  tam  sagt,  al  lian  har 
behandlet  amiettia  i  en  anden  bog,  UMjer  nnrael  på  denne  bog, 
og  det  behøver  sikkert  ikke  at  være  cd  grammatikere  belcrende 
glosse,  der  er  indkommet  i  texten. 

I  I  33  har  jeg  heller  ikke  turdet  udslette  ^dis  med  Fac- 
eSolati,  Pearce,  Batter  og  Heine.  Der  anføres,  at  her  kun  tales 
om  betydningen  af  jnstitia  og  pradentia  og  at  derfor  jiéia  er 
nredtamnnende,  at  j6^Ss»,  son  kommer  kort  efter^  lyder  Ode  efter 
fåiå^  og  al  indskydelsen  rimeKgris  skyldes  Ambroslns's  parafrase 
Ollle.  n,  c.  8  flKit  enfan  Justitiay  ni  nnUns  sil  firandis  metos. 
Berimod  kan  Indvendes  ffomden  al  del  findes  i  aDe  eodicesi,  at 
Cic.  i  denne  betragtning  ijg  33 — 34 1,  som  han  begynder  med 
Jides  ut  haheatur  og  fortsætter  med  ita  fides  hahetur^  gentagende 
€td  jidem  faciendam  j  ved  justiis  n^dvendie  tænker  si^r  den  dfr 
tillige  er  fidus,  hforfor  han  her,  som  så  ofte,  betegner  ét  be- 
greb med  to  ord,  og  at  modsætningen  helt  igennem  er  meDéoi 
klogskaben,  der  let  bliver  til  nnderftmdighed  og  tresUwd,  eg 
reliinrdighedon,  der  tillige  er  troskab  og  påliddigfaed.  Siringen- 
lere  vflde  det  vsre  blol  al  modsctte  de  to  ord;  men  vi  må  ikke 
forlange  en  sådan  stringens  i  delte  skrift 

S  40.    BarduUs,  lUyritu  latro:  ber  vil  Baiter  og  Bfine 
stryge  ordet  latro.  Jeg  tilslår,  at  jeg  ikke  kan  indse,  med  hvilken 
ret,  med  mindre  del  skulde  være  for  modsætningens  skvid  til 
Viriathus  Lusitanus,  at  Bardulis  lUyriua  vilde  være  smukkere. 
Men  her  er  netop  tale  om  latnmes,  og  begge  disse  persooer 
anføres  som  exempler  derpå,  skåot  de  varo  nuBgtige  mænd;  af 
Diodor  kaldes  endog  den  fbrslnavnte  konge,  og  den  anden  slog  fm 
romersko  hørforere.   Men  vi  vide,  al  Romerne  ikke  vare  så 
hoflige  i  bensvnelsen  af  deres  modstandere ,  og  i  virkeligheden 
vare  disse  m«nd  førere  af  rå  og  vilde  baader,  som  kun  førte 
guerilla. 

g  48.  eontentto  orafwnis.  Ilevæget  af  Fleckeisen,  hvem 
Også  Baiter  og  Heine  fwlije,  har  jeg  i  min  ny  udgave  skrevet 
[orotUmU]  som  misiSDkeligL   Siden  er  jeg  dog  bleven  beten- 
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kelig  derved  og  tror,  al  jeg  hellere  burde  have  beholdt  ordet 
uden  videre.  Vel  kalder  nemlig  Cic.  den  anstrængte,  ofTenlige 
Ule  contentio  alene  eller  oro^tb,  modsat  étrmo^  ikke  conientio 
crationU^  •  hvilket  betyder  enten  •anstrængelse  ved  taleo*  eller 
den  rhetorieke  figur,  der  forklares -ad  Rereon.  IV,  15;  men  det 
kan  dog  vel  vare,  at  hao  her,  hvor  begrebet  forklares,  har  ud- 
trykt sig  således  som  codices  har;  jfr.  nedenfor  qum  eum  eonr 
tuOkm  Méhtr  erofto. 

J  64.  Cimonem  Athen  is  etiam  in  suo8  curialis  Laciadaa 
hospitalem  fiiisse.  Ber  har  Heine  og  med  ham  siden  Bailfr  »er- 
klæret først  Athenis  for  en  uægte  tilsætning,  fordi  derved  kun 
kunde  betegnes  haos  gæstfribed  i  Athen,  medens  her  tværtimod 
skal  beskrives  hans  gæstfrihed  på  hans  villa  udenfor  byen,  på 
landet.  Men  Atkmiå  behever  ikke  strængt  at  henføres  til  om- 
aagnet  alene,  men  står  nnrmest  ved  Omomm  (omtrent  «—  Gi- 
monem  Atheniensem),  altså  henherende  til  dette  eller  til  sæt- 
niogen  f  det  hele;  tllfOjeUen  og  det  netop  i  den  valgte  form 
83me8  mig  forklarlig  deraf,  at  Cic.  her  efter  Theofrast  anff*rer  et 
fremmed  exempel,  fordi  han  måske  intet  nærmere  havde  ved 
hånden,  og  derfor  ved  quidem  betegner,  at  sådant  fandt  sted  i 
Athen,  om  ikke  andensteds.  Athenis  behøver  belier  ikke  ud- 
trykkelig og  udelukkende  at  betegne  byen,  men  kan  være  al- 
mindeligere «blandt  Athenlenaeme*.  I>emæet  vil  Balter  (og 
Befale  er  ikke  ntilbfl|elig  til  det  samme)  udelade  Ladadas  som 
eo'  overflødig  tilldielse  til  curtofo,  fbrdi  der  strai  efter  følger 
quicumque  Ladaåés,  Men  det  er  dog  ikke  nogen  tilstrækkelig 
grund  til  udeladelsen,  der  forekommer  mig  temmelig  vilkårlig. 

J  75.  Italicum  foran  helluvi  har  Baiter  i  begge  sine  ud- 
gaver betegnet  som  uægte,  efter  Bake ,  Schol.  hypomn.  IV, 
p.  196.  Her  er  nogen  forvanskning  i  et  par  håndskrifter 
iB:  tantum  Uiacum  bellum;  Bern.  b:  tan/t  militari  eum  bellum), 
men  åbenbart  sådan,  at  det  let  ses,  at  det  er  (brskrevet  for 
Miomn.  BvUken  anden  gmnd  der  er  til  at  forkaste  ordet,  ser 
Jeg  ikke*  Krigen  burde  dog  helst  betegnes  nærmere,'  og  den 
givne  benævnelse  er  almhideiig  ved  siden  af  bellum  9oeiale. 


Endelig  skal  jeg  give  nogle  prøver  pa  omstilling  af  for^ 
skellige  stykker,  hvilket  især  Unger  har  forsøgt,  enkelte  gange 
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med  held^),  meo  i  de  fleste  tiltelde,  efter  nin  meiiiog  attfar 

filkårlig,  dristig  og  unedfendigt 

1,  J  30  vil  Lnger  omstille  sætniogeo  est  enim  diffidUs 
cura  —  —  —  de  nobis  judtcamua  således,  at  deo  kommer  til 
at  stå  foran  den  foregående  sætniog  quonienn  igitur^judicart. 
Dette  har  jeg  lige  så  lidt  som  nogea  af  de  nyere  udgivere  koii- 
net  billige,  uagtet  ber  ganske  vist  er.  noget  fontjrrret  i  aanuneo- 
bængen.  Tbi  deo  begmndeode  aetnlng  ut  émim  —  —  er  egenlig 
ikke  på  sin  plads  og  girer  kun  mening  ved  at  benfnrea  tfl  det 
mermest  forangående  Indskud  ntft  mtmåt  ipåoå  volde  amammi. 
Det  er  da  denne  omtale  af  egenkarligbeden ,  der  bar  givet  for* 
fatteren  anledning  til  at  indskyde  den  bemærkoiog:  «thi  (på 
grund  heraf)  er  det  vanskeligt  at  se  på  andres  bedste.«  Som 
60  modsætning  hertil  falder  den  bekendte  sætning  af  Terent« 
ham  ind,  navnlig  i  aoledniog  af  ordet  a/tenti«;  men  deo  må  derfor 
indledes  med  qwmguam\  hvorfor  ban  atter  vender  tilbage  til 
tanken  ved  «ed  Aumn,  Mår  man  oplMter  tankegangen  aåledesi 
går  den  vel  noget  frem  og  tilbage,  men  ligner  dog  Cicero 
meget,  at  ban  må  antages  at  bave  kunnet  skrive  såleden.  Ved 
Ungers  omstilling  opoås  vel,  at  tanken  ikke  afbrydes  så  betyde- 
ligt, idet  det  forstyrrende  indskud  skaffes  bort;  men  ved  at 
stille  det  (oran  sæliiiugen  quoniam  igitur  —  og  altså  sæUe  det 
i  forbindelse  med  den  foregående  omtale  af  Iheoretikerne  og 
eneboerne  passer  det  heller  ikke,  da  deres  anskuelse  ikke  skil 
begrundes  og  forsvares  som  beretliget. 

I,  i  4&.  Unger  foretager  ber  den  omstilling,  at  ordene  mi 
noiinu  uUUtaiéå  4jjfwia  amié  comkia  flyttes  f^m  foran  temmwiået 
ae  øoeieUu  vkm.  Lige  så  lidt  som  Baiter  kan  jeg  bilklde  deone 
omstilling.  Cic.  vilde  måske  mere  korrekt  bsve  valgt  denne  aa- 
ordning,  da  det,  han  har  stillet  sidst,  angår  modtageren,  der 
skal  være  værdig  til  velgerninger,  altså  mores^  animus  erga  no«, 
officia  ante  conlaia,  hvorefter  kommer  det  hensyn  for  giveren, 
der  skal  tages  til  retfærdighed  (communilas  ac  socieias  vitæ^i  men 
c^icto  anu  c(ml.  er  dog  noget  forskelligt,  ikke  en  penonlig 


*)  Meget  heldigt  er  uden  tvivl  hast  fortlag  angieiidb  omflytniiig  af  line- 
niogeo  af  Sdeo  bog  (bvad  der  hidtil  stod  som  i  90)  hen  tU  tlatoin|co 
af  S  87,  hvor  det  efter  hele  sanimenhttngen  paster  aldelet,  medeos  det 
pi  det  sted.  hvor  codices  har  det.  er  ganske  uvedkommende  og  forttyr' 
rende  Jeg  har  med  de  evrige  oyette  udgiveie  ikke  betøokt  mig  pi  d 
folge  ham. 
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egenskab  hos  modlageren,  som  de  to  forst  nævnte,  men  kun 
handlinger  af  ham.  Dette  er  måske  grunden  til  den  valgte 
stilling,  og  ved  at  forandre  den  kommer  man  til  at  rette  Cic, 
ikke  til  at  gengive  hvad  ban  iiar  skrevet.  Qeine  felger  dog  her 
Ungers  forslag. 

If  1 92  er  ganske  af  samme  slags:  pim  pnmum  bme  paria 
sd,  éUnde  augéoiur  rolMNM,  dU^gmUiaf  pturaiaumiaf  hmi  qyam 
phrmiå  modo  dignit  se  utiUm  prwbøai^  Idet  det  andet  led 
|med  dømdéi  som  i  alle  håndskrifter  står  sidst,  er  stillet  foran 

det  tredie  led  (med  tum).  Uagtet  både  Baiter  og  Beine  have 
foretaget  denne  omstilling,  kan  jeg  ikke  tro  på  dens  nødvendig- 
hed eller  tilladelighed.  Når  der  forst  siges,  at  den  stående 
orden  i  udtrykket  er  primum-deinde-tum^  da  nægter  jeg  ikke, 
at  det  er  det  almindelige;  men  bvad  skulde  vel  være  til  binder 
for  at  sige :  pnmum^tum^dmnde^  da  ingen  af  de  to  sidste  partikler 
I  og  for  sig  indeholder  noget  som  byder,  at  den  ene  skal  stå  foran 
den  anden?  Og  når  det  dernæst  hedder  (og  dette  er  uden  tvivl  den 
vigtigste  grund  til  omstillingen),  at  efter  erhværvelsen  forst  kom- 
mer forøgelsen,  dernæst  anvendelsen,  da  er  dette  vel  rigtigt,  og 
således  kunde  Cic.  måske  også  rigtigere  have  stillet  del;  men 
del  er  ingenlunde  nødvendigt,  og  vi  ha\e  allerede  oftere  set,  at 
Cic.  li^'C  så  lidt  som  så  mange  andre  gode  forfattere  altid  følge 
en  sådan  nojagtig  orden.  £ndelig  må  der  også  lages  hensyn 
til  hvad  der  følger  efter:  nee  klndmi  poiwå  guam  libtraUtati  ti 
bmefieeiuiæ  pareai^  hvilket  står  i  modsætning  både  til  den  gode, 
nylUge  anvendelse  og  til  den  fornuftige,  omhyggelige  foregelse, 
altså  ikke  mere  til  det  ene  end  til  det  andet  af  de  foregående  led. 

1,  153.  Efter  at  denne  §  nu  af  alle  nyere  udgivere  er 
orduet  med  hensyn  til  interpunktion  og  sætniugcu»  fordeling  så- 
ledes som  var  angivet  af  Madvig  ad  Fin.  III,  g  35  jed.  I.  p.  408, 
ed.  '2.  p.  404)  og  af  mig  nærmere  udfurt  i  Observ.  crit.  p.  8, 
bar  Bailer  nu  i  begge  sine  udgaver  og  Heine  optaget  en  for« 
andring  af  C.  Scheibe  (i  Jabns  jabrb.  f.  pbiLSl,  p.  374),  hvor- 
ved rerum  flyttes  fra  actio  frem  foran  naUire,  fordi  « naturen«  af 
Cic.  gerne  kaldes  rerum  natura,  og  fordi  actio  rerum  er  over- 
fledjgt  istdf.  blot  actio.  Heine  tilfOjer,  at  her  ikke  er  tale  om 
naturvidenskab,  hvilket  natura  vilde  betyde,  men  om  betragtning 
af  tingenes  væsen  overliovedet,  historien  med  indbefattet,  allså 
res  divinæ  et  humanæ.  Strax  efter  (g  I51i  bruges  rigtignok 
rerum  naiura\  men  dér  menes  det  konkrete  begreb  •universet*, 
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den  fysiske  verden;  her  menes  ved  natura  det  abstrakte,  tin- 
genes væsen  og  egenskaber,  altså  •  naturbetragtning. ;  ber  vilde 
altså  tilfOjelse  af  rerum  være  upassende.  På  den  andeo  side  er 
actio  rerum  ikke  noget  urigtigt  udtryk  (der  desnden  er  brogt 
af  Seneca,  Dial.  VIII,  6,  I),  da  her  skal  betegnes  rea  agere, 
den  praktiske  virksombed  som  ferer  til  et  resultat.  Jeg  kan 
iøvrigt  henvise  tU  Ungers  adWkllng,  hvori  codices's  læsemåde 
forsvares. 

II,  g  33  har  Baller  med  Pearcius  stillet  ex,  der  i  codd. 
fmdes  foran  auperiortbua  libn's  ned  foran  qnibus  per  spid  poUaL 
Det  indrOmmes,  at  ex  her  er  usædvanligt  forbundet  med  |^ 
cepia  sunt  istdf.  præcepta  peti  poøsunt,  ligesom  I,  |  15  ex  M 
parte  forbundet  med  inest.  Del  er  derfor  molfgt,  at  m  er 
urigtig  indkommet  ber  (fra  den  foregående  endelse  men 
udtrykket  er  dog  ikke  så  hårdt  som  det  andet  nævnte;  og  der 
er  ingen  grund  dl  en  omstilling,  da  ex  slet  ikke  behøves  ved 
qmhte.  Heine  bar  derfor  også  med  rette  beholdt  håndskrif- 
ternes  læsemåde. 

III,  g  67.    Alle  codices  mangle  her  ordet  omnea^  som  alk 
nyere  udgivere  have  indskudt  som  nødvendigt  (Hailer  mener  at 
det  lettest  kunde  være  udfaldet  efter  non,  når  det  var  skrevet 
ved  en  forkortelse).    Unger  bar  dog  nu  villet  forsvare  hånd- 
skrifternes læsning  ved  at  antage  en  omslfllittg,  hvorved  sæt- 
ningen eed  h^uemodi-^dOijfeniee  flyttes  ned  efter  hele  det  anførte 
exempel  til  slutningen  af  |  (efter  Pmereti.   Derved  blev  det  al- 
ligevel en  bemærkning  om  retieentia,  hvad  det  er  i  forvejen,  og 
enmee  kan  lige  så  lidt  da  undværes,  da  det  sidste  exempel  er 
af  samme  art  som  det  foregående,  og  quæ  autem  possunt  er 
ikke  en  almindelig  modsætning  til  reticentiæ,  men  til  det  slags 
reticenliæ  quæ  non  possunt.     Del  følgende  exempel  om  M. 
Marius  Gratidianus  herer  ganske  vist  heller  ikke  tO  dem,  qna 
possunt  comprehendi,  men  Cic.  kommer  det  ihn  bagefter  og 
anfører  det  da  efler  stal  hemæritning.   Det  er  dog  af  en  anden 
beskaflTenhed  end  det  første,  der  er  en  Ugefrem  svig  ved  for- 
tielse,  medens  dette  er  et  kaptiøst  formaliletsspOrgsmål. 

^  III,  J  82.  ^tV^  aitm  tnterest,  utmni  ex  hornine  se  coyivertat 
f»9  m  beluam,  an  homtnis  figura  immanitatem  ger  at  helua? 
Batter  eritlærer  denne  sætnintr  for  uægte,  Unger  vil  flytte  deo 
Ul  slulmngen  af  g  ,efter  capitalis  EteocUs  -  exceperii).  Her  er 
fkke  taJe  om  tmmanitas  eller  glubende  vildhed  i  det  ftiieftående. 
kuo  om  uredelighed;  men  i  slutn.  af  |  tales  o^så  kun  m 
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herskesyge  og  tyranoi,  så  at  dette  udbrud  heller  ikke. {»asser 
dér.  De  tidligere  udgivere  have  ikke  stedl  ao  derved,  og  det 
kan  vel  vsBre,  at  Gie.  her  er  koinmen  i  en  rhetoriek  pathos  og 
ved  bestandig  at  forstsrke  udtrykket  bar  sagt,  at  den  der  ganske 
tilsidesstter  Odes  og  JusUtia  derved  forvandler  sig  til  et  umslende 
og  vildt  dyr.  Ved  omstilliugeD  tror  jeg  i  det  mindste  ikke,  at 
der  vindes  noget. 


Spredte  iagttagelser 
vedkMmende  de  oldengeiske  digte 
ikéwiir  tg  Wåldere. 

Af  S^pkm*  Bmg§9é 


n. 

Be6wiil£ 

I  digtet  er  leéwalf  både  navn  pft  en  dansk  konge  af 
S^ldungemes  æt  og  p&  den  egentlige  helt,  den  gautske  Ijffmpe. 
De  i  digtet  besungne  sagn  om  Daner  og  Gauter  er  oprindelig 
vistnok  danske  sagn,  som  kan  være  komne  til  Elngiand  i  7de 
eller  8de  århundred  (Jessen  nndersogelser  til  nordisk  oldhistorie 
8.  48).  Da  nu  de  to  mænd,  som  t<ære  navnet  Deéwulf  efler 
selve  digtets  vidnesbyrd  havde  sil  hjem  i  del  skandinaviske 
Norden,  hvorfra  også  sagoene  om  dem  må  være  vandrede  ud, 
så  må  Beowulf  være  et  nordisk  navn  eller  omdannelse  af  et 
sådant.  Grundtvig  har  fOrst  jævnfOrt  den  tilsvarende  nordiske 
form  Bjdlfr^  hvilket  navn  bæres  af  en  landnåmsmaod  fira  Vors 
ifsl.  SS.  i,  249.  252).  Men  det  samme  navn  kan  påvises  på 
flere  steder  som  norsk  og  hOres  endnu  i  Norge.  I  Dipl.  Norv. 
VI  nr.  636  (år  loU4)  forekommer  en  mand  i  Sætersdalen  ved 
navn  Bywff.  Wij^saon  (skrevet  således  3  gange);  i  Dipl.  Norv. 

')  Se  brage  og  Idun  IV  s.  600.  HenvisDingen  Ul  BjUfr  sltyldes  ikke,  som 
Maileohoflr  I  Haupu  teltichr.  XII,  2S4  ylrer,  BachlechDer  i  Hanptf  lelttekr. 
VIII.  208. 
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VI  or.'  656  (år  1512)  omtales  samme  mand,  og  dér  aljfra 
navnet  Bjfw^  ligeså  i  DipL  Norr.  VD  or.  672  (år  1529),  hver 
der  skrives  Bywffer^  baos  bedsteftder  er  det  måské,  vi  ftnde 

nævDl  Bmfuer  Vlf8»on  i  Dipl.  Norv.  VII  nr.  376  lår  1423>  ligeså 
i  Sætorsdaleo;  samme  brev  nævner  Sueinunger  Biufsson  og  Gunn- 
ild^r  BiuJ-sdotter  (daliv).  Dipl.  Norv.  I  nr.  785  lår  1443^  har 
bicenunger  Biughsson  som  lagrettemand  i  Telemarken.  I  Dipl. 
Norv.  VII  nr.  787  år  1557  (om  en  gård  i  Fyresdal,  oabobjfgd  til 
Valle  i  Sstersdaleo)  nsvnes  Biufigea.  Bmå)  Eahnrwam^  aamow 
mand  i  Dipl.  Norv.  VII  nr.  793  (årl560|  Bm  (gen.iilM  Ajf- 
uoT$cm\  i  sidstncvnte  brev  navnes  også  Bw  Ammmm.  1  Dipl. 
Norv.  VII  nr.  794  år  1561  (fhi  Valle  I  Sctersdaleni  TønOl 
Bivfåcn,  Endnu  bruges  mandsoavnel  Bjug  i  Sætérsdalen  ilvir 
Åsen  i  Folkevennen  IV  s.  280). 

Man  kunde  herefter  tro,  al  den  oprindelige  form  af  delle  i 
Sætérsdalen  og  nabobygden  brugelige  navn  var  Bjugr  d.  e.  deo 
kmmbdiede.  Men  dette  bliver  allerede  betænkeligt  derved,  at 
det  sidste  diplom  (fra  142^)  skriver  Bn^w§r  d.  e.  Bféoør^  og 
det  modbevises  vistnok  denred,  at  vi  DipL  Norv.  II  n^.  691  (ir 
1426  eUer  lidt  fdr)  s.  518  finde  Tkomat  BMåom  på  Orknå. 
Den  oprindelige  form  må  derfor  vsre  Bjdlfr:  i  Sstersdalea 
bmges  mange  med  ^fr  sammensatte  navne,  i  hvilke  /  er  fåldet 
bort,  og  den  samme  udtale  kan  i  stedsnavne  påvises  fra  OrknO, 
således  Hrélfsey  nu  Rousay^  Gjdlpanduey  nu  Shapinsafj,  Kol- 
beimey  nu  Copinsay,  Kdlfetf  nu  Covay  (Munch  beskrivelse  over 
Norge  s.  206). 

Når  Bjfåufmr^  BjAo  er  blevet  Ul  BjfS^,  Bjilg,  så  er  det 
samme  lydovergang  som  i  ålogé  (i  Robygdelaget,  Telemarken)  for 
sf^a,  fnigt  (tildels  i  Telemarkeoi  for  fréoa.  I  Bywf,  Bym^ 
Bywger  betegner  y  ikke  vokalen  y,  men  halwokalen  7,  ligeson 

f.  eks.  i  Syolestade  Dipl.  Norv.  I  nr.  985  M. 

Da  del  oldengelske  navu  Beuindf  er  en  gjengivelse  al  del 
nordiske,  som  vi  i  Norge  finde  i  formerne  Bjélfr^  Bjulfr^  så 
synes  del  ikke,  som  Kemble  Beowulf  II  s.  XIII  og  MullenhofT  i 
Baupts  zeitschr.  VII,  411  ff.  mente,  at  kunne  forklares  af  oldsaks. 
bøo  (gen.  pU  hømå)^  bewdd,  middelnederlandsk  bouw  indh<ystniog, 
U  denne  forklaring  lader  sig  Ikke  overfore  på  det  nordiske  navo. 

Derimod  er  den  af  Grimm  mjfthol.  344,  Simrock  Beowolf  s.  177 


')  I  nuvnefortegneUen  lil  Dipl.  Norv.  VII  tjengivts  oavnct  ved  Byulf  (Biulf, 
Bius);  det  vilde  rettere  gjeugives  ved  BjtUv  {Bjug}. 
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Og  MfllleDhoff  Da  f  HaupU  seitocbr.  XII,  283  t  fremsatte  ud* 
ledning  af  oldn.  hf  en  bi  formelt  mulig,  men  fra  betyd* 
ningens  eide,  som  mig  synes,  hOist  usandsynlig. 

Efter  MQllenhoff  er  Beåwulf  *ein  held  und  krieger  im  geist 
und  sinn  oder  von  der  art  (fes  Beowa^  og  i  Beéwa  finder  han 
en  *bienengotl  oder  bienenvaler*.  Men  hvorledes  skal  slig  op- 
fatuing  kunne  være  mulig  ved  et  nordisk  oavn?  hvor  er  hos 
vore  forfædre  et  spor  —  endog  det  svageste  —  af  eu  sådan  bi- 
god?  ellor  endog  kan  af  forestUUnger  om  biavlen,  som  kunde 
ssltes  I  forbindelse  dermed? 

Man  har  ret  til  at  stOle  Bééwdf  BjStfr  i  røkke  med  andre 
nandsnavne.  Jeg  tror  da,  at  man  tOr  forslå  Bfé^  som  en 
sammendragning  af  Bcejélfr,  B^jiUfr  af  bcer^  gård,  ligesom 
ha^ar  blev  til  bjår\  med  hensyn  til  forsle  leds  betydning  kan 
jævnfOres  mandsnavnene  oldn.  Hiisbjom,  oldlydsk  Uaimulfy 
Gardulf,  Denne  forklaring  kan  ikke  gjeodrives  derved,  at  Old- 
eogelsk  ikke  har  et  til  oldn.  ^cer,  bfr  svarende  ord.  Englænd- 
eroe  tiilømpede  det  nordiske  navn  efter  sK  eget  sprog;  navnets 
etymologi  må  sOges  ikke  I  det  sprog,  som  bar  optaget  det,  men 
i  det,  fra  hvilket  dat  er  optaget.  På  samme  måde  er  det  nord- 
iske navn  Bdinum,  Håkon  (af  hdr  h6i  og  kcmr  «n  ætling)  i  Bed- 
wnlfdigtet  omsat  til  Æc^dcyn,  der  ikke  skal  etymologisk  forklares 
af  Oldengelsk. 

Hvis  Beowulf  er  det  nordiske  Bjélfr  for  Bæjélfr,  så  giver 
navnet  ingen  stotte  for  mythiske  opfatninger;  det  kan  fra  f6rst 
af  have  været  brugt  som  rent  menneskeli^rt  navn.  Kemble  (The 
Saxons  in  England  I  s.  418)  og  siden  IMCUIenhoff  i  Haupts  seilschr. 
XII,  282  ff.  bar  gjort  opmærksom  på,  at  et  engelsk  diplom  fra 
931  iKemble  cod.  dipl.  nr.  858)  omtaler  Bedwm  kamm  i  nær- 
heden af  OrmuUm  mttéy  og  deraf  vistnok  med  rette  sluttet,  at 
den  kjæmpe,  som  ftsMte  Grendel,  i  det  engelske  folkesagn  også 
kaldtes  Beowa.  Ligeså  kaldes  skjoldungen  Beéwulf  i  engelske 
slægtrækker  Bedw^  Beo,  Heowinus  (jfr.  Kemble  Heowulf  11  s,  \lf  f.). 
Beéway  Bed  synes  rettest  med  Stark  (die  kosenamen  der  Ger- 
manen i  sitzungsberichte  d.  kais.  akad.  d.  wiss.  philos.-hist.  cl. 
52ter  bd.  Wien  1866  s.  276)  at  opfattes  som  forkortning  af 
Bmkouif,  ligesom  OMie  kan  blive  Ul  (Måuff  og  (Mtome 


')  De  fnsSg,  GiilD  I  jatarboch  fflr  ramao.  o.  angl.  litt  IV  t.  m  gjoi  pi 
at  knjtte  Bcdwolls,  Beåvrt  oavn  til  sledanavoeDe  Bthm  (B^gMih  Bfof 
Umåa,  tiltrænge  ikke  hot  nordlake  lasere  Dogeo  gjeodrivelte. 


L^iyuizco  Ly  GoOglc 


s.  Bugge. 


iU— 24^  487): 
«i  hér  cvMÉrar     ctunao  onguoooD 

iJhi  w||iiiff>  iKbiode  eumåM  mi^iimmn  'begyadte  al  komne* 
^  iMMt.  Jrg  forslår  belle/  mmum  som  nom.  plur.  af 
ctMMu  ladttfiuL,  en  fremmed);  fremmede  krigere  må  her  være 
oitfate.  0^  d*?tte  bor  da  også  helst  have  fåel  8it  beslemle  udiryk. 
cuina  brudes  om  Beowulf  1806  (3606).  cuman  *fremmede*  girer 
Hft  ^oti  lU^^toiDg  til  cudlicor^  ti  at  oplrsde  cddlioe  vil  sige  *pi 
ttt  måé^  som  gode  kjcndinger  og  venner  pleie  at  oplrmde';  jfr; 
f^ém  min  m/man  cdåUoe  GeDoaia  24ai.  angkman  foratir  Jeg 
te'  sos  *9å  frem*  *optr»de';  p&  ligoeode  måde  er  det  bn^ 
»^'aUtrt  11>  33  <10S).  omnan  onguwwm  *begyndte  at  komme* 
derimod  ber  et  mindre  oatarligi  adtryk.  UmdkMtndi 
kdu  Ugesåvel  bruges  adjektivisk  som  substaDtivisk. 

m-2aO  i4i)6— .497): 


iképuttm  geweordad. 
t^el  ayoea  mig  klart,  at  der  må  skrives  addgmma  aom  dt 
ord«  og  at  dette  her  må  vsere  et  nedsvttende  udtryk.  NmmsI 
vod  det  rette  er  Beyne  i  2deD  udgave  kommen,  når  han  for- 
klarer: ^tM-^wma  ist  bier  offenbar  der  gemeine  Mano,  der  dot 
ebl  Miil  besitEt,  im  GegensatEe  zu  dem  edeln,  der  einen  hof 
lu  oiKon  hat*;  hau  jævnforer  dermed  mht.  hdsvian  incola, 
l^iKvUuis,  nht.  hausmann  der  modsættes  hofmann^  fris.  Mamm^ 

Mt*u  deuue  forklaring  lægger  ind  i  aeld  en  særlig  betydoiag, 
aom  Ikke  kan  påvises:  det  skal  være  betegneiao  for  dot  stod, 
som  en  mtnd  af  lavere  atand  eier,  men  wM^  mti  bruges  twit- 
Uuod  QOlop  om  kongsballen,  således,  i  Bedwolf  1280  (35&3). 
jNT^t^MM«  *salmand*  vil  efter  min  mening  sige  *en  mand,  som 
h<»Uior  til  i  tMi  hOvdings  sal\  en  mand  som  er  trådt  i  en  bov- 
K\n\Å^  ijiMioHlo;  ilet  samme  er  selesecg  Grein  bibl.  I  s.  239  v.  34 
t'iUvm»o  ootl.  Kvou.  p.  288).  seldgunia  svarer  til  oldn.  kiUkari 
UlT«  Også  hi**iHtwMdr  ug  de  danske  runestenes  heimpe^)]  but* 
kåri^U**  n<>^  kaklea  eo^i^  Håvamål  lOi,  yenestekvinder  «a^* 
AvnMr  Sigurd,  lo  skamma  v.  60*  Strandvogterens  ytring  ods%er 
I^HpA:  instiden  med  de  pragtlge  våben  er  ikke  1  en  hOvdings 
U^Miinitt.  b«n  »r  salv  an  hOvdfaig,  hvis  hans  åsyn  ikkis  lyver. 

I  iilUmig.  mM  or  vistnok  to  fonkjeilige  ord  flydt  sammen. 


nis  {»æt  seldguma 
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Hvor  ordet  brages  eom  i  Bedw.  1280  {thhZ)  gmmd  pmi  åM 
iwéfim^  må  det  stå  i  forbindelse  mtååeU  og  bnnljltaisordet  mI^ 
(mansio,  domus).   Men  deraf  kan  betydningen  *stef  f.  eks.  »éUm 

<m  åMwn  psalm.  llS*"  siet  ikke  forklares,  aeld  *8tol'  mA,  som 
allerede  Diefenbach  goth.  wtb.  II  s.  187  har  formodel,  være  un»- 
sætiiing  for  aedl^  jfr.  sedel^  nordhumbr.  sedel  dat.  aedle^  og  aetl 
sæde,  oldsaks.  [sedel]  dat.  aedle  i  Heliand,  aeth^  i  sammensæt- 
Dingeo  aethelgangi  occasum  gloss.  Lips.  8 1 9  og  i  gen.  pi.  sMkld 
confess.  32  Heynes  ndgare,  oldfris.  sedeL  På  saomie  måde  er 
bold  n.  bygning,  has,  bolig,  hvoraf  åyUon,  eng.  fo  MU,  om- 
sat for  hoM;  jflr.  det  enstydige  oldeng.  bod  n.  {hatiwola  — 
Mdbrfg,  byila  —  d^uM  —  og  oldsaks.  \hodol 

etter  5o<2a/  mase.)  acc.  pi.  bodléa^  gen.  pi.  bodU  p^ård  og  grpnd 
li  Heliand),  lilu.  (^7z/'/a«  ofdioldssied,  bolig  istedenfor  Åu^fe«.  Feil- 
agtig  jæ\nlorer  Kieger  »all-  urul  anj:elsachs.  lesebuch  worlerbuch) 
hjldmi  bygge  med  oldn.  bildr  scalprum,  ohl.  bilion  lindere.  Sfi- 
ledes  finder  jeg  også  i  meldan,  mældan,  tale,  melde,  en  omsst- 
oiag,**Jfr.  moélan^  mæékm^  got.  mo^yon.  Samme  omstttniog  er 
iadtrådt  I  oldn.  oåld  for  oéhdl  jf^.  gr»sk  aam  selder. 

.  Da  *9»der  kan  oplhtles  som*bolig*,  er  det  ikke  oveiait,  hvor 
ttld  forekommer,  let  at  bestemme,  hvilket  af  de  lo  fra  (ftrst  af 
forskjellige  ord  man  har  for  sig.  På  de  fleste  steder  lad^r  det 
sig  dog  gjore  al  skjelne:  på  alle  de  hos  (irein  under  3)  anfOrle 
steder  er  aeld  at  opfatte  som  omsætning  af  aedl;  ligeså  i  for- 
bindelsen ådrijan  of  aelde  Satan  173.  187,  ndrifan  of  pdm 
heån  aelde  Satan  202,  jfr.  nordhumbr.  toaceaf  &a  mæhiigo  of 
•edU  Luc.  1,  62,  og  sikkerlig  også  på  alle  de  andre  uoder  2| 
opfftrte  steder.  Derimod  de  onder  1)  nmnie  steder  give  os 
det  derfra  forskjellige  ord,  som  er  besicgtet  med  $då. 

280--2S1  (006—559}: 

gyf  him  edwendan       æfre  scoide 

beahiwa  bisi^'u,       hot  elt  cuman. 

Alle  fortolkere  undtagen  Grundtvig  forstå  edwendan  som 
verbum  *vende  sig  tilbage,  vige,  hore  op'.  Men  dette  verbum 
forekommer,  såvidt  Jeg  véd,  ellers  ikke;  derimod  Ondes  oaere 
substantivet  édwmukn  stans,  ophOr,  hvilket  Beéw.  1774  (3642) 
skrives  wdwmidan.  Dette  snbsUntiv  linder  Orandtvig  her  vistnok 
med  rette,  men  det  er  unOdvendigt  med  ham  at  Indsatte  åeojiiiøpa 
biaiga.  biåigu  er  genitiv  styret  af  odmmdaiij  ti  hnnkJOnsord  på 
«  (o)  er,  som  bekjendt,  ofte  uforandrede  i  gen.  sg.,  således 

TUtkr.  rar  Pliiløl.  o|  rcéaf.   VIII.  19 
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menigeo^  halu^  hyndo^  anijtro  o.  s.  v.  scolde  cuman  er  verbum 
både  Ul  edwendan  og  lil  h6t\  Beéw.  1774  (3542).  2188  (4370) 
bar  vi  tdw»dm^  edwmdm  forbundet  med  «n  deraf  giyret  genilif 
og  ned  ewMw  tom  verbum. 

489—490  (971—974): 
Sile  OU  lé  tymle      and  onsél  meoto 

SHcebréft-secirum,      swå  {lin  sefa  hwette. 

l>t?t  Niiaskeii^'e  udiryk  onsæl  meoio  er  jeg  lilboielig  Ul  at 
opfatte  noget  anderledes  end  Oielricb,  Leo,  MulieabolT  o«  de 
ovri^e  fortolkere. 

on^/ati  (Idse)  er  bar  vistnok  brugt  i  overenestemmelM 
mei^  tn  hoa  de  oldengelske  skalde  meget  almindelig  odtryks- 
måde:  ardene  tarokea  aom  en  skat,  der  tigger  i  et  UUnUet 
eller  lUbandet  gjttmmested;  den,  som  begjwder  at  tale,  lukker 
dalto  glMnme  op  {wordkord  mUeåe  eller  amoreåh,  wardlocm 
oiMfMidMMr,  på  Mmme  måde  er  onhand  headunine  501  (99.Sf  ai 
torst^  *bej{vndte  at  tale  tvistens  ord*  (ikke,  som  Grein  forklartr 
del,  åbenbarede  sin  bemmeli^rp  lilboieligbed  til  strid/,  onsdl  i 
UriH^rars  tdtuie  til  Ueowulf  optalter  jeg  i  Ugbed  bermed  som 
'wdtal'  "jrtre  du  lrU\ 

mMia  er  aeeiis.  få.  neutr.  af  møt^  hvorfor  ellere  yemal,  pi 
jftmmét  hrugta,  egentlig  mål,  påseende  måL  Nasrmeat  aammeo- 
lit«ar  jeg  HiMlaHan  20:  kmm  ek  méla  n^,  jeg  véd  at  tale  i 
vthralgte  adtryk,  egentlig :  jeg  kjender  det  paeeende  mål  for  ad- 
lr>kkeiie,  det  af  Heyne  anfOrle  oldhdilydske:  sprih  mezuuorte 
(iUtned*.  formoder  je:: ,   at  onaæl  meoto  ber  betei;uer 

lioviske,  vehul^le  onl'.     uiisere  vorfaliren  liebteo   es  und 
alleer«  dklUer  loblen  es  dass  alles  vor  und  von  edlen  gesprocheae 
und  g«(hane  'mit  luliteii,  aubtedicben,  scboue'  geschah ,  vie  x. 
K  ^dai  aå  in  åcttn  grOezen  so  rebte  aciidne  getén*.  geråde 
Ketl  anch  dtr  Angelaachae  eio  fægtrt  gréUm  Geneaia  2104, 

^yreciM  Jfmff^  ^  Geneaia  1900.  2497'  (Dietrich  i  Baopu 
aemchr.  VI.  419  tK 

.^*^J^4^um  må  da  wl  med  Grein  tagea  som  ett  mb- 

■r^:**7«^5»        — l^i».    ttler  skindbogen  skriver  Greia: 
Ji[i,l.teiah  iH^M^^v      Uenuiu  eallum  weard 
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Hermed  må  eammeostilles  Aodreas  1628,  hvor  håndskriftet 
skal  have: 

myclade  merefléd:      meodu  scerpen  wearft 

øfler  symbeldsge.      Siépe  tébragdon 

BeanihæbbeDde. 

Det  er  åbenbart,  at  vi  har  vssentllg  aamme  adtryk  på 
begge  steder  og  at  der  altså  på  ett  af  stederne  er  en  skrivfeil, 
s&  at  enten  f  i  Beéwulf  er  skrevet  feil  for  p  eller  omvendt  \i  i 
Andreas  skrevet  feil  for  y.    Med  (irimm  Andr.  ii.  El.  s.  XXXVI 
f.  iiur  alle  antaget,  at  det  her  ved  en  ordsprojK'elig  talemå  le  ud- 
siges, at  der  blev  indjaget  folkene  stor  skræk;  men  udtrykkets 
ronn  og  bogstavelige  mening  har  været  opfattet  på  mange 
laåder.   Af  de  forskJelUge  tolkninger  skal  jeg  kun  nævne  to. 
Orein  forstår  sesnMn  som  pep.  pass.  af  Mønøon,  for  hvilket 
ban  formoder  betydningen  VerscbfKten,  vergeudea'  og  hvormed 
han  jævnfører  ^eMønøofi;  »oerpm  ansér  han  for  skrivfeil.  Men 
denne  tolknine  er  af  mange  grunde  umulig:  et  stærkt  verbum 
scerwan  måtte,  som  Grimm  benijerker,  i  pep.  lyde  scunoen.  Til 
et  stærkt  verbum  scenoan  er  der  desuden  intet  spor;  bescerwan 
er  svagt  og  kan  på  grund  ai  sin  oprindelse  aldrig  have  været 
MHet  stærkt.   Ueller  ikke  er  der  nogensomhelst  stotte  for  be- 
tydningen *versehQtten,  vergenden';  bwompan  har  den  væsentlig 
forsl^Uige  betydning  beråve,  og  det  usammensatte  verbum  har 
barvt  den  modsatte  betydning,  ti  hueenoan^  heteynm^  høseerian 
er  dannet  af  soearu  andel,  eng.  »We  (jfr.  besyrwan,  hesyriau^ 
hestrian  af  searu).     Aldeles   forskjelllg  er  Hevnes  lorklariiiir  i 
hans  2den  udgave:  'scer^jen  als  |adjecliv|  verhalt  sich  zu  sctarp 
wie  sUdeii  zu  slide  dirus;  die  bedeulung  ist  demiiach  das  bier 
wurde  ihnen  scharf,  sauer,  sie  bekamen  eine  solche  angst,  dass 
ihnen  gewissermassen  das  bier  am  munde  umscblug,  ihnen 
nicht  mebr .  angenebm ,  sondem  saner  schmeckte,  wie  einmal 
Ayrar  sagt:  M  méøMfy  wam  du  éthsm  tta  em  hier  uhut,  du 
åol&t  0$  samr  maekgn  (Grimm  D.  W.  I,  1822^   IMess  scerpen 
stiamt  dean  aueh  nun  gut  sur  hder  héSrpegu  Andr.  1536; 
scharf  nnd  saner  verden  ohnehin  oft  neben  einander  genannt 
und  gehen  der  bedeutung  nach  in  einander  flber:  dtu  scharphe 
aiire  noV  Parz.  789,  21*.    !Vlen  fra  formens  side  holder  hellerikke 
denne  tolkning  staud:  et  adjektiv  scerpen  vilde  ikke,  som  Heyoe 
siger,  forbolde  sig  til  aeearp  som  di&en  til  slt&e;  ti  sUden  er 
ikke  dannet  af  atyektivet  s/M,  men  af  et  substantiv,  som  er 
bevaret  i  got.         f^m.  skade;  af  samme  substantiv  er  sMe 

19* 
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Mtui  9eerpm  er  altså  udea 


mm  ivret,  oår  Imb  til  Aadr. 
MÉPfrgeadan^r*  Et  enHMo- 
på  begøe  steder.  Jeg 
el  sabslsothr  af  Iraokjdo 
tå  menden^  got  «#- 
I  fjK.  wuifsu.  -ræden^  got.  garaideins  af 
Oejnes  opfatning  af  luJ trykkets 
--Hf .  målte  man  i  Beowulf  hese: 
liø^-JOøfTMM  løaard.  *sljcc^* 
»cfrparn^  sen  fomdsatler  ca 
dmede  jofr|Mn  ?  flde  i  goltt 
ååmrpeudi,    .HeD  mod  Bejoet 
(M,  al  'skarp*  aldrig  beieg- 
M  nv:  étt  aiftrle  sled  af  Panival  beviser 
wiTj         den  der  Irjkker  hårdt  (jfr.  oldn. 
Mtr^kkel  *rnjOden  blev  sur  for  dem* 
iiir.  aior  en  >torinnod  styrter  ind  Ofer 
.  m  ^"^^  la-gges  til  æfter  symbeldæge 

tm  iitfr^i  vitte  i  egentlig  forstand  tvmtiawd 
^  ^  CBK  vtd  giidesbordet  og  drak.  Talenådeo 
.2     ..I       IdS;  nigeiide  figurHge  odlryk  ea 
^  ^  Tårnn  il,  de  fik  ai  drikke;  moDdskJænkeae 
m  ii^:  der  w  drik  I  overflod  tillavet  for  alle 
-*ju\itr^i>«i .    Vaadeoe,  som  overskylle  all,  kaldes 
.o-^t  -u  jitt<-r  ink.  joro  iskjarikes  for  menneskene; 
^«  smjm**        ca  \ære  sagl  i  1628.    Da  acerjien 
aptnited.  lakser  jeg  efter  Beowttlfbåadskriftet; 

wearft. 

—  ^aMMTMMi,  toeyrMM,  si* 
,  acyrnaa  bave  vøret  bragt, 
er  «eM«a  Imi.  afledet  aoørMm,  scyrim 
baos  lod,  bans  andel.  mBodw 
da  blev  der  akjsDket  mjSd  (for  alleK 
jtcuj  i^  uuivi*  I  ru^res  i  Oldnorsk  drekka  d:  dette 
^»jv:»^    inike  cu  iif  »h\orved  man  selv  drikker  af 
1^  Affii  krw^f  tkl  til  den  anden,  for  at  han  skal 
M^x  wtKii««^  b*tei:ner  drekkr  å  soen  slår  ind  Hil 

.v«M«»    •tr^IM-  b«dUi  attså  igurlig  udtryUes  således,  al 
jMabm  af  «•  af  Båos  d6lre. 
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1  Beéwulf  769  hvor  jeg  læser  eorhm  mlu'seerweK 

bar  udtrykket  Qærnet  sig  lidt  mere  firs  sin  bogstavelige  mening, 
ligetil  er  det  at  oversøtte  *alle  Danerne  fik  sin  ration  af  Of,  for 
alle  Danerne  bier  der  itkjcnket,  det  vil  sige:  alle  Danerne 
fik  en  besk  skål  at  tOmme.  På  samme  måde  bruges  i  ældre 
Tydsk  einem  einschenken  ofte  uden  nærmere  tilfOielse  i  betyd- 
ning af  'boses  und  verderMiclies  bereilen,  iibel  mitspielen*,  f.  ex. 
wir  achenkfen  den  streitenden  tapfer  ein  und  schoneten  ihr  nicht 
(Grimm  DeuUcb.  wlb.  III,  268). 

976  (1945).  Se  dette  tidskr.  s.  49  f.  Allerede  Grundtvig 
8.  209  bar  foreslået  m  nfdgripe. 

1146— (2285—2298): 

Swylce  ferhUfrecan       Fin  efl  begeal 

sweordbealo  sliften       æt  his  selfes  båm, 

siddan  grimne  gripe       <iuMår  and  bslåf 

æfler  sæside      sorge  méndoo, 

astwiton  weéna  dél;      ne  meahte  wafre  méd 

forhabban  in  hre5re.  wæs  heal  rodeo 

foéoda  féomm,  swtlee  Fin  sisgen. 
Sætningen  ne  måahte  wtefre  méd  fwhMan  in  krtåre  forslå 
Grein  og  Beyne:  Rnns  sjæl  knnd«  ikke  finde  ro  i  hans  legeme, 
men  stundede  herfra;  sammenlign  2420  (4832)  him  toæs  geémor 
sefa^  ^ocBfre  and  wæliiU.  Men  mod  findes  neppe  nogen  steds 
ellers  brugt  om  den  doendcs  sjæl,  som  vil  fly^'lf  fra  legemet. 
Og  hvis  sætniogen  bavde  den  angivne  mening,  skulde  man  bave 
veotel,  at  den  snarere  var  stillet  efter  Fin  sUegen  og  ikke  som 
el  moment  i  bandlingens  udvikling,  der  gik  forud  for  pd  wæ* 
høal  rodm  ftMa  fwntm.  Da  Gdftlåf  og  éslåf  har  været  nævnte 
nærmest  forud,  er  det  nainrligm  al  forstå  den  nævnte  sætning 
009  dem.  leg  tror  derfor,  at  Rttmfiller  rigtig  bar  tolket:  *ikke 
kunde  deres  urolige  tanker  få  livile  i  deres  bryst',  men  de  kom 
til  udbrud  i  harmfuld  tale  o^'  hævnende  dåd. 

roden  har  jeg  tidskr.  VIII,  64  foreslået  for  håndskriftets 
ktoden\  dette  forslag  stOttes  ved  Genesis  2931: 

brynegield  onhreåd 

rdccendne  weg      rommes  bldde, 
bvor  onhreåd  er  at  forstå  som  cmreéd  og  ikke  som  onkreå& 
(smykkede). 
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1290-1291  (257i— 2576): 

helm  ne  gemuode, 
byroao  side,      ^  hine  øe  bréga  aogeaft. 
Til  gmnauk  saToes  subject,  og  derfér  tror  Jeg,  det  er  nåd- 
veodigt  efter  Grelne  forelag  i  lete  udgave  latedenfor  på  km$  U 
Isse  pe  htM  'den  hvem*. 

1933—1935  (3859—3864): 

naéuig  [ræi  dorste       deor  geuédan 

swæsra  gesifta  nefne  sinfreå, 
bire  an  dæges  eages  starede. 
Grein  forklarer  'der  sie  bei  tage  aaaUrrte*,  tk  9i  Mté  tt 
styret  af  det  efterfølgende  an  en).  Men  dativen  iUre  er, 
såvidt  Jeg  skJOnner,  i* denne  fort>lndel8e  aldeles  uforklarlig;  der 
måtte  stå  aceusaUv,  jfr.  996  (1986).  1485  (2964).  1781  (S553) 
o.  s.  V.  Også  'om  dagen*  synes  her  lidet  passende.  Kembie, 
Tborpe  og  Grundtvig  har  udgivet: 

t>e  hire  ån-dæges  eågum  starede. 
Men  dativen  hire  lader  sig  heller  ikke  her  forsvare,  rfn- 
dæges  skal  betyde  'daglig';  men  denne  betydning  er  ikke  l^ariet 
og  synes  lidet  passende  i  sammenhængen.  Foruden  disse  to 
fortolkninger,  som  begge  er  utilflredsslillende,  IJender  Jeg  en 
conjectur  til  dette  sted ,  som  blev  fremsat  af  P.  A.  Mnneh  i 
hans  forelnsDinger: 

^e  hire  and-eéges  eågum  starede; 
derimod  véd  jeg  ikke,  li\ad  Munch  anforte  mod  den  almindelife 
tydning  eller  hvorved  han  stottede  sin  egen  formodning.  Denne 
formodning  synes  mig  i  del  væsentlige  rigtig:  jeg  tror,  at  der 
bor  læses  and-éges  eller,  når  man  beholder  den  usædvanlige  eg 
mindre  rigtige  skrivemåde,  ond^égeB.  I  Gotisk  forekommer  ad- 
verbiet amdmigj^  noUii^,  ^«^Cy  Også  ondiai^iSa;  del  er 
dannet  af  en  a4|ektlvstamme  a$id^aiågfa  og  betyder  egentlig: 
ligeoverfor  (folks)  dine,  lige  i  (folks)  ansigt.  Adverbiet  omfai^ 
vilde  i  Oldengelsk  regelret  blive  and-ége^  sammenlign  de  old- 
engelske  adverbier  på  lice  ligeoverfor  got.  samaleiks.  andéges 
forholder  sig  til  *and'égt^  got.  andaugjo  aldeles  som  stngcUes 
til  singcUe,  1  Oidnorsk  har  intet  andeygis  holdt  sig;  det  vilde 
med  hensyn  til  endelsen  forholde  .sig  til  got.  «u2mi£^,  son 
tnimmmdu  (hvis  ikke  mnimhmdiU  fslendingabdk  cap.  7  er  dca 
ældre  form)  til  got.  mmmimd9\  roen  aldeles  tilsvarende  di»- 
nelser  er  fmé^mfitf  andgælu^  andkariå  o.  s.  v.   Når  her  er 
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skrevet  andfpgea  for  andégéSy  kan  dermed  sammenlignes  égfiota^ 
é^¥Mard  ved  sideo  af  igtHinåm.  kin  er  styret  af  andigét^  der 
forbindes  med  dativ  ligesom  anémøatd  og  oldn.  mtéhfgr. 

Bogstavelig  oversat  står  der  ahså:  'stirrede  med  (Unene  Uge- 
imod  hendes  Oine'  d.  e.  stirrede  hende  lige  i  Oinene. 

I  1934  (3H62)  læser  jeg  med  Gruntjtvig  (hvis  opfatning  af 
stedet  jeg  fordvrigt  ikke  deler)  nefne  sin  fren  'uden  hendes 
ægteherre',  sin  refererer  sig  ligegodt  til  et  substantiv  af  han- 
^jOn  og  af  hunkjOn;  det  sidste  f.  eks.  hær  seé  brimvjylf  hringa 
pmtgel  tå  hofe  åfmm  1607  (8008).  Det  bruges  ikke  blot  med 
reflexiv  betydning,  men  også  for  *haiis**heades*,  således- Crist  1224 : 

Sonoe  bed6  gesomnad      oo  ^å  swAran  bond 

Jiå  chénan  Mc      Griste  eylfbra 

gecorene  bi  cystam,      |»å  ér  sfnne  cwide  geome 

lustum  læstun. 

Her  henviser  mme,  lifjesorn  sin  Beow.  1934  (3862),  til  et 
ord,  som  står  i  en  anden  sætning  og  som  der  ikke  engan;:  er 
subject.  Det  usammensatte  fred  betegner  ofte  ægteherren,  f.  eks. 
Beow.  641  (1276).  Der  er  altså  ingen  grund  til  med  Kemble^ 
Thorpe,  Grein  og  Heyoe  her  at  antage  et  ellers  iliiie  foreliom- 
mende  tmfrøé  cgteherre.  Dette  ord  bortiålder  da  også  i 
31&S  ($297). 

2488  «4968).  Grein  har  seet,  at  halviinjen  hreds  bide,  som 
håndskriftet  her  har,  er  ufnhJslændig,  og  han  liar  indsat  fn-eds 
heoro'blnc,  livilket  gisrr  j:od  mening.  Men  jeg  tror,  at  del  op- 
rindelige snarere  er:  hredå  hreåbidc,  ti  hred  kunde  lettere  (alde 
bort  efter  hr€d$, 

2547— 2649»i5087— &091): 

ne  meabte  borde  neåb 
onbyroeiide      én^e  bwfie  ' 

deop  ged^gan  for  dracan  lége. 
deop  synes  her  at  være  et  mindre  tydeligt  udtryk,  som 
man  gjærne  undværer.  Da  Grundtviir  s.  179  vidner  'der  kan 
næsten  ligeså  godt  læses  deor  som  deop  i  skindbogen',  så  for- 
moder o^så  jeg,  at  det  rette  er  deér  gedfgan;  dog  forstår  jeg 
ikke  med  Grundtvig  dedr  som  *et  dyr*,  men  som  'den  kjskke* 
d.  e.  Beéwulf.  gedfyan  er  *bolde  ud*;  verbet  brages  også 
ellers  absolut. 


398 


S.  ^loftfi. 


2586—2691  (ol6o— 5174): 


.  {>æt  86  mæra 


^('  wæs  t)æt  éAe 
maga  £cg]>eowe6 


gruDdwoog  ^ne      ofgyfaa  wolde, 

sceolde  williin      nic  eardiui 

elUs  bweigeo:      svi  8ce«l  égbwyle  mon 

ålélao  léndagM. 
Disse  vers  OTerestter  man  almindelig:  'Det  gik  ikke  så  let, 
at  Ecgtheows  sAd  vilde  opgive  denne  jord,  frifillig  skolde  ind- 
lage en  bolig  andensteds,  som  enhver  skal  forlade  delte  korfe 
liv*.  Således  MulleiiliolT  i  zeilschr.  f.  deulsch.  alt.  n.  f.  II,  234. 
Men  grundwong  pone  kan,  såvidl  jeg  Iror,  etter  oldengelsk  sprog- 
tirug  'Mke  belyde  *denne  jord',  men  rnå  betyde  'den  mark';  des- 
uden synes  det  underligt  i  denne  forbindelse  al  lale  om  'friviUif' 
at  forlade  livet,  hvorfor  også  Grein  læser  åoåoide  fwyrnwj  wUkm. 
Jeg  forstår  stedet  på  fiUgende  måde:  Mkke  gik  det  så  Jet ,  at 
£cgtheowa  sdn  vilde  opgive  den  mark,  firivillig  skoide  opholde 
sig  et  andet  sted  (d.  e.  at  Bedwulf  skulde  ville  opgive  kampeo 
med  dragen  og  flygte  borl);  så  skal  hver  mand  forlade  det  korte 
liv  id.  e.  så  ulurliert  skal  hver  mand  gå  i  dOden).  Sammenlign 
2n2.S  (oOil  f.),  hvor  lieéwulf  har  sagl,  al  han  ikke  vil  vipe  eo 
lodbred  for  dragen,  willan  (den  instrumentale  dalivi  er  brugt 
på  lignende  måde  dt  n.  604.  Grundtvig  s.  182  synes  at  bave 
forstået  stedet  omlreot  som  Jeg;  men  ban  forealår  et  par 
vndrlnger,  som  Jeg  ikke  kan  finde  sandsjnlige. 


Oin  f*i<Mlel  lidskr.  for  philol.  og  pæd.  VIII,  59  f.  hord 
\u\f  lireiu  indsat,  fordi  oferhigian  ikke  fylder  halvlinjeo,  meo 
del  iiivt*r  uheldig  ordstilling.   Jeg  tror  snarere,  at  det  rette  er: 

Sine  eåbe  mstg, 
«i««hl  un  grunde,  gumena  ^nnea 
g«»h\Nune  orbrbigean. 


melod  eullum  weoid 
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2776—2782  iå^6— 5&5i): 

segn  eéc  genom, 

beåcoa  beorhtost,      biH  érgescéd 

(eog  W8U  iren)  eaklUéfordes, 

f)e  jiåna  måtaa      muiidbora  w»8 

loDge  hwi'le,      lig-egesan  wæg 

håtne  for  horde  hioroweallende 

Diiddeiniiitiim,       (m^  |iæl  he  mori^re  swealt. 

De  fleste  fortolkere  har  forstået  ecUdhlåfordés  om  dragen. 
\len  Grundtvig  siger  med  fuld  ret,  at  'den  gamle  herre,  aam 
atridaOkaea  bavde  UlhOrt,  kan  ikke  vel  vmre  ikldragen,  aom 
brugte  ganaka  aodra  våbenV  Derimod  kan  Jeg  ikke  give 
Onuidtvig  ret  i,  at  åoldkldfartkå  er  ban  aom  nedgrov  skatten 
og  at  noget  er  faldet  nd  fsian  2779  fS5M)).  Mftllenhoff  I 
Baupts  zeitschr.  n.  f.  II,  236  folder  Grundtvig  i  at  forstå  eald- 
^Jordes  om  skattens  tidligere  eier,  men  slutter  deraf,  at  2780 
— 2782  (5552 — 5557)  er  indskudt  af  en  ioterpolator.  Jeg  kan 
overhoved  ikke  forlige  mig  med  den  opfatning,  som  på  den  ene 
side  skaber  sig  el  idealt  oprindeligt  digt,  der  er  tilskåret  efler 
forud  opgjorte  tbaorier  og  subjectivt  skjdn,  og  p4  den*anden 
aide  udakiiler  eo  mcngde  tilafttninger  af  interpolatorerf  hvem 
man  tiltror  alakeas  dumheder. 

MQllenhoffs  llgesåvelsom  Tborpes,  Greins  og  Heynes  for- 
klaring gjor  det  nødvendigt  at  forsndre  akindbogens  pdm  péta 
til  pe  ftdra  runder  sig  på  en  tydning  af  ærgeacod,  hvis 
rigtighed  ingenlunde  er  afgjort.  Grundtvig  har,  tror  jeg,  også 
ber  Næret  på  ret  spor:  'biil  dr  geacåd  vil  udj^'ivcrne  have  læst 
dar^geåcéd  og  have  det  oversat  'brass-shod*  og  *erz-beschubt^ •  •  • 
Jeg  vil  .  .  .  kun  bemærk«,  at  både  ér  og  geseéd  findes  mange 
andre  ateder  i  kvadet,  men  sidrig  i  en  lignende  bemærkelse, 
så  jeg  tænker,  indtil  videre,  al  den  *kobberforhttdning^  er  et 
binndværk*. 

Navnlig  1587^-1588  (8168—3169)  hm  ér  gucéd  hOd  æi 

Ileorote  synes  at  vise  os  den  relle  tydning  af  dr  geseéd  i  2777 
(5547).  Optage  vi  denne,  blive  'emendatiooer*  og  !aiheteser' 
uoodvendige.    Jeg  læser: 

segn  eåc  genom, 

beåcna  beorbtost:      bil)  ær  geseéd 

<ecg  w«s  freo)  ealdbiåfordes 

|iåm  ^a  måbma      mnndbora  wæs 

longe  bwile,      ligegeaan  wæg  o.  s.  v. 
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og  jeg  oversætler  'hans  gamle  herres  såben  havde  med  sin 
jærnegg  i  forveien  fældet  den  som  i  lang  tid  havde  været  disse 
skattes  vogter*.  Stykket,  som  bepynder  med  bt'U  ar  gescdd  og 
slutter  med  mordre  swecdt^  foryener  vistnok  ingen  ros  i  poetisk 
henseende  og  siger  Intet,  som  ikke  andensteds  er  sagt,  mon 
Jeg  finder  deri  ingen  tilstrækkelig  grund  tit  at  lade  det  fsre 
tileai  af  en  inlerpolator.  Og  når  det  i  forfeien  har  vænt  lagt, 
at  Wiglåf  af  skatten  tog  hvad  han  vilde,  tå  har  det  god  mening 
at  tilfdie  grunden  *ti  dragen,  aom  havde  vogtet  ahatten  og  ekramt 
alle  bort,  var  nu  faldet*.  Ved  eMUé^brd  meaea  WfglåHi  gamle 
herre  Bedwulf.  Ved  HR.  synet  at  måtte  forståes  det  korte  svørd 
{wæUeax)^  hvormed  Beowulf  iiavde  dræbt  ormen,  se  2703  |5399), 
og  bill  er  et  ord  af  så  omfattende  og  ubestemt  betydning,  at 
jeg  neppe  tror  denne  opfatning  kan  vække  betænkelighed;  jfr. 
him  [wyrme]  irenna  ecga  f ortidnton  ^  .  .  .  honiera  Infe  2828 — 
2829  (5648 — 6661).  pdm  er  styret  af  gescéd;  ved  pdm  pdra 
wtådma  mtmdbora  wæa  menes  dragen.  [Man  er  istedenfor  pém 
pé\  Greio  spracbschatft  II  s.  669  giver  mange  eksempler  pi 
denne  korthed  i  udtrykket.  Beévulf  og  Wiglåf  havde  vistnok  1 
fællesskab  fældet  ormen,  men  Beéwolf,  son  endelig  gjorde  af 
med  den,  nævnes  også  2B8å  (&662)  alene  som  dens  bane. 

2920—2921  (583S^6835): 

Os  wæs  å  sy85an 
Merewioinga      milts  ungyfe5e. 

At  Grundtvig  her  med  relte  har  fundet  det  fra  historien 

navnkundige  Merovingernavn ,  kan  ikke  være  tvi!  underkastet, 
herimod  tror  jeg,  at  alle  udgivere  har  havt  uret  i  al  forkaste 
hvad  håndskriftet  har:  Merewioingas.  Dette  er  sjældnere  skrive- 
måde for  M—tnges,  ligesom  der  63  (126)  er  skrevet  ^«o<fo«ct^- 
ingas:  'IMerovingeDs'  d.  e.  Frankerkougens. 

30H6— 3097  (6184—6187): 
bæd  [>æt  ge  geworhion      æfter  wines  dædum 
in  bélstede      beorh  f^one  heåo. 
mfier  mnså  dédum  'efter  vennens  gjæmingei^  'i  overens- 
stemmelse med  eders  vennesæle  herres  bedrifler*  giver  et  kunstlet 
udtryk.  Jeg  tror,  at  det  rette  er: 

ælter  wine  deådum. 
mfter  *til  minde  omT  er  fast  udtryk  i  iodskririer  {$eUe  béeim  ofwr 
beome  og  lign.). 
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Ordforklaringer. 

mftm§rmm,  leg  har  i  dette  tidskr.  Vlli  s.  66  påvist,  at 
man  I  dette  ord  ikke  t6r  86ge  eng.  ^room.  Som  oy  gmnd  til- 
f5fer  jeg,  at  groom^  der  i  13de  Mk,  forekommer  med  betydoing 
*ung  dreDg%  efter  at  rimelighed  er  et  roinansk  ord.  Sammeo- 
lign  span.  grumo  liden  klump,  knop,  lidet  skud  (med  sidelormen 
gromo),  grumete  liden  gul,  skibsgut,  gi.  fransk  gromme,  dernio. 
gromet  dreng  hos  en  vinhandler  (i  13de  årh.),  deraf  nyfransk 
gourmet,  holi.  grom  UDg  dreng  (iJttré  forkaster,  men  som  det 
sjmes  uden  tilstrækkelig  grund,  Diez's  henfdreise  til  spån.  grumo,) 
Eng.  bruhgfwm  er  vistnok  en  forandring  af  oldeng.  brjdgwma^ 
men  det  godtgjOr  ikke ,  at  groom  er  opstået  af  oldeng. 
mand. . 

gym  1775  (3543):  kmH  yne  p€ts  <m  iéU  Éémendan  cwom, 
gym  æfter  gomene.     I  Greins  sprachschatz  vil  man  finde ,  at 
dette  ord,  som  belyder  'kummer,   lidelse',   ofte  forekommer  I 
oldengelsk  diirtnin^r.    Fleyne  tror  med  urette,  at  det  er  samme 
ord  som  grin^  gryn  strikke ;  heller  ikke  er  gym  «=»  oidn.  grunr, 
gffwn  er  tværtimod  sideform  til  ^n^;  dette  viser  sig  tydelig, 
når  man  Bamfflenligner  gymwraeu  med  g^iiyrnwraeu\  gyldaå  n& 
mid  gyme  Juliana  619  jhvor  Bonterwek  evangelfen  hi  alt-nord* 
hambr.  spracbe  s.  CXXXII  feilagtig  forklarer  gyme  af  adjektivet 
geam)  med  d^klné  guådm  mid  gnyme  Genesis  2420;  pd  wm$ 
ford  cumen  geéc  æfter  gyme  Andr.  1587  med  pe  hire  brungen 
loæs  gnyrna  to  geéce  Elene  1139.    At  gym  er  .sideforrn  til  gni/rn, 
sér  nian  også  af  oldsaks.  gomword  ~  oldeng.  gnormoord,  oidsaks. 
gornon  sorge,  klage  ==  gnomén,  oldeng.  gnorma^    Eu  tredje 
sideform  med  gr  i  fremlyden  har  vi  i  oldeng.*^rfi  soiig«"^oni, 
gromhof  »  gMrtdwf^  granwm  sOrge  »  gnorman^  oldsaks. 
gromdn  Bel.  805.  1687  i  detCottonske  hskr.,  medens  Mfinchener 
hskr.  på  begge  steder  har  gomén, 

gym  kunde  være  opstået  af  grym  ved  dissimilatioD ,  men 
got.  gaurs  lalcr  for,  al  gym  er  den  ældste  form.  Hvis  dette  er. 
så,  må  forste  r  i  grym  vel  være  opstået  ligesom  i  Iransk  trésor 
«=  thesaurus,  andet  r  i  perdrix  =  perdtx,  eng.  hrtdegroovi  = 
oldeng.  brpdguma  o.  s.  v.  Grimm  (Andreas  u.  Elene  s.  128), 
EttmAller  og  Kieger  liesehuch)  opf6re  med  urette  nominativ- 
formerae  ^yme,  gnymé^  da  gym  forekommer  ikke  alene  i  det 
nævnte  sted  af  Bedw.,  men  også  gåde  16  v.  6  1  Eieterbogen; 
derimod  opfiitte  de  med  rette  disse  to  ord  som  sideformer. 
Deres  kJ6n  kan  neppe  afgjOres  efter  de  steder,  jeg  kjender, 
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men  det  er  neppe  rigtigt,  når  Grein  opforer  gnym  som  boo- 
IgOoaord,  derimod  gyrn,  som  hanlgOos-  og  inte(kj(^n8ord. 

Det  nævnte  ord  gram  bar  vi  vel  også  i  rnneindskrifton  pi 
den  af  Mr.  Franks  opdagede  øske  af  favalben  (Stepheba  nat 
monnments  p.  474): 

WAR$  GASRIG  GRORN, 
^ÆR  HE  ON  GREUT  GISWOM. 
Jeg  formoder,  al  der  skal  oversælles:  'der  blev  skrækkelig  Mif, 
medens  Haigh  (Ihe  conquesl  of  Briiain  p.  43)  oversætler  'hu 
hazy  80vereignty  was  overthrown'  og  Stephens  (p.  476)  'be  taa 
gasbt  to  deaih  in  bis  gambols'.  Med  gåårie  jfr.  gamoMkig. 
gatkful  skrækkelig. 

mUMkmkm  1944  (3861—3882): 
bilru  ^t  onbobsnode      Heminges  még. 

cmhokmodå  bar  de  fleste  udgivere,  som  jeg  tror,  IkM- 
kommen  rigtig  indsat  for  skindbogens  on  hohmod^  mea  ordets 
betydning  og  oprindelse  er  hidtil  'neppe  funden. 

Dietrich  har  i  sin  særdeles  lærerige  afhandling  i  Haupif 
zeilschr.  XI  s.  413  (T.  efter  en  antydning  af  Thorpe  sat  ordet  i 
forbindelse  med  oldeng.  huse  (=•  oldsaks.  hoac)^  onhyscan^  hkt- 
endes  (subsaonantis)  og  derefter  sluttet,  at  det  betyder  'spsltc' 
'dadle'.  Men  denne  betydning  synes  ikke  at  passe  ret  til  samiMS* 
bamgen,  som  Greln  t  Jabrbnch  flkr  romaniscbe  u.  engL  liL  IV, 
284  vistnok  rigtig  forklarer  således:  'Das  gebt  ans  dem  gasiei 
zusammeohange  uDSwéideuti^'  hervor,  dass  der  ausdnick  Hemmgti 
mæg^  Hernings  verwandter,  an  der  ersleu  stelle  (v.  1944)  nicW 
wie  am  ende  der  episode  den  Eomær,  soudern  nur  den  Of^ 
bezeichnen  kann:  dieser  machle  der  fruheren  unweiblicheo  wUf 
seioer  gemabiio  bald  nach  der  vermåhlung  ein  ende*.  Jeg  over- 
setter (miobenode  ved  'hemmede*.  onAoAMum  betyder  egentlif 
overskjære  ens  baser  eller  hslsener,  det  er  denomiDaliv  af  itib* 
«MM,  pi.  hohfema  og  altså  en  sammendragiiing  af  omkMim 
.Samme  verbum  er  middeibOitydsk  entkåAeenem  -eHer  uden  prali 
kåheenen,  kaheenen  (mhd.  wtb.  I,  612),  oht.  haheanén  (Graff  h« 
800),  svensk  dial.  hasa  'afskiira  senorna  i  den  bakåt  båjda  del« 
af  ett  djurs  tjakben'  i  Veslerbollen  iRietz).  Stammeordet  holavtu. 
pi.  hohsina  gjenfindos  i  oldn.  hdsin^  pi.  hasinar,  oldfris.  koMnt 
hoxne^  nordfris.  hagsen,  hogsen,  middelnederlandsk  ieimt 
scbweis.  hagsne,  baier.  kåekeen^  middelbditydsk  kakee^  éuuk 
•  AoM,  svensk  dial.  kos.  Dette  ord  er  åbenbart  sammeuMt  tf 
indeholder  som  fOrste  led  oldeng.  JM,      bæl,  eng.  åoafl,  M 
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andet  sinu   sene;   et  til  hoh  svarende  ord  har  vi  også  i  isl. 
håband  'et  slags  tOirebånd,   som  bindes  om  haserne  (især  på 
får)\     Ved   den  stedfundne  sammendragning  har  mht.  hahae^ 
dansk  hase  fået  udseende  af  at  være  et  usammensat  ord,  men 
efier  det  oplyste  er  del  urigtigt,  når  Curtius  grundzQge  d.  griech. 
eiyro.  2te  ausg.  s.  JJJ  og  Fick  wOrterbuch  der  indogerm.  ur- 
sprache  s.  2^  antage  mht.  hahse  for  identisk  med  lat.  coxa^ 
saoskr.  kaxd.     Sammenlign  med  det  her  udviklede  Diefenbach 
goth.  w6rterb.  II,  495.  onhohsnicm  overskjære  haserne  eller  hæl- 
seaerne  er  bleven  det  flgurlige  udtryk  for  at  afkræfte,  svække, 
li^rome;    denne  Qgurlige  brug  af  ordet  kunde  såmeget  lettere 
biive  almiodelig,  som  det  efter  vore  sagnhistoriske  fortællinger 
var  en  i  den  ældste  tid  ofle  anvendt  straf  at  gjennemskjære 
fodsenerne  (Grimm  rechtsalt.  707).     Lignende  er  betydningsud- 
viklingen  i  tydsk  kemmenj  oldn.  hamla^  lat.  subnervare. 

un/uår  'meget  grå'  se  tidskr.  for  philol.  og  pæd.  VIII,  IL 
På  skrivemåden  un  for  on  kunde  flere  eksempler  nævnes  (un 
reordadon  Satan  66j  nordhumbr.  untuna  =»  ont^nan;  Onlaf  rex 
un  ztue  på  en  svensk  mynt .  slagen  under  Olav  Skdtkonung  se 
Rydqvist  svenska  språkets  lagar  IV,  161|,  men  når  jeg  efter 
Grimm  har  sagt:  *un-,  der  svarer  til  tydsk  un-,  vort  m-,  be- 
tegner i  sammensætning  med  adjektiver  altid  en  mangel',  så 
tiltrænger  dette  rettelse.  Hoefer  i  Germania  XIV,  2QÅ  ff.  på- 
viser, at  tydsk  un-  kan  forstærke  og  overdrive,  og  at  desuden 
det  ved  un-  udtrykte  forstærkende  bibegreb  igjen  kan  svækkes 
og  i  tidens  lob  tabe  sig  ganske,  så  at  sammensætninger  med 
im-  i  betydning  blive  lige  de  usammensatte  ord.  Dette  gjælder 
Også  ved  sammensætning  med  adjektiver;  således  i  Sydtydskland 
untief  meget  dyb,  ungrosSy  unreich^  unlang^  unschtær]  også  ofle 
i  Nedertydsk  f.  eks.  unstormelich  Qberaus  slurmisch,  unplump 
0. 8.  V.  1  Engelsk  fra  ældre  og  nyere  lid  har  jeg  ikke  fundet 
denne  brug,  men  efter  de  fra  Tydsk  nævnte  eksempler  (Inder 
jeg  det  nu  rimeligt,  at  unhdr  'meget  grå'  indeholder  det  op- 
rindelig neglende  un-.  .Men  hvor  o-  i  svenske  og  norske  bygde- 
mål  forstærker,  er  det  opstået  af  of-  og  har  intet  med  tydsk 
Kl-  at  gjdre. 

tcæifåh  11*28  12249):  wælfægne  wirUer.  Dette  adjektiv, 
hvoraf  wæi/æhd  2028  (4050)  er  afledet,  belyder  'som  ud(^ver 
d6dbringende  liendskab',  omtrent  d.  s.  s.  xoælgrtm.  Jeg  forslår 
det  her  som  epitheton  ornaus  'den  grumme  vinter',  'den  slemme 
vinler*,  jfr  der  leide  mnter  Grimm  myth.  719;  Vindsvalr  hann 
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er  Vdsadar  son,  ok  vdru  pmr  åthmgær  g§immir  air  wmH^jétMk, 
okhefr  Vttt  fmra  ^kapfynåi  EdésL  I,  89. 


Pinotburg. 

Da  brudstykket  om  Kinos  og  Krisernes  o\ erfald  på  hdiieriie 
under  Hnæf  og  Heni,'e8t  i  Finnsborc  slår  i  nær  Torbiodelse  med 
BtsowuUdigtet,  så  tiifOier  jeg  et  par  bemærkninger  til  hint. 

SammenbæogeD  ved  brudstykkcU  begjfodeJ^e  nétrfkier 
GroDdtvig  klart  »åledes:  *da  tånmøgtereD,  eller  hvem  det  cod 
er,  bar  flremfOrt  sine  gjøtninger  om  btad  det  er  omuii  såiaiter  i 
raftrket,  da  awer  b6vdiogen:  det  er  hverken  det  ene  elkr  del 
andet,  som  du  tsnker,  men  det  er  krig  og  nidfiogafsrk*.  Di 
den  danske  hovding  siger:  ikke  er  det  denne  hals  tinder  ihom<u\ 
som  brænde  (v.  4),  så  må  det,  han  her  benegler,  have  \afrei 
nævnt  som  formodning  af  tårnvægteren  (eller  hvem  det  nu  er 
ban  taler  med).  V.  |  lOr  derfor  udfyldes:  [bs&rhtor  horjnat 
hfffnad  næfre.  Det  samme  bar  vel  Grein  villet  ttdtrykke  nå 
lieorhif«  horjnas  o.8.v.;  komm§  bar.  Rieger  fdrst  rundet.  ObMi 
udffldning  [heåéjnaa  (Germanta  11,  354)  kan  Ikke  vmre  riglig, 
da  hedoen  er  intelkJOnsord. 
5—6  (9— 18|: 

ac  hér  forft  beraft   

  lugelas  singa^, 

gylle5  ^Tæghama,       gudwudu  blyooeA, 

scyld  scefle  oncwy6. 
Rieger  har  fOrst  fremsat  den  formodDing,  at  der  efter  bmé 
mangler  lo  balvUiyer,  Han  bar  seet,  at  hér  /brd  ^erod  fcnn  er 
brudstykke  af  en  ssloing,  som  ban  lønkle  sig  udiyidt  ved  dl- 
fOielse  af  fyrdtearu  rmea$.  Men  også  fugdat  nngaé  er  eller 
mit  skJOn  nftildslændigt:  bOfdingen  udtaler,  at  det  er  wbnede 
.  tiender  som  skride  frem  til  natligt  o\ erfald;  men  hermed  kan 
fuglesang  intet  have  at  gjore.  Man  har  vistnok  villet  torslå  del 
således,  al  fuglene  sang,  fordi  de  troede,  det  gryede  ad  dag. 
Men  deone  forslåelse  kan  ikke  være  den  rette.  Det  måtte  da 
have  været  sagt,  ikke  blot  at  fuglene  sang,  men  også  bvorfor. 
Ved^  denne  opfatning  misforstår  man  desnden  gifUeé  gréifkamå 
som  *slrissen  (fårekyllingen)  plbei^  og  lagger  ikke  oMNte  til,  at 
fugtUu  mngaåy  fsf^  grffghama  i  indhold  må  vcre  ensartede 
med  de  to  fålgende  sætninger,  gylleé  gréghama  må  med  Rieger 
og  fl.  férståes  *gråbammeo  (d.  e.  den  grå  brynje)  klirrer^  og 
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deiiø  (yOr  &ti  miodre  øaDcUynligt  ved  fugelaa  amgaå  at  lænke 
p&  rovfugleaes  ikrig  og  at  iidl^iflde  fi^ttø  on  wénum]  fugda$ 
9m§aé.  Jeg  tror  med  EttmOllery  al  de  fogle,  som  synge,  meDs 
Uaog  bOres  af  brynjer,  spyd  og  skjolde,  er  de  Qædrede  pile. 
Men  pilene  kande  ikke  kaldes  fugeUf  nden  iridere:  i  det  forud 
for  dette  ord  manglende  halwers  må  have  slået  et  nærmere 
beslemmeode  tillæg.  Mulig  har  skaldeii  her  kaldt  pilene  fldn- 
hogan  fugelaa  ell.  lign.  I  norron  skaldskab  kaldes  pilene  bue- 
strængeus,  brynjens  eller  aårenes  fugle  igo^l  sérengjar^  htnfngdgl^ 

12  (21—22).   HOvdiDgen  byder  sine  mand  vågne  tii  kamp: 
habbaO  edwre.  baoda,      bicgeaA  od  ellen. 
Bos  Uickes  stir  kmda^  hvilket  er  roentogslOst;  men  ved  at 
indBøtte  kamda  f&r  man  heller  >ikke  frem  noget  let  forståeligt 
udtryk. 

Jej:  lurmoder: 
habbaft  cowre  linda. 
'  Jfr.  lindhabbende.    a  er  læst  feil  tor  t  ligesom  i  v.  36  (67), 
hvi.«  Grundtvig  dér  har  ret  i  at  indsstte  kwearflicra.  Ellers 
forekommer  flartalsformen.lmÅ;  men  e  og  a  skifter  i  nom.  acc. 
pL  af  bttokJOnsord  {teg9  og  éoga^  åédé  og  déda  o.  s.  v.). 
14— lo  |2å— 26).  Man  kan  Isse  som  én  langliqje: 
]K  årås  monig  goldbladen  |)cgn      gyrde  hine  his  swurde. 

Sammenlign  f.  eks.  Beéw.  1484  (2961  f.l: 
mæg  {)onne  ou  [)æm  golde  ongilan       (leata  drylilen. 

Andr.  1471  slår  drds  i  spidsen  at  verset  uden  at  allitera- 
tioocDS  vægt  hviler  derpå.  Der  er  altså  ini'en  nodvendighed  tor 
at  tage  dfda  monig  som  en  haivlioje  for  sig  og  derforan  at 
indskyde  rineaa  ndné. 


I  isr.o  var  jcg  den  roiste,  der  havde  den  iclæde  al  gjennenilcTse  de  lo 
skimlhlailc,  sum  indeliolde  hrudsilvkkerne  af  diutel,  oi;  jei:  Uvz  dencan:;  en 
noi.iyliy  aiskrifl,  soin  jeg  {j^jenUif^ne  ganite  cnnlererede  med  oriyuialen  Nu  i 
ISG9  hnr  Jeg  desuden  fra  min  ven  docent  L>Dgbv  fåel  sendt  en  særdeles 
ooiagtig  redegjurelse  for  en  MmmeDllgniog  af  Stephens's  udgave  med  de  gamle 
sklodblado;  Ul  denne  Btfttles  efterfdigeiide  bemsrkninger.  navnlig  de  Ul  II,  10 


I,  IS  <22|.  H&ndskriftet  har  feilagtig  moeord  wUgan  '{y  for  p). 
I,  19  (34).  tcde  er  i  bskr.  skrevet  tst  sammen. 


Waldere. 
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I,  29  (54).  Min  iodveDdlng  mod  fonDodDingen  hega  isledeD- 
for  bédga^  at  der  i  fonreieo  er  nwmX  tre  forekjellige  slag«  kost« 
barheder,  er  neppe  'afgjOreiide.  Grfmiii  éeotøche  gramm.  IV, 
9&4  f.,  MflUer-Zuvcke  mbd.  wtb.  I,  98  b,  Zingerle  Gemiaiiia 
VI,  m  r.  og  Schrfhler  Germania  XIV,  83  påvise,  at  Md^  i 
ældre  Tydsk  (Hditydsk  og  Lavtydsk)  ofte  henviser  til  tre.  Samme 
sprogbrug  er  nurdisk,  således:  biscopa  ok  riddara  ok  swena 
hadhe  gainla  kroniiiaD  v.  379  (Klemmiogs  udg.)}  ligeså  i  Old- 
norsk  ved  bæ&i,  se  Oxforder-ordbogen. 

I,  31  (db).  1  hskr.  er  foran  ér  skrevet  Aer,  som  er  gteoit 
hos  Grein. 

II,  10  (76).  Efter  trakkene  i  min  eftertegning  tiar  jeg 
gjættet  éurh  ffdok  g^åUald  (dom|dliom^,  og  Ljmgby  erklsrer 
efter  gfentaget  eftersyn,  at  læsningen  geHeaid  Ikke  er  nmolig. 

II,  16  |89).  Hskr.  har  feta,  ikke,  som  Mailenboff  i  Baupts 
zeilschr.  XII,  271  antyder,  feta. 

II,  I7  (90).    Hskr.  har  headu,  ikke  heado. 

II,  19  (94).    I  hskr.  kan  kun  læses  geapneby  ikke  geapud. 

II,  23  (102).  Bogstaverne  i  hskr.  efter  pon  d.  e.  pomtt 
sidst  i  en  linje  (deji  lOlgende  begynder  med  tm  mæffos)  er 
utydelige ,  men  det  er  tydeligt«  at  der  hferken  kan  løaes  ^ 
eller  aU$.  FOrate  bogetav  er  snarest  o;  kunde  efter  ftirmen 
også  ?ære  nederste  del  af  b,  derimod  beppe  y  (w).  De  ftMgende 
træk  har  lighed  med  ig,  men  kaneké  endnu  stOrre  med 
(sammen-lyngel  tegn  for  ng  i  islandske  håndskriflerl ;  dog  véd 
jeg  ikke,  om  dette  bogstavtegn  nogensinde  er  fundet  i  engelske 
håndskrifter.  Hverken  oig  eller  dig  synes  her  at  give  nogeo 
meniog.  Jeg  vover  at  nsvae  (digende  indfald,  på  hvilket  jeg 
dog  slet  ikke  stoler: 

^omie  angun  nuégaa  eft  cng^ftmaå, 
im^jfwnaå  (så  har  hskr.,  ikke  migmnaå)  be^der  her  vistnok 
*lrruunt',  som  Dietrich  og  Greui  forklare  det.  Skulde  cmgm 
(for  ofi^ttin)  kunne  betyde  *med  hvasse  våben*  eller  kanskd  ssrlig 
med  spyd'  og  være  dat.  pi.  af  onga  m.  en  brodd,  som  fore- 
kommer i  Exeterbogens  24(le  gåde  v.  4,  hvor  dtren  onga  skal 
forståes  om  en  pil??  Sammenlign  oldhOiiydsk  ångo  brodd  GrafT 
I,  345,  jfr.  a/rttpt^  Frankernes  spyd  hos  Agathias^.  Om 
endelsen  -tm  for  -um  jfr.  min  bemærkning  til  Bedw.  84  (I68i. 

II,  26  (107).   Hskr.  har  8eée. 

*)  Derimnil  dt  t  8p><l,  som  Dietrich  i  Haiipls  zeilsthr.  n.  f.  U,  93  vil  iMe 
i  ANO  pa  .Myiicliebergspydspldsen.  rammer  aldele«  ikke. 
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Jl,  27  (110).    sede  skrevet  sammen  i  bskr. 

II,  28  (112).  to  gode  liskr. ,  ikke  æt  yode^  som  MuUeoboff 
i  Haupts  zeitschr.  XII,  273  formoder. 


The  eopics  of  some  roiic  staiest 


la  the  last  number  of  «Tid8krirt  for  Philologi*  Prof.  S. 
Bugge  has  given  us  ^o.  3  ol  his  interesting  »Bidrag".  1  will  not 
again  enter  inlo  Ihe  questions  in  dispute  belween  us,  bul  wiii 
only  make  an  observaliou  or  two  as  to  matters  qf  faet. 

At  p.  172  my  friend  says  that  Ihe  4th  rune  in  the  2nd  Hne  of 
THE  Ufc:il)Si  AD  sr0N£  is  <  (C),  ool  S  (S),  and  this  because 
the  letter  S  would  otherwise  be  too  small,  and  because  the  bend 
to  the  ieft  below  is  so  irregular  that  it  must  be  acoideotai. 
In  bis  letter  to  me  when  be  kiodly  corrected  my  eograviog 
witb  the  stooe  before  bim  (wbich  I  hm  never  aeea),  Prof. 
Bugge  aaid  tbat  tbia  4lh  atave  waa  5,  not  <.  Iq  the  papør 
casta  With  wbich  be  fa?orod  me  —  the  one  inkt-in  by  his  owq 
band,  the  other  mitODcbt,  juat  as  it  lefl  the  atooe  —  tbe  ruoe 
is  plainly  S,  not  < ,  the  lower  mark  no  more  accidental  than  the 
uppur.  Smaller  characlers  often  intermix  wilh  oihers,  lo  save 
room  or  for  ornament,  and  there  is  no  reason  whatever  for 
calling  Ihe  lower  bend  accidental.  The  5th  stave  in  this  line 
Prof.  B.  says  is  R  not  ^  (C).  Ihese  two  letters,  as  we 
all  know,  olten  nearly  resemble  each  olber,  and  the  slave  here 
may  be  B,  but  it  is  certainly  much  more  like  the  N  in  the  Ist 
line  than  the  R  in  tbe  ård.  We  must  therefore  be  led  by  Ihe 
conteit,  wbich  certainly,  aa  I  tbink,  abowa  it  to  be  I).  Rtmo  6 
heaaysis^,  not  for  that  the  top  arm  haa  acaled  off,  and  tbe 
N  is  otherwise  here  canred  As  the  character  la  I^Jured,  we 
cannot  say  tbat  it  ever  had  any  arm  at  the  top,  of  wbich  there 
is  neither  sign  nor  need.  And  as  to  N  being  otherwise  i«  on 
this  block,  we  know  that  a  letter  is  often  cut  2,  3,  even  4  or 
o  ways  on  the  same  monument.  The  2  lasl  runes  in  this  line, 
my  Icarued  Jriend  adds,  are  ool  happily  given  iu  my  woodcut, 

TMtfcr.  fkf  PfeUøl.  •!  ratfaf.  Vlll.  20 
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and  are  ^,  not  M.  My  woodcut,  wMch  here  as  elsewhcre 
agrees  wiili  ilic  paper  casts,  was  kindly  and  carefully  and  re- 
peatedly  corrected  by  Prof.  Bugge  himself  (as  1  have  slated  on 
my  p.  267),  aod  thererore  the  fault,  if  any,  is  nol  mine,  I  do 
not,  however,  tbiok  there  is  any  fauU.  The  paper  casts  ars 
DOW  before  me;  the  letters,  as  my  eograviog  shows,  are  injared; 
but,  as  (år  as  my  eyes  go,  hoth  etuU  give  while  the  utkt 
^  east  has  X,  the  plain  east  ^,  or,  addiog  the  flaws  on  the  stone 
(see  my  woodcut)  Wi.  ThusRO,  notÆM.   Seemyteit,  p.  257. 

TOE  VÅN6A  Sraiie  (my  p.  836).  Baron  Djurklou*s  paper 
east  (as  well  as  his  drawin^)  gives  the  2nd  rune  from  the  right 
as  1,  Prof.  Bilfrie  (p.  IHo)  as^.  We  must  wail  for  a  third  east 
lo  decide  Nvliich  is  correct. 

At  my  friend's  p.  195.    Of  course  the   menning  of  my 
strong  word  unheard-of\  was  merely,  as  most  of  my  readers 
would  see,  that  the  name  of  the  stone-raiser  or  rune-carver 
(wheo  such  is  mentiooed)  is  so  universal,*  that  is,  ils  abtmoå  is 
so  eicessively  rare,  ibat  we  should  never  resort  to  snch  absence 
when  we  eau  Ond  the  name  on  the  stone  by  taUog  the  formula 
in  anotber  way;  while,  shonld  the  name  really  be  absent,  we 
may  usually  suppose  that  there  has  been  a  dMpUeaU  ttome 
wbich  tkå  name  woå  ffiven^  tho  that  secdnd  stone  is  now  lost 
We  have  many  such  dupiicate  or  triph'catc  runic  stones,  the 
one  of  which  mcniions  such  details,  not  found  on  the  olher. 
Prof.  B's  refer^'Hce  (lUdrn^,  III,  195)  lo  the  Skafså  stone  (;:iven 
by  him  in  Hidrap,  II,  3(50)  is  an  inadvertencp,  as  the  KOp- 
MONTIl    OIK  ONLOTK    are    the    ORNAlftS  SIM 

epoken  of  at  tlie  bt'ginnin«.'  of  the  inscriplion. 

TUE  STCNTOFTKN  STONE  (my  p.  169).  Of  tbis  1 
wiU  endeavor  to  get  a  plaster  east.  We  shall  then  see  who  rs 
right.  Meantime,  as  to  the  marks  which  are  now  abemt^  Prof* 
B.  has  not  said  one  word  about  the  teaUng  away  af  lA«  f«r- 
fim  Isee  my  p.  Ii0|,  on  account  of  which  I  had  the  stose 
moved  from  the  open  flfld  into  the  eharch-porch.  Nor  bas  be 
remarkt  thai  the  letters  given  by  me,  were  given  20  years  be- 
fore by  Worsaae  and  liis  artist,  when  everylhiog  must  have 
suffered  less  ihan  20  or  30  years  aflerwards. 

THE  SOLVl-SliUltG  STONE  (my  p.  193).  Of  this  also 
1  will  «el  a  rasl.  Meantime  the  hytters  fonnd  out  by  Prof.  1^- 
oeitlier  1  nor  my  artist  could  see  when  we  spent  several  (la>^ 
at  SOUeaborg  making  our  copy,  and  as  litUe  were  they  visible 
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-to  Worsaae  and  his  artist  when  ihey  made  Iheir  copy  20  years 
before.  For  bolb  our  copies  agree.  Id  my  opinioa,  ProCi  B's 
copy  is  all  combination  and  fancy.  The  stene  has  qo  sigo  of 
ever  baving  beea  bigber  Iban  it  is,  aod  Ibe  r§al  UHtn  are  m 
Mry  d^pliif  oMl,  aad  Ibe  bloek  ia  so  hard  aod  to  well  preaerved, 
that  the  small  UDdolaUoos  he  apeaka  of  |atf  of  tbem  abowa  io 
oy  eograYing)  omnmoi  poånbly  be  leltermarka.  Tbe  ranea  are 
carved  smaller  in  each  line  the  higher  up  tliey  ^'o  to  suit  the 
shape  and  condilion  of  the  block  —  as  is  so  oflen  the  case  — , 
and  the  break  on  the  right  was  Ihere  when  the  runesmith  be- 
gan  bis  work.  All  this  i  said  before,  at  my  p.  194 ,  and  a 
freah  exauuaalioD  of  ibe  aiooe  tbia  aammer  baa  ouly  alili  furiber 
atrengtbeiied  my  viewa. 


1  19de  lidte  af  Dansk  Tidsskrift  for  Kirke-  og  Folkeliv  har 
Hr.  Cand.  Iheol.  Schandorph  leveret  en  Afhandling  orn  en  af 
den  franske  Litteraturs  mærkeligste  og  originaleste  Forfattere, 
Fran^ois  llabelais^).  Alhandliogcn  er  livlig  skreven  og  velskikket 
til  at  bcnlede  et  stOrre  Publikoma  Opmærksombed  paa  et  Værk,  der 
vel  neppe  tæller  mange  Læsere  bos  os,  men  der  i  Frankrig  aU 
tid  bar  været  bOlt  skaltet  og  ofte  benyttet  af  flere  af  de  an- 
seteste Porflittere.  At  det  tillige  har  slaaet  I  stor  Yndest  hos 
det  læsende  Publikum  i  Almindelighed,  fremgaaer  af  det  over- 
ordeallig  store  Antal  Udgaver,   hvorover  Urunet  {Manuel  du 


•)  Rr.  Sch.  kalder  Babelaia'.s  Fodeby  Chinon  »en  lille  LnniJshy«.  Dette  er 
en  Keillagelse.  Chinon  er  cheJ-Ueu  for  el  Arondissement  oi;  Valgstedet 
for  en  Deputeret  til  i'orps'léyUlatif.  .b>en  er  bekjcndt  for  sin  uaioiinde- 
lig  amukke  Beliggenhed  og  er  en  af  de  ældste  U>er  I  Frankrig;  deo  om- 
talea  allerede  1  det  5le  Aarhundrede  aom  en  temmelig  aoaeelig  By. 
Det  var  ber  at  Carl  YII  residerede  tilligemed  Agnéa  Sorel,  da  Jeanne 
Daie  I  I4W  ISrate  Gtng  rrafflatUlede  alg  for  KoBgen,  54  Aar  for  Rabelal« 
Uov  fadt 
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libraire  T.  IV.  1863)  meddeler  en  Liste,  der  fylder  30  Spalier. 
Af  alle  disse  Udgaver  er  der  imidlerlid  ingen,  der  med  Hensyn 
til  Textens  kritiske  Behandling  og  Fortolkning  svarer  til  den 
nyere  Sprogvidenskabs  Fordringer,  saaledes  som  disse  i  den 
ftidBie  Soees  Aar  ere  blevne  hævdede  i  Frankrig  af  de  fra  ÉctUe 
du  ehartes  udgaaede  Sprogforskere.  At  den  af  Hr.  Scb.  oin- 
tålte,  af  Paul  Lacroii  i  1868  bea6rgede  Udgave  ikke  gj6r  nogm 
ODdtagelae  fra  denoe  almindelige  Dom,  bar  jeg  Gmnd  tal  at 
formode,  akjOndt  Jeg  Ikke  kjender  den.  Paul  Lacroix  {BMtpkUe 
Jaeoh)  skriver  nemlig  overordentlig  mange  BOger,  deriblandt  og- 
aaa  pbllologiske;  men  om  end  diaae  sidste  for  en  Deel  Aar  til- 
bage  kande  nyde  en  vis  Anseelse,  er  den  Tid  no  férbi,  da  de 
kunde  ansees  for  fyldestgjorende.  Et  slaaende  Exempel  paa  hans 
Upaalidelighed  vil  man  linde  i  hans  i  litterair  Henseende  aldeles 
uanstændige  Ldgave  af  Maistre  Pierre  Pathelin  (1859),  en  Ud- 
gave, der  maa  belegnes  som  et  aabenbart  Tilbageskridt  li^'eover 
for  den  af  Génin  i  1864  besorgede,  hvilke  Mangler  denne  sidste 
end  idvrigt  maatle  have  i  enkelte  Punkler.  Paul  Lacroix  synes 
overbovedet  ikke  at  bave  bavt  andet  Oiemed  med  sin  Udgave 
end  at  overOse  den  tre  Aar  iforvaieii  afdOde  Génin  med  Grov- 
heder. Hvor  blind  hans  Iver  i  denne  Henseende  bar  varet, 
sees  iblandt  Andet  deraf,  at  han  for  at  modsige  Génin  udforlig 
udvikler,  at  Pathelm  maa  vare  forfiUtet  inellem  1467  og  1470 
af  Pierre  Blanchet,  skjOndt  han  selv  siger  om  denne,  at  han  er 
fOdt  1459  og  altsaa  kun  har  været  mellem  8  og  11  Aar  gam- 
mel, da  han  skulde  have  forfattet  det  omtalte  Stykke. 

I  Betragtning  af  den  ovenfor  omtalte  Beskaffenhed  af  d« 
tidligere  lldi^'aver,  er  del  for  Ynderne  af  Habelais  meget  glæde- 
ligt, at  der  i  den  allersidste  Tid  samtidig  er  paabegyndt  tre  for- 
skjeilige  Udgaver  af  hans  Vsrker,  alle  tre  besOrgede  af  Meod, 
der  ere  en  saadan  Opgave  fuldkommen  voine.  Den  ene  tf 
disse  Udgaver  besørges  af  Pierre  Jannet,  den  bekjendte 'Udgiver 
af  BibUoUkéfuiå  ekétnrienm^  af  Andm  théåire  /remgaiå  o.  a.  v.; 
dette  er  den  billigste  af  de  tre  Udgaver  og  tillige  den  videst 
fk^mikredne;  af  de  6  Bind  å  2  flr.,  hvoraf  d^  skal  bestaae,  ere 
de  b  nni9  Bind  udkomne  i  1867— 168,  indeholdende  hele 
Texten;  det  6tc  Bind  skal  indeholde  Glossar,  Commentarer 
o.  s.  V.  En  anden  Udgave  skyldes  Marly  Laveaux,  Secreleer 
ved  École  des  ehartes;  den  skal  udgjOre  6  Bind  å  10  fr. ;  Iste 
Binds  1ste  Afdeling  u<lkom  1868.  Den  tredie  Udgave  besOrges 
af  Analule  de  iVloataigloo,  der  har  aflOst  den  i  Begyodeiaen  ti 
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1868  i  en  AWer  af  ikke  fiiidt  63  Aar  afdMe  Vallet  de  ViriviUe 
aMnProfeaaor  ved  ÉooU  dét  ékBtrUB\  denne  Udgave  skal  bealaae 
af  S  Bind  å  20  fr.;  tale  Deel  udkom  fQor.  Alle  disse  paabe- 
gyndte  Udgaver  omtales  meget  fbrdeelagtig  i  en  AnmeldelM  i 

ReviAe  critique  for  6le  Marts  1869  af  Gaston  Paris,  der  betegner 
dem  som  el  bulydelif,'t  Kremskridl  i  Forhold  lil  de  tidligere;  kun 
beklager  han,  at  de  alle  tre  have  lagt  deo  sidste  af  Habelaig 
selv  gjennemsete  Udgave  (il  Grund,  (naturligviis  med  Angivelse 
af  alle  Varianter  fra  tidligere  Udgaver),  medens  han  gjerne 
havde  seet,  at  een  af  dem  bavde  gjeogivet  den  aldste  Te»t,  der 
paa  mange  Steder  er  langt  dristigere,  navnlig  Ugeover  for  Geist- 
ligheden^  end  den  sidste  godt  kunde  være  det,  efler  at  Rabelais 
selv  var  bleven  Sogneprsst.  Da  Gaeton  Paris  i  denne  Anmeld- 
else aldeles  ikke  berdrer  den  af  P.  Lacroix  Aaret  iforveien  be- 
sørgede Udgave,  der  netop  gjengiver  den  ældste  Text,  synes 
denne  Forbi^aaelse  at  bestyrke  deo  ovealor  udlalle  Formodning 
om  denne  Ud^,'ave8  ringe  Værd. 

Efler  disse  indledende  Bemsrkninger  skal  jeg  vende  mig 
til  det,  som  Jeg  nermest  Onsker  at  benlede  Oproierksombeden 
paa,  nemlig  det  omtvistede  Sp6rgsmaal  om  Oprindelsen  til 
Rabelaia*s  Qargantua^  et  SpOrgsmaal  der  er  blevet  relsl  af  0.  . 
Gaidos  i  «t  af  ham  1  I8tf8  udgivet  lille  Skrift:  Oargantwi. 
B$9ai  de  mythologie  eelitque.  Dette  Skrift  er  blevet  anmeldt  af 
d'Arbois  de  Jubainville  i  November  December  Heilet  al  Hiblio- 
thpque  de  l'École  des  charter  og  senere  al  Gaston  Paris  i  Eevue 
critique  for  22de  iMai  1869.  Det  er  del  væsentlige  Indhold  af 
disse  Undersøgelser,  som  jeg  skal  tillade  mig  at  benytte  i  de 
nedenslaaende  Bemærkninger. 

Man  féresllller  sig  i  Almindelighed,  at  Gargantna  ene  skyldes 
llabeiais*s  egen  Fantasi,  idet  man  antager,  at  den  sidste  Udgave, 
der  haves  af  delte  V«rk(l&35),  er  en  af  Rabelais  selv  foretagen 
fuldstændig  Omarbeldelse  af  en  af  ham  tidligere  forfattet  og 
16)^2  i  Lyon  udgiven  Bog:  Lea  grandes  et  inestimablee  cronicquea 
du  grand  et  enorme  geant  Gargantua^  der  senere  manfze  Gange 
med  slorre  eller  mindre  Moderniseringer  af  Sproget  er  ujeiiop- 
trykt  i  den  under  Mavnet  BibUothéque  bleue  belijendte  Samling 
FolkebOger.  Denne  ^lening  deles  blandt  Andre  ogsaa  af  Brimet 
i  hans  Manuel  du  Ubrairey  og  Hr.  Scb.  har  saaledes  havt  til- 
strækkelig Grund  til  (Side  249  i  Tidsskriftet)  at  gaae  ud  herfra. 
Gaidos  fraskriver  dog  Rabelais  enhver  Andeel  i  ovenanførte 
(^raniques  garganiuiMa ^  hvori  han  seer  en  ukunstlet  Frem- 
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Stilling  af  de  om  Gargaoiua  paa  forekjellige  Steder  udkraito 
FoåkeaagD.  At  Rabelais  ikke  kan  være  Forikttereo  fluéer  l» 
beatyrket  denred,  at  Gargaotuas  Bittorie  allerede  i  1526  elaiai 
øQin  en  af  denTida  yndede  Folkebøger,  nemlig  i  dea  af  Ckartea 
Bonrdigné,  halvt  I  Proaa  halvt  paa  Vera,  forfkltede  ht§mii^ 
toyeuse  maiatre  Pierre  Faifeu  cantemante  plusieurs  singuLarita 
et  veritez.  En  Oversigt  over  dft  forskjellijje  Sagn  og  Legender 
om  (jarg.'inlua,  der  endnu  paa  flere  Steder  i  Frankrig  leve  i 
Folkels  Mund,  er  af  den  ansete,  for  omtrent  et  Aar  siden  som 
Professor  ved  Écoles  des  chartes  afddde  Félii  Bourquelol  leTerel 
i  17de  Bind  af  Ménoiru  dé  la  åoeUié  def  anUquaireå  dm  Frmm^ 
og  Galdoa  vil  endog  f&re  disse  Sagn  tilbage  til  en  kdM 
Oprindelse. 

Man  kan  nsaten  sige,  at  der  i  vore  Dage  hOrer  et  ▼islMod 

til  i  Frankrig  at  tale  om  keltisk  Oprindelse.    Ved  de  store  Cd- 
skeielser,  hvori  Åcadémie  celtxque  —  der  blandt  sine  Medlemmer 
ogsaa  talte  danske  L.Tnle,  saasom  L.Encelstnfl  oi:  (i.  J.  Thorkelio*! 
—  i  Begyndelsen  af  dette  AarhundrtMle  gjorde  sig  skyldigt,  bleve 
i  Frankrig  de  keltiske  Studier  bragte  i  fuldstændigt  Vanrygte. 
Herf^  formaaede  ikke  Adolpbe  Pictet's  i  1837  udkomne  grundige 
Vcrk  Dé  taffmiti  déå  kmgue$  cMpuå  avøo  U  Stmåent  at  bcve 
dem,  skjftndt  hans  Arbeide  blev  prilsbeldnnet  af  Aeadåmé  dm 
må€>ripiiima  éi  helieå-leUreå,    Endnn  mindre  formaaede  W-F. 
Edvsards's   i    1 84  i    udgivne   og   ligeledes    kronede  Priisskrift 
Recherches  sur  les  langues  celtiques  at  vække  nogen  Interesse 
for  de  keltiske  Studier.    Vel  har  Hersart  de  La  Villemarqué  i 
en  Række  af  Aar  ufortrudeot  arbeidet  paa  at  udbrede  Kundskab 
Ul  bretonsk  Sprog  og  Litteratur;  men  da  han  i  denne  Hetoiog 
har  vilst  samme  £ensidigbed  som  Fauriei  viste  med  Beosyn  til 
Provencalsk)  have  hans  Bestrsbelser  ikke  havt  synderligt  Beid. 
Af  de  fra  ÉooU  d$9  eAorlst  odgaaede  Lørde  har  d*Arbois  de 
Jubalnvllte  særlig  lagt  sig  efter  Eelllsk;  men  det  er  ls«r  en  af 
de  yngste  og  dygtigste  af  disse  Lærde,  den  ovenfor  nævnte  B. 
Gaidoz,  som  med  l\er  har  kastet  sig  over  disse  Studier;  for  at 
udbrede  dem  agter  han  at  udgive  en  Revue  ceittque^  hvis  han 
kau  samle  200  Subscribenier.   ( Allerede  denne  Tvivl  synes  ret 
betegnende). 


'i  Jfr.  Mcd)cni>li?tpn  i  Istc  Hind  af  Ménwirtt  de  CAcadémie  eeUique.  hvor 
der  og}*;ia  iljidrs  ot  iiogtl  myslisk  >a\u  paa  cl  andel  dansk  Mediem 
»Moruieur  A^erruo*.    Mon  det  ikke  skolde  vsre  R.  N)erup? 
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I  det  ovenror  nævnte  lille  Skrift  nnforer  nu  Gaidoz  de 
Grunde,  hvorpaa  han  stoller  sin  l'aasland  om,  al  Sagnet  om 
Gargantua  oprindelig  er  keltisk.  Idet  hau  henviser  til  det  store 
AdIdI  Stedligheder,  Sleensælninger,  Hdie  o.  s.  v.,  hvortil  Gar- 
gaDluas  Mavo  er  knyttet,  sOger  han  at  godlgjore,  at  Sagnet  om 
ham  ligesaa  vel  faodieB  i  fiogkuid  som  i  Fraokrig.  Deo  heo- 
fOrer  Navnet  til  de  kymrleke  Sag.n  i  Wales  og  anaeer  Oargaatua 
for  at  vøre  ideotiak  med  den  •Gargant«,  der  forekommer  i 
diaae.Sagn  og  af  Geoffrol  af  Monmouth,  som  i  det  l2te  Aar- 
hundrede  optegnede  disse  Sagn ,  omtales  under  Navnet  (?tir- 
guntius  fiU'us  Beleni.  Om  denne  (lurguntius  heretter  Geoffroi 
af  IVloninouth,  al  han  var  den  anden  af  de  mylliiske  konger  i 
Storbiilannien  og  liavde  foræret  det  endnu  uheboede  Irland  til 
Anføreren  for  den  fdrste  Koloni,  som  nedsalte  si«.'  paa  denoe  6. 
Navnet  Gargant  betragter  Gaidoz  som  Nutids  Tillegaform  af 
garg^  den  intensive  Form  af  den  galliske  Hod  gar  o:  aloge, 
fortære.  Denne  Tillægsform  er  da  fdrst  bleven  bragt  som  Til- 
lægsform til  en  keltisk  Guddom,  nemlig  den  galliske  Berkules, 
med  Hensyn  til  at  det  var  til  ham,  at  de  store  Menneskeoffre 
bragtes,  som  Gallerne  brændte  i  kieinpemæssige ,  af  Vidier  flet- 
tede Menneskefigurer.  Af  Ilerkules's  Tilnavn  havde  der  senere 
uddanuel  .^ig  eu  særegen  mylbisk  Person  (Gargantua),  og  saavel 
denne  som  den  galliske  Herkliles  skulde  oprindelig  tilbOre  en 
Soi-Mylhe. 

D*Arbois  de  inbainville  gjOr  ingen  Indvendinger  mod  Gaidoa*s 
Fremstilling;  Gaaton  Paria  finder  denne  ■sindrige  og  lærde 
Theorit  at  være  tiltalende  og  endog  sandsynlig,  men  bar  dof 
endeel  Tvivl  ved  flere  Punkter.   Han  er  enig  med  Gaidoz  i,  at 

Gargantua  er  ældre  end  llabelais,  og  at  denne  ingen  Andeel 
har  i  Chroniquea  gargantuines^  som  han  endog  antager  for 
ældre  end  (Charles  Bourdigné.  Han  formoder  nemlig,  at  der 
af  Chroniques  bar  været  en  tidligere  Udgave  end  den  vi  nu  have 
fra  lo32,  og  at  det  er  til  denne  ældre  Udgave  at  Bourdigné 
aigter*  Paa  denne  Formodning  bygger  ban  en  anden  For^ 
modning,  nemlig  at  Navnet  Gargantua  fOrst  gjennem  Cknmig^ 
garganimnu  bar  udbredt  sig  blandt  Folket  og  af  dette  derefter 
er  blevet  overfort  paa  de  Stedligheder,  som  nu  I  fors  kj  el  lige 
Provindscr  bære  dette  Navn,  medens  de  tidligere  blot  skulde  have 
været  tilskrevne  en  eller  anden  Kæmpe,  saaledes  som  noget 
Saadant  er  Tilfældet  paa  flere  andre  Steder.  Han  udbæver  der- 
bos,  at  foliielige  Sagn  om  saadanoe  Kæmper,  bvis  ^iavn  knytter 
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Sig  til  fisøe  Stedligheder,  findes  i  alle  Lande.    Fremdeles  anseer 
l»0  del  ikke  for  afgjort,  alGargaolua  er  idnntisk  med  Gurgnrrfio^ 
der  ingensleds  er  fremstillel  som  en  Kæmpe,  og  hvis  Nato  ikke 
er  knyttet  til  nogen  Siedlighed  i  England,    iiindelig  yttrer  ban 
Tvivl  om,  at  el  Tilnavn  for  en  keltisk  Onddom  skolde  have 
boldt  sig  saa  l«nge  med  sin  mythiske  Betydning.    Disse  Ind. 
vendinger  ere  ganske  ^isi  Ikke  nden  Vægt,  skjOndt  de  ikke  kunne 
ansees  for  afgfOrende,  bfilket  Gaston  Paris  ogsaa  anerkjender 
I  del  Heie  yder  ban  det  Ulie  Skrift  en  varm  Ane  kj.  ndelse, 
bfilket  for  bans  Vedkommende  ikke  er  almindeli.-i  med  Hensyn 
tfl  b?ad  der  udkommer  I  Frankrig.    I  ethNert  Tilfælde  kan  der 
ikke  være  Tvivl  om,  at  (Jaidoz  vil  s6ge  at  besvare  hans  ind* 
vendinger,  og  Sagen  vil  da  blive  yderligere  oplyst. 

Det  er  almindeUgt  med  Hensyn  tU  Rabelals  at  ndbøve  hans 
espru  gaulois  ;  det  vilde  nn  være  rel  interessant,  hvis  det  skolde 
vise  sig,  at  hans  Oargantna  ogsaa  er  gauloii  I  deue  Ords  e^eol- 
iige  Betydnhig.  ^ 
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ålåi  værk,  betydningsfuldt  som  flt  i  den  svenske  og  nordiske 
bogverden,  er  nylig  fhldendt  Det  er  den  i  overskriften  nævnte 
kritiske  udgave  af  de  gamle  svenske  landskabslove,  k«bstedlove 
Og  landslove  m.  m.,  et  storslået  og  dygtigt  arbejde,  der  i  alt 
wsenligl  skyldes  en  mands  id  og  flid;  og  i  virkeligheden  er  det 
stor  misforståelse  og  en  fuldstændig  misregoing,  at  sådanne 
ouilHugnige,  helstobte  videnskabelige  foretagender  skolde 
snarest  fremmes  elier  heldigst  ndferes  ved  fleres  forenede,  lige- 
sIMIfde  virksombed,  eller  som  literært  selskabsanliggende ;  medens 
ilsl  nelop  ber«  som  på  de  rent  praktiske  områder,  gælder  om 
»I  finde  den  relle  enkeltmand,  udstyret  med  det  nødvendige 
*f  indn?  forudsætninger,  og  så  at  stille  de  fornødne  ydre 
mwiitt  (il  hnns  rådighed.  Af  de  to  første  bind,  d.  e.  de  tre 
4iMJkK4Mr»  >ar  H.  S.  Collin  (f.  1791  f  1834)  medudgiver;  og  i 
t^vude  tid  har  F.  llumbla  i  næsten  7  år  gået  den  efter^ 
lUbånde  (se  slutningen  af  fortalen  til  7de  bind|; 
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men  i  det  hele  og  i  det  store  er  det  denne,  Karl  Johao  Schlyter, 
der  som  utrættelig  samler  olt  skOnsom  udgiver  har  grundlagt  og 
fuldbyrdet  en  idræt,  der  skænker  haos  navo  gyldigt  krav  på 
en  »ildig  eflerlids  taknemmelige  ihukommelse.  Ifølge  Sfenekt 
biognflskt  leksikon,  —  et  ved  indbold-  og  form  vigtigt  og  tll- 
tfttkkende  bogligt  hjælpemiddel,  til  hvilket  vi  IHmske  savner  et 
Jttvnl>yrdigt  sidestykke,  lierer  han  til  en  oprindelig  tysk 
slægt,  der  over  Danmark  har  forplantet  sig  til  Sverrig.  Bn 
Joakim  Sliiter  udmærkede  sig  på  kirkeforbedringens  tid  som 
nidkær  tilhænger  af  Martin  Luiher.  Siden  var  en  Severin  SlQter 
fra  Uamborg  i  nogen  lid  hofprædikant  i  København  hos  Fredrik 
den  3dles  dronniog,  og  blev  gift  med  eo  præstedatter  fra 
nelsioger.  Endnu  senere  finder  vi  slægten  i  og  omkring  Karls- 
krona, i  hvilken  by  lovmandens  fader  var  «kamererare  ved  ami* 
raliletett.  K.  J.  Sehlyter  fedtes  den  29de  Januar  1796  og  fik 
1807  «akademi8k  borgerret«  i  Lund,  hvor  hans  svoger,  biskop 
Fakse  (f  1845)  tog  sig  af  barn.  Ved  selvstudium  indhentede 
Schlyter  hvad  der,  iføl«e  hans  eget  udsagn,  var  forsomt  i 
drengealderen;  efter  en  rejse  til  Tyskland,  og  efter  adskillige 
skæbner  og  vanskæbner  (om  hvilke  han  selv,  ikke  uden  bitter- 
hed, har  udtalt  sig)  p&  deu  slibrige  embedsbane,  samt  efter  for- 
skellige omflytninger  mellem  Lund,  Stokholm  og  Upsala  opnåde 
han  tilsidst  en  post  som  professor  i  lovhistorie.  1844  blev  han 
medlem  af  den  såkaldte  «lagberedoingen«  og  l84o  af  aden  nya 
lagberedningen«,  hvilke  udvalgs  hverv  det  var  at  gennemgå  og 
omarbejde  den  borgerlige  lovgivnings  forskellige  dele,  noget, 
man  havde  arbejdet  på  iiiie  siden  IH  I O  og  vedblev  at  arbejde 
på  lige  til  ned  mod  den  nyeste  lid.  For  Lensje  »iden  er  Schlyter 
(log  bleven  fri  for  olTenlige  sysler  og  frilagen  for  sine  embeds- 
forretninger, og  han  har  således  udelukkende  kunnet  hellige  sig 
losningen  af  sin  egenlige  livsopgave:  de  gamle  svenske  loves 
udgivelse  i  uforvansket  skikkelse  og  med  tilgift  af  hvad  der 
kunde  lette  deres  forståelse  og  klare  deres  indbyrdes  forhold. 
Allerede  1819  ses  han  at  have  udgivet  (på  Latin)  et  «fbr8eg  til 
at  oplyse  den  skandinaviske  rets- historie* ;  og  1820  advarede 
han,  med  hensyn  til  en  tanke,  man  dengang  mentes  at  omgås 
med,  i  et  foredrag'  indtrængende  imod  at  lægge  udgivelsen  af 
de  gamle  love  i  hænderne  på  umodne  kræfter.  Kort  efter  over- 
raskedes han  ved,  at  arbejdet,  til  hvis  fremme  der  fra  1822 
ydedes  understøttelse  af  statskassen,  overdroges  ham  selv  log 
Collin);  et  udfald,  han  tilskriver  J.  G.  Richert,  daværende 
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■første  eUpedHioos-Mkreterare  i  kooungeDS  kaoceltt*.  Fra  nn 
af  fortaattes  arbejdet  så  godt  som  uafbrudt;  5  år  efter  udkom 
det  forete  bind,  og  efter  en  nindelig  menneskealders  forlab 
udkom  det  sidste. 

Lad  os  kaste  et  blik  på  planen  for  og  på  iodholdet  af 
delle  arbejde,  om  hvis  udslrækninp  og  mojefuldhed  man  får  en 
tilnærmflsesvis  forestilling  ved  at  hon-,  al  dertil  er  gennemgåede 
op  benyttede  omtrent  750  håndskrifter  (derunder  medregnede 
enkelte  udgaver  med  håndskrift-karakter),  af  hvilke  de  fleste 
findes  i  Sverrig,  mange  i  Danmark,  nogle  endog  udenfor  Norden. 
Af  skriften  i  de  bedste  eller  bedre  b&ndskrifter  gives,  rigtig- 
nok for  stOrsle  delen  meget  korte,  efterstlk  (faksimiler). 

I  ethvert  bind  gives  forst  en  omstændelig  beskrivelse  og 
en  omhyggelig  vurdering  af  vedkommende  håndskrifter;  demast 
oplysoioger  om  selve  lovens  alder,  kilder  m.m.;  en  bedOmmelse 
af  de  ældre  trykte  udgaver,  forsåvidt  sådanne  haves,  op  en 
redegorelse  for  den  fremgangsmåde,  som  Schlyter  selv  har  brugt 
ved  irkslens  udgivelse.  Naturligvis  er  hoved-grundsætningprne 
helt  igennem  de  samme:  aftrykt  er  det  liåa«iskrill,  (eller  de  liånd- 
skrifler,  uår  texlcii  lort  iigger  i  tiere  selvstændige  bearbejdelser), 
der  af  udgiveren  holdes  for  ældst  (og  bedst),  og  kun  hvor  me- 
ningen er  kendelig  forstyrret,  er  denne  søgt  genfunden  ved 
hjælp  af  de  aodre  håndskrifter,  hvoraf  iavrigt  uoder  texten 
meddeles  en  rig  samling  æodrioger  (varianter),  og  undertiden, 
hvor  indholdet  gO'r  det  fornødent,  som  tillæg  enkelte  stOrro 
stykker.  Tllsidst  gives  en  ordfortegnelse,  med  oversættelse  fra 
Oldsvensk  (stundum  gammel  Tysk  eller  barbarisk  Latin)  til  Ny- 
svensk  og  Latin,  det  sidste  naturligvis  af  hensyn  til  udenlandske 
lærde  samt  lister  over  de  forekommende  personnavne  og 
stednavne.  Kun  når  grundtekstens  sprog  antoges  for  særdeles 
vanskeligt  al  furstå  (hvilket  er  tilfælde  med  det  Gullandske  i  7de 
og  det  Plattyske  i  8de  bind),  gives  desuden  fuldstændige,  jævn- 
løbende  oversættelser  at  denne  på  Nysvensk.  I  de  fleste  bind 
findes  endelig  tillæg  og  rettelser  til  eokelLe  punkter  i  de 
foregående. 

Den  ældste  af  de  svenske  laadskabsleve  er  den  ældre 
Vea  tg  etalag  fra  1ste  halvdel  af  det  Ude  hundredår,  trykt  1 


•)  Hvis  krærienie  slar  til,  vil  Schl>ler  endnu  som  I3dc  bind  udgive  en 
»aoilet  ordbog  over  det  iveoske  (og  danske)  ordforråd.  Se  slutaiogen  af 
fortaieo  ttl  12te  blod. 
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Isti^  bind  efter  et  håndskrirt  fra  kort  efter  1281,  tilligemed  an- 
mærkninger dertil  af  eu  vis  Lydekin,  der  levede  ved  1300  og 
også   har  kendt  den  yngre  Vestgøtalag  fra  slulningen  af 
del  13de  hundredår,  trykt  i  samme  bind  efter  et  håndskrift  fra 
omirent  1345.   Samtidige  med  den  yngre  Vestgetalag  er  Øst- 
gøtalagen  og  Uplaodalagen,  trykte  i  2dal  og  3dia  bind 
efler  håndskrifter  fra  henholdsvis  omtrent  1860  og  fra  år  1800; 
sAvelsooi'  «6otland8lageni  (Outalag),  hvilken  man  tidligere 
bar  tillaiit  en  b(i}ere  alder,  hl.  a.  fordi  dens  sprog  har  et  s»f> 
eg^et  præg  af  ælde;  men  dette  betyder  kun,  som  en  sammen- 
stilling af  de  nuværende  sprogarttr  lilfulde  har  vist,  at  jo  længere 
man  i  Danmark-Sverrig  kommer  mod  est,  des  mere  oldtids- 
agtigt  er  sproget.    Den  er  tilligemed  den  såkaldte  Gutasaga, 
en  kort  fabelagtig  Gullandshistorie  (forfattet  efter  Birger  Mag- 
Duaaons,  fordrivelse  1818),  trykt  i  7  de  bind  efter  et  båndskrift 
fl'a  omtrent  1850,  der  er  det  ældste  hevarede,  hvorvel  teksten 
deri  er  yngre  end  den,  som  har  ligget  til  grund  for  det  andet 
båndskrift,  der  er  afskrevet  af  en  provst  Blelefeldt  1687  efler 
en  forskrift  fra  1470,  og  gemmes  i  Arne  Magnussons  samling 
(nr  54  blandt  kvarterne)  på  vort  universilels-bibliolhek.    En  ftjige 
af,   at  både  Tyskere  og  Danskere  have  huset  og  herskel  på 
Gulland,  er  det,  at  man  af  loven  flk  både  en  lysk  oversællelse 
(OKså  af  historien),  trykt  efler  et  håndskrift  fra  1401,  og  en 
dansk,  trykt  efter  båndskriftet  nr  66  i  4  fra  omtrent  1560  i  Arne 
Magn.  samling.    Hvorvel .  to  •  forordninger  af  kong  Hans  og 
Kristian  d.  3dle  viser,  at  de  danske  konger  stræbte  at  tillempe 
Oallandsloven  efler  den  Skånske  lov,  holdt  den  gamle  Out^lag 
sig  i  det  hele  ved  magt  indtil  omtr.  1645,  da  een  efler  genaf- 
slåelsen  gik  ind  under  den  da  gældende  svenske  lovgivning.  Fra 
begyndelsen  af  det  14de  hundredår  erSødermannalagen,  i 
det  mindste  således  som  den  nu  foreligger  og  er  Irykt  i  4de 
bind  efler  et  håndskrift  fra  omtr.  1880.   Uplaodslagen  og  måske 
en  ældre,  nu  foravunden,  Sødermannalag  er  nyttede  ved  udar- 
bejdelsen, kort  efter  1818,  af  den  »Idre  Vestmanoalag 
(i  5te  bind  efter  et  hskr.  tn  omtr.  1850),  der  tidligere  har 
været  udgiven  som  •  Dalelagen     men  Dalarne  var  kun  en  del 
af  Vestmanlands  lagsaga  (domkreds).    Endelig  er  den  yngre 
Vestmannalag  (i  samme  bind  efter  et  hskr.  fra  1ste  halvdel 
af   14de    hundredår)    gi\en    for    1347  ;    og    H  e  I  s  in  galag  en 
(i  6te  bind)  efter  1320.    Af  denne  haves  nu  kun  et  båndskrill 


ifn  omtr.  IS^,  «m  gniitik  »jrooertigca  laafårdadt*  siger 

Svtrrif  hsiét  ikke.  son  de  aadre  oonlttlLe  lande,  i  dea 
kaMito  lid  aMtte  kÉMai»;  diaae  firtaMradar  ten  aem  dele 
af  laBitakihaliif  f>  Man  af  SaåUBdalagaD*)  er  kno  bcvarel 
Ertstaa^alkea  il  Clø  Mad  af  at  hiadakrifl  fra  aidate  bahdel 
af  14de  laadredåfi  fra  aaatrgat  ISOO,  til  bfilkeo  er  nyttet  Op- 
ianvl>ia»en .  b>L5  kiHtebaik  eflnrhånd*'!! ,  fra  del  I  ode  hundredår 
af.  fortrapogle  de  særlige  proiinsloves  Oi:  derfor  er  indfort  i 
maniie  håndskrifter  af  de  lo  nedenfor  omtalte  landslove,  der 
selT  maorier  eo  sådan.  £fUr  Lotberdommens  indførelse  under- 
gik den  kirkelige  lovfiiaiBg  Baturligvis  eo  omdaaneiae. 

Af  kikaladh«*  kavas  da«  aåkaUte  •iqcfkarel*  (i  6le  bfnd), 
åm  aacMS  i  liafiBgaa  af  dal  iSda  kndredår  al  v^ra  frem- 
kaMl  i9é  Uptedabgea,  09  opriodeBg  al  bate  faret  baateoit  far 
Slf»kkolfii,  kfvrfhi  deo  aaad  den  yufre  ¥estf»talav  Ci  hna  lioved- 
håudskri't  deu  tindesi  overførtes  til  Lwdese.    Forresten  havde 
vel  k»»bstederne»  som  del  frein£år  af  diplomer  og  af  flere  st»'der 
I  V eslinaQoab^eo ,  deres  egoe  jurisdiktioner:  men  i  stedet  lor 
fgenlige  lovboeer  kuo  privilegier  og  vedtCirninger  i  såkaldte 
•lmkebag«r»\   Farst  imellem  1360  og  l3o7  udeledtes  Mag- 
aaa  Srikaaona  atadalag  (I  Ilte  bind  eflor  et  båndakr.  fra 
ahita.  af  14de  bandrcdårl,  ved  bvia  aflbttelae  igen  nermest  er 
iMkl  på  Slokbolm.   I  andra  egenlig  avenake  atsder  todMei 
den  lidt  efter  lidt,  som  det  sjnea  eller  deres  eget  fri  valg;  og»i 
flere  tinske  slæder  tik  snart  kongelig  tilladelse  til  at  antage  deo 
()  begyndelsen  af  det  1 7de  hundredår  oversattes  både  den  og 
krislotlVrs  landslag  på  Finski.     Markelig  er  den  1471,  eflef 
Urnnkeli^vgslaget,  i  loven  foret.tgoe  forandring,  hvorved  det  for- 
bedes at  a»tla  T^fMktn  i  byrådet 

Blaiidl  Stadstagena  kilder  er  den  sidste  af  •kadriaiaas« 
Mag.uttS  Briksaona  landalag,  der  i  løbet  af  8  år  var  odsr- 
b^jtlet  af  de  S  lagaumd  iTiob«rad,  Vestergøtland  og  Værmeland, 


Ihli«  vt  ^  ^^<^  Kleinminc  kendt  håndskrifter  både  af  denne  og 
«f  a<«  tttt  ll<:*letle*     btf  V    r  ni  e  I  a  ii  il  slag 

K«<t<»il»«^*<*"  *f  denno  opf.«tlel?e  er  stærkt  rokkel  ved  en  afhandlinc  af 
l^tfuuuiu«:  I  Kiul  vtttrrtiet«.  hi>lorie  ok  aiitikvilets  akadeiiiieus  haod* 
^ '»U'  dt't  isi^'  *  ^'^^  hvor  det  i  del  mindste  er  godtgjort,  «t 

S»»v'uko{Mn^  ha>de  sin  egen,  fra  Østgøtalagen  udgåede.  b>lov,  a( 
^vUkv«  brua*i)kker  er  bevaiede  I  håodikrevne  ordbogurbejdcr 
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•g  dernæftl  1347  af  kongeo  firemlagdeB  tU  antagelse  på  en 
herredag  i  Ørebro.  IndsigelBe  rejstes  imidlertid  imod  den  af  b 
kanniker,  adeo  tvivl  på  gnrnd  af  dens  bestemmelser  om  sjvle- 
gaver  og  testamenter;  favorfor  denne  landstov  neppe  nogensinde 
fik  kongelig  stadfsstelse.  Iltke  desroiodre  kom  den  snsrt  i  brug 
—  ferst  i  Up)and  og  ØstergøUand,  efter  hvis  ældre  love  deo  issr 
var  udarbejdet,  i  Vestergøtland  mod  hundredårets  slutning  —  o*^ 
fortrængte  således  de  særlige  landskabslove.  Loven  har  ikke 
været  udgiven  for  i  Scblyters  10de  bind,  bvor  den  er  trykt  efter 
et  tiåndskrift  fra  omtr.  1350  i  Arne  Magn.  samling  (nr  51  i  é). 
Den  stod  i  kiaft  til  14*2,  da  den  aflastes  af  Kristoffers 
landslag,  der  er  trykt  1 12te  bind  eller  et  samtidigt  båndskrift 
i  vart  kongelige  bibliotbek  <nr  1209  i  fol.  i  den  gamle  kn^. 
samling).  Den  store  msngde  afskrifter,  —  man  har  endno  om- 
trent 160  håndskrifter,  foruden  omtrent  90  af  Magnus  Erikssons 
landslag,  —  målte  give  anledning  til  forvirring der  tilsidst  affødte 
ønsket  om  lovens  gennemsyn  og  trykning,  hvorom  man  talte  og 
forhandlede  lige  fra  1666  af;  men  ikke  fdr  1608  Qk  man  en 
trykt  udgave  af  landsloven,  ligesom  16X8  af  stadsloveo;  og 
fioFSt  1786  indførtes  for  bægge  en  falles  ny  rigslov. 

Bn  egen  #plads  i  Scblyters  samling  indtager  det  8de  og  9de 
bind,  forsåvidt  deres  indhold  dels  vidner  om  en  overmægtig 
tysk  indflydelse  I  dels  falder  udenfor  det  davarende  Sverrigs 
grænser.  Det  8de  bind  indeholder  Visby  stadslag  og  Visby 
sjøræt.  Stadslagen  er  trykt  efter  selve  grundskriftel  (originalen) 
fra  omtrent  1360,  der  er  på  IMattysk;  og  betegnende  er  det,  at 
den  af  Magnus  Eriksson,  efter  furtalen  til  lovteksten,  påbudne 
svenske  afskrift  aldrig  synes  at  være  tagen.  Søretten  (der  er 
aldeles  forskellig  fra  den,  som  findes  i  Visby  stadslag)  er  lige- 
ledes på  Plattysk,  og  har  sin  egen  evropaiske  historie.  Kun  til 
et  eneste  kapittel  har  kilden  ikke  kunnet  påvises.  Resten  falder 
i  8  beatanddele:  en.  lybsk,  en  flamsk  og  en  amsterdamsk.  Den 
farsis  har  allerede  sit  tilsvsrende  i  Lybaks  lovgivning  fra  def 
14de  hundredår;  den  anden  skriver  sig  fra  byen  Damme  (mellem 
Brygge  og  Sluis).  I  det  Hde  hundredår  fik  man  nemlig  flamske 
oversættelser  af  den  søret,  der  —  senest  i  det  12te  eller  13de 


')  En  misforståelse  er  det,  når  man,  endogså  i  domme  fra  IGde  hundredår, 
bar  tilt  om  •medlaste  lagen*  eller  •medaiiag*.  og  taokt  aig  denne  som 
«D  iNdie  opakrift  (redakUoo)  af  laDdtiagiBS  des  Mder  i  virkallghedeo 
•MDincn  mød  Magnus  Erikssons  landslag. 
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hundredår  —  havde  dannet  sigpå  Oleron,  en  h'lle  «  ved  Rochellc, 
og  som  derfra  også  forplantede  sig  til  Kngland  os  Spanien. 
fiDd^Ug  er  deo  amsterdam^ke  beslaoddel  opstået  efter  1400. 
Den  visbyske  serei  (Udiigere  kaldet  •gotlansch  walerrecht«)  er 
altså  intet  andet  end  en  vedtagt  (ra  det  16de  bnndredår  af 
fremniede  købmsnd  og  skippere  i  (Amsterdam  og|  Visby.  Seblylsr 
har  aftrykt  den  efter  det  samme  båndskrift  (nr  S12S  1  4  i  ler 
gamle  kgl.  samling),  der  Ifirger  til  grund  for  Gemene  ndgate 
loOo  (optrykt  i  Danske  magasin  ole  bind  1751),  der  blev  forløber 
for  en  stor  mængde  udgaver  i  forskellige  sprog. 

Umiddelbarest  vedrores  Danmark  af  9de  bind  eller  »Skåne- 
lagen*,  der  var  gældende  ret  i  vore  fordums  provinser  hinside« 
Øresund  lige  til  1683.  Porboldet  mellem  den  danske  tekst  og 
Anders  SnneaOns  latinske  satter  Sefalyter  således,  at  de  begge 
hidrører  fira  begyndelsen  af  det  13de  hundredår  (mellem  1  SOS  eg 
1215),  den  danske  nogle  få  år  fdr  den  latinske,  men  er  nsf> 
hængige  af  hinanden,  uden  for  så  ?idl  de  tildels  har  hall  m 
fælles  kilde,  ikke  så  lidt  ældre  end  1200  og  omtrent  samtidig 
med  kirkeretten M.  Ligesom  Thorsen  meddeler  han  hægge  tekster; 
men  den  omstændighed,  at  han  har  anset  det  såkaldte  hadorphske 
håndskrift  (iStokholmi  af  den  danske  for  noget  ældre  end  ruoe- 
håndskriftet  (nr  28  i  8  1  Arne  Mago.  samling),  bvis  alders- fortria 
h«vdes  sf  Thorsen,  bar  medfvrt  det  gode,  at  vi  har  fået  pålide- 
lige udgaver  af  Skånske  lov  (og  kirkeretten)  eller  hægge  hånd- 
skrifter. Om  den  såkaldte  aarvebog«  (og  «orbodemål»),  dir 
findes  I  Thorsens  udgave,  godtgOr  Schlyter,  al  del  fkke  er  egen- 
lig skånsk,  men  afskrift  af  sælandsk  ret  d.  v.  s.  af  Viildemars 
lov,  hvis  forhold  til  den  skånske  lov  med  det  samme  oplyses. 
Hvis  man  i^år  ml  fra  Tliorsens  og  Schlyters  alders-bestemmelser, 
tor  man  dog  ikke  med  deo  sidste  opfatie  flere  hiodskrifters  be- 
tegnelae  af  Valdemars  lov  aom  aden  rette  Sjclandsfare  Wvt 
som  modsætning  til  arvebogen;  en  sådan  uheateml  henæfntiw 
forndsætler  heller  ikke  med  nedvendlghed  nogen  sådan  beeMt 
modstttniog*|.  Ved  n6Je  eftersyn  af  arvebogens  håndskrift  idet 
såk.  Rantiovake,  1  vort  ttnlversit«U«hibUothek|  fandt  Schlyt«r,  at 


*)  Om  kirkeraUffo  Jf.  no  A.  D.  JSrgtnten  i  Ny  UriehiJtomkc  Maltiftr 

')  I  slMttiH  Qoder  fMywr/  syMt  ScblyUr  al  bavt  MCfMl  falÉHMn  ^ 
1. 1  I  S     arvtbngto  14. 
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det  MttBter  sig  selv  til  1430^,  hvorted  al  tvivl  om  dets  sprof* 
form  er  bleven  hævet:  det  er  yogre  skånsk  sprogart. 

Foruden  en  halv  snes  skånske  forordninger  m.  m.  (fira  1200 
tn  henimod  1500),  harSehljrter  endnn,  efter  et  håndskrift  I  den 

ledreboreiske  samlin?  aftrykt  den  såkaldte  Bjærkeret,  der 
menes  at  stamme  fra  sliitninjien  af  det  13de  hundredår,  de 
nordiske  byloves  fødselsperiode,  og  fra  fyrste  færd  at  have 
gældt  for  Lund,  hvorfra  den  siden  udbredte  sig  til  andre 
skånske  (og  bornholmske)  stæder. 

Idet  Schlyter  gennemgik  en  så  stor  mængde  håndskriftef, 
der  ikke  alle  er  udelukkende  af  retshistorisk  indhold,  måtte  det 
let  hænde,  at  han  stedte  på  et  og  andet,  der  havde  interesse  1 
andre  henseender,  og  som  han  tejligbedsvis  har  fremdraget. 
Et  tilfælde  af  delle  sla^s,  hvorved  en  gammel  fejltagelse  opryk- 
kes med  rode,  vil  je^r  her  gore  opmærksom  på  for,  om  muligt, 
at  afskære  dens  yderli^'ere  forgreniriij.  Af  den  lægebog,  der 
henføres  til  Harpestræng,  Qndes  et  særeuet  lille  brudstykke  af- 
trykt, ikke  meget  omhyggelig,  i  Ny  danske  magasin  Iste  bind 
(1794).  Foruden  nogle,  tildels  lOjeriige,  ordforklaringer  har  ud- 
giveren (Sandvig*))  medgivet  en  Indledning,  hvori  det  bl.  a. 
hedder:  cdette  stykke  flodes  ikke  I  de  håndskrifter,  som  er  i 

Danmark,  såvidt  os  er  bekendt.  —       Salig  etatsråd 

Langebek  bar  på  sin  udenlandske  rejse  afskrevet  den  kopi, 
hvorefter  det  her  er  givel'>.  Oi^så  om  sproget  fablede  udgiveren 
en  del.  N.  M.  Petersen  j^å  imidlertid  rigtig,  at  det  var  gatnmel 
Svensk;  men  når  sproi^formen,  på  grund  af  den  håndskriftet 
tillagte  alder  (jf.  Molbechs  udgave  af  Harpestr.  fort.  s.  7,  og 
endnu  rektor  Lund  i  dette  tidsskrifts  7de  bind  s.  262),  henføres 
tU  slutningen  af  t3de  hundredår,  så  har  dette  allerede  vakt 
tvivl  hos  den  skarpsynede  Rydqvist  (Sv.  spr.  lagar  1,508),  som 
ytrer,  at  det  var  muligt,  Am  ikke  enkelte  yngre  former  fiindtes 
deri  (f.  e.  •!  husene t  for  •{  hnseno«).  Endelig  er  alt  bragt  på 
det  rene  ved  Schlyter  (Ilte  bind  186,S  s.  XVIII  anm.  4),  der 
fandt  brudstykket  i  det  Arne-.Mai^iKianske  håndskrift  nr  4  5  i  i 
(blad  96—98),  som  desuden  bl.  a.  indeholder  iVlugn.  Erikssons 


)  Thorsen  havde  skonnet,  at  hSndskr.  ikke  kunde  være  syndorlig  ældre, 
se  fort.  til  Eriks  lov  s.  5  og  især  til  SkAnskc  lov  s.  21.  IJafhæncig  af 
SchlNter  ha\dr  PNsnor  læst  Atslallet,  se  Årabeieto.  fra  d.  kugl.  ge- 
hejmearrhiv  Jdel  bind  s.  :?  .uuii.  1. 

')  .Njerup  Udsigt  over  vort  fu:drelands  lileralur  i  middelalderen  s.  331. 
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stadslag  0^'  er  fra  sidste  halvdel  af  det  16de  hundredår 
tiåDdskriflet  har  altså  været  her  i  landet  på  Laogebeks  lid; 
måske  har  han,  som  Schljfter  fgrmoder,  betegnet  det  som 
gveosk,  fordi  det  beslår  af  lutter  sveoeke  sager.  Og  det  harpe- 
atrangske  atykke  foreligger  kno  i  aen  afskrift  (deraf  de  eakelte 
yDgre  sprogformer)  af  en  gammel  forakrift  (deraf  det  i  det  bele 
oldre  sprogpræg). 

Hvilket  væsenligl  fremskridt  i  nordiske  lovhåndskrirters  og 
lovlekslrrs  kritiske  behandling  Schlyters  værk  er  udtryk  for,  vil 
.man  skonne  f.  e.  ved  sammenligning  med  Kolderup-RosenviDges 
•  Samling  af  gamle  danske  love*.  Ti  både  er  dennes  vurdering 
af  håndskrifterne  usikker  og  holdningsleSy  og  bans  udvalg  af 
»ndringer  altfor  tiifddigt  til  ikke  at  v«re  yderst  tttUl^edaelii- 
leode,  sft  Udt  som  mao  obetloget  tdr  stole  på  baoa  IsMolngera 
pålideligbed;  vilde  det  eod  vare  biyst  ubilligt  at  miskende  hans 
fortjænester  af  dansk  retshistorie.  Heller  ikke  Schlyter  er  op- 
rindelig sprogmand;  hans  livsvarige  syssel  med  didherende  ar- 
bejder, og  hans  grundige  juridiske  fordannelse  har  imidlertid 
gjort,  al  han  er  så  hjæmme  som  få  eller  ingen  i  lovsprogeis 
ordforråd  og  bedre  end  de  allerfleste  istand  til  at  gennemskue 
de  tekniske  ordforbindelsers  sande  betydning.  Derimod  bar  ban 
kno  liden  aans  for  de  lydlige  og  grammatiske  formers  Ycrd  og 
vagt  i  og  for  sig  (se  hans  egne  ytringsr  navnlig  i  Ilte  bind 
a.  G  ff.);  og  ikke  uden  grund  bar  man  anket  over  den  noget 
vilkårlige  måde,  hvorpå  ban  har  valgt  sine  øndringer  af  rune- 
håndskrillet  til  Skånske  lov.  Bvad  der  mest  må  lægges  Schlyter 
lii  last,  er  Imidlertid  hans  ulurdrageliglicd  overlor  enhver  auden 
fremgangsmåde  end  hans  egen,  og  mod  kritikken,  såsiiart  den 
har  vendt  sig  mod  ham  selv;  og  det  ikke  alene  overfor  iN.  M. 
Petersen y  bvis  udgave  af  Jyske  lov  unsgtelig  er  alt  andet  eod 
fuldbåren  og  lydelM,  idet  den  er  kommen  en  god  stund  for 
tidlig  til  verden  medena  hovedforsvaret  for  selve  den  idea|&* 
ærende  udgivelaea  side-berettigelse  ligger  i  den  også  af  Schlylar 
indrOmmede  kendagaming,  at  ikke  engang  de  aldste  ellv 
bedste  båndskrifter  tOr  belragtes  som  fejlfri  — ;  roen  også  mpd 
Sæve,  der  åbenbar,  trods  Schlyters  bidske  indsigelser  (i  10de  bind 
s.  XCiil  ff.),  står  med  palmer  i  hænderne  i  striden  om  for* 


*)  BåBdtkrlfteo  er  deo  iamme  som  den  I  stadslsgeB  fra  blad  43  •  event, 
bvUken  efter  Sehlyter  er  samUdig  med  deu  1  deo  focegåeode  del  tf 
•tedslage^. 
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8tåel«en  af  forskellige  puokter  i  Giitataigen.  I  deo  henseende 
har  Schlyter  ikke  holdt  sig  fri  for  forfatternes  s«dvanl!ge  skøde- 
synd :  at  opfatte  selv  den  mest  velvillige  eller  den  bedst  grundede 
udsøttelse  sooi  en  halv  personlig  krønkelse;  —  og  dog  er  en 

alvorlig,  alene  på  sagen  henvendt,  over  alskens  ddgnhensyn 
hævet  kritik  en  af  de  alleriiundværligste  betingelser,  og  ikke 
mindst  under  små,  sammensnævrede  forhold  som  de  nordiske, 
ikke  alene  for  trivelsen,  men  også  for  tilegneisen,  af  en  viden- 
skabelig literatur;  er  det  end  muligt,  at  en  sådan  kritik  ferst  da 
ret  savnes,  når  del  så  omtrent  er  lykkedes  at  tage  livet  af  deo, 
således  som  tilfeldet  for  tiden  er  i  det  mindste  i  Danmark. 

Men,  hvorom  alting  er,  intet  kan  formindske  foryønstfhld- 
heden  af  et  arbejde,  der  har  åbnet  en  gnldgrnbe  også  for 
danske  sprogmænd,  og  med  hvilket  det  er  pligt  også  for  vore 
retshislorikere,  og  for  granskerne  af  middelalderens  indre  sam- 
fundsforhold overhovedet,  at  gdre  sig  bekendte  og  fortrolige. 
Det  hører  til  de  værker,  som,  når  de  er  godt  gjorte,  kun  gOres 
denne  ene  gang  efter  samme  plan.  Og  Schlyters  store  lovud- 
gave er,  trods  enkelte  brister  og  nnndgålige  småbrsk,  der  med 
tiden  vil  blive  mere  synlige,  et  vellykket  aibejde  af  en  fest  steb- 
ning,  ndført  af  en  mand,  der  har  vidst  at  beherske  §it  rigt- 
flydende  stof.  1>et  er  på  en  gang  en  naaten  udtømmende 
materialsamling  og  et  afrundet  hele,  —  en  hæder  også  for  det 
land  og  det  folk,'  i  hvis  skød  og  under  hvis  udviklingskampe  malmet 
har  dannet  sig,  og  for  den  regering,  der  har  fremhjulpet  dets 
udgravning  og  bearbejdelse. 
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PMigtgiik  Udikrift,  utgifvenafL.A.A.Aulintt  I6.Sept.  18691. 
Femte  årgången.   1869.   Stockholm.  381  S.  i  8  Hefter.  8. 

Fftrsta  afdelningen.  Afhandlingar.  Pndagogiska  anteckniogar  onder 
ctt  besuk  i  Paris  sommaMD  1967  (0.  skolao  oeh  mlds-expositioneni.  af  C. 

F.  Wlbfirtj.  Anleckningar  om  qvJnnans  oppfostran  och  undervlsninc  efter 
CII  tjsk  tidskrift),  Ji-Vl,  dAM.SchUck,  MAgn  ord  om  de  s.  k.  ofniagsamnena 
vid  elemetitariåfoverkeo.  ti  8.  Nflgra  reflexfoner,  betrållliDde  elementarander- 
vi^ningen  i  mnthematik.  i  anledning  af  den  i  •Uiiiang  till  |iæd;ii.'o;:isk  tid- 
skrift-  intncna  berattelstn  om  Rektorsmolet  Isr.S,  af  E.  G.  Bj'vrliruj.  Skoians 
tiufvudpuiikter,  af  BJwme.  Om  gymnaslik-unUervisoingeu  vid  eiemeiitarlaro- 
verken,  af  X  Om  tirekernas  likbegangelaer  oeh  grafoffer.  af  £Smor  LbftuåL, 
Om  do  i  de  germaniska  dialekterna  bevarade  spåren  af  de  ariska  verbemaa 
kiasskarakterer,  afZ  C—n.  l'ppfostrarens  tålamod  (aftryck  ur  -Skolvannen«, 
0te  årg.  1809).  —  Audra  afdelningen.  Referater  och  granskningar. 
Mytologi  och  religion  eller  om  den  grekleka  mytologiens  ursprung  och  be- 
tydeUe  af  Max  MiiUer,  svensk  bcarbetning  af  M.  D<dsjo,  1868  ;  anm.  af  C. 
F.  TSIherq.  c.  L.  Anjou,  K  W  KaMmnn  och  Kn.  A.  Kcutvuin,  bidras  till 
pedagogik  och  metodik  for  folkskoieiårare  (bihang  till  Tidskrift  for  folkskoiaot. 
1868,  hfift.  1—3,  anm.  af  K  O—«.  P.  JWiion,  lårobok  1  itentka  folk- 
skolans  historia,  anm.  af  C.  F.  Wlhenj.  Samtalen  på  Tosculanum  af  M. 
Tnllius  (>irero.  1,  ofversfiltnins  af  ./.  O.  Lindfors^  1SG5,  anm.  af  A.  Frigdl. 
K.  Fr.  ThedetiitUt  bihang  UH  skolherbariet,  3.  upplagao,  1868,  anm.  af 
Th.  NorUny  beråttelser  i^r  kristna  kyrkans  historia,  anm.  af  M.  Johamåcn. 
Några  anmårkningar  till  'Svensk  sprAklarn  for  elementar-laroverken  af  /.  i. 
Brodén-,  18(38.  a\ K.  Sidenbladh.  ^-l/e.r«juZersoTi,  Septeni  Æschyiea  Suethici* 
versibus  eipressa  et  commentario  iliustrata,  anm.  af  Ål.  Daly'6.  V.  E, 
SdkuliM,  latinsk  elemenUrbok,  1868.  anm.  af  C  Bjårlinq.  J7t  X.  MéUmiéhr, 
Larobok  i  nyare  tidens  historia,  Helsingfors  1868.  anm  af  c.  F.  Wiberg. 
Fracmenlcr  af  riksdagstryckct :  forslag  rorande  skolfrågan,  frani.siallda  inom 
andra  kammaren  vid  riksdagcii  1869;  anm.  af  A.  Uuderdånigt  betaukaode, 
afgifvet  d.  12.  ang.  1868  af  kommissionen  fftr  behandling  af  itskilliga  till 
undervisningen  1  historia  och  geografi  inom  elementarlåroverken  horande 
fragor.  ISG8,  anm.  af  M.  Jlojer.  Anmarknincar  med  afseende  på  W. 
Linder«  afhandling:  •Några  ord  om  skolfrågan  i  Norden •,  I,  af  N.  Svemton, 
B.B{ol,mh9rg\  Homeros'  Illas,  sång.  I— IV.  prosaisk  Sfversattnlng,  anm.  afX 
Aidin.  li.  Dietsch,  grunddragen  af  allmanna  historien,  I.  gamla  historien, 
bearl)etad  af  M.  O.  liolmgren,  ISfiS,  anm.  af  C.  F.  Wiberg.  N.  G  Wennet' 
/ttrdnif  iarobuk  i  allmanna  historien  for  lagre  elementarlaroverk,  3.  upplagao, 
1868.  anm.  af  C.  P.  WUbtrg,  K.  Koahncm  och  Th.  Bmnku,  Norges  och 
Danmarks  historia  for  svenska  folket  och  dess  ungdom,  anm.  af  C.  F.  Wi- 
berg. Bjurttenj  svenska  språkets  och  literaturens  historia.  anm.  af  A.  E 
Lo/stedtj  ordforteckning  till  de  tre  furata  såugcrna  af  llunicri  Odyssee  ocb 
lliad,  1868,  anm.  af  A,  Atiim*  Jemfdrande  spiiklåror  {O.  BorgtMm,  svensk 
och  tysk  språklara  for  elementariiiroverkets  tre  nederste  klasser,  ^dra  upp- 
lagan,  18('.S.  ,1.  Th.  Pabun,  crammaire  Suédolse  coinpnralivc  et  raisonnee, 
1867;  C.  Krause^  dculsche  Grammatik  fiir  Auslånder,  Rostock  1867i,  anm. 
af  M,  Sehadt.  Ungdoms*llteratnr(Pamllje-bibllotek:  M,  Aie,  rosa  1  Mongoliet 
ocli  Tibet;  M.Bufiy  resa  i  Kina;  M.  A.  Mignet,  franska  revolutionens  historia 
från  1789  llll  år  181  i.  ofversåtlnini;  från  S.  original-iijijil  :  W.  H.  FretcotU 
Mexikos  erofring;  C.  A.  Gaa»eLmany  resa  i  Colunibia  åren  1826  och  1826; 
Wathingtim  Irvimg,  Bracebrldge-hall  eller  minnen  och  intryek  Irin  en  vår  pi 
landet  i  England;  Washington  In-ing.  en  resandes  beråttelser).  Htlåndsk 
literatur  {J.  Paroz,  histoire  universelle  de  la  pédagogie;  Lucian  MiiUer,  ce- 
schichte  der  klassischen  Philologie  in  don  Niederlanden ;  V\  Clavd,  de  JA  T. 
Cicerone  Grscorum  Interpiete;  A.  Frnrmi,  llllade  d*Homére.  ehanu  i— UD. 
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arim.  uf  A.  AtUin.    F.  EUmiUs  Iftliiiska  sprakiuru  med  follstaiidiiit  omarbelad 
syolax  a(  Moritz  Seifferif  ofversalt  ocli  bcarbetad  af  A'.  Ehmberg^  anm.  af  Chr.- 
Ctnattm.  Titi  Li  vi  ab  urbe  eoodita  llbri  l~V,  med  Rkrklaraode  anniårkDlngar 
ntL'ifDM  af  A.  T.  Broman,  2.  uppl.,  ofvcrsedd  af  G.  R.  Babe,  1867;  G.  R.  Rabtj 
quæslioncs  Liviaicr.  IS67 ;  anni.  af  C  .  V.  Linder.  W.  Wagner,  Rom  ;  dess  lillkomst,. 
utveckliiig.  vprldsvaldo,  och  forfall;  (ofversåtln.j,  1 808;  anm.  uf  C.  F.  Wibera, 
M.  Monier.  Pompeji  ocb  dess  iooeråoare  (dfversåtto.).  1869,  anm.  af  C.  F, 
Wihcr'j.    C.  T  Odhner^  lårobok  I  Sveriges,  Norges  och  Danmarks  higtoria, 
forrå  haflel,  ISGl),  anm.  af  (\  A.  Zachrisaon.  —  Tredje  afdelniiition.   Not  i  ser 
om  svenska  och  uUåndska  låroveik.    Kongl.  cirkular  af  d  21.  nov. 
1868   om   terminsargiftens  anvaDdnlng  for  låroverkens  bohof.  Hlstorlaka 
konunissioiipns  !»f'tankande.    Afgångscxamina  vAri  n  18GS.    Andrinq  i  stadgan 
for  rikets  allmuuna  elementarlaroverk.    Strotank»  r  om  folkehojskolesagen.  af 
F.  Bajer.    KongL  cirkular  angående  qvinnas  anstaiining  vid  elcnientarlaro- 
▼erk,  12.  febr.  1869.   Anmålde  UII  afgångaexamen  våreo  1869.  Om  gymnatiaJ- 
larareprofvon  i  Baden.    Andringar  I  stadgan  for  elementarlaroverk^ n.  Mini- 
steriel!  forordning  angående  larareprof  for  hogre  larareplatser  i  liertigdomet 
Nassau,  utgifven  d.  20.  febr.  1863  (ur  lekt.  Aulim  eflerlemnade  papper). 
Stadga  for  det  kongl.  pædagogiska  seminariet  for  lårda  skolor  i  Berlin.  — 
Fjerde  afdrlningeii.    Mlscella.    For.slag  tlll  ofverlaggningsåmnen  vid  nåsta 
lårareraute  (1.  Våra  enkor  och  barn;  hvad  år  fur  dem  gjordt?  hvad  kan 
gftras?  af  Pater  famUiai.    2.  Ytterligare  bidrag  till  enke-  och  pupill-frågan, 
af  Iv.    3.  Om  val  af  uppgifter  for  de  svenska  skrifofningarna.  &f  B.    4.  An- 
markniimar  till   enke-  och  pupill-frågan.    f).  Hidrai:  till  enke-  och  piipill- 
frågan.  uf  Pater  jamiliat.    0.  Om  lårares  tjeustgorings-skyldigliel,  af  G.  B—g. 
7. Tvåfrlgor  rorande  betyg.  af—«.  8.  Lårareblldning,  proffir  och  larareprnf,  af 
B.  9.  Liniernas  delning.  af  JB.).   Sloekholins  lå  raresål  Iskap.    Uppglfter  till 
de  skriftliqa  profven  for  afgfingsexamina  våren  1X68.    Ett  gammMt  midt.  af 
A.  G.  A    Guteborgs  låraresailskap  (ofverlåggningsårone:  kurslåsning  och  klass- 
låsning.  d.  13.  mars  oeh  10.  apr.  1869j.    IJppgifter  till  de  skriflliga  profven 
f5r  afgångscxamina  liosleri  ISGS.    Nfigra  ord  i  anledning  af  senaste  foran- 
dfiogen  i  skolstadgao,  I.  II.  af  — /— .  Uddrag  af  optei:iieher  om  Vernisk  ot;  HAhus- 
lånsk,  af  j&  ye««en.  Cyrenaica.  af  C\  jP.  Tf  »^er^.  Suiistiskt.  af  C.  i^.  ^ft^ei^.  Om 
komparativens  konstmktlon  med  ablativ  oeh  med  an,  af  Z.  C^n.  Stockholms 
larare-sållskap  (sammantråden  I  G.  okt.  och  20.  nov.  1869),  ref.  af  J?.  O  —  s.  Upp- 
glfter till  de   skriflliga  profven   for  afgånyisexamen  våren   1869.  —  Kctute 
afdelningen.  Personal-noliser.  —  Genmaien.lill  redaktionen  af  Pædagogisk 
ildskrift  af  a  F.  Wtberff-,  till  redaktionen  af  Pndagogisk  tldskrlft  af  3%.  Nor- 
lin-,  en  fråga  till  crilici  1  Pædagogisk  tidskrift  af  O.  svar  af  X  i4u/jn ; 
till   redaklionrti   al  Pædau.   lid^kr.   af  ^f  B.  Uolmgren;  cretimale    af  V.  E. 
Sc/udtz;  geumule  ttll  recensenten  af  brodéns  svenska  grammatik  af  J.  F. 
Broåén;  tlll  redaktionen  af  Psdag.  tidskr.  af  O.Bar^gtb^',  har  skoian  verk- 
llgen  ingen  brukbar  lårobok  i  faderneslandeta  hlslorla?  htTertiu«  mtervenien»\ 
svar  på  .ceiimale  fill  recensenten  af  Brodéns  svoinka  erammatik- af  A".  ^(i«n- 
blad/i;  unnu  några  ord  om  herr  borgslroms  språklara  af  M.  Schiick.  Till 
herrar  rektorer  vid  rikets  hogre  elem.-låroverk,    rtdaktionm.  Korraspondens 
rdrande  frågan  om  programmerna^  format  —  Nytt  uiulervisningsmedel.  — 
Tlll  herrar  lårare,  af  redakt.  —  Till  Sveri^jps  larare.  af  -  n— i  — . 

Til  iåggsblad  (pag.  1—8).  Till  hrr  rektorer  vid  rikets  hugre  elem.- 
låroverk,  af  redakt.  Uckså  en  Ilten  P.  M.,  af  A,  Franske  nndervlsnlngsbud- 
geteo'for  1868,  af  C.  F.  Wiberg.  Elementamndervisnlngen  fdr  fllekor  1 
Frankrike,  af  C.  F.  Wiberg.  Personal-notiser. 

Supplement-hafte  ipag.  1-  65).  Berattelse  om  gymnastik-undervis- 
ningen i  riket  f6r  låroiret  1866—67,  afislfven  af  kongl.  direktionen  6fver 
gymnastiske  eentral-lnstilotet. 
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Btfer  iiiMMlte  lU  BetlakllMMB. 

Beretning  om  AlroaeBkolevæsenets  Tilstand  i  Kongeriget  Norges  Laiitldi- 
strikt  for  Aarene  1861  —  1863.   Udgiven  af  Departementet  for  Kirte-  og  Un- 

dervisnlngsvæsenet.    Christiimla  isoo.    H6  S.  4.  —  Beretning  om  Skole* 
væseupts  Tilstand  i  Kongeriget  Norges  Landdistrikt  for  Aarene  1864—1866 
I  Rigets  Kjebstæder  og  Ladesteder  for  Aaret  1867.   Udgiven  af  Departementet 
for  Kirke-  og  Undervlsnlngsvæsenct.   Christiania  1869.   CXIX  -f  89  S.  4. 

—  Cmtcheron,  BerctiiiiiL'  om  Almiipskolcvrrspnets  Ordning  i  Sliotlauds  blandede 
Sprogdisirikter.  (Udgiveu  efter  ofTentlig  Foranstaltniugj.  Kristiania  1866.  56  S.  8. 

—  Forslag  til  en  ronindret  Ordning  af  det  hølere  Skolevæsen.  Af  den  red 
kgl-  Resolution  af  I4dc  Fobr.  lSf;5  for  at  tage  under  Orerrdelse  og  afgive 
Forslå«  til  en  forandret  Ordning  af  det  hoipro  Skolevæsen  nedsatte  Kommis- 
sion. 1ste  bel:  Udkast  til  Love  med  Begrundelse  o.  s.  v.  VI  -f  502  S. 
2den  Del;  Udsigt  over  nogle  fremitaede  Landes  Undervlsningsvæsen,  med  Bi- 
lag. 480  -f  208  S.  Tredie  Del:  Udkast  til  Love  om  theoretiske  Bxamener 
og  praktiske  Prover  for  den  hoierc  Almenskoles  Lærere.  135  S.  8.  Christi- 
ania 1867.  —  HertzberQf  iV^.,  Indberetning  om  nogle  Lærerseminarier  i  frem- 
mede Lande,  en  Itelse  1866  og  1867,  foretagen  med  offentlig  Understøttelse. 
(Aftrykt  efter  I  niv.-  og  Skole-Annaler  IX.  B.  3.  ±  4.  H.).  ChrietlBBS.  IV -f 
241' S.  S.  —  Indbydelsesskrift  til  den  offenfliuo  Kxamon  i  Hcrcpns  Kathrdnl- 
skole  1869.  [Lamp$,  J,  F.,  Fortegnelse  over  de  Kandidater,  der  ere  dimit- 
terede fra  Bergens  larde  Skole  I  Tidsmmmet  fra  1781—1825,  med  bio- 
graphiske  Oplysninger.  JUehont,  Nogle  statistiske  Oplysninger  om  Skolens 
Frekvents  og  dp  fr.i  samme  Dimitterede  iTidsrunimrt  fra  1858— 1S68.)  Hercen 
93  S.  S.  —  Jespersen,  Beretning  om  Christiania  Almueskolevæsen  for  1866 
CII  1868.  Udgiven  af  irrens  Skolekommlssfoo.  Gbrlst  186$.  181  S.  8.  (med 
to  Tavler).  —  Konspligc  Propositioner  til  Love,  Om  offentlige  Skoler  for  deo 
hoiere  Almendannplse.  Om  en  Examenskommission  for  den  hoiere  Almen- 
skole, og  Om  Forandringer  i  og  Tillæg  Ul  Universltetsfundatsen.  (Storth.- 
Porh.  1868.)  53  S.  4.  —  Lov  om  Eiamen  artlam,  IT.Jonf  1869.  ChrisL  4. 

—  Lov  om  nfTpntlige  Skoler  for  den  hølere  Almendannelse.  17.  Joni  1869. 
Christ.  4.  —  Lund,  (\.  Forsøu  til  en  Lærerinde-Statistik.  Paa  Foronstallnlnc 
af  Bestyrelsen  for  Foreningen  til  Fremme  af  kvindelig  HaandværksdilfL.  Cbri^L 
1867. 84  S.  8.  —  Nmen,  Hartvig,  Skolevasenets  Ordning  I  Nassaehnsetts.  Christ 
1868.  92  S.  8.  —  Ottesen,  H.  W.,  Oversættplse  af  C.  Sallusti  Crispi  de 
conjuratione  Cntillnæ  liber.  Anhang:  Noglp  Meddelelser  om  Skolen  i  Schweiz 
ved  U.  W.  Ottesen.  (Indbydelsesskrift  til  den  olL  Cxamen  1869  ved  CbrisU- 
aola  Gathedralskole.)  Christ.  1869.  100  S.  8.  —  Rundskrivelse.  Pk«  deo 
kgl.  Norske  Regjerings  Departement  for  Kirke-  og  Underviisnlngsvæsenet  tH 
Samtlige  Eforater  for  de  lærde,  lærde-  og  Realskoler  samt  Middel-  og  Realskoler. 
Christ.  24.  Novbr  18G9.  —  Thonnmy  C,  Det  romerske  stats-  og  privatliv  i 
oldtiden.  Til  skolebrug.  Kbhvn.  1869.  Gyldendalske  boghandel  (P.  Hegel). 
2-1-83  +  2  sider.  8. 
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